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ऋग्वेद का सुबोध-भाष्य 


प्रस्तावना 


ॐ जमः पूर्वजेभ्यः ऋषिभ्यः पथिकदृध्यः 

हमारे पूर्वज ऋषि “पधिकृत्‌” के नामसे अभिहित 
हैं। उन्होंने अपने ज्ञानके द्वारा लोगोंको सन्मार्ग का दर्शन 
कराया । उनका ध्येय वाक्य था- “मा प्रगाम पथो वयं," 
हम सम्मार्गसे कभी विचलित न हों। यह सन्मार्ग कौनसा 
है? उसपर किस तरह चला जा सकता है ? उस पर चलनेका 
क्या फल है? ये सभी बातें उन्होंने ईश्वरीय ज्ञानकी सहायता 
से स्वयं समझी और दूसरोंको भी समझायाँ । यह ईश्वरीय 
शान ही “वेदों” की संशासे अभिहित होता है। 

चेदोंका स्थान आज भी भारतमें महत्वपूर्ण है । हिन्ुओके 
परिवारे जितने भी संस्कार होते हैं, वे सभी संस्कार वेदमंत्रोंके 
द्वारा ही होते हैं, इसलिए हिन्दुऑमें जबतक ये संस्कार अक्षुण्ण 
रहेंगे, तबतक वेदोंका महत्त्व भी अक्षुण्ण ही रहेगा । 

बेदोंने मानव मात्र को अमूल्य उपदेश दिए हैं। पर 
उपदेश देनेकी वैदिकपद्धति विलक्षण है | चारों वेदोंमें विधि 
निषेध के मंत्र बहुत ही थोडे हैं। वैदिक ऋषियोंने बाइबिलके 
“मै तुमसे कहता हुँ" की पद्धति कभी नहीं अपनाई । “मैं 
तुमसे कहता हूं” में एक प्रकारकी अनिवार्यता है, जबरदस्ती 
है और उपदेशकके घमण्डका भी दर्शन होता है । “मैं तुमसे 
अधिक ज्ञानी हुँ, इसलिए मै तुम्हें उपदेश देता हुँ तुम मेरे 
उपदेशके अनुसार चलो" इस प्रकारकी अहंकारकी भावना 
“मै तुमसे कहता हूं” इस वाकयमें छिपी हुई है । यह अहंकारकी 
भावना ऋषियोंके लिए अभीप्सित नहीं थी । उनके हर शब्दोंसे 


विनप्रता प्रकट होती है । वेदों में अमूल्य ज्ञान हैं, पर इस 
ज्ञानके रचयिता कहलानेकी ऋषियोंने कभी धृष्टता नहीं की । 
अपितु उस ज्ञानके आविष्कारका सारा श्रेय ऋषियोंने परमात्माको 
दै दिया । इतनी विनम्रता उन ऋषियोंमें थी । इसीलिए “मैं 
तुमसे कहता हुँ” की अभिमानात्मक भावनाको उन्होंने कभी 
प्रश्रय नहीं दिया । 

मानवको देव, नरको नारायण, जीवको शिव बनानेका 
क्रषियोंका एकमात्र ध्येय था। इस ध्येयके लिए उन्होंने 
मनोवैज्ञानिक पद्धतिका सहारा लिया । यह मनोवैज्ञानिक पद्धति 
थी देवताओंके गुण वर्णन करनेकी । किसीको कुमार्गसे हटाकर 
समागमं प्रवृत्त करनेके दो ही तरीके हैं- (१) उससे जोर 
जबर्दस्ती करके कुमार्गसे परावृत्त करके सुमार्गम प्रवृत्त किया 
जाए। यह मार्ग वैदिकेतर सम्प्रदायोका है। (२) दूसरा उपाय 
है कि कुमार्ग पर चलनेसे होनेवाली हानियों और सुमार्ग पर 
चलनेसे होनेवाले लाभोंका विश्लेषण करके मनुष्यको सुमार्गमें 
चलनेके लाभोको आकर्षक रीतिसे बताया जाए, तो वह स्वयं 
कुमार्गको खेडकर सुमार्ग प्रवृत्त हो जाएगा । किसी जुआरी 
पर “तुम जुआ खेलना छोड दो” यह कथन इतना प्रभावशाली 
नहीं हो सकता, क्योंकि यह कथन उसके अन्तर्मन पर प्रभाव 
नहीं डालता पर यदि उसके सामने जुएसे होनेवाली हानियोंको 
'बतलाया जाए, तो शीघ्र ही उसका उसके मनपर प्रभाव पडेगा। 
इसी तरह एक बालकसे “तुम दूध पीओ” यह कहनेकी 
अपेक्षा उसके सामने दूध पीनेसे होनेवाले लाभोंकां वर्णन 


(२) 


किया जाए, तो वह शीघ्र हो उस बालमन पर प्रभाव 
डाल सकता है। बैदिकक्रषि इस मनोवैज्ञानिक तथ्यसे 
भलौभाँति परिचित थे, इसीलिए उ्ऱ्हॉने वेदोंमें “सत्य बोलो, 
धर्म करे, दान करे, देव बने" आदि विध्यात्मक आज्ायें 
देनेके बजाए देवोंके गुणोंका वर्णण आकर्षक शब्देमें किया 
(कि सनुष्योंके भनपर उन गुर्णोकौ छाप अनायास ही पड 
जाए। यही कारण है कि वेदोंचें विधिनिषेध न होकर 
देबेंके गुणवर्णन हौ अधिक हैं । क्रष्यांकी यह मनोवैज्ञानिक 
पद्धति विलक्षण थौ। 
वेदार्थ के क्षेत्र 

प्राय: सभी वैदिक ऋचाओंके अर्थ अधिभूत, 
अधिदेव, अधियज्ञ, अध्यात्म आदि अनेकों त्रम लगता 
है। अधिभूत अर्थ वह है कि जो समाज या राष्ट्र के बेम 
किया जाता है । आधिदेव अर्थ वह है जो विश्वकै चेमे किया 
जता है। यज्ञसम्बन्धी अर्थको अधियज्ञ कहा जाता है तथा 
शरीर सम्बन्धी अबकी संशा अध्यात्म है । इन सभी क्षेमे 
देवताओंका अधं भौ बदल जाता है, यथा- अधिभूतमें अणि 
'ठथा इन्द्र क्यशः ज्ञानी तथा क्षत्रिय के प्रतीक हैं । अधिदेवमें 
भौतिक अग्नि तथ विद्युत्‌के निदर्शक है, अध्यतम प्राण 
और जीवके प्रतिनिधि हैं। इस प्रकार इन देवताओं तथा 
बैदिक ऋचाओंके भिन्न भिन्न अर्थ हो सकते हैं और ये 
सभी अर्थ अपने अपने क्षेत्रों संगत है । 

वेदोंके विषय 

चेदोंके विषयके बारे में अनेक मतभेद है, कुछ विद्वन्‌ 
बेदोंका थिषय शान मानते है कुछ कर्म भानते है, तो कुछ 
उपासना मानते है । पर उपासना तथा कर्भकी पृष्ठभूमिमे जानका 
आधार न हो तो वे दोनों ही व्यर्थ हो जाते हैं। इसाँलए 
बैदिक संस्कृतिमे ज्ञानको मुख्यता दी गई है। इसीकारण 
ज्ञानकाण्डात्मक ऋम्बेद भी चारों लेदेमि मुख्य भाना गया 


है। 


जम्वेद पर हमारे द्वारा किए जनेवाले हिन्दी सुबोध 
भाष्य का प्रथम भाग (प्रथम गंडल) इससे पूर्व प्रकाशित 
हो ही चुका है। उसी मालाका यह दूसरा पुष्पख्प दूसरा 
भाग प्रस्तुत है। इस भागमें दूसरा, तीसरा, चौथा और पांचवां 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


इस प्रकार चार गण्डल हैं। इन जागें मण्डलॉमें ऋषि तथा 
देवता अनेक हैं। इस भागमें देवताओंके जो वर्णन आए 
हैं, वे इस प्रकार हैं- 
अग्नि 

आवेदन अग्नि जानका प्रतिनिधित्व करता है। शानकी 
मुख्यता होनेके कारण वेदम केवल आठवें और नौवें 
मंडलको छोडकर बाकी सभी मंडलॉकी शुरुआत अगे 
ही की गई है। उदाहरणार्थ- 

अग्निमीळे पुरोहितं (प्रथम मंडल) 

त्वमग्ने चुभिस्त्वमाशुशुक्षणिः (द्वितीय मंडल ) 

सोमम्य मा तवसं वक्ष्यग्ने (तृतीय मंडल) 

त्वमग्ने सदमित्‌ सपन्ययो (चतुर्थ मंडल ) 

अबोध्यग्निः समिधा जनानां (पंचम मंडल) 


त्वं ग्ने प्रथमो भनोता (चष्ट मंडल) 
अग्नि नरो दीधितिभिः (सक्षम मंडल) 
अग्निर्भानुना रुशता (दशम मंडल) 


इसप्रकार उपर्युक्त सभी मंडलॉका प्रारंभ अग्निको 
आर्थनासे हुआ है। अलिके सूक्तोंके बाइ इतरे सूक्त हैं। 
इन्द्र कर्मशक्तिका प्रतिनिधि है। संभवतः सूक्तोकी इस 
ब्यवस्थामें ऋषियोंकी यह मनीष रही हो कि कर्मशक्तिका 
आधार शानशक्ति हो । कर्म ज्ञानसे ही प्रेरित हो! क्योंकि 
शानसे प्रेरित कर्म हौ शिवका उत्पादक होता है । केवल कर्म 
या ज्ञानहीन कर्म उद्धतताका जनक होकर समाज या राष्ट्रमै 
अराजकता या आव्यवस्थाका कारण बनता है। इसलिए 
इन्द्रशक्तिका अश्तिशक्तिसे नियंत्रित करनेके लिए ही ऋ्बेदमें 
अर्नसुक्तोंको प्राथमिकता दी गई है। 
अग्निके गुण 
इन मंडल्ॉमें अग्निके अनेक गुण बताये गए है- जैसे- 
१ नृणां नूपतिः- यह अग्नि सभी मनुष्योंका स्वामी 
है। समाज या रामे स्य राजा तो अग्नि अर्थात्‌ ज्ञानी 
ब्राहमण ही होता है । क्षत्रिय राजा तो आहाण-मंत्रीकी सलाहसे 
आज्यशासन करनेवाला होता है । राज्शशासककी अपेक्षा 
राज्यनिर्माताका स्थान मुख्य होत है । इसलिए राष्ट्र शासककी 
अपेक्षा ज्ञानीका स्थान श्रेष्ठ होता है और बड़ी सच्चा गजा 


होता है। 


आग्वेदका सुबोध भाष्य 


२ अग्ने! पोत्रै तब- हे अमे ! पवित्रता करतेका 
काम तेरा है। राष्ट्रमे सर्वत्र शानक प्रचार हो, सभी शानौ 
हों, अज्ञानका नामोंनिशान न हो, इस कामकी जिम्मेदारी 
प्ष्टके ज्ञनियों पर है। वह अपने उपदेशों तथा प्रवचनोंसे 
प्रजाओंकी बुद्धिको पवित्र बनाये। उन्हें अच्छे मार्गम प्रेरित 
करके देशमें सत्पुरुषोंकी संख्या अधिक बढाये। देशमै एक 
भी अविद्वान्‌.न रहे, यह देखनेका काम ज्ञानीका है। 

इसी तरह भौतिक अग्नि भी घरमे पतित्रवा करती है। 
आमे सुगंघित तथा रोगनाशक पदार्थांका हवन करनेसे सारे 
सेगजनु नष्ट हो जाते है । इस प्रकार अर्ति पी जल-वायुको 
पवित्र बनानेवाला है | प्राचीनकालमें प्रत्येक चौराहों पर बडी- 
बडी यञचशालाये होती थीं और उन यज्ञशालाओंमें प्रतिदिन 
यक्ष किए जाते थे, इससे सारे नगरके रोगजत्तु नष्ट हो जाते 
थे और नगरका स्वास्थ्य बना रहता था । ब्राह्मण-ग्रंथोके 
कालमें तो घर-घरमें हणन होते थे, ऐसा महाएज अश्चपतिकौ 
घोषणासे व्यक्त होता है। महाराज अश्चपतिके राज्यमे कोई 
भी यज्ञ न करनेवाला (अनाहिताग्नि) नहीं था। इसीलिए 
उस समयके लोगोंका स्वास्थ्य अक्षुण्ण रहता था। 

शरीरमे अग्नि ्राणरूप है। शरीरको शुद्ध करना प्राणोका 
काम है। श्वसोच्झ्वासके रूपमै प्राण ही फेफडोमे जाकर 
अशुद्ध रकको शुद्ध करनेका काम काता है। वसनाडियोंमें 
भो यही प्राण संचार करता है और रक्त प्रवाहको वेग प्रदान 
करवा है । चदि रक्त प्रवाहमें लेग न हो तो रक्त नसॉमें ही 
जम जाए और मवुष्यकी मृत्यु हो जाए। इसको एक 
उदाहरणसै स्पष्ट किया जा सकता है- “मनुष्यके शरीरपें 
चोट लगती है और चोट लगनेके साथ ही रारीरका रक्त 
घरकी तरफ दौडने लगता है, वहांकी क्षतिको पूरा करने 
के लिए और बाहातत्त्वोसे युद्ध करनेके लिए! उस समय 
जो रळ प्रमाहमें सापारण स्थितिकी अपेक्षा ज्यादा वेगसे 
आता है और रक्त उस क्षतिग्रस्त भागको तरफ दौडने लगता 
है, उसका कारण प्राण ही है । इस प्रकार प्राण शरीरें सर्वत 
संचार करके शरीरगतमलको गलमूत्, परीने आदिके द्वारा 
निकाल कर शरीरको स्वच्छ और पवित्र बनाये रखता है । 
इसीलिए इस शरीरस्थ प्राणकी संजा '“प्राणाग्नि'" है। इस 
परणाग्निको प्राणायामके द्वारा बढाया और बलवात्‌ बनाया 


(३) 


जा सकता है। थह प्राण बलवान्‌ होकर पवित्रता करनेका 
कार्य और ज्यादा अच्छी तरह कर सकता है! इसीलिए 
वेदमें अग्निको "पोर" कहा है। 

ह होत्रै तव- यह अगि होता थी है। होताका अर्थ 
है आह्ाता अर्थात्‌ लुलानेवाला । समाजमें जानी इतर 
विद्धनोंकी सभायें बुलाकर उन सभाओं समाजकी उत्रतिके 
बारेमे विचार करे, उनके द्वारा समाजमें ज्ञानप्रसारका कार्य 
“करवाये। अग्निको "देवोंको बुलाकर" लानेबाला कहा है | 
देवॉका अर्थ है विद्वान्‌ । अतः जो विद्वानोंको बुलाकर लाता 
है, षहो अग्नि है। 

शरीरें देव इन्द्रियां हैं। प्राणरूपी अग्नि जबतक शरीरें 
रहतो है, तभी तक ये इच्धियां इस शरीरम रहती हैं। जब 
एक भ्रणके रारीरमे प्राण अवेर करता है, उसी समय इतर 
देव भी डंसको इन्द्रियोंमें प्रवेश करके शरीरको चेतनता प्रदान 
करते है। इस प्रकार इस शरीएरूपी घरका सच्चा स्वामी तो 
अम्निही है, इसीलिए उसे “गृहपति” भी कहा है। 

अग्निमें इतर देबोंका रूप 

एकही अग्नि अनेक देवोंके रूप धारण करके अनेक 
कार्य करता है- 

अनिनर्यधैको भुवनं प्रविश्य । 

रूपं रूपं प्रति रूपो बभूव ॥ उपनिषद्‌ 

अग्निही इस पृथ्वीमें प्रविष्ट होकर सब पदार्थोका रूप 
धारण करती है। इसी आातको द्वितीय मंडलकी एक हऋचामें 
इस प्रकार कहा गया है- 

त्वमग्न इन्द्रो वृषभ; सतामसि 

त्यै विष्णुरुरुगायो नभस्यः । 

तत्रं ब्रह्मा रविविहृह्मणस्पते 

त्य विधर्तः सचसे पुरंध्या ॥२।१।३ 

१ हे अग्ने ! त्यं सतां वृष्धधः इन्द्रः- यह आग्नि 
स्वनो सर्वश्रेष्ठ होने के कारण इन्द्र है । यह देवोमें सर्वांधिक 
ऐश्वर्यवान्‌ होनेके कारण इक्र है। यही अग्नि- 

(२ उरुगायः विष्णुः-सर्वत्र व्यापक होनेसे विष्णु 
है। यही सबसे बृहत्‌ होनेके कारण 'झल्ला ” है और नाना 
'तरहकी बुद्धियोसे युक्त होने के कारण “मेधावी” है। 
बतोंको धारण करके उनका पालन करनेवाला हेनेके कारण 


(४) 


“वरूण ”' है। सज्जनोंका पालन करनेवाला होनेके कारण 
“अर्यमा" है। यह सबको प्राणोंको प्रदान करनेवाला होनेके 
कारण: “असु-र” है। 

३ आदित्यासः आस्यं- (१३) यह अग्निदेवोंका 
मुख है। यज्ञाग्लिमें डाली गई आहुति आदित्यमै जाती 
है। अधना अन्तिम डाली गई हनि देवों के पास पहुंचती 
है। देवगण इसी अनिके द्वारा हविका भक्षण करते हैं। 
इसलिए अलिको देर्वोंका मुख बताया है। 

४ शुचय : जिकां- (१३) इस अग्नि की किरणें 
जिल को पवित्र करनेवाली है । अस्निके प्रज्चलित होनेपर 
वेदोंकी ऋचायें बोली जाती हैं और उन ऋचाओंके उच्चारणसे 
बोलनेबाली जीप; मन और बुद्धि सभी पवित्र हो जाते 
है। इसलिए अग्निको जीभको पवित्र करनेवाला कहा गया 
है। ह 

५ सुदंससं देवाः बुध्ने एरिरे- (१९) उत्तमकर्म 
'करनेवाली अग्निको देवगण सबसे श्रेष्ठ स्थान पर स्थापित करते 
हैं। अग्निदेव सब देवॉमें इसलिए श्रेष्ठ माने जाते हैं कि वे 
सदा उत्तम कर्म करते हैं। इसी प्रकार जो मनुष्य उत्तम कर्म 
करते हैं, वे सदा उत्तम स्थान पर रहते हैं। उत्तम कर्म 
करतेवालेको विद्वान्‌ सदा सम्मानित करके श्रेष्ठ बनाते हैं। 

शरीरका रक्षक अग्नि 

१ देवासः प्रियं मानुषीषु विक्षु क्षेष्यन्तः मित्रं न 
धुः- (४३) देवोंने प्रिय और हितकारी अग्निको मानवी 
प्रजाओमें उसी प्रकार स्थापित किया, जिस प्रकार प्रवास पर 
जानेवाला मनुष्य अपने घरकी रक्षके लिए किली अपने निमको 
रख जाता है। 

मनुष्यके समाजमें जब तक अग्निूपी गानी रहता है, 
तभी तक समाजमें चैतन्य रहता है। ज्ञानी ही अपने झन- 
रसकी धारासे सभी मनुष्योमे स्फूर्ति और उत्साह भरा करता 
है। यही स्फूति और उत्साह समाजको चेतना प्रदान करता 
है। यही चेतना समाजकी रक्षा करती है। जिस समाजमें 
कियाशूनयता है, निरूत्साहता है, चैतन्यका अभाव है, वह 
समाज मृतवत्‌ हो जाता है। इसलिए समाजकी उन्नति या 
रक्षा जानी-ही कर सकते हैं। 

इसौ तरह शरीरमें आग्नि उष्णताक निर्माण करता 
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है और यहों उष्णता शरीरको बनाये रखती है। जिसके 
शरीरमें बह प्राणाग्निकी उष्णता जितनी अधिक होगी, इतना 
ही उत्साह और चैतन्य उस रारीरमें होगा। यह उष्णताका 
अभाव होना ही मृत्यु है। मरे हुए मनुष्यके लिए कहा 
ही जाता है- “वह तो ठंडा हो गया।" यह ठंडा होना 
ही प्राणाग्निका बुझ जान है । इसलिए शरीरमें स्थित उष्णता 
ही शरीरका रक्षक है। 

आधिदैविक या विश्वके श्षे्रमे भी उष्णता अनिवार्य 
तत्त्व है सूर्य प्रतिदिन उदय होकर समस्त विकषके प्राणि, 
ओषधि नस्पतियोंको उष्णता प्रदान करता है। इसी 
उष्णतासे ओषधि वनस्पतियाँ तथा वृक्षके फल पककर खने 
योग्य बनते हैं। इसी उष्णताके कारण समस्त भूततत्त्व प्राण 
धारण करते हैं। इसीलिए. उष्णताको जीवन बताया है। 
आबद सूर्यको चराचर जगत्की आत्मा (सूर्य आत्मा 
जगतस्तस्थुषश्च कहा है; 

इस प्रकार अग्नितत्त्व हौ सर्वत्र व्याप्त होकर जातूको 
धारण करता है। 

अग्निके व्रत 

९ अस्य धुवा ब्रता विद्वान्‌ वया इव अनुरोहते- 
(५३) इस अग्निके अटल नियमॉमे रहनेवाला विद्ठान्‌ पेडोंकी 
शाखाओंकी तरह प्रतिदिन बढता ही रहता है । 

असिकी उपासना करसे मनुष्य उन्नति करता जता 
है। उपासनाका अर्थ केवल किसी देवके गुणोंका गान करना 
हौ नहीं है, अप्तु उस देवके गुणों को धारण करके तडत्‌ 
बनना हो उस देवकी सच्ची उपासना है। इसी तरह अग्निकी 
उपासनाका अर्थ है उसके नियमेंके अनुसार आचरण करके 
उन्नतिशील बननेकी कोशिश करना। अब अग्निके नियम 
कौन कौनसे हैं, यह बताते हैं- 

१ शुचिः- (५३) अग्नि शुद्ध रहता है। अग्निकी 
स्वयं शुद्धता निर्मिवाद है। जल अंशुद्ध हो सकता है, 
वायु अशुद्ध हो सकता है, अन्न अशुद्ध हो सकता है, 
बर आग्नि कभी अशुद्ध तहों हो सकता | वह सदा शुद्ध 
रहता है, इतना हो नहीं, उसमें जो भी पदार्थ डाले जाते 
है, चे भी शुद्ध बन जाते हैं। इस प्रकार आनका यह 
पहिला नियम है- “स्वयंशुद्ध रहकर अन्योंको भी शुद्ध 
बनाना ।" मनुष्य स्वयं शारीरिक, मानसिक और बौद्धिक 
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रूप से शुद्ध बनकर अन्योको भी शुद्ध तथा पवित्र करें। 

२ प्रशास्ता- यह अग्नि उत्तम शासक है। अग्नि 
सर्वत्र च्यात होकर सब पदार्थों पर नियंत्रण रखता है । यह 
अपने शासनको उत्तम रौतिसे चलाता है | यह दूसरा नियम 
है- “दूसरों पर उत्तम रीतिसे शासन करना ।” 

३ शुचि क्रतुः- यह तीस नियम है। जह सब 
पर शासन तो काता है, पर स्वयं भी शासन के अन्तर्गत 
रहकर उत्तम कर्म करता है । उस अग्नि के कर्म सदा शुद्ध 
रहे हैं। वह स्वयं भो शुद्ध कर्म करता हुआ दूसरोंको 
भी उत्तम कर्म करनेकी प्रेरणा देता है। इस प्रकार तीसरा 
नियम बता- “स्वयं उत्तम कर्म करते हुए इतरोंको 
भी उत्तम कर्म करनेकी प्रेरणा देना !” 

४ ऊध्वंशोचिः- अग्निका उर्ध्वज्वलन प्रसिद्ध ही 
है। अग्निको ज्वालायें सदा ऊपरकी ओर ही उठती हैं। 
उसी तरह मनुष्य सदा ऊपर उठनेका ही प्रयल करे । संकटके 
समयरमें भी उसका प्रयत्न सदा उन्नतिकी तरफ हो रहे। 
अधर्ववेदका एक मंत्र है- 

“उद्यानं ते पुरुष नावयानं'' ८1१1६ 

"हे पुरुष । उति ही ते लक्ष्य है अवनति नही । 
इस प्रकार अग्नि का चौथा नियम हैं- “सदा उत्रतिके 
लिए प्रयल करना |” 

५ सर्वतः शोचि- यों अग्तिकी शिखायें सदा कपर 
की तरफ ही जलती है, पर उसका तेज चारों ओर फैलता 
है। वह अपने चारों ओर के अन्धकारको हटाती हुई जलाती 
है। इसी प्रकार मनुष्य मदा उन्नतिकी ओर प्रयत्न करे, 
प्र अपने तैजसे अपने चारों ओरके अन्धकारको दूर करता 
हुआ उन्नति करे। 

६ मित्र: इव जन्यः- यह अग्नि सबका मित्र है अर्थात्‌ 
सबका हित करनेवाला है। मनुष्य भी उसी तरह सबका हित 
करे। 

७ अदव्धव्रत;- अग्नि अपने नियमोंका पालन करनेमे 
कभी भी आलस्य नहीं करता। इसीलिए उसके नियमोंको 
'कोई तोड नहीं सकता। 

इस प्रकार अग्नि देव के नियम है। इन नियगोके 
अनुसार चलनेबाला भी अग्निके समान तेजस्वी और 
दीप्तिमान बनता है। 


(५) 


अग्निका स्थान 

मनुष्य शरीर में प्राणाग्निका स्थान हदय है, ऐसा 
ऋग्वेदका कयन है। प्राण हृदरमें रहता हुआ हदयकी गतिको 
नियमित करता है। इस प्रकार सारे शरीरको धारण करता 
है। बह- 

१ अन्तः इयते- (६४) लोगोंके हदयेमें विचरता 
है। इसीलिए प्राणको “हृदयमें सन्निविष्ट” बताक उसे 
“हृदय गुहाका अधिपति” कहा है। अग्निसे अधिष्ठित 
होनेके कारण हदयको केन्द्र बताया गया है। इसीतरह 
समाजमें ज्ञानी फेन्द्रस्थान हो। 

शोभाओंका धारक 

१ अत्रं स्वराज्यं अग्निं अनु विश्वाः श्रियः अधि 
दधे- (७६) शत्रुओका विनाशक तथा स्वयं प्रकाशक अग्न 
संपूर्ण शोभाओका धारक है | शोभाको यही मनुष्य घारण 
'कर सकता है जो शवुओका विनाशक हो तथा स्वयं प्रकाशमान्‌ 
है। समाजमें जबतक शत्रु रहेंगे, तवतक न वह समाज 
'उतिशील हो सकता है, न तेजस्वी ही हो सकता है। अतः 
समाजमें रहनेवाले विद्वानोंको चाहिए कि वे समाजकी 
अवनतिमें कारण बननेवाले शद्ुओंका विनाश करके समाजको 
तेजस्वी बनायें, इस प्रकार स्वयं भी तेजस्वी होकर स्वराज्यकी 
स्थापना करें। 


ऋषियोंका आविष्कार 

दूसरे मंडलके पहले मंत्रमें एक चरणको देखनेसे 
ऋषियोंकी वैज्ञानिकताका पता चलता है। बह मंत्रचरण 
यह है। 

हे अग्ने! त्वं अद्धयः अश्मनः बनेभ्यः परि- (१) 
हे अने। तू जलों, पत्थरों और वृ्ोसे उत्पन्न होता है। 

ऋषिगण इस बातसे सम्यक्‌ परिचित थे कि पत्थरपें 
असि है और पत्थरोंके द्वारा अग्नि उत्पन्न की जा सकती 
है। आधुनिक पुरातत्त्ववेत्ता यह जो कहते हैं कि आगका 
आविष्कार बहुत बादमें हुआ और वैदिक ऋषि आग्निके 
आविष्कारकी पद्धतिसे अनभिज्ञ धे; उनकी मान्यता" इस 
मंत्र भाग से खंडित हो जाती है। पत्थरसे आगको उत्पन्न 
करनेकी रीति वे जानते थे। 


(६) 


इसी तरह वे लकडियोंसे भी आग्नि उत्पन्न करना 
जानते थे। प्राचीन कालमें यशके लिए वही अग्नि पवित्र 
मानी जाती थी. कि जो अग्नि पत्थरको घिसकर अथवा 
अरणियोंको मथकरे उत्पन्न की जाती थी। एक अषरारणि 
होती थी, उस आएणीके बीचोबीच एक छोटासा गझ होता 
था, उसमें एक दण्ड, जिसे उत्तराराण कहा जाता था, 
डालकर मंथन करते थे । उन दोनों अरणियोंके रगड खानेसे 
आगळी चिनगारियां प्रकट होती थी और उन चिनगारियों 
से यज्ञाfिन प्रकट की जाती थी। इसी तरह दो पत्थरके 
डुकडाँको आपसमे टकराने पर चिनगारियां प्रकट होती थीं 
और उनसे यज्ञामिन प्रदीक्ष की जाती थी । इस प्रकार पत्थरों 
तथा लकडियोके द्वारा अग्नि प्रकटानेकी विद्यसे ऋषिगण 
अच्छी तरह परिचित थे । पत्थर और लकडीसे तो अग्नि 
प्रकटनेकी बात तो समझमें आ सकती है, पर “अद्भयः 
परि” अर्थात्‌ जलसे अग्नि प्रकटानेको बात समझमें नहीं 
आती, जलसे आन प्रकट करनेकी रीति ऋषिदोंने नहीं 
बताई। आज तो हम जलसे बिजलीरूपी अग्नि प्रकट 
करकी विद्यासे भलीभांवि परिचित हैं। आज जलविद्युत्‌ 
कौ अलिसे भोजन पकाना आदि सभी काम कर सकते 
हैं। पर वैदिक कालमें ऋषिगण किस प्रकार जलसे अग्नि 
उत्पन्न करते थे, यह संशोधनीय है । संभवतः आजकी ही 
पद्धति किसी और दूसरे रूपमै रही हो । बहरहाल वह निश्चित 
है कि ऋषियोंने उस समयतक अग्निका आविष्कार कर लिया 
था और उसका उपयोग करना वे जान गए थे। 

इस भागमें इस प्रकार अग्निका वर्णन किया है, इस 
बर्णनको देखकर मनुष्य अग्निके गुणोंकों अपने अन्दर धारण 
करके अग्निके समान वननेका प्रयत्न करें। अब हम इन्दका 


वर्णन देखेंगे- 
इन्द्रकी महिमा 
चेदं अर्त ज्ानीका प्रहिनिधिल्न करता है, इसीलिए 
उसके मंत्रोमें ज्ञककी महिमा अधिक गाई गई है। इनर क्षत्रिय 
या राजाका प्रतिनिधित्व करता है, इसलिए उसके मंत्ंके 
द्वारा ऋषियोंने राजा तथा श्षवरयवौरोंके लिए उपयुक्त बोधपाठ 
दिए है। अब उन बोर्चोको हम देखेंगे- 


कऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


देवोंका राजा 

पुराणों तथा अन्य प्राचीन भारतीय ऐतिहासिक ग्रंथोंमें 
इन्द्रको देबोंका राजा कहा है। यह पद इसने किस तरह 
प्राप्त किया, इसका वर्णन क्रखेदकी एक ऋचा इस तरह 
करती है- 

१ नृम्णस्य महा सः इन्द्र- (१११) अपने बलके 
प्रभाबके काएण ही वह इन्द्र है। वह बहुत बलशाली है, 
इसीलिए वह इन्द्र बना। 

इनकी व्युत्पत्ति है- इन्‌ + द अर्थात्‌ जो श्वुऑको 
भगाता है। इच्धने शतुओका विनाश करके देवोंकी रक्षा 
की, इसलिए देवॉने उसे अपना राजा चुना। इसी तरह 
जो चीर शजुओंका बिनाश करके प्रजाकी रक्षा करेगा, उसे 
हो प्रजा अपना राजा चुनेगौ। वह बोर इतना बलशाली 
है कि- 

२ शुष्मात्‌ रोदसी अभ्यसेताम्‌- (१११) उसके 
बलको देखकर चु और पृथ्वीलोक भी कांपते हैं। 

३ मनस्वान्‌ जातः एव क्रतुना दवान पर्यभूषयत्‌- 
(१११) मनस्वी इन्दने पैदा होते ही अपने कर्मोंसे देबोको 
प्रसन्न किया । 

जो घार अपने शौर्यके कर्मोसे राष्ट्रके लोगोंको प्रसल 
कर्ता है, प्रजायें उसे ही अपना राजा मानतो हैं। 

वीरका लक्ष्य 
, १ यः दासं अधरं अकः, लक्षं जिगीवान्‌- 
(११४) इस इन्द्रने दासको नष्ट किया और अपने लक्ष्यको 
जोत लिया। दास नायक एक असुर था, देवॉको दास 
बनाना ही उसका काम था। इन्द्रने उस दासको मारकर 
स्वातंत्य प्रालिरूप अपने लक्ष्यको जीत लिया अर्थात्‌ दासको 
मारकर उसने सारे देवोंको स्वतंत्र बनाया । इसीतरह राष्ट्रके 
वीरका लक्ष्य अपने देशकी स्वतंत्रता ही होनी चाहिए। 
जो शु देशके नागरिकोंकों दास अनाना चाहते हैं, उन 
शत्रुओको राजा नष्ट करे। देशमै दासप्रथा न रहे, इस बातकी 
तरफ ध्यान देना वीरका कर्तव्य है। 

२ सः इन्द्रः अर्यः पुष्टः आ मिनाति- (११५) 
वह शत्रुओकी धन सम्पत्तिको नष्ट कर देता है। वीर अपने 
ओको धन सम्पत्तिको नष्ट कर दे। इस प्रकार उनकी 
आर्थिक स्थितिको कमजोर कर दे। 


ऋणग्वेद्का सुबोध भाष्य 


३ अच्युतच्युत्‌ स इन्हः- (११९) जो बीर अपने 
स्थान पर दृढतासे खडा होनेके कारण हिलाया नहीं जा 
सकता, उसे भी जो हिला देता है, बह इन्द्र है। बही 
बीर ऐश्वर्यवान्‌ हो सकता है। 

४ द्यावापृथिवी अस्यै नमेते- (१२३) चुलोक और 
पृथ्वीलोक भी इस इन्द्र के सामने झुकते है। 


मनुष्योंका रक्षक 

१ सः नरां पाता- (१९९) वह इन्द्र मनुष्योंका 
र॒बक है। 

२ त्वायतः जनान्‌ अभिष्टिपा असि- (१९८) इस 
इन्द्रको शरणमें जानेवालेकी वह रक्षा करता है! 

३ देवः श्रुतः नाप दस्पतमः इन्रः मनुषे ऊर्थ्व: 
भुवत्‌- (२०२) तेजस्वी, प्रसिद्ध, यशस्वो और सुन्दर इन्द्रकी 
रक्षा कप्नेके लिए हमेशा सैय्यार रहता है। 

यह इन्द्र अपनी शक्तिका उपयोग सदा लोगोंकी रक्षा 
काके कार्यमें ही करता है । उसीतरह वीर भी अपनी शक्तिका 
उपयोग प्रजाओंकी रक्षा करनेके कार्यमे ही करे। 

गायोंका रक्षक 

इ्द्रके लिए त्रग्वेदमे “गोषा” शब्द आया है, "गो- 
पा” का अर्थ है “गायों कौ रक्षा करनेवाला ।" इन्द्र गों 
के रक्षणकर्ताके रूपमें कग्वेदमें प्रसिद्ध है। कथा है कि 
'एक बार पणियोने देवोंकी सब गायें चुराकर एक गुहामें 
बंद कर दीं, तब इन्दे उन गायों का पता लगाकर पणियोंका 
संहार करके उन गायोंको मुक्त किया। इन्द्रने गायों को 
इसीलिए उत्पन्न किया कि मान उन गायोंका दूध पौयें। 

१ उल्लियायाँ यत्‌ स्वादां संभूर्त सीं विश्व भोजनाय 
अदधात्‌- (२७२) गौओंमें जो मीठा दूध है, वह सबके 
भोजनके लिए है । दूध स्वयें एक भोजन है । वह अन्न है। 
अन्नमें जितनेभी कुछ शक्तिप्रदायक तत्त्व है, वे सभी तत्त्व दूधमें 
है | इसीलिए दूधको भोजन कहा है । वेदोंमें सर्वश्र गौका उल्लेख 
है और गोदुग्ध पोनेका ही आदेश है । “राष्ट्रें सर्वत्र हपट 
गे विचरे, हरी हरी घास खायें और शुद्ध पानी पियें” ऐसा 
बर्णन बेदोंमें है । राष्ट्रकी प्रजायें गोदुग्ध पौकर दृष्टुष्ट हों और 
शत्नुओसे राष्ट्रकी रक्षा करके देशको उन्नत करें। 

“गो-पा” का एक दूसरा भी अर्थ है गाय 


(७) 


अर्थात इन्द्रियोंका रक्षक | गच्छति इति गौः इस. व्युत्पत्तिके 
अनुसार विषयॉमें अत्यधिक विचरनेके कारण इन्दियोंकी एक 
संश “गौ” भी है। इन गायोंकी रक्षा करनेवाला शरोरस्थ 
जीवात्मा है । जीव इद्र है और उसकी शक्ति चशु आदि 
इन्दा हैं इन इच्धियों की रक्षा इन्द्र करता है । जबतक आत्मा 


` शरीरमें रहती है, तभी तक इन इद्धियोँकी शक्ति भी अक्षुण्ण 


रहती है। तथा आत्माके अदृश्य होनेके साथ ही इन्द्रियोंकी 
शक्ति भी समास हो जाती है। 

इन हद्धियोंमेंसे एक प्रकारका रस चूता रहता है, 
इस रसको पचानेसे यह शरीर स्वस्थ बनता है। यह स्स 
ही इन इत्दिवरूपी गायोंका दूध है। इस दूध की रक्षा 
इन्द्र करता है और शरीरको पुष्ट बनाता है। 

१ स अर्कै: इव्यैः उस्तरियाः असृजत्‌- (२९१) 
उस इन्द्रे पूज्य तत्त्वोसे संपन्न गायोको उत्पन्न किया । गायले 
निहित तत्त्व पूज्य होते है। आज भी हिन्दुधर्ममें पंचगव्य 
(गायके दूष, दही, घी, मूत, गोबर) को अत्यन्त पूण्य माना 
जाता है, और पवित्र होनेका एक सर्वोत्तम साधनके छूपमें 
इतकी प्रतिष्ठा है । इस प्रकार गायमें पूणप तत्व सन्निहित है। 

इसी तरह गौरूपी इद्दरियोमे भी उत्तम तत्व है । इन्द्रियोंके 
भीतर अपारशक्ति छिपी हुई है । इनमें उत्कृष्ट और निकृष्ट दोनों 
तरहकी शक्तियां है । यदि निकृष्ट शक्तियों को प्रोत्साहन मिला 
तो मनुष्य राक्षस बन जाता है और उत्कृष्ट शक्तियोंको प्रोत्साहन 
मिलने पर देव भी बन सकता है, और इन्ही शक्तियाँके कारण 
वह पूज्य भी थन सकता है । इसप्रकार ये इद्धिये पूज्य तत्त्वोसे 
सम्पन्न है। इन्ही पूज्य तत्त्वॉके कारण ये इन्द्रियां भी पूज्य 
हैं। पर ये ही पूज्य इन्द्रियां जब निषयोंकी ओर दौडती हैं, 
तो स्वयं भी अपूण्य बनकर मनुष्यको भी अवनत करके उसे 
समाजमें तिरस्कृत बना देती है । विषयोंक ओर भागना इनका 
स्वभाव ही है। उपनिषद्का एकवचन है- 

परांच खानि व्यतृणत्‌ स्वयंभू 

तस्पात्पराहः पश्यति नान्तरात्मा । 

कञ्चित्‌ धीरः प्रत्यगात्मानमैक्षत्‌ 

आवृत्तचक्षुरमृतत्त्वमिच्छन्‌ ॥ ठप.॥ _ 

स्वयंभू विधाताने इन इन्दियो कों बाहर अर्थात्‌ विषयाँकी 
ओर दौडनेवाली ही बनाया, इसलिए ये बाहक ओर ही 
दौडती हैं अन्दरकी तरफ नहीं। पर कोई बुद्धिमान अब 


(८) 


इन्धरियोंको आत्माकी तरफ दौडा देता है, तब उसे 
अमृतत्वकी प्राप्ति हो जाती है। 

इन इन्द्रियो्मे शक्तिका अनन्त सागर है, पर जब तक 
थे सांसारिक विषयवासनाओंकी और दौडती है, तब तक 
उनकी शक्ति रिसरिस कर व्यर्थ होती जाती है, पर जब उनके 
मुख अन्दरकी ओर मोड दिए जाते है, तब वही शक्ति अन्दर 
संचित होने लगती है, और भनुष्य बहुत शक्तिशाली हो 
जाता है। 


आर्योके लिए भूमिदान 

इर सदा आर्य अर्थात्‌ श्रेष्ठ पुरषोंकी ही रक्षा करता 
है। उन्हें हर तरहसे सुखी करता है, इन्द्रकी प्रतिज्ञा है- 

१ अहे भूमि आर्याय अददां- (७२९५) मैंने 
यह भूमि आर्योके लिए ही दी है। 

इस भूमिपर शासन करनेका अधिकार आयोँका ही है । 
वेदेमि आर्य और दस्यु शब्द किसी विशेष जाति या 
घर्मावलम्बी लोगोंके वाचक नहो हैं, अपितु आर्यका अर्थ 
है बेड पुरुष और दस्युका अर्थ है दुष्ट। जो स्वयं धी श्रेष्ठ 
'लियमोंके अधीन रहकर लोगोंको उत्तम रीतिसे सुख पहुचे, 
चह आर्य है, और जो स्वयं भी उद्धत तथा उच्छृंखल होकर 
लोरगोको सतागे, वह दुष्ट है। आयोंकी शक्ति लोगोंकी रक्षा 
करनेके लिए है तो दस्युओंकी शक्ति लोगोको पीडा देनेके 
लिए । आयॉमें यह शक्ति विनप्रता पैदा करती है, तो दस्युओंमें 
धपंड । इसी कारण वेदमें कहा है कि आर्य ही इस पृथ्वीपर 
शासन को । जब आर्य और दस्युओंके बीच युद्ध होता है 
ले उस युद्धमें इन्द आयाँकी ही सहायता करता है और 
दस्युऑंका नाश करता है | आर्य और दस्यु तो हमेशासे होते 
आए हैं और आगे भी होते रहेंगे। इनमें परस्पर युद्ध भी 
होते रहे है, और होते रहेंगे। पर वीरोका बह कर्तव्य होना 
चाहिए कि वे राष्ट्रपर दस्युओंका शासन कभी न होने दें। 
वौर इस बातको ध्याने रखें कि राष्ट्रमै आयॉकी ही संख्या 
ज्यादा हो। वे सत्युरुषोंकी देसे रक्षा करें। 

२ अहं दाशुषे मर्त्याय वृष्टि (४२९५) यह इन्द्र 
दानशील म॒तुष्योंको हर तरहके सुख प्रदान करता है। राष्ट्रमै 
दान कर्मको बढावा मिलना चाहिए । दशमे कोई दुःखी या 
दीन न हों, सभी सुखी हों । देशवासियोंकी दीनवा और गरीबी 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


द्वानके द्वारा ही दूर की जा सकती है। इसलिए राजा स्वयं 
भी दान करे और प्रजाओं को भी दानकर्मकी तरफ प्रेरित करे । 

इस प्रकार क्रम्बेदमे इनके गुणोंका वर्णन है। इन 
के गुण वीरें और राजाओके लिए आदर्शरूप है । राष्ट्रके 
सैनिकॉके लिए आदर्शरूप देव मरुत्‌ हैं। ये सभी मस्त्‌ 
समान हैं, न इनमें कोई बड़ा है, न छोटा है। सभी उत्तम 
चसे और शस््राखेंसे सुसज्जित रहते हैं। अपने 
निवासस्थानोंमें सभी भाइयोंके समान रहते है, आदि वर्णन 
भस्तोंके है। इन गुर्णोको अपनाकर सैनिक मरुत्‌ देवोंके 
समान बने। 

इसी प्रकार अश्विनी देबोंके गुण राष्ट्रे चैके लिए 
आदर्शरूप हैं। जिस तरह आधिनौ देव देवोंके घर घरमे 
जाकर उनकी पूछताछ तथा चिकित्सा करके देलोंका स्वास्थ्य 
उत्तम रखते हैं, उसी प्रकार वैद्य भी प्रजाओंके घर घर 
जाकर उनके स्वास्थ्यको परीक्षा करें और उत्तप चिकित्सा 
करके राष्ट्रकी प्रजाओंके स्वास्थ्यको उत्तम रखें। 

उषा खिर्योके लिए आदर्शरूप है। बह सबेरे शोघ्र 
उठकर सारे विश्वको प्रकाशित करती है, साफ करती है और 
स्वयं भी उत्तम उत्तम वर्ण धारण करके आकर्षक बनती है । 
इसी तरह राष्ट्रकी खिया मुंह सबेरै उठकर घामें उजाला करें, 
साफसफाई करके घरको उत्तम बनायें । घरके बच्चोंको साफ 
रखें, इस प्रकार सब स्वच्छ करनेके बाद स्वयं भी रंगबिरंग 
वस्र पहनकर आकर्षक बर्ने । 

इस तरह वेदोंने देवताओंके गुण वर्णनके बहाने मनुष्योंके 
लिए अनेक उत्तम उपदेश दिए है । इन गुर्णोके अनुसार यदि 
राष्ट्रकी प्रजाये अपना जीवन बनायें तो वह देश स्वर्ग बन 
सकता है । येदोंका उपदेश एकदेशी नहीं है अपितु स्वदेशी 
है अर्थात्‌ बेदोंके उपदेश केवल भारतवासियोंके लिए ही हो, 
यह बाव नहीं है अपितु, वे सा; संसारके लिए है। वेदक 
दृष्टिं हिन्दु, मुसलमान, ईसाई आदि भेद नहीं हैं, उसके 
लिए तो विश्वके सभी मानव उसी एक अमृत पिताके अमृत 
पुत्र हैं, फिर चाहे कोई हिन्दु हो, या मुसलमान या ईसाई। 
चेदोके उपदेशॉके अनुसार चलकर कोई भी अपने जौबगको 
उन्नत कर सकता है और आर्य बन सकता है। इस दृष्टिसे 
वेदोंका अध्ययन करना चाहिए। 


क्रग्वेदका सुबोध-भाष्य 
द्वितीय-मण्डल 


1१1 
[कषिः- गस्तमद (आङ्गिरसः शौनहोजः पाद्‌ ) भार्गवः शौनक'। देवता- अञ्चिः। छम्द्‌+ जगती । ] 
१ स्वमंग्रे युमिम्स्र्पा्युश्र्षणिस्त्वमद्धपम्स्यमइमेनस्परि । 
सव॑ बर्नेम्यसस्वमोषधीअ्य““स्त्य नर्णा नृंपत जायते धुर्वि! ॥१॥ 
२ कथांद्रे होगे तवं पोत्रमुस्थिय तव नेष स्वमग्रि्वायत! । 
तव प्रज्ञाखं त्यमेध्यरीयसि जक्षा यासि गृहपति नो दमे ॥२॥ 


[१] 

अर्थ- [१] है (नृणां नृपते अग्ने) मनुष्योंके स्वामी अग्ने! (त्वं द्युभिः जायसे ) तू तेजोंसे युक्त होकर 
उत्पन्न होता है। (त्वं आशुशुक्षाणिः शुचिः) तू शी्र सर्वत्र दीतिमान्‌ और सबको शुद्ध करनेवाला है। (त्वं 
अदूभ्यः अश्मनः परि) तू जल और पत्धरसे उत्पन्न होता है। (त्वं वनेथ्यः, त्वं ओषधीभ्यः ) तू वनोंसे और 
औषधियोसे उत्पन्न होता है॥१॥ 

[२] हे ( अग्ने) असने! (होत्रं लब ) होताका काम रेरा है, (पोत्रं तब) पबित्रताका काम तेत है, और 
(ऋत्विय नेष्टं तव ) क्रत्विक्‌ नेष्टाका काम भी तेर है। (त्वं अग्नित्‌) तू अमिन है, जिस समय तू ( ऋतायतः ) 
की इच्छा करता है उ समय ( प्रशास्त्र॑ तब ) प्रशास्ताका भी काम तेरा है, (त्वं अध्वरीयसि) तू अध्वर्यु है, 
(ब्रह्मा असि) ब्रह्मा है (च नः दमे गृहपतिः) और हमारे घरका स्वामी है॥२॥ 


भावार्थ- बह अग्रणी तेजस्वी और प्रकाशमान होनेके कारण सबको शुद्ध करनेवाला है, यह जल, पत्थर, वन और 
औषधियोंसे उत्पन्न होता है॥ ।१॥ 

अग्नि ही होता, पोता, (पवित्र करनेवाला) नेश, अग्निध्र, शास्ता (शासन करनेवाला) अध्वर्यु, ब्रह्मा और यजमान है। 
इस मंत्रमें ८ ऋत्विजोंके नाम बताए हैं॥२॥ 

रल सु.मा.मं.२) 


(२) ऋवेदका सुबोध भाष्य [मंडल.२ 


३ स्वमग्न इन्द्रो वृषभः सतामसि त्वं विष्णुरुकगायो नेमस्य। । 
सव बर्मा रग्रिविद्‌ अंहझणस्पते ले विंधर्तः सचसे {न्ध्या ॥३॥ 


४ समग्ने राजा वरथो धृतत्रेत रवं मित्रो भ॑वसि दु हेड! । 

सम॑यमा सस्पैतिबैस्य सुनें त्वमंश्ों विदथे देव माजयुः hen 
५ स्वमग्न त्वष्टा विधते सुवीर्ये तब शावों मित्रमहः सञ्जातम्‌ । 

त्बमाशुहेमा ररिये स्वश्व्यं तव नयां घर्षो असि पुरूवसुंः wun 

अर्थ- [३] हे (अग्ने त्वं सतां वृषभः) अमे ! तू श्रेष्टोंका बलवान्‌ नेता ( इन्द्रः असि) इन्द्र है। (त्वं 
विष्णुः उत्तगायः नमस्यः ) तू व्यापक होनेसे पिष्णू और बहुरे स्तुत्व है। हे ( ब्रह्मणस्पते, त्वं रयिवित्‌ ब्रह्मा ) 


वेदके पालक अग्ने | तू धनका चेत्ता ब्रह्मा है। हे (विधतः पुरंध्या सचसे ) धारण करनेवाले अमे! त्‌ विविध 
अकारकी बुद्धियेंसे युक्त मेधापी है ॥३॥ 
| :- यह अग्नि सज्जगोंमें बलवान्‌ नेता होने के कारण इन्द्र है। 
यह अग्नि सर्व व्यापी होनेसे विष्णु है। 
३ रयिवित्‌ ब्रह्मा- यह अग्नि ज्ञानादि ऐश्वर्योसे युक्त होनेके कारण ब्रह्म है। और 
४ पुरंध्या सचते- नाना प्रकारकी चुद्धियोंसे युक्त होनेके काएण मेधावी है। 

[४] हे ( अग्ने ! त्वं धृतव्रतः वरुण: राजञा) अने ! तू व्रतका धारण करनेवाला वरुग राजा है। तू ( दस्मः 
इड मित्रः) सुन्दर और स्तुतिके योग्य मित्र है। (तव सत्पतिः अर्यमा भवसि यस्य संभुजं) तू सष्जनॉका पालक 
अर्यमा है जिसका दान सर्वव्यापी है। (त्व॑ अंशः, देव विदथे भाजयुः ) तू सूर्य है, अतः दिव्य गुणयुक्त अगे ! 
यक्षमें अभीष्ट फल दे ॥४॥ 

१ धृतव्रतः वरुणः- नियमोंमें चलनेवाला मनुष्य ही वरणीय होता है। 
२ सत्पतिः अर्यमा -सज्जनोंका पालक ही श्रेष्ठ आर्य होता है। 

[५1 हे ( अग्ने) अग्ने! (त्वं विधते सुबीर्य त्वष्टा) तू अपनेको धारण करनेवाले को उत्तम वीर्य देनेवाला 
त्वष्टा है। ( ग्नाव: तव) सम्पूर्ण स्तुतियाँ तेरी हौ है। हे ( मित्रमहः ) हितकारी वेजाले ! तू (सजात्यं) हमारा 
बन्धु है और हमको (त्वं आशुहेमा स्वश्व्यं ररिषे ) तू शीघ्र उत्तम करोम प्रोत्साहित करता तथा श्रेष्ठ अधयुक्त 
चन देता है। हे (पुरूवसुः त्वं नरां शर्थः असि) प्रभूत धनबाले अले ! तू ही मनुध्योंका वास्तविक बल है ॥५॥ 

१ विधते सुवीर्य-जो मनुष्य इस अग्निको अच्छी तरह धारप करता है, वह उत्तम वीर्ये युक्त होकर पराक्रमी 
होता है। 

 नरां शर्धः अस्ति- यह अहि ही स्तवे मतुप्योका बल है । जिस मतुं अग्नि जितना बलवान्‌ 
रहता है, उतना हो बलवान्‌ मनुष्य भौ होता है। 


भावार्थ- यह अहि ही विविध गुणोके कारण इत, विष्णु, अहा और गेपादोके तामते पुकारा जाता है ॥३॥ 

बह ऑन नियमानुकूल चलनेवाला, वरणीय, सुन्दर, सबसे प्रेम कानेवाला, सज्जनोक पालक, सर्व श्रेष्ठ और प्रकाशमान्‌ 
है॥४॥ 

जो इस अग्निको अच्छी तरह धारण करता है वह उत्तम वीर्य युक्त ऐकर सदा उत्साहित रहता है और अपने शदुओंको 
जीतकर अनेक प्रकारके धनै प्राप्त करता है इसलिए वह आन ही वास्तवमे बल है॥५॥ 


सूक्त १] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३) 
६ साम्ने रुद्रो अधुरो महो दिव एवं शर्धो मारुंत पृष ईजिये । 


स्व वादेररुमैयाँसि बंगय सत्य पुषा बिधतः पासि जु त्मनां ॥६॥ 
७ त्यर्मभे द्रविणोदा अते तवं देवः सविता रंत्नधा अंसे । 

त्वं भगों नृपते वस्न इेक्षिषे लै पायुदमे यसतेऽविंषत्‌ ॥७॥ 
< स्वाय दभ जा विश्यर्ति विश्ञ-स्त्वां राजानं सुविद॑सृषते । 

रषं विश्वानि ध्वनीक पत्यसे सं सुहज्लांणि षता दश प्रतिं ncn 
९ लाग्न वितर॑मिटिमिना सत्वां आपाय छम्यां तनेरुचंपर । 

स्व पुत्रो भवसि यस्तेऽविधद्‌ त्वं सस सुखेब; पासा ॥९॥ 


अर्थ- [६] हे (अग्ने) अगे! (त्वं भहः दिवः असु-रः रुरः) तू घुलोकसे प्राणोंको देनेवाला रुद्र है । 
शर्धः ) तू मरुतोंका वल है तथा ( पक्षः ईशिषे ) अन्नका स्वामी है) (त्वं यातैः अरुणैः शंगयः 

ग्रगानो लोहित बर्णबाले आंखोके द्वारा कल्याणकारीके घर जाता है। एवं (त्वं पूपा 
है (त्मना विधतः पासि ) इसलिये शीघ्र कूपा करके स्वयं मनुष्यॉकी हर प्रकारले 


१ असु-र:- ( असून्‌ प्राणात्‌ राति-ददाति )- प्राणोको देनेवाला प्राणदाता। 
२ महः दिवः असु-रः- महान्‌ बुलोकसे प्राणको देनेवाली वायु नीचे उतरकर प्राणियोंको जीबन देती है। 

[७] हे (अग्ने) अले! (त्वं अरंकृते द्रविणोदाः ) तू अपनी सेवा करनेवालेको धन देता है (त्वं देवः 
सविता रान-धा असि) तू रत्लोको धारण कानेनाला सविता है। हे ( नृपते) मतुष्योंके पालक! (त्यै भगः चस्वः 
ईशिषे) तू भग देवके रूपमें घनोंका स्वामी है (अः दमे ते अविधत्‌, त्वं पाहि) जो अपने गृहमे तेरी सेवा 
करता है, उसकी तू रक्षा फर॥७॥! 

[८1 हे ( अग्ने) अग्ने! ( विएपलि, त्वां विशः दमे आ) प्रजाजोंके पालक तुझको प्रजाये अपने गृहमें प्रात 
करती है। और प्रास करके ( राजानं सुविदत्रं त्वां क्रज्ञते) प्रकाशमान, और शोभन बान से युक्त तुझको प्रसन्न 
करती हैं। (सु अनीक ! त्वं विश्वानि पत्यसे ) हे सुन्दर ज्वाला युक्त अग्ने | तू विश्वका स्वामी है, तथा (त्ब 
दश शता सहस्त्राणि प्रति) तू दसों, सँकडों और हजारें फलोंको देनेवाला है॥८॥ 

[९] हे (अग्ने) अन्ने । ( नरः) मनुष्य ( पित्त त्वां ) सबका पालन कलेवाले तुझे (इष्टिभिः ) त्ञसे तृत 
(करते है और ( रात्राय ) तेरा स्नेह पने के लिए ( तमूरुच॑ त्यां) शरीरको तेजस्वी बनानेवाले तुझे ( शम्या ) कर्मसे 
असन्न करते है। ( यः ते अविधत्‌ ) जो तेरी सेवा करता है, उसके लिए (त्वं पुत्रः भवसि ) तू दुःखोंसे पार करनेवाला 
होता है। तू (सखा सुशेवः आ धूषः पासि) मित्र, सुखरूप और बीर होकर लोगोंकी रक्षा करता है॥९॥ 


भावार्थ - यह अगिन ही प्राणदाता रुद्र है, मरतोमें बल भी इसी अग्निके कारण ही है, यह अपनी ज्वालाओंसे सवका 
पोषण करके सबकी रक्षा करता है॥६॥ श्र 

जो अग्निको अपने घरें सेवा करता है वह धन प्रात करता है और अग्नि भी उसकी हर तरहसे रक्षा करता है ॥७॥ 

इस उत्तम ज्ञानसे युक्त अग्निको लोग अपने घरोँमें प्रज्वलित करते है । यह सारे संसारका स्वामी है॥८॥ 

यह अमि पिताके समान पूजा करनेवाले के लिए पिता रूप, भाईके समान पूजा कलेवालेके लिए भईरूप, पुत्रके 
समान प्यार करनेजालेके लिए पुत्ररूप और मित्रके समान स्नेह करनेवाले के लिए मित्ररूप होता है ॥९॥ 


(४) क्रम्वेदका सुबोध भाष्य [बंडल २ 


१० न्यम ऋशषके नंमस्य] सत्वं वाज॑स्य थुमतो राय शिवे । 


स्व वि भास्पलु द्षि दावने सं विशिक्षुंरति यज्ञमातनिं। ॥१०॥ 
११ स्वमग्ने अदितिरदेय दारे लं होत्रा भारती वर्षेसे गिरा । 

स्वमिका छवहिंमासि दसे तं दरहा वसुपते सरस्वती ॥११॥ 
१२ तमग्रे ससुत उत्तभ क्य स्तबै स्पा वर्ण आ संदल श्रिपः । 

त्वं वाब प्रतरणो बृहन्नसि त्वं रुयिबेदुठा बिश्यतेरवधु! ॥१२॥ 
१३ त्वाम आदित्यास आस्यंग -त्वां जिह्वा ञचचैयश्चकरिरे कवे । 

ताँ रांतिषाचों अध्यरेपुं सबिर से देवा इबिरदुन्त्याहुतस्‌ ॥ १२॥ 


अर्थ- [१०] हे (अग्ने) आने! (त्वं ऋभुः आके नमस्यः ) तू अत्यन्त तेजस्वी होता हुआ भौ पाससे 
स्तुतियों के योग्य है। (त्वं क्षुपत: वाजस्य रायः ईशिषे ) तू सर्वत्र प्रसिद्ध अन्न और धनका स्वामी है। (त्वं दक्षि 
विभासि) तू काको जलाता और प्रकाशित होता है, (त्वं दानवे अज्ञं आतनिः विशिक्षुः असि) तू दानशीलके 
यञो विस्तृत करके उसे पूर्ण करनेवाला है ॥१०॥ 

१ त्वं ऋभुः आके नमस्यः- यह अग्नि बहुत तेजस्वी होता हुआ भी पाससे प्रणाम करने योग्य है। 

[६९३ हे (अग्ने) अमे ! हे ( देव ) देव । (त्वं दाशुषे अदितिः ) त्‌ दान देनेगलेके लिये अदिति है । (तव॑ 
होत्रा भारती, गिरा वर्धसे ) और घाणी है इसलिये स्तुति द्वारा बढता हे । (त्वं शतहिपा इळा दक्षसे) 
तू सैंकड़ों वकी भूमि है इसलिये दान करनेमे समर्थ है । हे ( वसुपते ) धनके पालक ! तू ( वृत्रहा, सरस्वती ) वृत्रका 
मारनेवाला और सरस्वती है ॥११॥ 

[९२1 हे (अग्ने) अग्ने ! ( सुभृतः त्वं उत्तमे चयः ) अच्छे ढंगसे पोषित हुआ हुआ तू श्रेष्ठ अन्न है। (तव 
स्पाहे संदशि वणे रिय: आ) ऐसे स्पृहणीय और सम्यक्‌ दर्शनीय वणम ऐश्वर्य रहता हे। (त्वं वाजः प्रतरणः, 
बृहन्‌ असि) तू अन्नकी समृद्धि देनेवाला पापसे बचानेबाला और महान्‌ है; तथा (त्वं रयिः बहुलः विश्वतः पृथुः ) 
तू धन एवं ऐश्वर्यकी बहुलतासे सर्वत्र विस्तीर्ण है ॥१२॥ 

९ सब स्पार्ह संदशि वर्णे श्रियः आ- इस अस्निकी सुन्दर और दर्शनीय ज्वालाओंके वर्णमें ऐश्वर्य रहता है । 

[१३] हे ( अग्ने) अग्ने! ( आदित्यासः त्वां आस्यं) आदित्योनि तुझे अपना मुख बनाया । हे ( कवे ) 
दूरदर्शी! (शुचयः त्वां जिह्वां चक्रिरे) पवि देवताओनि तुझको अपनी जोन बनाई । ( रातिषाचः अध्वरेषु त्वां 
सश्ठिरे ) दान देनेवालॉमें उत्तम देवगण यमं तेरा आश्रय लेते हैं, और (त्वे आहूतं हविः देवा: अदन्ति ) तमे आहुति 
कूपसे दिये गये हव्यकों देयतालोग खाते हैं ॥१३॥ 

९ आदित्यासः आस्यं- चह अभ्ति आदित्योंका मुख रूप है। 
२ शुचय; जिब्हाँ- पवित्र केवले देवोका यह अग्नि जीभ रूप है। 


भावार्थ- यह अग्नि अत्यन्त तेजस्वी होता हुआ भौ प्रिय लगता है। यह अत्यन्त प्रकाशमान्‌ अग्ति दानशोलके यज्ञको 
विस्तृत कर उसे पूर्ण करत है॥१०॥ 

बही अग्नि अदिति, होता, भारती, इवय, सत्रको मारनेवाला और सरस्वती है ॥१९॥ 

अच्छी हरह पोषित होकर बह आगि हर तरहके ऐको प्रदान करत है, क्वॉकि इसकी च्यालामें हर गरहका ऐेध्य 
रहता है॥१२॥ 

यह आलि सब देखोका मुख रूप है अत: यबे देवगण इसी अग्टिका आश्रय लेते है और इस अग्निमें दी गई आहृतियोंको 
खाते हैं॥३॥ 


सूक्त ९-२1 ऋण्लेदका सुबोध भाष्य (५) 
१४ स्ये असे विरे अमूर्वासो अबुई आसा देवा इविरंदुन्ल्याहुंतमू । 


स्वा मतीः स्वदन्त आपुर्ति खं गमो वीरुधाँ जकच शुचि ॥ १४॥ 
१५ स्वं शान्‌ तसं च प्रति चालि पब्मना ऽन सुआत प्र च॑ देव रिच्यस । 
पृक्षो यदत्र महिना वि ते ख्ुव- दनु याबाएयिवी रोदसी उमर ॥१५॥ 
१६ ३ सद्यो गोमायवः । 
असाश् तांत्र प्र हि नेति बझ आ बृहद्‌ ददम दिदथे सुबीरा! ॥१६॥ 
[२] 


| क्षषिः- ग्रत्लमद ( आङ्गिरखः शौतहोत्रः पञ्चात्‌) भार्गवः 'शोजकः । देवता~ भग्निः। छन्दः- जगती । ] 
१७ पेन वर्षत जातवेदसा मुग्रं पंजध्बं हुबिक तन] गिरा । 
समिषा सुप्रयसं यु होतार वृजनेषु धम्‌ ॥१॥ 


अर्थ- [९४] हे (अग्ने) अग्ने! ( बिश्वे अमृतासः, अग्रहः देवा: ) सब अमर, द्रोह न करनेवाले देवगण 
(त्वे आसा, आहुतं हविः अदन्ति) तेरे षे ही हविको खाते हैं। ( मर्तासः त्यया आसुति स्वदन्ते ) मनुष्य 
भी तेरे कारण ही अत्रादिका आस्वादन करते इं । ( घीरूथां गर्भः शुचिः त्वं जशिषे ) लता आदिके मध्य अवस्थित 
हेकर पवित्र तू अन्नादिको उत्पन्न करता है ॥१४॥ 

[१५] हे (अन्ने) अगे! (त्वं मज्मना ७६ सं च असि च प्रति) तू अपने बलसे उन प्रसिद्ध देवोंसे 
मिल भो जाता है और पुनः उनसे पृथक्‌ भी हो जाता है, (च सुजात देव महिना प्ररिच्यसे ) तथा उत्तम प्रकारसे 
उत्पन्न दिव्य गुण युक्त हे अगे! अपनी महिमाके कारण उन सबोसे भी अधिक श्रेष्ठ है। ( यत्‌ अत्र पृक्षः ते वि 
भुवत्‌) जो कुछ भी अन्न यहां तुझमें डाला जात है, यह (रोदसी उभे द्यावा पृथिव्यौ अनु ) बिस्तृत चुलोक और 
पृष्वीलोक दोनोंके बीचमें फैल जाता है॥१५॥ 

१ चत्‌ पृक्षः ते अत्र वि भुवत्‌ द्यावापूथिव्यौ अनु- जो भो अत्र इस यश में तेरे अन्दर डाला जाता 
है, वह झुलोक और पृथ्वीलोकमें फैल जाता है। 

[१६] हे (अग्ने) अगे! (ये सूग्यः स्तोतृभ्यः) जो मेधावी लोग स्तोताओको (नो अग्रां अश्रपेशसं 
रातति) प्रमुख गौ और घोडे आदि पशुओंको (उपसृजन्ति) दान देते है (तान्‌ च आला काम आप्र हि 
जेखि) उन दानियोको तथा हमको श्रेष्ठ स्थानमें शीप्र ले चल । (सुखीराः विदथे बृहद्‌ वदे) वीर सन्तानसे 
युक्त हुये हम यबे श्रेष्ठ स्तुत्या करें ॥१६॥ 


[२] 

[१७] हे यज्ञ करनेवालो ! तुम ( जातवेदसं समिधानं ) उत्पत्न हुए पदार्थोको जाननेवाले, समिधासे प्रदीप होनेवाले 
(सुप्रयसं स्वर्ण-रं थुक्षं होतारं ) उत्त अन्ते युक, नेको देनेवाले तेजस्वी देवको बुलानेवाले ( वृजनेचु धूर्षदं) 
चुद्धोमै बलको देनेवाले ( अर्रिन यज्ञेन वर्धत) अभिको यशसे बढाओ तथा ( हविषा तना गिरा यजध्वं ) हि और 
स्तुतियाँसे उसकी पूजा करो ॥१॥ 


भावार्थ- इलो अग्निके आश्रयसे देव गण और मनुष्य अपना अपना अन्न खाते हैं। यह अग्नि सब वृक्ष वनस्पतियोंके 
अन्दर रहकर अपनी उष्णतासे उनको बढ़ावा है॥१४। 

बह आगन देबॉके बीचमें रहता हुआ भी अपने महत्त्वके कारण सर्वश्रेष्ठ होकर उनसे ऊपर ही रहता है । इस यशमें जो 
कुछ डाला जाता है, वह झु और पृथ्यीमें फैल जाता है ॥१५॥ ह 
अग्ने ! स्तोताओंको गौ आदि पशु देनेवाले दानियोंको उच्च स्थानमे लै जा। और हम भौ पुत्र पौत्रादियोसे युक्त 
इस अग्निकौ स्तुति करें ॥१६ ॥ 


(६) येका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


१८ अभि त्या नक्तीरुपरसा वबाक्षिरे अपे वृत्सं न स्वसरेषु घेनव! । 


दिव इवेदरतिमोलुवा युगा क्षपो' मासि पुुवार ॥२॥ 
१९ ठे देवा बुझ्ने रज॑ऽ? सुदंसंस दिवस्पेथिव्योररतिं र (रिरे । 

रथव वेच वुक्रशञचिषः मिं मित्रं न चिति प्रशत्यंमू ॥१॥ 
२० तुमां रज॑सि ख आ दमें चन्द्रमि सुरुचै हार आ च । 

परान्यो; पतरं चितम॑न्तमक्षमिः पाथो न पाएँ जन॑सी उमे अज्ञं nen 
२१ स होता विश्वं परिं भृत्वच्वर॑ तह डव्येमेचुंप क्रन्जते गिरा । 

हिरिशिप्रो इवलानाश ज्‌ यो-ने स्दमिबितयद्‌ रोदंसी अजु ॥५॥ 


अर्थ- [ १८] हे (अग्ने) अगे! (स्वसरेषु धेनवः न वत्सं) गौशालामें गायें जैसे अपने बछडेकी इच्छा 
करती हैं उसी प्रकार ( अभि नक्तीः उषसः त्वा ववाशिरे ) मनुष्य राती और दिनमें तेरी इच्छ करते है। ( पुरुवार, 
संयतः दिवः इवं इत्‌ अरतिः ) अनेकोंके द्वारा मानवीय तू संया होकर चुलोकक वरह विस्तृत होता है, ( मानुषा , 
युगा, क्षपः आ भासि) मनुष्य सम्बन्धी युगम त. हमेशा वर्तमान है तथा रात्रिमै भौ स्वत प्रदीत होता है॥२॥ 

[१९] (सुदंसर्स दिवः पृथिव्योः आरति) उत्तम कर्मवाले, दुलोक और पृथ्बीलोकमें फैलो हुई ज्वालाओंबाले, 
(रथं इव वेद्यं) रथके समान सब ऐश्वर्य प्रस करनेवाले (शुक्रशोचिषं ) तेजस्वी ज्वालाओंसे युक्त (क्षितिषु मित्र 
ज प्रशस्यं) प्रजाओंगें मित्र के समान प्रशंसनीय (तं) उस अग्निको ( देवाः ) देवगण ( रजसः बुध्ने नि एरिरे ) 
लोकॉके श्रेष्ठ स्थानमें स्थापित करते है ॥३॥ 

१ सुं दसं देवाः बुध्ने एरिरे- उत्तम कर्म कलेवालेको विद्वान सबसे श्रेष्ठ स्थान पर स्थापित कसे हैं। 

(२० ]( रजसि उक्षमाणं ) अन्तरिक्षे जल पिरानेवाले ( चनं इब सुरुचं) चन्द्र के समान आनन्ददायक ( पृशन्याः 
पतर ) पृथ्वीपर सर्वत्र गमन करनेवाले ( अक्षभिः चितयन्तं ) ज्वालाओंसे ज्ञात होनेवाले ( पाथः न पासुं) जलके 
समान रक्ष करनेवाले ( उभे जनसी अनु) दोनों चुलोक और पृथ्वीलोकमें व्याप् (तं) उस अग्निको लोग (स्वे दमे 
हारे आ दधुः) अपने घरमे एकान्त स्थानपर स्थापित करते हैं ॥४॥ 

१ अं न सुरुचम्‌- चन्द्र के समान आनन्ददायक, सोनेके समान तेजस्वी । 

1२९ ] (सः होता, विश्वं अध्वरं परिभूतु ) वह अग्नि होम निष्मादक होकर सारे यसको सब ओर से व्याप्त करता 
है। (उ तं मनुषः हव्यैः गिरा ऋते ) उसको मनुष्य हव्य और स्तुति द्वारा अलंकृत करते हैँ। ( हिरिशिप्रः वृधसानासु 
जर्भुरत्‌ ) तेजस्वी ज्वालाओवाला अग्नि बढ़ती हुई औषधियेंके चीचमें पुनः पुनः जलकर ( स्तृभिः दयौः न, रोदसी 
अनुचितयत्‌) जैसे नक्षज्रोंस आकाश प्रकाशित होता है, उसी प्रकार अपने प्रकाशसे द्यावापृथ्वीको प्रकाशित करता है ॥५॥ 


भावार्थ- हे याजको! गुम जानको उत काेवाले, समिधा प्रदीप्त होनेवाले, सोने आदि प्य को देनेवाले, युम 
बलशाली अग्निको प्रन्जवलित करो ॥१॥ 

जह अग्रणी रुषं इरा चरणीय है, रोकि यह महान्‌ और सदा तेजस्वी है ॥२॥ 

उत्तम कर्म काले, रेशवर्वदायक प्रजाओंके मित्र इस अग्निको सब विद्वान मिलकर उत्तम स्थान पर स्थापित करते है ॥३॥ 

बह अग्नि अत्तिके वृष्टिको गिरानेवाला, पी स्थित, सर्व रक्षक और आनन्द देनेवाला है, उसे सव लोग अपने 
चं स्थापित करते रै ॥४॥ 

यह अग्नि यहको पूरा कलैवाला हेका यशको व्याह करता है, अतः मनुष्य उसे सुशोभित करते है । यह अपनी च्वालाओंसे 
जोकको उसी तरह प्रकाशित करता है, जिस प्रकार नक्षत्र आकाशको ॥५॥ 


सूक्त २] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७) 
२२ ते नों रेवत्‌ समिधानः स्वतये संद्दुस्वान्‌ रयिमरह्मसुं दीदिहि । 


आ नेग कृशुष्व सुविताय रोईसी अमे हव्या मुपो देव बीतपे ॥६॥ 
२३ दा नों अपे बृहतो दा! संहखिणों दुरो न वाजं भुत्या अपा दृचि । 

प्राची घाबांश्‍थिवी मथा कृवि स्व१णं शुक्रमुष्सो वि दिद्युत। ॥७॥ 
२४ स ईशान उदसो राम्या अन्‌ स्मरण दीदेदरुषेणं मुना । 

शे्रांमिरग्रिमेजुंषः स्वघ्वरो राजा विद्यामतिथिथाररुरायवँ nen 
२५ एवा नों अग्ने असतेव पुष्ये चीष्दीपाय हवू दिपु माउुपा । 

दुहाना घेलुईंजनेंवु कारवे सनां शतिनं पुरुरुपमिफर्णि ॥९॥ 


अर्थ- [ २२] हे ( देव अग्ने) देव अन्ने! ( सः, नः स्वस्तये रेवत्‌ रसि अस्मासु ) वह तू हमारे कल्यणके 
लिये. ऐखपं प्रदान करनेवाले घतको संददस्वान्‌ दीदिहि) सम्यक्‌ प्रकारसे देकर दौप्तमान्‌ हो तथा (रोदसी 
नः सुविताय आ व्हृणुष्व ) चकापूष्वीको हमारे लिये, सुख देनेवाला बना और ( मनुषः हव्या वीतये ) मनुष्यों द्वारा 


[२३] हे (अग्ने ) अग्ने! (न: बृहतः दा: ) हमें बहुत सम्पत्ति दे. ( सहस्त्रिण: दाः ) हजारों तरहके धन 
दे. ( अुत्वै वाजं दुरः नः अपा वृधि) कोके लिये अत्रे द्वारको हमारे लिये खोल दे। ( ब्रह्मणा द्यावापृधिवी 
प्राची कृषि) ब्रहासे अधांत्‌ डानसे इस घुलोक और पृथ्वी लोकको हमारे अनुकूल का, क्योकि (स्वः न शुक्र 
उत्सः वि दिद्युतु:) आदित्य के समान प्रकाशमान्‌ तुझको उपाये प्रकाशित करती है ॥७॥ 

[२४] (राष्यां उषसः अनु सः इधानः ) रपणौय उपाके पश्चात्‌ बह अग्न प्रज्जवलित होकर ( अरुषेण भानुना 
स्व: न दादेत्‌) अपने प्रकाशपान्‌ उज्जवल तेजसे आदित्यकी तरह प्रकाशित होता है और ( मनुषः होत्राभिः ) मनुष्योंकी 
स्तुति द्वारा प्रशंसित होकर ( स्वध्वरः, विशां राजा अग्निः आयवे चारुः अतिथि; ) उत्तम यञ्चबाला, प्रजाओका 
स्वामी, यह आग्नि मनुप्योंके लिये प्रिय अतिथिको तरह पूज्य होता है॥८॥ 

[२५] हे (बृहत्‌ दिवेषु अमृतेषु पूव्यं अग्ने ) अत्यधिक तेजस्वी देर्वोमे सर्व श्रेष्ठ अग्ने ! ( मानुषा ) मनुष्योके 
बौचमें (न; धीः एव पीपाय ) हमारी स्तुति हो तुझे तृप्त करती है। ( दुहाना थेनु: चृजनेचु कारळे ) पयस्विनी धेनुके 
समान तू यज्ञमें कर्म करनेवालेको (त्मना, शतिनं, पुरुरूपं इषणि ) स्वयं असंख्य विविध प्रकारके धर्नोको दे ॥९॥ 


भावार्थ- हे अग्ने! तू हमें सब तरह के ऐश्वर्य प्रदान करनेवाला धन दे। तथा दोनों द्यावापृथिवियोको हमारे लिए 
सुखकारक बता दे ॥६॥ 

हे अग्ने! उषाओं द्वार प्रज्जवलित होकर तू हमें अनेक तरहकी सम्पत्ति और धन दे ॥७॥ 

'उषःकालमें प्रदीस होकर यह अग्नि अत्यधिक प्रकाशित हेता है। प्रजाओंका पालक यह अग्नि सबके लिए अतिथिबत्‌ 
पूज्य है॥८॥ 

हे अगे! तू अत्यधिक वेजस्वी दवो भी सर्वाधिक तेजस्वी है, ऐसे तुझे हमारी स्तुतियाँ तृत्तःकरती हैं। तू भी उततम 
कर्म करनेबालोको विविध प्रकारका घन दे ॥९॥ 


(८) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२६ इयमग्रे अता आ सुबीयँ अणा बा चितयेमा जनों अति । 


जाक घुम्नमवि पञ्च कृष्टिपृ खा त्व! श्चुत दुश्रंत ॥१०॥ 
२७ स नों बोधि सट प्र॒रंस्पों यरिमद्‌ स्सुजाता हुनत सुरं । 

यमंग्रे यज्ञ/१५रिंत बाजिनो निस्य होके दीदिवाँ स्व दमे ॥११॥ 
२८ उभयांसो जातबेद! स्याम ते स्वोदारों अधे सूरयंश्र चमैणि । 

बस्यो सायः पुरुक्षन्टरम्प भूय॑सः प्रजातः स्तरपत्यस्यै घग्ध न! ॥१२॥ 
२९ ये स्तोम्यो गोमंगरामश्वपेशसः भन्नै रति्चुपसुजन्ति सूरय । 

अम्माङ्च तांश्च प्र डि नेषि अस्य आ. बृहद्‌ वेदम विदथं सुराम ॥१३॥ 


अर्थ- [ २६] हे ( अग्ने) अले! (वयं अर्वता वा, ब्रह्मणा वा सुवीर्यं) हम कुशल घोडोंसे तथा ज्ञानसे यथेष्ट 
सामथय प्राध करके ( जनान्‌ अति चितयेम ) सब मतृष्योसे श्रेष्ठ बन जाय । ( अस्माकं उच्चा दुस्तरं द्युम्नै ) हमारी अनन्त 
और दूसरोके लिये अग्ाप्व धन राशि ( स्व; च पञ्च कृष्टिपु शुशुचीत ) सूर्यकी तरह पांचों णो प्रकाशित हो 1१० 

१ अर्वता ब्रह्मणा सुबीर्य जनान्‌ अति चितयेम - घोडो एवं जञानसै उत्कृष्ट सामर्थ्य परात कर हम 
सब मनुय श्रेष्ठ बन जाएं। 

२ अस्माकं उच्चा दुस्तरं द्युम्न पञ्च कृष्टिषु शुशुचीत- हमारी श्रेष्ठ और दूसरोंके लिए अग्राप्य सम्पत्ति 
पंच जर्नोमे अत्यधिक प्रकाशित हो । पंचकूष्टि -ब्राहाण, क्षत्रिय, वैश्य. शूद और निषाद | 

[२७] हे (सहस्य अग्ने) बलवान्‌ अले ! (यस्मिन्‌) जिस तुमे ( सुजाताः सूरयः ) उत्तम कुलमें उत्पन्न 
विह्न ( इषयन्त ) अन्नकी कामना काते हुए यह करते हैं, तथा (यज्ञ दीदिवांसं यं) पूजनीय और तेजस्वी जिस 
बुझको ( वाजिनः ) धन सम्पन्न मनुष्य (सवे दमे उपयान्ति ) अपने घरमै प्रज्यलित कर्ते हैं (सः प्रशस्यः ) वह प्रशंसनीय 
तू (नः बोधि) हम्परी इच्छओंको जान॥११॥ 

[२८ ] हे (जातवेदः अग्ने ) ज्ञानको उत्पन्न करनेवाले अन्ने ! ( स्तोतारः च सूरयः उभवासः ते शर्मणि 
स्याम) स्तोत्रगान करनेवाले और मेधावी हम दोनों सुख प्रासे लिये तेरे आश्रित हों (नः) हमारे लिए तू ( वस्वः 
पुरुश्चद्रस्य, भूयस प्रजावतः, रायः सु अपत्यस्य ) निवासके स्थान अतिशय आह्वादप्रद, अधिक भूत्यादि भोगपदार्थोंसे 
युक्त धन धान्यसे सम्पन्न और श्रेष्ठ पुत्रके द्वारा अलंकृत सम्पत्ति (शग्धि) तू प्रदान कर॥१२॥ 

[२९] (यें सूरयः ) जो बुद्धिमान मनुष्य ( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करनेवालॉकों ( मो आगाम्‌) उत्तम उत्तम गाए 
( अश्वपेशसम्‌) बलयुक्त घोडे तथा (राति) धन आदि ( उपसूजन्ति) प्रदान करते है, तू (तान्‌ अस्मान्‌ च) उन्हें 
और हमें (वस्यः नेषि ) सम्पत्तिके मार्ग पर ले चल, (सु वीराः) उत्तम यौर पुत्रोसे युक्त होकर हम ( विदथे 
बृहत्‌ वदेम ) यज्ञे तेरी अच्छी तरह प्रशंसा करें ॥१३॥ 


भवार्थ- हम उत्कृष्ट सामर्थ्यसे युक्त होकर सबसे श्रेष्ठ बनें और हमारी सम्पत्ति भी सबकी अपेक्ष श्रेष्ठ हो॥१०॥ 

हे बलसे उत्पन आने तेरी उत्तम कुलोत्यत्र बुद्धिमान अन्नकी कामनासे स्तुति करते हैं और कुछ मनुष्य पुत्रकी कामनासे 
स्तुति कते है; इसलिए हे अणे! तू हमारी भी इच्छओँको जानकर उले पूर्ण कर ॥११॥ 

हे जानको उत्पन्न करनेवाले अने | स्तुति करनेवाले हम बुद्धिमान सुखकी प्रात के लिए तेरा ही आश्रय लेवे हैं, अतः 
हू हमें हर तरह की सम्पति दे॥३३॥ 

जो स्टोताओको उत्तम घोडे, गाय और धन देता है, उसकी अग्नि सहायता करता है॥९३॥ 


सूक्त ३] ऋग्वेदका सुवोख भाष्य (९) 


[१] 
( क्रषिः- गृत्समदः ( आङ्गिरसः शौनदोतरः पश्चाद ) भार्गवः शौनक । देवता- आप्रीतक्तर ष्मः 
लमिद्धोऊसि्ी, २ नराशंलः, ३ इळः, ४ बर्हिः, ५ देवीर, ६ उपालानक्ता, ७ दैव्यी होतारी 
प्रचेतसौ, ८ तिल्लो वेब्यः खरस्वतीळामारत्यः, ९ त्वष्टा, १० यमस्पतिः, ११ स्वाहदाछतयः । 
छन्द भिष्डुए) ७ जगती । ) 
३० समिद्धो अप्रिनिदितः प्रथिव्यां प्रत्यरू बिश्व नि दुर्वनान्यस्यात । 


होता पावकः प्रदिब। सुमेधा देवो देवान यंजत्वभिरहैन्‌ ॥१॥ 
३१ गराईसः प्रति घामोन्यञ्जत्‌ तिस्रो दिव! प्रति महा खचि; । 

बवा मसा हव्यभुन्द न मूर्घन्‌ यख सम॑नक्तु देवाच ॥२॥ 
३२ ईछिहो अंग्रे मनंखा नो अईन देवान्‌ यंक्षि माइँपात्‌ पूर्वी अध । 

स आ बंड प्ररुता धो अच्युंत-मिन्द्रें नरो बहिंपद यजध्वम्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [ ३०] ( पृथिव्यां निहितः ) पृथ्वीमें स्थापित ( समिद्धः आग्निः ) भलीभांति प्रज्वलित अग्नि ( विश्वाति 
भुवनानि प्रत्य अस्थात्‌) सब भुवनोंके सामने स्थित होता है । ( होता पावकः प्रदिवः सुमेधाः ) हवि ग्रहण 
करनेवाला, पवित्र करनेवाला, अत्यन्त तेजस्वी और उत्तम बुद्धिवाला यह ( देव: अग्निः ) देव अग्नि ( अईन्‌ देवान्‌ 
"यजतु ) स्वयं पूज्य होता हुआ देवोंकी पूजा करे ॥१॥ 

[३१] (नराशंसः ) मनुष्यसे प्रशसित तथा ( सु-अचिः) उत्तम ज्वालाओँवाला यह अगि ( तिस्नः दिवः 
यानि ) तीने तेजस्वी लोकोंको (मह्या प्रति अंजन) अपने सामर्थ्यसे प्रकर करता हुआ। ( घृतप्रुषा मनसा ) 
स्नेहयुक्त मनसे ( हव्यं उन्दन्‌ ) हविको स्वीकार करता हुआ (यज्ञस्य मूर्धन्‌ देवान्‌ सं अनक्तु) यश के श्रेष्ठ 
स्यानमे अन्य देवोंके साथ संयुक्त हो ॥२॥ 

[३२] हे (अग्ने) आने! ( अहन्‌ इळितः ) पूजाके योग्य तू हमारे द्वारा पूजित होकर (नः) हमारे हितके 
लिए ( अद्य मानुषात्‌ पूर्व: ) आज साधारण ममुष्यॉसे पहले ( मनसा ) उत्तम मनसे ( देवानू सक्षि ) देवोको पूजा 
) वह तू ( मरुतां शर्धः अच्युतं इन्द्र॑) मरतौके सामध्य और अपने स्थानसे न हटनेवाले इन्द्रको 
पास ले आ। ( परः) हे मनुष्यो ! ( अहिसदं यजध्वं ) यशे बैठनेवाले अग्निका हुम यजन करो ॥३॥ 


भावार्थ- उव यह अग्नि यहकी वेदीमें भलौभाति प्रज्वलित होता है, तब सभी लोक इस आग्निकी तरफ अपना 
मुंह कर सेते है, अथात्‌ सभी प्राणी इस यशमें सम्मिलित होते हैं। यह अग्न हवि ग्रहण करनेवाला, जलवायु एवं वातावरणको 
पवि करनेवाला, अत्यन्त तस्यो, उत्तम बुद्धिवाला तथा दिव्य है। यह स्वयं लोगॉसे पूजित होता हुआ देव अर्थात्‌ विद्धानोंकी 
पूजा करता है॥१॥ शी 

यह अग्नि उत्तम ज्वालाओंसे युक्त होने के कारण सभी ममुष्योंके द्वारा प्रशंसित है । यह अपने प्रकाश करनेके सामर्ध्यसे 
सभी लोकोंको प्रकट करपा है। पहले जो लोक अन्धकारमें छिपे हुए थे, उन्हें यह अग्नि अपने प्रकारासे घ्यक्त करता है । 
उसी समय सर्वत्र यश शुरु होते हैं और उनमें श्रृतमिश्रित हवियां डालो जाती हैं। इन हवियोंसे सन्तुष्ट होकर यह भरीन सूर्य, 
आयु आदि अन्य देषताओंके साथ संयुक्त होता है ॥२॥ 

इस अग्निकी जो पूजा करता है, उसके लिए यह अग्नि हित करता है। यों तो वह सभोका हित करता है, पर उसके 
उपासक चाहते यही हैं कि वह आग्नि अन्य साधारण मनुष्योंकी अपेक्षा पहले ही उनका हित करे। वह भी साधारण भनुष्योंकी 
अपेक्षा विद्वानों की पूजा प्रथम करता है। अत: मनुष्यॉको चाहिए कि वह अग्निकी पूजा करें ॥३॥ 

२ (कसुभामर) 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


स्तीणे राये सभर बेद्यस्याम्‌ । 
घुतेनाक्तं सनः सीदतेदं विश्वे देवा आदित्या यशिपासा nen 
३४ वि अँयस्तामुर्विया हृयमाना द्वारों देवी; सुंभ्रायणा नमोभिः । 
व्यर्चखतीबिं प्रणदामछुयो वर्ण पुनाना परस सुवीरेस्‌ nun 
३५ साध्वपांसि सनत। न उक्षिते उपासानक्तां वय्येव रण्चिते । 
तन्तु तठं संबयन्ती समीची प्य पेश; सुदुषे पय॑स्वती ॥६॥ 


अर्थ- [ ३३] हे ( देवबर्हिः) दिव्य यञ! तू ( राये ) हमें धन प्रात्त करानेके लिए ( अस्यां बेदी ) इस वेदी 
अर्थात्‌ यज कुण्डमें ( वर्धमानं ) बढते हुए (सुवीरं ) हमें उत्तम सन्तान प्रदान करते हुए ( सुभरं ) हमाए उत्तम रौतिसे 
भरण पोषण करते हुए (स्तीर्ण) बिस्तृत हो। हे ( वसव; यशियासः आदित्याः विश्वे देवाः ) सयको बसानेवाले, 
पूजनीय आदित्यों तथा सम्पूर्ण देवों । तुम सब ( घृतेन अक्तं इदं सीदत) घीसे सिचित इस यशमें आकर बैठे ॥४॥ 

[३४] (धिया) अत्यन्त विस्तृत (सु प्र अयनाः ) आने जाने के लिए सुखकारक ( नमोभिः हूयमानाः ) 
तथा नमस्काएपूर्वक बुलाये जने योग्य जो ( देवीः द्वारः ) दिव्य द्वार है, उनका (वि श्रयन्तां) मनुष्य आश्रय ले, 
और (व्यचस्वताः अजुर्याः) परस्पर संयुक्त होनेवाले तथा कभी न दूटनेवाले चे द्वार (वर्ण पुनानाः) यजमातके 
रूपको पि करते हुए ( सुवीरं यशसं) तथा उसे उत्तम सन्तान और यश प्रदान करते हुए (वि प्रथन्ता ) विशेष 
रीतिसे बिस्तृत हौँ ॥५॥ 

[३५] (नः साधु अपाँसि सनता ) हमारे उत्तम कमको प्रेरणा देनेवाली (उक्षिते ) पूजित ( वय्या इव रण्विते ) 
आजे बजानेमे कुशल लोगोंके समान सतुत होती हुई (ततं तन्तुँ सं जयन्ती ) फैले हुए धार्गोको बुनदी हुई ( समीची) 
उत्तम प्रकारमे गति करनेवाली, ( सुदुधे ) सभी प्रकारकी अभिलाषाओंको पूर्ण करनेवाली तथा ( पयस्वती ) जल आदि 
तत्स परिपूर्ण ( उवासानक्ता ) दिन और रात थे दोनों देवियाँ (यज्ञस्य पेशः ) यते रूपको सुन्दर बनाती 311) 


भावार्थ- यज समृद्धि का एक उत्तम साधन है, यको करनेवाला मनुष्य हमेशा उत्तम सन्तान एवं उत्तम धनधान्ये 
युक्त होता है। जिस यको उत्तम घौसे सांचा जाता है, उस बज्ञमै सभी देव आकर बैठते है । इसलिए यशको सदा पौलाना 
_चाहिए॥४॥ 

यशशालाके द्वार सभीके लिए सुखकाएक हों। जो यजमान यज्ञ करत है, उसे हर तरहके ऐश्वर्य प्रा हो । यह शरीर भौ 
एक गज्ञशाला है, जिसमें दो नाक, दो आंख, दो कान, मुख, उपस्थ और जननेन्द्रिय ये नौ दवार है, जो देखी हैं और इन दरोसे 
देवगण प्रवेश करके इस शरीरें रहते है । मनुष्य इन दिव्य द्वारोंकी अच्छी तरह सुरक्षा करे ॥५॥ 

उषा और नक्ता ये दोनों देवियां दित और रातकी प्रतीक हैं । ये दोगों देनियां मनुष्ये उत्तम कर्माको प्रेरणा देती हैं। 
थे दोनों देवियां नेमे भी कुशल है । क्षण, मिनट आदि काल बिभाग चरों ओर फैले हुए है, ये कालविभाग हौ माणे 
फैले हुए धागे है, इससे ये दोनों देवियां मनुष्य के जीवन रूपी वखको बुनती हँ। ये देवियां यद्यपि परस्पर विरुद्ध है, तथापि 
परस्पर मिलक! चलती हैं। ये दोनें देवियां मानव जीवगरूपी बखको बुतती हुई मनुष्यजीलनके यहको उत्तम रूपसे युक्त 
काती हैं॥६॥ 


सूक्त ३] ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (१९) 


३३ देव्या होतारा प्रथमा दिदृषर झज युः समुचा वप्रा | 


देवान यर्जन्तावृतुथा समञ्जतो नामां एथिड्या अघि सा त्रिषु ॥७॥ 
३७ सरस्वती साषयंन्ती घियै तु इळ देवी भारती बिश्वतूतिँ। । 

दिसो देवी! स्वघर्या बदिरिद--मज्छिड पान्तु परम निच ॥ढ॥ 
शट पिशङ्गरूपः मुमरों बयोधा! थुशे बोरो जांयते देवकामः । 

प्रजा त्वष्टा वि ध्यंतु नार्मिमस्मे अयां देवानामप्येतु पार्थः ॥९॥ 


अर्थ- [ ३६1 ( दैव्या होतारा ) दिव्य गुणसे युक्त तथा देवॉको बुलानेवाले ( प्रथमा विदुष्टरा बपुष्टरा ) सबसे 
प्रधम पूजनीय अत्यन्त श्रेष्ठ विद्वान और सुन्दर रूपवान्‌ दो देव (क्रचां ऋजु सं यक्षतः) ऋचाओसे सरलतापूर्वक 
पूजा करते हैं। ( ऋतुथा ) कतुके अनुसार यक्ष करनेवाले दोनों देव ( देवान्‌ यजन्तौ) अन्य देवोंकी उपासना करते 
हुए (त्रिषु सानुषु) तीनों ही सबनोंमें ( पृथिव्या नाभा) पृथिवीकी नाभि वेदिमें (सं अञ्जतः) अच्छी तरह संयुक्त 
हों आजा 

[३७] (नः धियं साधयन्ती ) हमारी बुद्धियोंको उत्तम माम प्रेरित करती हुई ( सरस्वती ) सरस्वती ( देवी 
इच्छा) दिव्य गुणसे युक्त इव्छा तथा ( विश्वतूतिः भारती) सबको तृत्त करनेवाली भारती ( तितर: देखी; ) ये तीनों 
देवियां (इदं शरणं निषद्य) इस यज्ञ गृहमें बैठकर ( स्वधया ) अपनी धारणा शक्तिसे ( इदं अहिः अच्छिद्रं पान्तु) 
इस यज्ञकी पूर्ण रूपसे रक्षा करें ॥८॥ 

[३८ ]( पिशंगरूपः ) उत्तम सोनेके सा रंगवाला, ( सुभरः ) उत्तम हृष्टपुष्ट ( बय: थाः ) उत्तम अन्न और दीर्घायुको 
घारण करनेवाला, ( श्रुष्टी ) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ ( खीर: ) वीर तथा ( देवकामः ) विद्वानोंकी इच्छा करनेवाला पुत्र (त्वष्ठ देवकी 
फुच्चे) ( जायते ) उत्पन्न होता है। ( त्वष्टा ) त्वष्ट देव ( अस्मे नाभि प्रजां वि स्यतु) हमारे वाके केन्द्र प्रजाको हमें 
जन करे ( अथ) और वह पुत्र ( देवानां पाथः अघि एतु देवोके द्वारा बताये गए रास्ते पर चले ॥९॥ 

१ त्वष्टा अस्मे नाभि प्रजां वि स्यतु- त्वष्टा देव हमें हमारे वंशको आगे चलानेवाले पुत्रको प्रदान करे। 
२ अध देवानां पाथः अपि एतु- वह पुत्र देवों या विदवानोके हारा बताये गए मार्ग पर चले। 


भावार्थ- खा पुरुष थे दो दिव्य देव है, जो गृहस्थाश्रपर्मे रहते हुए, विद्वान और सुन्दर रहते हुए ऋचाओंसे यज्ञ कले 
है। चे आदर्श गृह्यो है । स्व गृहस्थियोंको शुके अनुसार कर्म करने चाहिए। अपनी आयुके तीन सवनम ये दोनों अच्छी 
तरह संबु होकर यड करते रहें ॥3॥ 

सरस्वती चुकी देवी होनेसे सबकी बुद्धियोंको पवित्र करते हुए उत्तम मार्ममे प्रेरित करती है। इला अनेक उत्तम गुणोंते 
युक्त है तथा भारती या उत्तम वाणी सबको तृत करनेवाली है। इस प्रकार ये तीनों देवियां इस यडगृह-रूपी झरीरमें बैठकर 
इस पानन जीबनरूपी यक्षको हर प्रकारसे सुरक्षित रखें ॥८॥ 

त्वष्टा देवकी कृपासे प्रास पुत्र उत्तम सुन्दर, इृष्टपुष्ट, अन्न और दीघाँयु धारण करेगला, अत्यन्त बुद्धिमान, वौर और 
नन संगतियें रहनेवाला होता है। जो त्वषा दवारा दिया गया पुत्र हमेशा विद्वानोंके द्वारा प्रदर्शित उत्तम मर्ग पर चलता 

॥९॥ 


(१२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३९ बनस्पतिरबमजबुप स्‍्था- दुग्रिहैवि। बंदयाति प्र भीमि। | 


बरिया सम॑क्तं नयतु प्रजनन्‌ देवेम्यो देव्या शमितोपे हन्यम्‌ ॥ १० ॥ 
४० पुत मिमिक्ष घृतमस्य योनि“ घेते खितो पतमप घाम । 
अनुष्जबमा बह मादयंश्व खातं वृषम वक्षिहव्यम्‌ ॥११॥ 
[४] 


(८ ऋषिः- सोमादतिभोर्गवः । देखता- अझ्निः । छन्दः जिष्डुप्‌। 2 
४१ हुवे वे! सुद्योत्मांनं सुवृक्ति विशामप्रिमतियि सुप्रपसंभ्‌ । 
यो 


मित्र ईब यो दिधिषाय्यो दुब आदिवे जने जातवेदा! ॥१॥ 
४२ इमे विधस्तो अपां सघस्यै .दवितादघुसेगंबो विश्वाईयो! । 
एप विन्यस्त भूमा देवानामिति nN 


अर्थ- [ ३९ ] (वनस्पतिः) वनोका स्वामी अग्नि ( अवसृजन) अपने प्रकाशको चरे ओर फेलाता हुआ 
(उपस्थात्‌) हमा पास बैठे । ( अग्निः धीभिः हिः सूदयाति) अग्नि अपनी शक्तिमे हविको तैयार काता है। (दैव्यः 
शमिता ) दिव्यगुणयुक्त शान्त स्वभावी अग्नि (विधा समक्तं हव्यं) तीन प्रकारसे तैयार की गई हविको ( प्रजानन्‌) 
जाता हुआ ( देवेभ्यः उप नयतु) उस हविको देवोंके पास ले जए॥१०॥ 

[४०] ( अस्य योनिः घृतं) इस आनका भूल स्थन भी है, इसलिए ( घृतं मिमिक्षे) इस आग्निको घीमे 
सींचता हूँ! यह आन ( घृते श्रितः) घो पर ही आश्रित है, ( अस्य धाम घृतं) इसका तेज भी घी है। ( वृषभ) 
हे बलवान्‌ अणे ! ( अनुष्बधं आ बह ) हतिको सब देवोंके पास पहुंचा, और उन्हे ( मादयस्व) प्रसत्र कर, ( स्वाहाकृतं 
हव्यं वक्षि) स्वाहाकार पूर्वक दी गई हविको देवों तक ले जा॥९१॥ 

[४] 

[४९] हे मनुष्यो ! (यः देवः जातवेदाः ) जो दिव्यगुत युक्त, मब भूदोंका जाता आगन (मित्रः इव, आदेवे 
जने डिधिषाय्यः भूत्‌) सूर्य के समान भनुष्योंसे लेकर देवोतकका धारक है, ऐसे ( वः सुद्योत्मानं सृति तुम्हरे 
शिये अत्यन्त दीघिसे युक्त, निष्पाप ( विशां अतिथि सु प्रयसं अग्नि) प्रजाओके लिए अतिथि स्वरूप, शोभन हवि 
लक्षण युक्त अन्नसे सम्पन्न अग्निको मै ( हुने) बुलाठा हूँ॥१॥ 

[४२] (इमं विधन्तः भृगवः) इस अग्निकी सेवा करनेवाले धृगुओने इसे ( अपां सधस्थे, आयोः विक्षु 
दविता आदुः) जलके निवासस्थान अन्तरिक्ष और मुने बीच इस प्रकार दो स्थानॉमे स्थापित किया। (देवान 
अरतिः जीराश्चः एष: अग्निः ) समस्त देवोंका स्वामी और रीप्रगामी घोडोंबाला यह अग्न ( भूमा विश्वानि अभ्यस्तु ) 
हमारे समस्त विरोधी शहुओंको पराभूत करे ॥२॥ 


(वार्थ यह अलि अपने चरे ओर प्रकाश फैलात है, तथा अपनी शक्तिसे हवि तैयार करके उसे यह आल देखेंके 
पास पहुंचाता है ॥१०। 

इस अग्निका मूल स्थान, सेचक द्रव्य आश्रय और तेज सभी कुछ घी है। इसी घासे प्रन्वलित होकर यह आ हविको 
मोक पाल पहुंचाता है और उन्हें प्रसन्न करता है ॥११॥ 

जिस प्रकार सूर्व सब संसाएका आधार है, उसी प्रकार यह अनि देवें और मनुष्यका आधार है ॥१॥ 

भूमने अन्तरिक्ष और पृथ्वो इन दो स्थानमै आला स्थापन किय । यह अणि ऐेजत्यी होकर हमारे सभी शशुओंको 
पराभूत करे ॥९॥ 


सूक्त ४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३) 
४३ आहि देवासो माहुंपीएु विशु प्रिय पुं! प्लेष्णन्तो न मिश्रम्‌ । 


स दीदयदुश्षतीरूम्या आ दधाय्यो यो दास्वते दम आ ॥३॥ 
४४ अस्प रण्या स्वस्येव पुष्टिः संइधिरख हियानस्य दक्षों! । 

बि यो मरिश्रदोषर्धीषु जिड्डा भत्यो न रथ्यो दोषबीति वारान्‌ ॥४॥ 
४५ आ यन्मे अस्तर नद पन्हे शिग्स्यो नामित वणम्‌ । 

स चित्रेण॑ चिकिते रंसु भाता शुंजवा यो हुहुरा युवा भूय ॥५॥ 
४६ आ यो घर्ना तात्रुवाणो न माति वाणे. पथा (थ्येंब स्वानीत्‌ । 

कृष्णाच्या तपू रण्वबिकेत घोरिव स्मयमानो नमोगिः ॥६॥ 


अर्थ- [ ४३] ( देवासः ) देवोंने (प्रियं) प्रिय और हितकारी अग्निको ( घानुषीचु निक्षु ) मानबी प्रजओंमें ( भुः ) 
इसी प्रकार स्थापित किया जिस प्रकार (क्षेष्यन्तः मित्रं न) प्रवास पर जानेवाला मनुष्य अपने घरको रक्षाके लिए किसी अपने 
मित्रको रख जाता है । ( यः दास्वते ) जो दानशीलके हित करने लिए ( दमे आ हितः ) उसके घरमे स्थापित किया गया, ( वक्षाय्यः 
सः) दक्षतसे युक्ष वह अग्नि ( उशतीः ऊर्म्यां: आ दीदवत्‌ ) सुन्दर ज्वालाऔसै युक्त होकर चारों ओर प्रकाशित होता है॥३॥ 
[४४ 1९ स्वस्थ पष्ठः इव अस्य रण्वा ) अपने शरीरको पुष्टि के सदश इस आनकी रमणीयता होती है । ( हियानस्य दक्षोः 
अस्य संदृष्टि; ) समृद्धि को प्रस दुए हुए और काप्ठादिको भस्म करनेवाले इस अग्निकी तेजस्विता भी रमणीय होती है । ( भः ओषधीषु 
(दिं बि भरिधत्‌) जो अग्नि वृक्षवतस्पतिरयोपर अपनी ज्वालालूपी जीपको अत्यधिक घुमाता है, उस समय वह ऐसा दिखाई देता 
है (न रथ्यः अत्यः वारान्‌ दोषवीति ) जैसे रथमें जुडा हुआ घोडा अपनी पूँछके बालको बार वार फाँपाता है ॥811 
१ स्वस्य पुष्टि: रण्वा- आपने शरीरकी स्वस्थता सबके लिए आनन्ददायक होते है। 
[४५] (मे चनदः यत्‌ अभ्वं आ पनन्तः ) मेरे सम्बन्धित स्टोता लोग, चूंकि अग्निके महत्त्वकी चारों ओर स्तुति करते 
है इसलिए (सः उशिग्भ्यः वर्ण न अमिमीत) वह अग्नि कामना करनेवाले स्तोताओंके लिये अपने जैसा तेज प्रदान करता 
है। तदा (रंसु चित्रेण भासा चिकिते) रमणीय आहुविके दिए जानेपर कान्तिसे यु होकर प्रकट होता है । और ( यः जुजुर्वान्‌ 
मुहुः आ युवा भूत्‌) जो वृद्ध होकर भी पुतः पुनः तरुण होता रहता है ॥५॥ 
१ चित्रेण भासा जुजुर्वान्‌ मुहुः युवा भूत्‌- विचित्र तेजसे युक्त वृद्ध भी तरुण हौ होता है। 
२ अघ्यं आ पनन्त वर्ण अमिमौत- इस अग्िकी स्तुवि करनेवाले स्तोता इसके तेजले युक्त हेते है। 
[४६] (वना तातृषाण: न यः आ भाति ) जिस प्रकार एक प्यासा जल्दी जल्दी पानी पी जात है उसी प्रकार वमोंको 
श्र जलाकर जो सव ओर प्रकाशित होता है और जो (पथा चाः त रथ्या इय स्वानीत्‌) ढालकी तरफ येगसे जानेबाला 
जलकी तरह और रधवाहक अश्वकों तरह शब्द करता है वह ( कृष्ण अध्या तपुः रण्वः ) अपने काले मासि जानेवाला तापक 
और रमणीय अग्नि ( नभः अभिः स्मयमानः दौ: इव चिकेत ) नक्षत्रोसे प्रकाशमान चुलोककी तरह शोभायमान होता है॥६॥ 


भावार्श- यह अग्नि शत्रीपें प्रकाशित होकर रोका संरक्षण करता है और इस प्रकार वह सब मनुष्योंका मित्रके समान 
हित करता है ॥झा 

वृद्धिको प्रात इस अलिको तेजस्विता और पुष्टि बहुत आनन्ददायक होती है । यह वृक्षवनस्पतियो पर अपनी ज्वालाओंको 
फुलात है, और उस समय वह बहुत तेजस्वी होता है ॥४॥ 

जो इस आग्निको उपासना (उप-आसन पासमें बैठना) अर्थात्‌ यज्ञ करता है, वह आनिके ही उत्तम तेजसे युक्त होता 
है। और इस हेजसे युक्त होफर पृद्ध भी तरूणोंके समान क्रियाशील हो जाता है॥५॥ 

जिस प्रकार एक प्यासा जल्दी जल्दी पानी पीता है उसी तरह वह अग्नि उंगलोंको क्षण भरमें जला देत है । और 
डालकी तरफ बहते पानीकी तरह यह अग्नि शब्द करता है। ऐसा धुंएके द्वारा जाना जानेवाला यह अग्नि उसी प्रकार प्रकाशित 
होता है, जिस तरह नक्षसे आकाश ॥६॥ 


(१४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


४७ सयो ष्यखाँदमि दक्षु पुनि स्वयुरगोंपा! । 


अप्नः झोचिप्मों अतसान्युष्णन्‌ ढृष्णम्पथिरस्वदयम् भूम ॥७॥ 
४८ चूते एबेस्यावसो अधीती) तर्वायें विदये मन्म इंधि । 
अस्मे अभे संयद्वीरं बुहन्ते धुमन्तं बाज सपय रि दा Men 
४९ त्वया यथा गृत्समदासों अग्ने गुद्दां बन्वन्त उर्परौ अभि भ्युः । 
सुवीरासो अभिमतिषाइ; खत सूरिभ्यो गृणते तदू बयो घार ॥९॥ 
[५] )' 


( ऋषि+- खोमाडुतिमार्गिषः । देवता- अकिः । उन्वः- सिद । ) 
७० होतांजनिष्ट चेतंन! पिता पिहम्य ऊत । 
अथवजेन्यं वी शकेमं बाजिनो यमंम्‌ ॥१॥ 


अर्थ- [ ४७1 (यः बि अस्थात्‌) जो विविधरूपेचि सर्वत्र व्यात है (उरी अभि दक्षत्‌) विस्तृत प्ृथ्वोको 
और आंधक विस्तृत बकता है ऐसा बह ( शोचिष्मान्‌ कृष्णव्यशिः) तेजस्वी दुष्टॉंको पीडित करनेवाला ( अग्निः) 
अग्नि ( भूम अतसानि ) बहुतसे वृक्ष वनस्पतिबोंको ( उष्णन्‌) अलाकर ( अस्वदयन्‌) उन्हें खाता हुआ (अ~ 
गोपाः पशुः इव) रक्षकहौन पशुके समान (स्वयुः एति) अपनी इच्छासे उधर उधर जाता है ॥७॥ 

[४८] हे अग्ने! तेरे ( पूर्वल्य अवसः अधीतौ ) पहले किए गए रक्षणको याद करके (नु तृतीये विदथे 
ते मम शंसि) आज हम तृतीय सवनमें तेरे लिये मनोहर स्तोत्रोंका उच्चारण करते है। हे ( अग्ने ) अग्ने! तू ( अस्ये 
बुहन्तं क्षुमन्तं ) हमें भहान्‌ कोतिमान्‌ ( याजं रयि सु संयत्‌ वीरं अपत्यं दाः) उत्तम घन और श्रेष्ठ तथा संयमी 
वीर संगान प्रदान कर ॥८॥ 

[४९] हे ( अग्ने ) अने। (गुहा बन्वम्तः गृत्सपदासः त्वया यथा ) गुफामें बैठे हुये तेरी स्तुति करनेवाले 
अहंकाररहित लोगोंने तेरो कूपासे जिस प्रकार रक्षित होकर, ( सुवीरासः अभिमातिषाहः उपरान्‌ अभिस्युः ) उत्तम पुत्रादिको 
प्राप्त क और शब्रुओंको पराजित करके उत्कृष्ट स्थान प्राप्त किया । ( तत्‌ सूरिभ्यः गृणते स्मत्‌ बय: धाः ) उसी प्रकारे 
तू मेघाबी सतुति करनेवाले इमे लिये सीय धोको प्रदान कर २॥ 

१ गृत्सभदः- अहकाररहित । 


[५] 
[५०] ( ह्ेता, चेतनः, पिता, पितृभ्यः ऊतये अजनिष्ट ) होमनिपादक, चेतना देनेवाला, पालक अग्नि पितरोंकी 
रक्षाके निमित्त उपन्न हुआ। हम भी ( वाजिनः प्रयक्षं जेन्यं यमं ) बलशाली होकर, पूज्य, विजेता और रक्षासाधन 
सम्प (वसु शकेम) धन प्रात करनेमें समर्थ होवें ॥१॥ 


भावार्थ- यह अग्नि इस विश्रमे अनेक रूप धारण करक सब जगह व्याप्त हैं। इस प्रकार दु्शेको नष्ट करनेवाला 
वह अग्रणी अपनी इच्छानुसार सब जगह जाता है उदे रोकनेवाला कोई नही है ॥७॥ 

हे अले ! तेरे दवारा पहले भी हमारी रक्षा हो चुकी है, इस बातळो याद करके हम आज भी तेरी उपासना करते हैं। 
है अमे! दू हमे बहुत घर और संयमी श्रेष्ठ चौर पुर प्रदान कर ॥८॥ 

हे अमे! तूने जिस प्रकार अहँकररहित ऋषियोंको पुत पौत्रादि प्रदान करके उनकी शतुओंसे रक्षा की, उसी प्रकार हमें 
भी उत्तम धन देकर हमारी रक्षा कर ॥९॥ 

शर्ीरें स्पू देनेवाला यह ऑल हमारी रक्षाके लिए उत्पन्न हुआ है, आह हम थी इससे सुरक्षित हेकर उत्तम घर 
प्रप्त करें ॥६ ॥ 


सूक्त ५] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१५) 
५१ आ गरिमित सत रहमय॑-स्तता यझस्य नेतरि । 


मनुध्यवू दैब्यमष्टमं पोता विश्च त्दिस्दति ॥२॥ 
५२ दुघन्ते षा यदीमनु बोचवू अक्षाणि बेर तत्‌ । 

परि विनि काव्या नेमिथक्रमिंबाभवत्‌ ॥३॥ 
५३ साक हि शुचिना शुकं! प्रज्ञास्ता ऋतुनाजंनि । 

दिश अस्य ब्वा भुरा बया इुाचु रोहते ॥४॥ 
५४ ता अंस्य॒ बर्णेमायुवो मेट सघन्व घेन! । 

कुवित्‌ तिवृम्य आ वां स्वसारो या इदं यपृ। ॥५॥ 
५५ यदीं मातुरुप स्सा घृते अरन्स्यरिथत । 

'हासांमध्बयुरागंती. यवा वृष्टीब मोदते ॥६॥ 


अर्थ- [५१] (अज्ञस्य नेतरि यस्मिन्‌) यशके नायक जिस अग्ने, ( सप्तश्मयः आ तताः ) सात रम्या 
सर्वत्र च्याच है, (तत्‌ पोता मनुष्वत्‌) यह पवित्र करनेवाला अग्नि मनुष्यकी तरह ( दैव्यं अष्टमं विश्व इन्वति ) 
यरका आठवें स्थानीय होकर पूर्ण रूप से व्यात्न होता है ॥२॥ 

[५२] (बा, ई अनु यत्‌ दबन्वे) अथवा इस यज्षमें आग्निको लक्ष्य करके जो हव्यादि धारण किया जाता 
है, तथा (ब्रह्माणि वोचत्‌ तत्‌ खेरु) वेदमनत्रोको पढ़ा जाता है, उन सबोको अग्नि जानता है। और ( नेमिः चक्रं 
इ) जिस प्रकार घुराके चारों ओर चक्र होते है, उसी प्रकार ( विश्वानि काव्या परि अभवत्‌) सारी स्तुतियां इस 
अग्निके चारों ओर ही घूमती हैं॥३॥ 

[५३] (शुचिः प्रशास्ता शुचिना तुना साकं हि अजनि) पवित्र, अच्छे ढंगसे शासन करनेवाला आग्नि 
जुद्ध करनेवाले कर्माके साथ ही उत्पन्न हुआ । ( अस्य थुवा बता विद्वान्‌) इस अग्निके अटल नियमों को जाननेवाला 
(ङा इव अनुरोहते ) पेडोंकी शाखाओंके समान प्रतिदिन बढ़ता ही रहता है ॥४॥ 

१ शुचिः प्रशास्ता शुचिना क्रतुना साकं अजनि- शुद्ध और उत्तमतासे शासन करनेवाला यह अग्नि 
शुद्ध करनेवाले गुणोंके साथ ही पैदा हुजा। 

२ अस्य धुवा व्रता विद्वान्‌ बया इव अनुरोहते - इस अग्निके अटल नियमोंमें रहनेवाला विद्वान्‌ पेडोंकी 
शाखाओकी तरह प्रतिदिन बढता ही रहता है । 

[५४] (या: इदं ययुः ) जो यह कर्म करती हैं, ( ताः आयुबः धेनवः ) वे मनुष्योंको तृत करनेबाली ( स्वसारः ) 
बहिनँ-अंगुलियां (नेष्टुः तिसुध्यः ) इस नेता अझिके सनं रूपोंके ( बरं वर्ण ) सुन्दर तेजको ( सचन्ते) बढाती है ॥५॥ 

(५५ ] ( यत्‌ ) जब ( स्वसा घृतं भरन्ति ) बहिन रूपौ अंगुलियां घीको भरती हैं और (मातुः उप अस्थित्त) 
कठा हूपो वेदिकं पास आती हैं, तब (तासां आगतौ) उन अंगुलियोंके पास आनेपर ( अध्वर्युः मोदते) अध्वर्यु 
मत उसो अकार खुश होता है, जिस प्रकार ( वृष्टी यव: इर) वर्णको पाकर अन्न ॥६॥ 


मावार्थ- बह सात ररिमयाँसे युक्त अग्नि इस सरे संसारं व्यात है॥२॥ 

सब आहुति और प्राथंनाप इसी अग्निको लक्ष्य करके की जाती है। यही सब विश्वका केन्द्र है ॥३॥ 

इल अग्निके अन्दर स्थित सबको शुद्ध करनेका गुण उसका जन्मजात गुण है। इसलिए जो इसके नियमों रहता है, 
उह शुद्ध होकर प्रतिदिन बढता जाता है ॥४॥ 

कर्मको करनेवाली अंगुलियां इस नेता अग्निको प्रज्जवलित करके तेजस्वी बनाती हैं॥५॥ 

जब अंगुलियों द्वारा वेदिमें घीकी आहुति दी जाती है, तब अग्नि प्रसन्न होता है॥६॥ 


(१६) ऋग्वेदुका सुबोध 'भाष्य [मंडल २ 


५६ सवा स्थायं घास कृषुताधुत्विगुलिजंस । 


स्तोम॑ यज्ञं चाइर बनेमा ररिमा वयम्‌ ॥७॥ 
५७ यथां वि अरं काव विधेयो बजहेम्यँ; ! 

अमर्ष त्वे अपि यं यथ चैकुमा वयम्र्‌ ॥८॥ 

( ऋषि।- लोमाडुतिभर्गिः । i अग्निः । छस्दः- गायत्री) 

५८ इया में अग्रे समिधे मिमामंयसद वने; ! इमा उ डु थंघी मिरी! - NN 
५९ अया तें अघ विदेमो- जो नपादश्वंमिषटे । एना सुक्तेन॑ सुमत ॥२॥ 
६० के स्व गीर्मिगितिगस द्विणस्यु बरदिणोद्‌ः । समर्ये पर्वः nN 
६१ स भि सूरिमिषदा वसुपते वसुदावन 1 युयोध्य) स्मद्‌ देवॉसि nyu 


अर्थ- [५६ ] (ऋत्विक्‌ स्थाय स्वः ऋत्विजं वृणुतां) ऋत्विन्‌ रूप होकर यह अग्नि अपनी पुटके लिये 
अपने आप क्रत्विकके कर्मको करे । ( बयं आत्‌) हष भी उसके अनन्तर ही (स्तोमं छ यश अरं वनेम ररिम) 
स्तोत्र और यहको अधिक करें और हविको भी दें 

[५७] हे (आने) आने ! (यथा विद्वान्‌ विश्वेभ्यः यजतेभ्य: अरं करत्‌) जिस प्रकार विद्वान्‌ सब देवोकी 
जि भलीभाँति करता है। उसी प्रकार ( बबं य॑ यज्ञे चळूप अयं त्वे अपि) हम भी जिस दशको करें बह तेरी तूषिके 
तिए ही है एटा 

1६] 

[५८] हे ( अग्ने ) अग्ने | (मे इमां, समिधं, इमां उपसदं दनेः ) मेरी इस समिधा और इस आहुतिको स्वीकार 
कर। जथा मेरै (डमा उ गिरः सु श्रुधि) इस स्तोश्‍को भी अच्छी प्रकारसे सुन ॥१॥ 

[५९] हे ( कर्जः नपात्‌ अश्च इष्टे सुजात) बलको कम न करनेवाले, व्यापक यश्वाले सथा उत्तभ जन्पवाले. 
आने! हम ( अया एना सूक्तेन) इस स्तुति और इस सूक्तसे (ते विधेम) हेरी सेवा करें ॥२॥ 

[६०३ डे (द्रविणोदः ) धनके दाता अमे ! ( गिर्वणसं द्रविषास्थु सं ) स्तुति काने योग्य तथा धन प्रदान 
करनेवाले तेरी (सपर्यवः, गीथि सपेम ) रेरे सेवक हम स्तुतियाँखे आदर सत्कार करें ॥3॥ 

[६९ ] (वसुदावन्‌ वसुपते ) हे धन प्रदान करनेचाले थनके स्वामी अग्ने ( मथवा सूरिः सः ) धन्वान्‌ और 
विद्वान्‌ बह तू हमारी इच्छाओको जान तथा ( अस्मत्‌ दवेषांसि युयोधि ) जो हमसे ट्रेष करनेवाले शु हैं उनको भगा दे ॥७॥. 


भावार्थ- यह णन अपने शेषण और शक्ति के लिए ऋत्विक होकर फसवा काम करे! उसके बाद हम भौ उसकी 
स्तुति करके उसको आहुति प्रदान कर ॥७॥ 

जिल प्रकार सभी विद्वान्‌ देवेंकी तृप्ति के लिए कर्म करते हैं, उसो प्रकार हम भी इस अग्नि ठृत्तिके लिए ही पञ 
कपा 

हे अग्ने! तू हमारे उत्तर कार्योकी प्रशंसा कर ओर हमारी भ्र्थनप्मोंको सुन ॥१५ 

हम नित्यप्रति अनौ स्तुति और सूक्तसे सेता करे ॥२॥ « 

यह अग्नि सतुति के योग्य और धनको देनेबाल! है, अतः इसका उत्तम रीतिसे सत्कार करना चाहिए ॥३॥ 

हे अग्ने! तू सब चोजोंका जाननेवाला है, अतः हमारी इच्छाओंको भी जान और हमसे शत्रुओंको दूर हटा ॥४ ॥ 


सूक्त ६-७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७) 


६२ स नें दृष्टि दिवस्परि स नो वार्जमनवाणं्र । स नं; सहखिगीरिद। ॥५॥ 
६३ इंछ/नायावस्पत्रे यर्विंष्ठ दूत नो गिरा । याजिष्ठ होतरा महि ॥६॥ 
६४ अस्त्र ईयंसे विद्वान्‌ जन्मोमया कवे । दृढो जन्येव मिऽपः ‘ns 


६५ त विद्वों आ च॑ पित्रयो यक्षि चिकिख आनुषछू। आ चासिन्‌ रसैस्सि इषि ॥८॥ 


[+] 
( ऋषिः- सोमाहुतिभोर्गवः । देवता- अभि; । छन्दः- गायती! । 
६६ श्रेष्ठ पवि भारता अन घुमन्तमा मर । बसौ पुरुस्दईँ रयिप ॥१॥ 
६७ मा नो अरातिरीक्षत देवस्य मत्पैश्य च । पर्दि तस्या इत द्विषः n२॥ 


आर्थ- [ ६२ ] (सः नः दिवः परि वृष्टि) बह अग्नि हमारे लिये अत्तरिक्षसे वर्षा करे। ( सः नः अनर्खाणं 
बाजे ) वह हमको महान्‌ बल प्रदान करें, तथा (सः नः सहस्रणीः इषः) वह हमें सहसो प्रकारके अत्रौको 
भी देनेवाला हों ॥५॥ 

[६३ ] हे ( यविष्ठ दूत ) बलवान्‌ दूत, ( यजिष्ठः होतः) अविशय यजनीय, देवको बुलानेवाले अग्ने ! ( अवस्यवे 
नः गिरा) तेरे संरक्षणको इच्छा करते हुए आपनी स्तोरूपी वाणीसे (ईळानाय, आगहि) पूजन करनेवाले मेरे 
पास तू आ॥६॥ 

[६४] हे (कते अग्ने) मेघावी! हे आग्ने! तू ( अन्तः हि ईयसे ) म्नुष्यॉके हदय अन्दर विचरता है तथा 
उनके ( उभया जन्म विद्वान्‌) दोनों जन्मॉंको भौ जानता है। तू ( मित्र्यः दूतः इब जन्यः ) मित्रके समान व्यवहार 
'करलेनाले दूतके समान सतुष्पोका हित करनेवाला है॥७॥ 

१ अन्तः इंयते- यह अग्न लोगोंके हदयाँमे विचरता है। 

३ मित्र्यः इव जन्यः- मित्रके समान सबका हितकारी है। 

[६५] हे अग्ने! ( विद्वान्‌ सः आ पिप्रयः ) वह ज्ञानी तू हमारी कामनायें पूर्ण कर। ( च चिकित्वः आनुषक्‌ 
'यक्षि) और तू चेतनावान्‌ है इसलिए यथाकमसे देवताओंको हवि पहुंचा । ( च अस्मिन्‌ बहिंधि आ सत्सि) तथा 
इस यजमें विराजमान हो ॥८॥ 


[७] 
[६६ ] हे (यविष्ठ) अत्यन्त बलशालो और ( भारत, दसो ) सबके पालक सबको बसानेवाले अने तू ( श्रेष्ठ, 
युमन्त पुरुस्पूर्ह रयिं आ थर) श्रेष्ठ, तेजस्वी और बहुतों दवारा इच्छित धनोको हमें भरपूर दे ॥१॥ 
[६७] हे अग्ने! ( देवस्य च मर्त्यस्य) देवता और मनुष्यका ( अरातिः नः मा ईशत) शत्रु हमपर शासन 
न करे। (उत तस्याः द्विषः पि) अपितु उन शबुओंसे हमारी रक्षा कर॥२॥ 


आवार्थ- वह अनि द्युलोकसे पानी बरसा कर हमें अन्न प्रदान करता है और उस अन्नके दार हमें पुष्ट भी करता है ॥५॥ 

हे वलवान्‌ और पूज्य अग्ने ! मैं तेरे संरधणकी इच्छाले तेरी स्तुति करता हूं अतः तू मेरे पास आ ॥६॥ 

"यह आग्नि सब ग्राणियोंके हदयोंमें विचरता है और उनके सभी जन्मोंको जानता हुआ उनका हर तरह से हित करता है॥७॥ 
हे अगे! तू सरबश है, अतः हमारी कामनारये पूर्ण कर और सब देर्योको हनि पहुंचा तथा हमारे य्चको सुशोभित कर ॥८॥ 
हे अत्यन्त बलशाली, सबका भरणपोषण करनेवाले तथा सबको बसानेवाले अग्ने! हमें तेज*और धन भरपूर दे ॥१॥ 
है असे देव और मनुष्यके शु हप पर शासन न करें, तू हमें सदैब ऐसे शबुओंसे सुरक्षित रख ॥२॥ 

३ (कसु.भा.मं.र) 


(१८) क्रग्बेदका सुब्रोध भाष्य [मंडल २ 


६८ विश्वा उत स्यौ वर्य धारा उदुल्या इव । अति गाहेमहि डिप! ॥१॥ 
६९ छुः पावक बन्धो अबुझ विरोचसे । त्व घृरेमिराहुता १४॥ 
७० खं नों अति मारवा अने वसाभिरुषषरिंः । अष्टापंदीमिरोहुतः ॥५॥ 
७१ बूमः सर्विरायुति! ररम होता कॉण्य । सईसस्पुत्रो अवृत ॥६॥ 


[al 
( ऋषिः- गृतसमव ( आङ्गिरसः शीनहोत्रः पश्याद्‌ ) भागव: शोनकः । देवतः बिः 
छन्द:- गायत्री; ६ अनुष्डुप 7 


७२ वाजपसिव नू रथान्‌ योगा अगरु स्तुहि । यञस्तमस्य मीळहु। ॥१॥ 
७३ या सुनीयो ददार उजुर्यो जरयंभरि ! चारुप्रठीक आईतः ॥२॥ 


अर्थ- [६८] हे अले! (त्वया) तुक्षसे सुरक्षित सेकः ( उदन्याः धारा इव ) जलका धाराको तरह ( वयं 
विश्वा: दविषः) हम सम्पूर्ण द्रेष करेवाले शतर्ओोको (उत अति गहेमहि) ' लाँच जायें ॥३॥ 

[६९] हे (पाढक अग्ने ) पवित्रता करनेवाले अमे ! ( शुचिः चन्दः तवं) पवित्र और वन्दनीय तू ( घृतेभिः 
आहुः बृहत्‌ विरोचसे ) भृत्की आहुतियां पाकर अत्त प्रकाशमान होता है ॥४॥ 

[७०1३ ( भारत अग्ने) भरण पोषण करनेवाले अमे । (त्वं नः दशाभिः उक्षभिः अष्टपदीभिः) त्‌ हमारी 
गवो, सोम और गर्भिणी बेनुओं द्वारा ( आहुतः अलि) आशधित हुआ है॥५॥ 

१ वशभिः- गाय, गायका दूध, २ उक्षाभिः - सोमरस! 

[७१] (इु-अन्नः सपिः आसुतिः प्रलः चरेण्यः) समिधा जिसका अन्न है, जिसमें घृत सिंचन 
होता ई, जो पुरातन होमनिष्पादक और वरणीय है ऐसे गुर्णोसे युक्त ( सहसः पुत्रः अदूभुतः) बलका पुत्र यह 
अग्नि अतीव रमणीय है॥६॥ 


[८1] 

[७२] हे मनुष्य ! तू ( यशस्तमस्य मोळ्हूष: अग्ने ) अत्यन्त महान्‌ यशबाले और सबको सुख देनेवाले असिक्ी 
(याजयन्‌ योगान्‌ रथान्‌ इव) धनधन्यको पानेकी इच्छा करनेवाले जुड़े हए रॉकी जिस प्रकार स्तुति करते हैं, 
उ प्रकार (उप स्तुति) स्तुति कर ॥९॥ 

[७३] (यः सुमीथः अजुर्यः चारुप्रतीकः 
और मनोहर गतिवाला है, ऐसा (द्दाशुषे आरि जरयन्‌ 
अग्नि चारों ओरते बुलाया जाता है॥२॥ 


जो अशि उतए मार्गे ले जानेवाला उत्तम नेता, नित्य जरारहित 
न्‌ आहुतः ) दान देनेवातेके लिए शुका नाग करनेवाला वह 


भावार्थ- हे अग्ने! जिस प्रकार जलकी धारा बडी बडो चट्टानों और गडंको लांध जाती है. उसी तरह हम भी तुझसे 
सुरक्षित होकर बढे से बडे शतुको भो धार कर जाए ॥३॥ 

है सर्वत्र पवित्रता करनेवाले आने ! तू शुद्ध और पूज्य होकर आहुतियोके द्वारा बढ्ता है ॥४॥ 

हे अभे! हम गौबोंके दूध और सोमरससे तेरी सेवा करते हं, तु तूत करते है । वेदोंमें अंगभागके लिए संपूर्णका 
जयोग होता है, जैसे दूध के लिए गाय, घनुषके लिए वृक्ष आदि ॥५॥ 

यह अग्नि समिधारूपी अको खेवा, घी पीनेवाला और सनातन होने के कारण बहुत तेजस्वी है ॥६॥ 

यह अग्नि सबको सुख देनेके कारण अत्यन्त यशसवी है, इसलिए जिस प्रकार घन धान्यादि पारेकी इच्छा करनेवाले मनुष्य 
रथॉको उत्तम रीतिसे तैयार करते हैं, उसी प्रकार इस अग्निकी स्तुति करके उसे अच्छी तरह प्रज्ञवलित करना चाहिए ॥१॥ 


वह अग्नि उत्तम नेता खुढापेसे रहित और सुन्दर है, वह दनियोंका सहायक है, इसलिए उसे पनुष्द अपनी सक्षयताके 
शि चुलाते है ॥२॥ 


सूक्त ८-९] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१९) 


७४ प उं जिया दमेच्या दोषाबातिं प्रशनस्यतें । यस्यं वतं न मीय॑ते ॥३॥ 
७५ आ यः सवणे मानुना चित्रो बिभात्यसिषा । अञ्जानो अजाभे (EN 
७६ अतिपर स्वराज्य मिमुकयानिं बावृधुः । विश्वा अघि थियो देवे ॥५॥ 
७७ बबेरिन्द्रस्य सोम॑स्य देवार्तामूतिमिउयम्‌ । 

बरिं्यन्तः सेम मि "यांम पृतन्पुतः ॥६॥ 


[९] 
[चि एत्समद ( आङ्गिरसः शोनदोचः पस्ादू ) भागेवः शौनकः? देवता- अझ छन्द" जिष्डुप्‌ । ] 
७८ नि होतां होतृषदने बिदान-'स्लेपो दींदियोँ असदद्‌ सुद; । 
अर्दन्धवतप्रमतिर्वेसिष्ठः सहसंभर। शुचिजिह्ी अन्नि। ॥१॥ 


अर्थ- [७४] ( यः उ श्रिया दमेषु-आ ) जो अग्नि उत्तम ज्वालाओंसे युक्त होकर घरेमें प्रतिष्ठित होता है, 
जे (दोषा उपसि परशस्यते ) रात्री एवं दिनमें लोगोंसे प्रशंसित होता है, तथा ( यस्य व्रतं न मीयते ) जिसके नियपका 
ओई भो उ्धंघन नहीं कर सकता, वह पूज्य है ॥३॥ 

[७५ ] (स्वः भानुना न) जिस तरह दुलोक सूर्यसे प्रकाशित होता है, उसो प्रकार ( अजरैः यः चित्र; ) अपनी 
ज्वल्बऊेके कारण जो चित्र विचित्र है, ऐसा बह अग्नि ( अचिषा अंजान: ) अपनी च्वालाले प्रकट होकर (आ 
ब्विभ्वति) चारों ओर प्रकाशित होता है॥४॥ 

[७६ 1( अग्रि स्वराज्यं अग्नि अतु) शतुओंके विनाशक स्वयमेव प्रकाशमान्‌ अरनिको ( उक्थानि अनु बाबृधु: ) 
कतेक हें वह आन ( विश्वाः श्रियः अधि दधे) सम्पूणं शोभा धारण किये हुये है ॥५॥ 

[०७ ]( वयं ) हम ( अग्ने: इन्द्रस्य सोमस्य, देवानां ) अग्न, इन्द्र, सोम आदि अन्य देवोंकी { अतिभिः सचेपहि) 
रुछओंसे सुरक्षित हैं, इसलिये ( अरिव्यन्तः ) नष्ट न होते हुए हम ( पृतन्यतः अभिष्माम ) राहुओंको पराजित करें ॥६॥ 


1९1 
[७८ ]( अग्निः, होता, विदानः त्वेष: दीदिवान्‌ ) यह अग्न देवोंको बुलानेवाला, विद्वान्‌, प्ररण्वलित होनेवाला, 
दोतिमान्‌, (सुदक्षः अदब्धत्रत: प्रमतिः ) बिना आलस्यके मियमोंका पालन करनेवाला तथा बुद्धिबाला ( वसिष्ठः 
सहस्तरंभरः, शुचिजिह्वः) निवास दाता, अनेक प्रकारले भरण पोषण करनेवाला और पवित्र जिव्हायुक्त है । ऐसे गुणोंवाला 
वह अग्न ( होतृसदने नि असदत्‌) होता के भवनमें उत्तम आसन पर विराजमान होता है॥१॥ 


भावार्थ- यह अग्नि आलस्यरहित होकर अपने नियमोपर चलनेबाला है, तथा अन्य भी अनेक उत्तम गुणोले युक्त है 
हल: बह उत्तम आसन पर बैठता है ॥१॥ 

(उह अपनी तेजस्वी ज्वालाओंके कारण सर्वत्र पूजा जाता है। उसके नियम बडे पक्के होते हैं, इसलिए उसके नियमका 
ब्लेड जलेन नहीं फर सकता॥३॥ 

(छुक जिस प्रकार सूर्य प्रकाशित करता है, ठसी प्रकार अनेक रंगबाला अग्नि इस पृथ्वीको अपनी ज्चालासे प्रकाशित 
ऊस है बाउछ 

रे स्तुतियाँ उस शत्रु विनाशक, स्वयं प्रकाशक समस्त शोभाको धारण करनेवाले अग्निकी 'बढाती है ॥५॥ 

ऊन इन्टर, सोम आदि देवों से सुरक्षित मनुष्य कभी भी नष्ट नही होता, इसके विपरीत यह अपने शहुओंकों तट 
कर देख है क 


बह अस्ति आलस्यरहित होकर अपने नियमॉपर चलनेवाला है, तथा अन्य भो अनेक उत्म गुणोंसे युक्त है अतः चढ उत्तम 
जनन क बळा है ॥३॥ 


(२०) त्राखेदका सुबोध भाष्य [डल २ 


७९ खं दुवस्त्वप न! परस्पा सब वस्य आ वुं प्रणेता । 


अगर तोकस्य मस्तनें तट मप्रेबुर्छन्‌ दीद योषि गोपाः (ES 
८० दिधेमं ते परमे जन्म॑ने विषेश स्तेमैरनेरे सघस्थै । 

यम्माद्‌ योनेरुदारिया यजे ते पर स्वे हर्वीपिं जुहुरे समिद्धे ॥३॥ 
८१ को य्सय इविषा यजींया बडु देष्ममभि गृंणीड़ि राघेः । 

र द्वि रयिपती रयीणां तं शुक्रस्प वचसो मुनोवां ॥४॥ 
८२ उभयै ठे न कीयते वसव्यं दिवेदिंबे जाय॑मानस्य दख । 

कृषि मन्ते जरितरेमपे कुवि पि स्वपस्यस्प रायः ॥५॥ 


अर्थ- [७९] हे (वृषभ अग्ने) बलवान्‌ अग्ने! (त्वं दूतः त्वं उ न; परस्याः ) तू हमार दूत हो, तू 
हमको आपक्तियोंके भरसे बचा (त्वं वस्यः आ प्रणेता ) तू धनका देनेवालः है ( अप्रयुच्छन्‌ दीद्यत्‌ नः लोकस्य 
तने) प्रमाद रहित होकरके तथा दीिशाली बन करके हमारे एवं हरे पुत्रीक कुलका विस्वर कर एथा हम सर्बोके 
(सनूनां गोपाः ) शरीर रक्षा कर और तू स्वयं भी (बोधि) अच्छी प्रकारये प्रज्वलित हो ॥२॥ 

[८०] हे (अग्ने) अने! (परमे जन्मन्‌ ते विधेप ) उत्कृष्ट स्थान द्युलोकमै स्थित तेरी स्थुतियोसे सेवा 
करें ( अवरे सस्थे सतो: विधेम) च्ुलोकसे नीचे अन्तरिक्ष लोकमे स्थित तेरी स्तोत्रोस पूजा करें। और ( असमात्‌. 
योनेः उत्‌ आरिथ तं यजे) नीचेका स्थान पृथ्वीलोक, जिससे तू प्रादर्धूत हुआ उस पृथ्वीलोकमें स्थित तेरी पूणा 
करें। (त्वे सं इस्े हबोषि प्रजुहुरे ) तेरे यशमें प्रज्जवलित होते पर लोग हविबोंकी आहुति देते है ए३॥ 

(८९१1 हे ९ अग्ने) अणे ! दू ( यजीयान्‌ इविषा यजस्व ) श्रेष्ठ यशकर्ता है अतः ह्य द्वारा वश कर । ( देष्णं 
राधः श्रृष्टी अभि गृणीहि) हमको दिये जाने योग्य धन शीघ्र ही दे। (त्वं हि रयीणां रविषति: असि ) तू तिश्चयसै 
श्रेष्ठ नक! स्वामो है तथा (त्थं शुक्रस्य वचसः मनोता ) तू हमारी तेजस्वी वाणियो पर मननपूर्वक विचार करता 
हैतछा 

[८९] हे (दस्म अग्ने ) दर्रनीन अग्ने ! (दिवे दिवे जायमानस्य ते उभयं वसव्यं न क्षीयते ) प्रतिदिन 
उत्पन्न होनेवाले तेरे दिव्य और पथिक झोल तरह के धर नष्ट नहीं होते, अतः तू ( जरितारं क्षुमन्तं कृधि) स्तोत्रकर्ता 
को कोतिसे युक्त कर। और उसका (सु आपत्पस्थ रायः पर्ति) सदर अपत्यवाले धनका स्वामी बना ॥५॥ 

१ दिवे दिवे जायमानस्य ते उभयं वसब्यं न क्षीयते -प्रतिदिन नये उत्साहसे उत्पन्न होनेबाले इस 
अग्रणीका दिव्य और पार्थिव ऐश्वर्य अष्ट यहीं होता। 


भाबार्थ- यह अगि दूत, संकटाले बचानेकाला, घन देनेताला, प्रमाद रहित, तेजस्व तथा सबका रक्षक है ॥२॥ 

उत्कृष्ट स्थान युलोक, मध्यम स्थान अन्तरिक्ष सोक और पृथ्दीमे स्थित यह अजि सबके लिए उपास्य है ॥३॥ 

हे अने! तू स्वयं यश्चमष है अतः दूसरॉको भी यक्षम अना और तू हमारी वाजियों पर मननपूर्वक विक्तर कर हमें शीघ्र 
घत दे ॥४॥ 

यह अग्नि प्रतिदिन अया उत्पन्न होता है, इसलिए यह कभी बूढा नहीं होता और सदा उत्साहसे भरपूर रता 
in 


सूक्त ९-१०] व्हग्वेदका सुबोध भाष्य (१९) 


८१ सैनानीकेन सुविदतों अस्मे यष्ट| देवो आय॑जिष्ठः स्वस्ति । 
अद॑ब्धो गोपा उत न॑ परस्पा भन पुमदुत रेवद्‌ दिदीहि ॥६॥ 


१०] 
[ ऋषिः- गृत्समद ( आफरसग शौनहोत्राः a ) भार्गवः शौतकः । देवता- अप्लिः | छन्दः जिशुुप्‌ । ] 
८४ जोइत्रो अधिः प्रथमः पितेवे_ ळस्पदे भनुंबा यत्‌ समिद्धः | 


जिय बसांनो अमूतो विचेता मर्मेजन्य) भस्य स बाजी ॥१॥ 
८५ अषा अमिसित्रमानुरेवं मे विश्वानिर्मीमिस्यतों विवेश । 

अपादा रथं दहतो रोहिता बो-“ठारुबाई चक्रे बिभ्र! ॥२॥ 
८६ इच्चानायांमजनयद स्युदूर्त झडप: पुंडपेशांस गर्ने: । 

शिरिणायाँ चिदुनुना महोि--रपरीबुतो बसति प्रेताः ॥३॥ 


अर्थ- [८३] हे (अग्ने) अगे ! (सः) बह तू अपने (एना अनीकेन अस्मे सुविदत्र; ) इन तेजस्वी ज्यालाऑसे 
> उ धन धान्यसे युक्त कर। तू ( देवान्‌ यश, आयजिष्ठः अदब्धः ) देवताओंका पोषक उत्तम यागका कर्ता किसीसे 
ऋरच्छूठ = हेनेवाला ( गोपाः उत नः परस्याः) रक्षक ओर हमें पाषोसे पार लगानेदाला है । तू ( द्युमत्‌ उत रेवत्‌ 
स्वस्ति दिदीहि) कान्तिमान्‌ और धनयुक्त होकर कल्याणके लिए सर्बत्र प्रकाशित हो ॥६॥ 
[१०] 

[८४] ( यत्‌ मनुषा इळः पदे सभिद्धः ) जो मनुष्यसे यश स्थानमें प्रज्जवलित होता है बह ( अग्निः प्रथमः जोहूबः 
हिस डव ) अग्नि सबसे मुख्य और पूज्य और पिताके समान सबका पालक है | ( सः श्रियं वसानः अमृतः विचेताः ) 
अह शोष ज्ये धारण करनेवाला, मरणधर्म रहित, विरोष प्रशायुक्त, ( श्रबस्यः बाजी मर्मूजेन्पः ) अन॒बानू, बलबान्‌ और सबके 
दट सेवा करने योग्य हैं।॥ १ ॥ 

१ अग्निः प्रथमः जोहूवः पिता इव- वह अग्नि मुख्य, पूज्य और पिताके समान सबका पालक है। 

[८५1] ( अमृत; विचेताः चित्रभानुः अग्नि; ) मरणधर्म रहित, विशेष प्रशावाला, विचित्र तेजसे युक्त अग्नि (मे 
किकः गा: हयं श्रूया: ) मेरी सब प्रार्थनाओसे निकलनेबाली पुकारको सुने । (श्यावा वा रोहिता उत्‌ अरुषा रथं 
घोडे, अथवा लाल वर्णबाले अथवा शुक्लबर्णवाले घोडे अग्निके रधको खींचते हँ । उससे वह अग्नि 
स्थानमै विचरण करता है ॥२॥ 
उत्तानायां सुषूतं अजनयन्‌ ) ऊरष्यमुख अरणिमें अच्छे प्रकारसे प्रेरित अग्निको उत्पन्न किया । बह 
( अर्ति: पुरुपेशासु गर्भ: भुवत्‌ ) अग्नि विविध रूपवाली औषधियोंमें गर्भरूपसे वयात होता है । और ( शिरिणायां अक्तुना 
अपरिव्तः प्रचेताः महोभिः वसति) गत्रीमें भी अन्धकारसे आच्छादित न होकर प्रकृष्ट बुद्धिवाला वह अग्नि अपने महान्‌ 
कस्ले यु होकर बास करता है॥२॥ 

१ शिरिणायां अक्तुना अ-परिवृत: महोभिः वसति- रात्रीमे भी अन्धकारे न छिपकर अपने तेजसे सर्वत्र प्रकाशित 
होता रहता है। इसी प्रकार अग्रणी नेताको भी आपत्तियॉमें घिरकर भौ अपने तेजसे प्रकाशित होना चाहिए । 


'फवाथं- हे अग्ने ! तू अपनो इन तेजस्वी ज्वालाओसे हमारे परिवारको उत्तम तेजस्वी बना। तू देवॉको हवि पहुंधाकर 
हलक रेष्ण करता है। ओर कभो भी किसौसे दबाता नही । इसोलिए तू अपने तेजसे सर्वत्र प्रकाशित होता है ॥६॥ 
कक कालक बह आ सब पूज्य देयताओंके मध्यमे मुख्य है। यह शोभाको धारण करणेत्राता, अमर और चुत 
इल्ललर वह सवके द्वारा पूज्य भी है ॥१॥ 
यह अलि हमारी प्रार्थनाको सुने । इस अग्ने रथे अनेक रंग के घोडे जुड़े हुए है, जो इसे अनेक जगहोंपर 
गौ अनेक रंगको ज्वाला हौ उसके घोडे है । इन्ही ज्वालाओक कारण वह सर्वत्र प्रकाशित होता है ॥२ ॥ 


(२२) आग्वेदका सुध 'पाष्व [मंडल ३ 
८७ बिर्घम्यैग्रि हरिं पुतेन॑-प्रतिक्षियन्त दुर्वनाने बिश्वा । 


पथु तर्षा वर्यसा बहन्तु ब्यचि्टमननं रमस इशान neh 
<८ आ विश्वत प्रत्यञ्चै जिघम्य^ रक्षता भनसा तज्युपेत । 
मक्र हमं अधि नौमिमूदे तन्ाई जगः ॥५॥ 
८९ ज्ञेया आगे संइसानो वरण त्वादूंतातो मनुषद्‌ बंदेम ! 
अनूंनमप्रि जुद्ध बचुस्पा म॑धुइचं घमसा जोहवीमि nx 
1११] 


[ विः गृत्लमद्‌ ( आङ्गिरसः शौमद्दोत्र: पाद्‌ ) भागेबः शौनकः ! देवता- इन्द्रः । 
+= विराद्‌ स्थाना, २१ जिष्छुप्‌। ] 
९० सुची हवमिन्द्र मा रिबण्युः स्मापं ते दावने वनाम्‌ । 
इमा हि त्वासूजी व्यन्त असूयवः सिन्धो न रन्त ॥१॥ 


अर्घ- [ ८७ ]( विश्वा भुवतानि प्रतिदिनं ) सम्पूर्ण भुवने निवास करनेवाले ( पृथ, तिरश्चा वयसा बृहन्तं ) 
महान्‌, टेडी भ्यालाओँगाले, तेजसे बढे हुए ( अन्ने: व्यचि भसं इशान अग्निं ) अन्न द्वारा बलवान्‌ और सुप्र दर्शनीय 
अग्निको मैं (हेविया घृतेन जिधर्मि) हव्य और घृतसे प्रदीस करता हूँ ॥४४ 

[८८] (विश्वतः प्रत्यङ्गं आजि्धाध ) सर्वव्यापी अग्निको मैं घृत दारा सब ओरसे प्रदीत करता हूँ। वह 
(अरक्षसा मनसा ततत्‌ जुषेत) शान्त चित्तसे उस घृतकी आहुतिका सेवन को । ( मर्यश्रीः, स्पृहयद्वर्ण: अग्निः ) 
मनुप्यौके द्वात पूजनीय, प्रशंसनीय वर्णवाला अग्नि जब अपने (तन्बा जर्भुराणः ) तेजसे पूर्ण प्रदीत होता है, हब 
उसे कोई भी (नाभिमृशे) स्पर्श नहीं कर सकता हे ॥५॥ 

1८९] हे अग्ने! (चरेण सहसानः भागं ज्ञेयाः) अपने तेज बलसे शहुओंको पराजित कलेवाला तू हमारी 
स्तृतियोंको समझ ( त्वाडूतास: मनुवत्‌ ब्रदेम ) तेरे दूर हेनेपर हप मनुकी तरह तेरी स्तुति करते है । ( अनू मधुपृचं 
अग्नि) सब ओर पूर्ण और भधुरतासे भरपूर इस अग्निको, ( थनसा; ) धनका संभक्त करेवाला पै ( जुद्धा बचस्या 
जोहवीमि ) घृदकी चपससे स्तुतिपूर्वफ आहुति प्रदान करता हुँ ॥६1/ 

[११] 

1९०] हे (इन्द्र) इनद! तू हमारी (हबं) पुकार ( श्रृधि) सुद हम पर ( मः रिष्ण्यः } क्रोध मत कर! इम 
(सूतां ) धतो के ( दावने ) दात देते समय (ते) ( स्याम ) हो कर रहें। (इमा: हि) ये ( चमु-यब: ) धनको 
इच्छसे बनाये गये ( ऊर्जः ) रस (क्षरन्तः ) इरते हुए ( सिन्थबः ) जलके (न) समान ( त्वां ) तुझे ( वर्धयन्ति ) 
बढ़ाते हैं ॥१॥ 

१ हवं श्राध, मा रिषण्यः- हे इन्द्र! तू हमारौ पुकार सुश, हम पर तू कोध मत करा 
२ जसूनां दावने ते स्याम- दाप देते समय हम तेरे होकर रहें। 


आधार्थ- चह अग्नि नस्ति सुत रूप से जबक रहता है, दबतक इसका तेज अन्धकारको नहीँ भग पाता, 
पर अब वही अग्नि अरणिकें से प्रकट हो जात है, तब माढे अन्यकारमें भी वह प्रकाशित होता रहण है और अन्धकार 
जसपर अपना प्रभाव नहीं डाल पाल ॥३॥ 

सर्वत्र नित्रा कखला महान्‌ तेजसे प्रवद्ध, बलवान्‌ और दर्शनीय यह अग्नि घो द्वार अदीत होता है ॥४॥ 

यह कोमल अग्नि घृतरे प्रदी होकर इतना भयंकर हो भाता है कि इसे कोई छू मही सकता ॥५॥ 

मै इस आको उसी तरह स्तुति करता हूँ, जिस तरह कोई सेवक अपने स्वामीकी और इसे आहुति द्वार प्रसन्न करता हूँ ॥६ ॥ 


मुक्त ११] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२३) 


९१ सुज्रो परिन या अपिख। परिष्ठिता अहिना शर पूर्वी । 

अम॑त्ये विर दासं मन्यमान -मर्वागिनदुक्वैवाँड्धान। ॥२॥ 
९२ उक्वेप्बिद् शूर मेषं चाकन्‌ रस्ठोमोहिनद्र रुद्रियेंद घ । 

तुम्बेदेता बासु मन्दसानः प्र बायबें सिस्रते न बुधा! ॥३॥ 
९३ बु डु ते कुपयं बर्थ रुं वज माहोदेघांना। । 

जुअस्त्वर्मिन्द्र वावृधानो अस्मे दासीविश्वः देण सद्या! nen 


अर्थ- [ ९१] हे ( शूर ) वीर (इन्द्र) इन्द्र ! ( अहिना ) अहि असुरसे ( परि-स्थिताः ) घिरे ( याः) जिन 
(पूर्वीः) श्रेष्ठ जलों को ( अपिन्वः ) पुष्टिकारक बनाया और उन ( मही: ) प्रशंसनीय जलोंको तूने अब ( सुज; ) मुक्त 
किया। (उक्थैः ) स्तोत्रोसे ( वावृधानः ) बदते हुए तूने ( मन्यमानं ) घमण्डी ( अमर्त्य चित्‌ ) न मरनेवाले ( दासं ) 
इसको भी (अब अभिनत्‌) तोड दिया नष्ट कर दिया ॥२॥ 

[९२] हे (शूर इन्द्र) शूर इन्र! तू ( यासु) जिन सतुवियॉमें ( मन्दसानः ) आनन्दित होता है, ( येषु) 
न (उक्थेषु इत्‌ नु) उमे ( रुद्रियेषु च) और रुद्र सम्बन्धी ( स्तोमेचु ) स्तोत्रें ( चाकन्‌) प्रेम रखता 
है. (तुभ्य इत्‌) बुझ ( बायये ) बलपारी इन्द्रके लिये (एताः ) ये (शुक्राः न) उत्तम स्तुतियां (प्र सिस्रते) 
ब्ल जाती हैं॥३॥ 

९ रुद्र:- रुलानेवाला, बारह प्राण “रोदबतीति रुद्र: ।'' 
२ वायुः- गति दुक्त करनेवाला "खा गति गन्धनयोः ।” 

[९३] हे (इन्र ) इन्द्र ! हम (नु) तत्काल (ते) तेरे ( शुप्रं ) कल॑क-रहित ( शुष्मं ) बनको ( वर्धयन्तः) 
ब्डानेवाले और तेरे ( आाह्लोः) हाथोंमें ( शुभ्र) चमकीला ( चज) वज़ ( दधानाः ) धारण कराेवाले बे । ( श्रः ) 
रहित ( त्व॑ ) तू ( ववृधानः ) बढता हुआ, ( सूयेण ) प्रेरक वज़ से ( अस्मे ) हमारी ( दासीः ) असुरोवाली ( विशः) 
जकओंको (सह्याः ) नष्ट कर दे ॥श 


भाबार्थ- हे इन्द्र! हमारी पुकार सुन और उसे सुनकर तू हम पर क्रोध भव कर। दान देते समय तू हमारा विशेष 
ध्यान रख, क्योंकि हम तेरे ही है। दान देनेके समय मनुष्य इन्द्रके समान उदार बने और उदारतापूर्वक दान दें। मनुष्यॉके 
डर प्रेमे दिए रस इन्द्रकी शक्तिको बढाते हैं, उसी प्रकार अन्यके द्वार कहे गए प्रेमके वचन दानियोंकी शक्ति बढावें ॥श॥ 

आहि यह मेष है, जो जलको सदा रोके रखता है, जरसने नहीं देता। इन्द्र विदु है, जो जलकी शक्ति इतनी प्रबल 
कर देता है कि वह अहिके बन्ध तोड़कर बाहर आकर बरसने लगता है। वर्षाका यह जल सूर्य किरणोंसे सदा तृप्त होने 
के कारण सूर्यकी सभी शक्तियोंसे युक्त होता है इसलिए वह पुष्ठिकारक होता है ॥२॥ 

इन्द्रका एक रूप हद्र भी है। रुद्र रुलानेबालेको कहते है। इस शरीरमेसे यह आत्मारूपी. इन्द्र निकलता है, तब वह 
सबको रुलाता है, इसलिए यह आत्मा या इनर रुद्र कहलाता है । अतः रुट के रूप में कौ जानेवाली स्तुति भी इसी इनकी 
हेलो है। मही इन्द्र वायु है, क्योंकि यही शरीरको गतिमान्‌ करता है ॥३॥ । 

इन्द्रका बल और बज्र पापसे रहित है उससे कभी पाप या अन्याय नहीं होता | इन्द्र स्वयं पाप रहित है । वह शक्तिमान 
हेऊर भी पाप नहीं कर्ता। बह केवल असुरोको सेनाको ही मारता है ॥४॥ 


९२४) वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


९४ गुई हित गु गृब्सप्सपीँबुत मायिनं यमम्‌ । 


उके अपो चां तेस्तम्पात महनि शर वीण ॥५॥ 
९५ स्तब लु व॑ इद्र प्प महा न्युत स्तंबाम नूतना कृतानि । 

स्तवा बच्च बाोइशन्तं तवा हरी इयैष्य केतू nen 
९६ हरी जु त॑ इन्द्र बाजः छुवुदचुद स्थारमंस्वा्टामू । 

वि संमना भूर्मिरमयिष्टा3उँस्त पर्षतबिद्‌ सरिध्यन 1७ 
९७ नि पेतः साधप्रवृच्छन॒ ससं मातसैर्वावशानो अक्रन्‌ । 

दरे पारे बाणी बधेयेन्त इन्द्रेबिता इमनि पपथुन्‌ नि "eH 


अर्थ-[ ९४] हे ( शूर ) शूर इन्द्र! गने ( गुहा ) गुफामें ( हिले ) छिपे हुए (गुहं ) गुत ( अप्सु ) जलोगे (गूढं ) 
डुढे जलको ( अपि-वृतं ) रोक र्खगेवाले ( माचिनं ) पाया-युक्त ( कषियन्तं ) सोये ( उत ) और ( अपः ) जल तथा (द्यां) 
दको ( तस्तभ्वांसं ) बांध रखनेवाले ( आर्हि) अहि असुरको अपने ( वीर्येण ) पराकममे ( अहन्‌ ) मारा॥५॥ 

[९५] हे (इक) इनद! हम (से) तेरे (पूर्व्या) पूर्व ( महानि ) उत्तम कोका ( स्तव जु) गुणगान करें 
(उत) और ( नूतना ) नवीन ( क्ता) कार्योकी धो ( स्तवाम ) परासः करें । ( बाह्वोः) हाथोयें रखे तेरे ( उशन्तं ) 
प्यरे (वजे) वञ्जकी ( स्तव ) प्रशंसा करें। ( सूर्यस्य ) सूर्यकी ( केतू ) किएणोंके समान सुन्दर तेरे ( हरी ) घोडोळी 
हम (स्तव) प्रशंसा करें ॥६॥ 

1९६) हे (इन्द्र) इन्र! (ते) तेरे ( आजयम्तौ ) वेगवान्‌ ( हरी ) घोडोने (नु) शौघ्र ( धृत-श्चुतं ) पानी 
बरसानेवाले मेषके ( स्वार) शब्दको ( अस्वाष्टे ) गर्जाया । ( भूमिः) पृधिवी ( समना ) सब ओरसे (वि अप्रथिष्ट) 
'फैल गई । ( पर्वत; चित) पर्वत भी ( सरिष्यन्‌) सरकता हुआ ( अरंसा ) रूक गया ॥श॥ 

[९७] ( पर्वतः ) मेष आकारे ( अप्रयुच्छन्‌) प्रमद-रहित होता हुआ ( नि सादि ) स्थित था। वह मातृभिः 3 
जलॉके साथ ( वाबशागः ) गर्जता हुआ, ( अक्रमीत्‌) घूम रहा था। स्तोता लोगेनि उस ( बाणीं ) काणीको (दूरे 
पारे) बहुत दूर, अनारिक्षफे भो पार ( वर्धवन्तः ) बढाते हुए ( इुन्द्र-इषिर्वा ) इन्द्रसे प्रेरित उस ( धमनि ) वाणी- 
शब्दको और भी (नि पप्रथन्‌ ) फैलाया ।८॥ 


भावार्थ- आहि असुर जलको रोक रखता और चौ पर चढाई करके उसे घेर लेता है! देकोंके जीवनके लिये ये दोनों 
आवश्यक हैं अतः इन्द्र इस असुरको मारकर दोगोंको मुक्त करता है॥५॥ 

इन्दने पहले जो भी काम किए, अथवा इस समय भो बह जो कुछ काम करता ई, वह उसके सभी काम प्रझसनीय 
हँ। उसके हाथोंमें स्थित वज भी बहुत प्रशंसनीय है। उसके घोडे भी बहुत थमकीले एवं बलवान्‌ है ॥६॥ 

इन्दके बलवान्‌ घोड़े अर्थात्‌ विद्युद्की किरणे जब संचार करती हैं, तय पानीको अश्सानेबाले मेघ गर्जे लगते है और 
पानो बरसने लगता हैं, उसमें पृथ्वी गर्भवती होकर धान्यादिको उत्पन्न फर्के विस्टृत हो जाती है, पुत्रके रूप्में माता विस्तृत 
होती है अथवा पुत्रको उत्पन्न करके मारो माता अपना ही विस्तार करतो है । इसी प्रकार वृष्टि जलको पाकर धान्यादि उत्पन्न 
करके आपना विस्तार करती है। और तब इधर उधर भाग्नेवाले पर्वत, बादल भी पानी बरसाकर स्थिर हो जाते है। पातीसे 
भरे बादल इधर उपर भागते है, पर पानीसे रिक्त होकर बे ही बाइल स्थिर हो जाते है ॥७ 

'सबफा पालन पोषण काणेके कारण वृष्टिको माता कहा है । उन जलोंसि भरा हुआ मेघ जब घूमता रहता है, बरसत नहीं, 
तब स्तोता गण आपने मंत्रेसि उस बादहमें गर्जना उत्पन्न करते है और विद्युत्को प्रेरित करके पानी थरसवाते है। इल मंत्र में 
वर्षणेष्टिका प्रकार बताझ गया है। यजसे पानी बस्साथ जा सकता है ॥८॥ 


सूक्त ११] क्षग्वेदका सुबोध भाष्य (२५) 
९८ इस्रो इहं तिन्युंमाश्यांने मायाविने त्रमश्फुरसि! । 


अरेता रोदेसी भियाने कनिक्रद बुष्णो अस्य वाद ॥९॥ 
९९ अरोरबीद्‌ वृष्णों अस्य यो ऽमुं पनां निधू । 
नि मायिनों दानवस्य माया अपदयत्‌ पपिवान्‌ स्सुतस्प ॥१०॥ 
१०० पिबांपियेदिन्द्र शूर सोमं मन्दन्तु रगा मन्दिनः सुवास! । 
पमस कुक्षी पषेयग्खि--स्या सुतः पौर इन्द्रमाव ॥११॥ 
१०१ सवे इन्द्राप्यंश्रस विद्रा चिय वनेम तुया सपन्त । 
अवस्थी धीमहि प्रशस्त सधस्तें रामो दामने खाम ॥१२॥ 


अर्थ- [ ९८] (इन्द्रः ) इन्धने ( सिन्धुं) जलमें (आशयान ) सोये हुए ( महां ) बहुत बडे ( मायाविनं ) 
कपट नीति-कुशल ( वृत्रं ) वृत्रको ( निःअस्फुरत्‌ ) मार दिया। उस समय ( अस्य ) इस ( यृष्ण: ) बलधारी इनके 
(कनिक्रदत्‌ ) सनसनाते हुए ( चज़ात्‌ ) वजसे ( मियाने ) डरे हुए ( रोदसी ) दोनों लोक ( अरेजेतां ) काँपने लगे ॥९॥ 
[९९] ( यत्‌) जब ( मानुषः ) प्रजाके हितैषी इन्द्रने ( आमनुषं ) प्रजाका अहित करनेवाले वृत्रको (निजूर्वात्‌ ) 
माग, तब ( अस्य ) इस ( बुष्णाः ) बलशाली इन्द्रका ( सज्जः ) वद्ध ( अरोग्वीत्‌ ) भयानक शब्द करने लगा । ( सुतस्य) 
सोमके ( पपिवान्‌) पीनेवाले इन्द्रने इस ( मायिनः) कपट करनेवाले ( दानसस्य ) दानबको ( मायाः) कपयेको 
(निः अपादयत्‌) बहुत दूर कर दिया॥१०॥ 
९ मानुषः - अमानुषं नि जूर्खात्‌- प्रजाका हित कप्नेवाले बीर प्रजाका अहित करनेबालेको मारे । 
[१००] हे (शूर) श्र (इन्द्र ) इन्द्र! तू यह (सोम॑) सोम ( पिब-पिब) अवश्य पी, ( इत्‌) अवश्य 
पी। ये ( सुतास ) निचोडे गए ( मन्दिनः) आनन्दकारक सोमरस (त्वा) तुझे ( भन्दन्तु ) प्रसन्न करें। ने (ते) 
तेरे (कुक्षी ) पेटको ( पृणान्तः ) भरते हुए तुझ ( इन्द्र ) इन्द्रको ( वर्धयन्तु ) बढायें | ( सुतः) बनाया हुआ सोमरस 
(पौरः ) प्रजाओंकी (इत्था ) इस प्रकार ( आव) रक्षा करे ॥१९॥ 
[१०१] हे (इन्द्र) इन्द्र! हम ( विप्राः) बुद्धिमान्‌ लोग (त्वे अपि) तुझम ही (अभूम) रहा क! 
( ऋतया ) यत्तको कामनासे तेरी ( सपन्तः ) सेवा काते हुए तेरी ( धियं ) बुद्धिको ( खनेम ) प्रात कों । ( अवस्मदः ) 
रक्षाकी कामनावाले हम लोग तेरे ( प्रशस्ति ) प्रशंसनीय गुणोको ( धीमहि) धारण कॉ, इस प्रकार हम (सद्य; ) 
शीघ्र ही (ते) रेरे (रायः) धनको ( दांबने) दानके अधिकारी ( स्याप) हॉ ॥१२॥ 
१ दिप्राः सपन्तः धियं बनेम- हम बुद्धिमान जन इद्रकी सेवा काते हुए उसकी उतम बुद्धिको प्रास करें। 
२ अवस्यवः प्रशस्तिं धीमहि- रक्षाकी इच्छा करगेवाले हम इन्द्रे प्रशंसनीय गुणोंको धारण करें। 


भावार्थ- वृत्र जलक्र मार्ग रोक कर उसमें लेटा हुआ धा । जिस समय इन्द्रने उस पर वज फेंका उस समय उससे 
"घौ और पृथिवीको कंपानेवाला शब्द हुआ ॥९॥ 

यह इनदर मननशील मनुष्यों अर्थात्‌ बुद्धिपानोंका हित करनेवाला है, अतः जो उनका अहित करता है, उनको यह इन्द्र 
ज कर देता है। उस समय चह इतना कमित हो जाता है कि उसके द्वारा फॉका हुआ बन्न बहुत भयंकर शब्द करवा हुआ 
शशु पर गिरता है और इस प्रकार छल कपट करनेवाले दानवकी माया भौ नष्ट हो जाती है ॥१०॥ 

स्तोता लोग इन्द्रको पेट-भर सोम-रस पिलाते है । यह सोमरस इन्दको शक्तिशाली बनाते हैं और तब इन्द्र प्रजाकी रक्षा 
करता है। इस प्रकार मानों सोमरस ही प्रजाजोंकी रक्षा करता है॥११॥ 

जो बुद्धिमान जन इद्धके आश्रयसे रहते है और उसको सेवा करते हुए उसकी उत्तम बुद्धि एव प्रशंसनीय गुणोको धारण 
करत हैं, घे हो उसके दानके अधिकारी होते हैं अर्थात्‌ उत्तम आचरण करनेवालोंको ही इन्द्र धन देता है॥१२॥ 

४ (क.सु.भा.मं.२) 


(२६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


१०२ श्याम ते त॑ इन्दु ये तं उती जंत्रम्यव ऊज वर्षपन्त। | 


शुध्मिन्तंम य चाकनांम देशा उसे रयि रामि वीरचन्तम्‌ ॥१३॥ 
१०३ रामि क्षयं गासं मित्रम रामि झम इन्द्र मारुते ना । 
म ये चे मन्दसाना! प्र वायत पान्त्यग्रेशीतिम्‌ ॥१४॥ 
१०४ व्यन्लियु थेषु मन्दानः स्तुपत सोमं पाहि द्रद्यदिन्द्र । 
अखान ससु पत्वा तरुत्राअ्घयो याँ बह झिके ॥१५॥ 
१०५ पूइन्त इत्र ये तें अस्त्रे क्येमिक गुन्नपाविवांसान । 
स्तृणानासों बई! पस्त्यावत त्वोत इदिन्दर वार्जेमग्मन्‌ ॥१६॥ 


अर्थ-[ १०२ ]हे( इन्द्र) इन्द्र !( अवस्यवः ) रक्षा चाहनेवाले ( ये ) जो हम ( ते ) तेरी ( ऊर्ज) तेज (वर्धयन्तः ) 
जढाते है, इसलिये (ते ) वे हम ( ते ऊती ) तेरी रक्षामें ( स्याम ) सदा रहें । हे ( देव) देव! हम ( यं ) जिस ( शुष्मिन्तमं ) 
बडे बलकारा धनको ( चाकनाम ) चाह रहे है, तू ( अस्मे ) हमें बह ( बीरबऱ्तं ) वीऐंसे युक्त ( रयिं) धन (रासि) 
द॥९३॥ 

[९०३] हे (इन्द्र) इन्र! जो (सजोषसः) समान प्रीति वाले (ये च) और जो ( मन्दसानाः ) प्रसन्न 
होकर युद्ध की ओर ( वायवः ) जानेवाले मरुत्‌ ( अग्रनीतिं ) अपनेको आगे ले जामेवाले नेता की (प्र पान्ति ) 
रक्षा करते है, (नः ) हमें उन (मारुतं ) मरुतोंक (शर्धः ) बल ( सासि ) दे। हमें रहनेका (क्षयं ) घर ( रासि) 
दे और (अस्मे) हमें (मित्र॑) मित्र (रासि) दे ॥१४।। 

१ सजोषसः मन्दसानाः वायवः अग्रनीति प्र पान्तः एक साथ रहकर आनन्दित होरेबाले उत्तम रीतिसे 
शबुऑपए आन्मण करनेवाले सैनिक आगे ले जनेवाले ताकी उत्तम प्रकारसे रक्षा करें । 

[१०४] हे (इन्द्र) इन्द्र! (येषु) जिन यश्चेमं तू ( मन्दसानः ) आनन्दित हुआ, उनमें (द्रह्त्‌) दह होकर 
(तृष्‌) एत करनेवाले (सोम॑) सोमको (पाहि) पी। से स्तोता भी (नु) शत्र उसे ( व्यन्तु इत्‌) सेवन करें | 
हे ( तरुत्र ) तारक तू हमारे ( बृहत्‌ भिः) बडे (अर्कै: ) स्तेत्रोसे (पृत्सु ) युद्धोमि ( अस्मान्‌) हमें और (द्यां) 
चौकी (सु आ अवधयः) जली प्रकार बढाता है ॥९५॥ 

[१०५] हे ( तरुत्र) शबु-नाशक (इन्द्र) इन्द्र! (ये) जो (वृहन्तः इत्‌) बडे उददेश्यवाले स्तोता (नु) 
तत्काल, ( उक्थेभिः चा ) स्तोत्रसे, (ते) तेरी ( सुतं ) सदिच्छको (आ-विवासान्‌ ) सेवा दारा मांगते हैं, (बहिः ) 
दर्घ आसन ( स्तृणानासः ) बिछानेवाले ( त्वा ऊताः इत्‌) तुझसे रक्षा पाये हुए वे ( पस्त्यवत्‌ ) गृह सहित ( वाजं ) 
अन्न (अग्मन्‌) प्रहत किया करते हुँ ॥१६॥ 


भावार्थ- जो इनके तेजको बढ़ाते हैं, वे सदा इन्दकी क्म रहते हैं और वे ही वीर पुत्रोसे युक्त धनको प्राप्त करे 
हे 

सैनिक ऐसे हों कि जो एक साथ रहें और सदा आनन्दयुक्त रहें और उत्तम गति अथवा शतुओपर उत्तम रौतिसे आक्रमण 
कलेबाले हों, ये सैनिक अपने नेताकी हर तरह से रक्षा करे। ऐसे शूर सैनिक अपने देशकी प्रजाओंको सशक्त बनायें और 
उनको मित्र बनकर उनको रक्षा करें ॥१४॥ 

इन्र सोम और स्तोत्रसे प्रसन्न होकर स्तोता और उनके कायाँको बढाता है ॥१५॥ 

जो केवल, इद्धकी स्तुति-मात्र करते है, वे भी अन्न और घर प्राप्त करते हैं 1९६ ॥ 


सूक्त ११] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२७) 


१०६ हग्नेखषिसु शर मन्दसान सिर्कदुकेबु पाहि सोममिन्द्र । 


अदोधुवच्छूमभुँचु भीणानो याहि हरिंस्पां सुतम्य पीतिम्‌ nish 
१०७ पिभा शर्वः पूर येन॑ वृत्र पवात्‌ दानुमीर्णयामम्‌ । 

अर्पावूणोज्योतिरावीय नि स॑ब्युत। सांदि दस्पुरिन्द्र ॥ १८॥ 
१०८ सनेम ये त कुतिभस्तरन्तो बिश्वा स्पृध आयण दम्यून्‌ । 

ज॒सम्यं तत्‌ त्वा विक मरम्धयः साउयश्यं त्रितायं ॥१९॥ 
१०९ अस्य सुजानम्य मन्दिनं न्पडुई बाबुधानों अंम्ठा । 

अबरतेपृत्‌ खयो न चक्रं भिनद्‌ तर्छामन्द्री अङ्गिस्सात्‌ ॥२०॥ 


अर्थ- [९०६] हे (शूर) बीर (इन्र) इन्द्र ! (उग्रेषु इत शु) जो बहुत बल देनेवाले हैं ऐसे (त्रि- 
कद्रकेषु ) त्रिपात्रामे तू ( मन्दसानः ) हर्ष मनाता हुआ। ( सोमं ) सोमको (पाहि) पा। तू वहं ( ग्रीणानः ) प्रसन्न 
होकर (इमश्नुषु ) दाडी के बालोंपर ( प्र-दोथुवत्‌) कम्पन देते हुए, उन्हें हिलाते हुए अपने ( हरिभ्यां घोडों द्वा 
हमारे ( सुतस्य) सोमक (पीति) पान स्थान पर ( याहि) जा ॥१७॥ 

[१०७] हे (शूर) शूर (इन्द्र) इन्द्र! तू वह (शवः) बल ( धिष्व ) धारण कर ( येन) जिसके द्वा 
(और्णबाभं ) मकडीके जालके समान फैले हुए ( दानु) असुर (बजर ) कनका तूने ( अवं अभिचत्‌) डुकडे इकडे 
'किये। ( आर्याय) आर्यके लिये ( ज्योतिः) प्रकाश (अप अवृणोः) खोला और बलमे ( दस्युः) दृष्ट असुर 
(सव्यतः) उलटी दिशामे (नि सादि) बिठा दिया गया, भाश गया ॥१८॥ 

१ आयांय ज्योतिः अपावृणोः- यह इन्दर श्रेष्ठ पुरुषके लिए प्रकाशका मार्ग दिखाता है। 

[९०८] हे इन्र । तेरी ( ऊतिभिः ) रक्षाओंसे ( आर्येण ) आर्यकी सहाचतासे तथा ( विश्वा: ) सार ( स्पृधः ) 
शत्रुनेताओ और ( दस्यून्‌) दु्शेंको (तरन्तः ) पार करते हुए (ये) जो हय (ते) तेरे भक्त है वे धन ( सनेम) 
प्राप्त करें। तूने ( ब्रिताय ) प्रितको ( साख्यस्य ) मित्रताके लिये ( तत्‌) उस ( त्वाष्टूं ) त्वष्टके पुत्र ( विश्व-रूपं) 
विश्वरूपको ( अस्मभ्यं) हमारे ( अरन्वयः ) वें किया। मार दिया ॥१९॥ 

[ १०९ 1 इन्दने स्वयं ( खवृधानः ) बढते हुए ( अस्य ) इस ( सुवानस्य ) यशकर्ता और ( मन्दिनः ) आनन्दयुक्त 
(तरितस्य) त्रितंक शतु (अरुदं) अर्नुदका (नि अस्तः ) मारा। ( सूर्य: च) सूर्घके समान अपने रथके (चक्र) 
चक्रको ( अवर्तयत्‌) फिराया और उस ( अद्विरस्वान्‌ ) अंगिराके साथी ( इन्द्र: ) इन्दने ( बलं ) बल असुरको ( भिनत्‌) 


मारा ॥२०॥ 


भावार्थ- इन्द्र तीन पाक्नेंमें रखा सोम पीता और दाढी के बालोंमें लगा हुआ सोम झाडते हुए याग की ओर जाता 
ईरा 

इन्र अपने बले शुको नीचा दिखाता और आर्यको प्रकाश देत है ॥१८॥ 

भक्तगण इन्द्रके द्वारा सुरक्षित होकर तथा श्रेष्ठ पुरुषोंकी सहायता पाकर शत्रुओँको नष्ट करके उनका शन प्राप्त करते है ॥१९॥ 

इन्र रथ घुमाकर प्रित ऋषिके शत्रु अर्बुद और वलको मारता है ॥२०॥ 


(२८) ऋवेदका सुबोध भाष्य [मंडल र 


११० नूनं सा ते प्रति नरं नरितरे दुहीयदिन्द्र दर््षिणा मघोनी । 
दिक्षा स्तेदभ्यो माति घम्ममों नो बुददद्‌ बंदेम प्रिद सुवीर ॥२१॥ 
[१२] 
[ क्षिः पुत्समइः (आङ्गिरसः शौनको पाद्‌) भार्गवः शौनकः । देवता- इन्द्र: छन्दः= जिष्ठुप! ] 
१११ यो जाठ दुब परधमो मनेस्वान्‌ देवो देवान्‌ क्रतुंना पर्यभूंपत । 


यस्य शुष्णाद रोद॑सी अम्यसेर्ता नृम्णस्य मद्वा स जेनास्‌ इन्द्र ॥१॥ 
११२ यः पंथिी व्यथमानामदंहद्‌ षः पैन्‌ प्रपि अर॑म्णात्‌ । 
यो अन्तर विसमे बरीपी यो द्यामस्तंस्ताद स जनात इन्द्र ॥२॥ 


अर्थ- [११०] हे (इन्द्र) इद! (ते) तेते (सा) बह (मघोनी) ऐेधर्यसे भरै (दक्षिणा) दक्षिण 
(नूनं) निश्चयते ( जरित्रे ) स्तोताके लिये ( बरं ) श्रेष्ठ धन (प्रति दुहीयत्‌) श्राप करती है। तू ऐसी दक्षिणा हम 
(प्तोतृथ्यः ) स्तोता लोगँके लिये ( शिक्ष) दे। हमें (मा अति धक्‌) छेडकर मत दे अर्थात्‌ देते समय हमार 
त्याग मत कर। मेरी कृपासे (नः ) हमें ( भगः) ऐश्वर्य प्रास हो। हम (सु-वीरः ) अच्छे वीरेगाले स्तोता लोग 
(विदथे) यक्षमें तेरे लिये ( बृहत्‌) बडा स्तोत्र ( वदेम ) बोले ॥२१॥ 

[१२] 

[१९९1 हे (जनासः) भनुष्यो ! (यः ) जिस ( भनस्वान्‌) मनस्वी ( देवः ) देवने ( प्रथम; ) पहले पहल 
(जातः एव ) उत्पन्न होते हो अपने ( तुना) कर्मसे सारे ( देशान्‌) देवोंकों (परि अभूषत्‌ ) भूषित कर दिया, ( अस्य ) 
जिसके (शुष्यत्‌) बलले (रोदसी ) दोनों लोक ( अभ्यसेतां) कॉप उठे, अपने (मृष्णस्थ) बलके ( यहा? प्रभाषसे 
पसि प्रसिद्ध यही (सः) बह (इन्द्र) इनद है॥९॥ 

१ मनस्वान्‌ जातः एब क्रतुना देवान्‌ पर्यभूषयत्‌- भनस्वी मनुष्य पैदा होते ही अपने कर्मसे देवों 
अर्थात्‌ विद्याको प्रस्न करता है। 

२ शुष्मात्‌ रोदसी अभ्यसेताम्‌- इस इन्द्रके बलके डरसे पृथ्वी और शौ दोनो लोक कांप उडते हैं। 

३ भूम्णस्थ महा सः इन्द्र- आफ्ने बलके प्रभावके कारण ही वह इन्द्र है। 

[११२३ है (जनासः ) लोगे। (यः) जिसने ( व्यथमानां ) कांपनेदाली ( पृथिवीं ) पृथिवीको ( अइंहत्‌) 
इढ किया, (यः) जिसने ( प्र-कुपितान्‌) कित ( पर्वताच्‌ ) पर्षतोंको ( अरम्णात्‌) स्थिर किया, (यः) निसने 
(वरीयः ) विस्तृत ( अन्तरिक्षं ) आकाशको ( खि-भमे ) शप लिया और ( यः ) जिसने ( छां ) चौको ( अस्त; भ्नात्‌) 
थाम (सः) वह (इनदरः) इन्द्र हौ है॥ शा 


भावार्थ- इनदर यशे समय सतोताओको दक्षिण देता है। भह दक्षिणा बहुत धनको होतो है । बह स्तोताको ही प्राह होती 
है दूसरेको नहीं, क्यॉकि ले इन्द्रको बढानेवाले बड़े-बड़े स्तोड बोलते हैं ॥२१॥ 

पराक्रमम इन्द्रकौ समता करनेवाला बोई देव नही । वह अपनी शक्तिसे दोनों लोकोको बशमें रखता है। बह अपरे 
बतके कारण हौ इन्द्र है । दुसऐेके बलपर थह इन्द्र नही बनता ॥१॥ क 

इनद पृषिवीको चलने योग्य करता, पर्वतो रमणीय करता, बह इतना विस्तृत है कि बह विस्तृत आकाश को भी 
जाप देता है और इको व्यवस्थित रखता है। वही इन्द्र है ॥२ 


सूक्त १२] क्हग्वेदका सुबोख भाष्य (२९) 


११३ यो हत्वाहिमरिंगात सप्त तिन्वूच्‌ यो गा उदाजदपधा बस्य । 


यो अइर्मनोरन्तरधि जजाने- संवक्‌ समस्सु स जंनास इन्द्र: ॥३॥ 
११४ येनेमा विश्वा च्यबना कुवानि यो दासं बर्णेमर्धर गुहाक॑ः । 

श्रभीव यो जिंगीवों डक्षमाद॑ दुय पुष्टानि स ज॑नास इन्द्र; nen 
११५ यं सां पृन्छन्ति इ सेति घोर मुवेमाहुनेबो अल्लोत्येनमू । 

सो अये! पुषीपिजे इवा मिनाति श्रदस्मै घत्त स जंनास इन्द्र! ॥५॥ 
११६ यो रप्रश्य चोदिता यः कृक्षत्य॒ यो अक्षणो नाधमानस्य छरे! । 

गुक्तप्राष्णो पोंडविता सुंश्िप्र। सुतसोमस्य स जनास इन्द्र .॥६॥ 


अर्थ- [ ११३ ] हे ( जनासः ) लोगो | ( यः ) जिसने ( अहिं) मेघको ( हत्वा ) मार कर ( सप्त ) सात ( सिन्धून्‌) 
नदियोंको ( अरिणातू ) बहाया, (थः) जिसने ( वलस्य ) बल अपुरकी ( अष-धा ) छिपाई हुई (गाः ) गाबोंको 
(उत्‌-आजत्‌ ) वहासे प्रेरित किया ( यः ) जिसने ( अश्मनो: ) दो पत्थगेंके ( अन्तः ) बीच ( अग्नि ) अस्तिको ( जजान) 
उत्पन्न किया और जो (समत्सु) चुद्धोमे तुका (संवृक्त) नाशक होता है (स; ) वह (इन्द्र; ) इन्द्र ही है ॥३॥ 

[११४1हे ( जनास: ) लोगो ! ( येन ) जिसने ( इमा ) ये ( विश्वा ) सारे लोक ( च्यवना ) हिलनेवाले ( कृतानि ) 
बताये हँ, ( यः) जिसने (दासं) दास ( बर्ण) वर्णको (अधर ) नीचे ( गुझा) गुत्त स्थानमें (अकः ) कर दिवा 
है. (यः) जिसने अपने ( लक्षं ) अर्भष्टको ( जिगीवान्‌) जीत लिया और ( श्रध्नी-इव ) कुत्तों द्वारा शिकार करनेवाले 
'व्याधके समान जिसने ( अर्यः ) शतरुके ( पुष्टानि ) पुष्टिकारक पदार्थोंको ( आदत्‌) छीन लिया है, ( सः ) वह (इन्द्र; ) 
इद्र है॥ छा - 
१ यः लक्षं जिगीवान्‌ सः इन््ः- जो अपने लक्ष्य पर पहुंच जाता है, बही ऐश्वर्यवान्‌ हो सकता है। 

[११५] लोग (यं स्म) जिस ( घोरं ) भयदायक इन्द्रको ( पृच्छन्ति ) पूछते हैं कि ( सः ) वह ( कुह इति) 
कहाँ है? (उत) ओर (एनं ई) इस उस इत्र को ( आहुः) कहते हैं कि ( एषः) यह (न अस्ति इति) 
नहाँ है। (सः) वह इन्द्र (विजः-इव ) वौरके समान उन इन्द्र के न माननेवाले ( अर्य; ) शजुओंकी ( पुष्टी: ) 
पुट देनेबाली सप्पत्तियोंको (आ सिनाति ) नष्ट करता है। हे (जनासः ) लोगो! ( अस्मै) इसके लिए ( श्रत्‌) 
श्रद्धाका भाव (धत्त) धारण करो, (सः) वह सबसे बडा यह (इन्द्रः) इन्द्र ही है ॥५॥ 

१ सः इन्रः अर्यः पुष्टीः आ भिनाति- यह इन्र रातुओंकी धन सम्पत्तिको नष्ट फर देता है। 

[११६] हे ( जनासः ) लोगो! (यः ) जो (र्स्य ) धन-सम्पन्न और ( यः ) जो ( कृशस्य ) दरिदरका, तथा 
(यः ) जो ( ब्रह्मणः ) शाती ( नाधमानस्य ) भऊ ( कीरे; ) कविका ( चोदिता ) प्रेरक है। ( थः ) जो ( सु शिष्रः ) 
दः शिरत्राण घारण करनेवाला ( युक्त ग्राव्णः ) पत्थर तैयार रख कर (सुत सोमस्य ) सोम बनानेवाले यजमानका 
(अविता) रक्षक है (सः ) वह ( इन्रः) स्त्र हो है॥६॥ 


भावार्थ- इन्द्र अहि असुरको मारके जल बहाता और वल को मार कर उसकी अधीनतासे गायोंको छुडाता है, बही 
डाम्लिक्य उत्पादक है॥३॥ 

इन्द्र इन सारे लोकोंको बनानेवाला और असुरो नोची दशामें पहुँचानेवाला है | वह एक वार जो अपना उद्देश्य निश्चित 
ऋर लेता है, उसे वह प्रात फर ही लेता है॥४। री 

असुर लोग इन्द्रको नहीं मानते, न उसको पूजा करते हैं, इसलिये वह उत अविश्वासियोंका धन और बल नष्ट कर देता 
है। उस लिए मनुष्पोंको चाहिए कि चे इन्द्र पर श्रद्धा रखें ॥५॥ 

इन्र अपने स्तोताका प्रेरक और सोमयाग बनानेवालेका रक्षक है। वह अपने साथियोंका सदा ध्यान रखता है॥६॥ 


(३०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


११७ यस्याश्वासः प्रदिश्षि यस्य गाको यस्य आमा यस्य विशे रथास! । 


यः बये य उषसं जजान यो अपां नेवा स बंनास इन्द्र; ॥७॥ 
११८ यं क्रन्देसी संपठी विद्येते परेऽधर उभयां अमित्रो। । 

समानं चिद्‌ रथ॑मा्स्थिदाता नानां हेते स जनास इन्द्र nh 
११९ वस्ताद ते विजर्यन्ते जनासो यं युष्षंमान अमे इवंन्ते । 

यो विश्य प्रतिमा बथूर- यो अच्युतच्युत स जमा इन्द्र WN 
१२० ब इश्वतो मझेनो दाता नमन्पमानान्छरी जघानं । 

य! वर्षते बानुददांति बृष्यां यो दस्योइन्ता स अनास इन्टर ॥१०॥ 


अर्थ- [११७] हे (जनासः ) लोगो । (यस्य ) जिसकी आजञमें ( अश्वासः ) घोडे, (यस्य) जिसकी 
आज्ञा (माच;) गाये, ( यस्य ) जितको आजा (ग्रामाः) ग्राम और (यस्य) जिसकी आशानें (विश्वे) सरे 
(उथासः) रथ है। (यः) जिसे (सूर्य) सूर्य और (यः) जिसने ( उषसे ) उषाको ( जजान ) उत्पन्न किया 
तथा (यः) जो (अपां ) जलौंका (नेता) जलानेबाला अर्थात्‌ संचालक है (सः) वह (इन्द्रः) इन्द्र है है॥आ 

१ इन्द्र सूर्य उपसं अपां चेता- यह इन्द्र सूर्य, उषा और जलोंका संचालक है। 

[११८] है ( जनासः ) लोगे! ( संपती ) साथ-साथ चलनेकली ( ऋन्दसी) दयौ और पृथिवी ( यं) जिसको 
(विह्वयेते ) सहायार्थ बुलाती है। ( परे ) उत्तत और ( अबरे ) निकृष्ट ( उभया: ) दोनें प्रकारके ( अमित्राः ) शत्रु 
भी जिसे युद्धके लिये बुलाते हैं। ( समान चित्‌) एकते (रथं) रथ पर ( आतस्थिवांसा ) बैठे दो बीर जिसे 
(नाना) पृथक्‌ पृथक्‌ रूपसे सहाव्यार्थ ( हवेते) बुलाते है (सः) बह (इनदरः ) इन्दर है ॥८॥ 

[११९] हे (जनासः) लोगो! (जनासः) बीर लेग (अस्मात्‌) जिथळी सहायताके {ऋते ) बिना (न 
विजयन्ते ) विजय नही पाते, ( युध्यमानाः ) लडनेबाले वीर अपनी ( अवसे ) रक्षाके ढिये (यं) जिसे ( हवने ) 
पुकरते है, (यः) जो ( विश्वस्य) सबका ( प्रतिमानं ) व्थावत्‌ जाननेचाला ( बभून) हुआ था और (यः) जो 
(अच्युतच्युत्‌) अटल-शक्तिवाले शको भी नष्ट कर देता है (सः) चह ( इनदरः) इन्द है ॥९॥ 

१ जनासः यस्मात्‌ ऋते न विजयन्ते- वोर लोग इस इन्द्रकी सहायताके विता विजय नही या सकते। 
२ य: अध्युतच्युत्‌ स इन्द्- जो अपने स्थाने न हटभेबाले चीरकों हटा देवा है, वही इन्द्र है। 

[१२०] हे (जनासः) लोगो! ( यः) जिसने, (पहि) बडे ( एनः ) पाप ( दधानान्‌ ) धारक ( शश्चतः ) 
अनेक ( अमन्यमानान) विशेधि शत्रुओंको अपने (शर्वा) हिंसक वज्रसे (जघान) मत, (यः) जो ( शर्धत्ते ) 
अहंकारी मनुष्यको ( श्रृध्यां ) गर्वका अवसर (न) नहीं { अनुददाति ) देता और (यः ) जो ( दस्योः ) दस्मुका 
(हततत) नाशक है, (सः) कह (इन्द्रः) इन्द्र है ॥१०॥ 

९ यः शर्थदे न अनुददाति- वह इन्द्र अहंफारीके कुछ 
भावार्थ- इन्द्रके अधीन घोडे, गावे, अनेक ग्राम और असंख्य रथ हैं । दही सूर्य और उषाको प्रकाशित करता है। दही 
जलको बहाता है 131 

चौ और पृथिवी ये दोनों लोक साथ-साथ रहते हैं, परन्तु दोगें हो पृथक पृथक्‌ इन्द्रका यश गाते हैं। शत्रु इन्द्रको 
वीर मानकर गर्वसे उसे सुल हे । यदि शे बीर साथ-साथ हों तो चे इन्द्रको सबसे प्रथम अपने पास बुलःते है ॥८॥ 

कोई खीर इन्द्रकी सहायताके विना विजय नहीं पा सकता । लडनेवाले वीर रक्षार्थ उसे हो बुलाते हैं वह सारे संसारकी माप-तोल * 
रखता है अथात्‌ सब पार्थोका गुण-घर्ष ठीक-ठीक जानता है । वह बडे से बडे बलवान्‌को भी गिरा देता है, पछाड़ देता है ॥९॥ 

इत ऐसे बडे अपराधको मार देता है जो उमे न मानकर उसकी आज्ञका भडूय करे हैं। अभिमानियोका अभिमान 
तोडत और दुष्ट कर्मचालेको दण्ड देता है ॥६० ॥ 


सूक्त १२३ ऋग्वेदक्का सुबोस भाष्य (३९) 


१२१ यः छरखरे पढेनेदु क्षिपन्त॑ चत्रिदयाँ शरयन्वविन्दत्‌ । 


ओजायमानं यो आई जघान दालु इयान त जेनास इन्द्र ॥११॥ 
१२२ यः सप्तशिय्रंष #स्तुविष्मा नवास सर्तेचे सक मिन्धूत । 

यो रौडिणमम्कु'द्‌ ३जबाहु घोमारोइन्ते त जनास इन्द्रे ॥ १९. 
१२३ घावा चिदस्मै एयित्री न॑मेते शुप्मादिदप्य पता भयन्ते । 

य! सोमपा निचितो वज्रबाहु यो बचचहरुत। स बनास इन्द्र "१३ 
१२४ पः सुन्न्तम्रध॑ति य! पर्चन्तं य! धंसंन्तं यः शप्रानमुती 1 

अस्य अद्ध वर्धन सस्य सोणो अस्येदं राः स बंनास इन्द्र ॥ १४॥ 


अर्थ- [ १२१ ] हे ( जनासः ) लोगो ! ( यः ) जिसने ( पर्वतेषु ) पर्वते ( क्षियन्तं ) छिपे ( शम्बरं ) शम्बरको 
(चत्वारिंश्यां) चालीसवे (शरदि) शब्ें, ( अनु-अविन्दत्‌) ढूंढ लिया, ( यः ) जिसने ( ओजायमानं) वल 
दिखानेताले, (मानं ) सोये हुए (चुं) पानद ( आई) अहिको (जघान) माए, (सः) वह (इनदरः) इद्र 
हेरर 

[१२२] हे (जनासः) लोगे! (ग्यः) जिस ( सप्त-रशमिः ) सात किरणेंबाले ( खृषभः) बलवान्‌ और 
( तुबिष्मान्‌) ओजस्वीने ( सर्तवे) बहनेके लिये ( सप्त ) सात ( सिन्धून्‌) सिन्थुओफो ( अव-असृजत्‌) बहाया ( यः) 
निस ( बज्चयाहुः ) हाथमें वज्र रखनेवालेने ( द्यां ) झौ पर ( आरोहन्तं ) चढते हुए ( रौहिणं ) रौहिणको (अस्फुरत्‌ ) 
कष्ट कर दिया, (सः) वह (इन्द्र: ) है ॥१२॥ 

[१२३] हे ( जनासः ) लोगे ! ( द्यावा) द्यौ ( पृथिवी चित्‌ ) और पृथिवी ( अस्मे ) इस इन्द्रके लिये ( नमेते ) 
क्ती है, ( पर्वतः ) पर्वत ( अस्य ) इसके ( शुष्पात्‌ चित्‌) बलसे ( भयन्ते ) डरते हैं। ( यः ) जो ( सोमपाः ) 
पीनेवाला, शरीरसे ( निचितः) बलवान और ( चज़बाहुः ) वज्जके समन भुजावाला है, ( य: ) जो ( बजइस्त: ) 
इने बड़ रखता है, (सः) वह (इन्द्र: ) इन्द्र दै ॥१३॥ 

१ द्यावा पृथिवी अस्यै नमेते- चुलोक और पृथ्वीलोळ इस इन्द्रकी शक्तिके आगे झुक जाते हैं। 

[२२४] हे (अनासः) लोगो! (यः) चो सोम (सुन्वन्तं ) निचोडनेवालेळी, { यः ) जो सोम ( पचन्तं ) 
उनेवालेकी, ( यः) जो (शंसन्तं) स्तोत्र बोलनेवाले और ( यः) जो (शशमानं ) उत्तम वाणेका प्रयोग करनेवाले 
जे, अपने (कती ) रक्षा सधनोंसे (अवति ) रक्षा काता है! ( स्य) जिसका ( खहा ) स्तोत्र, (यस्य ) निसका 
(सोमः ) सोम और ( बस्य) जिसका ( इदं ) बह ( राधः ) घन ( चर्न) बक्चनेका साधन है, ( सः ) बह (इन्द्र) 
उत्र हैरी 


भावार्थः इन्द्रके भयसे भाग कर शम्बर पर्वतमें छिपा था, वह चालीस वर्षके बाद पकडा गया | वृत्र जलको 
सोया था, उसे इन्द्रने मार ॥११॥ 

सात वदियोको बहाया और झौको घेरनेवाले रैहिणको नष्ठ किया । इनमें सात रश्मियां हैं ॥१२॥ 

इन्द जो, पृथिबी और पर्वतोंका भी स्वामी हैं। सभी लोक इसकी शक्तिको देखकर डरकर उसकै सामने झुक जाते 
के उह हाथमें सदा पज्र रखता है॥१३॥ 

सोमके सौता, पाचक और अपने स्तोताकी रक्षा करत है स्तोम, सोम और दूसरे प्रकारके दान इनद्रकी शक्तिको 


१४ 


रेक 


(३२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


१२५ या सुंखते पचते दुभै आ खिद्‌ बाज दर्देर्षि स किलासि, सत्यः । 


अयं तं इन्द्र विश्वह प्रियासः सुबीरांसो विदथमा वदेम ॥ १५॥ 
[१३] 
[ ऋषिः- इत्लमद ( आाहिरल' शौगदोनः पश्चाद्‌) भार्गवः शौनकः । देखता- इंडरः! छन्दः- जगतो; 
१३ बिष्डुप्‌। ] 
१२६ क्रतुजैनित्री तम्यां अपस्पारे अक्ष्‌ ज्ञात आविंशद यामु वर्षते । 
तदांइना अंभवत्‌ पिप्युषी प्यों“5श्ञोः पौयूर्व प्रथम तढुक्थ्यैस्‌ ॥१॥ 
१२७ सधोमा य॑न्ति परि बिभ्र॑तीः पर्यो विश्वप्स्न्याय प्र भरन्त भोजेनम्‌ । 
समानो अध्या प्रबतामजुष्पदे यस्ताईणो ; प्रथमं सास्युक्थ्योः ॥२॥ 


अर्थ- [१२५] (यः) जो ( दुश्चः) अत्यन्त शक्तिशाली तू इन्द्र सोमका ( सुन्वते) यज्ञ करनेवाले और 
उसे ( पच॑ते चित्‌) पकानेवालेको ( वाजं ) धन ( आ दर्दर्षि ) दान करता है ( सः किल ) निश्चय वह तू ( सत्यः ) 
सत्य ( असि ) है, सत्य व्यवहार करेवाला है। हे ( इन्द्र ) इन्द्र ! ( वयं ) हम ( सुवीरासः ) उत्तम बौरोंबाले तेरे ( प्रियासः ) 
प्रिय जन ( विश्वहा) सब-दिन (ते) तेरी ( विदथं) कीतिको (आ वदेम) बोला करें ॥१५॥ 

[१३] 

[१२६] वर्षा (ऋतुः ) सोमकी ( जनित्री ) माता है। सोम ( तस्याः ) उस वर्षासे ( जातः ) उत्पन्न होकर, 
(यासु) जिन जलोमें ( वर्धते) बढता है, उसने उन्हीं ( आपः परि) जलोंमें ( मक्षु ) शीघ्र (आ अविशत्‌) 
प्रवेश किया । ( आहना: ) कूटी जनेवाली बह लता ( तत्‌ ) उस ( पयः ) जलको ( पिप्युषी ) बढानेवाली ( अभवत्‌) 
बनी। उर ( अंशोः ) सोमका जो ( प्रथमं ) श्रेष्ठ ( पीयुषं ) रस है, (तत्‌) वह इन्द्रकी ( उवथ्यं ) प्रशंसनीय हवि 
है॥१॥ 

[१२७] (ई) ये ( सश्नी ) अनुकूल बहनेवाली नदियाँ ( पयः ) जल ( परि बिभ्रतीः ) धारण करती हुई (आ) 
सब ओरसे (यन्ति) आती हैं। ये (विश्व प्याय ) सब प्रकारके जलोंके आश्रय समुद्रके लिये ( भोजनं ) भोजन 
(प्र भरन्त) देती हैं। इन ( ग्रबतां ) बहनेवाली नदियोंका ( अनुस्यदे ) बहनेके लिये, ( अध्वा ) मार्ग (समानः ) 
एक ही दिशामें जाता है। हे इन्द्र ! ( थः) जिस तूने, उन नदियोके बहनेके लिये (ता ) चे प्रसिद्ध कार्य अ से ( प्रथमं ) 
पूर्व ( अकृणोः ) किये हैं, (सः) वह तू उन कामोंके कारण (उक्थ्यं ) प्रशंसाके योग्य ( असि ) है ॥२॥ 

१ यः ता प्रथमं अकृणोः, सः उक्थ्यः- जिस कारण इन्द्रने उन उत्तम कर्मोको प्रथम किया, इसीलिए वह 
प्रशंसनीय होता है। 


भावार्थ- इन्द्र सत्य है, उसकी सता है, “वह वही हैं” ऐसा नहीं कह सकते। उसका व्यवहार भी सत्य रूप है। 
बह स्तोताओं और यारिकोंको सदा धन दिया करता है॥१५॥ 
सोम वर्षा तुमं उत्पन्न होता है। बह जलसे बढ़ता है। जब उपे जलगे भिगोकर कूटते है और जलमे या दूधरमे निचोडते 
है तब उससे जल रसरूपमें बढता है। यह रस इन्द्रका उत्तम पेय है ॥१॥ 
* इन्द्र अपने पराक्रमसे जल बहाता है। बही जल समुद्रको भरता है। जल सदा समुद्रकी ओर हो बढता है। इन उम 
कमको इन्द्रो किया, इसीलिए वह प्रशंसनीय होता है ॥२ ॥ 


सूक्त ९३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३३) 


१२८ अन्मेकों बदति यदे ददाति तद्‌ रूपा मिनन्तदपा रक ईयते । 


बिश्वा एकख डिचुदैस्तितिधते यस्वाङगोः प्रथमं सास्यकथ्यः ॥३॥ 
१२९ प्रजाम्पः पूर्टि विभजन्त आसते रायिभिंव पृष्ठं प्रभवन्तभागते । 
अर्सिन्वच दुष्ट पितुरत्ति भोजने यस्वा$णो! प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥४॥ 
३० अर्धाकृणोः परथिवी छश दरे यो घौतीनामंदिहआारिंणकू पथ! । 
तं खा स्ताभेभिरुदभिने बाजिन ठेवे देवा अंजनत्‌ त्सास्युक्ध्य! ॥५॥ 
१३१ यो मोजेनं च दय॑से च॒ वर्षन-मार्द्रादा शुष्कं मधुमद्‌ दुदोहिंय । 
स शतरि नि देधिये विवस्वति विश्वस्यैकं ईशिषे सास्युक्थ्यः ॥६॥ 


अर्थ- [ १२८ ] (एकः ) एक (थत्‌) जो कुछ ( ददाति ) देता है ( तत्‌) उसे ( अनु वदति ) बोलता जाता है । 
(तत्‌ अपाः ) उस कर्मसे युक्त ( एकः ) एक ( रूपा ) रूपोंका ( मिनन्‌ ) भेद करता ( ईयते ) जाता है । ब्रह्मा ( एकस्य) 
एकके (विश्वाः) सारे (वि नुदः ) हराने योग्य कमको (तितिक्षते ) दूर करता है। हे इद्र! (यः ) निस तूने उनके 
लिये (ता) उन कमको ( प्रथमं) पूर्व ( अकृणोः ) किया, (सः ) वह तू ( उकथ्यं ) प्रशंसाके योग्य ( असि ) है ॥३॥ 

[९३९] देव लोग ( प्रजाभ्यः) प्रजाओंके लिये (आयते) आनेवाले अत्तिथिके लिये ( पृष्ठे) जीवन धारक, 
पालनमे (प्र भवन्तं ) समर्थ ( रि इव) धनके समान, ( पुष्टिं) पुष्टिकर अन्न ( खि भजन्तः आसते ) बांटते रहते 
हैं (दंष्ट्र; ) दांगोंसे ( पितुः ) पालक अन्नका ( भोजनं) भोजन (अत्ति) खाता है। हे इन्द्र ! ( यः ) जिस तूने इन 
देवों और मनुष्योके ( ता ) उन हितकर कार्योको सबसे ( प्रथमं ) पूर्व ( अकृणोः ) किया है (सः ) वह तू ( उक्थ्य:) 
प्रशंसाके योग्य ( असि ) है ॥४॥ 

[१३०] हे ( अहिहन्‌) अहिके गासेबाले इद्र! (अः) जिस तूने ( थौतीनां ) तदियोंके (पथ: ) मार्गोको 
(अरिणक्‌) खोला ( अध) और ( संदे ) देखनेके लिये ( दिवे ) सूर्वके प्रकाशमे ( पृथिबीं ) पृथिवीको ( अकुणो: ) 
स्थापित किया । ( देखा: ) देवोनि, ( उदभिः न) जैसे जलसे धोकर ( वाजिनं ) घोडेको वेगवान्‌ बनावे है, पैसे, (तत॑) 
उस (त्वा ) तुझ ( देवं ) देवको ( स्तोत्रेभिः ) स्तोगरेसे ( अजनन्‌) बलवान्‌ वनाया । ( सः ) वह तू ( उक्थ्यः ) प्रशंसाके 
चोग्य (असि) है॥५॥ 

१ घौती- कंपनेवाली, नदी, धारा । 

[१३१] है इन्द्र! ( यः ) जो तू यजमानके लिए ( भोजनं च ) भोजन और ( वर्धनं च ) वृद्धिका साधन ( दयसे ) 
प्रदान करता है और ( आरात ) गोले वृक्षादिसे ( शुष्कं ) सूखा ( मधु-मत्‌ ) मीठा फल ( आ दुदोहिथ ) दुहता, उत्पन्न करता 
है। (सः ) वह तू ( विवस्वति ) यजमानके घम ( शेवार्धि ) धन ( नि दधिषे ) स्थापित करता है । जो तू ( एकः ) अकेला 
(विश्वस्य) समस्त जगतका ( ईशिषे ) स्वामित्व करता है (स: ) पह तू ( उक्थ्य: ) प्रशंसाके योग्य ( असि ) है ॥६॥ 


भावार्थ- इन्द्रके निमित्त यशे होता, अध्वर्यु उद्गाता और ब्रह्मा अपना अपना काम करते हैं। इनमें ब्रह्मा यके 
डोको दूर करता है ॥३॥ 

यसे इद्धकी शक्ति बढ़ती है । बह बलवान्‌ होकर वृष्टि करता, इससे अन्न होता है और उस अत्रको खाकर प्राणी जीते हैं ॥४॥ 

इन अहिको मारकर जलको प्रवाहित करता है और वृत्रका अन्धकार मिटाकर सूर्यके प्रकाशमें पृथिबीको स्थापित करता 
है। जैसे मनुष्य घोडेको मलकर पानीसे धोकर उसमें स्फूति पर देते है वैसे देव स्तुति द्वारा इस इन्द्रको प्रोत्साहित कर देते 
हैं। उत्साह से भर देते है ॥५॥ 

५ (हू.सु.भा.ब॑.२) 


(३४) ऋग्वेदका सुबोध भाग्य [मंडल २ 


१३२ य! पुप्पिणीथ प्रसवश्च घेणा ऽधि दाने व्यपै वनीरघरिय) । 


-्यवासंमा अज॑नो दिद्यरतो दिव उरुर्यां अभितः सास्युक्थ्य। ॥७॥ 
१३३ यो नार सहवंसुं निईन्तदे पुश्य च दासवेशाय चावहः । 

उर्जेपॅन्त्या अर्परिबिष्टमास्ये- मुदैवाध पुरुकृत्‌ सात्युकथ्य ne 
१३४ दं दा यस्य दर्श साक्माथ एकंख भृष्ट यद्धं चोदमाविय । 

जञ दस्यन्‌ ससुनन्दुमीतेये सुप्राब्यों अभवः सास्युक्थ्यो। ॥९॥ 


अर्थ- [१३२] हे इत्र! (यः) जिसे ( दाने अधि) खेतमें (पुष्पिणीः च) फल उत्क्ष करनेवाली 
(अघनीः) संरक्षक औषधियोंको' उनके € धर्मणा ) गुणोंसे युक्त करके (खि अधारवः) विविध ख्यॉमें स्थापित 
किया, (यः च ) और जिसने ( दिवः ) चमकते हुए सूर्वसे ( असमा: ) समानता रहित अनेक गुणोंवाली ( दिद्युतः ) 
किरणें ( अजनः ) उत्पन्न कीं, जिस ( डर?) महान्ने ( अभित:) सब और ( जर्वान्‌ ) दूर तक फेले हुए पर्वतको 
उत्पन्न किया, (सः) बह तू (उवथ्यः ) प्रशंसाके येग्य ( असि) है ॥०॥ 

[१३२] हे (पुरुकृत्‌) अनेक कायोँके कर्ता इन्द्र! (यः) जिस तूने ( सह-वसुं ) धनसे सम्पन्न { नार्मरं ) 
जार्भदको ( निहन्तवे ) मारनेके लिये, ९ पृक्षाय च) अन्नको प्राति तथा ( दासवेशाय ) दस्यु लोगोंके तिनाशके लिये 
अपनी ( ऊर्जयन्त्वा: ) बलवाली वेज़की धारके ( अपरिविष्टे ) निर्मल ( आस्यं ) मुखको ( उत एव अध) ठोक आज, 
उसी लगय उस झबुपर ( अवहः ) फेंका (सः) बह तू ( उवध्यः ) प्रशंसनीय ( असि ) है॥८॥ 

२ नार्पर (नृ-मर्‌-अण्‌)- मतृष्यॉकी हत्या करनेकला नृमर और उसका पुत्र नार, असुर, मेष, दुका 
पुत्र, ुट। 

[१३४१] हे इन्दर । (यत्‌ ह) जब कि तने ( एकस्य ) एकवार ( श्र ) सुखके निमित्त (चोद ) दाता यजमानकी 
(आविथ) रक्षा की, (वस्य) जिसके रथको (दश) दस (शतं वा) सौ घोडे एक (सार्क ) साथ खींचते है, 
जो तू सबका (आ अद्यः) भोज्य है, जिसने ( दभीतये) दमीदि ऋषिके लिये, ( अरज्यौ ) रस्सौसे बांधे बिना 
डी (दस्यून) दु्शेको (सं उनपू) नट कर दिया और उस दभीतिका ( सुप्र-अच्य; ) उतम साथी ( अधः) 
चन, (सः) वह सू (उवथ्यः ) अशंसाके योग्य (असि ) है ॥९॥ 


भावार्थ- इन्द्र यजशनको धन देता और उसके खेतको फूल-फलसे सम्पन करत है; इस प्रकार अपने यजमानको 
हा त से समृद्ध बनाता है । उसका थह कम सचमुच प्रशंसतीण है ॥६॥ 

खेतोमें फूल फलसे लदे जौ-गेहूं आदि दिखाई देते है, ये के स्थापित किये हुए है । इन औषधियोमे अनेक शक्तियां 
हैं ये ही इनके धर्म है । सूर्यका प्रकाश भी एक प्रकारका नहीं, उस्पें अनेक रंग और अनेक गुण हैं । ये सब प्रकाश किरण 
तथा पर्चकादि इद्र रचना हैं ॥४॥ 

इन्द्रके बउकी धारा तीक्षण है । उस थारका मुँह चमचमाता है । इस वज्से हौ नर्मरका वध होता है। इसी जड़े चह 
दासका वध करके अन्न प्रदान करता है ॥८॥. 

इन्द्र जिसके यहां एक बार भौ आनन्द प्रात करता है, उसको सदा रक्ष करता है । उस इन्द्रके रचको एक हजार घोड़े 
खींचते हैं! वह सबका सेव है। दुखेको दूर से हो नष्ट कर देता है। उसके उपासक उसके पास निर्भय होकर जा सकते 
है। क्योंकि वह उसका भित्र और साथी है ॥९॥ 


सूक्त १३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३५) 


१२५ किथेदळुं रोधना अस्य पॉस्य॑ ददुरस्मे दपिरे डुल्ने घनम्‌ । 


बसमा विटिर; पच सुचः परि प्रो अमन; सारपुक्य्पा (EC 
१३६ सुप्रवाचनं तज॑ वीर दीगें। परेकेनृ ऋतुना विन्दसे षुं । 

जादूहरख प्र बय; सहंखतों या चुक हन्ट विश्ास्युक्थ्पः ॥११॥ 
१३७ अभय) सरपसस्तर्राय कं तुये च द्याय च सुविम्‌ । 

नीचा सन्तबुदेनय। परावृजं भान ओणं अयन्‌ त्सास्युकथ्यः ॥१२॥ 
१३८ असभ्यं तद्‌ बसो दानाय राधः सम॑थेयस्व बहु तै वस॒व्य॑म्‌ । 

इन्द्र यच्चिरं अंस्या अनु धून बदू वदेम विदयें सुवीराः ॥१३॥ 


अर्थ- [ ९३५] (विश्वा इत्‌) सारी हो ( रोधनाः ) नदियां ( अस्य ) इस इनके ( पॉस्यं ) पराक्रमके ( अनु) 
अनुकूल चलती हैं। यजमान ( अस्मै) इसके लिये हवि ( ददुः) देते हैं, उन्होंने इस (कूलवे) कियाबान्‌के लिये 
( घन) धन ( दधिरे) एफत्र किया है। हे इद्र! तूने (षट्‌) छः ( विस्तिरः) विस्तृत पदार्थोको ( अस्तभ्नाः ) 
रखा है, तू (पञ्च) पांच प्रकारके ( संदशः ) देखनेबाली प्रजाओंका (परि) सब ओरसे ( परः अभवः ) 
हुआ हैं। (सः) वह तू (उक्थ्यः ) प्रशंसाके योग्य ( असि) है ॥१०॥ 
[१३६ ] हे (वीर) वीरतासे पूर्ण इन्र! (यत्‌) जिस कारण तू (एकेन) एक वारके ( करतुना ) प्रमले 
अपोष्ट (चसु) धन (विन्दसे) प्रात कर लेता है, इस कारण (तव) तेरा वह (वीर्य) पराक्रम ( सुप्रवाचनं ) 
जश्च है। तू ( सहस्वत; ) वलधारी ( जातूस्थिरस्य ) जातृष्ठिका ( वय: ) अन्न (प्र) स्वीकार करता है। हे 
(इर) इद! तूने (या) जिन ( विश्वा) समस्त उत्तम कर्माको (चकर्थ ) किया है, उनके कारण (सः) बह 
द्‌ (ऊचच्यः ) प्रशंसाके योग्य (असि) है॥११॥ 


लिये जलोंके (सुति ) प्रवाहको ( अरमयः) नियममें रखा, शान्त किया । जलकी (नीचा ) 
उकड ( सतत ) पड हुए ( परायूजं ) परावृक्‌ ऋषिको जलसे ( उत्‌ अनयः ) ऊपर किया । अपनी ( श्रवयन्‌ ) कीर्तिको 
च्ळढ इर ले (अन्ध) अन्ये और ( श्रोणं ) पडणुको (प्र) उत्तम आंख और पांव दान किये। (सः) वह तू 
(जम: ) जस्के योग्य (असि) है॥१२॥ 

[१३८] हे (वसौ ) धन-सम्गन्न ( इन्द्र ) इत्र ! (ते ) तेरे पास ( अन्यं } धन (बहु) बहुत है। तू (तत्‌) 
व्ह ( राख: ) घन (दानाय) दान करेके लिये (अस्मभ्यं ) हमें ( सं अर्थयस्व ) दे । (यत्‌) जो तेर ( चित्रं) 
चाहने यनम घन है, उसे तू ( अनु चुन्‌) प्रतिदिन ( श्रवस्था: ) देनेकी इच् कर। हप ( सु-वीरा; ) उत्तम वौरोसे 
छ डक ( विदथे) यजञमें, सभामे तेरे सामने (बृहत्‌) बृहत्‌ साम ( बदेस ) बोलें ॥१३॥ 


च्व इन्टर जलको वहाता, पजमागोंका दान स्वीकार करता, सब पदार्थोको वश में रखता और सव प्रजाओंको 
नहीं जाता । उसने एक नहाँ, अनेक उत्तम कार्य किये हैं जिससे उसकी प्रशंसा हो रही है। 
इसलिए बह वलबान्‌ लोगोंके हारा दिए गए अन्नको ही स्वीकार करता है, कायरोंका नही ॥१६॥ 
बलको गहराई कम करता, जलमें डुबे हुओंको बचाता, अन्धेको आंख और पडयुको पांव देवा है ॥१२॥ 
है स्तोता उसी धनको प्रात कर देबोंके तिमित यज्ञका प्रबन्ध करते हैं॥१३॥ 


(३६) कग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 
(१४) 


[ ऋषि:- गस्समद ( आङ्गिरसः शौनहोत्रः पश्चाद्‌ ) भाषेषः शौनकः ' देवता- इन्द्रः । छम्दः-त्रिष्दुए |) 
१३९ अध्ययेवो भरतेन्द्रीय सोम मार्मश्रमि। सिञ्चता मद्यमस्पेः । 


कामी हि वीरा सदमस्य पति जुद्दोतु बष्णे तदिदेष वष्टि NTH 
१७० अध्वयो यो अपो बेच्रिबास ` व॒त्रं जधानाशन्येव चर्‌ । 

उशा एवं मरत वङटशवा्यं एष इन्द्रो अहेति पोतिमंस्य ॥२॥ 
१४१ अध्वर्यो यो दभीके जघान यो. गा. उदाजदप हि वलं व; । 

सस्मां एतमन्तरिक्ष न बात मिन्द्ै सोमिरोणुव जूने बनः ॥३॥ 
१४२ अध्ययंओो य उरण जवान नई चुरूवर्ति नवर्ति चं बाहून । 

यो अबुंदुमद नीचा बाध तमिन्द्रं सोम॑स्य भुथे हिंनोत EN 


अर्घ- [ १३९1 हे ( अध्वर्यवः ) अध्वर्यु लोगे! (इन्दाब ) इन्दके लिये ( सोमं ) सोम ( भरत) भरपूर हो । 
(अम्त्रेभि; ) पात्रेंसे इसके लिये ( मं) आनन्ददायक ( अन्धः ) अन्न (आ सिञ्चत ) दो । यह ( वीरः ) वीर इन्द्र 
(अस्य) इस सोगके (पीति) पानको (सदं ) सदा ( कामी हि) चाहनेषाल है। इस ( वृष्णो ) सुखकी वर्षा करनेवाले 
के लिये ( तत्‌ इत्‌) उसका ( जुहोत ) हजन करो । (एघः ) यह इन्द उसे ( वष्टि) चाहा है॥१॥ 

[१४०] हे ( अध्वर्यव: ) अध्वर्यु लोगो ! ( यः) जिस इद्वने ( अशन्या इव ) जैसे बिजली ( वृक्षं ) वृक्षको 
मार देती है वैसे ही चज्से, ( अपः) जलको ( चत्रिवांसं ) रोकनेवाले ( वृत्रं) वृत्रजो (जघान ) पार दिया है, 
(ततत्‌ बाय ) इच्छावले (तस्यै) उस इन्द्र के लिये ( एते) यह सोम ( भरत) दो। (एषः) यह (इन्द्र) 
द (अस्य) इस सोगके ( पीतिं) पीनेको (अति) योग्यता रखता है ॥२॥ 

[१४१7] हे ( अध्वर्यवः ) अध्व लोगो | ( यः ) 'जसने ( दसीक ) इधीकका ( जघोन ) वघ किया, (यः) 
जिसने ( गा: ) गएं (उत्‌ आजत्‌) प्रकट काँ और (दलं) वलको ( अप बः हि) अनावरण कर दिया- बलके 
धेरैको तोड दिया, ( अन्तरिक्षे न वातं) जैसे आकाशने अर्थात्‌ वायुको स्थापित करो हैं वैसे ( तस्मै) उस इन्दके 
लिये ( एतं ) यह सोम ब्याप्त करे । (जूः न बस्तर) जैसे निर्बल मनुष्य वरये अपने अंगको ढकता है, बैसे ( सोमैः ) 
सोमसे (इन्द्र) इन्द्रको (आ ङणुँत) आच्छादित का दो ॥३॥ 

१ दभीकं- (सर्वान्‌ विदारयति भियं करोतीति हभीको नामासुरः -सायणः )- जो सबको मारता और 
भय उत्पन्न करता है उसका नाम इभीक है, असुर मेघ! 

[१४२7 हे ( अध्वर्यवः) अध्वर्यु लोगो ! ( यः ) जिसने ( उरणं ) उत्गको (जघान ) मारा, उसकी (भव) 
जौ (चख्यांसं ) आंखें और ( नर्वाति ) नब्बै ( बाहून्‌ च) धुजाओंको तष्ट किया, ( थः ) जिसने ( अर्बुद) अर्बुदको 
(नीचा) नीचेकी ओर (अब बबाधे) मिसा दिया (सोमस्य) सोणके ( भृथे) यज्ञको ओर (तं इतरे) उस 
इन्द्रको ( हियोत ) प्रेरित करे ॥४॥ 

भावार्थ- इन्द सोमकी इच्छा करता है! यह सोम उसका आनन्द और उत्साहवर्धक अज इ ॥१॥ 

इन्द्र जुत्रको नष्ट करता है, इसलिये बह सोम पोनेका अधिकारी है । वृत्र अन्धकारका प्रतीक है और सोम ब्रहाज्ञागका 
प्रतीक है | जो वृ३रूपी अज्ञानान्धकारको नष्ट करता है, वही ब्रक्षशन पानेका अधिकारी होता है ॥२॥ बै 

इद्र इमीक और वल असुरौंका नाश करता है! नतके बच्यनसे गौऑको छुडाता है, इसलिये अध्वर्यू लोग उसका पेट 
सौम-रसते पूर्ण कर 

जो इन्द्र अनेक असुरेंका चध करता है, वही सोम पीनेका अधिकारी हे ॥४॥ 


झा 


सूक्त १४] आश्वेदका सुबोध भाष्य (३७) 
१२३ अध्वरो य! सतश्च जपान य! शुणु यो ध्यंसम । 


यः ग्रिप्ुं नग्रचि यो ईषिक्रां तस्मा इन्दरायान्धप्तो जुहोत ॥५॥ 
१४४ अध्वर्यो यः श्तं चम्बरस्य पुरो बरिमेदाइमंनेव. पूवीः | 

यो बर्चिन। झतमिन्द्रं! सहर मपाबपुद्‌ भरता सोमेमस्मै ॥६॥ 
१४५ अध्वयो यः तमा सह भूम्या! उपस्थेडजपजघस्वान्‌ । 

इत्संहयायोईतिधिरस्यं वीरान्‌ न्याबुणग्‌ भरता सोर्भमस्मै isn 
१२६ अ्वंयंबो बद्कैरः कामर्याध्ये भुषटी बहंन्तो न्दा तदिन्द्र । 

गर्मस्तिपूत भरत ___गरमे्तिपूतं भरत भुताये न्हाय सोमं यब्पबो शहत ॥८॥ सोमं यज्पनो भुह्दीत ॥८॥ 


अर्थ- [ १४३ ] हे ( अध्वर्यव:) अध्वर्यु लोगो! (यः) जिसने ( अशनं) अश्नको ( सु जघान) माग, 
(यः) जिसने ( अशुषं ) न मरने योग्य परन्तु दूसरोंके प्राणशोषक ( शुब्णा ) शुष्णको, (यः) जिसने ( वि अंस) 
रहित अहिको, ( यः) जिसने (पिप्रुं) पिपुको ( नपुच्ि ) नमुचिको और ( थः ) जिसने ( रुथिक्रां ) रूधित्रको 
, (तस्मै) उस (इतराय) इनके लिये ( अन्धसः ) अन्नका ( जुहोत) हवन करो ॥५॥ 

१ अश्न- पराया धन खानेवाला । 
२ नमुचि- न छोडनेवाला, अत्यागी । 
३ रुधिक्रा- दूपरोंकी सीमा या घरमें बुसनेवाला, डाकू, चोर, अमुर, दुष्ट। 

[१४४] हे! ( अध्वर्यवः ) अध्व लोगों (यः ) जिसने ( अश्मना इव ) पत्थरके समान कठोर वज्रे ( शम्बरस्य ) 
जन्वरके (पूर्वीः ) पुराने ( शतं ) सौ ( पुर: ) नगर ( बिभेद ) तोड दिये, ( यः ) जिस ( इन्द्र! ) इन्दने ( वचनः ) वर्चीक 
(शतं सहर ) सैकडों सहलों बीर चूमिपर ( अप अवपत्‌) गिरा दिये, ( असमै ) इस इन्द्रके लिये ( सोमं ) सोम ( भरत ) 
दो॥६॥ 

[१४५] हे (अध्वर्यवः) अध्वर्ु लोगो! (यः) जिस (जघन्वान्‌) घातकने ( भूम्यः ) भूमिके ( उपस्थे) 
पः (शतं ) सैंकड़ों और ( सहस्र ) सहल्नों असुरॉको मारकर ( आ अवपत्‌ ) चारों ओर बिछा दिया, जिसने ( ऋुत्सस्थ ) 
कुतस, ( आयोः ) आयु और ( अतिथिग्बस्य ) अतिथिग्बके (र्‌ ) बैरोंको नि अवृणकर्‌) नीचा दिखाया, ( अस्मै ) 
इस इद्रके लिये, ( सोमं ) सोम ( भरत ) जुटाओ ॥७॥ 

[१४६] हे (नरः) नेता ( अध्वर्यवः) अध्यर्यु लोगों | तुप ( भत्‌) जो कुछ ( कामयाध्वे ) चाहो; (इन्द्रे) 
सरके निमित्त ( श्रुष्टे ) शीघ्र हि (वइन्त: ) देते हुए (तत्‌) उस वस्तुको ( नशथ ) प्राप्त करो। हे ( यज्यवः) 
(गभस्तिपूर्त ) अंगुलियोंसे छाने हुए ( सोमं ) सोमको ( श्रुताय ) कीतिमान्‌ ( इन्द्राय ) इन्द्रले आगे ( भरत ) भरपूर 
डो और उसकी अन्तिम जुहोत) हवन करो ॥८॥ 

१ नरः! यत्‌ कामयाध्वे, इन्दे हवन्तः तत्‌ नशथ- हे मनुष्यो! तुम जो चाहते हो, उसे इन्द्रको प्रसन्न 
करके प्रात कर लो। 


भावार्थ - यह इन्द्र परये धनको खानेवाले, दूसरॉके रक्त को चूसनेवाले, सर्पभत्‌ कुटिल व्यवहार करनेवाले आदि 
इुषटेंको मारता है और तब वह सोम प्रात करनेका अधिकारी बनता है, उसी प्रकार राजा भी दुका विनाश करे, तभी वह 
ऊजाके आदरका पात्र हो सकेगा ॥५॥ 

इन्द शुके बडे-बडे गढोको तोड देता और असंख्य बीरोंको भूमिपर सुला देता है॥६॥ 

स्र अपने पक्षके राजा और ऋषियोंकी सहायता करके उनके शत्रुओंका नाश करता है और इसके फल-स्वरूप उनसे 
== प्राप्त करता है ॥७॥ 
जो कुळ चाहता है, उस मह हनि देकर इनको प्रस्न करके प्राप्त कः सकता है । इन्द्र स्ेकर्यवान्‌ है अतः वह. 
इर उकरसे अपने भक्तोंको सहायता करता है ॥८ ॥ 


(३८) ऋग्वेदका सुबोध थाष्य [मंडल २ 


१४७ अध्देशैव; कतना मुष्टियस्मै चते नित वन उक्षयप्यम्‌ । 


जुवाणो हसत्यमभि चांवश्षे व. इन्दंय सोमे मदिर सुदो ॥९॥ 
१४८ अच्यैव पयपरोवर्या गो। सोमेभिरीं णता मोजमिन्द्रेम्‌ । 
बेढाइमंस्य निभूंत म एतद्‌ दिस्त भयो यजतबिकेत ॥१०॥ 
१४९ अध्यय यो दिव्यख बस्यो यः पार्यिवस्थ धम्यंच्य राजां । 
वू न ईणता यदेने न्हे सॉमॅमिस्तदर्प बो अस्तु ॥११॥ 
१५० असम्पै तद्‌ बैसो दानाय राधा समर्थयस्व बहु ते वस॒न्य॑ंस्‌ । 
दं अभ्या अनु धून्‌ पृहद्‌ रंदम विषय सुवीरौः ॥१२॥ 


अर्थ- [ ९४७ ] ( अध्वर्यवः ) आध्वर्य लोगो ! (अस्मै ) इस इन्द्रके निमित्त श्रुष्टि) सुखकर सोम यज ( कर्तन ) 
को । (वने) लकडीके वर्तनमे (निपूर्त ) ने हुए सोमको ( तने ) लकडोळे पतरम रखकर इन्द्र कै (उत्‌ नयस्य ) 
आगे ले जाओ | संमको ( जुषाणः ) सेवत करनेबाला इन्द (बः ) तुम्हरे (हस्यं) हाश्के बनाये हुए सोमको (अभि 
'बाचशे) बहुत चाहता है। इसलिये ( इन्द्राय ) इद्रके लिये ( मदिरं ) आनंदकारी ( सोमं) सोमका ( जुहोत ) हवन 
करो ॥९॥ 

[१५८] हे (अध्वर्यवः) अध्वर्यु लोगो! (यथा ) जिस प्रकार (गोः ) गावका ( ऊधः ) धन ( पयसा ) 
दूषते भरा रहता है, उसी प्रकार (ई) इस ( थोजं ) भोजनदाता (इन्र) इन्द्रको (सोमिः) (पृणत) 
पूर्ण को। (अहे) मै (मे) रेरे ( अस्थ) इस सोमके ( एतत्‌) इस (निभृतं ) गुसतत्वको ( वेद) जानता हूं। 
(यजतः) पूजनाय इद्र ( दित्सन्तं ) देनेकी इच्छाबाले यजमानको ( और अधिक ( चिकेत ) देत है ॥१०॥ 

१ यजतः दित्सन्तं भूयः चिकेत- यह पून इन्द्र दान करनेकी इच्छप्ाले मनुष्यको और अधिक ऐश्वर्य 
प्रदान करता है। 

[१४९ ] हे ( अध्वर्यवः ) अध्वर लोगो ! ( यः ) जो इन्द्र {दिव्यस्य ) घुलोकमें उत्पन ( य: ) जो ( पार्थिवस्य ) 
अन्तरिक्षमे उत्पन और ( क्षम्यस्य ) पृथ्वोपर उन्न (वस्वः ) धनका ( राजा ) स्वामी है (ववेन) जौ आदि अन्नसे 
(ऊर्दरं न) जैसे कोठेको परते है वैसे ( तं) उप (इन्द्र ) इनदरो ( सोमेभिः ) सोसे ( पह) पूर्ण करो । (च) 
तुम्हारा (तत्‌) वह ( अपः) कार्य सदा ( आःतु ) बना रहे ॥१२॥ 

[१५०] हे (वसौ) धा-सम्पन्न (इन्द्र) इन्द्र! (ते) तेरे फस ( वसव्यं ) धन (बहु) बहुत है। वू (तत्‌) 
चह (राधः ) धन (दानाय) दान करनेक लिये ( अस्मभ्यं) हमें ( सं-अर्थयस्व) दे। (यत्‌) जो तेण ( चित्रं) 
चाहने योग्य धन है, उसे तू (अनु द्यून ) प्रतिदिन ( श्रवस्यां) देनेकी इच्छा कर! हम (सु-बीराः ) उत्तम वीरेसे 
युक्त होक! ( विदथे) यक्षयें, सभागें तेरे सामने (बृहत्‌) बृहत्‌ साम (वदेभ) बोलें ॥१२॥ 


आावार्थ- इनदर पात्रमें आनंदकारी वर्धक सोम दिपा जाता है 11९1 

शस प्रकार गायको पनम दूध भस रहता है उसी प्रकार इन्द्रको सोमरससे भरपूर कते । बह पूणय इन्द दानियोंका इर 
तरहले संरक्षण बरनाला है । दानी जितना दान करता है, उससे अधिक हौ यह इन्द्र उन दियको प्रदान काता हैं /३९॥ 

इत छु, अन्तरिक्ष और पृधिवौके थर्नोका स्वामी है, अध्वर्यु उसे सोमसे तृस करके घन प्राप्त करते है ॥१४॥ 

इन्दके पास असंख्य चन हैं। सतोता उसी धनको प्राप्त कर देवोंके निमित्त यडका प्रवन्ध करते है ॥१२४ 


सूक्त १५] क्रस्बेदक्का सुबोध भाष्य (३९) 
[१५] 


[ ऋषिः- गत्समदः (आङ्गिरसः शौनहोत्रः पथादू) भार्शशः शौनकः। वेवता- इन्छः। उन्दः- चिडुष ।] 
१५१ प्र घा न्वेस्य महतो महानि स॒त्या सत्यस्य करंगानि बोचसू । 


ब्िकंदुकेप्वपिषत्‌ सुतस्या-श्य मदे अहिभिन्द्रों घान ॥१॥ 
१५२ अरपेज्चे दामंस्तमायतू बुहन्त मा रोदसी अपणडन्तरिंक्षप । 

स चारयत्‌ परथिषीं पप्रथच्च सोर्मस्य्‌ ता मदु इन्द्रेशकार ॥२॥ 
१५३ खेड पराचो वि मिंप्राय माने बजे खान्यदणअदीर्नास्‌ । 

वृयांतुजत्‌ पथिमिंद पैयायेः सोम॑स्य ता मद इन्ट्रभकार ॥३॥ 
१५७ स शोधन परिगत्यां बुभीते- दिखमघागायुषमिद अभो । 

सं मोमिस्वॅरसजद रथेंधि! सीमंस्य ता मद इन्कार ॥४॥ 


अर्थ-[ ९५९ ]( सत्यस्य ) सत्यस्थरूण( अस्म) इस ( महत: ) महान्‌ इन्द्रके सर्वदा ( सत्या ) स्थिर ( पहानि ) महान्‌ 
( क्णानि ) कमको मै (प्र घ नु खोचं ) भली-भांति कहता हूं । ( इन्द्र: ) इन्द्र ( त्रिकद्रकेषु ) तौर पत्रमे ( सुतस्य ) 
खेलका ( अपित्‌) पान किया और उसने ( अस्य ) इस सोमके ( मदे ) उत्साइमें ( अर्हि) अहिको ( जघान ) मरा ॥१॥ 

[१५२३ इन्ले (द्यो) चौलोकको ( अर्खंशे ) बिना बासके ऊपर ( अस्त'मायत्‌) स्थिर किया । ( बृहन्तं ) बडे 
( अन्तरिक्षं) आकाश और ( रोदसी ) दोनों लोकोंको अपनी सद्चसे ( अपृणत्‌ ) पूर्ण कर दिया । ( सः) उसने ( पृथिवी ) 
जोक ( धारणत्‌) धारण किया और उसे ( पप्रथत्‌) फैलाया । (इन्द्रः) इन्दे (ता) वे सब कार्य ( सोमस्य ) 
खेल्के (मदे) उत्सहमें ( चक्कार ) किये ॥३॥ 

[१५३ ] इन्दने ( मानः ) माप-तोलके अनुसर नदियेँको ( सब्र इव ) गृहको समान ( प्राचः ) पूर्वकी और चलनेवाली 
(वि मिमाय) बनाया । अपने (क्षज्रेण) वज़से उन (नदीनां ) नदियोंके (खानि) मार्गोको (अतृणत्‌ ) खोदा। 

न्हे ( दीर्घगाथै: ) दूरतक जाने थोग्य (पथिभिः ) गार्गोसे (बृथा ) सहज हो ( असृजत्‌) बहा दिया। (इन्द्र) 

(ता) दे सब कर्म (सोमस्य) सोमके ( मदे ) उत्साहमें ( चकार ) फिये ॥३॥ 
[१९५४1 (सः) उस इद्धने ( दभीते; ) दर्भाहिके (प्र बोळहन्‌) अपहरण करनेवाले असुरॉको ( परिगत्य ) चारों 
से घेरकर उनके (विश्वं ) सारे ( आवुधं ) शज-अख ( इश्मे ) प्रदीप हुई ( अनौ ) आग्ने ( अधावत्‌) जला 
। इसे दभौतिको (गौभिः) गाय, { अश्वैः) घोडे और (रथेभिः ) रथोंसे (सं असृजत्‌) संयुक्त किया। 
(इनदरः ) इन्रने (त्ता) वे कर्म (सोमस्य) सोमळे (मदे) आनदमें ( चकार ) किये ॥४॥ 


आवार्थ- इन्द्रले कार्य महान्‌ और स्थिर है । वह सोमके प्रधावमें अहि आदिका नाश काता है। उसके महान्‌ कर्मोका 
गुणगान करना चाहिए ॥१॥ 

तिराघार आकारपें डोको इन्द्रने स्थिर किया, विशाल अन्तरिक्ष और चुसे उसकी महिमा भरी हुई है उसके कारण यह 
स्थिर है। यह सभी काम यह सोमके उत्साहसे करता है ॥२॥ 

नदिणेको इदे पूर्व दिशाकी तरफ बहनेबाली बनाया । पूर्व दिशा मुख्य है। उसी दिशाकी ओर द्वार रखकर घर बनानेका विधान 
उभो नदियं पूर्वकी तरफ प्रवाहित होतो हैं । यह मस्तिष्क भाग पुरोभाग होनेसे पूर्व है, जे; सभी नाडी रूप नेदियोका केद हे । सभी 
इसी मस्तिष्कको तरफ प्रवाहित होती हैं । इन्द आत्या अपनी शक्तिसे इन नाडियोके जागेके मार्श बनाता है ॥२॥ 

इन्द्र आसुरोको और उनके राखारोॉंको अग्निमें जला देता और दभीतिको णै घोडे आदिसे सम्फा करता है ॥४ ॥ 


(४०) ऋग्लेदका सुबोध भाष्य (मंडल २ 


१५५ स ह मही धुनिमेतोररम्णात्‌ सो अंस्ना[नंपारयत स्वस्ति 1 


त उत्स्नाय रयिमभि अ तस्थुः सोभैस्य ता मदु इन्कार शै 
१५६ सोदञ्चं सिन्थुमरिणान्मेहित्वा वञ्जेणान उपस! सं विपद । 

झजबसो जविवीभिविंगअन त्सोमंस्यु ता भदु इन्द्रबकार EE 
१५७ स विडे अंपगोई कनीनी -'भाविभेकखदंतिष्ठत पर्‌ । 

मजि ओग! स्थाद्‌ व्य] नगधष्ट सोम॑स्य॒ ता यदु इन्कार ॥७॥ 
१५८ भिनदू बठमजिरोभिरंण।नो बि पशत इंहितान्यैरते । 

रिणप्रोधासि कतिमाष्येषां सोमस्य ता मदु इ्ल्रथकार ven 


अर्थ- [ ९५५ ] ( सः ) उस इद्धने ऋषियोंको पार ( एते: ) जनेके लिये ( ई ) इस ( महीं ) बडी ( धुनिं ) नदीको 
(अरम्णात्‌ ) धोमा किवा | ( सः ) उसने ( अस्तातूप्‌ ) भार जानेमें असमथोको ( स्वस्ति ) कुशलपूर्वक नदीके ( अपारयत्‌) 
'ज़र कर दिया । (ते ) वे ऋषिलोग नदीको ( इत्‌ स्नाय ) तर कर ( रयिं) धनके स्थानको ओर ( अभि प्र तस्थुः ) चले । 
(इन्द्र: ) इद्धने ( ता ) वे सब कर्म ( सोमस्य ) सोमके ( मदे ) उत्साहमें ( चकार ) किये ॥५॥ 

१ धुर्नि- तटको नष्ट करनेवाले नदी अल-प्रवाह। 

[१०५६] (सः ) उस इद्रे अपने ( हित्वा ) बलसे ( सिन्धु ) नदीको ( उदङ ) उत्तकी ओर ( अरिणात्‌ ) 
बहाया। उसने आफ्नी ( जवनीभि: ) बेण्वालो सेनाओं द्रार ( अजसः ) निर्बल सेनाओको ( विवृञ्चन्‌) नष्ट करते 
हुए (वच्चेण ) बजसे ( उषसः ) उषाकी ( अनः ) गाडीको (सं पिंपेष ) तोड-फोड दिया । (इन्द्र: ) इनन (ता) 
चे सब कर्म ( सोमस्य) सोमे (मदे) उत्सहमें ( चकार ) किये ॥६॥ 

[ १५७)( सः ) षह ( परावृक्‌) परावृ क्रि ( कनीनां ) सुदरी (येके ( अपगोह ) न दौखनेके कारणको ( विद्वान्‌) 
जानकर, इन्द्रकी कृपासे, पुन; ( आविः भवन्‌) प्रकाशित होता हुआ उनके ( उत्‌ अतिष्ठत्‌ ) सम्मुख हुआ । ( श्रोणः ) 
'घद्गु ऋषि पांव प्रात कर उनके पास ( प्रति स्थात्‌ ) गया । ( अनक) नेत्रहीन कपि नेत्र प्राप्त कर (वि अच्ष्टे) पूर्णतया 
देखने लगा । ( इन्द्र: ) इन्द्र ऊपर कडे हुए (ता) वे कर्म ( सोमस्य ) लोमके ( मदे ) उत्माहमें ( चकार ) किये ॥७॥ 

१ कनी- ( कत-दौति) कमनीय, कन्य, सुन्दरी ला । 
२ परा-वृक्‌- दूर फेंका हुए जिसे कोई न चाहे परनु वह फिलीको चाहे। 

[ १५८] ( अड्‌ गिरोभिः ) अङ्गिता लोगोले ( गृणानः ) प्रशंक्षित होकर इद्धने ( दस ) बलको ( भिनत्‌ ) तोड 
दिया । ( यर्बतस्य ) पर्षत्के ( इंहितानि ) गुद को (बि ऐरत्‌) खेल दिया। (एषां) इन असुरोंकी ( कृ- 
त्रिमाणि ) रची हुई ( रोधांसि ) बाडोळो (रिणक ) दूर हरा दिया । ( इन्द्र: ) इन्द्रे ( ता ) ये सब कर्म ( सोमस्य ) 
सौमके ( मदे) उत्साहमें ( चकार ) किये ॥८॥ 


भन्वार्थ- इन्द ऋषियोंकर सहायता करा है । एकवार कुछ ऋषि कहीं जा रहे थे कि बीचे वेगवती नदी पडी, तथ इन्द्रने 
आकर नदीके प्रबाहको धीमा किया! इस प्रकार वे ऋषिगण उस नदीको पार करके आपने अभीष्ट स्थान यर गए। यह सब 
काम इन्द्र अपने सोमके उत्साइमें करता है ५: 

इद्ध आवश्यकता पडते पर नदियोंक प्रवाह बदला देता है। बह सुदृढ रथोको भी तोड देता है॥६। 

परावृक्‌ खियोंको इच्छा करा धा । पढ्‌ गु और नेत्रहीन होनेके कारण कुमारियाँ उसे नहीं चाहती थी । इन्द्रने परमृकको < 
चांद और नेत्र देकर उसको इच्छा पूर्ण को ॥७॥ 

एद अङ्गि आदि स्तोताओंकी स्तृतिसे प्रसन्न होकर चश आदि असुरोको गारता है, सोमके उत्साहमैँ बह किसो भी 
बिष कौ परवाह नहीं करत! । असुरोंके डरा बताये गए बडो थी तोडकर वह आगे वढ जात है॥८ | 


सूक्त १५-१६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४१) 
१५९ स्वमेनाम्युप्या बहुरि धुनि च जवन्य दस्यु प्र दुमीतिमाव! । 


इम्सी चिदत्र विविदे हिरण्य सोम॑स्य ता मदु इन्द्रेश्षकषार ॥९॥ 
१६० नूने सा ते प्रति बरं जरिने बुँडीपदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 
शिश श्तोहुस्यो माति पर्गगो नो बृहद्‌ बंदेम विदयें सुबीरा! ॥१०॥ 
र 
[क्षिः गृत्समद ( भाहिरसः शौसहोतरः Ri न शौनक) देषता- इंद्रः। छत्दः- जगती 
९ जिष्डुप्‌। ] 
१६१ प्र बः सतां ज्येष्ठेतमाय सुष्टुतिः मावि समिधाने इविभिरे । 
इन्र॑मजुे जरवंन्तप्रक्षिते॑ स॒नाद्‌ यु्वानम्से हवामहे ॥१॥ 


अर्थ- [ ९५९] हे इन! तूने (रस्यं) दुष्ट (चुमुरिं) चु ( धुनि च) और धुनिको (स्वेन) निरास 
(अभि-उप्य ) युक्तकर ( जघन्थ) मार दिया और (दभीर्ति) दभीतिकी (प्र आवः ) रक्षा की । (रम्भी चित्‌) 
दण्डघारीने (अत्र) वहां पर ( हिरण्यं ) धन ( विविदे ) प्राप्त किया । (इन्द्र:) इन्दने (ता) वे कर्म (सोमस्य) 
सोमके (मदे) उत्साहमें ( चकार ) किये ॥९॥ 

१ रम्भी- दण्डवाला, दण्ड लेकर रक्षा करनेवाला, द्वारपाल | 

[९६०] (इन्र) इन्द्। (ते) तेरी (सा मघोनी दक्षिणा) चह ऐश्वर्सले भरी दक्षिणा (नूनं ) तिश्वयसे 
(जरित्रे ) स्तोतके लिए ( बरं प्रति दुहीयत्‌ ) श्रेष्ठ धन प्राप्त करती हँ । तू ऐसी दक्षिणा हम ( स्तोतृभ्यः ) स्तोताओंके 
लिए (शिक्ष) दे। (मा अति धक्‌) हमें छोडकर मत दे अर्थात्‌ धन देते समय हमारा त्याग मत कर। तेरी 
कृपाले (नः) हमें ( धगः ) ऐश्वर्य प्रास हो। हम (सु-वीराः) अच्छे वीरोंवाले स्तोतालोग ( विदथे) यडमें तेरे 
लिए (बृहत्‌) बडा स्तोत्र (वदेभ) बोलें ॥१०॥ 

[१६३ 

[१६१ ] हे यजमानो ! मै (व: ) तुम्हारी रक्षाके निमित्त ( सतां ज्येष्ठतमाय ) सज्जनोंमें सर्वश्रेष्ठ इन्द्रके लिये 
(सं इधाने ) खूब प्रज्जवालित ( अग्नौ हविः इव ) अश्निमे हवि देनेके समान ( सु-स्तुर्ति) सुन्दर स्तुति (प्र भरे) 
दला हूं। कभी (अजुर्य) नष्ट न होनेवाले, पर श्युओंको ( जरयन्ते ) नष्ट करनेवाले सोमसे ( कषितं) तृत किये गये 
पा सनातन और सदा ( युवानं ) शक्ति सम्पन्न ( इन्द्र ) इन्द्रको हम तुम्हारी ( अवसे ) रक्षाके लिये ( हवामहे ) 
चुकारते है ॥१॥ 


भावार्थ- इद्र अपने मोहनेबाले असे शतुओँको सुला देता और उरं इसी अवस्थामें मार देशा है। राहुले आते हुए 
चनमेसे योग्य भागको बाँटता है॥९॥ 

इन्द्र यज्ञके समय स्तोताओको दक्षिणा देता है। थह दक्षिणा बहुत धनळी होती है । बह स्तोताको ही प्रात होती है, 
दुसरेको नहीं, क्योंकि वह इन्द्रको बढानेवाले बडे बडे स्तोत्र बोलता है ॥१०॥ 

जलती हुई आगमें जिस प्रकार घी आदि सामग्री डालते हैं, इन्दके लिये भी उसी प्रकार प्रेमसे हवन करना चाहिए। 
अह इन्द्र स्वयं कभी नष्ट न होते हुए शुओंको चष्ट करनेवाला है ॥१॥ 

६(क.सु.भा.म॑.२) 


(४२) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


१६२ यस्मादिन्द्राद्‌ बृहत किं चनेमुते बिश्वान्पस्मिन्‌ तसमु बी । 


जरे सोम तन्बी रो मशे दते बर्ज भर॑ति सर्पण करतंय ॥२॥ 
१६३ न क्षोणीमयो परिम्बै त इन्द्रियं न सेगुद्रै परैहैरिन्द्र ते रथं । 

न ठे जजचमर्नक्षाति कथन पदुःधुमि; पसि योजना पुरु ॥३॥ 
१६७ विदय समे यजतार्य धुष्णवे क्तु मरन्ति बृपमाय सर्वते । 

बुषा यजस्ब इविषा ददुः पिद सोमे बुषमेण आजुना wei 
१६५ वृष्णः कोः पवते मध्य उमिं_तमा्ाय बुपमाय पाबे ] 

बृषैणोच्वर्यू धुपमासो अद्र॑यो वुर्षणं सोमे वृष॒भाय॑ सुध्वांद्र ॥५॥ 


अर्थ- [ १६२1 (यम्मात्‌) जिस (बृहतः) बडे (इन्द्रात्‌) इद्रके (ऋते ) बि और (कि चन ई) 
कोई भो जड नरह है (अस्मिन्‌ अधि) इसमें हो (विश्वानि) सब (बीया) पराक्रम (सं भूता ) भरे हुए 
है। इन्द्र (जठरे) पेटे ( सोमं ) सोम, (तन्वि) शरीरमें ( महः) बडा ( सहः ) बल, { हस्ते) हाथमे (वज ) 
वज्र और ( शीर्षणि ) शिरमें ( क्रतुं) ज्ञान ( भरति) धारण करता है ॥२॥ 

९ जठरे साम तन्वि महः हस्ते बज शीर्षणि लुं भरति- वह इन्द्र पेटमै सोमको, शरीरें महान्‌ शक्तिको, 
हाथमें वजको और मस्तिष्कमै ज्ञानको घरण करता है। 

[१६३ ] (यत्‌) जब तू अपने ( आशुभिः ) शीघ्रगमी घोडो द्वारा ( पुरु) बहुत ( योजना) योजनाओतक 
(पलि ) जाता है, उस समय ( तेरा ) तेर ( इन्द्रियं ) बल, ( क्षोणीभ्यां ) देनों लोकोंसे (न) भल ( "परिभ ) रुफता, 
थमता । है (इन्द्र) इन्दर ! (ते ) तेरा ( रथः ) स्थ ( समुरः ) समो और ( पर्वतैः ) पहाड़ों द्राय (न ) नही रोका जा सकता । 
(क: चन) कोई भी बौर (ते ) रेरे ( चज ) वजको (न ) नही ( अनु अश्नोति ) रोक सकता ॥३५ 

१ यत्‌ आशुभिः धुक योजना पति ते इन्द्र क्षोणीध्यां न परिध्वे- जब यह इद्र शीध्रगामौ घोडोंके 
द्वारा अनेकों योजन तय कर जता है, उस रामय इसके येगको छु और पृथ्वी लोक भी नहीं रोक सकते । 
२ ते स्थः समुद: पर्वतैः न- तेरा तथ समुद्ो और पर्यतोसे भो नहाँ रोका जा सकता ! 

[९६४] (विश्वे हि) सारे लोग ( अस्मै ) इस ( यजताय ) पूजनीव, शुके ( धृष्णबे ) नाशक, ( वृषभाय ) 
बलबान्‌, तथा स्तेलाओंके यहां ( सश्चते ) रहोवाले इनके लिये (कतु ) यज्ञको ( भरन्ति ) आरम्भ करते हैं । है यजगात्‌ ! 
इबॉको (चिबुष्टरः) भली भाँति जाननेवाला और उनके लिये सोम आदि ( दृषा ) देनेवाला टू इन्द्रको (हिया ) हनिसे 
(यजस्व ) पूज । हे ( इन्द्र ) इन्द्र! तू ( वृषमेण ) बलवान्‌ ( भानुना ) तेजके साथ ( सोमं ) सोमको ( पिद) पी हा 

[१६५] देवोंको ( बृष्णः) तृप्त कलेवाले सोमका (कोशः ) एस और (मध्य: ) मोठे सोमकी ( ऊभिः ) घार 
(वृषभ-अन्नाय ) बलवर्धक अन्नवाले ( वृषभाय ) बलान्‌ इन्दर € पालवे ) पीनेके लिये ( पवते ) झरदी है । वृषणा ) 
तूस करनेवाले ( अध्वर्यू ) दे अप्वर्यु तथः ( वृषभासः ) बहबाले ( अद्भयः ) पत्थर ( वृषभाय ) बलवान्‌ इन्द्रके निमित्त 
(वृषणं ) बलकारक ( सोमं ) सोम ( सुष्वति) बनाते हैं ॥५॥ 


आवार्थ- इन्द्रते बङ कोई तहीं। बह सब बलोंका भण्डार और ज्ञानका मूल-स्थान है । ज्ञानका प्रकाश वही किया करण 
है। इसके शरीरमें शक्ति, हाथर्मे थऊ और रस्तिष्कमें जान है अर्थात्‌ यह श्र ज्ञानपूर्वक आक्रमण करके अपनी शक्ति 
सै शस्रोंकी सहायतासे उन्हें भारता है । शक्तिके साथ सथ ज्ञात भी हो ॥२॥ 

इन्द्रके बल, रथ और चज़को रोकगेका किसीमें भी समर्य नहीं है । इसलिये वह विना रुके दूरतक वला जाता है ॥३॥ 

सब लोग इन्द्रके निमित वड करते और उरं इत ता उसके साथियो को सोम पिलाते है ॥४॥ 

यह सोमरस देवको तृप्त करता है अतः जब अध्यर्गु मिलकर पत्थर पर कूड पौसकर इसे छानकर तय्यार करते है, 
तब उसे इन्द्र पीता है और आनन्दित होप है ॥५ ॥ 


सुक्त १६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४३) 


१६६ दुर्वा ते बन्न उत ते वृषा रथो वृषणा हरीं बुषमाण्यायुंबा । 

वृथ्यो मदस्य वृषभ त्वमा इन्द्र सोस्य वुषमस्य तुप्णुहि ॥६॥ 
१६७ प्र ते नावं न सम॑ने पचस्युवे मह्षेणा यामि सढनेषु दाधृषिः । 

कुविज्ञों अस्प वचसो निवोधिप पत्स॒ न वसुंनः सिचामहे ॥७॥ 
१६८ पुरा सैबाधादुभ्या बंतृत्स्व नो घरुन वत्सं यर्वसस्य पिष्युषी । 


सकत्पु तै सुमतिर्मिः उतक्रतो सं पत्त्नींभिने वृषणो नतीमहि ॥८॥ 
१६९ नुनं सा ते प्रति बरं जरित्रे दुहीयदिन्द्र दछिँगा मघोनी । 
श्रिक्षा स्तोदम्यो माति घग्मयों नो __ दिक्षा स्तोदम्यो मारि घम्मगो नो इह्‌ वदेम विदये मुव वदेम विदथे मुवीरा? ॥९॥ 


अर्घ- [ १६६ ] हे (वृषभ) बलशाली (इन्द्र) इन्द्र! (त्ते) तेरा (यज्जः) वज्र (वृषा) शक्तिशाली है 
(उत) और (ते) तेण (रथः) रथ भी ( वृषा) शक्तिसे भग हुआ है। तेरे (हरी) घोडे ( वृषणा) बलवान्‌ 
और तेरे ( आयुधा) हथियार भी ( वृषभाणि ) शक्तिसे भरपूर है। (त्वं) तू (वृष्णः) बलसे भरे ( मदस्य) 
उदका (ईशिषे ) स्वामित्व करता है, अतः इस ( वृषभस्य ) बलसम्पन्न ( सोमस्य ) सोमसे ( तृष्णुहि ) तृत हो॥६॥ 

[ ९६७] शुको ( दाधृषिः ) मिशा देनेवाला मै, ( नाबं च) नावके समान, ( समने ) युद्धमें ( बचस्मुवं ) 
प्रा; करनेवाले (ते) तेरे पास ( सबनेषु ) यज्ञेमें (ब्रह्मणा ) स्तुति द्वारा (प्र यामि ) आता हूं। वह इन्द्र 
(न: ) हमारी ( अस्व ) इस ( यचसः ) वाणीको ( कुवित्‌) बहुत बार ( नि ओधिषत्‌ ) जाने। हम ( उत्सं न) मुंएके 
स=न, (वसुनः) धनके भण्डार ( इन्द्र) इन्द्रको सोमसे ( सिचामहे) साचते हैं ॥७॥ 

[९६८ ] हे (शत-क्रतो ) सैंकडों कर्मॉके करनेवाले इन्र! ( यवसस्य) घास खाकर ( पिप्युषी ) मोटी बनी 
हुई ( धेनुः ) गाय (न) जैसे ( सत्सं ) बछडेके पास दूध पिलाने पहुंच जाती है, वैसे तू ( संबाधात्‌ ) आपत्ति आनेसे 
(पुरा) पहले ही ( नः ) हमारे पास ( अभि आ ववृत्स्थ ) पहुंचा जा। ( पत्नीभिः ) पत्नीयो द्वारा ( न ) जैसे ( वृषण: ) 
पास बुलाये जाते है, वैसे (ते ) तेरी ( सुमतिभिः) उत्तम बुद्धियोंसे हम ( सकृत्‌ ) एक वार (सं सु 
नसीमहि) उत्तम बुद्धियोंसे संयुक्त हों ॥८॥ 

१ यवसस्यं पिप्युषी घेनुः वत्सं न संबाथात्‌ पुरा नः अभि आ यवृत्त्व- हे इन्द्र ! घास खाकर पुष्ट बनी 
हुई गाय जिस प्रकार बठडे के पास दूध पिलाने के लिए पहुंच जावी है, उती प्रकार तू हम पर आपत्ति 
आने से पहले ही हमारे पास पहुंच जा | 

२ ते सुमतिभिः सकृत्‌ सं सु नसीमहि- तेरी उत्तम चुद्धियोंसे हम एक बार संयुक्त हों। 

१६९ ] हे इन्द्र ) इद्र ! ( ते ) तेरी ( सा मघोनी दक्षिणा ) वह ऐश्व्यसे भरी दक्षिणा ( नूनं ) निश्चयसे ( जरित्रे ) 
क॑ लिए (बरं प्रति चुहीयत्‌ ) शे धन प्रा करती है। तू ऐसी दक्षिणा हम (स्तोतृभ्यः) स्तोताओँके लिए 
(शिक्ष) दे। (मा अति धक्‌) हमे छोड़कर मत दे अर्थात्‌ धन देते समय हमारा त्याग मत कर । तेरी कृपासे (नः) 
उरे ( भगः) ऐश्वर्य प्राम हो । हम (सु-वीरः) अच्छे चीरोंवाले सतोता लोग ( जिरथे ) यवरमे तेरे लिए ( बृहत्‌) बडा 
(बेन ) बोले ॥९॥ 


भावार्थ- इतके रथा, बज, घोडे, सोम और शस्त्र सभी शक्तिवाले हैं, इसीसे कनरका यल चढा हुआ है ॥६॥ 
बुद्धकं समय स्तोताऔंकी पुकार सुनता है । स्तोता स्तुति द्वारा उसके समौप जाते और उसे सोमे क करचे है ॥श! 

आगेसे पहले ही सहायता दे उसकी कृषा ह पर सदा वनी रहे । हम हमेशा उसकी उत्तम बुद्धिके अनुसार चलें ॥८॥ 
सन्य स्तोताऑको दक्षिणा देता है । वह दक्षिणा बहुत धनकी होती है । वह स्तोताको ही प्राप्त होदी है, 
क्योंके वे इन्द्रको बढ़ानेवाले बड़े-बड़े स्तोत्र बोलते हैं 1९ ॥ 


(४४) ज्हग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


१७] 
[ ऋषिः- गृत्समद ( आङ्गिरसः 'शौनहोत्रः रो ) 10 शौनकः । देदता- इन्द्रः । छन्द”- जगती; 
~ 1 


१७० तदस्य नव्यमङ्गिरिस्वदचत शुष्मा यढस्य प्रत्नयोदीरंते । 


बिश्वा यद्‌ गोत्रा सह॑सा परीवृता मदे सोमस्य दंहितान्यैर॑यत्‌ ॥१॥ 
१७१ स भूतु यो है प्रथमाय घाय॑स ओजो मिमांनो महिमानमातिरत्‌ । 

सूरो यो युस्सु म्व परिव्यतं क्चीर्षणि चां मिना प्रत्य॑मुञ्चत ॥२॥ 
१७२ अधांकृणों! प्रथमं वीर्य प्रहद्‌ यदस्याग्ने जक्षंणा शुष्ममेरंयः । 

र्थे्ठन इयेश्चेन विच्युंता! प्र जीरयं; सिल्लगे सध्य॥कू पर्थरू nN 


१७३ अधा यो बिश्वा युबंनामि मज 
आदू रोद॑सी ज्योतिंषा बहिरा 


sen 


अर्थ- [ १७० ] (यत्‌) जिस कारण ( अस्य ) इस इन्द्रकी ( शुष्माः ) शक्तियाँ ( प्रत्नथा ) पूर्व कालके समान ही 
( उत्‌-ईरते ) बढ रही है, ( यत्‌ ) क्योंकि उस इन्दने ( सोमस्य ) सोमके ( मदे ) प्रभावमें शतुओं द्वारा ( इंहितानि ) सुदृढ़ और 
(परीवृता ) घिरे हुए ( विश्वा ) सम्पूर्ण ( गोत्रा ) गढ अपने ( सहसा ) बलसे ( ऐरयत्‌ ) गिरा दिये हैं ( तत्‌ ) उस लिये 
(अस्मै ) इसके निमित ( अङ्गिरस्वत्‌) अङ्गि लोगों के स्तोत्रोंके समान उत्तम ( नव्यं ) स्तोत्र ( अर्चत ) पढो ॥१॥ 

[१७१] (यः ह) जिस इद्रके ( प्रथमाय ) प्रथम वार ( धायसे ) पीनेके लिये (ओजः ) बल (मिमानः) 
संचित करते हुए अपने ( महिमानं ) बलको (आ) और भौ ( अतिरत्‌) बढाया, (सः ) बह सदा बलवान्‌ ( भूतु ) 
हो। (यः) जिस (शूरः ) पराक्रमी इद्रके ( युत्सु ) युदधोमें अपने (तन्वं ) शरीर पर कवच ( परि-व्यत ) धारण 
किया, उसने अपने ( महिना ) सामर्थ्यसे ( शीर्षणि ) शिरके स्थानम (द्यां ) चौको ( प्रति अमुञ्चत ) स्थापित किवा ॥२॥ 

[१७२] हे इन्र! (यत्‌) जब कि तूने ( अस्य) इस स्तोताके ( अग्रे ) सम्मुख ( ब्राह्मणा ) स्तोत्रके बलसे 
इल शत्रुके ( शुष्मं ) बलको ( ऐरथः ) हिला दिया (अध) तो तूने वह सबसे ( प्रथमं ) पहला ( महत्‌ ) बडा (वीर्य) 
परक्रम ( अकृणोः ) किया । इस कारण (जीरवः ) नाश करनेवाले, तुझ (रथे रथेन) रथ एर बैठे ( हरिअश्चेन ) 
लाल घोडोंवाले इन्द्रसे, ( विच्युताः ) नौचे गिराये हुए असुर ( सध्यक्‌ ) एक साथ मिले हुए भी भयसै ( पृथक्‌) 
पृथक्‌ पृथक्‌ (प्र सिस्रते) भागते हैं॥३॥ 

[१७३] (अध) और (यः) जिस (ईशानकृत्‌) स्वामित्व देनेवाले ( प्रवयाः ) उत्कृष्ठ अन्नवाले इन्द्रने 
अपने (मज्मना ) बलसे ( बिश्वा ) सारे ( भुवना ) भुवनोंको ( अभि अवर्धत ) बढाया । ( आत्‌ ) फिर उस ( बह्निः ) 
आगे बढानेवालेने ( ज्योतिषा) तेजसे ( रोदसी ) दोनों लोकोंको (आ अतनोत्‌) व्याप्त किया और ( दुधिता ) दुःखके 
स्थानमें रखे हुए ( तमांसि ) अन्थकारोंको और भी ( सीव्मन्‌ ) बढाते हुए ( सं अव्ययत्‌) चारों ओरसे घेर लिया ॥४॥ 

भावार्थ- इल इन्द्रकी शक्तियां सोम पीने के बाद बढती ही जाती हैं। तब बह उन शक्तियोंके काएण शत्नुओंके सम्पूर्ण 
विष्नोंको विध्वस्त कर देता है ॥१॥ 

इन्द्र सोम पीने के प्रथम समये ही बहुत पराक्रम दिखाता है। बह युद्ध शरीर पर कबच धारण करता और दु आदि 
लोकको ठीक स्थान पर रखता है॥२॥ 

असुर इन्द्र के पराकमसे डर कर, उसे देखते हो इधर-उधर भाग जाते है ॥३॥ 

इन्द्र अपने बलसे लोकोंकी शक्ति बढाता है। फिर अपने तेजसे सभी लोकॉंको व्याप्त कर देता है। पर जो दुष्ट है 
उन्हें वह गाढ अन्धकारमें स्थापित करता है ॥४॥ 


सुक्त १७] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (४५) 


१७४ स प्राचीनान्‌ परेतान्‌ इंहदोजंस! 5 धराचीम॑मरुणोदुपामर्पः | 


अधारियत्‌ थिवी विश्वधायसमस्तन्ान्मायया द्यामवसरस! ॥५॥ 
१७५ सास्मा अरं बाहुम्यां यं पिताईणोद निश्व॑स्मादा जलुषो बेर्दतस्परि । 

येना एथिल्यां नि क्रिवि शयध्यै वर्जेण इत्न्यबुंगक्‌ तुविष्वणिः ॥६॥ 
१७६ अमाजूरिं पित्रोः सचां स॒ती संमानादा सदससूवार्निये भम॑म्‌ । 

कृषि प्रंकेतमुप॑ मास्या भर बुद्धि आयं तन्वो येने माम ॥७॥ 
१७७ भोजं त्विन्द्र बय हुंवेम दुदिषटमनद्रापासि बाजांन । 

अविडूढीन्द्र चित्रा न ऊती कि बंषन्निन्दर वस्यंता न 1८॥ 


अर्थ- [ ९७४] (सः ) उस इन्धने ( प्राचीनान्‌) हिलनेवाले ( पर्वतान्‌ ) पर्वतोंको अपने ( ओजसां) बलसे 
( इंहृत्‌ ) स्थिर किया । उसने ( अपां ) जलॉके बहाव रूप ( अप: ) कर्मको ( अधराचीचे ) नाचेकी ओर ( अकृणोत्‌) 
प्रवाहित किया । ( विश्वथायसं ) सबको धारतेयाली ( पूथिवी ) पृथिवीको ( अधारयत्‌ ) धारण किया और अपने ( मायया) 
सामथ्यं द्वारा (दयां ) चौको ( अवस्रसः ) नीचे गिरनेसे ( अस्तभ्नात्‌ ) रोका ॥५॥ 

१ प्राचीन (प्र-अञ्च)- इधर उधर चलनेवाले । 

[१७५ ] (पिता ) पालन करनेवाले इदे ( यं ) जिस बज़को ( विश्वस्मात्‌ जनुषः वेदसः परि आ अकृणोत्‌ ) 
सभी जन्मधारी पदार्थों एवं धनोंसे उत्कृष्ट बना दिया तथा (येन वज्रेण ) जिस वज्से ( तुविष्वणिः ) अत्यन्त गर्जना 
करेवाले इद्धने ( पूथिव्यां शयध्यै) पृथ्वी पर सोतेके लिए ( क्रिर्थि हत्वी ति अवृणक्‌) क्रिविको मारकर नष्टकर 
दिया, (सः) वह बज़ ( अस्मै ) इस इन्द्रको ( बाहुभ्यां अरं) भुजाओसे समर्थ करे ॥६॥ 

[ १७६] ( पित्रोः) मातापिता के {सचा ) साथ (सती) रहती हुई पिताके ( अमाजूः इव) यमे बुढी हो 
जानेवाली कन्यके समान ( समानात्‌) एक ही ( सदसः ) स्थानसे (त्वा ) तुझसे ( भगं ) धन ( आ इये) मांगता 
हूं। तू हमारे लिये (प्र केत) उत्तम अन्न (कृधि) कर दे। तू (उप मासि) धनका दाता है, हमारे पास धन 
(आ भर) ले आ। (येन) जिस धनसे तू स्तोताओको (भामहः) बडा बनता है, ( तन्ब: ) शरीरके लिए उपयोगी 
उह ( भागं) धन हमें (दद्दर) दे॥आ 

१ अमा-जूः- घरमे जीर्ण होनेवाली । 

[१७७] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! ( चयं ) हम लोग (त्वां ) तुझ ( भोजं ) पालक स्वामीको ( हुवेम ) बार बार बुलातें 
हैं। हे (इन्द्र) शद! (त्वं) तू ( अपांसि) कमं और ( वाजान्‌) अन्नोका ( ददिः) दाता है। हे (इन्द्र) इन्द्र ! 
दू अपने ( चित्रया ) अद्भुत ( ऊती ) रक्षाके साधनोंसे ( नः ) हमारी ( अविइढि ) रक्षा कर । हे कामनाओके ( वृषन्‌) 
जषंकदाता (इन्द्र) इन्द्र ! तू ( नः ) हमें ( बस्यसः ) धनवान्‌ ( कृधि) कर दे॥८॥ 


भावार्थ- इन्द मेघोंको एकत्र कर जल वरसाता और पृथिवी तथा औको अपने-अपने स्थान पर स्थिर रखता है। ये 
चलते हुए भी अपनी कक्षाको नही त्वागते । द्यौ निराधार होते हुए भी इसी इन्द्र के कारण स्थिर है ॥५॥ 

इन्द्रे लिए बजका मूल्य बहुत है। उसे वह सभी घनोसे उत्तम मानता है, क्योंकि वह वज़की सहायतासे सभी शतुओंको 
चरता है पह बज इनको शक्तिशालो बनता है॥६॥। 

जैसे अविवाहिता लड़की पिताके घरमें बैठी पतिकी इच्छा करती है वैसे धनार्थी स्तोता धन की ॥॥ 

झ्द्र अपने स्तोत्राओकी रक्षा फरा और उन्‍हें धनवान्‌ बना देता है ॥८॥ 


(४६) | ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल र 
१७८ नूनं सा ते प्रति बरं जरिमे दुंढीय्दिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 
बवा स्तोद्म्यो मातें घरमगो नो बुहदू वदेम विदे सुवीर! ॥९॥ 


[१८] 
भू ऋषिः- एत्लमद ( आङ्गिरसः शौनहोत्रः पञ्चाद्‌ ) भागव; शौनकः । देवता- इन्दः । छन्दः- ज्रिष्डुप्‌ । ] 
१७९प्राता रथो नों योजि सस्नि बतुयुंगसिकक्चा सम्रॉशिमः । 


दशारित्रो मनुध्य स्वा स इष्टिमिमेतिमी रदो भूत ॥१॥ 
१८० सास्मा अर प्रथमं स द्वितीय मृतो तृतीयं मुः स शेतां । 

अन्यस्या गर्भैमन्य ऊँ जनन्त॒ सो अन्येमिः सचते जेन्यो वृष ॥२॥ 
१८१ इरी बु क॑ रथ इन्द्र॑ योज माये सूक्तेन वच॑सा नमन । पु 

मो धु त्वामत्रै इइंबो हि विप्ना नि रीरमन यजमानासो अन्ये ॥३॥ 


अर्थ- [ १७८ ] (इन्द्र) इन्द्र ! (ते) तेरी ( सा मघोनी दक्षिणा ) वह ऐश्वर्यसे भरी दक्षिणा ( नूनं ) निश्चयसे 
(जरित्रे) स्तोताके लिए ( चरं प्रति चुहीयत्‌) श्रेष्ठ धन प्राप्त करती है। तू ऐसी दक्षिणा हम (स्तोतृभ्यः ) स्तोताओंके 
लिए (आ शिक्ष) दे! (मा अति धक) हमें छोड़कर मत दे अर्थात्‌ धन देते समय हमारा त्याग मत कर। 
तेरो कृपासे (नः ) हमें ( भगः) ऐश्वर्य प्राप हो। हम (सु बौर ) अच्छे वोरोंबाले स्तोतालोग (विदथे) यमे 
तेरे लिए ( बृहत्‌) बडा स्तोत्र ( बदेम) बोलें ॥९॥ 

[१८] 

[ १७९] हे इन्द्र ! तेरा यह (नवः ) नया ( सस्निः ) दानशील, ( चतुर्युगः ) चार जुओंबाला, ( त्रिकशः ) 
तीत कोडे, ( सप्तरश्मिः ) सात लगाम ( दश अरित्रः ) दश चक्वाला, ( मनुष्यः ) मनुष्योंके लिये उपयोगी ( 
साः ) स्वर्गतक पहुंचानेवाला (रथः) रथ ( प्रातः ) प्रातःकाल (योजि) जोड़ा गया है। (सः) वह ( इष्टिभिः ) 
यज्ञॉमें और (मतिभिः) सतोत्रं द्वारा ( रंहा ) गतिमान्‌ ( भूत्‌) हो ॥१॥ 

(१८० ] (सः सः ) दह ( मनुषः ) मतुष्योंकी इच्छाओंका ( होता ) प्रात करानेवाला रथ ( अस्मै ) इस इंद्रके 
सिए ( प्रथमं) प्रधम, प्रातःकाल यज्ञको पहुंचानेमें ( अरं) समर्थ होता है (सः ) वह ( द्वितीयं ) द्वितीय ( उतो ) 
और (तृतीयं) तृतीय मश्में ले जाने में भी समर्थ होता है। यहाँ ( अन्ये उ) दूसरे हो ( अन्यस्याः ) दूसरेंके 
( गर्भ ) गर्भको (जनन्त ) बनाते हैं। (सः) बह ( जेन्यः ) जयशील ( वृषा ) बलवान्‌ इन्द्र ( अन्येभिः ) दूसरेके 
साथ ( सचते) संयुक्त होता है॥२॥ 

[१८१] मैने (इन्द्रस्य) इन्र के ( रथे ) रथमें, (क॑) सुख-पूर्वक ( आयै ) आने-जाने के लिये, ( नवेन) 
नये (सु उवतेन) उत्तमतासे बोले गए ( वचसा) इशारे मे (हरी नु) दोनों घोडोंको ( योजं ) जोड दिया है। 
(अत्र) इस यइमें, है इन्द्र! ( अन्ये) दूसरे ( बहवः हि) बहुतसे (विप्राः ) बुद्धिमान्‌ ( यजमानाः ) यजमान 
(त्वां) तुझें (मो सु) मत (नि रीरमन्‌) प्रसन्न कर सकें॥३॥ 
इनद यजञके समय स्तोताओंको दक्षिणा देता है। वह दक्षिणा बहुत धनकी होती है । वह स्तोताको ही पा होती 
है दूसरेको नही क्योंकि बे इद्धको बढातेवाले बडे बडे स्तोत्र बोलते हैं॥९॥ 

हे इतके रथमें चार जूए, तीन चाबुक, सात लगाम, दश चक्र लगे हुए हे । बह स्तोताओके हित के लिये इन्द्रको स्वर्ग 
तक पहुँचादा और नीचे लाता है ॥१॥ 

इन्द्र अपने स्थसे तनो योयं पहुंचता है। कुछ स्तोता स्तुतियोंकी रचना करते हैं माने वे गर्भ बनते हैं । इन्द्र उन्ही स्तोताआँके 
साथ मेल करता है ॥२॥ 

इन्द्र के रथमें उसके घोड़े इशारेसै जोडे जाते हैं। यजमान इससे इतना प्रेम करते है कि इन्द्रका दूसरोंके यशेमें आना 
उन्हें सहा नहीं होता ॥३ ॥ 


सूक्त १८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४७) 
१८२ आ शच्या इरीम्पामिन्द्र या-झा चतुर्िरा षङ्भियमांनः । 


आष्टामि्यश्मिः सोमपेये मयं सुतः सुमख मा सृषरकः heh 
१८३ आ विंशत्या वरिता याव” डा चंत्वारिंधता हरिगिर्युजान। ` 

आ पंज्ाप्ठां सुरथैमिरिन्द्रा 55 पृष्टका संतत्या सामयम्‌ ॥५॥ 
१८४ आशोत्या नंवत्या पारो डा शेन इरिमिरुक्षमांना । 

अं हि तें शुनहोंत्रेपु सोम इन्द्र खाया परिंषिक्तो मदाय ॥६॥ 
१८५- मम ब्र्केन्द्र याश्चच्छा बिश्वा हरां धरि थिंस्वा रथैस । 

पुरुत्रा हि विहृष्यों वथूया शिव्हूर स्वने मादयस्व nen 
१८६ न म॒ इण सरूय॑ वि योषा दुखम्यंपस्य दर्थिणा दुद्दीत । 

उप उदेष्ठे वरूंधे ममं प्रायेप्राये जिगीशसंः स्याम ten 


अर्थ- [ १८२] हे (इन्द्र) इन्द! हपारे दारा ( हूयमानः) बुलाया गया तू इस ( सोभपेसं ) सोम पीनेके स्थानपर 
( द्वभ्यां ) दो ( हरिभ्यां) योडोके द्रा ( आ साहि) आ। ( चर्तुसिः ) चार और ( षद्भिः ) छः घोड़ों दरा (आ) 
आ। (सुमख ) उत्तम यज्चगले ! तेरे लिये ( अयं ) यह सोम ( सुतः ) तैयार है, तू इसे पी। मेरी ( मृधः) हिंसा 
(पा कः) मत कर॥४॥ टॉड 

[१८३] हे (इन्द्र) इन्द्र! तू ( विशत्या ) बीस और ( त्रिशता ) तीस घोर्डो द्वार हमारे ( अर्वाङ्‌) पास (आ 
याहि) आ । ( चत्वारिंशता ) चालीस ( हरिभिः ) घोडोंते ( युजानः ) युक्त तू हमारे पास ( आ) आ । ( पञ्चशताः ) 
पचास ( घष्टया ) साठ और ( समत्या ) सत्तर ( सुरथेभिः ) रथक योग्य उत्तप, घोडोंसे ( सोम पेयं) सोमरस पीनेके 
लिये (आ) आ॥५; 

[१८४३ हे (इन्द्र) इन्द्र! (त्वाया ) तेरे ( मदाय ) आनन्दके लिये ( शुनहोत्रेषु ) सुन्दर पात्रॉमे ( ते) तुझे 
( अयं हि) यह (सोप्रः ) सोम ( परिसिक्तः ) डाला गया दै । तू ( आशीत्या ) अस्सी ( नवत्या ) नव्ये और ( शतेन ) 
जौ (हरिभिः ) घोडोंसे ( उह्यपानः ) ढोये जाकर हमरे ( अर्बाङ्‌ ) सम्मुख (आ आ याहि) आ ॥६॥ 

[१८५]हे( इन्द्र) इनदर । ६९ मम ) मे ( ब्रह्म ) स्तोत्रकी ( अच्छ) ओर ( याहि) जा । इसके लिवे ( रथस्य ) रथके 
( घुरि) जूएमें अपने ( विश्वा) सारे ( हरी ) घोडोंको ( धिष्य ) जोड । तू ( पुरुषा ) बहुत स्थानेंमें (वि हव्य: ) निमंत्रित 
(बभूथ) हुआ है, हे ( शूर ) शूर इन्द्र तू हमारे ( अस्मिन्‌ ) इस ( सवने ) यजं ( मादयस्व ) आनन्द मना ॥७॥ 

[१८६ ] ( इन्द्रेण ) इन्द्रके साथ (भे) मेरी ( सख्यं ) मित्रता (न वि योषत्‌) न टूटे। ( अस्य) इस इन्द्रका 
( दक्षिणा ) दन ( अस्मभ्यं ) हमको ( दुहीत ) प्रप्त होत रहे । हम उसके ( वरूथे ) उत्तम ( ज्येष्ठे) दाहिने ( गभस्तौ ) 
के ( उप ) समीप रहा करें। इसकी कृपासे हम ( प्राये पराय ) प्रत्येक युद्धमे ( जिगीवांसः) विजयी ( स्याम ) हें ॥८॥ 

१ यूथे ज्येष्ठे पभस्तौ उम हम उम इन्दके उत्तम और श्रेष्ठ हाथोके समीप रहें अर्थात्‌ हम पर इन्दका 
वरदहस्त सदा रहे। 

प्रावार्थ- इद्धके रथमें अनेक घोड़े जोडे है। बह हमेशा उत्तम यज्ञ अर्थात्‌ उपकार आदि उत्तम कर्म करनेवाला है । 

जिस यजमातका सोम पीता है, उसकी हर तरह से सहायता करता है ॥ ४1 

उ अपने अनेक घोडोंसे युक्त रथपर इधर उधर जाता है ॥५॥. 

उ सा घोड़ों के रथपर सवार होकर सोम पीने जता है॥६॥ 
रमे शेडे जोड कर योगे आता और वहाँ सोम पीकर वृत्त होता है ॥७॥ 


(४८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


१८७ नूनं सा ते प्रति बरं जरित्रे दुंहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोर्नी । हि 
शिक्षा स्तोठभ्शे मातिं घग्मगो नो बहद्‌ वदेम विदथं सुवीरा! ॥९॥ 
[१९] 
[ क्ाणिः- गृत्समद ( आक्तिरखः शौनहोतरः पस्थादू ) भार्गवः शॉनकः। बेखता- इन्द्रः। छन्दः- भिष्डुप । ] 
१८८ अपांय्यभ्यान्धसो मदाय म्नीषिण; सुवानस्य प्रय॑सः । 


अस्माखिन्द् दिवि दाग्धान ओके दुपे श्रे्पण्पन्तेश्व नरे ॥१॥ 
१८९ अस्प मंन्दानो मध्यो वज्रहस्तो 5हिमिन्ट्रो अर्णोवृतं वि दृषद्‌ । 
प्र यद्‌ बयो न स्वसराण्पच्छ। प्रयाति च नदीनां चक्केमन्त ॥२९॥ 


अर्थ- [ १८७] (इन्द्र) इन्द्र । (ते) वेरी (सा मघोनी दक्षिणा ) वह ऐश्वर्यसे भरी दक्षिण ( नूनं ) निश्चये 
( जारित्रे) स्तेताके लिए ( बरं प्रति दुहीयत्‌ ) श्रेष्ठ धन प्राप्त कती है । तू एसी दक्षिणा हम ( स्तोतृभ्य: ) स्तोताओंके 
लिए (शिक्ष) दे। (मा अति धक) हमें छोडकर भत दे अर्थात्‌ धन देते समय हमारा त्याग मत कर । तेरी 
कृपासे (नः) हमें ( भगः ) ऐश्वर्य प्राह हो। हम (सु वीरः ) अच्छे बौरोंबाले स्तोतालोग ( विदथे) यजमें तेरे 
लिए (वृहत्‌) बढा स्तोत्र (वदेम ) बोलें ॥९॥ 

[१९३ 

[१८८ ] (यस्मिन्‌) जिस ( प्र दिवि ) प्रकाशमें ( वावृधानः ) बढते हुए ( इन्द्र: ) इन्द (बहाण्यन्तः च) 
और ज्ञानवान्‌ ( नरः ) नेताओंने (ओकः) निवास ( दधे ) किया, ( अस्य ) इस उस (अन्धसः ) उन्नके ( मदाय ) 
आनंद के लिये इन्द द्वार इस ( मनीषिणः) बुद्धिमान्‌ ( सुवानस्य ) यजमानका ( प्रयः) सोम ( अपायि ) पिया 
गया है ॥१॥ 

१ ब्रहाण्यन्तः नरः दिवि ओकः दधे- ज्ञानी मनुष्य हमेशा प्रकाशमें निवास करते हैं। 

1१८९] (यत्‌) जब ( नदीनां ) नदियोंकी ( प्रयांसि च ) धारायें, ( बय: न) पक्षौ जैसे अपने ( स्वसराणि 
अच्छ) घोंसलोंकी ओर जाता है वैसे, (प्र चक्रमन्त) बहने लगी, उस समय ही ( अस्य ) इस ( मध्वः) सोमके 
रससे ( मन्दानः ) प्रसर ( बज़हस्तः ) हाथमे वज धारण किये (इन्द्र: ) इद्रे ( अणः चृत ) जलको रोक रखनेवाले 
(अहिं) अहिको (वि वृश्चत्‌) ठित्-भिन्न किया ॥२॥ 


भावार्थ- जो इद्धका मित्र रहता है, उसका दान प्राप करता और उसके समीप रहा कहता है बह प्रत्येक युद्धमें विजयी 
होता है। उसपर इन्द्की हमेशा कूपा रहती है॥८॥ 

इन्द्र यज्ञके समय स्तोताओंको दक्षिणा देता है। वह दक्षिणा बहुत धनकी होती है। बह स्तोताको ही प्राप्त होती है 
दूसरेको महाँ, क्योंकि वे इन्द्रको बढानेनाले बडे बडे स्तोत्र बोलते हैं ॥९॥ 

इन्द्र पुराने कालोंकी भांति इन कालोमे भी यज्ञं से तृप्त होता है। ज्ञानी जन सदा प्रकाशमें निवास करते हैं॥१॥ 

इन्द वृत्रका घेरा तोडकर जलको बहा देता है। उस समय, जिस प्रकार शाम के समन पक्षीगघ अपने घोंसलोंको तरफ 
उडते हैं, उसी प्रकार पानी के प्रवाह बहने लगे ॥२॥ १ 


सूक्त १९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४९) 


१९० स माहि इन्द्रो अणी अपां पैरंपदहिदाच्हा समुद्र । 


अज॑नयत्‌ इरे विदद्‌ गा अक्तनाहव पथुनांनि पाथत्‌ ॥३॥ 
१९१ सो अंग्रतीनि मनेवे पुरूणी-म्हो दाश्द दाशुषे इन्त वृत्रस्‌ । 

सो यो नुम्यो। अतसाय्यो भूत्‌ पेस्पधानेस्प; रथस्य सातौ ॥४॥ 
१९२ स सुमत इन्द्र दमा 55 देवो रिंगङमस्मो स्तवान्‌ । 

आ यदू र॒यिं गुददंवधमस्मे मन्द मशो दस्यन्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [ १९०] (माहिनः अहि-हा सः इन्द्रः ) पूजनीय तथा अहिको मारनेवाले उस इन्द्रने ( अपां अर्णः) 
जलके प्रवाहोंको ( अच्छ समुद प्रैरयत्‌) सीधे सपुद्रकी ओर बहाया, (सूर्यं अजनयत्‌) सूर्यको प्रकट किया, (गाः 
विदद्‌ ) गायोको प्राप्त किया अथवा किरणोंको प्रकट किया तथा ( अक्तुना ) अपने तेजसे ( अहाँ वयुनानि साधत्‌) 
दिनमें होनेबाले कर्मोकी साधना की ॥३॥ 

[१९१] (यः) जो इन्द्र (सूर्यस्य सातौ ) सूर्यको प्रात करनेकी ( पस्पृधानेभ्य: नृभ्यः ) स्पर्धा करनेवाले 
चोरोके लिए ( सद्यः अतसाय्य: भूत्‌) शीग्र ही आश्रय करने योग्य है, ऐसा ( सः इन्द्रः ) वह इन्द्र ( दाशुषे मचवे ) 
दान देनेवाले मनुष्यके लिए (पुरूणि अप्रतीनि दाशद्‌) बहुतसे उत्तम धनोंको देता है और ( वृत्रं इन्ति) वृत्रको 
मारता है ॥४॥ 

९ दाशुषे पुरूणि अप्रतीनि दाशत्‌- दान देनेवालेको बह अप्रतिम धन देता है। 
२ पस्पृधानेभ्यः नृभ्यः सदाः अतसाय्यः भूत्‌- स्पर्धा करेवाले कौरों के द्वारा वह तत्काल आश्रय करने 
योग्य है। 

[१९२] (घत्‌) जब ( दशस्यन्‌ एतशः ) दान देनेवाले एतशने ( अस्मै) इस इन्द्रके लिए (गृहद्‌ अवद्यं 
रि) गुप्त और प्रशंसनीय बनको ( अंशं न) जैसे पिता पुत्रको अपने धनका अंश देवा है, उसी प्रकार ( भरत) दिया, 
तब (स्तवान्‌ देव: सः इन्रः ) प्रशेसित और तेजस्वी उस इन्दने ( सुःखते मर्त्याय ) यज्ञ करनेवाले मनुष्यके लिए 
(सूर्व आ रिणक्‌) सूर्यको प्रकाशित किया ॥५॥ 

९ स देवः इनदरः सुन्वते मर्त्याय सूर्य आरिणक- उस इन्द्र देवने यज्ञ करनेवाले याजकके लिये सूर्यको 
प्रकाशित किया। सूर्योदयके पश्चात्‌ यज्ञ होते हैं। 


भावार्थ- मेघको तोडनेवाले इन्द्रने जलप्रवाहोंको समुद्रतक पहुंचाया । सूर्य मेघोमें छिपा हुआ था, वह मेघ दूर होनेसे 
प्रकट हुआ। सूर्यकी किरर्णे प्रकाशने लगी। प्रकाशसे दिनके कार्य होने लगे ॥३॥ 

युद्ध करनेवाले वीर जब युद्ध करेके लिए जाते हैं, तब सब इसीका आश्रय लोकर जाते हैं और तब यह इन्द्र उस 
युद्धम उन्हीकी रक्षा करके बहुत धन प्रदान करता है, जो स्वयं दूसरोंको धन देकर गरीबोंकी सेवा करते हैं॥४॥ 

यह इन्द्र दानियोंको अपने धनका भाग उसी प्रकार देता है जिस प्रकार एक पिता आपने पुत्रको । इस प्रकार धन देता 
हुआ इन्द्र वज्ञ करनेके लिए सूर्यको प्रकाशित करता है । जि समय सूर्य प्रकाशित होता है, उस समय यज्ञ किए जाते हैं॥५॥ 

७(क.सु.भा.मं.२) दै १ 


(५०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (मंडल र 


१९३ ख रेस्ब्त तदिवः साध्ये शुणु कुय॑वं कुत्सांय । 
दिवोदासाय नाति च नव यरं; डदैरच्छम्पेरस्प ॥६॥ 
१९४ एरा तं इस्ट -चणमडेम म्ण न समना वाजयन्तः ! 


अश्याम तन्‌ सग शुष णा. नुनगा वब॒रदेवस्य ॥७॥ 
१९५ एका तें एस्पपदा; सुर मन्मोणवेम्यती च वुनानि सक्षु । 

ण्यन्त इन्द्र ते नप इपंभू्ज' सुक्षिति सन्मडयु! nen 
१९६ नूनं सा ते प्रति को जरित्रे दुंहोपदिन्ट्र दक्षिणा मवानी । 

बिक्षा सत म्यो मारि धग्मगों नो बृहद्‌ वंदेम विदधे तुदीरांम ॥९॥ 


अर्थ- ( १९३ 1( सदिवः सः ) तेजस्वी उस नदे ( सारथये कुत्साय ) सारथि कुत्सके लिए ( शुष्यां, अशुषं, 
कुयवं ) शुजा, अशुष और कुयवं नामक असुरोंको ( रन्धयत्‌ ) मारा, तथा ( इन्द्र: ) इन ( दिवोदासाय ) दियोदासके 
लिए ( शम्बरस्थ ) शब्बरासुरके ( नव नवात पुरः चि ऐरयल्‌) लिन्वातवे नगरेको सोडा ॥६॥ 

1१९४] हे ( इन्द्र इन्द्र !( अवस्था; याजयत्तः ) अन्न तथा बलको इच्छ करने बले हम तमना ) स्वयं ही (ते) 
केर लिए (एच ) हो ( ज उचयं अहेम ) अभी स्तोत्र पहुंचे है । तेरी ( तत्‌ साप अश्याम ) उस मितरताको प्रात करें, दूने 
९ अदेवस्य पीयोः ) देवॉका न भाननेवाले तथा हिमा करनेजले दुष्टक ( बध: ननम; ) शत्रको दूर किवा ॥७॥ 

९ तत्‌ सात अश्याम- तेरी मित्रताको हम प्रत को । 'साप्तपदीत सख्यम्‌' ( सायण ) 
२ अनदेखस्य पीयोः बधः नमः: तुने देको कुछ भौ न समझनेवाले तथा हिंसा करेवाले शुके शखको 
दूर किया “णामु प्रह्नत्वे'' 

[१९५ )हे( शूर इन्द्र ) शूरवीर इनन !( ते ) तेरे लिए ( गृत्समदा: ) बुद्धिमान्‌ गृत्समदेने( भन्प ) स्तैत्रोको( अवस्यवः 
बयुनानि न) जिस एकार अपनो सुरक्षाकी इच्छा करनेवाले लोग कमको करते है उसी प्रकार. (तक्षु: ) बनाया (नवीवः तै 
गये सोता ब्रह्मण्यन्त: ) ब्रहाजानी ( सुक्षिति, इषं, ऊर्ज, सुमनं अश्युः ) उत्तर निवास, अन्न, 'बल और सुख प्रात कणे हैं ॥८॥ 

२ अवस्यवः ज्ञानी अपनी सुरक्षाके लिये उत्तम कर्म करते हैं। 
चापी उत्तम निवास स्थान अन्न, बल और सुख प्राप्त करते है। 

[१९६] हे (इन्द्र) इत्र (सा ते दक्षिणा ) बह तेरी दक्षिणा ( जरित्रे मधोनी ) स्तोताके लिए धन देनेवाली 
है। और (वरं प्रति इुहीयत्‌ ) वर्णीय पदार्थको भी दे। ऐसी दक्षिण हू ( स्तोतृभ्यः शिक्ष) स्तोताओको दे, ( भगः } 
रेश्र्ववान्‌ तू (नः मा अति धक) हमें छेडकर और किसौको न दे, ( सु-बौरा: विदथे बृहद्‌ वदेम ) उत्तम सनानवाते 
हम यशमेँ उत्तम स्तोत्र बोलें ॥९॥ 


भावार्थ- तेजस्वी इन्द्र (कृत्स) बुराईको दूर करनेवाले सज्जनको रक्ष रेके लिए (शुष्ण) प्रजाओंका शोषण करनेवाले 
(अशुप) स्वयं कभौ शोषित न होनेवाले (कुयब) धान्यको नष्ट करनेवाले असुरोको भारता है! उसी प्रकार देवोके दास अर्थात्‌ 
भक्त के लिए शम्बरको मारता है और इस प्रकार दुशं का संहार करके सज्जनोकी रक्षा करता है गद 

कुछ ऐसे भी लोग होते हैं जो देव को कुछ भी नहों सयझते और सबको हिसा काणे के लिए तत्पर रहते है, ऐसे 
देको इनदर नष्ट करत है । एसे इन्द्र को मिइता अवध्य ग्राह कली चाहिए ॥ज ड 

निरंकारी ब्रह्मशनीजन अपनी सुरक्षाके लिए इन्दी स्तुति करते है और ऐसे शानी जन हर तरहका ऐश्र् प्रात करते हैं 1८1 
है इन्द्र! वह तेरा दान स्तुति कर्ताको धन दैनेकाला है। वह तेरा दान श्रेष्ठ पदार्थोको देवे। तू धनवान्‌ इरे छोड़कर 
किसी दूसरेको दान न दे । यें उतम सतोम गायें और युद्धमें उत्तम वीर वनकर हम शत्रुको अच्छा उतर दै ॥९॥ 


| है जवा दू (इत्था- 


चूक २०] क्रग्वेरका सुबोध भाष्य (५१) 
[२°] 
[क्षिः गृत्समद ( आङ्किरतः शौतदोजः पश्चाद्‌ ) भार्गव: शोनकः । देवता- इन्रः । छन्दुः- विष्डुपा 
र विराड्रूपा 1] 
१९७ बर ते व्य इन्द्र विद्धि पु था प्र संरामह बाजपूर्न रयम । 


बिपन्यत्रो दौष्यंतो मनीषा सुञ्नमिर्यक्षन्तस्लाबलो दृ nn 
१९८ स्व नं इन्द्र तवार्भिरूती स्वायुठो अंभिष्टिपामि जनान्‌ | 
स्वमिनो दुशुफ्ों चरूते- त्थाधीरमि यो नक्षति स्वा “RN 
१९९ स ना पुरन्द्री नोहः सखा शिवो नरास्तु मद्रा । 
या सन्तं या झ_ गा वसन्तं या शरानमृती पचन्तं च स्तुवन्तं चेद्‌ आइ पन्तं च स्तुवन्तं श्र प्रवेधत्‌ ॥३॥ 
[२०] 


अर्थ- [ १९७ ] (विपन्यवः) स्तुति करनेवाले ( मनीषा दीघ्यतः ) बुड्धिसे तेजस्वी होकर ( त्वावतः सुतं 
इयक्षन्तः) तुझसे सुखकी इच्छा करके (वसं) हम, हे इत्र! (हे बयः) तेरे लिए हविक ( 'वाजयुः रथं न) 
त्र की इच्छा करनेवाले जिस प्रकार रथको अन्नसे भरते हैं, उसी प्रकार ( प्रभरामह) हम भरपूर भर देते है, (नः 
विद्धि) हमारा यह कार्य जान ॥१॥ 

१ विपन्यवः मनीषा दीष्यत;- ज्ञानी बुद्धिको धारण करते हैं। 
२ सुम्नं इयक्षन्तः- अपना मन उत्तम हो ऐसा चाहते है! 

(१६८ 1हे( इन्द्र) इन्द्र (तवं त्वाभिः ऊती नः ) तू अपने संरक्षणके साधनोंसे हमारी रक्षा कर, क्योंकि ( त्वायतः 
अनानू अभिष्टिपा असि) तेरे पास मगुष्यॉकी तू चारों ओरसे रक्षा करनेवाला है, ( थः त्वा नक्षातू) जो 
डेरी सेवा करता है, ऐसे ( दाशुषः त्वं इनः ) दानशोलका वू संरक्षक है तथा ( वरूता ) उसके शत्रुओं का निवारक 
४ ) इस प्रकार बुद्धिमान्‌ है ॥२॥ 

१ त्वं त्वाभिः ऊती नः- तू अपने संरक्षणके साधनोंसे हमारा रक्षण कर। 
२ त्वायतः जनान्‌ अभिष्ठि-पा असि- अपने पास आनेवाले जनों का तू रक्षण करता है। 
३ यः त्वा नक्षति, दाशुषः त्वं इच;- जो तुझे देता है उसकी तू रक्षा करता है। 

[१९९ 1( यः शंसन्तं ) जो वर्णन करनेवाले ( यः शशमानं ) तथा जो प्रशंसा करनेबाले, ( पचन्तं ) इवि पकानेवाले 
इस्दुक्त्तं च) स्तुति करनेवाले यजमानको ( ऊती) अपने संरक्षणसे (प्रनेषत्‌) दुःखोंसे पार ले जाता है, ऐसा 
(कुल जोहूनः सखा शिवः सः इनः) तरण, संधयार्य भास बुलाये जाने योग्य, मित्र तथा सुखदायी वह इन्द्र 
(ऋ नरां पाता अस्तु) हम प्रजाओंका रक्षा करनेवाला हो ॥३॥ 

१ स्तुवन्तं ऊती प्रनेषत्‌- स्तुति करनेवालेको अपने संरक्षणों द्वारा दुःखों से पार ले जाता है। 
२ युवा जोहूचः सखा शिवः- तरुण, पास बुलाने योग्य, मित्र और कल्याण करनेवाला है। 
॥ ३ स नरां पाता- वह इन्द्र मनुष्योंका रक्षक है। 


शावार्थ- परमात्माकी उपासना करनेवाले भक्त हमेशा उत्तम बुद्धि प्राप करते हैं और उस बुद्धि ससे के ऐसे कर्म करते 
निमे उहें सुख् प्राप्त होता है। य बुद्धिमान्‌ व्यक्ति सदा इन्द्रको हवि से वृत्त. करते रहते हैं ॥१॥ 
च समर्पणको भावना लेकर इन्द्र के पास जाता है, इन्द्र उस भक्त की हर तरह से रक्षा करता है। वह ऐसे मनुष्यॉकी 
[खे कस्ता है, जो मनुष्योंकी दान आदि देकर सेवा करते हैं । संचय करनेवालॉका वह उतु है ॥२॥ 
बह खकिकाली इन्द्र स्तुति करनेवालेकी रक्षा करता है और उसे हर तरह के दुःखोंसे पार करता है । वह सदा वरूण 
खक है। खोकर हित करता है और इसीलिए सब उसकी उपासना करते है IN 


(५३) ऋम्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२०० 58 स्तुप इन्द्र वं शणीपे राखिंद पुरा वावृधुः शंशदुर्ध । 


स वर कार्म पीपरदियानो ब्हण्य॒तो चूतनस्यायोः nen 
२०१ सो अङ्गीरसामुचपा जुष्वान्‌ ज्रझा तुतोदिन्द्रॉ भातुमिष्णन्‌ । 

मुष्णज्षषस! ण स्तनः अस्य चिस्छिभ्थत्‌ पर्वर्यादि n५॥ 
२०२ स इ शृत इन्ट्री नाम देब अर्घ न्मु दुसव॑मः 

अब प्रियमंशेतानस्ये साहा थ्छिरों भरवू दासस्य श्वबावान्‌ NN 


अर्थे- { २००] ( यस्मिन्‌) जिस इन्द्रके आश्रयमें रहकर मनुष्य ( पुरा वावृधुः ) पहले चढ़े और उन्होंने अपने 
जतुओंको ( शाशादुः ) मारा, ऐसे (तं इन्द्र॑ सतुषे) उस्त इन्द्रकी मै स्तुति करवा हूँ (तं गृणीषे ) उस इन्द्रका गुण 
वर्णन करता हूँ (इयानः सः ) मनुष्यों द्वरा प्रशंसत होता हुआ वह इन्द्र ( ब्रहाण्यतः नूतनस्य आयोः ) शनी तथा 
नवीन आयुकले तरुण मनुके (वस्वः कामं) धनकी इच्छो (यीपरत्‌) पूर्ण करे ॥४॥ 
२ यस्मिन्‌ जावृधुः शासदुः त॑ स्तुपे- मनुष्य जिसके आश्रयसे बढ़े और उन्होंने शबुके दूर किया, उप 
इनकी स्तुति करता हूँ। 
२ सः ब्रहाण्वतः आयोः चल्यः कामं पीषरत्‌- तह जानी मनुष्यकी घनेच्छाको पूर्ण करता है। 

[२०१] (सः इन्द्र; ) वह इन्द्र ( अंगिरसां उचथा जुजुष्वान्‌) अंगिरसाँकी स्तुतियोंको सुनता है, और उहें 
(गातुं इष्णन्‌ ) अच्छे मार्गपर जानेके लिए प्रेरित करता है तथा उनके ( काहा ) थानको ( तुतोद्‌) बढाना है, ( स्तवान्‌) 
प्रशसित होता हुआ बह इन्द्र ( सूर्येण उषसः मुष्णन्‌) सूर्यके पासले उगओंको खुराता हुआ ( अश्नस्य पूर्व्याणि 
शिश्नथत्‌ ) अश्वासुर के पुराने नगगोंको गिराता है ॥५॥ 

१ अश्न- बहुत खानेवाला, दूसरेंको न देकर स्वयं खानेवाला। 

[२०९ ]( देवः श्रुत नाम दस्मतमः इन्रः) तेजस्वी, यशस्वी, प्रसिद्ध, अत्यन्त सुन्द इन्द्र ( मनुषे ऊर्ध्व: मुचत्‌) 
विचारशील मनुष्यक्े रक्षणके लिए हगेशा तैयार रहल है, ( साह्वान्‌ स्वधावान्‌ ) शद्रुओको हरानेवाले बलवान्‌ इन्द्रने ( अर्शसानस्य 
दासस्य ) लेगोको कष्ट देनेनाले दाख नायक असुएके ( प्रियं शिरः अव भरद्‌) प्रिय सिरको काट डाल ॥६॥ 

१ देवः श्रुतः नाम दस्मतमः इन्द्रः भनुषे उर्ध्वः भुवत्‌:- तेजस्वी प्रसिद्ध यशस्वी सुन्दर इन्द्र मानक्के 
लिये तैयार रहता है। 

२ साह्वान्‌ स्वधावान्‌ दासस्य प्रियं शिर; अवभरत्‌- शतुभोका पराभव करनेथले बलवान्‌ इंद्रने शुका 
प्रिय सिर काटा 


भावार्थ- इस इन्दकै अनुकूल सकर मनुष्य चढते और शक्तिशाली होते हैं। वे इसोके आसरे रहते हैं। जो मनुष्य 
इस इद्धके आगे आत्मसमर्पण कर देता है, उसकी हर लाह की सुरक्षा यह इच्द करता है ॥४ 

इच्द ज्ञानियोंकी प्रार्थना सुनता है और उं उ माणे प्रेरित करता है। उनके आको बढाता है। यह इनर सर्के 
उदय होते हो उषाऑकी नह कर देता है और सबको खाजानेवाले अधासुरको चष्ट करता है। सूर्यके उदय होते ही उपाओंका 
लोप हो जाता है । अधासुर रुत्रि है, जो सबको खा जाती है, रात के समय अन्धमरमें सब विलीन हो जाता है, यही उसका 
खान है। इस रात्रिको सूर्य नष्ट कर देता है॥५॥ 

यह तेजस्वी और सिद्ध पशस्वी इन्द्र निचारशील बुद्धिमान्‌ म्नुष्यकी रक्षा करनेके लिए इमेशा तैय्यार रहता है। जो 
शत्रु है, जे लोगोंको नष्ट करा है आथवा जो दूसरोंकों दास बनाना चाहता है, उसे यह इन्द्र काट डालता है। बुद्धिमानों 
को रक्षा और दुका निर्देलन आवश्यक है ॥६ ॥ 


सूक्त २०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५३) 


२०३ स दुँतरहेन्दर। कृष्णयोनीः पुरंदरं दासीरैरयदू वि । 


अजनयन्‌ मनवे ध्ामपर्चं सत्रा संस षजैमानस्य तूतोत्‌ nen 
२०४ ठस तवस्य) महु दायि संत्रे न्हाय देवेमिरणेताती । 

प्रति पर्दस्य वज बाई डेली दस्पूच इर आयसीनि तारीद्‌ ॥८॥ 
२०५ नूनं सा ते प्रति परं जरति दुहीयन दर्षिणा मघोनी । 

शिक्षा स्तोदम्यो मार्ति धरभगों नो बदबू बैदेस विदे सुबीरा; ॥९॥ 


अर्थ- [ २०३] (सः वृत्र-हा पुरं-दरः इन्द्रः) उस वृजको मारनेवाले तथा शतुओंके नगरेको तोडनेवाले इन्दो 
(कुष्णयोनीः दासी; वि ऐरयद्‌ ) कृष्णासुरकी समी सोको मार डाला, ( मनवे क्षां अप: च अजनयत्‌ ) मनुष्यके लिए 
ज्यांत और जलको उत्पन्न किया, ऐसा इद्र ( यजमानस्य सत्रा शंसं तूतोत्‌ ) यजमानके प्रशंसनीय कर्मको चढावे ॥७॥ 

१ कृतर पुरंदरः इन्द्र: दासीः वि ऐरयत्‌- वृत्रवाशक और शतुके नगरेको तोडनेबाले इन्द्रने सब दासखियाँको 
माग । इससे दासोंका वंश नष्ट हुआ । 
२ मनये क्षां अप; च अजनयत्‌- भनुष्योंके लिये भूमि और जलका निर्माण किया। 

[२०४1 ( अर्णसातौ ) युद्धे (तस्मै इन्द्राय) उस इनको ( देवेभिः सत्रा तवस्यं अनु दायि ) देवोने संगठित 
सेक बल प्रदान किया, (यत्‌ अस्य बाह्नो:) जब इसकी भुजाओंने ( वर्ज प्रति शुः) वज्रको धारण किया, तब 
उद्धने ( दस्यून्‌ हत्वी ) दस्युओंको मारकर उनके ( आयसीः पुर: नि तारीत्‌ ) लोहेसे बने हुए नगरोंको भी नष्ट किया ॥८॥ 

१ अर्णसातौ इन्द्राय देवेभिः सत्रा तवसं अनुदायि- युं इन्दरके लिये देजोंने संबटित होकर सामर्थ्य दिया । 
२ बाह्वोः वर्ज प्रति धुः- बाहुओंने वज़को धारण किया। 

३ इस्थून्‌ हत्वी- दुष्टेंको मारा। 

४ आयसीः पुरः नितारीत्‌- लोहेके नगरोंको तोडा । 

५ आयसीः पुर;- पत्थर और लोहेसे बने नगर, मजबूत दिवारों के नगर, किले । 

[२०५] हे (इन्द्र) इन्र ! (ते सा दक्षिणा) तेरी व्ह दक्षिण ( जरित्रे भधोनी ) स्तोताके लिए धन देनेवाली 
है (बरं प्रति बुहीयद्‌) और श्रेष्ठाको देती है, ऐसी दक्षिणा तू स्तोतृभ्यः शिक्ष ) स्तोताओोंळो दे ( भगः नः मा अति 
धक) ऐश्वर्य हमें न छोडे, हम ( सुवीरा विदथे बृहद्‌ वदेम ) उत्तम वीर सन्तानवाले होकर यञ्चमे स्तोत्र बोले ॥९॥ 

१ भगः नः मा अति धक्हू- धन हमें न छोडे, धन हमारे पास सदा रहे। 
२ विदथे सुवीराः बृहत्‌ वदेम- बुद्धमें उत्तम वीर बनकर हम शत्रुको बडा उत्तर दें। 


भावार्थ- जो दुष्ट शु ह, उनका समूलवाश करना चाहिए । उनके यमे कोई भी नही रहे, इसलिए उस वंशको आगे 
'बलानेवाली खियोंका भी नाश करना चाहिए । इन्द्र बडा बुद्धिमान्‌ है, वह यह बात जानता है, इसीलिए वह दासकी को 
नष्ट कस्ता है और मानवोंकी रक्षा करता है ॥७॥ 
जब इन्द्र असुरोंसे युद्ध करनेके लिए जाता है, तब सभी देव संघटित होकर उसकी सहायता करते है, उसे बल प्रदान 
करते हैं और इन्द्र भी देवोंके उस संघटित बलसे युक्त होकर असुर्येके लोहे के समान सुदृढ किलोको भी तोड डालता है। 
अकार जब राजा शहुओंपर आक्रमण करे, तब सभी विद्वान्‌ और प्रजाये परस्पर संघटित होकर उस राजाकी, सहायता 
जे । उस सम्य पारस्परिक कलहोंसे दूर रहें। उस बलसे युक्त होकर राजा इतना शक्तिशाली हो जाता है कि वह सुद से 
उड शुका भी मुकाबला आसानीसे कर सकता है और उनके किलोको नष्ट कर सकता है। वैदिक समयके शुके तगर 
हे और पत्यरोंके मजबूत शक्तिशाली नगर थे। जिनको आर्य तोडते थे और शुको परास्त करते थे, और डन नारोपर अपना 
अकार जमाते थे ॥८॥ 

हे इन्द! वह तेरा धन हमें कभी न छोडे, ऐश्वर्य से भी हम कभी हीन न हों। ऐसो दक्षिणा अर्थात्‌ धन और चतुरताके 
चल से सम्पन्न होकर हम युद्धमें शबुओंको अच्छा उत्तर दें अर्थात्‌ शत्रुओंको परास्त करें ॥९ ॥ 


(५४) ऋग्वेदका सुखोध भाष्य [मंडल २ 


[२१] 


। क्ररषि- शुत्समद्‌ ( आङ्गिरसः शौनहोत्रः पश्चाद्‌) मार्गः शौनकः । वेबता- इनदरः । 
छन्दः जगती। ५ ज्रिष्डुप्‌। | 


२०६ विश्वजिते घनजितें स्वर्जितें सत्जाजिवं नुजिई उस्राजिते । 
अश्वजिते गोजितें अजिते अरे नाय इमे यजतायं हयव nin 
२०७ अगिजनेदमिभङ्गा वन्ते 545हाय सहगात।य वेषं । 


तुहिअके वये दु्रीवने सासा सत्र इन्द्राय वोचद ॥२॥ 
२०८ सत्रमाहे जेनभध्षो जनंसहः इन्पबनी 494 अनु जोष॑धरृद्चितः | 
बृप! स्वारित इन्द्रश बोच प्र कुति बीपी 1२३ 
२०९ जनानुदो बुंपभी दता बरो. गंम्मर ऋध्या अतमहकालम 1 
रप्रचादः श्येनो बी _सैथंनो वी. सुहु इश उफ्सा स्वजनतू nen 
[२९] 


अर्थ- [ २०६ ] हे म्नुष्य ! तुभ ( विश्वजिते, धनजिते, स्वः-जिते ) विश्वको जीतनेवाले, शत्रुओंके धनको 
जौतनेवाले, सुखोंको जोवनेवाले, ( सत्राजिते, नू-जिते उर्वराजिते ) संगठित होकर जीतनेवाले, वीर मनुष्यको जीतनेवाले, 
भूमिको जीतनेवाले, ( अश्वजिते, गोजिते, अपू-जिते) घोडे, शय और पानीको जीतनेवाले (यजताय इद्राय ) 
पूजनीय इन्र के लिए ( हयंतं सोमं भर ) तेजस्वी सोमको दो ॥१॥ 

[२०७] ( अभिभुवे अभिभंगाय ? शहुओको हरादेवाले तथा उन्हें तोडनेवाले ( वन्बते अषाळहाय) धन 
लूलेवाले, शतुओके लिये असहा (सहमानाय वेधसे ) स्थयं शवुऑके आफ्रमणोंको सहनेवाले, ज्ञानी ( तुविग्रये 
बहये) मोटो गर्दनवाले, आगे ले जानेवा -तरीतबे सञ्रासाहे) शुके लिए जिसको हराना अशक्य है, 
संगठित होकर लडनेवाले (इन्द्राब नमः योचत) इन्द्रको लिए नमस्कार कहो, उसका गुण वर्णन करो ॥२॥ 

[२०८ ] ( सत्रासाहः जनभक्षः ) संगठित होकर लडनेशाला, भनुष्योंका हित करनेवाला, (जनंसहः च्यवन: ) 
शजो हरानेवाला, शत्रुको अपने स्थानसै हटानेवाला ( युध्म; जोषं प्रतिपूर्वक सोम पनेवाला, 
(वृत्तंचयः सहुरिः) घेस्नेवाले शडुको मारनेकला, तेजस्वी यह इष (विक्षु आरितः ) प्रजाओपे सहायार्थ जला 
जाता है, ऐसे (इन्द्राय कृतानि चीर्य प्र बोचं) इनके इ किये गए पगाक्रमोका वर्णन करह हूँ॥३॥ 

[२०९ ] ( अनानुदः ) दान देनेगे जिससे आगे कोई तही निकल सकता, ऐसे ( वृषभ: ) बलवान, ( दोधतः 
वधः ) संसारको कंपनेवाले शत्रुको मारनेवाले ( गम्भीरः) गम्भीर {ऋष्वः ) महान्‌ ( असमएकाव्यः ) असाधारण 
कुशल, ( रघ्रचोदः ) सपृद्धियोंके प्रेरक ( शनथनः ) शहुओंको मारनेवाले ( वीळितः ) इद अंगोवाले ( पृथु:) प्रसिद्ध 
तथा ( सु-यज्ञः ) उतम कर्ष करनेवाले ( इन्द्र: ) इन्द्रने ( उषसः स्व; जनत्‌ ) उषाऔंको और सूर्यको प्रकट किया ॥४॥ 


भावार्थ- यह इनन सभी प्रकारके पेश्याँको जौतनेवाला होकर हः तरह के सुख प्रात करता है । यह अपने बलके कारण 
समस्त विश्वका स्वामी है। ऐसे इन्द्का हर तरह से सत्कार करना चाहिए ॥१॥ 

यह इन्द शत्रुऑको हरनेवाला, उह न्ट करनेवाला पर स्वयं गत्ुआँके लिए आसा और ज्ञानी है । पह हमेशा संगठित 
होकर लडता ई । ऐसे इको पूजा करन चाहिए ॥२॥ 

यह इन् प्रथम अपनी सेनाऑको संगठित करता है, फिर मात्वोंदर हित करने के लिए शबुओंसे युद्ध करता है। तब , 
जोग उसके पराक्मॉका वर्णन करे हैं। इसी प्रकार राजा प्रथम अपनी '्वेताओंबरे संगठित करके अपनी प्रजाओं और उतप 
मनुष्योंका हित करनेक लिए शतरुऑंसे मुड कला है, तथ लोग उस राजकी प्रशंसा करे हैं ॥३॥ 

ह इन्द्र दान देने में सर्वश्रेष्ठ बल्‌, शुका नाशक और असाथार८ ज्ञानी है। इसका शरीर सुहड है, यह उत्तम कर्म 
करलेवाला है। बह अपने सामर्थ्वसे उपाओं और सूर्यको प्रकट करा है ॥४॥ 


सूक्त २९-२२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५५) 


२१० येन॑ ग्राहम॒प्तुरों विनिद्र षियों हन्ना उदो मनौबिण; । 


अभिस्वरा निषदा गा अंजस्पत्र इन्द्र हि-व:ना दरतिणान्याञ्चत ॥५॥ 
२११ इन्द्र भ्रष्ठानि रिणाति घेहे चिते दक्षस सुभगत्वमस्मे । 
पोष॑ रयीणामरिट्टि तनूनां सुने शचः सुदिनम्‌ ॥६॥ 
[२.८] 


[ऋषिः शुत्समदः ( आज्गिरखः शौनहोतः पञ्चाद्‌ ) भार्गयः शौतकः। देवता- इन्द्रः 
२-३ अविशक्ररी; ४ अष्टिः अतिशक्ररी वा। ] 
२१२ तिङदुकेषु महिषो यिं तुविशुष्म मतपत्‌ सोममपिबद्‌ विषणा सुतं यथावंश्वत्‌ । 
स हैं ममादु महि कमै केने महापर सै मबद देवो देखे सस्यभिन्द्रै सत्य इन्दुः ॥१॥ 


अर्थ- [ २१०] (धियः हिन्वानाः ) स्तृतियोंको करते इए (उशिजः) समृद्धिकी कामना कानेवाले तथा 
(असुर; ) शीप्रतासे कर्म करनेवाले ( मनीषिणः ) बुद्धिमानोंने ( अशेन ) यशके द्वारा ( शातुं विविद्रिरे ) योगय मार्गको 
जाना, तथा (इन्द्रे गाः हिन्वाना: ) इन्द्रे लिए स्तुतियां कते हुए ( अवस्यवः ) अपने एक्षणळी इच्छा करनेवालोंने 
(अभिस्वरा निषदा ) इन्द्रकी स्तुति के द्वारा तथा उसके पास एहकर ( द्रविणानि आशत) धोको प्राह किया ॥५॥ 

१ उशिजः अपुरः मनौषिणः यतेन गातुं विविद्रिरे- समृद्धिको कामना करनेवाले तथा शौब्रतासे कार्य 
करेचाले बुद्धिमान यत के द्वारा योग्य मार्गका पता लगाते हैं. 

[२१९] हे इन्द्र ! हमें ( श्रेष्ठानि द्रविणानि थेहि) श्रेष्ठ धन दे तथा ( अस्मे दक्षस्य चित्ति सुभगत्वं ) 
हने वलकी प्रसिद्धि तथा सौभाग्य दे, ( रयीणां पोषं तनूनां अरिष्ट) धनोंका पोषण तथा शरीरकी नीरोगता ( वाचः 
स्वाद्यानं अह्वां सुदिनत्व ) वाणीम मधुरता तथा दिनौंकी उत्तमता प्रदान कर ॥६॥ 

१ श्रेष्ठानि दरविणानि धेहि- हमें श्रेष्ठ घन दे। 

२ दक्षस्य चितिं सुभगर्त्थ अस्मे धेहि- बलका विचार और सौभाग्य हमें दे। 

३ रयीणां पोषं, तनूनां अरिि- धनोंकी वृद्धि और शरीरांकी नीशेगिता दे। 

४ चाचः स्वाद्मानं अहं सुदिनत्वं- वाणीकी मधुरता और दिनॉकी उत्तमता दे। 
[२२] 

[२१२] ( महिषः ) पूज्य ( तुविशुष्मः ) बहुत बलशाली (तृपत्‌ ) तृत करनेवाले इन्द्रने ( विष्णुना ) विष्णुके 
चाय ( त्रिकद्रकेषु सुतं ) लकडीके बर्तनोमें निचोड कर रखे गए ( यवाशिरं ) जौके आटे तथा दूधसे युक्त ( सोमं 
यथावशत्‌ अपिबदू) सोमको जी भरका पिया ( सः) उसने ( महां उत्त ) बहुत प्रसिद्ध इसे (महि कर्म कर्तवे ) 
डे बड़े काम कणेके लिए (ममाद ) उत्साहित किया, (सः सत्यः देवः इन्दुः) उस अविनाशी चमकनेवाले 
सत्यं देवं इन्र सश्चद्‌) अविनाशी और तेजस्वी इन्द्रको उत्साहित किया ॥१॥ 

१ सः महि कर्म कर्तवे ममाद- उस सोमने बडा कार्य कले के लिये उस इन्द्रको उत्साहित किवा। 


भावार्थ समृद्धिको कामना कलेवाले तथा शीघ्रताे कर्मोको करवले बुद्धिमान्‌ जन यश के हार उत्तम मार्गोका पत 
ते हैं और उस पर चलकर इन्द्रकी मित्रता प्राप्त काते हैं। उत्तम मार्गोपर चलनेवालों से ही इन्द्र मित्रता करता है ॥५॥ 

जिस मनुष्यकी बाणीमें मधुरता होती है, जो लोगॉसे मौठौ वाणीसे बोलता है उसके सभी दिन सुखसे बीत जाते हैं, 
उनका कोई शत्रु नहीं होता, उसे हर तरह के धन प्राप्त होते हैं, उस धनसे उत्तम सौभाग्य मिलता है,,उस सौभाग्यके कारण 
इह हमेशा प्रस्न मनचाला होता है, और जिसका मन प्रसन्न होता है, उसका शरीर भौ हपट होता है। अत; वाणी की 
नुता हो सव सुखोंका मूल है ॥६॥ 
इन्द्र विष्णुके साथ सोप पीता है और सोमपानसे उत्साहित होकर यह इन्द्र अनेक तरहके श्रेष्ठ फर्म करता है, इसी लिए 
दृडचोच होता है॥१॥ 


छन्द*- १ अहम 


(५६) ऋगेदका सुबोध भाष्य [बंडल २ 


२१३ अघ त्विपींभॉ अभ्योजसा क्रिमि यषाभेव दा रोदसी अपृणदस्य मज्मना प्र वातरुधे । 
अध॑त्षान्य जठरे प्रेमंरिच्शत , तेन सश्चद्‌ देवो देवें सत्यमिन्द्रै सत्य इन्दुः ॥२॥ 

२१४ साई जात! क्रतुना साकमोडसा ववक्षिय साकं बृद्धो पर्वे सासहिसूधी विचेपैणिः 
दाता राष; स्तुरवे- काम्यं यस मैने सद्‌ देवो दुब सत्यभिन्द्रै सत्व इन्दुः ॥२॥ 


२१५ वग त्यंभयें नृतोऽप इन्द्र शु बुच्यै दिवि प्रवाच्यै वृतम्‌ । 
यद्‌ देवस्य बत्ता म्रारिंण अर्सु रिणन्नप। । 
अतद्‌ विश्वेमम्वादेदभोजसा दिदा शतर्क्रतुरिदादिपध ns 


अर्ध- [ २१३] ( अथ) सोम पीनेके बाद ( त्विषीमान्‌) तेजस्वी इन्द्रने (ओजसा ) बलते ( क्रिवि युधा 
अभि अभवत्‌) क्रिवि नामक असुरको पुद्धसे माग, तथा बह ( प्रवावृधे ) वृद्धिको णात हुआ, फिर इन्रने ( अस्थ 
मज्मना) अपने बलसे (रोदसी आ अपूणद्‌) द्यावपृथिवीको भर दिया । इन्दने सोमके दो भाग करके ( अन्ये 
जठरे अधत्त) एक भागको पेटमें डाल लिया तथा (ई ) दूसरे भागको ( प्र अरिच्यत ) देवोंके सिए रख दिया, 
(सः सत्यः देव; इन्दुः ) वह अविनाशी चपकरेवाला सोम ( एवं सत्यं देवं इन्द्रं सश्चद्‌ ) इस अविनाशी तेजस्वी 
इन्द्रको उत्साहित करता है ॥२॥ 

[२९४] हे इद! तू (क्रतुन साकं जातः) बुद्धिके साथ उत्पत्र हुआ, ( ओजसा साव वनक्षिथ) बलके 
साथ तू सब स्थान पर गया, (वीय: साकं वृद्धः ) पराक्रमसे तू बढा, ( मृधा; सासहिः ) शद्रुओंको तूने मारा, 
तथा तू ही ( विचर्षणिः ) सबको देखनेवाला है, तू ही (स्तुवे ) स्तोतके लिए ( राधः ) सम्पत्ति तथा ( काम्बं 
बसुः) इच्छित घदेको (दाता) देनेवाला है। (सः सत्यः देवः इन्दुः) वह अविनाशी और चमकनेवाला सरोम 
(एनं सत्यं एवं इन्द्रै सश्चद्‌) इस अविनाशी और तेजस्वौ देवको उत्साहयुक्त करता है ४३॥ 

१ ऋतुना साकं जातः- वह इन्द्र बुद्धि के साथ उतन्न होल है। 
२ दौरे: साकं वृद्धः- पराक्रमसे बढता है! 

[२९५] हे इद! (यत्‌ ) जो तूने ( शबसा ) बलमे ( देवस्य असुं रिणन्‌ ) देवॉके मारनेवाले असुरकं प्राणॉको 
निकालते हुए ( अपः प्रारिणाः) पानिवोंको बढाया, हे ( नृत) नेता इन्द्र ! (तव) तेरे हाए ( कृतं त्यत्‌ प्रथमं पूर्व्ये ) 
किया गवा वह प्रसिद्ध तथा अद्भुत ( तय ) और मवृष्यॉका हितकारी ( अपः ) कर्म ( दिदि नाव्यं ) चुलेकमें प्रशंसनीय 
है, इस इजने (विश्वं अदेवं ओजसा अभिभुवत्‌) सरे ऊसुरोंको अपने बलसे जीता, ( ऊर्ज बिदात्‌) अन्न 
प्रात किया तथा ( शतक्रतुः ) सैंकड़ों काम करनेवाले उस इळने ( इृषं विदात्‌) अन्न ग्रस किया ॥४॥ 


भावार्थ- लोम प्रकाशमानू, तेजस्वी और उत्साह देनेवाला है। यह सोम पीनेके बाद इन्द्र और अधिक तेजस्वी होका 
युद्धमें असुरोके मारता है और अपने चशकार विस्तार करता है॥२८ 

चह इर दुडिसे सभन्न होकर जन्म लेता है। अपे ओज और रेजके कारण सर्बत्र जाता है और परकर के कारण 
बढता है अर्थात्‌ इसके पराक्रम के कारण इसको कीर्ति चारों ओर फैललो है। यह सर्वद्रष्ट है, इससे कुछ भी नहीं छिपाया 
चा सकता ॥३॥ ति 

इस इन्दने शत्रुओंको मार कर जलों को वहया, यह इसका कर्म अत्नत प्रशंसनीय है । इस नेताकर यह क्न बहुत अद्भुत 
और मुष्के लिए हितकारी है ॥४ 7 


सूक्त २३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५७) 


[२३] 
[ कऋषिः- गेत्तमद ( आङ्गिरसः शीनदोत्रः पब्धादू ) भार्गवः शौनकः । देवता-एहस्पातेम १, ५, ५, ११, 
१७, १९ ब्रह्मणस्पतिः । छन्द्‌ः- जगती। १५, १९ त्रिष्डुप । } 
२१६ गृणानो स्वा गणप॑तिं हरामहे कृर्षि कंतीनासुंपमर्भवस्तमय्‌ । 


ड्येप्टरामु अझगां अह्मणस्पत जा न! धुष्वशूिर्मि! सौद सादमस्‌ nN 
२१७ देवाथिंद ते अधुर प्रचेतसो बृईस्पते हि यं भागमानशुः । 
उस्ता ईव सयो ज्योतिं् रदो बिशवामिसंनिता बरक्णामहि ॥२॥ 
२१८ आ विवाण्यां परिरापस्तमाँसि च॒उ्योतिंमन्तंर्थमृतस्मं तिति । 
वृहस्पते औमधैमित्रदम्मन .रपोइणँ गोत्रभिदै सरवि ॥३॥ 
[२३1 


अर्थ- [ २९६] हे ( द्रह्मणस्पते ) ज्ञानके अधिपति देव! हम ( गणानां गणपति ) गणोंके गणपति ( कवीनां 
कर्षि) दूरदरशयॉके भी दूरदर्शी (उपमश्चवः तम) अत्यंत उपमा देनेवाले यशसे युक्त (ज्येष्ठराजं) श्रेष्ठ तेजस्वी 
(ब्रह्मणां ) मंत्रेंके स्वामी ( त्वा ) तुमको ( हवामहे ) बुलाते है । ( नः शृण्वन्‌ ऊतिभिः सादनं आ सीद ) हमको 
सुनते हुए रक्षण साधनोंके साथ हमारे घरमै आकर हमारी सहायता करनेके लिये बैठो ॥१॥ 

[२१७] हे ( असुर्य बृहस्पते ) बलवान्‌ बृहस्पते! ( परचेतसः देखा; चित्‌ ) विशेष शानवाले देवने भी (ते यज्ञियं 
भागं आनशुः ) तेरे पके भागको प्राप्त कर लिया । ( ज्योतिषा पहः सूर्यः उस्राः इव ) तेजसे महान्‌ सूर्य जैसे किरणोंको 
उत्पन्न करता है, वैसे ही तू ( विश्वेषां ब्रह्मणां इत्‌ जनिता असि) सम्पूर्ण शनोंको प्रकाशित करनेवाला है॥२॥ 

१ असुर्य बृहस्पते प्रचेतसः देखाः चित्‌ ते यज्ञियं भागं आनशुः हे बलवान्‌ बृहस्पते ! प्रकृष्ट शानवाते 
देखोंने भौ तेरे यज्ञके भागको प्राप्त कर लिया। 

२ ज्योतिषा महः सूर्यः उस्राः इव, विश्वेषां ब्रह्मणां इत्‌ जनिता असि- अपने तेजसे, महन्‌ सूर्य 
जैसे किएणोंको फैलाता है, उसी प्रकार बृहस्पति सारै झानोंका प्रसार करता है। प्रकाशमें लाता है। 

[२१८ 1 ( बृहस्पते ) हे बृहस्पति देव ! (परिरापः तमांसि च आ विबाध्य ) चारों ओरसे दुःख देनेवालोंका 
और आन्धकारोंको प्रतिबन्ध करके ( ऋतस्य ज्योतिष्मन्तं, भीमं ) यशके प्रकाश करनेवाले, भयंकर ( अ-मित्र-द्भनं, 
रक्षः हनं ) शुको दवानेवाले, राक्षसोको मारनेवाले ( गोत्रभिदं स्वःविदं ) पर्वतीय किलोको सोडनेवाले और सुखको 
देनेवाले (रथं आतिष्ठसि) रथ पर बैठते हो ॥३॥ 


भावार्थ- हे ब्रह्मणस्पते | शनियोमे भी विशेष शनी गर्णोके गणपति, दूरदशियोंके भी दूरदर्शी, अनुपमेय, श्रेष्ठ, तेजस्वी 
तुझ हम सहायतार्थ बुलाते हँ । हमारी स्तुतिको सुनते हुए रक्षण साधनोंके साध हमारे घरमे सहायतार्ध आकर बैठो ॥१॥ 

उत्तम ज्ञानवाले सभी विद्वान्‌ यके भागी होते है। देवगण इस वृहस्पति अर्थात्‌ ज्ञानके स्वामीका आश्रय लेकर 
उत्तम कर्म करते हैं। यह बृहस्पति जानका स्वामी होनेसे सर्वत्र जानको उसी प्रकार फैलाता है, जिस प्रकार सूर्य 
अपनी किरणोंको । ज्ञानका प्रकाश सर्वत्र फैले ॥२॥ 

है बृहस्पते ! तुम दुःख देनेवालॉका और अन्धकारोंका बाध करके यशके प्रकश कप्नेवाले भयंकर, शत्रुको दबानेवाले, 
रक्षयोंको मारनेवाले, पर्वतीय किलोको तोडनेबाले, सुखको देनेनाले रथ पर चैठते हो। बृहस्पति ज्ञानी होनेके साथ साथ 
श्रवीर भी है। इमी प्रकार राष्ट्रके सभी ज्ञानी शूरवीर भी हों॥३॥ 

<(ह.सु.भा.म॑.२) 


(५८) ऋग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२१९ सुनीतिभिर्नयसि त्रायसे जनं यस्तुभ्यं दाज्ास्र तमंदो अश्षवत्‌ । 


जझड्विवस्तपंनो मन्युमीर॑सि बृई्पते महि तत्‌ तें महित्वनम्‌ ॥४॥ 
२२० न तमंहो न दुरित कुतैअन नारातयस्तितिरुम इंयाविन) । 
बिश्वा इदेखाद्‌ घ्वरसो वि बांधसे यं सुंगोपा रक्ष॑सि अक्षणस्पते ॥५॥ 


अर्थ- (२९९ ] हे ( बृहस्पते ) बृहत्पते! ( चः तुभ्यं दाशात्‌ ) जो तुमे हवि देता है, उस (जनं सुनीतिभिः 
नयसि जायसे) जनको अच्छी नीतिके मार्गसे ले जावे हो, और उसकी रक्षा करते हो ( त॑ अंहः न अश्नवत्‌ ) उसको 
पाप नहीं लगता । तुम ( ब्रहा-द्विषः तपनः मन्यु-मी; असि ) जानका द्वेष करनेवालोंको तपानेबाले तथा झत्रुके क्रेधके 
नाशक हो । (ते तत्‌ पहि महित्वनं ) तुम्हारी उस प्रकार बडी महिमा है ॥४॥ 

९ बृहस्पते ! यः तुभ्यं दाशात्‌, जनं सु-नीतिभिः नयसि, त्रायसे- हे बृहस्पते! जो तुम्हे हवि देता 
है, उसे तुम अच्छे मार्गोसे ले जाते हो, और उसकी रक्षा करते हो । 
२ तं अंहः न अश्नवतू- उसको पाप नहीं लगता। 
३ ब्रह्म-द्विषः तपनः मन्यु-मीः असि- ज्ञनके द्वेष करनेबालॉके तपानेवाले, तथा शतुके व्योधके नाश 
करनेवाले हो 
४ ते तत्‌ महि महित्वनम्‌- तुम्चरी वह बडौ महिमा है। 

[३२०] ( ब्रह्मणस्पतते ) ज्ञाकके अधिकता देव ! (सु-गोपा यं रक्षसि ) अच्छी तरह पालन करनेवाले तुम जिसकी 
रक्षा करे हो, ( अस्मात्‌ इत्‌ विश्वां ध्वरसः वि बाधसे ) उससे सम्पूर्ण हिसकोंको तुम दूर करते हो, इसी प्रकार 
(तं अंहः च दुरितं न) उसको पाप और बुरे कर्म दुःख नही देते, (अरातयः कुतश्चन न तितिरुः ) शु भी कहाँसे 
भी उसको कष्ट नहीं पहुंचाते ( द्र्‍याविन: न) और वंचक भी ठग नहीं सकते ॥५॥ 

९ ज्रहाणस्पते ! सुगोपा यं रक्षसि, अस्मात्‌ इत्‌ विश्वाः ध्वरसः वि बाथसे- हे ब्रह्मणस्‍्पते ¦ उत्तम 
'पालना करनेवाले तुम जिसकी रक्षा करते हो, इससे संपूर्ण हिंसक 

२ तं अंहः न, दुरितं न, अरातयः कुतश्चन न तितिरु;, द्वयाविन: न- पाप, बुरे कर्म, शत्रु भौ कहाँसे 
उसको हिंसा नही कर सकते, न ठग ही ठग सकते है। 

३ द्वपाविनू- दो प्रकारके व्यवहार करनेवाला, अन्दर एक और बाहर एक, ठग | 

४ अ-राति:- अदानशील व्यक्ति | कंजूस । 

भावार्थ- थह बृहस्पति दानशील ममुष्यॉकी हर तरहसे रक्षा करता है, वह जिसको रक्षा करना चाहता है, उसे वह 
उत्तम मार्गोंमे ले जाता है। जब वह उत्तम मार्ग में चलता हुआ उत्तम कर्म करता है, तब उससे कोई भी पापकर्म नहीं 
होता । इस प्रकार वह कभी पापी नहीं होता ॥४॥ 

यह ब्रहाणस्पति जिस मनुष्यको रक्षा करता है, उसका पाप कुछ नहीं विगाड सकते। हिंसक ची उससे दूर रहते 
हैं और दो प्रकारका व्यवहार करनेवाले अर्थात्‌ अन्दरसे कुछ और बाहर से कुछ और हो व्यवहार कलेवाले भी उसे 
कुछ हानि नहीं पहुंचा सकते ॥५ ॥ 


सूक्त २३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५९) 


२२१. त्यै नो गोपा! पैथिकृर्‌ दिंचक्षण स्तब तायं मतिमिजेरामदे । 


बृंस्पते यो नों अभि इरो दुघे स्वा ठं मंम दुच्छुना इर॑स्वती [EE] 
२२२ उत बा यो नो #चेयादनांगसो उराठीबा मरै! खानुको बुक: । 

बुईस्पते अप ते वर्यः प॒थः सुगं नों अस्यै देववीठपे कृषि ॥७॥ 
२२३ त्रातारं स्वा तनूनां इवामहे ्चस्पतरबिषक्तारमध्मयुम । 

बुईंस्पठे देवनिद्ी नि पंदेय मा दुरेवा उच सुश्च ncn 


अर्थ- [ २२१ ] हे ( बृहस्पते ) बृहस्पते ! (त्वं नः गोपाः पथि-कृत्‌ ) तुम हमारे रक्षक तथा हमारे मार्ग दर्शनिवाले 
झे! हम ( वि-चक्षणः तव द्रताय मतिभिः जरामहे ) बुद्धिमान्‌ हुम्हरे निवमोंके अनुसार चलनेके लिए अपनी बुद्धियोसे 
स्तुति करते हैं। (यः नः हर: अभिदधे ) जो हमारे प्रति कुटिलता धारण करते है, (तं स्वा दुच्छुना हरस्वती मर्मर्तु) 
उतको उसकी अपनी ही दुर्चुद्धि शीघ्र ही मार दे, नष्ट फर दे ॥६॥ 
१ बृहस्पते ! त्वं नः गोपाः पथि-कृत्‌- हे देव ! तुप हमारे रक्षक तथा हमारे लिए उत्म माके बनानेवाले हो । 
२ बि-चक्षण; तय ताय मतिभिः जरामहे- हम बुद्धितात्‌ तुम्हरे प्रतके लिए अपनी बुद्धियोसे स्तुति करो 
है। 


३ यः नः हररः अभि दधे-. जो हमारे प्रति कुटिलता धारण करता है। 
४ ते स्वा दुच्छुना हरस्वती मर्मर्तु- उसको उसकी अपनी ही दुर्बुद्धि शीघ्र मार दे। उसको नष्ट कर दे। 

[२२३ ] ( बृहस्पते ) हे बृहस्पति देव ! (उत बा अरातीवा मर्तः) अथया शुके समान आचरण करनेवाला 
मनुष्य ( स-अनुकः वृकः वा) अथवा कोधित भेडियेके समान क्रूर ( अन्‌ आगसः नः मर्चयात्‌ ) निष्पाप रहनेवाले 
हपको पीडित करे, ( तं पथः आप वर्तय ) उसको हमारे मार्गसे दूर कर । ( अस्यै देवबीतये नः सुगं कूथि ) इस 
देवत्व ग्रासिकी ओर जानेका मार्ग हमारे लिए सुगम बना ॥७॥ 

९ बृहस्पते ! उत वा अरातीवा मत॑:, स-अनुकः, वृक्क: अन्‌-आगस; नः मर्चयात्‌- वृहस्पते! शतु 
मनुष्य या क्रोधित भेडियेके समान कूर मनुष्य निष्पाप रहनेवाले हमको पीडित करे। 

२ तं पथः अपवर्तय- तो उसको हमारे मा्गसे दूर कर । 

३ अस्यै देववीतये नः सुगं कृधि- इस देवत्व प्राप्ति के मार्ग को हमारे लिए सुगम बना। 

[ २२३7 ( अवः पर्तः बृहस्पते) रक्षणोंसे पार करनेवाले नृहस्पते ! हम ( तनूनां त्रातारं, अधि वत्तारं अस्मयुं, 
त्वा हवामहे) शरीरके रक्षक, सबसे ऊपर रहकर बोलनेवाले, हमारे पास आनेवाले तुझको बुलाते हैं, ( देवनिद: नि- 
बईय) देवोंके निनदकोंका नाश कर, ( दुरेवाः उत्तर सुम्नं मा, उत्‌ नशन्‌) दुबुंद्धिबाले शयु उत्तम सुखको त प्रात 
करें, अपितु वे वष्ट हो जायें ॥८॥ 

१ अवः परतः वृहस्पते ! तनूनं त्रातारं, अधिवक्तारं अस्मयुं त्या हवामहे- रक्ष्णेसे पाए कराने वाले बृहस्पते ! 
हमारे शरीराँके रक्षक, सबसे ऊपर रहकर बोलनेवाले, हमारी सहायता करनेवाले तुझको हम अपने सहायार्थ बुलाते है। 

२ देव-निदः नि-बर्हय- देबनिन्दकोंका तू नाश कर। 

३ दुरेवाः उत्तरं सुम्नं मा, उत्‌ नशन्‌- दुष्ट शत्रु उत्तम सुखको न प्राप्त हाँ, अपितु वे नष्ट हो जायें। 


भावार्थ- पर्मात्माके वारा बताये गये उत्तम मार्ग पर चलने और उसके द्वारा बताये गये नियमों पर चलनेके लिए 
'परमात्माकी उपासना करनी चाहिए परमात्माकी भक्ति करतेसे मनुष्य सदा उत्तम आचरण हौ करता हैन तब ऐसे परमात्मंभक्त 
के प्रति जो कुटिलता का व्यवहार करता है, वह कुटिल मनुष्य अपने ही कामाँसे स्वयं मारा जाता है॥६॥ 

हे बृहस्पति देव! यदि कोई शत्रु अथवा कथित भेडियेके समान क्रूर मनुष्य निष्पाप हमको दुःख दे, तो 
हमारी उनसे रक्षा कर और जिससे हम देवत्व की प्राति कर सकें, ऐसा सरल मार्ग हमें अता ॥9॥ 


(६०) छग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२२४ तवया बय सुवर्षा अक्षेणस्पैते शाही बु मनुष्या ददीमहि । 


या नों दुरे तळिती या अरातयो ऽभि सरित जम्मया ता अनमसेः ॥९॥ 
२२५ स्वया बयह्व॑उमं धीमे ययो बुई॑स्पत़े पात्रेणा सलिना युजा । 
मा नों दु।बंसों अभिदिप्युरीजत प्र सुस मतिभिस्तारिषीमदि ॥१०॥ 


अर्थ- [ २२४] हे ( बहाणस्पते ) ज्ञानाधिपते | ( त्वया सु-वृधा स्पार्हा वसु बयं मनुष्या आददीमहि ) तुझसे 
उत्तम प्रकार बढनेवाले स्पृहणीय धनको हम मनुष्योके लिए प्राप्त करना चाहते है । ( थाः दूरे याः तळितः ) जो दूर 
और जो पास ( अरातयः ) शत्रु (नः अभि सन्ति ) हमारे चारों तरफ हैं, ( ताः अन्‌-अप्नसः जम्भय ) उन कर्महीनोंको 
नष्ट करे ॥९॥ 

१ बह्ाणस्पते ! त्वया सु-वृधा स्याहा वसु वयं मनुष्या आददीमहि- ज्ञनधिपते ! तूइसे उत्तम प्रकार 
बढनेवाले स्पृहणीय धनको हम मनुष्योंके लिए प्राप्त करना चाहते हैं। 

२ याः दूरे याः तकितः अरातयः नः अभि सन्ति ताः अन्‌-अप्णसः जम्भय- जो दूर तथा जो 
पाप्त शवु हमारे चारों ओर है, उन कर्महोनोंका विनश करो। 

[२२५] हे (बृहस्पते ) वाणीके स्वामी देव] ( पप्रिणा, सस्तिना, सुजा त्वया चयं ) पूर्णता करनेवाले 
प्रेमी हुझ जैसे सहादकसे मिलकर हम (उत्तमं बय: धीमहे) उत्तम बलको प्रात कों । ( दुःशंसः अभि-दिप्सुः 
जः मा ईशत ) अपकीर्तीदाला, हमें दबानेको इच्छा करनेवाला, हमरे ऊपर स्वामित्व न करे । ( सु-शंसाः मतिभिः 
प्र तारिषीमहि) प्रशंसनीय रहकर हम अपनी बुद्धियोसे दुःखके पार हो जावें ॥१०॥ 

१ बृहस्पते ! पप्रिणा सस्निना सुजा त्वया वयं उत्तम वयः धीमहे- हे वाणीके स्वामी देव | कमनाओंके 
पूरक, शुद्ध सहावक, तेरे द्वारा हम उत्तम अन्नको या बलको प्राप्त को । 

२ दुःशंसः, अभि-दिप्सुः नः मा ईशत- अफकीर्तीवाला, इमे दबानेकी इच्छा करनेवाला हमारा स्वामी 
न हो। 

३ सु-शंसाः मतिभिः प्र तारिषीमहि- उतम प्रशंसित हम अपनी युदधियके द्वारा दुःखसे पार हो जायें। 
पप्रिन्‌- पूक-'पृ पालनपूरणयोः” 


भावार्थ- यह बृहस्पति अपनी रक्षाके साधनोंसे अपने भरको दुःखोंसे पार करता है, बह मनुष्येंकी सहायता करता 
है, इसलिए उसे सभी अपनी सहायदाके लिए बुलाते हैं। वह देवनिन्दको अर्थात्‌ नास्टिकोंको कभी सुख नही देता, उन्हे 
बह पूर्णतया नष्ट कर देता है॥८॥ 

हम देवोंसे घन मनुष्योंका हित करनेके लिए ही प्रस करें। जो धो धन हमारे पास हो उससे हम अपने सार्की 
पूर्ति कभी न करें अपितु समाजकी उन्नति में ही उस धनका व्यय करें । समाजमें कोई निष्किय होकर परक्लम्थी न हो, 
क्योंकि जो कर्महीन होते हैं, ब्रह्मणस्पति उन्हें तष्ट कर देता है। कर्महीन मनुष्य समाजके शत्र हैं, अत: ऐसोंका नाश अवश्य 
होना चाहिए॥९॥ 

बृहस्पति वाणीका स्वामी है। वह अपने उपासको की हर कामनाओंको पूर्ण करनेवाला है। उसकी सहायता प्रात करके 
हम उततम अन्न प्राप्त करें | उस अन्नसे हम इतना पुष्ट हों कि हमें कोई भौ अपना दास न बना सके और हम अपनी बुद्धियोंके 
डाग हर दुःख से पार हो जाये ॥१०॥ 


सूक्त २३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६९) 
२२६ अनानुदो वंषमो जग्मिराहवं निरष्टप्ता रं एवंनासु सातिः । 


असि सत्य ऋणया ब्रक्षणस्पत उग्रस्य चिद्‌ दमिता बीढहपिंणे; ॥ ह१॥ 
२२७ अदेवेन मनसा यो रिंपर्याति . शातामुम्रो नन्यलालो जिषोसति | 

दृस्ते मा प्रणक्‌ तस्प॑ नो बो नि कर्म मन्यं दुरेबेख रेतः ॥१२॥ 
२२८ मरेपु इष्यो नमंसोपसद्यो गन्ता वाजेषु सनिंठा अनेनस्‌ । 

बिश्वा इडुयों औभिदिप्छोई घूषो पृहस्पतिर्बि बब रथो इर ॥१३॥ 
२२९ तेबिंष्ठया तप॒नी रक्षसंस्तप ये र्षा निदे द॑धिरे दृष्टबी म्‌ । 

आविस्‌ कृष्व थदसंत्‌ त उक पृहंस्पते वि पेरिरायो अदेय ॥ १४ ॥ 


अर्थ- [ २२६] हे ( ब्रह्मणस्पते ) जञाने स्वामी! तुम ( अन्‌ अनु-दः) तुम्हारे जैसा दूसरा दाता नही 
है। (वृषभः, आहवं जग्मिः ) तुम वलवान्‌, संग्राममें जानेवाले ( शत्रु नि तपरा, पृतनासु सासहिः ) झत्रुकों तपानेवाले, 
जुका पराभव करनेवाले ( ऋण-या, वीळुहषिणः उग्रस्य चित्‌ दमिता सत्यः असि ) ऋणको दूर करनेवाले, 
बोरका भो दमन करनेवाले और सत्य हो॥११॥ 


मानता हुआ स्तोताओंको मारता है, ( बृहस्पते ) हे बृहस्पते | ( तस्य 
जावे (चुरेवस्य शर्धतः मन्यु नि कर्म ) दुष्ट मार्गले जानेवाते, 


जो आसुरी मनसे हमें दुःख देता है। 
२ उग्रः मन्यमानः शासां जिघांसति- जो भयंकर, अपनेको बहुत बडा मानता हुआ स्तोताओंको मारना 
चाहता है । 
३ द ! तस्य बध: नः मा प्रणक्‌- हे बृहस्पते ! उसका शत्र हमारे ऊपर न आ पडे| 
3 शर्धतः मन्युं नि-कर्म- दुष्ट मार्गसि चलनेवाले बलशालीके सोधको हम निकम्मा करते हैं। 

[२२८३ ( भरेषु न्यः ) संग्रामोमे सहायार्थे बुलाने योग्य (नमसा उप सद्य: ) नमस्कार करके समीप बैठने 
योग्य (खाजेषु गन्ता ) संग्राममे जानेवाले ( थनं धनं सविता) धोके दाता ( आर्यः बृहस्पतिः) श्रेष्ठ बृहस्पति 
(अभि-दिप्स्वः विश्वा इत्‌ मृधः ) दवानेकी इच्छा करनेवाले सम्पूर्ण हिंसक शत्रुओको ( रथान्‌ इव ) रथोके समान 
(वि आ बबई) विशेष रूपसे निर्दल कर देता है॥१३॥ 

[२२९] ( बृहस्पते) वागीके देव! (ये दृष्टवीर्य त्वा) जिसका पराक्रम स्पष्ट दीखता है ऐसे तुम्हारी जो 
(निदे दधिरे) निन्दा करते हैं उन (रक्षसः तपनी तेजिष्ठया तप ) राक्षसोंको अत्यधिक तापदायक तेजसे तपा | 
(ते उवथ्यं यत्‌ असत्‌) तु्हाग प्रशंसतीय जो प्रम है, (तत्‌ आविष्कूष्ब ) उसको प्रकट करो, ( परिरापः 
वि अर्दय) चारों ओर से बाधा कलेबाले शत्रुओंका बध करो ॥१४॥ 

१ इएवीर्य त्वा ये निंदे दधिरे, रक्षसः तपनी तेजिष्ठया तप- हे बृहस्पते! जिसका पराक्रम स्पष्ट 

दीखता है वैसे तुम्हारो जो निन्दा करते है, उनको अपने तापदायक तेजसे तपाओ, उनको कष्ट पहुंचाओ। 

भावार्थ- जानाधिपति देव ! तुम्हारे जैसा दाता अन्य कोई नही है, तुम बलवान्‌, गुद्धर्मे जानेवाले, शुको तापना देनेवाले, 
चुमे शुको जातनेपाले, ऋणसे छुडानेवाले, उत्तम हर्षयुक्त, शु वोरका भी दमन करनेवाले और सच्चे हो ॥९१॥ 

जो समर्थ न होते हुए भौ स्वयं को बहुत समर्थ मानता है, ऐसे आसुरीवृत्तिवाले मनुष्य हमें नष्ट न कर पाये । ऐसे शुऑंके 
शल्लाल्न हमारे पास न आवें । अर्थात्‌ इनके द्वारा प्रयुक्त किए गए शत्र हमें नुकसान न पहुंचाये । इसके विपरीत हमहोमें ऐसी 
आत्मशक्ति दो कि हम अपने शत्रुके सभी बलेको बेकार कर दें॥१२॥ 

संग्राममे सहायार्थ बुलाने योग्य, नमस्कार करके पास जाने योग्य, संग्राममे जानेबाले, धनंके दाता, श्रेष्ठ बृहस्पते, हमें 
दबानेकी इच्छा करनेवाली सम्पूर्ण हिंसक शत्रु सेनाको रथोंके समान, विशेष रूपसे निर्बल कर दिया ॥१३॥ 

जो देवोंकी निन्दा करता है, उनका अपमान करता है, उन्हें देवगण आपनी शक्तिसे अत्यधिक पीडित करवे है॥१४॥ 


९६२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [घंडल २ 


३३० पृहस्पते अति यदुषो अशीद्‌ युमद्‌ विभाति कतुमच्जनेंपु । 


यद्‌ दीदगच्छबंसा ऋतप्रजात तदुझाल दरविणं बेहि चित्रस्‌ ॥ १५॥ 
३३१ मा नो स्वेनेम्यो ये अभि हुहस्पदे निरामिणो रिपबो$न्ेंषु जागूपुः । 
आ देवानामोईत वि क्यों हुदि बृहस्पते न परा साझो विदुः ॥ १६ ॥ 


२३२ विभ्यो दि स्वा झवनेभ्यस्परे त्शजनद साप्त।साम्र/ कवि! । 
स ऋणुचिरंणबा बद॑णस्पतिं-हुदो हन्ता मुह कवर धरि nth 


अर्थ- [ २३० ] ( ऋत-प्र-जात बृहस्पते ) सरलताके लिए प्रसिद्ध बृहस्पते ! ( अर्यः यत्‌ अति अर्हात्‌) 
ज्ञानी जिस धनका अधिक सस्कार कर्ता है, जो ( जनेषु झु-मत्‌, क्रतु-मत्‌ खिभा-ति) मदुष्योनें तेजस्वी और 
कर्ष करनेवाला होकर प्रकाशित शेता है, ( यत्‌ शवसा दीदयत) जो बलसे प्रकाशित होता है ( तत्‌ चित्रं दविणं 
अस्मालु धेहि) बह विलक्षण धन हमें दो ॥१५॥ 

[ २३३ ] हे ( बृहस्पते ) बृहस्पति देव! (ये अभि हुहः एदे नि-राधिणः रिपः ) जो द्रोह करनेमे नित्य 
आन्नद माननेकले शड (अन्नेषु जागृधुः ) अन्नको प्रापिते इच्छा रखते हैं और ( हदि देवानां त्रय: खि आ ओहते) 
हदयमें देवताओंका निरादर करते हैं, ( साम्नः परः न विदुः) और केवल शान्त वचन बोलने से अधिक कुछ नहीं 
जानते, उन (स्तनेभ्यः नः मा ) चारोसे हमें डर न हो ॥९६॥ 

९ ये अभि दरुहः पदे नि-रायिणः रिपवः अग्रेषु जागुधुः- 
शु अशोको ग्रा कालेकी इच्छ रखते हे! 

२ हृदि देवानां त्रयः वि आ ओहते - हृदयर्में देवताओंका विशेध करते है। 

३ साम्नः परः त बिदु:- शान्त वचन बोलनेके सिवाय जो कुछ और नहीं आते हैं। 

४ स्तेनेभ्यः नः मा-ऐसे चोरोंसे हमें डर न हो! 

[२३२९ त्वष्टा त्वा विश्वेभ्यः भुवनेभ्यः परि अजनत्‌ ) एजापतिने तुझके सम्पूर्ण लोको श्रेष्ट बनाया, अतः तुम 
(साम्नः साम्नः कवि; ) प्रत्येक सामके कवि हो । ( सः ब्रहाणस्पतिः महः ऋतस्य धर्तरि ऋणचित्‌ ) वह ब्रह्मणस्पति 
महान्‌ यश्के धारण कर्ताका ऋण चुकानेयाला (ऋण-या ) ऋणसे छुढानेवाला और (दुः हन्ता) द्रोहिको मारनेवाला 
है ॥१७॥ 

१ त्वष्टा त्वा विश्वेभ्यः भुवनेथ्यः परि अजनत्‌- त्वष्टाने तुमको सम्पूर्ण प्राणियोंसे श्रेष्ठ जाया है। 

२ साम्नः साम्तः कविः- तुम सम्पूर्ण सामोंके कवि हो। 

३ सः ब्रहाणस्पतिः महः ऋतस्य धर्तरि ऋणचित्‌, ऋणया, द्रहः हन्ता- वह ब्रहाणस्पति बडे यज्ञके 
धारणकर्ताका काण चुकानेजला, और उसे ऋणमे मुक्त करनेवाला, तथा शको मारनेवाला है। 


द्रोह करनेमें नित्य आनद मतानेवाले 


भावार्थ- हे सस्लतामे कर्थ कालेके लिये ही जो उत्पन्न हुआ है ऐसे हसते! जानी जिस धनका अत्यधिक आदर करते 
हैं, जो जनोंको तेजस्वी करके उनसे शुभ कर्म कराता है, वह धन हयम प्रकाशित होता रहे । हमारे फास रहे। जो अपने बलसे 
लोगो तेजस्वी करता है. उ विलक्षण धनको हमें दो ॥१५॥ 

जो सदा देवभन्छोसे दोह करते है, तथा उन्हे पीडा देंनेमें है जो आनन्द मानते हैं, इसके चावजूद भी ऊे अन्न प्राप्त कला 
हके है तथा जो हमेशा मोठो वाणी बोला करो हैं अर्थात्‌ मीठी वाणी लेल बोलकर दूसराँको उगा कतै है, ऐसे छि हुए 
चेरों और दुसे भी हमें कोई भय न हो ॥ १६४ 

अहाणप्पति जानका अधिपति देववा है । देवम यह सर्वश्रेष्ठ ह, क्योंकि प्रजापतिने ही इसे स्रष्टा है । इसी लिए यह सम्पूर्ण 
ऋजओंका तायी है, सभी झन इसमें रहते हैं। यह देव यइ करनेवालों को ऋणसे मुक्त करके उं सम्पत्न बनात है ॥९७॥ 


सूक्त २३-२४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६३) 


२१३ तर्व जिये व्यंजिहीत पैशे गां गोत्रमदघूँजो यदङ्गिर। । 


इन्द्रेण युजा तम॑सा परीवृतं बृहशपते निरपामीम्जो अर्णस्‌ ॥१८॥ 
२३४ अझंगस्पते त्वमस्य बन्ता सुक्तस्व॑ घोषि तनेयं च जिन्व । 
विशव वद्‌ म॑ यदुबन्ति देवा बृहद्‌ बैदेम विदे सुवीरां ॥१९॥ 
[२४३ 


[ क्षिः एत्तमद्‌ ( भाझिरला शौनददोजः' पत्चादू ) आर्गवः शौनक' | वेवता- ब्रह्मणस्पतिः, 
१,१० बृहस्पतिः, १२ इन्द्राज्र्मणस्पती । छन्दः- जगती; १२, १६ जिछुप्‌ ।] 
२३५ सेमामबिह्दि प्रयत य ईबिंवे ऽया विधेम नंदा महा शिरा । 
यथ! चो मीदबान सतवते सखा तव बृददस्यते सीरः सोत नों मतिस्‌ ॥१॥ 


अर्थ- [ २३३ ] ( अङगिरः बृहस्पते ) हे अंगिर बृहस्पते! (गवां पर्वत: ) गौओसे युक्त पर्वव (तव श्रिये 
चि अजिहीत) तुम्हारे आश्रपमें गए, और ( बदू गोत्रं उत्‌ असूजः ) जब गोरक्षकको ऊपर भेजा, तब तुमने (इन्द्रेण 
युजा ) इन्द्रकी सहायतासे ( तमसा परीवृतं ) अन्धकारसे विरे हुए ( अपां अर्णवं ) जलोंके समुदको ( निर्‌ औष्न: ) 
ताचे मुखवाला किया अर्थात्‌ पानी बरसाया ॥१८॥ 

[२३४ ] (यन्ता ब्हामणस्पते ) नियामक ब्रहाणस्पते ! (त्वं अस्य सूक्तस्य सोधि ) तुम इस घूछको जानो। 
(नयं च जिन्ब ) हमारे पुत्रको पुष्ट करो । ( देवा: यत्‌ अवन्ति तत्‌ विश्वं भद्र ) देवगण जिसकी रक्षा कते हैं, 
उसका उत्त कल्याण होता है (सु-चीराः विये बृहद्‌ रेम) उत्तम सन्तान चाले हम यमे बडी महिमाका 
बर्णन करेंगे ॥१९॥ 

९ देवाः अत्‌ अवन्ति, तत्‌ विश्वं भद्रम्‌- देव जिसकी रक्षा करते है, उसका सब प्रकारसे कल्याण होता 
है। 


[२४] 

[ २३५ ] हे ( बृहस्पते ) बृहस्पति देव । (यः ईशिषे ) जो तुम शान करते हो (सः इमा प्रभृतिं अधिडिड ) 
बह तुम इस यको अपने विचारमें लो। हम ( अया नवया महा गिरा विधेम ) इस नवीन बडी स्तुतिसे तुम्हारी 
प्रशंसा करते हैं, (उत नः भीदूजानू) और हममें जो स्तोता (तज सखा यथा स्तवते) तुम्हारे मित्रके समान तुम्हरी 
स्तुति करता है, (स नः मरति सीषध) वह हमारी बुद्धिको उत्तम को॥शा 


भावार्थ- अंगरस विद्याके शता बृहस्पते! गौओवाले पर्वत तुम्हारे आश्रयमे गए । और जब गौओंके रक्षकोको तुमने 
ऊपर भेज दिया, तब तुमने इन्द्रकी सहायतसे अन्धकारसे घिरे हुए समुदको-मेघोको नोचे मुखाला किया, अर्थात्‌ पानी 
बरसाया ॥१८॥ 

बह वृहस्पति स्तोत्रॉको समझकर अपने भक्तोंके पुत्रको हर ताह से पुष्ट करता है। देव जिसकी रक्षा करते है, उसका 
हर तरह से कल्याण होता है, उसका कोई भी कुछ नहीं बिगाड सकता। अतः हम भी असें इस देवकी महिमाका गान 
करें ॥१९॥ 

जो तुम शासन करते हो, बह तुम इस उत्तम यञो अपने विचारमें ले लो । हम इस नवीन बडी रंतुविसे तुम्हारी प्रशंसा 
करले है और हमारे बीचमें स्तुति करनेवाला तुम्हारा मित्र जिस प्रकार तुम्हा स्तुति करता है। वह हमारी बुद्धिको उत्तम करै ॥१ ॥ 


(६४) ऋग्वेदका सुषोध भाष्य [मंडल २ | 


२३६ यो मन्स्वान्यनंगळ्योजसोहा -द॑देमेन्यून। शम्बरागि वि। 


आच्यांबयदर्भ्युता ज्रक्षेणस्पाठ रा चार्विशद्‌ बर्मन वि पतम्‌ ॥२॥ 
२३७ वद्‌ देवानां देवतमाय केले मथ्नन्‌ इव्हाबदन्त वोता । 

उद्‌ गा आजदमिनुदू ब्रक्ण! वला मुह्‌ तमो स्यैचक्षयर्‌ स्वः ES 
२३८ अझमास्वमदतं अझगश्पति मवारमभि यमे।जसादैशत्‌ । 

तमेब विशं पपिरे सृईशों बहु साकं सिंसिचुरुमुदरिणंस nen 
२३९ सना ता का चिद झरना मीता मदि शरदमिइ वरन्त वा ! 

अबंतन्ता चरतो अन्वद॑न्युदिद्‌ या चकारं बयुना अ्॑णस्पतिं। ॥५॥ 


अर्थ-[ २३६ ]( च: ब्रह्मणस्पतिः ) जिम ब्रह्मणस्पतिरे ( नन्त्वानि ओजस्य नि अनमत्‌ ) नमनके योग्य शतुऔँको 
अपने बलले नप्र किया (उत ) और (मन्धुना शम्बराणि वि अवर्दः ) कोथसे शम्बरोंको फाड डाला । ( अ-च्युता प्र 
अच्यवयत्‌) न हिलनेवालॉंको हिला दिया, ( वसुमन्तं पर्यंतं च वि अविशत्‌) और प्रनवाले पर्वतमें घुस गया ॥२॥ 

[२३७] (देवानां देवतमाय तत्‌ कर्त्वम्‌) देवोगे सबसे अधिक रिप्यशक्तियाले ऋ्रह्मणण्शलिका वह कर्म है, 
क उसने ( हृत्हहा अश्रश्नन्‌) दृढ किलोंका शिथिल कर दिया! ( बीळिता अन्नदन्त ) सु शहुको तरम बना 
दिया! (गाः उत्‌ आजत्‌) गायोंको बाहर निकला, ( ब्रह्मणा वलं अभिनत्‌) ज्ञान द्वारा बल अचुरको मात, 
(तमः अगूहत्‌) अन्धकारको पूर किम (स्वः वि अचक्षयत्‌) सूर्यको प्रकाशित किया॥३॥ 

१ देवानां देवतमाय तत्‌ कर्त्वम्‌- देवोंभे अत्यधिक दिव्यशक्तिवाले ब्रह्मणस्पतिका वह पराक्रम है । 

[२३८ ] ( ब्रह्मणस्पतिः ) शनके अधिपति देवने ( अश्म-आस्यं यं भधु-धारं ओजसा अभि अतृणत्‌) 
पत्थर जैसे मुखवाले हौज जैसे मीठी धारावाले मेषको बलसे खेडा। (स एव विश्चे स्व:- इशः धिरे ) उसीको 
सम्पूर्ण सूर्यकी किरणेने पादा और उससे ( उत्सं उद्रिणं साकं बहु सिसिचुः ) हौज जैसे पानीवाले मेथको एक साथ 
बहुत सीच ॥४॥ 

[ २३९ 1( ब्रह्मणस्पतिः या वयुवा चकार ) त्द्षणस्ततिने जिन कर्पोको किया । ( सना ता का चित्त भवीत्वा 
भुवना दाः माद्धिः शरिद्धः वः वरन्त ) सनातन रूप उनको तथा हुए और हेतेवाले मेघोंके हारको मास और वसे 
तुम्ह लिए खोला है। ( अ-यतन्ता अन्यत्‌ अन्यत्‌ इत्‌ चरतः) विना प्रयत्तके ही दोनों लोग परस्पर व्यवहारसै 
जलोंका उपभोग करते हैं५॥ 


भावार्ध- जिप जद्मणस्पतिने नमनके योग्य शत्रुको अपरे दलरे नम्र किया। और अपने क्रोधसे राम्बरोंको फाड डाल, 
ज हिलने जाले शत्ुऑंकों हिला दिया। धनवाले पर्वते घुस गया। धनके खजानेको प्र्त किया । बह ब्रह्मणस्पति पूज्य है ॥२५ 

जहाणस्पति अडा ही पसकमी है, वह उसीक! पराक्रम है कि उसने दृढ बन्यगोंको शिथिल कर दिया, सुदृढ किलोको चरम 
बना दिया, गार्यौं को आहर निकाला, वजे वलासुरको मारा, अन्धकारका नाश किया, और आदित्यको प्रकाशित किया ३॥ 

न्रद्षणस्पत्तेने पाथर जैसे मुखबाले मेघोंको तोडा और तोडकर पानी थरसाया, जब वह पानी बरसकर पृथ्वी पर पडा 
तब उस पानीको सूर्य करिणोंगे चिचा अर्थात्‌ वह पानी सूर्थ किरणेंके द्वा सोख लिया गया, तब बह भाप बनकर ऊपर 
गया और फिर मेघ एकीसे भर गक 18 

ब्रज्मणस्पति अपने कर्मासे मेघोक्को जलसे भर देला है, और उन जलसे भरे हुए मेघोंको वर्ष भरमे रक बार खोल 
है अर्थार्‌ ढके हुए जलो के डारोंको वह वर्ष में एक चार खोल देता है. तब पानीका प्रवाह बह निकलता है, इस जलसे 
सभो लोकोंका हित होता है और सभी इन जलौका उपभोग करते हैं ॥५ ॥ 


सूक्त २४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६५) 
२४० अभिन्षन्वो आमि ये भान निषि पैणीनां परमं गुदा हितस्‌ । 


हे विद्वांस। प्रठिचश्ष्याइृंता पुन यतै उ आयन्‌ तदुदीयुराविशृश्‌ ॥६॥ 
२४१ कतानः प्रतिषक्ष्याचंता पुन रात आ तंस्थु; कवयो महस्ययः । 

ते बाहुम्पाँ घमितमपिमइर्मनि नाक पो अस्त्यरंगो जहुर्हि तस्‌ ॥७॥ 
२४२ रत्वेन घिप्रेण पक्ष॑णस्पति यंत्र वष्टि प्र वर्दक्षोति बन्दना । 

तस्यं साध्वीरियो यामिरस्यति नुच ह्ये करौयोनया nen 


अर्थ- [ २४०] (अ्भि-नक्षन्तः ये पणीनां गुहां-हितं तं परमं निधि अभि आनशुः) चां तरफ जाते 
हुए जिन देखोंने पणयो द्वारा गुहामे रखे हुए उस उत्तम गौरूपी खजानेको उत्तपतासे प्रात किया । (ते विद्वांसः 
अन्‌-क्रता प्रति-चक्ष्य, आ-विशं यतः उ आयन्‌ तत्‌ इत्‌ पुनः ईयुः ) विद्वान देव यज्ञके विरोधी उस स्थानको 
देखकर, उसमें घुसनेके लिए, जिस स्थानसे आये थे, उसी स्थानको दुबारा चले गए ॥६॥ 

[२४९] (ऋतावानः कवयः अनू-छता प्रतिचक्ष्य) सत्यवादी और दूरदर्शी देव मायाको देखकर ( अतः 
पुनः महः पथः आ तस्थु ) यहांसे फिर महान्‌ मार्ग पर खडे हो गये। ( आ-रणः सः नकिः अस्ति) प्रगति 
न करनेवाला वहां नही था। उस ( बाहुभ्यां धमित अर्ग्नि अश्मनि ते हि जहुः) बाहुओसे उत्पन्न की गई अग्निको 
पर्वतमें उन्होंने छोड दिया ॥७॥ 

१ ऋतावानः कवयः अन्‌-क्रता प्रति-चक्ष्य अतः पुनः महः पथः आ तस्थुः- सत्यवाले, दूरदर्शी 
देवगण भायाको देखकर उस स्थानसे फिर महान्‌ मार्गपर स्थिर हो गए। 
२ सः अरणः नकि- ऐसा माया याः छलकपट करनेवाला व्यक्ति कभी भी उन्नति नहीं कर सकता । 

[२४२ ] (ऋतज्येन क्षिप्रेण धन्वना ) सरल डोरीवाले जलदी चलनेवाले धनुषके हारा ( ब्रहाणस्पतिः यत्र 
वष्टि तत्‌ प्र अश्नाति) जानका देव जहां चाहता है वहां पहुंच जाता है । (तस्थ कर्णयोनयः साध्वी: इषवः) 
उसके पास नोक खींचे जागेवाले उत्तम चाण हैं, ( याभि नृचक्षसः दशये ) जिनसे शुके मनुष्योंको देखनेके लिए 
(अस्यति) वह फॅकता है॥८॥ 


भावार्थ- यह ब्रह्मणस्पतिका हौ पराक्रम है कि उसने पणि अर्थात्‌ मेधॉके द्वारा छुपाये गए सूर्य किरणरूप खजानेको 
प्रकट किया । जब मेधोंके आनेके कारण सूर्य छिप जाता है, तब यही ब्रह्मणस्पति उन मेघों को फोडकर पाती यहाता है और 
उन बादलौंके छट जाने पर सूर्य निकल आता है। उस समम सूर्य के निकलने पर भी जो मनुष्य यश नहीं करता, उस मनुष्य 
के पास देवगण कभी भी नहीं जाते, बे वापस अपने स्थान पर चले जाते हैं ॥६॥ 

देवगण हमेशा पूरदर्शा और सत्वफे मार्गपर घलनेवाले है, वे कभी भी छल और कपट को पस नहीं करणे । इसलिए 
जो छलकपटका व्यवहार करते हैं, उनसे देवगण सदा दूर रहते हँ । ऐसे मायावियोमें कोई भौ प्रगति या उन्नति नहीं कर सकता। 
इसलिए ऐसे लोग अपनी आत्माको उन्नति नहीं कर सकते ॥७॥ 

इस ब्रह्मणस्पतिके पास बुद्धिरूपी एक उत्तम धनुष है, जिससे बह ज्ञानरूपी बाणोंको बुद्धिमानोंके कानोंतक पहुंचाता 
है। इस अपनी बुद्धि अपने मित्र और शतुका पता लगाकर अपने जनके हाश अपने शतुओंको नष्ट कर देता है॥८॥ 

९(क.सु.भा.म.२) : 


(६६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२४३ त सूँतयर स वितपः पुरोहित! स सुरतः स युषि अह्व॑णस्पतिं। | 


चाष्टमो यदू वाजं भरते म॒ती घना 55दित छवृस्तपति सुप्पतुदँथो ॥९॥ 
२७४ विश्व परथमं मेहनावतो हसेः सुविदत्रांणि राध्या । 

इमा प्तावाद वेन्यस्य बाजिनो यनु अर्ना उभये झुम्जुते विश्व: ॥१०॥ 
२४५ योऽवरे वजनें विश्वथा जि पहाट रण्य: पर्वता ददाथ । 

स देवो देवाच प्रति पप्रथे पृथु विश्ेदु ता परिभूतिः ॥११॥ 


अर्थ- [२४३] (सः सु-स्तुतः सः पुरोहितः स: ब्रह्मणस्पतिः) बह उत्तम प्रकारसे प्रशमित, षह सबसे 
आगे स्थित वह ब्रह्मणस्पति ( युधि सः युद्धपैँ वह ही उत्तम प्रकारसे संगठन और आक्रमण करता 
है। (यत्‌ चाक्ष्म: वाजे मती धना भरते ) जब सर्वद्र ब्रज्मणस्पति बल और प्रशस्त धनको धारण करता है (आत 
इत्‌ तप्तुः सूर्य वृथाः तपाति) उसके बाद ही प्रापक सूर्य बिना परिश्रम ही दीस घेता है॥९॥ 
१ सः सु-स्तुतः पुरोहितः, ब्रह्मणस्पतिः युधि सं-नयः व्रि-नयः- वह भली प्रकार प्रशंसित सबसे 
आगे खडा रहनेवाला त्रहाणस्पति युद्धमें अपनी सेनाका संगठन और शत्रुसेनाका विघटन करता है । 
२ यत्‌ चाक्ष्मः बाजं मती धना भरते, आत इत्‌ तप्यतुः सूर्य वृथा तपति- जब सर्वद्रश ब्रह्मणस्पति 
बल और प्रशस्त धनको धारण करता है, तब ही तापक सूर्य विना परिश्रमके ही प्रकाशित होता है। 
[२४४ ] ( विभु प्रभु ) व्यापक सामर्थ्य देनेवाले ( प्रथमं सु-चिरत्राणि ) प्रथम उत्तमतासे जानने योग्य ( राध्या 
इमा सातानि) सिद्धि देनेवाले ये धन ( बेन्यस्य बाजिनः मेहनावतः वृहस्पतेः ) वर्णनीय बलवान्‌ वर्षा करनेकले 
बृहस्पतिके हैं। ( येन उभये जनाः विशः भुंजते ) जिसमे दोतों प्रकारकी माउवी प्रजार्ये भोग कती है ॥१०॥ 
[२४५] (विश्वथा विभः रण्वः ब्रहाणस्पतिः) - सर्वद व्यापक, आनंद देनेवाला ऐसा, जो ब्रहाणस्यति 
(अवर बजने महां उ शवसा ववक्षिथ) छोटै युद्धमै पौ अपनी महत्ताको अपने बलसे प्रकट करा है। (सः 
देवः देवान्‌ प्रति पथु पप्रथे) वह देव अन्य देवोसे बहुत विशाल होकर (ता विश्चा इत ड परिभूः ) उन सभोके 
चारों ओर रहता है। ॥११॥ 
९ विश्रथा विभु रणवः बहाणस्पतिः अवरे वृजने महां शवसा ववक्षिथ - सर्वत्र ज्यात और आनंद 
देनेवाला बह ब्रहाणय्यति छोटे युद्धमें भी अपने महस्वको अपने बलसे प्रकट करता है। 
३ सः देवः देवान्‌ प्रति पृथु पप्रथे- इस कारण वह देव बहाणस्पति अन्य देवॉसे अत्यधिक विज्ञाल 
हुआ है। 


भावार्थ- ब्रहणस्पति एक उत्तम नेता है, बह युम हमेशा आणे रहता है, अपनी नीतिके डार अह अपनी सेनाका 
संगठन और शतरुआँकी सेनामें फूट करत है। वह सर्वद्रष्टा है, उसका यह बल है कि यह सूर्य प्रदी हो रक्ष है॥र॥ 

व्यापक और सामर्थ्य प्रदान करनेकले, प्रथम उत्तवतासे भागते योग्य, सम्यक प्रकारसै सिद्ध होनेवाले थे धन वर्णतीय, 
बलवान्‌ और वर्षा करेवाले वृहस्पातके है! इस धनका शर्त और अगी दोनों प्रकारकी झनवी प्रजाये भोग करती हैं ॥१०॥ 

वह सर्वत्र व्याप्त ब्रह्मणस्पति छोटे छोटे युद्धोंमें भी अपने पराक्रमो कट करता है, इसीलिए यह अन्य देवोंसे श्रेष्ठ 
सववत्र संचार करता है॥११॥ 


सूक्त २४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६७) 
२४६ विश्यं सत्य मंपवाना युवोरिदा-पंञ्चन प्र बिन्ति वर्न बाम । 


अउडन्द्रब्रह्मणस्पती हबिदो अञ्न युजेव वाजिनां जिगातम्‌ ॥ १९ 
२४७ उवाशिम्ठा अनु सृष्वन्ति वद्य! - सभेयो विरो मरते मती घनां । 

बीळेषा अनु बश्च॑ क्रणमांदुदिः स ई बाजी संमिये अक्षंणत्पार्ति ॥१३॥ 
२४८ अक्षणस्पतेंरमपद्‌ यथावश॑ स॒त्यो मन्यु्यि कमी करिप्यत। । 

यो मा उदाजद स दिवे वि चांमजन्‌ हद रीतिः शब्॑ासत्‌ पर्थू ॥ १४॥ 
२६९ अश्ल॑णश्प्त सुयम॑स्‍्य विश्व राय; सांग रथ्यो वर्षस्वता । 

हेड गीरा उप पृङ्बि नस्तं यदीक्षानों अल्नंगा वेषि मे इव्‌ ॥ १५॥ 


अर्थ- [ २४६ ] हे (मघवाना इद्धा-बहणस्पती ) ऐभर्यसम्पतर इन्द्र और ब्रहाणस्पति (युवोः इत्‌ विश्व 
सत्यं ) तुम दोनोंके सभी प्रत सत्व होते हैं, इसीलिए (चां व्रतं) तुम दोनोंके नियमको (आपः चन प्रमिनन्ति ) 
किसी प्रकार के भी कर्म नहीं तोड सकते । तुम दोनों (नः इवि: आत्रं) इमारी हति और अन्नकी तरफ (युजा 
वाजिना इब) चुएमें जोडे हुए चोडोंके समाव ( अच्छ जिगातं ) सीघे चले आओ ॥१२॥ 

[२४७] (उत्त आशि-स्थाः वन्यः अनु शृण्वन्ति) और शीघ्रगापी घोडे सुनते हैं। ( सभेयः विग्रः मती 
धना भरते) सभ्य ज्ञानी प्रशास्त धनको धारण करता है। ( वीलुद्ेषाः वशा ऋणं आददिः ) बलवान्‌ शजुओंका 
द्वेष करनेवाला वह $णसे उर्क्ण करे ( सः ह खह्मणस्पतिः समिथे वाजी ) वह ब्रहस्पति बुदे बलवान्‌ है॥१३॥ 

१ सभेयः विप्रः मती धना भरते- सपामें जाने योग्य ज्ञानी प्रशंसित धनौको धारण करता है। 

२ वीलुह्रेषाः वशा ऋणं आददिः- बलवान्‌ शतुओंका द्वेष करनेवाला वह ब्रह्मणस्पति हमें मातृक्रणसे 
* उण करा 

३ वशा- खो, पत्नी, पुत्री, वन्ध्यागाय, वन्घ्याल्ी । 

[२४८ ] ( महि कर्म, करिष्यतः ब्रह्मणस्पतेः) महान्‌ कर्म कलेवाले बहाणस्पतिका ( मन्युः यथाबर्श सत्यः 
अभवत्‌ ) कोध उसकी इच्छानुसार सफल हुआ। (यः गा; उत्‌ आजत्‌) जिसने यें बहर निकाली (सः दिवे 
बि अभजत्‌) उसीने उनको प्रकाशके लिए विभक्त कर दिया, वे गायें (मही रीतिः इव शवसा पृथक असरत्‌) 
बडी पद्धतिके अनुसार अपने सामर्थ्यसे पृथक्‌ पृथक्‌ चलाई गई ॥१४॥ 

[२४९ ] हे ( श्रह्मणस्पते ) ज्ञानके अधिष्ाता देव | हम ( सु-यमस्य वयस्वतः विश्व-हा रथ्यः स्याम ) उत्तम 
अक्तारसे नियमित, अन्नयुक्त, थनके सर्वदा स्वामी हों। (नः बीरेषु बीरान्‌ उप पूडरधि ) हमारे वौरोसे वोरोका जन्म 
हेता रहे, (ईशान: त्वं बरह्मणा भे हतं वेषि) सबके ईश्वर तुम ज्ञानपूर्वक मेरी पुकारको सुनो ॥१५॥ 

भावार्थ- इन्द्र और ब्राह्मणस्पतिके नियम इतने इढ हैं कि इनके नियमको कोई भी नहीं तोड सकता । इसीलिए इनके 
हर एक नियम सत्य होते हैं ॥१२॥ 

बरह्मणस्मतिको कृपाले बुद्धि सर्वत्र संचार करने लगती है और ऐसा उत्तम बुद्धिवाला मनुष्य सभामें जानेके योग्य होकर 
सब तरह के ऐश्वयाँको प्रास करता है और वह सभी तरह के ऋणोंसे मुक्त हो जाता है ॥१३॥ 

महान्‌ कर्म करने वाले त्रह्मणस्पतिका उत्साह उसकी इच्छानुसार सत्य ही हुआ । जैसा वह चाहता था, वैसा उसने किया | 
जिल ब्रह्मणस्पतिने गाये बाहर निकाली, उसीने उन्‍हें प्रकाशमै विभक्त कर दों और वे गायें बडे मार्गके अनुसार अपने बलसे 
उदक पृथक्‌ चलायी गई ॥१४॥ 

है नके अधिपति देव | हम उत्तम प्रकार से नियनमें चलनेबाले, अन्ते युक्त होकर धनके सर्वदा स्वामी हों। हमारे 
खर पुत्रोफे साथ वीर पुत्रोको मिला दो। हमारे बहुतसे वीर पुत्र हों। सबके ईश्वर तुम ज्ञानपूर्वक मेरी प्रार्थना को सुनो ॥१५॥ 


(६८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 
२५० अश्य॑णस्पते सममस्य यन्ता सुक्तस्प बोधि तर्नय च जिन्व । 
दिद तदू मद्रं यदवन्ति देवा बृहद्‌ देम विदथे तुबीर; ॥१६॥ 
[२५] 
[कघिः- पष्समदः ( आङ्गिरसः शौनदोशः पक्षाद्‌) भगवः शौनकः। देवत- ब्ह्मणस्पतिः। छन्द" जगती ।] 
२७ इन्धानो अगि बनववू बजुष्यदः कृवबंश्मा शुद्षववू रातईष्य इद्‌ । 


जावेन॑ जाठमति स प्र संखे यं युज छणुदे ब्रशेणस्पतिः ॥१॥ 
२५२ बरिभि्ाराच वनवद्‌ बसुष्यतो गोमी राय पंप्रयुद्‌ घोषति त्मनां । 
तोकं च तख दर्नये च बर्षते यं युजे कपत ब्रबणस्पाठि! ॥२॥ 


अर्थ- ( २५०] ( अन्ता ब्रह्मणस्पते ) हे नियामक ब्रह्णणस्प्ते ! (त्वे अस्य सूक्तस्य बोधि) इम इस सूकको 
जानो ( तनयं ख जिन्व ) हपारे पुरुको पुष्ट करो । ( देवा: यत्‌ अबन्ति तत्‌ विश्व भद्र ) देवपण जिसकी रक्षा करते 
हैं, उसका उत्तम कल्याण होता है! ( सुवीराः विदथे बृहद्‌ बदेए) उत्तम सन्तनवले हम यज्ञमें बडी महिमाका वर्णन 
कर ॥१६॥ 

[२५] 

[२५९] (यं यं ब्रह्मणस्यति: सुज कृणुते) जिस जिसको हृद्मणत्पति अप्ना मित्र बना लेता है | (सः अग्नि 
इन्थान: वनुष्यतः वनवत्‌ ) वह अग्निको प्रण्जवलित कले हुए, हिंसफाँको मारता है। और वह ( कृतब्रह्मा रातहव्या 
शूशुवद्‌) ज्ञानी बनकर हवि देनेवाला होकर बढवा है। ( जातेन जाते अति प्र सर्सूते ) उत्पन्न हु, भुरे होनेवाले 
पौत्र हार यह बहुत विस्तृत होता है ॥१॥ 

९ यं बं ब्रह्मणस्पति युजं कृणुते- जिस जिसको ब्रह्मणस्पति अपना मित्र घना सेता है। 
२ सः अगिन इच्धान: बनुष्यतः वनवत्‌- वह आनको प्रज्जवलित करते हुए हिंसाको भारता है। 
३ जातेन जातं अति प्रसर्सते- उत्पन्न हुए पुत्रमे, होनेवाले पौत्र द्वारा वह बहुत प्रिशाल होता है। 

[२५२३ (यं ये बह्मणप्पतिः युजं कुणुते ) जिस जिसको ब्रह्मणस्पति मित्र बना लेता है, बह ( वीरेभिः 
चनुष्यतः वीरान्‌ बनवत) अपने वीराँसे शतके वीरेंको पारता है। ( गोभिः रयि पप्रथद्‌) गयोंसे धनका विस्तार 
करता है। (त्मना खोधति ) स्वयं जान प्राप्त करता है और ब्रह्मपस्पति ( तस्य तोकं च तनयं च वर्धते) उसके 
पुत्र पत्रको बढाता है ॥२॥ 


भावार्थ- यह बृहस्पति स्तोशँको समझकर अपने भक्तोके प्रको हरतरहसे पुड काता है । देव जिसकी रक्षा करते हैं उसका 
हर तरहसे कल्याण होता है, उसका कोई झी कुछ भी नहीं बिगाड सकता । अतः हम भी रमे इस देवकी पहिमाका गान 
कप रहा 

जितको बह व्रझणस्पतति अपना मित बना लेता है, चह हमेशा वश करता हुआ अपने शत्रुऑंको नष्ट करता है वह 
डान आह ऋरता है और हवि देत! है! ऐसा व्यक्ति पुत्र और पौत्रेसे समृद्ध होकर बहुत समृद्ध होता है ॥१॥ 

क्ह्माणस्पति जिसे अपना मित्र बना लेता है वह अपने वीरोंसे शत्रुके वीराँको मारता है। गायोंसे धनका विस्तार करता + 
है। स्वय ज्ञान प्रा करता है। उसके पुत्र पौत्रादि बढते है ॥२ ॥ 


सूक्त २५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६९) 
२५३ सिने वोदुः ज्िमीबा पावतो बुदे मधमि व्योज॑सा । 


अगर प्रसिंतिनोह बतेंबे यंयं यजं इते तह॑स्पतिः ॥३॥ 
२५४ तसा अपैन्ति दिष्या अस्तः स स्त्रः प्रथमो गोषु गच्छति । 

अनिसृष्टतबिविईन्त्योजसा यंयं युजं कते अ्रध्ंणस्पति: nei 
२५५ तसमा इद्‌ विखे धुनयन्त॒ सिन्धवो 5डिकट्टा शमे दघि पुरुणें । 

देवाना घुम्ने सुमग! स एंषठे यंयं युजं इणुते अक्षंपस्पार्ति un 


अर्थ- [२५३] (यं यं ब्रह्मणस्पतिः युजं कृणुते) जिस जिसको ब्रह्मणस्पति मित्र बना लेता है, वह 
(शिमीवान्‌) कर्मशील चीर (ओजसा) बलसे (क्षोदः सिन्धुः न) क्षुब्ध हुए समुद्वके समान (वश्लीन्‌ जू 
डब) निवीर्य बैलॉको बलशाली बैलके मोन आधघायत्तः अभि वष्टि) हिला शत्रुओंको चारों ओर से मार 
हे। और (अग्नेः प्रसितिः इव अह न वर्तवे) अग्निकी ज्चालाके समान निश्चय ही उसका निवारण कोई नहीँ 
कर सकता ॥३॥ 

१ शिमीवान्‌ ओजसा, क्षोइः सिन्धुः न, चीन वृषा इब, ऋघायत: अभि वष्टि- कर्मशील वीर 
अपने बलसे, जैसे तूफानोंसे क्षुब्ध सागर ण नाश करता हैं, अथवा जैसे निर्वोर्य किए गए 
बैलोंको वीर्यवान्‌ बेल मार देता है, उसी प्रकार हिंसक शत्नुओंको चारोसे ओरसे मार देता है। 

२ अग्नेः प्रसितिः इव अह न वर्तवे- अग्निकी ज्यालाके समान वह किसीसे नहीं रोका जा सकता। 

३ अह- निश्चयसे। 

४ वश्चि- निर्वीर्य किया गया बैल। 

[२५४] (यंर्च स्प पुर्ण कृणुते) जिस जिसको ब्रह्मणस्पति मित्र बनाता है, ( तस्मै अ-सक्चतः 
दिव्या; अर्षन्ति) उसके लिए, बिना ए दैवी सामर्थ्य प्राप्त हेते है। ( सः सत्वभिः प्रथमः गोषु गच्छति) 
बह सत्यवान्‌ परिजनों सहित सर्वप्रथम जाता हैं। ( अनिभूष्ट-तविषिः ओजसा हन्ति) अपराजित रहकर 
जह अपने अलसे शहुओंको मारता है ॥४1 

१ त॒स्मै अ-सश्चतः दिव्याः अर्घन्ति- ब्रह्मणस्पतिके भित्रको बिना रुकावटके दैवी शक्तियां प्राप्त होती 


1 
२ सः सत्वभिः प्रथमः गोषु गच्छति- वह बलवान्‌ परिजनों सहित सबसे प्रथम गौबोंगें जाता है, 
अर्थात्‌ गौ जापियोंको प्रात करता हे। 
३ अनि-' मव ओजसा हन्ति- अपराजित रहकर बलवाला वह बलसे शत्रुको मारता है। 

[२५५] (यं ये खहाणस्पतिः युजं कृणुते) जिस जिसको ब्रह्मणस्पति मित्र बना लेता है। (तस्मै इत्‌ 
विश्वे सिन्धवः धुनयन्त) उपीके सहायतार्थ सारी नदियां बहती हैं ( अ-च्छिद्रा पुरूणि शर्म दधिरे ) छिद्ररहित 
अनेक सुखको वह प्राप्त करता है। (सु-भगः सः देवानां सुम्ने एधते) उत्तम भाग्यवाला बह देवोंके सुखमें 
बढ्ता जाता है॥५॥ 

१ कर हो तितर तनय [:-ब्रह्मणस्पति जिसे मित्र बताता है उसीके हितके लिए सारी नदियां बहतो हैं। 
२ अ-च्छिद्रा पुरूणि शर्म दथिरे- छिद्ररहित अनेक सुखोंको वह घारण करता है। 
३ सु-भगः सः देवानां सुम्ने एधते- उत्तम ऐश्वर्याला वह देवॉके सुखमें बढता जाता है। 

__ वार्थ ब्रह्मपस्पति जिसे अपना मित्र बना लेता है, वह बहुत शक्तिशाली बन जाता है वह छुब्य हुए समुदके समान 
उत्साहपूर्ण हो जाता है और मस्त बैलके समान बलवान्‌ हो जाता है और वह अपने शवुओंका नाश करता है। तब बह अग्निके 
समान किसीसे नहीं रोका जा सकता ॥३॥ 

ब्रह्मणस्पति जिसे अपना मित्र बनाता है उसे अनेक दैयीराकियां प्राप्त होती है, वह परिजनोंके साथ हर तरहकी समृद्धि 
आत करता है और बलते युक्त होकर अपने शत्रुओको मारता है ॥४॥ 

जिते बह्माणस्पति अपना मित्र बनाता है उसोके लिए सभी नदियां बहती हैं, वह सुखोंको प्राप्त करता है और ऐश्वर्य सम्पन्न 
डर वह सुखनें ही बढता है॥५॥ 


(७०) ऋम्वेदका सुबोध भाष्य (मंडल २ 
[२६ ) 

[कऋषिः-गुत्समद (आङ्िरलः शौनदोत्रः पक्षाद्‌) भागेवः शोनकः । देवता- अद्मणस्पति।। छन्द” जगती !] 

२५६ क्रजुरिच्छसा बनरद्‌ बघुष्यतो देंवपन्निदददयन्तमभ्प॑सत्‌ । 


सुप्रबीरिद्‌ व॑बवद पृ दुष्ट यब्वेदपजयोर्चि मंजावि भोज॑नम्‌ ॥१॥ 
२५७ यजसव वीर्‌ प्र बिंहि मनाय॒तो सदरं मन कृणुष्व वतरते । 
इिषइशुष्व सुभगो यथाससि अशपत आ इंगीमदे ॥२॥ 
२५८ स इन स विद्या स जन्म॑ना स पुव्रैवा्ज मरते भना दाजी! 
ददान यः पिठ्रमाविवासति अभ्रद्धामंना इविषा अश्यस्पतिंपू ॥३॥ 
[२६] 


अर्थ- [ २५६ ] (ऋजुः शंसः इत्‌ बनुष्यतः) सीधा साल स्तोता ही हिंसकोंको मारता है। (देवयन्‌ इत्‌ 
अ-देबयन्तं अभि असत्‌) देवका पूजक हौ देवको न पूजनेवाले को मारता है । ( सु-शविः इत्‌ पृत्सु दुः 
तरं वनवत्‌) उत्म प्रकारे रक्षण करनेवाला ब्रह्मणस्पति बुद्ध कठिनतासे पार करने योग्य शबुओंको मारता है। 
(यज्वा इत्‌ अयज्योः भोजनं वि भजाति) यज्ञ करनेवाला मनुष्य ही यज्ञ न कसेवालेके भोगसाधनका उपभोग 
करता है॥१॥ 

१ ऋजुः शंसः इत्‌ वनुष्यतः चनवत्‌ - सीधा सरल स्तोता ही हिंसकोंको मारता है! 
देवयन्‌ इत्‌ अ-देवयन्तं अभि असत्‌ - देवका पूजक ही देबके न पूजनेवालेको मारत है | 
३ यज्चा इत्‌ अ-यम्योः भोजनं थि भजाति - यज्ञ करनेवाला हौ यज्ञ न करनेवाले के भोगसाधनका 
उपभोग करता है! 

[२५७] हे (वीर) वीर मनुष्य! ( यजस्व ) यशकर, (भनायतः प्र विहि) अभिमानो शतुओका नाश कर 
(चुतरतू्ये मनः भद्रं कृणुष्व) संग्राममे मनको कल्याण करनेवाले जिचारसे युक्त फर ( हविः व्छृणुष्व ) हविको 
तैव्यार कर ( यधा सु-भग: अससि) जिससे उत्तम भाग्यवान्‌ हो, हम भी ( ग्रहाणस्पतेः अवः आ वृणीमहे) 
ब्रहाणस्पतिके रक्षणको स्वीकार करन! चाहते हैं॥२॥ 

१ वृत्रतूर्ये भ्रं मनः कुणुव्व- संग्राममे मनको हमेशा कल्याण करनेवाले विचारोंसे युक्त करना चाहिए | 
२ ब्रह्मणस्पतेः अव आ वृणीमहे- ब्रह्मणस्पतिके रक्षणको हम स्वीकार करना चाहते है । 

[ २५८ ] (यः श्रद्धामना; देवानां पितरं क्रह्मणस्पति आ विकासात ) जो श्रद्धायुक्त मनवाला देवोंके पालनेवाले 
ज्रहाणस्पतिकी हवि द्वारा सेवा करता है। (सः इत्‌ जनेन, सः बिशा, सः जन्मना, सः नं भरते 
बह ही जनके द्वारा, वह ही प्रजा द्वारा, वह ही पुत्रं हारा अलको धारण कस्ता है। और (नृभिः धना) और 
भनुप्योंसे धर्नोको प्र्त करता है ॥३॥ 


भावार्थ- सीधे और सरल मार्गपर चलनेवाला, देवोकी पूजा करनेवाला और बच्चशील ही ब्रह्मणश्यतिका मित्र होता है 
और वही कुटिल मार्गसे चलनेवाले, देवॉको न भाननेवाले और यज्ञोंको न करेकालोंको नष्ट करता है ॥१॥ 

हे बीर | यज्ञ कर अभिमानी राहुको तष्ट कर । संग्रामं कल्याण बरनवाल विचारोवाला मद बना । हविको कर, जिससे 
उत्तम ऐक्याला तू बने ॥२॥ 

जो श्रद्धासे युक्त होकर देवोंके रक्षक ब्रहाणस्पतिकी हवि द्वारा सेवा करता है। वह ही मनुष्यसे, प्रजासे, जन्मसे, बल और 
मनुष्यो द्वार धन त करता है॥३॥ 


सूक्त २६-२७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७१) 
२५९ यो अरू हब्पैशेतरवद्िरविचत्‌ प्र ठं प्राचा न॑यति अक्ष॑णुस्पर्तिं। । 
इदन्यतीमईसो रक्षषी रिपो, ञ्दोबिदखा उरुचक्रिददद्दंवा ॥४॥ 


[ २७] 
[क्कि कूर्म गात्लमदो, एत्लमवो या । देवता- आदित्याः । छन्दः- जिष्डुप्‌। ] 
२६० हुआ गिर जाड़िस्वेस्पों घृतस्नू; सनाद राजन्यो जुद्धां जुदोमि । 


कुणात मित्रो अर्थमा मगो न" स्तुबिज्ञातो बईणो दक्षो अंशः ॥१॥ 
२६१ इमं स्तोम सक्रेतवी मे अच मित्रो अर्यमा वशगो शुषन्त । 
आदित्यासः श्चष॑यो घारपूता अतिया अनवपा अरिहा; ॥२॥ 


अर्थ- [ २५९] (यः अस्मैः घृतबद्भिः अविधत्‌) जो इस ब्रह्मणस्पति फे लिये घृतसे दुक्त हवियोंसे यश 
करता है। ( ब्रह्मणस्पतिः तं प्राचा प्र नयति ) ब्रह्मणस्पति उसे आगे बढाता है। (इ अंहसः उसुष्यती ) इसको 
उपसे बचाता है, (रिषः रक्षति) हिंसकोसे रक्षण करता है और ( अंहोः चित्‌) पापमय दारिद्रयसे रक्षण करता 
है और (अद्भुतः अस्मै उरु चक्रिः) अद्भुत ब्रह्मणस्पति इसको महान्‌ बनाता है॥४॥ 

[२७] 

[२६०] मैं ( आदित्येभ्यः इमाः घृतस्तूः गिरः ) आवित्योंके लिए इन स्नेहले भरी हुई जाणियों-स्तुतियॉको 
बुलाता हूँ। (राजभ्यः जुद्धा सनात्‌ जुहोमि ) इत तेजस्वी देवाँके लिए वाणीस प्राचीनकालसे मै हि देता आया हूँ। 
ऊतः ( मित्रः अर्ममा भगः ) मित्रके समान हित करनेवाला, शतुओंपर शासन करनेवाला, ऐश्वर्यवान ( तुविजातः वरुण: ) 
अत्यधिक बलके साथ उत्पन्न हुआ हुआ श्रेष्ठ तथा ( दक्षः अंशः) सामर्थ्यशाली अंश आदि देव ( नः शृणोतु) हमारी 
प्रार्थना सुने ॥१॥ 

१ आदित्येभ्यः इसाः भृततस्तूः गिरः- मैं इन आदित्य देजोंके लिये ये स्नेहे और तेजसे भरी हुई 
वाणियां बोलता हूँ। 

[२६९ ] (शुचयः थारपूताः ) शुद्ध तथा घृतकी धारा से पवित्र हुए हुए ( अवृजिनाः अनवद्याः अरिष्टाः ) 
कुटिलता न करनेवाले, निन्दनीय पाप कर्म न करनेवाले, कभी भी हिंसा न करनेवाले और स्वयं भी कभी हिंसित न 
झेनेवाले तथा ( सक्रतव: ) एक साथ मिलकर कर्म करनेवाले ( आदित्य़ासः) आदित्य गण तथा ( मित्र: बहणः 
अमा ) मित्र, वरुण और अर्यमा (मे इमं स्तोप॑ अद्य जुषन्त) मेरे इस स्तोत्रको आज सुनें ॥२॥ 


भावार्थ- जो इस ब्रह्मणस्पति के लिए घी युक्त हवियोंसे यज्ञ करता है | ब्रह्मणस्पति उसे प्रमुखमार्गसे उन्नतिको प्रति ले 
जाता है। इसकी पाप, हिंसक और दारिद्य से रक्षा करता है। इसको महान्‌ बनाता है ॥४॥ 

सभी देव मित्रके समान हितकारी, शत्रुओके विनाशक, तेजस्त्री, ऐशवर्यवान्‌, श्रेष्ठ तथा सामर्थ्यशाली हैं, अतः इनमे हमेशा 
जेइसे भरी हुई बाणी हो बोलनी चाहिए। इनकी स्तुति सदा प्रेमसे की जाए ॥१॥ 

ये सभी आदित्य अर्थात्‌ देवगण शुद्ध, पवित्र, कुटिलव्यवहार न करनेवाले, निन्दनीय कर्म न करनेवाले तथा बिना कारण 
किलोकी हिंसा न करनेवाले, मित्रके समान ज्रेह करनेवाले, श्रेष्ठ और रतुओं पर शासन करेवाले हैं। इन देवोंका अनुकरण 
ऋरुके मनुष्य भौ देवोंके समान बननेका प्रयल करें ॥२ ॥ 


(७२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३६२ ठ आंदिस्थासँ उरो गभीर अदंन्छापो दिप्स॑न्तो भूर्यवाः । 


अन्त; पैश्यन्ति वुजिनोंत साधु सर्वे रार्जस्थः परमा चिदन्ति nxn 
२६३ धारय॑म्त आदित्यासो जगत्‌ स्था देवा विश्वस्य बुतर॑चस्य शोषाः | 

दीरचोषियो रमाणा अबुध भुवाबानुश्ययंमाना शानि heh 
२६४ विद्यामादित्या अवतो बो अस्य यर्द्मच्‌ मय आ चिन्ममो्ध। 

युष्माङ मित्रावरुणा प्रणीती परि अग्रे दुरितानि बृज्याम्‌ ॥५॥ 


अर्ष- [ २६२ ] (ते आदित्यास; ) वे आदित्यदेव ( उरवः ) महन्‌ ( गपीराः ) गंभोर ( अद्ब्बासः ) शदुओसे 
कभी त दकाये जावेवाले ( दिप्सन्त: ) स्वयं शत्रुओं को दबानेवाले तथा ( भूरि अक्षः) हजारों आंखोंचाले हैं। इसलिए 
चे (आत्तः वृजिना उत साधु पश्यन्ति) सबके अन्दरकी कुटिलता और सज्जता देखते हैं उन ( राजम्यः) राजाओके 
लिए (सर्व परपा चित्‌ अन्ति) सब कुछ दूर होते हुए भी पास है ॥३॥ 
१ भूर्यक्षः अन्तः बुजिना उत साधु पश्यम्ति- ये आदित्य अनेकों आंखेँसे युक्त होने के कारण मनुष्यके 
अन्दरकी कुटिलता और सज्जनता सभी कुछ देखते हैं। 
२ राजभ्यः सवे परमा चिद्‌ अन्ति- इन तेजस्वी देवोके लिए सभी चीजें दूर होती हुई भी पास 
है 


हैं। र 
[ २६३ ] (देवाः आदित्यासः ) ये देव आदित्य (जगत्‌ स्था धारयन्तः) जंग अर्थात्‌ चलनेवाले और 
स्था अर्थात्‌ स्थिर रहनेवाले प्राणियोंकों धारण करते हैं ये (विश्वस्य भुवनस्य गोपाः) ये सभी संसारके रक्षक 
है; ( दीर्घा-धियः ) विशाल बुद्धिले ये देवगण ( असुर्य रक्षमाणाः) प्राण देनेनालेकी रक्षा करते हैं और ( ऋताबान: ) 
सत्यके मार्ग पर चलगेवाले है तथा ( क्रणानि चयमाना:) स्तोत'ओंके कणोंको दूर करनेवाले है ॥४॥. 
[२६४] हे ( आदित्याः) आदित्यो ! (भये आ) किसी प्रकारका धय आस होगेपर ( वत्‌ बः मयोभु ) 
जो तुम्हारा सुख देनेवाला संरक्षण है, ( अस्य अवसः विद्यां) उस संरक्षणको पै प्रा€ करू! हे ( अयंपन्‌ सित्रा 
चरुणा) अर्दपा और मित्र तथा वरुण! ( युष्पाकं प्रणीतौ ) तुम्हारे द्वारा बताये मार्शपर चलता हुआ मै (दुरितानि ) 
मापॉको ( परि वृज्यां ) उसी प्रकारं छेड दूं ( श्रश्ना इच ) जिस प्रकार मनुष्य गहसे भरी हुई ऊबड खाबड जमीनको 
छोड़ रेते हैं॥५॥ 
१ भये आ मयोभु अवसः विद्याम्‌- भयके प्रा होनेषर हन आदित्योंके सखकारक संरक्षणको मै प्रात 
करूँ। 
२ प्रणीतौ दुरितानि परि वृज्यां- उत्तम मार्ग पर चलते हुए मैं पार्पोको छोड दूं। 


भावाधं- गे आदित्यगण बहुत महान्‌ और गंभीर हैं, इनको गहराईका कोई पता नहीं लगा मकता । ये अनेकों आंखोंवाले 
हैं, इसलिए थे गनुष्योंके अन्दरकी आहें भी जानते हैं, मनुष्य अपने हृदयमॅ भले बुरे विचार को, तो वह भी इत आदित्योंते 
छिपा नहीं रडता। ये आदित्य सर्चत्र व्याप्त है अत: इस्के लिए कुछ न दूर है ग पास है॥३॥ 

दे आदित्य जंगर और स्थावर दोनों तरह के प्राणियोंको धारण करनेवाले हैं, सारे संसारको रक्षा करपे है। इनकी बुद्ध 
बहुत विशाल है और ये हमेशा पहान कर्म ही करते हैं। जो दूसरे जीवाँपर दया करता है उनके पणो रक्षा करता है इसके 
आणोंकी रक्षा ये आदित्य करे हैं। ये सदा मत्यके मार्ग पर ही चलते हैं! इसी तरह सब महुष्य सत्वके मागंपर चलें ॥४॥ , 

किसी भी प्रकारका भय आ पडे तो मैं इन आदित्योंके सुख देनेवाले संरक्षणको जत करूं और मित्र, वरुण और अर्यमा 
आदि देवों के द्वारा बताये गए उत्तम मार्ग पर चलते हुए मैं पापोंको उसी प्रकार छोड दूं, जिस प्रकार यतुष्य गड्ढेंसे भरे हुईं 
उबड खाबड जमीनको छोड देते हैं, और उपर रहना पस्द नहीँ करते ॥५॥ 


सूक्त २७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७३) 


२६५ सुगो हि बो अर्थभन्‌ मित्र पन्यां अनृक्षरो वरुण सापुरास्ति । 


तेनादित्या आयें बोचता नो पण्छंा नो दुप्परिइन्तु डम ॥६॥ 
२६६ पिप नो अदिती राज॑पुत्रा अति देषस्यर्युमा सुगेगि। । 

बुइन्मित्रस्य बणस्व परमो पं स्याम पुरुवीरा अरिष्टा; ॥७॥ 
२६७ दितो भूमीधारयन अहत पून श्रा ववा दिदे अन्वरेबास । 

क्रतेनांदित्या महिं बो महिस्मं तर्दरयमच वरुण मित्र चाउ ven 


अर्थ- [ २६५ ] हे ( अर्यमन्‌ मित्र वरुण) अर्यमा, मित्र और वरुण! (वः पन्थाः अनुक्षरः सुगः साधु: 
अस्ति) तुम्हात रास्ता कांटों अर्थात्‌ विध्नोसे रहित, सुगमतासे जाने योग्य और सरल है, ( तेन ) उस मार्गसे हमें ले 
चलो । हे ( आदित्याः ) आदित्यो । ( नः अधि बोचत) हमें उत्तम उपदेश दो तथा ( नः दुष्परिहन्तु शर्म यच्छत) 
हमें नष्ट होगेवाला सुख दो ॥६॥ 

९ वः पन्थाः अनृक्षरः सुगः साधुः अस्ति- देनोंका मार्ग कांसे रहित, आसानीसे जाने योग्य और उत्तम है । 
२ आदित्याः चः अधिवोचत- हे आदित्यो ! हमें उत्तम उपदेश दो । 

[ २६६ ] (राजपुत्राः अदिति: ) तेजस्वी पुत्रोंवाली अदिति तथा ( अर्यमा ) अर्यमा (नः) हमें ( सुगेभिः) 
आमानीसे जाने योग्य मार्गोसे ( द्वेघांसि अति) राक्षसॉके पार पहुंचावे, तथा ( पिपर्तु ) हमें हर तरहसे पूर्ण करे। 
हम (पुरुवीराः अरिष्टाः) बहुतसे वीर पुत्रस युक्त होकर तथा हिंसित न होकर ( मित्रस्य बरुणस्य ) मित्र और 
जरुणके ( बृहत्‌ शर्म उप स्याम ) महान्‌ सुखको प्राय करू ।७॥ 

[२६७] ये आदित्य ( तिस्त्रः भूमीः धारयन्‌) तीन भूमियो अर्थात्‌ लोकोंको धारण करते हैं (उत) और 
(त्रीन्‌ चून) तीन तेजस्वी लोकोंको धारण करते है, ( एषां विदे अन्त; ख़ता ) इन लोकोके कामोंके बीचमें नियमका 
संचालन काते हैं। ( आदित्याः) हे आदित्यो! ( वः महित्य॑ ऋतेन महि) तुम्हारी महिमा सत्य और सरलताके 
कारण ही बढी है। (अर्यमन्‌, मित्र, वरुण तत्‌ चारु) हे अर्यमा, मित्र और वरुण देवो! तुम्हा वह महत्व 
बहुत सुन्दर है॥८॥ 

१ एषां विदथे अन्तः व्रता-ये आदित्य इन लोकोंके कामोमें नियमोंका संचालन करते है। 
२ चः महित्वं ऋतेन महि- इन आदित्योंकी महिमा सत्य और सरलताके कारण ही बड़ी है। 


भाबार्ध- देवोके द्वारा बताया हुआ मार्ग कांदोंसे रहित अथांत्‌ किसी भी तरहके विष्नोंसे रहित, आसानीसे जले योग्य 
झेनेके कारण उत्तम है | अतः देवंके द्वारा बताये गए मार्ग पर ही मनुष्योको सदा चलना चाहिए । आदित्यगणोसे मनुष्य उत्तम 
उत्तम उपदेश प्राप्त कॉ. और उन उपदेशोंपर आचरण करके मनुष्य शाश्वत सुख प्रात करें । 

तेजस्वी पुत्रॉचाली अदिति तथा शत्रुओका नाशक देव हमारी हर तरहसे रक्षा करे। हमें ऐसे मार्गसे ले जाए, ताकि 
रक्षस हमें कष्ट या दुःख न दे सकें। हम भी अनेकों बीर पुसे युक्त हों तथा किसीसे भी हिसित न होकर महान्‌ सुख 
आप्त करें ॥। 

ये आदित्य, अर्यमा, मित्र और वरुण आदि देव इन तीनों तेजस्वी लोकोंको धारण करते है | इन लोबॉमें जो नियम 
चल रहे है। इन आदित्यां फे निरीक्षणमें ही सारे लोक अपने अपने नियमॉमें चल रहे हैं। सरल और सत्य व्यवहार करने 
के कारण इन देवोंकी महिमा बहुत बडी है | सरल एवं सत्य मार्ग पर चलनेसे यशको ग्राप्ति होती है ॥८॥ 

१०(क.सु-भा.मं.२) 


(७४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२६८ त्री रोचना दिव्या घारयन्त हिरण्पया! छुचेयो भा/पूता। । 


अस्व॑प्नजो अनिमिवा अर्दग्घा ररुशेर्सा जडे मत्योय ॥९॥ 
३६९ त्यै बिश्वा वरुणासि राजा ये चे देवा असुर ये च मतों! । 

बुं नों रास्व झादो विचशे $5डयामार्यूचे सुधितानि पूवी nten 
२७० न दंक्षिणा वि चिकिते न सव्या न प्राचीन॑मादित्या नोत पश्वा । 

पाक्या चिव वसवो छीयों दिव युष्मानीतो अम॑यं ज्यो तिरइयाम्‌ ॥११॥ 


अर्थ- [ २६८ ] (हिरण्ययाः शुचयः धारपूताः) सोनेके समान तेजस्वी, शुद्ध और पवित्र तथा निर्मल 
(अस्वणजः अनिमिषा:) कभी न सोनेवाले, कभी पलक न मारनेवाले ( अदब्धाः उरुशंसा:) हिंसाके अयोग्य 
और बहुत यशवाले आदित्य (ऋजवे मर्त्याय ) सरल अर्थात्‌ छलकपटसे रहित मार्गपर चलनेवाले मनुष्यके लिए 
(दिव्या त्री रोचना धारयन्त) अत्यन्त प्रकाशमान्‌ तीन तेजस्वी पदार्धोको धारण करते है ॥९॥ 

[२६९] हे ( असु-र वरूण ) प्रणोके रक्षक चरुण! (ये च देवाः ये च मर्ताः ) जो देव और जो मरणशील 
मनुष्य है (विश्वेषां ) उन सबका (त्वं राजा असि) तू रजा है, ( विचक्षे नः शतं रास्व ) विशेष रूप से देखनेके 
लिए हमें सै वर्ष प्रदान कर, ( सुधितानि पूर्वा आयूँषि अश्याम ) अपृतके समान उत्तम आयुको हम प्राप्त को ॥१०॥ 

१ ये च देवाः ये च मर्ताः विश्वेषां राजा- जो देव और जो मनुष्य है, उन सभीका यह वरुण देव राजा है । 
२ बिचक्षे सुधितानि आयूंषि अश्याम- संसारको अच्छी तरह देखनेके लिए अपृतके समान आयुको 
आप्त करें। 

[२७०] हे ( आदित्याः ) आदित्यो। (दक्षिणा च वि चिकिते) मेरे दक्षिण दिशागे व्या है, मै नहीं जानता, 
(ज सव्या ) बायी तरफ भी नहीं जानता, (न प्राचीनं ) आगे भी नहीं जानता, (उत न पश्चा ) और पीछे भी क्या 
है, नहीं जानता। फिर भी, हे ( वसवः) सबको निवास कएनेबाते आदित्य ! मै (पाक्या धीर्या चित्‌ ) अपरिपक्न 
बुद्धिवाला तथा शक्तिहीन होते हुए भी ( युष्मानीतः ) तुम्हारे द्वारा ले जया जाकर ( अभयं ज्योतिः अश्यां ) यसे 
रहित ज्योतिको पा करूं ॥११॥ 

१ पाक्या धीर्या चित्‌ युष्मानीत: अभयं ज्योतिः अश्याम- अपरिपक्क बुद्धिवाला तथा शक्तिहीन हेनेपर 
भी मै आपके द्वारा बताये मार्ग पर चलकर भयरहित ज्योति प्राप करूं | 


भावार्थ- ये आदित्य सोनेके समान तेजस्वी, शुद्ध और पानीकी धारके समान निर्मल, कभी न सोनेवाले अर्थात्‌ हमेशा 
सावधान रहनेवाले और कभी पलक न मारनेाले हैं। वे छल कपटसे रहित होकर सत्लताका व्यवहार करोबले मुष्के 
लिए प्रकाशका मार्ग दिखते है॥९॥ 

यह वरुण राजा असु-९ अर्थात्‌ प्रा की रक्षा कसेबाला या प्राणोंको देनेवाला है, इसीलिए वह देवों और मनुष्योका 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसारका स्वामी है। वह मतुष्योंको विशेष दर्शनके लिए अर्थात्‌ संसारम रहकर अभ्युदय करोके लिए सौ 
बर्षको पूर्ण और अमृतमय दीर्घायु प्रदान को । आयु अमृतमय हो । सभी इन्द्रिय स्वस्थ एवं प्रसन्न रहकर अमृत रस को 
दुहत रह ॥१०। 

मनुष्य बहु अल्पज्ञ और अल्पशक्तिमान्‌ होता है, अतः वह अपने दंव, बये, आगे और पीछे स्थित संसारकी सभी 
चीजोँको नहीं जान सकता, अथवा सदोष और निर्दोष मार्गको नही जानता । अत: उसे चाहिए कि वह देवों या विद्वानॉके द्वारा 
बताये गये मार्ग पर चलकर उस अमर ज्योतिको पराह करे ॥९९॥ 


सूक्त २७] त ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७५) 


२७१ गो राजम्य ऋतनिस्यों दुदाझ. यं वधे्वन्ति पुश्य नित्या! । 


स रेवान्‌ यांति प्रथो रथेन बसुदाओं दयेषु प्रस्त ॥१२॥ 
२७२ शिरः सूया अदंब्य उप॑ क्षेति बुद॒॑याः सुवीर? । 

नकिं झुन्त्पन्तितो न दूराद य आंदित्यानां भवति प्रणीतो ॥१३॥ 
२७२ अदिते मित्र ब्णोत शठ यवृ दो वषे चंडुमा कण्चिदागं। । 

उवैध्यामभंयं ज्योदिरिन्द्र मा नों दीर्षा अमि नंशुस्तामित्रा! ॥ १४॥ 


अर्थ- [ २७१] (यः राजभ्यः ऋतनिभ्यः ददाश) जो तेजस्वी और यज्ञके करमेवालोको धन देता है, 
(नित्या पुष्टः च यं चर्थयन्ति) सदा प्राप्त होनेवाले पुष्टिकारक पदार्थ जिसे बढाते हैं, (सः रेवान्‌ वसुदाला ) 
चह घनवान्‌ और धर्नोको देनेवाला तथा (प्रशस्त: ) प्रशंसके योग्य मनुष्य ( विदथेषु) सभी कर्मोमें ( रथेन प्रथमः 
'याति) रथसे सबसे आगे चलता है॥१२॥ 

१ यः राजभ्यः ऋतनिभ्यः ददाश, पुष्यः वर्धयन्ति - जो तेजस्वी यज्ञ करनेवालोको धन देता है, 
उसे सभी पुष्टिकारक पदार्थ बढ़ाते है। 
२ स्र वसुदावा विदथेषु प्रथमः याति- बह धनोंको देनेवाला सभी तरहके कर्मोमें सबसे आगे रहता है। 

[२७२ ]( आदित्यानां प्रणीतौ भवति ) जो आदित्योंके बताये मार्ग पर चलता है, वह ( शुचिः ) पवित्र ( अदब्धः ) 
किसांसे नष्ट न होकर ( वृद्धवयाः ) दीर्घायु और ( सुवीरः ) उत्तम पुत्राँवाला होकर ( सुयवसा: अपः उप क्षेति) 
उत्तम अन्न और उत्तम कर्माको प्रास काता है और (तं आन्तितः न कि; ध्नन्ति) उसे पासे कोई नहीं मार सकता 
और (न दूरात) दूरसे भी कोई नहीं मार सकता ॥१३॥ 

१ यः आदित्यानां प्रणीतौ भवति, शुचिः अदग्धः वृद्धवयाः अपः क्षेति -जो आदित्योंके बताये 
गए मार्गमे चलता है, बह शुद्ध अहिसनीय और दीर्घायुयुक्त होकर उत्तम कर्म करता है। 
२ तं दूरात्‌ अन्तितः नकिः ध्नन्ति- उसे दूरसे या पाससे कोई भी नहीं मार सकता। 

[२७३] हे ( अदिते, मित्र उत वरुण ) अदिति, मित्र और वरुण! ( यत्‌ वयं व: कच्चित्‌ आगः चळूम ) 
चद्चपि हम तुम्हारे प्रति कोई अपराध भी कर दें, तो भौ हमें (मूळ) सुखी करो। हे (इन्द्र) ऐश्वयंबान्‌ देव! 
मैं (ऊर अभवं ज्योततिः आश्यां ) विस्तीर्ण और भयसे रहित ज्योति ग्राह करं। तथा (दीर्घाः तमिस्त्रः नः मा 
अभिनशन्‌) दीर्ष अन्धकार हने व्यास न करें॥१४॥ 

१ यत्‌ वयं वः कच्चित्‌ आगः चळूम मृळ- यद्यपि हम तुम्हारे प्रति कोई अपराध कर भी दें, तो भी 
हे देवो! तुम हमें सुखो करो। 

२ उर अभयं ज्योतिः अश्याम मै विस्तीर्णं और भयसे रहित ज्योतिको प्राप्त करूं। 

३ दीर्घाः त्तमिस्त्रा: नः मा आभिनशन्‌- दीर्घ अन्धकार हमें कभी व्यात न को । 


'भावाथं- जो मनुष्य तेजस्वौ और कृत अर्थात्‌ यज्ञको (नयति) आगे ले जारेवालोंको धन देता है, वह हर ताइके पदार्थों 
से पुष्ट होता है। ऐसा धनोंका दाता मनुष्य यशस्वी होकर सभी तरह के कर्मों में सबसे आगे रहता है॥१२॥ 

जो आदित्ये द्वारा ले जया जाता है अर्थात्‌ उनके बताये हुए मार्ग पर चलता है, यह हर तरह से पखित्र और दीर्षायु 
जला होकर इर तरह के उत्तम अन्नको प्राप्त करता है और उत्तम कमॉको करता है। ऐसे व्यक्तिको पाससे या दूरसे कोई 
भो नहीँ मार सकता, आदित्योके दवार बताये गए मार्ग पर चलनेवाला आहिंसनीय या अवध्य हो जाता है ॥१३॥ है 

है देनो! यद्यपि हम तुम्हारे प्रति अपराध कर भी दें, तो भी हमें सुखी करो, उन अपराधोंके लिए हमें दण्ड न दो। 
उन देवोंकी कृपासे हम ज्योतिको प्राप्त करके भयरहित हों तथा कभी भी हमें अंधकार व्याप्त न करें। हम सदा प्रकाशके 
गमे ही चलते रहें, कभी भी अन्धकारके मार्गमें कदम न रखें ॥१४॥ 


(७६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२७४ उभे अस्मै पीपयतः समौची दिवो वृष्टि सुभगो नाम पुष्य॑न्‌ । 


उमा क्षयांवाजयैन्‌ याति पत्वा भावी मत; साधू अंस्मे ॥ १५॥ 
२७५ या बी माया अंमिदुहे यजत्राः पाशां आदित्या रिपत्रे विचा! । 

अश्वीव तो अति येषु रथेना रिटा उरावा भन्‌ त्स्याम ॥१६॥ 
२७६ माइ मघोनो बरुण प्रिपस्य॑ भूरिदाजञ आ विं घर्नमापेः । 

मा रायो रांजन्‌ त्स॒यमाद्ब स्थां बृहद्‌ बंदेम विदधे सुवीर ॥ १७॥ 


अर्थ- [ २७४] ( अस्मै उभे समीची पीपयतः ) इस उत्तम मनुष्यको दोनों द्यावापृथ्बी पुष्ट करती है । ( सुभगः 
नाम ) उत्तम ऐश्वर्यवाला यह ( दिव: वृष्टि पुष्यन्‌) चुलोककी वृष्टिसे पुष्टि प्रात करता है, ( पृत्सु आजयन्‌ उभा क्षयौ 
याति) ऐसा वीर मनुष्य युद्धे शतुओंको जीतकर दोपों लोकोंको जाता हे । ( अस्मै उभौ अर्धी साधू भवतः ) इसके 
लिए दोनों आधे अर्थात्‌ चराचरात्मक जगत्‌ उपकारक होते हैं ॥१५॥ 

९ पृत्सु आजयन्‌ उभा क्षयौ याति- वीर पुरुष मुदम शत्रु 
प्राप्त करता है | 
२ अस्मै उभौ साधू भवत:- इस पुरुषके लिए दोनों चराचरात्मक जगत्‌ उपकारक होते हैं। 

[२७५ ] हे ( यजत्राः आदित्या ) पूज्य आदित्यो !( बः ) तुम्हारी ( याः माया: पाशाः अभित्रहे रिपवे विचृत्ताः ) 
जो माया और बन्धन द्रोह करनेवाले शत्रुओपर फैले हुए है (तान्‌ रथेन अति येषं) उन पाशांको मैं रथपर बैठकर 
उसी तरह पारकर जाऊं, ( अश्वी इव ) जिस प्रकार घुडसवार कठिन मार्गको पार कर जाते हैं । तथा ( क्षरिष्टाः ) राइओसे 
अहिंसित होकर ( उरौ शर्मन्‌ स्याम) हम विस्तृत घरमें रहें ॥१६॥ 

१ मायाः पाशाः अभिद्रहे रिपवे विचृत्ताः- इस आदित्पकौ माया एवं बन्धन द्रोह करनेवाले शतरुओपर 
हो फैले रहते हैं। 

[२७६] हे ( वरुण) वरुण! (अहं) मै (मघोनः प्रियस्य ) ऐक्षयंवान, प्रिय ( भीरिदाव्नः आपे: ) बहुत 
दान देनेवाले तथा उत्तम कर्म करनेवाले मनुष्यकी ( शूनं मा आ विदं ) वृद्धिकी निन्दा न करू । हे ( राजन्‌ ) तेजस्वी 
देव ! ( सुयमात्‌ रायः मा अवस्थाम्‌) उत्तम उपभोगके योग्य धन पाकर मैं अभिमानी न हो जाऊं, अपितु ( सुवीराः ) 
उत्तम सन्तानोंसे युक्त होकर हम ( विदथे ) यज्ञमे ( बृहद्‌ वदेम) देवॉकौ अच्छी स्तुति करें ॥१७॥ 

९ अहं भूरिदाव्नः शूनं मा आ विदं- भै बहुत दान देनेवाले तथा कर्म केवले भनुष्यकी वृद्धिकी निन्दा न 
करुं। 
२ सुयमात्‌ रायः अवस्थाम्‌- उत्तम धन पाकर मै दूसरोंके ऊपर न रहूँ अर्थात्‌ दूसरोंको नीचा न सनझू। 
भावार्थ- जो देलॉके बताये मार्ग पर चलता है, उसे दाबाएथवी दोनों पुष्ट करे हैं, धुलोक से गिरनेवाली वृष्टि भी उसे 
पुष्ट करतो है। ऐसा वीर मनुष्य युद्धमें यदि जीतता है, तो इहलोकमें ऐश्वर्यका उपभोग करता है और यदि मारा जाता है, तो 
स्वर्गको पराप करता है। ऐसे वीरकी सहायता दोनों चराचरत्नक जगत्‌ अर्थात्‌ सरा संसार करता है ॥१५॥ 

जो द्रोह करनेवाले शत्रु है, उन्हें ये आदित्य छल या कपटसे बन्धनमें डाल देते हैं, वे बांध दिए जाते हैं, पा जो 
सज्जन हैं, वे इन बन्धनोंको उसी प्रकार पारकर जाते हैं, जिस प्रकार एक घुडसबार कठिन मागोंको पारकर जाते हैं और 
बे विशाल घरोंमें सुखसे रहते हैं, अर्थात्‌ वे बन्थनसे रहित होकर सुखसे जीवन व्यतीत करते हैं ॥१६॥ 

जो बहुत दान देनेवाले, उत्तम कर्म करनेवाले ऐश्र्यशालीके पेश्वर्यवृद्धिकी निन्दा न करूं अर्थात्‌ उसकी वृद्धि देखकर 


ईर्ष्या न करूं । तथा मैं भौ धन पाकर दूसरोंको नौचा न समझ और अभिमान न करूँ, अपितु उत्तम वीर सन्तानौं एवं धनेसि 
युक्त होकर देवोंकी हम स्तुति करें ॥१७॥ 


{ओको जीतकर इहलोक और परलोक दोनोंको 


सूक्त २८] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (७७) 


[२८] 
[ऋविः- कू गारलमदो, गुत्तमरो वा । देवता- बदणः ( १० दुःस्वप्ननारिनी ) । छन्दः-त्रिजुर्‌!] 
२७७ इदं कुेरादिस्यस्यं स्वादो दिश्वानि सान्स्यम्यस्तु मवा | 


आते यो मन्द्रो यजथांय देवः सुंडीर्ति भिधे बहेणस्द भुरे! nN 
२७८ तव॑ वते सुमगांस! स्याम स्याध्यो वरुण तुष्ट्वांस! । 

उपाय॑न उषसां ओोमैतीना- परभयो न जरमाणा अनु यून ॥२॥ 
२७९ तवं स्याम पुरुबीरस्य शमे--अुहअंसंस्व बरुण भ्रणेतः । 

युबं बं! पुत्रा अदितेरइब्घा आमि मधं युज्याय देवा) ॥३॥ 


अर्थ- [ २७७] ( कवेः स्वराजः आदित्यस्य ) दूरदर्शी अपनी शक्तिसे प्रकाशमान आदित्यके लिए (इदं) 

अह स्तोत्र है। यह आदित्य (महा) अपनो शक्तिसे ( बिश्चानि सांति अभि अस्तु) सभी विनाशेंकों दूर करे । 

(यः देवः) जो देव ( यजथाय अति मन्द्रः ) यज्ञ करनेवालोंको अत्यन्त सुख प्रदान करता है, उस ( भूरेः वरुणस्य ) 
भरणपोषण करनेवाले वरुणकी ( सुकीर्ति शिक्षे) उत्तम कीतिको मैं मांगता हूं ॥१॥ 

९ महा विश्वानि सान्ति अभि अस्तु- यह आदित्य अपनी शक्तिसे सभी विनाशकारक परदार्थोकों दूर 


करे। 
२ वरुणस्य सुकीति भिक्षे- मैं वरुण देवके उत्तम यशको मांगता हूँ। 

[२७८] हे (वरुण) वरुण! (सु-आध्यः ) उत्तम स्वाध्याय करनेवाले ( तुष्टुवांसः ) स्तुति करनेवाले हम 
(तव वते सुभगासः स्याम ) तेरे नियममें चलते हुए उत्तम भाग्यवाले हों, तथा ( गोमतीनां उषसां उपायने ) 
'किरणोसे युक्त उगाओोंफे आनेके समव (अनु झून्‌ जरमाणा: ) प्रतिदित स्तुति काते हुए हम ( अग्वयः न) अलियोंके 
समान तेजस्वी हो ॥२॥ 

१ सु-आध्यः तव व्रते सुभगासः स्याम- उत्तम स्वाध्याय करनेवाले हम तेरे नियमपें रहकर उत्तम 
भाग्यवाले होते 

२ गोमतीनां उषसां उपायने जरमाणाः अग्नयः न- किरणोंसे युक्त उपाओंके आने पर स्तुति करते 
हुए हम अग्निके समात तेजस्वी हें । 

[२७९ ] हे (प्रणेतः वरुण ) उत्तम नेता वरुण! ( उरुशसस्य पुरुवीरस्य तव) अनेकों के द्वारा प्रशंसनीय 
तथा अनेकों वौरोसे युक्त तेरे ( शर्मन्‌ स्याम) शरणमें या सुखकारक आश्रयमें हम रहें! ( अदितेः अबब्धा: पुत्रा: 
देवा: ) अदितिके अवध्य पुत्र देवो ! (यूयं) तुम सब ( युज्याय नः अभि क्षमध्वं) तुम्हारी मित्रताको प्रात करनेकी 
इच्छ करनेवाले हमारे अपराधों और पार्पोको क्षमा करो ॥३॥ 


भावार्थ- यह आदित्य दूरदर्शी और स्वराद्‌ है, यह अपनी शक्तिसे तेजस्वी है, अपनी तेजस्थिवाके लिए यह किसी दूसरेकी 
शक्ति नहीं लेता। यह स्वयं शक्तिमान्‌ आदित्य विनाशकारक पदार्थों को हमसे दूर करे, हमारे पास विनाशको न आने दे। 
बरुण देव यज्ञ करनेबालेको बहुत सुख प्रदान करता है, अतः उससे यै उत्तम यज्ञ मांगता हूँ। यज्ञ करनेसे उत्तम सुख और 
शकी प्राप्ति होतो है ॥१॥ 

उत्तम गथा स्वाध्याय करनेवाले तथा उस बरणीय प्रभुके नियमोमें चलनेवाले मनुष्य उत्तम ऐश्वर्यसे युक्त होते है। तथा 
उपःकालर्मे जो प्रभुकी स्तुति करते हैं, चे अग्नि के समात्र तेजस्वी होते हैं॥र॥। 

यह वरुण एक उत्तम नेता होने के कारण सभाके द्वार प्रशंसनीय है, इस वरुणमें अनेकों वौरोंकी शक्तियां भरो पडी है, 
अनदिहि अर्थात्‌ न मारे जाने योग्य माता के पुत्र होने के कारण ये देव भी अवध्य हैं। जो इनके सुखकारक आश्रयमें रहता 
है, बह सभी तरहके पापोसे युक्त हो जाता है॥३॥ 


(७८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२८० प्र सीमादिस्यो अंपुजद बिधतो. कर्त सिन्धो बरुंगस्प यन्ति । 


न श्राम्पन्ति न बि दंचन्त्येते बयो न प॑प्तू रघुयो परिज्मन्‌ ॥४॥ 
२८१ बि मन्छुयाय रशुनामिवाग॑ कषयाम ते बहणु खागृत्स्व॑ । 

मा तन्नुंड्छेडि बर्यतो बिये में मा मात्रो शायप्ी पुर ऋतो! ॥५प 
२८२ अगो सु म्यंक्ष बरुण भियसं मत्‌ सम्राठवाबोडयुं भा गुभाय । 

दामेंब इत्साद बि एमुगष्येझ नहि स्वदारे तिमिं ॥६७ 


अर्थ- [ २८०] ( विधर्ता आदित्यः ) सभीका धारण पोषण करनेवाले अदितिके पुत्र वरुणने ( करतं प्र सीं 
असृजत्‌) पावीको चासें ओरसे प्रवाहित किया । इसी ( वरुणस्थ ) वरुणकी शक्तिसे ( सिन्धवः यन्ति) नदियां बहती 
हें। (एते च आम्यन्ति) ये नदियां कभी थकती नहीं, (न वि युचन्ति) न ये कभी अपना प्रवाह बन्द करती हैं, 
अपितु (वयः न) पक्षीके समान (रघुया) तेजीसे ( परिज्मन्‌ परुः ) पृथ्वीपर घूमती रहती है ॥४॥ 

[२८९१ ] हे (वरुण) वरुण तू ( मत्‌) मुझसे ( आगः ) पापको ( रशनां इव श्रथाय ) स्स्सीके समान शैला 
कर, (ऋतस्य ते खां ऋथ्याम) इत मागमे चलनेचाले टेरी इदियाँकी शक्तिको प्रास करें। (धियं वयतः मे 
तन्तुः मा छेदि) कामोंके ताने बाने बुनते हुए मेरे तन्तुओंको जीचमेंसे ही मत तोड, ( ऋतोः अपसः पुरा) ऋतमार्गमें 
चलनेवाले मेरे कामोंसे पूर्व ही ( मात्रा मा शारि) मेरी इन्द्रियोंको शिथिल मत कर ॥५॥ 

१ मत्‌ आगः रशनां इव श्रथय- हे वरुण। मेरे पापोंको रस्सीके समान मुझसे शिथिल कर। 

२ ऋतस्य ते खां ऋध्याम- तके झर्गपर चलनेवाले तुझसे इद्धियोंकी शक्तियोंको हम प्रात कों। 
३ धियं वयतः मे तन्तु: मा छेदि कामका ताना वाना बुनते हुए मेरे धागको बीचमें ही न तोड! 
४ अपसः पुरा मात्रा मा शारि- कान पूर्ण हेनेसे पहले भेरी इन्द्रियौको शिथिल मत कर। 

[९८२ ] हे (वरुण ) वरुण | ( मत्त भियसं सु अपः क्षम्य ) मुझसे डरको अच्छी तरह दूर का। ( सप्राद्‌ 
ऋताः) अच्छी तरह तेजस्वी और ऋतके रक्षक बरुण ! (मा अनु गृभाय ) मुझे स्वीकार कर। (बत्सात्‌ हि 

इब) जित प्रकार जछडेसे रत्सीको दूर करते हैं, उसी तरह ( अंद: मुमुग्धि ) मुझसे पर्पोको दूर कर। ( त्वदारे ) 
तेरे अलावा और कोई ( निमिषः चन नहि ईशे) अंखोंकी पलक पर भी प्रभुत्व नहीं कर सकत ॥६॥ 


आावार्थ- यह धारण पोषण करनेवाला करुण बारें ओरसे जलके प्रवाहेँको प्रेरित करता है। यह चरुणका ही प्रभाव है 
कि ये नदियां बह रही हैं। ये नदियां उ कभी थकती हैं और न कभो अपना प्रवाह ही बन्द करतो हैं, अपितु पक्षीके समान 
बेगसे इस पृथ्वी पर चारो ओर घुमा करती है ॥४॥ 

हे वरणीय प्रभो ! खिस प्रकार बन्धनोंको डोला करे है, उसी प्रकार मुझसे पापाको दूर कर | यह वरुण हमेशा ऋतके 
मार्गपर चलता है, अत: उसकी शक्तियां कपी नष्ट नहीं होती, इसी प्रकार हम उत्तम मार्ग पर चलकर अपनी इदयं शक्तिसे 
युरू वरते रहें। हम जो कामका वख बुन रहे है, वह बीच्मैंसे ही न टूट जाए अर्थात्‌ कासके बौचमें हौ हमारा जीषन 
नष्ट न हो जाए। तथा कार्मोंको पूरा करलेके पूर्व हो हमरो इन्द्ियोकी शक्तियां समाप्त ले जाएँ॥५॥ 

हे बठण देव ! हमसे डरको दूर कर, हम निडर और निर्भीक हों । तू हमें अपना वना लें और जिम परकार रस्सी खोलकर 
बळडेको स्वतंत्र करते है, उसी प्रकार हमें पापोंसे मुक्त कर | तू ही सबका स्वामी है। तेरे ही आदेशपर संसार डल रहा" 
है, इसलिए तुके छोडकर और कोई भी आंखको पलकके समान छोटे से पदार्थ पर भी जासन नहीं कर सकता ॥६ ॥ 


सूक्त २८1 ऋग्णेदका सुबोध भाष्य (७९) 
२८३ मा नों वधेवेदणू ये त॑ इटा बेन कृष्पन्तंमसुर झीणनित । 


मा ज्योविंष। प्रबसपानिं गन्न वि प्‌ मुष ढिभयो जीवसे नः ॥७॥ 
२८४ नर्मः पुरा से वरुणोत नून-मुठापर्र तुंबिजांत अबाम । 

ले हि क पाठे न खिता न्यच्युठानि दूळम बताने ॥4॥ 
२८५ पर क्रणा साबीर मस्हेतानि माइ रांजन्नन्यहतेन भोजंप । 

अव्यृश इन्तु भूयंसीद्षास जा नों जीवान्‌ वरुण तासं श्वाधि ॥९॥ 


अर्थ- [ २८३] हे ( असु-र वरुण ) प्राण रक्षक वरुण! (ये ते इष्टौ) जो शख तेरे यश्के कार्यमें ( एनः 
कुण्वन्तं भ्रीणन्ति) पाप या अपराध करतेवालेको मारते हैं, उन ( वधैः ) शस्त्रॉसे (न मा) हमें मत मार। हम 
(ज्योतिषः प्रवसथानि भा गन्य) प्रकाशसे दूर न जायें, (नः जीवसे भूषः बि सु शिश्रथः) हमारे जीनेके 
लिए हिंसकोंको अच्छी तरह नष्ट कर ॥७॥ 

१ वरुण! ये ते इष्टो एन: कृणवन्त भ्रीणन्ति चधैः न मा-हे वरुण ! जो तेरे यमे पाप करनेबालेको 
मारे है, उन शस्रेसि हर्ने न मार। 
२ ज्योतिषः प्रवसथानि मा गन्स- हम प्रकाशसे दूर त जाएं। 

[२८४] हे (दुळभ तुविजात बरुण) अबध्य और अनेक शक्तियोंके साथ उत्पन्न वरुण! (हि) क्योकि 
(पर्वते न) जिस प्रकार पर्वतमें सभी तरह की औषधियां रहतो हँ, उसी प्रकार (त्वे ) तुझमें ( अच्युतानि ब्रतानि 
श्रितानि ) न दूटनेवाले नियम आश्रित हैं, इसलिए हमने (पुरा ते नमः) पहले भी तुझे नमस्कार किया (उत 
जूतं ) और आज भी करते हैं (उत अपरं) और आगे भी कग ॥८॥ 

[२८५ ] हे (बरुण ) वण ! ( अघ) और (मत्कृतानि ऋणा परा सावीः ) मेरे हार किये गए कणोंको 
दूर कर, हे (राजन्‌) तेजस्बी वरुण! (अहं) मै ( अन्यकृतेन मा भोजं ) दूसरके द्वारा कमाये गए धनसे उपभोग 
न करूं। ( भूयसीः उषास: ) जो बहुतसी उषायें ( अव्युष्टाः इत्‌ नु) अधीतक प्रकाशित नही हुई हैं, ( तासु) 
उन उवाओंमे (नः जीवान्‌ आ शाधि) हमारे जीवनोंको उत्तम बना ॥९॥ 

१ मत्कृतानि ऋणा परा साबी;- मेरे द्वात किए गए ऋषोंकों दूर कर। 
२ अहं अन्यकतेन मा भोजम्‌- मै दूसरेके द्वा कमाये गए धनसे उपभोग न करू। 


भावार्थ- हे प्राणोंकी रक्षा करनेवाले वरणीय प्रभो ! तुम्हारे यज्ञके काममें जो विघ्न डालता है, उसे जिन शखोसे मारते 
हो, उन शखोसे हमें न मारो । हम यज्ञके कामें कभी विघ्न न डालें । हम प्रकाशसे कभी दूर न जायें, और हम दीर्घकाल तक 
जो सकें, इसलिए हमारे शहुओंको नार । राष्ट्मे प्रजाओंके संगठनके कार्यमें जो विघ्न डालें, उन्ह विनष्ट करना चाहिए ॥७॥ 

जिस प्रकार इस बरुणमें सधी तरह के व्रत या नियम हैं और ये नियम उसके कभी दूटते नही । चलू भी इन नियमों यधा 
हुआ है, अत; बह भी इन तियमोंको तोड नहीं सकता, इसीलिए सदा लोग इसे नमस्कार करते हैं । इसी प्रकार जो मनुष्य नियमोमें 
चलेगा, उसकी भी सदा पूजा होगी ॥८॥ 

मनुष्य कभी भ ऋणी न हो, यदि हो भी जाए तो उसे यथाशीप्र दूर करके अनृणी हो जाए। मनुष्य स्वयं प्रयलशोल हो 
और स्वयं कमाए गए धनसे पदार्थोका उपभोग करे, दूसरेके धनपर आश्रित होकर त रहे और च 'दूसरोंके धनपर पदार्थोका उपभोग 
हो करे। जो कणी रहता है और दूसरों पर आश्रित होकर जीवन व्यतीत करता है उसके लिए उदरे कभी नहीं प्रकाशित होती, 
वह मनुष्य चित्तके कारण हमेशा जागता रहता है, अतः उसके लिए रात दिन आदि कुछ भो नही होट | अतः उरे चाहिए कि 
बह स्वावलम्बी बकर आगे आनेवाली उपाओंमें उत्तम जीबन व्यतीत करे ॥९॥ 


(८०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२८६ यो में राजन युज्यों वा सखा था स्वभे भयं भीरवे मञ्चमा । 


स्तेनो व यो दिप्सति तो बुको वा स्व तस्माद्‌ वरुण पाद्यस्मान्‌ ॥१०॥ 
२८७ माइ उघोनों बरुण प्रियस्थै भूरिदाक्ष आ विदे शुनेमापेः । 
मा रापो राजन सुयमादब स्थां बृहद्‌ बदेम बिदर सुबौराः ॥११॥ 
[२९] 


[ ऋषिः- कूम गात्संमदो, दत्समो वा । देयता विश्वेदेवाः । इन्दः त्रिछुप्‌ । ] 
२८८ पठे आदित्य इपिंत अरे मत्‌ कंते र्दरवार्यः । 
बुण्बुतो वो बर्ण मित्र देवा. भद्रस्य विं अवसे हुवे व! nn 


अर्थः [२८६] हे (राजन्‌ वरुण ) हेजस्लै वरुण ( में यः युज्यः चा सखा वा) मेग जो साथी या मित्र 
( मीरवे महां ) डरनेवालै मुझे ( स्वप्ने भयं आह) सेते हुए भय दिखाता है, ( यः स्तेनः वा वृक: वा नः दिप्सति) 
अधवा जो चोर या भेडियेके समान दुष्ट म्नुष्य हमें मारना चाहता है, (स्व॑ तस्मात्‌ अस्मान्‌ पाहि) तू उनसे 
हमें बचा ॥२०॥ 

[२८७] हे ( बरुण ) वरुण! ( अहं) मैं ( मघोनः प्रियस्य ) ऐश्वर्यात, प्रिय ( भूरिदाव्नः आपेः ) बहुत 
दन देनेवाला तथा उत्तम कर्म करनेवाले मनुष्यकी (शूने मा आ विदं) बुद्धिकी तिन्दा न करूं! हे ( राजन्‌ ) तेजस्वी 
देव! ( सुयमात्‌ रायः मा अब स्थाम्‌) उत्तम उपभोगके योग्य धन धारः मैं अभिमानी भ हो जाऊं. अपितु (सुवीराः ) 
उत्तम सतार्नेसे युक्त होकर हम (विदथे) ये ( बृहद्‌ वदेम ) देजोंकी अच्छी स्तुहि करें ॥९१॥ 

१ अहं भूरिदालः आपे: शूनं मा आ बिदं- मैं बहुत दान देनेवाले तथा उदम कर्म फरनेवाले मदुष्यकी 
वृद्धिकी निन्त न करूं। 
२ सुयमात्‌ रायः अब स्थाम्‌- उत्तम पन पाकर मैं दूसरों के ऊपर न रह अथात दूसरोंको नीचा म समझुं। 
1२९1] 

(२८८ ] (धृतव्रताः इधिराः आदित्याः ) हे व्रतांको धारण करनेवाले तथा सर्वत्र गमे 'कलेवाले आदित्यो | 
(रहसूः इव ) जिस प्रकार कोई व्यभिचारि ली अपने बच्चेको दूर छोड जातो है, उसी प्रकार ( आगः मत्‌ ओर कर्त) 
पापको मुझसे दूर करो। ( वरुण भित्र देवाः) हे बरुण और भित्र देवो! ( वः भद्रस्य विद्वान्‌) तुम्हा! कल्फणको 
जनता हुआ मैं (शृण्वतः ब: अवसे हुवे ) प्रार्थनाओंको सुननेवाते तुमह अपनी रक्षाके लिए बुलाता हुँदा 


आावार्थ- हे वरुण जो मेरा सम्बन्धी य मित्र डसेवाले मुझको सोरे समय उरा है अधवा कोई चोर या दुष्ट मनुष्य 
सोचे हुए हमको मारना चाहता है, उनसे हमारी रक्षा कर, हमें बचा अर्थात्‌ सोते समय भी हम सुरक्षित रहें ॥९०॥ 

जहुत दान देनेवाले, उतम कर्म डरनेखाले ऐश्र्यशालीके ऐश्यवृद्धिको निन्दा न करूँ अर्थात्‌ उसकी वृद्धि देखकर ईर्ष्या 
२ करूं! तथा मै भी भन पाकर दूसरोंको नाचा न समनं और अभिमान न करू, आतु उत्त पीर सन्ते एवं धे पुक्त 
ज्ञेकर देजोंकी हम स्तुति करें ॥११॥ 

, ये आदित्य रो चारण कलेजले तथ सर्वव्यापक होनेके कारण सर्वत्र गमन करनेवाले हैं। जिस प्रकार कोई व्यभिचारिणी 
खी किसी एकान्त और दूर स्थलने अपने गर्भको प्रसूत करके चली जाती है. उसी प्रकार पाप हमसे दूर और एकान्त स्थाम, 
चले जायें, हे देवो! मै तुम्हारे कल्याण कातेवाले स्तोजोंके बारेम अच्छी तरह जानता हूँ, अतः उन स्तोत्रॉंकं द्वार यें तुम्हें 
बुलाता हूँ ॥१॥ 


सूक्त २९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८१) 
२८९ यूयं देवाः प्रप्रंतियेपम्ोजो यथं देषासि सनुतर्युयोत । 


अभिक्षत्तारां अभि च धर्म“ मद्या चं नो मळपंतापुरं च ॥२॥ 
२९० किम तु बः इणवामापरेण किं सनेन वसव आप्येन । 

युयं नो मित्रावरुणादिते च स्वस्तिमिन्द्रामठ्तो ददात ॥३॥ 
२९१ इये देवा ययमिदापयं; स्थ ते घृळत नाध॑मानाय॒ मद्यम्‌ 1 

मा वो रथो सध्यम॒वाद्धत भूणन्मा युप्मानस्खापिएू मिष्य ॥४॥ 
२९२ प्र व॒ एऊों मिमय॒ भूमीगो यम्मां पिठेन कितने ञास । 

आरे पाव आरे अथानि देवा मा माथि पुत्रे विमिव ग्रमीष्ट ॥५॥ 


अर्थ- [ २८९] हे ( देवाः) देव! (यूयं प्रमतिः ) तुम उत्तम बुद्धिवाले हो, (यूयं ओजः) तुम ओजस्वी 
हो, (यूयं सनुतः हेवांसि युयोत) तुम छिपकर ेष करनेवाले शतुओंको बाहर प्रकट करते हो, ( अभिक्षत्तारः ) 
ज्जुआँकों चारों ओर से नष्ट करेवाले तुम (च अभि क्षमध्वं ) शत्रुओको हर तरहसे मारो, तथा ( नः अद्य अपरं 
च पृछ्यत) हमें आज और आनेबाले दिनोंमें भौ सुखी करो ॥२॥ 
[२९० ] है वसबः ) निवास करानेवाले देवो ! हम ( सनेन आप्येन ) अपने प्राचीन कर्मसे ( ब: कि नु कृणबाम ) 
जुम्हारा क्या कल्याण करें, ( अपरेण किं) तथा दूसरे उपायसे भी कया कल्याण करें, इसके विपरीत हे ( मित्रा वरुणा अदिति. 
इन्दरामस्तः ) मित्र, वरुण, अदिति, इन्द्र और मरुद्रणो ! (यूयं ) तुम्ही ( नः स्वस्ति दात ) हमारे लिए कल्याणको धारण 
करो झा 
[२९१] (हये देवाः) हे देबो! (यूयं इत्‌ आपयः स्थ) तुम्हीं हमारे बन्धु बान्धव हो, अतः (ते) वे 
चुन ( नाधमानाय मह्यं मृळत ) तुम्हरी स्तुति फरतेषाले मुझे सुखी फरो, (वः रथः ऋते भध्यमवाद मा भूत्‌) 
तुम्हारा रथ इमारे यज्ञकौ तरफ आते हुए मन्दगतिबाला न हो और हम भौ ( युष्मावत्सु आपिषु मा श्रमिष्म ) 
दुर जैसे वन्चुओंकी सेवा करते हुए न थ्के ॥४॥ 
१ देवाः ! यूयं इत्‌ आपयः स्थ- हे देवो! तुम्ही हमारे भाई हो। 
२ युष्मावत्सु आपिषु मा श्रमिष्म- तुम जैसे भाइयाँको सेवा काते हुए हम कभी न थकें। 
[२९२] (पिता कितवं इब) पिता जिस प्रकार बच्चेको उपदेश देता है, उसी प्रकार ( यत्‌ भा शशास) 
चूंकि तुमने मुझे उपदेश दिया है, इसलिए (व: ) तुम्हरे भक्त मैंने (एकः ) अकेले ( भूरि आगः मिमय ) बहुतसे 
नष्ट कर दिया है। हे (देवो: ) देवो! ( पाशा आरे) पाश मुझसे दूर रहें, ( अघानि आरे) पाप मुझसे 
तमा (पुत्रे अधि चिं इव) जिस प्रकार शिकारी पुत्रके देखते देखते पिताको पकड ले जाता है, उली प्रकार 
(मा मा ग्रभीष्ट) मुझे मत पकडो ॥५॥ 
१ यत्‌ मा शशास एकः भूरि आगः मिमय- चूंकि इन देवोंने मुझे उपदेश दिया, इसलिए मैंने 
अकेले ही बहुतसे पापोंको नष्ट कर दिवा | ४ 
भावार्थ- देवकी युद्धि बहुत उत्कृष्ट है, चे बडे ओजस्वी है । इनसे कोई भी चीज बची नहीं रहती, जो छिपकरके भी द्वेष करते 
हैं, उन्हें भो ये देव अच्छी तरह जानने हँ । ये देव सभी श्रुऑंको दूर करके अपने उपसकाँको हर तरहसे सुखी रखते हैं॥२॥ 
हे देवो! हम मनुष्य अत्यन्त अल्पशक्तिमान्‌ होनेके कारण तुम्हारे क्या भलाई कर सकते है । देव सर्वशक्तिमान्‌ है और 
जुष्य अल्प शक्तिमान्‌, अतः मनुष्यके हारा देलोंका कुछ कल्याण नही हो सकता, इसके विपरीत देव ही मनुप्योंका कल्याण 
कर सकते हैं॥३॥ 
देवगणो पनुष्यके सच्चे भाई बन्धु हैं, वे मनुष्यको हर तरहसे सुखी करते हैं। जिस प्रकार देवगण मनुष्योंके सुखकी 
चिन्ता करते हैं, उसी प्रकार मनुष्यको चाहिए कि वह भी वन्युऑके समान प्यार करनेवाले इन देवॉकी सतत सेवा करता रहे, 
सेवा करते हुए चह कभी न धके ॥४॥ 
२९९.सु.भा.मं.२) 


(८२) ऋग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 
२९३ अवो अधा भ॑वता यजत्रा आ वो हाद भयमानो व्ययेयम्‌ । 


राधे नो देवा निजुरो दस्य त्राध्वं कर्तादवपदो यजत्रा: ॥६॥ 
२९४ माई मुधोनों वरुण प्रियस्पै भूरिदान्न था बिंदु शुनेपाप। । 
मा रायो राजन्‌ स्युयमादबं स्थां बृहद्‌ वदेम मिष मुदीराग ॥७॥ 
(१०1 


1 ऋषि:- गत्लमद्‌ ( आहिरसः शीनहोत्रः पश्चाद्‌ ) माः सैनकः । देवता- इंड, ६ इन्दखोमी, 
< ( पूरवौउर्थचेस्य ) सरस्वती, ९ बृहस्पति, ११ मरुतः । छन्दः- जिष्टुपू। ११ जगती '] 
२६५ कतं देबाप॑ कण्वते संवित्र इन्द्रायाहिम् न रेमन्त आपै? । 
अहंरइयोस्यक्तरषां कियात्या प्रथमः सगै आसाम्‌ छ१॥ 


अर्थः [२१३1 ३ (यज्ा:) पूजा के योग्य देवो! { अद्य अर्वाञ्चः भतः ) आज हमारी तरफ आनेवाले 
होओ, तथा ( थयमानः) डता हुआ मैं (बः हार्दिः आ व्ययेयं ) तुम्हारे हृदयमें स्थित प्रेमको पर कळूं । ( देवाः ) 
हे देणे ! तुम ( नः वृकस्य निजुरः त्राध्दं ) हमारी दृष्ट मनुव्यके शरतोंसे रक्षा करो, हे ( यजत्रा: ) पूज्य देवो ! ( अवपदः 
कर्तात्‌ आध्वं) आपत्तियों या चषके देनेबालोसे पारी रक्ष करो ॥६॥ 

[२९४] हे (वरुण) वरुण! ( अह) मैं ( मघोनः प्रियस्य) ऐश्र्सवानू, प्रिय ( भूरिदात्नः आपे: ) बहुत 
दन देनेवाले तथा उत्तम कर्म कसेवाले मनुष्यको ( शूनं मा आ ब्रिद) बुद्धिकी निन्दा न करूं। हे ( राजन्‌) तेजस्वी 
देव! ( सुबमात्‌ रायः मा अब स्थाम्‌ ) उत्तम उपश्षेगके योग्य धन पाकर मैं अभिमानी न हो जाळं, अपितु ( सुवीराः) 
उत्तम सन्तर्नोसे युक्त होकर हम ( विदथे) यमे ( बृहद्‌ वदेम) देवको अच्छी स्तुति करें ॥आ 

१ आहं भूरेदाव्नः आपेः शून मा आबिरं- तै बहुत दान देनेवाले तथा उत्तम कर्म कसोवाहे मतुप्यकी 
चुद्धिकी निदा न करूं | 
२ सुयभात्‌ रायः अब स्थाम्‌- उत्तम धन पाकर मैं दूसगँके ऊपर न रहूँ अर्थात्‌ दूलरंको नीचा त समझुँ। 
[३०] 

[२९५] (ऋतं कृण्वते) जलको प्रो करनेवाऐे, ( देवाय सवित्रे ) तेजस्वी तथा सबको प्रेरित कस्नेवाले 
(अछिल्ने ) अहिको मारनेवाले (इन्द्राय ) इनके लिए ( आप: न रमन्ते) वे बज्ञादि कर्म कभी नहीं बन्द होते, ( अपी 
अकं अहरहः याति) इन कर्मोका कलेवाला प्रतिदिन प्रयत्न करता है, (आसां प्रथमः सर्गः कित्ति आ) 
इन कर्मोंका सर्वप्रथम प्रचलन कब हुआ? ॥१॥ 


आबार्थ- थे देवाण जिसको उपदेश देते हैं, वह अकेला होते हुए भी अनेकों आपो या पापियोँसे सुकाबला करके उन्हे 
अष्ट कर सकता है। उन्हीकी कृपासे पाश और पाए दूर रहते हैं। हे देवो ! तुम हमारी आश कम मा करो, जिस तरह शिकारी 
पक्षीको पकडकर ले जाता है, उसी तरह हमें न पकडो अर्थात्‌ कार्यके बीचमै हो हमरा नाश न कपे॥५॥ 

है पूजाके योग्य देवो! आज तुम हमारी तरफ आओ, ताकि डरनेवाला मै तुम्हारे हृदयमे स्थित प्यारको प्रत कर निडर 
हो जाऊं) तुम दृष्ट मनुप्योके शुण्याखोंसे हमें बचाओं तथा जो मतुष्य हमें कष्ट देता है, उससे भी हमारे रका करो 1६7. 

जो चहुत दाग देनेबाले, उत्तम कर्म करनेवाले रेशर्यशालोके ऐश्वयंवृद्धिकी निन्दा न करूं अर्थात्‌ उसकी वृद्धि देखकर 
इ न कर्ल। तथा भै भी धन पाकर दुसरोको नीचा ने समजू और अभिमान न करू, अपितु उत्तम वीर सन्तानो ब धर्तोसे 
युक्त होकर देवॉकी इन स्तुति करें 1७1 

जल अरित कलेवाले, तेजस्वी तथा सबको प्रेरित करनेदाले, अहिनामक असुरको मारनेअले इद्रके लिए यतके कर्म 
कमो बन्द नहीं होते, इन्द्र को प्रसन्न फरनेके लिए इन य्ञके कर्मोको यक्षकर्ल हमेशा करता रहत है | पर इन य सर्वप्रथम 
प्रचलन कब हुआ, कौन जानल है? ॥६॥ 


सूक्त ३०1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८३) 
२९६ झो वृत्राय मिनमत्रामरिष्युत्‌ अर दं जनित्री विदृष॑ उवाच । 


एचो रदेन्तीरनु जोबमस्मै ददिव घुतयो यन्त्ययेमू ॥२॥ 
२९७ अर्घ्यो प्रस्थादष्यन्तरिषे ऽपां बूत्राप प्र वर्ष ज॑भार । 

मिहु बसात उप हीमदृंद्रोत्‌ तिग्मायुंचो अजयच्छनुमिन्त्री ॥२॥ 
२९८ बृहस्पते तपुषाक्षंव विध्य वृकदरसो असु(स् वीरान । 

यथा जघन्थ घृषता पुरा चि दुवा जहि धतरगस्मामिन्दर ॥४॥ 
२९९ अर्व छिप दिवा अवर्भानपुच्चा येन झर्जु मन्दसानो निजूर्वी । 

हाकस्य साती तनंयस्य भुर रस्मां अधे इंणुतादिन्द गोनाम्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [ २९६] ( यः ) जो ( वृत्राय अत्र सिनं अभरिष्यत्‌) वृत्रके लिए अन्न दिया करता था, (तत जनित्री 

विदुषे उवाच ) उसका नाम सबको उत्पन्न करनेवाली माताने विद्वान इन्द्रको बता दिया । ( अस्मै अनु जोषं पथं रदन्तीः ) 
इन्द्रको इच्छके अनुसार भार्गोको बनाती हुई ( थुनयः) नदियां ( दिवे दिवे अर्थ यन्ति) प्रतिदिन समुद्रको 
बढ़ती चली जाती है ॥२॥ 
[२९७] (हि) क्योंकि यह बृत्र ( अन्तरिक्षे अधि ऊर्ध्व: अस्थात्‌) अन्तरिक्षमे बहुत ऊपर स्थित था, ( अध ) 
झ्यालए ( वृत्राय वधं प्र जभार ) इन्द्रे वृत्रके प्रति वज्रको फेंका, तब वह भी ( मिहं ससान: ) मेघको ओढकर 
(इं उप अदुद्रोत) इस इन्द्रकी तरफ दौडा, तब ( तिग्मायुधः इन्द्र: शत्रुं अजयत्‌ ) तीक्ष्ण शरूवाले इन्द्रने शुको 
|; 

[२९८] हे ( बृहस्पते ) बडे वीराँका पालन करनेवाले इन्द्र । ( तपुषा ) अपने शत्रुको ताप देनेवाले बज़से ( अश्ना 
डब ) बिद्युतके समान ( वृक-द्वरसः असुरस्य वीरान्‌) हवारंको बंद करनेनाले असुरके वीर पुत्रको (विध्य ) याध, 
कडन कर । हे इन्द्र! ( यथा पुरा ) जैसे प्राचौन समय ( धृषता जघन्थ ) वत्रसे शुको जीत लिया था (एव चित्‌) 
ऊसे हो ( अस्माकं शत्रु जहि) हमारे शत्रुको आज भी मार ॥४॥ 

[२९९] हे इन्द्र! ( मन्दसानः ) उत्साह युक्त होते हुए तूने (येन शत्रु निजूर्बा:) जिस वज़से शङुको माग 
द. उल ( अश्मानं ) पजको ( उच्चादिव; ) ऊंचे घुलोकतते ( अवक्षिप ) हमारे शुऑपर फेंक, ( भूरेः तोकस्थ तनयस्य 
साता ) भरणपोषणके योग्य पुत्र पत्रको पालने के लिए तथा ( गोनां ) गौआँको पालनेके लिए ( अस्मान्‌ अर्ध कुणुत ) 
उ समृद्धि युक्त कर ॥५॥ 

१ तोकस्य तनयस्य सातो अस्मान्‌ अर्ध कृणुत- पुत्र और पत्रको पालनेके लिए हम समृद्धि युक्त हें । 
भावार्थ- जो शतुके लिए अन्न आदि पहुंचाता है, नह देशका शत्रु है, उसे भी शह साथ ही नष्ट कर देना चाहिए; 
इस इनके झरा प्रेरित हुई नदियां इसके इच्छनुसार बहती हुई समुद्रको तरफ जाती है॥२॥ 
अत्तरिक्षमे बहुत ऊंचे स्थानपर यह वृत्र स्थित था, इसलिए इनदर वृत्रपर वज फॅककर मारा, तब वृत्र धी सेमॉंका वख 
नोडकर इस इन्द्रकी तरफ चढ दौडा, तय तीक्ष्ण वको धरण करनेवाले इन्द्रने इस वृत्रको जीत लिया ॥३॥ 

है इन्द्र ! तू वोर्रोका पालन करनेबाला है, स्वयं भी वीर है, इसलिए द्वार्तेको बन्द करनेवाले अर्थात्‌ अच्छे कारमॉमें विघ्न 
डालनेवालेको तू मारता है। तू जिस प्रकार पहले शतुओंको जीतता था, उसी प्रकार अब भो जीत ४1 
इन्द्र! उत्साहसे युक्त होकर तूने अपने जिस बज़से अपने शतुओंको मात था, उप्ती बज़से हमारे शत्ुओको भी मार । 
उड और पौज्ञोंका पालन करनेके लिए हमें समृद्धि युक्त कर। हम समृद्धि युक्त होकर पुत्र और पौत्रोका पालन करें 
द कंजूस न वे ॥५ ॥ 


(८४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 
३०० प्र हि ऋतु वृहयों यं बनृथो ` नभ्यं स्थो यज॑मानस्य चोदौ । 


इन्द्रासोमा थुवम॒स्मों अबिष्ट- मस्मिन्‌ मयस्यें णुतदग लकम्‌ अश 
३०१ नमां ठम श्रेमभोत सेन्द्र म वोंचाम मा सुनोतेति संम॑म्‌ । 

यो में पुणावू यो ददुदू यो निबोषाद्‌ यो मां सुखन्तप्रुप गोमिरायंत ॥७॥ 
३०२ सरस्वति त्वम॒स्‍्मों अंविष्ठि मरुत्वती पृषती जेहि श्रन्‌ । 


स्पं चिच्छबेन्ठं तविषीयमांण मिनदर इन्ति वृषभं अण्डिक/नाम्‌ ven 
३०३ यो नः स्तुत्य उत वा जिध॒त्तु र॑मिर्याय # तिंगितेन बिध्य । 
बुईस्पत आुंेजेमि रन रुहे रीबैन्ते पारे बेहि राजन्‌ ॥९॥ 


अर्थ- [ ३००] (इन्द्रासोमौ ) हे इन्द्र और सोम! (यं वनुथः) तुम दोनों जिसके शुको मारते हो, तथा 
(रध्रस्य यजमानस्य चोदौ स्थः) तुम्हारी आराधना करनेवाले यजमानको प्रेरणा देनेवाले हो, उसके (क्रतुं प्र हि 
वृहथः ) यको तुम उन्नत करते हो । ( अस्मिन्‌ भयस्थे युवां अस्मान्‌ अविष्टं) इस भयबाले स्थानमें तुम दोनों 
हमारी रक्षा करो, तथा ( लोकं कुणुतं) लोकको भयरहित करो ॥दा 

[३०१] (यः मे पृणादू) जो इन्द्र मेरी अभिलाषाओंकों पूर्ण करता है, (यः ददत्‌) जो धन देता है, 
(यः निबोधाद्‌) जो हमें शन देता है, तथा (यः सुन्वन्तं मा गोभिः उप आयत्‌) जो सोम तैप्यार करनेवाले 
मेरे पास गायोंके साथ आता है, वह इन्द्र (मा न तमत्‌) मुझे दुःखी न करे, (न श्रमतू) मुझे न थकावे (न 
तन्द्रत्‌) मुझे आलस्य युक्त भौ न करे और हम भी उसके लिए (मा सुनोत) सोम रस मत तैय्यार करो (इति) 
ऐसा लोगोंसे (मा वोचाम) त कहें ॥७॥ 

[३०२] हे ( सरस्वति ) सरस्वती देवौ ! (त्वं अस्मान्‌ अविङ्ढि ) तू हमारी रक्षा कर, तथा ( मरुत्वती 
घृषती शत्रून्‌ जेषि) मरुतोंसे यु होकर तथा अत्यन्त बल युक्त होकर शत्रुओंको जीत, यह (इरः) इन्र भी 
(शर्घन्तं ) सहनशक्तिसे युक्त ( तविषीयमाणं ) अत्यधिक बलशाली ( शण्डिकानां वृषभं ) शाण्डवंशमें अत्यधिक 
बलवान्‌ (त्वं हन्ति) उस असुरको मारता है ॥८॥ 

[३०३] ( वृहस्पते) हे शानके पति! ( यः नः सनुत्यः ) जो हमार गुह शत्रु (उत बा जिघलुः) अथवा 
वध करनेवाला है, (तं अभिख्याय तिगितेन बिध्य ) उसको कहकर तीक्ष्ण अखसे बाँध दो तथा ( आयुधैः शत्रून्‌ 
जैषि) शर्खोसे शबुओंको जीतो, अतः हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌! ( रहे रिषन्तं परि धेहि) द्रोह करनेवाले पर हिंसक 
अख फेंको । ॥९॥ 

१ बृहस्पते ! यः नः सनुत्यः उत वा जिघलुः तं अभि-ख्याय तिगितेन विघ्य- हे बृहस्पते! जो 
'हमाए गुत शत्रु अथवा हमें मारनेवाला है, उसको कह करके तीक्ष्ण शस्रसे बाँध दो। 


भावार्थ- हे इन्द्र और सोम! तुम दोनों जिस यजमानके शत्रुको नष्ट करते हो, तथा जिसे प्रेरणा देते हो, उसके यज्ञ 
को भी तुम उन्नत करते हो, हुम भयसे युक्त स्थानमें हमारी रक्षा करो, तथा हमरे लिए लोकोंको भयसे रहित करे ॥६॥ 

जह इन्र हमें धर और चान आदि देखकर पूर्ण करता है, हमारी हर तरहसे वह रक्षा करता है, अत; वह हमें कभी निर्बल 
और आलस्य युक्त न करे और इस प्रकार वह हमें कभी दुःखी न करे। हम भौ दूसरेसे यह न कहें कि तुम इन्द्रको पूजा 
मत करो। इसके विपरीत हम सभीको इन्द्रकी पूजा करनेके लिए प्रेरित करें ॥७॥ 

सरस्वती तथा इन्द्र दोनों मिलकर हमारी रक्षा करें। सरस्वती हमें ज्ञानसे युक्त करें और इन्द्र हमें बलसे युक्त करे और 
असुरोंको मारे । सरस्वतीके पूजक जानी ब्राह्मणगण दाटे जानका प्रसार करके प्रजाओंको बानी बनायें और इन्दके पूजक क्षवियगण 
राष्ट्र प्रजाओंको शक्तिशाली घनाकर उन्हें समर्थ बनायें और राष्ट्रमें शबरुऑंको मारकर राष्ट्रकी रक्षा करें ॥८॥ 

हे बृहस्पते ! जो हमार शत्रु हमारा वध करना चाहता है, उसे सावधान करके उसे मारो । सच्ची वीरता शत्रुको असावधानीमें 
मासेमें नहीं है, अपितु उसे सावधानीमें मारनेमें ही है। शखोंसे शत्रुऑको जीतना चाहिए ॥९ ॥ 


मृक्त ३०-३१] क्षग्वेदका सुबोध भाष्य (८५) 


३०४ अस्पाकैभिः समि! घर शे बायी कृधि यानि ते कस्वानि । 


ल्योग॑भूवृश्ननुधूपितासो इसी तेषामा भ॑रा नो बनि ॥१०॥ 
३०५ नं ब! अधे मारतं सुम्नयुगिंरो पं श्रुवे नम॑सा दव्य जन॑म्‌ । 
यथाँ रुषि सर्ववीर्‌ बशर अपत्याचे भय दिवेदिते ॥११॥ 


[३१ 
[ ऋषिः यूट्खम३ ( आङ्गिरसः सौनहोतरः पञ्चादू) भार्गव: शौनकः । देवता- विश्वे देवाः । 
छन्द: जगती; ७ ष्टुप्‌ । ] 
३०६ अस्माक मित्रावरुणावतं र्थ मादित्यै दरैसुभि! सचां । 


प्र पदू बयो न पप्तृन्वश्मनुस्परिं श्रवस्यवो हुषौबन्तो बन्दो itn 
३०७ अर्ध स्मा न उद॑वता सजोषसो रथं देवासो अमि विक्षु बाजपुम्‌ । 
यदाशत्रः पर्धामिस्तित्रेतो रजः पृथिष्याः सानी जङ्घनन्त पागिमि। ॥२॥ 


अर्थ- [३०४] हे (शूर) शूर इद! तू ( अस्माळेभिः सत्वचः शूरैः) हमारे बलवान्‌ शूरवीरोके साथ 
रक्त (यानि ते कूर्त्यांनि) जो तेरे द्वारा करने योग्य हैं उन ( वीर्या कृथि) परक्रमोंको कर, तथा जो शत (ज्योग्‌) 
बहुत समय से ( अनुधूपितासः अभूवन्‌) घमण्डी रहे हैं, उल ( हत्वी) मार कर (तेषां बसूनि नः आ भर) 

घनोंको लाकर हमें भरपूर दे ॥१०॥ 

१ अनुधूपितास;- घमण्डी, अपनी झूठी प्रशंसा करनेवाले। 
[३०५] (चः) तुम्हारे ( दैव्यं जनं मारुतं शर्ध) उस तेजस्वी प्रकट हुए वीर मरतोंके बलकी ( सुम्नयुः ) 
मै सुखको चाहनेबाला, ( नमसा गिरा ) नगनसे और बाणीसे (उप खुब) सराहना करता हूँ। (यथा ) इस उपायसे 
हम (सर्व-बीरं ) सभी वौरोंसे युक्त ( अपत्यसाचं ) पुत्र पौत्रादिकोंसे युक्त तथा ( श्रुत्यं) कौतिसे युक्त (रवि) 
धनको ( दिवे दिवे नशामहै) प्रतिदिन प्राप्त करें ॥११॥ 


[३९] 

[३०६] हे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण | ( आदित्यैः रुद्रैः वसुभिः सचाभुवा ) आदित्य, रुद और 
उदुओंके साथ साथ रहनेबाले तुम ( अस्माकं रथं अबतं ) हमारे रथकी रक्षा करे। (यत्‌ ) क्योकि ( श्रवस्यन्तः 
झीवन्तः चनर्षद वयः न) अन्नकी इच्छा करनेवाले, हसे युक्त तथा पेडॉपर रहनेवाले पक्षियोंकी तरह हमारे घोडे 
(वस्मनः परि प्र पप्तन्‌) अपने स्थानसे दौड़ते है ॥१॥ 

[३०७] ( स्रजोषसः देवासः) हे साथ साथ साथ रहनेवाले देवो! (अध) अब (नः वाजयुं रथं) हमारे 
के अभिलाषी रथको ( विक्षु अभि उत्‌ अवत) प्रजाओंकी तरफ प्रेरित करो । ( यत्‌ आशबः पश्चाभिः रजः 
तित्रतः) जब शोप्रगामी घोडे पेरले मार्गॉको पार करते हैं तब वे ( पाणिभिः ) अपने पैेसे ( पूथिव्याः सानौ 
'जंघनन्त ) पृथिवीके कपर आघात करते है॥२॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र! हमारे बलवान्‌ शूरवीरोंके साथ अर्थात्‌ उनकी सहायता लेकर जो पराक्रम के कार्य काने योग्य हैं, 
हैं कर, जो घगण्ड यारनेबाले इनु हैं, उहें भी मार । घमण्ड करता दुर्णुण है, अभिमानी हमेशा इन्द्रका शु होता है और 
में बह नष्ट हो जाता है ॥१०॥ 
जै वारक बलकी प्रशंसा करता हूँ। इससे हम सभीको बीरतायुरू धन मिलता रहे । बह धन इस भाति मिले कि उसके साथ शूता, 
जतत, पोरण, कीर सन्तान एवं यश भी प्राप्त हो। अगर शूरता आदि स्पृहणीय गुणोंसे रहित धन हो, तो हमे वह नही चाहिए ॥११॥ 
हे मित्र और बरुण ! तुम आदित्य, रुद्र और वमुओंके साथ रहकर सब कार्य करते हो। हम जब अपने घोडोंळो अन्नकी 
= के लिए प्रेरित करते हैं, तब तुम पक्षियोंके समान उडनेवाले घोडोंले युक्त हमारे रथकी रक्षा करो ॥१॥ 


(८६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३०८ उत स्य न इन्र विश्वचषणि दिवः शषैन मार॑तेन सुक्रतुँ। । 


अनु हु स्पात्पदुकामिंतिभी रर्थे महे सनये बाजंतातये ET 
३०९ उत स्प दुवो झुर्बनस्य सक्षणिः स्तवष्टा ग्रामिः सजोषा जूजु॒द्‌ र्थम्‌ । 

छ्डा मगा बृहाइरोत रोद॑सी पूषा पुरंधिरश्चिताबधा पती ॥४॥ 
३१० उत सौ देवी सुभगें मिथदशो वातानक्ता जरतामवीुर्वा । 

सुरे यद्‌ बां एथिति चम्पा वचः स्यातुय बय्धिरया उपरिडरे tun 
३११ उत वः छंसंमुशिजामिब इम स्यि ऽज एकंपादुत । 


जित माः सोता चना दये ऽपां नपादाशुदेमा पिया मि ॥६॥ 


अर्थ-[ ३०८ 1( विश्वचर्षणिः सुक्रतुः स्यः इन्द्र: ) सबको देखनेवाला तथा उत्तम कर्म करनेवाल वह इन्द्र ( मारुतेन 
शर्धेन ) मब्वोंके बलसे युक्त होकर ( महे सनये बाजसातये ) महान्‌ धन और अन्नकी प्रातिके लिए( अवृक्काधिः ऊतिभिः ) 
सरल संरक्षणकी शहिसे सम्पन्न होकर ( दिव: नु ) लोकसे आकर ( नः रथं अनु स्थाति ) मारे रथ पर बैठे 1१1 

[३०९] (उत ) और ( भुवनस्य सक्षणि ) सभी लोको द्वारा उपाल्य ( सजोषाः ) सभीसे प्रीतिपूर्वक व्यवहार 
'करनेबाला ( स्यः देवः त्वष्टा) बह तेजस्वी त्वश अपनी ( ग्नाभिः ) शक्तियोंसे ( रथं जूजुवद्‌ ) रथको प्रेरित करे । उसी तरह 
(डक ) इडा ( बृहद्दिवा भगः ) अत्यन्त तेजस्वी भग ( उत रोदसी ) और द्यावापृथिवौ ( पुरंधिः पूषा ) शानसे युक्त पूष और 
(पती अश्विना) सवका पालक करनेवाले अश्विनी हरे रथो प्रेरित करें ॥'ा 

1 ३१० 1( उत ) और ( त्ये देवी सुभगे मिथूहशा उषासानक्ता ) के तेजस्वी, उत्तम ऐश्वर्यमली और परस्पर देखनेवालो 
उपा और रात्री ( जगतां अपी जुवा ) जगत्‌ को प्रेरणा देनेवाली है । हे ( पृथिवि ) श्ववापृथिवि ! ( यत्‌ ) जव ( वां नव्यसा 
वचः सतुषे ) बुम दोनोंकी मै नवीन स्तोजसे स्तुति करता हूँ, तब तुम्हा! लिए ( स्थातु: च त्रिवयाः चयः ) भूमिसे उत्पन्न होनेवालो 
हीन प्रकारको हेविको ( उपस्तृणे ) समर्पित करता हूँ ॥५॥ 

[३११ 1( उशिजां इच ) जिस प्रकार कामना करनेबाली खक पुरुष कामना करता है, असी प्रकार हे देवो ! ( बः शंसं 
जमति) हम तुम्हारी स्तुति करता चाहते हँ । ( अहिर्बुध्न्यः अजः एकपात्‌ ) अहिबुंध्न्य, अज एकपात्‌ ( त्रितः ऋभुक्षाः ) 
विलत कमुक्षा देव ( सबिता अपां नपात्‌ ) सविता तथा जलसे उत्पन्न हेनेवला अन ( शमि ) यशकर्ममें ( थिया ) हमारी 
स्तुतियोंत्े प्रसत्र होकर हमें ( घन: दधे ) अन्न प्रदान करें ॥६॥ 


भादार्थ- हे साथ साथ रहनेवालै देखो ! हमारे रथको प्रजाओँकौ तरफ प्रेरित करो, ताकि हमें अजकी प्राप्ति हो । जन शीत्रयामी 
चोडे पैसे मार्गको पार करते हैं अथात मार्गपर दीड है, तब बे अपनी टापोसे पृथ्वीपर आघात करते है ॥र॥ 

सह इन्द्र सबको देखनेबाला तथा उत्तम कर्म करनेवाला है। ऐसा वह इन्द्र हमें उत्तम धन एवं अन्न प्रस काने के 
लिए हमारे रथकी रक्षा करे । उतके संरक्षणवें हम राजुओंपर आक्रमण करके धन और अन्नको ग्रास क ॥३॥ 

सभी लोकोंके द्वारा सेवनीय और सभीमे प्रौतिपूर्वक व्यवहार करनेवाले त्यष्टा, इडा, भग, पूपा, घानापृषियी, भग और 
अश्विनौ आदि देव अपनी शक्तियोंसे हमारे रथ को प्रेरित करें ॥४॥ 

उप और रात्री ये दोनों देबियां अत्यन्त तेजसे युक्त, ऐश्वर्य सम्प्र और हमेशा साथ साथ दिखाई देती हैं। ये दोनों 
हो सारे जगत्‌ को प्रेरित करती है। इन्हीके कारण सारे प्राणी अप्ने अपने कार्य करते है ॥५॥ 

जिस प्रकार कामनायुक्त खीकी पुरुष मनसे कामना करता है, उसी प्रकार हम भी मनसे देवॉकी स्तुति करें। (अहिवुँप्य) 
अन्तरिम रहनेवाली विद्युत, (अरः एकपात) सूर्य, (कभुक्षा) ऋषुओं अर्थात्‌ मस्तोंको बसानेवाला देव इन्द्र सविता और अग्नि 
आदि देव हमारे स्तुतिरूप कर्म से प्रसन्न होकर हमें अन्न प्रदान करे ॥६॥ 


सूक्त ३९-३२] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (८७) 
३१२ एता बो बशम्युद्चता यजत्र] अतंध्ष्नायत्रे नव्यंसे सम्‌ । 
श्वस्यवो बाज चकाना! सापत्न रथ्यो आई घीतिमंझ्या! ॥७॥ 
[३२] 
[ ऋषिः- शूत्समद्‌ ( भाङ्गिरलः शौनहोत्रः पक्षाद्‌ ) भार्गवः शौनकः । देरता- १ द्यावापूथिवी, २-३ 
इस्द्रत्वष्टा वा, ४-५ राका, ६-७ सिनीवाली, ८ लिडोक्ताः । छन्वः- जगती; ६-८ अनुषुप्‌। ] 
३१३ अस्य में धाव/पाथबी ऋताय॒तो मृतर्भवित्री वचंगर सिंप!ततः,। 


पोरा यः प्रत्र ते इदे पुर उपैस्तुते बसयुरवी महो देवे nn 
३१७ या नो गुह्या रिप आयोरईन्‌ दमन्‌ मा न॑ जामुहो रीरषा दुच्छुनांस्यः । 
मा नो बि यौ; सख्या विद्धि तस्य॑ न; धुज्ञायता मन॑मा तत वेने ॥२॥ 


अर्थ- [३१२] हे (यजद्रां) पूजनीय देवो! (ब: ) तुम्हारे ( एता उत्‌ यता वश्मि) इन उन्नतिकाएक 
कर्माको मै चाहता हें। ( आयवः नव्यसे सं अतक्षन्‌) मनुष्य यश प्राप्त करनेके लिए उत्तम कर्म करते है। ( श्रवस्यवः ) 
चशकी अभिलाषा करनेवाले तथा ( वाजं चकानाः ) बलकी कामता करनेबाले मनुष्य (रथ्यः सपिः न) रक 
डुडे हुए घोडे की तरह ( धीतिं आशयाः) कर्मको करते रहें॥७॥ 

१ एता उत्‌ यता चङ्मि- देवोंके इन उन्नतिकी ओर ले जानेबाले कर्म मैं करना चाहता हूँ। 
२ आयव नव्यसे सं अतक्षन्‌- मनुष्य यश प्राप्त करने के लिए उत्तम कर्म करते हैं। 
३ श्रचरशवः रथ्यः सति: न धीतिं अश्याः- यशकी इच्छ करनेवाले रमे जुडे हुए घोडे को तरह 
हमेशा काममें व्यस्त रहें। 
[३२] 

[३१३] ( क्रतायतः सिषासतः अस्य मे) सत्यधर्मके अनुसार चलनेवाले तथा तुम्हारी सेवा करनेकी इच्छा 
करनेबाले इस मेरी (बच्चसः ) वाणीकी, हे (द्यावा पृथिवी ) दू और पृथिवी! ( अवित्री भूतं) रक्षा केवाली 
हेओ। (थयोः आयुः परतरं) जिनका जल उत्तम है, ऐसे ( ते-पुरः ) उन दोनों के आगे ( असुबु;) घन पानेकी 
इच्छा करनेयाला मै (इदं उप स्तुते) यह प्रार्थना करता हूँ। (वा महः दधे) तुम दोनोंको मैं बहुत श्रेष्ठ मानता 
हुप 

१ ऋतायतः सिषासतः आयुः प्रतरम्‌ - सत्यमार्गपर चलनेनाले तथा देवोकी सेवा करनेवालेकी आयु 
और बल बढता है। 

[३१४] हे इद्र! ( आयोः गुह्याः रिपः) शत्रुकी छिपी हुई मावायें ( अहन्‌) दिन या रातमें (नः मा 
दभन्‌) हमें नष्ट न करें। तू भी (नः) हमें ( अ पय ४ मा रीरधः ) इन दुःखदायक सेताओंसे हिंसित 
न्त कर। (नः सख्या मा लि यः) हमें अपनी दूर मत कर। (नः तस्य सुम्नायता मनसा विद्धि) 
हारी उस मित्रताको तू अपने उम मनसे जान। (त्वा तत्‌ ईमहे) तुझसे हम ठस मित्रताको चाहते हैं॥२॥ 

३ आयोः गुह्यां रिपः नः मा दभन्‌- शत्रु भनुष्मकी छिपी हुई मायायें हमें नष्ट न करें। 
२ नः सख्या मा वि यौः- हे इद्र। हमें अपनी मित्रतासे दूर मत कर। 


भावार्थ- मनुष्य सदा देवोंके उत्नतिकारक कमाँको हैँ करें। क्योंकि बिना उत्तम कर्म किए यश प्राप्त नही हो सकता । 
इसलिए यशको और बलको प्रात करलेकी अभिलाषा करनेवाले मनुष्यको चाहिए कि वह रथमें जुड़े हुए घोडेकी तरह सदा 
कमय संलान रहे ॥७॥ 
द्यावापूथिवीको बहुत श्रेष्ठ मानता हूं, अतः उनसे मै यही प्रार्थना करता हूँ कि वे मुझे धन दें। उनका बल बहुत उत्तम 

सत्यमार्गपर चलनेवाले तथा देवाँकी सेवा करनेवाले मेरी वाणोकी रक्षा करें ॥१॥ ॥ 

हे इन्र! शबुओकी छिपी हुई मायायें हमें नष्ट न करें, तथा तू थी हमें मत मार, न हमें अपनी मिरे दूर ही कर। 
दुज्ञसे कितनी मित्रता करते है, यह अपने उत्तम मनसे जान, क्योंकि हम तुझसे तेरी मित्रता हो चाहते हें । मनुष्य हमेशा 
मनसे मित्रता करे, किसी स्वार्थसे नही ॥२ ॥ 


(4८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२१५ अकता मनसा ष्टमा चह दुहानां चुं पिप्युपींमसअवंप । 


पच्याभिराएं वचसा च वाजिनं खां हिनोमि पुरुहत विश्वहा EE] 
३१६ राकामहं तुहवा सुधुदी हुवे. शुणोएु नः सुभगा बोध॑दु स्मना । 

सीब्ण्खप! सृच्याच्छियमानमा ददात वीरं शतदांयमुक्थ्यंम्‌ ven 
३१७ यास्तं राके सुमतय; सुपेधसो थाभिदैदासि दाधुपे वधन । 

वा्मिर्ना अय सुमनां उपागहि सहसरपापं सुमे रराणा ॥५॥ 
३१८ सिर्नीबालि पुटके या दुवानामनि श्वसां । 

जुपस्व हच्यमाहुत प्रजा देवि दिदिट्टि नः ॥६॥ 


अर्थ- [३१५] हे ( पुरुहत) बहुरेंके द्वारा बुलये जाने योग्य इन्द्र! ( अहेळता मनसा) ळुड न होते 
हुए मनसे तू ( श्रुष्टि दुहानाँ पिप्युषी असश्चतं धेनुं आ वह) सुख देनेवाली, दुधार, वृद्धि करनेवाली तथा उत्तम 
अवबचो चाली गाव हमें दे, तथा ( पद्याभिः आश) परे मार्गको शैघ्रतापूर्वक पार करनेवाले (वचसा) कहने 
मात्रले रथमें जुड जातेबाले ( खाजिनं) शेडेको ( ब्रिश्चहा हिनोमि) सब दिन में प्रात करूं /३॥ 

[३१६] (अहे) मैं (सुहयाँ राकां ) उत्तम पकारे बुलाथे जाने योग्य राका देवीको ( सुस्तुती हुवे ) उत्तम 
स्तुतिसे बुलाता हूँ। ( सुभगा न; श्रृशोतु) उतम ऐश्र्यकली वह हार प्रार्थना सुने और सुनकर ( त्मना बोधतु ) 
अपने मनसे समझे। ( अच्छिद्यमानया सूच्या अपः सीव्यतु ) न दूटनेबाली सुईसे हमारे कर्मोको सीये तथा ( उचथ्य 
शत्तदायं वीरं ददातु) प्रशंसाके योग्य रथा बहुत धन देनेवाले बीर पुद्रको प्रदान करे ॥७॥ 

१ अच्छिद्यमानया सूच्या अपः सीव्यतु- न दूटनेवाली सुईसे हमारे फर्मो को सीये। 

1३९७] हे (सुभगे राके) उत्म ऐश्वर्वशालिनि राक देवी! (ते याः सुपेशसः सुमतयः) तेरी जो उत्तम 
रूपबाली उत्प बुद्धियां रै, (याभिः दाशुषे वसूनि ददासि ) जितसे तू दाताको अनेक प्रकारक घन देती है ( ताभिः 
सहस्त्रपोषं रराणा ) हजारे तरहके पुष्टिकारक अन्न प्रदान काती हुई (न: अद्य सुमना उप आगहि) हमारे पास 
आज स्तम मनसे आ।॥५॥ 

१ सुमत्तयः दाशुषे वसूनि ददासि- उत्तर जुद्धियोंके द्वारा रका देठी दाताको धन प्रदान करतो है। 

[३१८] (पृथुके सिनीवालि) हे विस्तृत रूपवाली सिनौणली ! (या देवानां स्वसा असि) जे ठू देवोंव्ले 
बहिन है, वह तू ( आहत हव्यं जुषस्व) अग्निमे दी गई आहुतिका सेवन कर, और हे ( देखो) देवी। (नः 
ग्रजां दि दि डि) हमें प्रजा प्रदान कर॥६॥ 


भ्रावार्थ- हे इन्द्र! प्रसन्न मनसे हमें गाय और बोडा दे। गाय सुखदायक, दुधार, पुष्ट करनेवाली तथा सुदर और पुष्ट 
अबयव्हेवाली हो । घोडे वेगवान्‌ तथा इशाए समश्नेवाले ओर बलवान्‌ हों ॥३॥ 

राका पूर्णिाकी अधिशी देवी है। यह उत्तम ऐश्व्यको प्रदान करनेथाली है । यह हमर प्रार्थना सुने और सुनकर उसे 
क्व में बारण क । स्ह रात और दिन हमारे कर्मों को न टूटनेवाली सुईसे सीया कर | यह मनुष्य जोवन एक बल है, जिसे 
कर्मख्यौ सुईसे लिक जाता है | रात और दिन सीमेनाले हैं। यह कर्मरूपी सुई चौचमें ही न टूट जाए अर्थात्‌ मुष्के कर्म 
जोवमें ही समाप्त न हो जाएं, मनुष्य पूर्णायुका उपभोग को और निरन्तर कर्म करता रहे ॥४॥ 

है ऐड्र्यशालिनी राका देवी ! जिन उत्तम बुद्धियोंसे तू दानदाक्रको उत्तम धन देती हे, उन्हीं उतत बुधो से इमे पटिका 
अन्न देती हुई उत्तम मनवाली होकर हमारे पास आ।५॥ र. 

सिनीबाली आमावस्याकी अधिछठती देवी है, अथवा शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाको सिनीव'ली है । इस पिगसे चन्द्रमाकी कलायें 
बढती है । यह देवॉकी बहिन है। यह देवोंको तेजस्वी बनती है ॥६ || 


सूक्त ३२-३३] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (८९) 
३१९ या सुंबाहु! स्वकुरिः सुषमां बहुसवरी | 


तस्मे विशपत्न्ये हावः सिनीवाडपै जुदोवन ॥७॥ 
३२० या गुङ्गया तिनीवाछी था; रांका यां सरेस्बठी । 
इुन्ट्राणीमंद्ध ऊतये बरुणानी षवभ्वं ॥<॥ 
[२३] 


[क्रषिः- गृत्समदः ( आङ्गिरसः शौनदोत्रः पञ्चाद्‌ › भार्गवः शौनकः । देवता- रुद्रः । छन्दः- दिष्डुए । ] 
३११ आते पितभतां सुन्नमे] मा नः दत्य बंदा बुयोषा। । 


अभि नो बीरे अति बेत प्र जयेमहि रुद्र प्रजाभिः ॥१॥ 
३३२ त्वादचेपी रुर कंतंदोभिः बन हिमा अशीय मेषजेमि; । 
व्य१स्मद्‌ द्वेष वित्र ब्यंडो डपमीवाद्वातयस्वा शिपूची! ॥२॥ 


अर्धः [ ३९९] (या) जो सिनीवाली ( सुबाहुः सु-अंगुरिः सुषूमा तु ) उत्तम बाहुओवाली, उत्तम 
अंगुलिवोवाली, उत्तम पदार्थ उत्पन्न करनेवाली तथा अनेक प्रजाओंको उत्पन्न करनेवाली है, ( तस्यै विशपल्यै सिनीवाल्यै ) 
उस प्रजाओंका पालन करनेवाली सिनोवालीके लिए ( हविः जुहोतन ) हवि प्रदान करो ॥७॥ 
[३२०] (या गुंगू: सिनीवाली या राका या सरस्वती ) जो गुंगू, जो सिनीवाली, जो राका, जो सरस्वती 
देवियां हैं, उन्हें ( ऊतये अह्वे) अपनी रक्षाके लिए बुलाता हूं, उसी प्रकार ( इन्द्राणीं ) इन्द्राणीको बुलाता 
"वरुणानीं स्वस्तये ) तथा बरुणातीको भी कल्याणके लिए बुलाता हूँ॥८॥ 
[३३] 

[३२१] हे (मरुतां पितः) महतोके पालक रुद! (ते सुग्नं आ एतु) तेरा सुख हमें प्रात हो, (नः 
सूर्यस्य संदशः मा युयोथाः) हमें सूर्यकी उत्तम दृष्टि से दूर मा करो । (नः चीरः ) हमारे वीर ( अर्वति अभि 
क्षमेत ) युद्धमे शरुओको परास्त करें। है ( रुद्र) रुद्र! ( प्रजाभिः प्र जायेमहि) प्रजाओसे हम विस्तृत हों॥३॥ 

[३२२] हे (रुद्र) रु! ( त्लादत्तेधिः शंतमेभिः भेषज॑भिः ) तेरे द्वारा दिए गए सुखकारक औषधासे 
(शतं हिमाः अशीय ) मै सो वर्ष कर्म करता रहूँ। ( अस्मत्‌ द्वेषः वितर ) हमसे द्वेष भावको दूर कर, ( अंहः 
वि) पापको दूर कर ओर (विषूची: अमीबा: चातयस्व ) सारे शरीरमें व्याप्त होनेवाले रोगोंको हमसे दूर करके 
नष्ट करर 

१ त्वादत्तेभः शंतमेभिः भेषजेभिः शतं हिमाः अशीय- हे रुद्र! तेरे द्वारा दिए गए सुखकारक 
औषधोसे सौ वर्षतक मैं कर्म करता रहूँ। 
र अस्मत्‌ द्वेषः अंहः विषूचीः अमीवाः चातयस्व- हमसे द्वेष, पाप तथा सब शरीरमें व्याप्त होनेवाले 
गोगोको दूर कर । 

भावार्थ- यह सिनीवाली देवी उत्तम किरणोंयाली होनेके काएण अनेक तरहके उत्तम उत्तम पदार्थोकों उत्पन्न करती है, 
और इस प्रकार उन पदार्थोके द्वारा प्रजाओंका पालन करती है ॥७॥ 

मै (गुंग) शुक्ल प्रविपदाके चन्द्रमा, आमावास्या, पूर्णिमा, सरस्वती, इद्राणी और वरुणानी आदि देवियोंको अपनी रक्षा 
एवं कल्याणके लिए बुलाता हूँ ॥८॥ 

हे मलोके पालक रुद्र! तेरा सुख हमें प्रात हो । तेरे बताबे हुए मार्ग पर चलकर हम सुखी हों । हम सूर्य के प्रकाशसे 
कपी दूर न हो । हमें कभी अन्धकारमें न रख । हमारे वीर और पुत्रादि युद्धमे शतुओको परास्त करें तथा ऐसे चीर पुरके द्वारा 
'हरु अपने बंशका विस्तार करते रहें ॥१॥ 

हे रुद्र! तेरे द्वारा दिए गए औषधॉसे मैं बलवान्‌ बनकर सौ वर्षतक कर्म करता रहूँ। मैं अन्न आदि खाकर पुष्ट होऊं और 
उत्तम कर्य करता रहूँ। और इस प्रकार हर तरहके गोगोसे मैं दूर रूं तथा हेष और पाप आदि दुर्धावनाओंसे भी दूर र्हूं॥२॥ 

११(क.सु.भा.नं.२) 


ल 


(९०) ऋसेदका सुबोध भाष्य मंडल २ 


३२३ भह ज्ञातस्ये रुद्र श्चियासिं तवस्देमस्तवसाँ वजञबाहे । 


दर्षि णः पारमईसा स्वस्ति विश्वो अभीठी रप॑सो इयोधि ॥३॥ 
३२४ मा त्य खुद चुकुषामा नमोंमि मो दुष्टुती वषम मा सहूंती । 

उभो वीरो अंपेय भेषजेनि “मैपकैम सा मिफ्जों शुणोभि ॥४॥ 
३२५ इबींग्रमिईबते घो हबिमि रव स्तोभैमी इदं दिपीय । 

कदुदरः सुहवो मा नों अस्ये इञः सबिप्रो रीरधन्मनायै ॥५॥ 


अर्थ- [३२३] हे (रुदर) स्त्र! तू (रिया) अपने ऐश्वर्यसे ( जातस्य श्रेष्ठ; असि) सभी उत्यन्न हुए 
'पा्थोमे श्रेष्ठ है। हे ( वजञबाहो ) हाथोमें शख धारण करनेवाले रुद्र! ( तवसां ) बलवानोंमें सबसे अधिक 
बलवान्‌ है। ( न: अंहसः पारं स्वस्ति प्रधि) हमें पाऐंसे यार कल्याणएूर्वक ले जा तथा ( रपसः विश्वाः अभौती 
थुयोधि) पापकी तरफ जानेवाले सभी मार्गोको हमसे दूर करूं ॥३॥ 

९ खिया जातस्य श्रेष्ठ: असि- रुद्र अपने ऐश्वर्वके कारण ही उत्पन्न हुए प्राणिवोमे सर्वतरेष्ठ है ॥ 
२ तथसां तवस्तमः- बलशालियेंमे बलशाली है। 
३ रपसः विश्वाः अभीती: युयोधि- पाएकी तरफ जानेवाले सभी मार्ग हमसे दूर हो । 

[३१४] हे (रुद्र) रुद्र! (त्वा नमोभिः मा चुळुधाभ ) हम तुशे झूठे नमस्कारोंसे कोधित न करें, हे 
(वृषभ ) बलवान्‌ इत्र! (दुष्टुती मा) बुरी स्तुत्रियोंले भी दहे क्रोध युक्त न करें, ( सहूली मा) अन्य साधारण 
लोगोंसे बुलाकर तुझे क्रेधित न करें। ( भेषजेभिः नः बीरान्‌ उत्‌ अर्पय ) औष्धियोंसे हमारी ससानेंको बलयुक्त 
कर, (त्वां भिषजां भिषक्तमं श्रृणोमि ) तुझे मैं वैद्योमें उततम वै सुतता हूं ॥४॥ 

१ त्वा नमोभिः चुस्तुती मा चुक्रुभाप- हे रुट! हम तुझे शठे नपस्कार करके तथा बुरी स्तुतियोँसे 
कपी भौ ओघित न करें। 
२ त्वां भिषजां भिषक्तमं श्रृणोमि- तुझे हम वैद्यॉमे उत्तर वैद्य समझते हैं। 

[३९५] (यः) जो रुद (हविर्सिः हवीमभिः हवते ) हवियों और स्तुतियाँसे बुलाया जाता है, ( रुद्रं) 
उस रुद्रको (स्तोगेभिः अब दिषीय ) स्तेत्रोसे शात करूं! ( क्रदूदरः सुहबः ) कोमल इदयवाला, उत्तम प्रकारसे 
बुलाये जने योग्य, (बभुः सु शिप्रः ) धारण पोषण करनेवाला तथा उत्तम रौतिसे रक्षण करने वाला रुद्र ( अस्ये 
पनायै ) इस ईर्ष्या के हार्थोमे देकर (न; मा रीरधत्‌) हमारी हिंसा न करे ॥५॥ 

१ ऋदूदरः अस्यै भनायै नः मारीरधत्‌- कोमल हृदबबाला यह रुद्र ईर्ष्या के हाथमे हमें सौप्कर 
हमारी हिंसा न करे! “ऋदूदरों मृदूद्रः” (निर. ६/४) 


भावार्थ यह उद्र अपने ऐश्वयंके कारण सबसे श्रेष्ठ है । जो अपनी शक्तिसे ही ऐश्वर्यवान्‌ बनता है, वही सर्वश्रेष्ठ बन सकता 
है। वही बलवानेमि बलवान्‌ बत सकता है तथा जो पापळी तरफ जानेकले भार्ग पर कदम ही नहीं रखता वही पापोसे पार 
जा सकता है ॥३॥ 

हे रुद्र! हम कभी भौ दिखावे के लिए तुझे प्रणाम न कर, अधवा चुरे मनसे कभी स्तुति न करें और इस प्रकार तुझे 
क्रोधित ४ करें । ठगे स्तुति करनेपर ईश्वर नराज होत है, इसलिए परमात्माको स्तुति हमेशा शुद्ध और पवित्र मनसे ही करनी 
चाहिए। तथ बह स्द्र सोता एवं उपासकके पुहपौ्ादकोकी हर तरह से रक्षा करता है। परमात्मा सभी नद्य उत्तम वेष है, 
अतः अपनी रक्षके लिए उसीकी शरणमे जाना चाहिए ॥४॥ 

जो अनेक प्रकारकी हथियाँके हारा औ स्तुतिरयोके द्वारा बुलाया जता है, उत स्दके ओधको गै शानत करूं ! वह बहुत 
कोमल हुदयवाला है, अतः जो भी शुद्ध और पचिश्र मनसे उसकी प्रार्थना करता है, उसपर प्रसत्र हो जाता है। ऐसा पवित्र * 
हदयवाला मनुष्य कभी भी ईर्ष्या के वरासें नही होता । ईर्ष्या एक ऐसा मानसिक रेग है, जो मनुष्यकी हिंसा कर देता है, 
पर परमात्माका उपासक कभी पी ईर्थ्याके बशार्मे नही होला, इसलिए चह कथो भौ नष्ट नहीं होता॥५ ७ 


सूक्त ३३1 क्रग्बेदका सुबोध भाष्य (९१) 
३२६ उन्मा ममन्द्‌ वृषमो मरुत्वान्‌ स्व्धींपस! वयसा! नाघमानपू । 


घृणीव च्छायामरपा अंशीया 55 विंवासेयं इद्र तुम्नम्‌ ॥६॥ 
३२७ क) स्य हें रुद्र मूळ्याकु”ईस्ता यो अस्ति भेषजो जडः । 

अपभदो रप॑सो दक्स मी चु मां वृषम चक्षमीथाः tsi 
३२८ प्र दभरवे Fs अतीव मुहो. महीं तुंट्ुतिमीरयाप्रि । 

नमस्या कंडमछीकिनु तमोंभि शृणीमलिं सेप हरस्य नाम॑ nen 
३२९ सियोमिङ्गै; पररूपं उग्रो बः पुक्र्मिग पिपिजे हिरण्यैः । 

ई्ानावस्य छुर्वनस्य भूरे ने बा उ योषद्‌ रुद्रादेभुयम्‌ ॥९॥ 


अर्थ- [ ३२६ ]( वृषभ: मरुत्वान्‌ ) बलवान्‌ और मरतोंसे युक्त रुद ( नाधमान मा ) मांगनेवाले मुझे ( त्वक्षीयसा 
बसा) तेजस्वो अन्न से (उत्‌ ममन्द) तृत फरे, तथा (घृणि छायां इव) जिल प्रकार धूपले पीडित व्यक्ति 
याका आश्रय लेता है, उसी प्रकार मैं भी ( अरपाः) पापसै रहित होकर ( रुद्रस्य सुप्ने अशीय ) रुद्रके सुखको 
प्रात करूं और (आ विवासेयं ) रुद्रकी सेवा कहं ॥६॥ 

९ अरपाः रुद्रस्य सुम्नं अशीय- पापसे रहित होकर रुद्रफे सुखको प्रात कू । 

[३२७] हे (रुद्र) रुदर! (ते यः) तेरा जो ( भेषजः जलाषः मृळ्याकुः हस्तः ) रोग दूर करके जीवन 

देनेवाला तथा सुखकारक हाथ है, (स्यः क्र) वह कहां है? हे ( वृषध ) वलवान्‌ ! ( दैव्यस्य रपसः अपभर्ता ) 

देवोके हार लाई गई आपत्तियोंको दूर करनेवाला तू (मा अभि चक्षमीथाः ) मेरे अपराधोको क्षमा कर ॥७॥ 
१ भेषज्ञः जलाषः मुळ्याक : हस्त:- रुद्रका हाथ रोग दूर करनेवाला, जीवन देनेवाला तथा सुख देनेवाला है। 
२ दैव्यस्य रपसः ~ देवी आपत्तियोंको यह दूर करनेवाला है। 

[३२८] ( बश्रवे वृषभाय श्वितीचे ) सबका धारण पोषण करनेवाला, बलवान्‌ और तेजस्वी पदाधोंमें व्यास 
रहनेवाला त्रके लिए ( महः महीं सुस्तुति प्र ईरयामि ) बडी से बडी स्तुति करता या कल्मलीकिनं नमोभिः 
नमस्य ) तेजसे प्रदीक्ष होनेवाले इस रुदको नमस्कार्रोसे प्रसत्र करो । हम भी ( रुदर त्वेषं नाम गृणीमसि) रुद़के 
उस तेजस्वी por hs है॥८॥ कसी 

[३१९1] ( : अँगै:) दृढ आति गव हु ष :) अनेक रूपॉसे युक्त (उग्रः श्चुः ) तेजः 
और धारणपोषण करनेवाला रु ( शुक्रेधः हिरण्यः ) पवित्र तेजोसे प्रदीप होता है। ( अस्य भुवनस्य 
भूरेः ईशानातू) इस भुवनका भरणपोषण करनेवाले तथा सबपर शासन करनेवाला ( रुद्रात्‌) रुद्रसे ( असुर्य न 
खा उ योषत्‌) असुरोंको मारनेवाला बल अलग नही होता ॥९॥ 

१ अस्य भुवनस्य भूरेः ईशानात्‌ असुर्यं न योषत्‌- इस भुमनका पालन करनेवाले सबके शासक 
सुरले असुरोंका विनाशक बल कभी अलग नहीं होता। 


भावार्थ- वह बलवान्‌ रुद्र अन्नको मांगनेवाले मुझे तेजस्वी अन्न देकर तृप्त करे। तथा जिस प्रकार कोई धूपसे 
जडित मनुष्य छायामें बैठकर सुख प्रात करता है, उसी प्रकार मैं पापसे रहित होकर रुद्रको कृपासे सुख प्रात करू 
रुद्र की सेवा करं । मनुष्य सुख या ऐश्वर्य प्राम करके घमण्डौ न हो जाए, अपितु उस समय भी वह पबित्र 
तते भगवानकी भक्ति करे ॥६॥ 
उका हाथ रोगोंको दूर करोबाता, जोबन देनेयाला तथा सुखकारक है। रद्र भगवानकी जिस पर कृपा हेती 
है. बह कभी भौ रोगी नही होता, अपितु उत्तम जीवन बिताता हुआ सुखसे रहता है | दैवी आपत्तियां भी उसका 
'छुड विगाड नहीं सकती । वह अपने उपासकके अपपधोंको क्षमा कर देता है॥७॥ ९ 
सबका धारण पोषण करनेवाले, बलवान्‌ तथा तेजस्वी पदार्थोमें व्यात होनेवाले रुद्रको बडी से बडी स्तुतिसे 
करना चाहिए। वह नमस्कारोसै प्रसन्न होता है। वह अनिके समान तेजस्वी है। उसके नामोंका प्यान करना 


(९२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 
३३० अईन बिमर्षि सायंकानि घन्वा-ईन निष्कं यजतं रिश्वरूपम्‌ । 


अहैक्षिदं दंपसे बिश्वमम्बर न वा ओजीयो रुद्र स्वस्ति nen 
३३१ स्तुहि धरु मंतसदुं युन मृगं न भीमधुपहन्युपप्रपू । 

मूळा जरित्रे रुद्र सवानो अन्य ठे अस्मा बपन्तु सेना; ॥११॥ 
३३२ कुमारबिद्‌ पितरं बन्द्पाने प्रर्ति नानाम रुट्रोपयन्त॑मू । 

भूदातार ससंदि एणीवे स्लुतस्स्वै भषजा राध्यस्मे ॥१२॥ 
३३३ या वो भेषजा मंरुत! शुदीनि या छतमा वषय या मंयोद्ध । 

__ यानि मनुसूणीवा पिता न स्वा छै च यो रद्रस्य दिस ॥१३॥ रुद्रस्य बिम ॥ १३॥ 


अर्थ- [ ३३०] हे रुद्र! (अन्‌) योग्य तु (सायकानि धन्वा विभर्षि ) बाणों और धनुषको धारण करता 
है। (आहन्‌) योग्य तू (याजतं विश्वरूपं निष्कं) पूजाके योग्य और अनेक रूपॉवाले सोनेको धारण करता है। 
(अरन्‌) योग्य तू (इवं विश्वं अभ्वं दयसे ) इस सरे विस्तृत जगतूकी रक्षा करता है। हे (रुद्र) रुद्र! (त्वत्‌ 
ओजीयः न अस्ति) तुझसे अधिक तेजस्वी और कोई नहीं है॥१०। 

१ आईन्‌ इदं विश्वं अभ्वं दयसे- यह योग्य रुद्र इस सारे विस्तृत विधको रक्षा करता है। - 
२ त्वत्‌ ओजीयः न अस्ति- इस रुद्रसे ज्यादा तेजस्वी और कोई नहीं है। 

[३३१] हे मनुष्य! तू (श्रुतं, गर्तसदं) प्रसिद्ध, रथम बैठनेवाले (युवानं ) तरुण ( मृगं न भीमं) सिंहके 
समान भयंकर ( उपहलु उग्रं) शको मारनेवाले और वीर रुद्रकी ( स्तुहि) स्तुति कर । है (रुद्र ) रुद्र ! ( स्तवानः ) 
सुत होता हुआ तू ( जरित्रे मूळ) स्तुति करनेवाले को सुखौ कर ओर (ते सेनाः ) तेरी सेनायें ( अस्मत्‌ अन्यः 
नि वपन्तु) हमसे भिन्न जा दूसरे शत हों, उन्हेही मारे ॥११॥ 

१ ते सेनाः अस्मत्‌ अन्यः नि वपन्तु- तेरी सेनाये हमसे भिन्न जो दूसरे शत्रु है, उन्हें ही मारें। 

[३३२] (रुद्र) रूद्र! ( वन्दमानं पितरं कुमारः चित्त) जिस प्रकार बन्दनाके योग्य पिताको पुत्र प्रणाम 
करता है उसी तरह (उपयन्तं प्रति नानाम ) समीप आनेवाले तुझे प्रणाम करते हैं। ( भूरे: दातारं सत्पर्ति गृणीषे ) 
अत्याधिक दान देनेवाले तथा सज्जनोंके स्वामी रुदकी मै स्तुति करता हूँ, (स्तुतः स्वं अस्मे भेषजा रासि) 
स्तुत होकर तू हमें औषधियां दे॥१२॥ 

[३३३] हे (मरुतः) मरतो! ( ब: या शुचीनि भेषजा ) तुम्हारे जो शुद्ध और पवित्र औषधियां है, तथा 
हे (वृषणः) बलवान मरुतो! (या शंतमा या ps ) जो कल्याण करनेवाले तथा जो सुख देनेवाले औषध 
है, (यानि) जिन औषधियोंको ( नः पिता मनुः ) हमारे पिता मनुने स्वीकार किया था, (ता रुद्रस्य 
च शां च योः वश्मि) उन रुद्रके कल्याण करनेवाले तथा रोगोंको दूर करनेवाले औषधोंको मै चाहता हे ॥१३॥ 


भावार्थ- दृढ अंगोंबाला अनेक रूपोंवाला तथा तेजस्वी रुद्र अपने पवित्र तेजोंके कारण और अधिक तेजस्वी» 
होता है। वह रुद्र इस भुवनका पालन करनेवाला तथा शासक है, अतः उसमें सदा शक्ति रहती है॥९॥ 

यह रुद्र बहुत योग्य है, वह धनुष बाण धारण करके धन प्राप्त करता है और अनेक रूपोंबाले सोनेको प्राप 
करता है। बह सारे विस्तृत विधकी रक्षा करता है। इसलिए उससे बढकर तेजस्वी और कोई नहीं है ॥१०॥ 

यह रुद्र सर्वत्र प्रसिद्ध, रथमे बैठनेवाला तरुण और सिके समान भयंकर है। यह शुको मारनेवाला और 
बीर है, इसकी लोग स्तुति करते है और यह भौ स्तुत होता हुआ स्ताताका सुखी करता है। ऐसा रुद्र हमें कभी 
ज मारे, इसके विपरीत जो हमारे शह हैं, उहेँ नष्ट करे ॥११॥ 

जिस प्रकार कोई पुत्र वन्दनाके योग्य पिताकी बन्दना करता है, उसी प्रकार हम रुद्रको प्रार्थना करते हैं, वह 
रुदर बहुत धन देनेवाला तथा सज्ज्नोका पालन करनेवाला है, स्तुतिको प्राप्त करके वह रुद्र हमें हर तरहकी औषधियां 
देवे॥१२॥ 

मरुतो! तुम्हारे जो पवित्र, कल्याणकारी और सुखदायक औषध है, जिन्हें मननशील विद्ठान्‌ अपने उपयोगमें 
लाते हैं, उन कल्याणकारी तथा रोगोंको दूर करनेवाली औषधोंको मै चाहता हूँ॥१३ ॥ 


सूक्त ३३-३४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९३) 


३३४ परि थो हेवी इभ्य वृज्याः पारे स्थेषर्थ्य दुमेनिमेदी गांव । 


अन स्थिरा मधरैद्धपलनुण्प॒ मीद्(म्तोकाए तन॑याय सुळ ॥१४॥ 
३३५ एवा बंओ वृषभ चडिनान यथां देव न ईणीपे द इंसि । 
हवनशृषा खू बोधि, बृहद्‌ बेदेम विं सुवीरा ॥ १५॥ 
[३४] 
(ऋषिः गृत्समद ( आङ्गिरस; शौनहोजाः सा दोह । देववा- मदत्‌ । छस्दर- जगती; 
१७५ जिएुप्‌। 
१२६ पाराषरा मरतो पण्णे ` मृमा न मीमास्तबिदीमिरचिनो । 
अग्रयो न शैशचाना श्षेीषिणो सूर्मि स्तो अप गा अरुत ॥१॥ 


अर्थ- [३३४] ( रुद्रस्य) स्द्रके ( हेतिः नः परि सृज्यां) श्रा हमें छोड दें तथा ( त्वेषस्य) उस 
तेजस्वी (मही दुर्मतिः ) महान्‌ क्रोधवाली बुद्धि ( परि गात्‌) दूसरी जगह चली जाए। है ( मीढ्वः ) सुख देनेवाले 
रुद्र। (स्थिरा) दृढ रहनेवाले अपने धनुषोंको ( मधवद्धयः अव तनुष्व ) ऐश्वर्यसे युक्त जनोंके लिए शिथिल कर 
दे तथा (त्तोकाथ तनयाथ मृळ) हमारे पुर और पौत्रोको सुखी कर ॥१४॥ 

१ रुद्रस्य हेतिः नः परि वृज्याः- स्द्रके शत्राल हमें छोड दें। 
३ त्वेषस्य मही दुर्मतिः परि गात्‌- उस तेजस्वी स्ट्रको ओषित करनेवाली बुद्धि हमें छोडकर दूर चली 
जाए। 

[ ३३५] ( बच्चो वृषभ चेकितान देख) जगतका धारणपोषण करनेवाले, बलवान्‌, सर्वज्ञ, तेजस्वी तथा ( हवन 
श्रुत्‌ रुद्र) प्रार्थाओँको सुननेवाले रुद्र! (यथा एव न हणीये च च हंसि) जिस प्रकार तू कुद्ध न हो और 
न हमें मारे, वह उपाय (नः इह ओधि) यहां तू हमें बता। हम भी (सुवीराः) उत्तम पुत्रपौत्रांसे युक्त होकर 
(विदथे) यजे ( भृत्‌ खदेप ) तेरी उत्तम स्तुति करें ॥१५॥ 


[३४] 

[३३६ ] ( धारा-वराः ) युद्धके मोर्चे पर श्रेष्ठ प्रतीत होनेवाले, ( धृष्णु-ओजसः ) शुको पछाडनेके बलसे 
युक्त (मृगाः च भीमाः) सिंहकी भांति भीषण, (तविषिभिः) निज अलसे (अञ्जनः) पूजनीय ठहरे हुए, 
(अग्नयः न) अग्निके जैसे (शुशुचानाः ) तेजस्वी, ( ऋजीषिणः ) वेगसे जानेवाले या सोमरस पीनेवाले और 
(भूर्मि) वेगको ( धमन्तः ) उत्पन्न करनेहारे (मरुतः ) बीर मत्त्‌ ( गाः ) किरणोंको (या गौओंको) शुके कारागूहसे 
(अप अवृण्दत) रिहा कर देते है ॥१॥ 


भावार्थ - रुदके श्रा हमारी हिंसा न कों, वे हमसे दूर ही रहें वथा जिसके कारण रुद क्रोधित न हे, वह बुद्धि 
भो हमसे दूर ही रहे। हम कोई भी काम ऐसा न करें, कि जिससे रुद्र क्रोधित हो। इस प्रकार वह हमें मारनेके लिए कमी 
भो अपने धनुषो तैव्यार न करे अपितु हमारे प्रति उसके धनुष हमेशा शिथिल ही रहें और उस रुद्रके आश्रयमें हमारे पुत्रपौत्र 
सदा सुखी रहें ॥९७ा 

हे जगद्‌ को धारण कलेवाले, बलवान्‌, तेजस्वी, सर्वज्ञ तथा पुकारको सुननेवाले रुद्र ! हमें यह उपाय या मार्ग बता, ताकि 
तू हय पर कभी को कुद्ध न हो और न हमारी हिंसा ही कर। हम भी अपने परिवारोंके साथ मिलकर तेरी उत्तम और महती 
स्तुति किवा करें ॥१५॥ 

ये वीर घमासान लडाईके मोर्चेपर श्रेष्ठता सिद्धकर दिखाते हैं और वीरतापूर्ण कार्य करके बठलाते हैं। वे शवुळो पड 
देते है । अपने निजी बलसे उच्च कोटिके कार्य निष्पन्न करके जंदनीय बन जाते हुँ । शत्रुदल को हराकर अपहरण की हुई गौओंको 
हुडा लाते है ॥१॥ 


(९४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३३७ धामो न स्ठमिंबितयंन्त खादिनो व्य) जिया. न चुँतपन्त टच्च ॥ 


ह्रो यद्‌ वो महतो रक्मनधुसो वुषाजनि पन्या! धुक्र ऊनि कर्ता 
३२८ उधन्ते अशा अत्या, शवाजिएई नदस्य कगेस्तुरयन्त आमि! । 

हिग्यक्षिप्रा मरुतो दविभवतः पूर्व यांय एपवीमिः समन्यवः ॥३॥ 
३३९ पुक्षे ता विश्वा धना ववधिरे भित्रायं बा सदुमा ब्रीरदा।नवः 

पृष॑दश्वासो अनवूअरांचस कऋजिप्यासो न बयुनेंध घूषेद! ॥४॥ 
३४० इन्धखमिर्चेतुमी रपशदू षमि रष्नस्मर्मिः पथिमिश्रीजदश्य! । 

आ हंसाप़ो म स्वसंरामि गन्न . मधोमेदाय महतः समन्यवः ॥५॥ 


अर्थ- [ ३३७] ( स्तृभिः चः ) नक्षत्रे जिस प्रकर (द्यावः ) दुलोक शोधित होता है उसी प्रकार ( खादिनः ) 
अँगनधारी चौर इन आभूषणोंसे ( चितयन्त) सुहाते है । (वृष्टयः ) बलको वर्षा करनेहारे चे मीर ( अभ्रियाः न) मेषे 
विद्यमान बिजलीके समान (वि द्युतवन्त) विशेष ढंगसे चोतगान होते हैं। (यत्‌) क्योंकि हे ( रुवम-वक्षसः) 
उरोभागपर सोनेके हार पहननेवाले ( मरुतः) चौर मरतो ! ( चः) दुह ( वृषा रूद्रः ) बलिष्ठ रुदने ( पश्याः ) 
भूमिके (शुक्रे ऊधनि ) पवित्र उदप्मेसे (अजनि ) निर्माण किया है॥२॥ 

[३३८ ] ( अत्यान्‌ इय ) घुडदौडके मोडके समान अपने ( अश्वान्‌) घोडोंको भी वे बीर (उक्षन्ते) बलिष्ठ 
करते हैं। वे (नदस्य कर्णैः) नाद करनेवाले, हितहिनानेवाले ( आशुभिः) शीप्रणामौके सहित ( आजिषु) बुदे 
चढाईके समय ( तुरयन्ते ) वेगसे चले जाते हैं । हे ( हिरण्य-शिप्रा: ) सेनेके शिरस्त्राण एह हुए ( स-मन्यवः ) उसाहो 
(मरुतः ) वीर मरधो! ( दवि-ध्यतः ) शहुओंको हिलानेवाले तुम (पूषतीमिः) धब्बेवाली हिरगियोसहित ( पृक्ष 
याथ) अश्वके समीप जते हो ॥श॥ 

[३३९] (जीर-दानवः) शीघ्र विजय पनेवाले, ( पृषतू-अश्वासः) घब्बेबाले घोडे समीप स्खनेवाले, 
(अनूअवश्र-राधस; ) जिनका घन कोई भो छीन जही सकत, ऐसे और ( क्रजिप्यास: न) सीधे राहसे उन्नतिको 

जारेवालेके समान ( बमुनेषु ) सभी कमॉमे ( धूर-सदः ) अग्रभागमें बैठनेकले ये वीर ( यक्षे) अन्नदातके समय ( मित्राय 
सदं दा) मित्रेंको स्थान देनेके समान (ता विश्वा भुवना) उन सब भुवनोंळो (आ चवक्षिरे) आश्रय देते हैं ॥४॥ 

[३४०] हे ( स-मन्यबः ) उत्साही, ( भ्राजत्‌-क्राष्टयः ) तेजप्वी हथियार धारण करनेवाले ( मरुतः ) वीर मरुते ! 
(इन्थन्वभिः) प्रज्वलित. तेजस्वी ( रशत्‌-अधमिः) स्तुत्य और महान्‌ थनोँसे युक्त ( धेनुभिः ) गौओंके सथ 
(अध्वस्मभिः ) अनिवाशी ( पथिभिः) मार्गोसे ( मधोः मदाय ) सोगरसजन्य आतन्दके लिए इस सडक समीप 
(सास: स्व-सराणि न) हंस जैसे अपने निवास स्थानके समीप जले हैं, उसो प्रकार ( आ गन्तन) आओ ॥५॥ 

भावार्थ - चीतँके आवूषण पहनने पर ये बीर बहुत भले दिखाई देते है और वे बिजलीके समाने चमळने लगते है। 
महृभूमिकी सेत्ाके लिए ही ये अस्तित्वमें आ चुके हैं॥३॥ 

बीर मरत्‌ अपने घोडोंको पुष्टिकरक अन्न देकर, उन्हें बलवन्‌ बना देते है और हितहितानेवाले घोडोके साथ शीघ्र ही 
रफधूपिमें बुरन्त जा पहुंचते है। शुको परास कर बिपुल अन्न पाते हैं ॥३॥ 

थे बोर उदारेता, अश्वागेही, धनसम्पन्न, सरता उद्र बननेवालोंके समान सभी कार्य करते समय अग्रगन्हा बनगैवाले 
हैं। अन्नका प्रदान करते समय जैसे थे मित्रक स्थान देते हैं उसी प्रकार सभी प्णियोको सब्र देनेवाले है ॥४॥ 

बिपुल दूध देनेवाल गौओंके साथ सोमरस पीरके लिए ये अच्छे सुड बागों घरले इस यशकी ओर आ जायें ॥५॥ 


सूक्त ३४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९५) 


३११ आ नो अरक्षाणि मरुतः समन्यवो नर्स न शंस! सर्वनानि गन्तन । 


अश्वांमिव पिप्यत घेनुमूधनि कतो धियं अरित्र वाजपेश्रसम्‌ ॥६॥ 
३४२ हं मो दात महतो माजिने रथे आपान मदा चितयंद्‌ दिवेदिवे । 

इत स्तोदुम्यो वजनेंदु झारे युनि मेघामरिंएं दुष्टर सई! ॥७॥ 
३४३ धर्‌ युञ्जते भुरुतों इक्यो क श्ान्‌ रगु मग आ सुदानवः । 

छेनुने विशे स्वसरेषु पिन्वते अनाय रातहदिषे मदीमिषम्‌ nen 
३४४ यो नों मरुतो घकत!ति मरबीं रिपुुषे वंसो रक्षता रिष । 

बय तुषा चुक्रियामि त-मर्व रुद्रा असों इन्तना बघं! ॥९॥ 


अर्थ- [३४१] हे (स-मन्वयः मरुतः ) उत्साही महतो ! ( नरां शंसः न) शुगमे प्रशंसनीय वौरॉके समान 
(नः ब्रह्माणि सवनानि) हमारे ज्ञानमय सोमसत्रकी ओर (आ गन्तन) आ जाओ । (अश्चाँ इव) घोडीके समान 
पष्ट ( धेनुं) गौको ( ऊधनि ) दुग्धाशयमें ( पिप्यत) पुष्ट करौ। ( जरित्रे ) उपासकको ( बाज-पेशसं ) अन्नसे 
पली प्रकार सुरूपता देनेका (धियं कस ) कर्म करो ॥६॥ 

[३४२ ] हे (मरुतः !) वीर मरुतो! हमें ( रथे वाजिनं ) रथमे बैठनेवला वौर और (दिवे दिखे) हरदिन 
(आपानं ब्रह्म चितयत्‌) प्राप्तव्य ज्ञानका संवर्धन करनेवाला ज्ञानी पुत्र दो, तथा इस थाति (तं इं) बह अभिष्ट 
अन्न भी (स्तोतृभ्यः नः दात) हम उपासकोंको दो। ( बृजनेषु कारवे ) युद्धोमै पराक्रम करनेहारे वीर को धनकी 
(सर्नि) देन ( मेधां ) बुद्धि तथा ( अरिष्टं) अविनाशी एबं ( दुस्‌ तरं) अजेय (सहः) सहनशक्ति भी दो ॥७॥ 

[३४३ ] ( यत्‌ सु-दानवः ) जब दानशूर एवं ( रुक्म-वक्षसः मरुतः ) वक्ष;स्थलपर स्वर्णसे बना हार धारण, 
करनेवाले वीर मरुत्‌ ( भगे) ऐश्वर्य प्रापि के लिए अपने (अश्वान्‌) घोडोंको (रथेषु आ युञ्जते) रथेमें जोड 
देते हैं तब वे, (धेनुः शिश्चे न) जैसे गी अपने बछडेकं लिए दूध देती है ही उसी प्रकार ( रातहविषे जनाय ) 
इबिष्यान्न देनेवाले लोगोंके लिए (स्वसरेषु) अनेक अपने घरोंमें हो ( महीं इं पिन्वते) बडी भारी अन्नसमृद्धि 
पर्या मात्रामैँ प्रदान करते हैं॥८॥ 

[३४४] हे ( सन्नः भरुतः ) वसानेवाले बीर मरुतो ! ( यः मर्त्यः ) जो मानव (वृकताति ) भेडियेके समान 
कूर बन (नः रिपुः दधे ) हमारे लिए शत्र होकर बैठा हो, उस ( रिषः ) हिंसकसे ( रक्षत ) हमारी रक्षा करो (तं) 
उसे (त्तपुषा ) संतापदायक ( चक्रिया) पहिये जैसे हथिवारसे (अभि वर्तयत ) घेर डालो, है ( कुद्रा: ) शुको 
स्लानेवाले वीरो ! ( अशसः ) अत्यधिक खानेवाले (वध्यः) हननीय शवुका (आ हन्तन) वध करो॥९॥ 


भावार्थ- शूर सैनिकॉमें जो सबसे अधिक शूर होते है, उनका अनुकरण अन्द वीरॉको करना चाहिए इस भाँति अधिक 
पराक्रम करके दे सदैव सत्कर्मोमें अपना हाथ बंटाये । परिपुष्ट घोडीके समन गौएँ भी चपल तथा पुष्ट हें। गोओंको अधिक 
दुधात अनानेकी चेष्टा करें । अन्नसे बल बढाकर शरीर प्रमाण बद्ध रहे, इसलिए भाँति भांतिके प्रयोग करने चाहिए ॥६॥ 

हमें शूर, ज्ञानी, रथी तथा सत्यनिष्ठ पुच मिले । हमें पर्यास अन्न मिले । लडाईयें घीरतापूर्ण कार्यकर दिखलापेनालेको मिलते 
यो देन, बुद्धिको प्रबलता, अविनाशी और अजेव शक्ति भी हमें मिले ॥७ 

बीर युद्ध के लिये रथपर चढकर जाते हैं और उधर भारी विजय पाकर धन साथ ले आते है । पश्चात्‌ उदार पुरुषोंको यही 
धन उचित मात्रामे विभक्त करके बाँट देते हैं ॥८॥ 

जो मनुष्य दूर ननकर हमसे शजुतापूर्ण व्यवहार करता हो, उससे हमें बचाओ। चारं ओरसे उस शबुको पेक नष्ट का 
डालो ॥९॥ 


(९६) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३४५ चित्रे तद्‌ थों मरुतो यामं चेकषति एश्ल्या यदूधरप्यापयो दुहुः । 


यदू को निदे नव॑मानस्य रुद्रिया खितं जराय उुरतामंदाम्या! ॥१०॥ 
३४६ तात यों महो मस्त एउयाव्नो विष्णोरिषस्य॑ प्रभृथे महे । 

हिरण्पवर्णान्‌ हुत्‌ यतखुँचो जपन्तः सपं रष [4 ॥११॥ 
३४७ ते दर्शखा! प्रयया यज्ञवैदिरे ठे नो हिस्वन्तुपप्ो व्युष्टिपु । 

उषा न रामीरंस्गैरपणुत महो ज्योतिंषा शुचढा गोअंगसा ॥१२॥ 
३४८ ते ह्लोणीभिररुणेमिर्नीञ्जिमी रद्रा ऋश्य सदनेषु वाबधु। । 

तिभेर्षणाना अत्दैन पाज॑ता सुझस्दे वर्ग दधिरे सुपस ॥१३॥ 


तुम्हारा बह आधर्यजनक ( याम ) हमला ( चेकिते ) 
तुम ( पृश्न्याः अपि ऊधः ) गौके दुग्धशयका 
दबनेवाले ( रुद्रिया ! ) महावीरो ! 


) तथा महत्त्ववूक ऐसे (तान्‌ 
लिए (हवा महे) हम बुलाते 


सो 

(महः ) बडे ( शुचता ) तेजस्वी ( गो अणंसा ) किरणों तेजसे ( ज्योतिषा ) प्रकाशले सारा संसार ( अप ऊणुंत ) 
डक देते है ० 

[३४८ ] (रुद्राः बे) शहुओंको रुलनेवाले वे बीर ( क्षोणीभिः ) चकनाचूर किये हुए ( अरुणेभिः च) 
केसरियाके समान पीतवर्णवाले ( आज्िभिः ) दस्वालंकारोंसे युक्त होकर ( ऋतस्य ) उदकयुक्त, (सदनेषु) घरोँमे 
(वावृधुः) बढे । उसी प्रकार ( नि-मेघमाना: ) पूर्णतया लेहपूर्वक मिलकर कार्य करनेवाले वे ( अत्येन पाजसा ) 
अपने वेगयुक्त बलसे (स्‌ चन्द्रं ) अत्यन्त आह्यददायक एवं ( 'सु-पेशसं ) अति सुन्दर (वर्ण) कान्तिका (दधिरे) 
धारण करते हैं॥१३॥ 


आवार्थ चोर सैंनक शल पर जब घावा फर हैं, तो उस च्ढाईको देखकर प्रेशक अचछे आते हैं । ये वीर गोदुप्यको 
पते है और अपने अनगाविओकी रक्षा करते है, अतः थे शत्रुओं तथा निन्द्कोसे बिलकुल नही डरते हैं ॥१०॥, 

बेक बुलानेमें हमर यही अभिप्राय है कि वै हमारे सार्वजनिक हितकी जो अभिल्वपा हैं उं पूर्ण सरमे सहायता 
इ । हम शान पानेक अभिलाषा करते है और एतदर्थ हम प्रयलशील भौ है इसलिए हम इन श्रेष्ठ बीराँके निकट जाकर उनसे 
प्रशंसनीय धन मांग रहे हैं। बै हमारी इच्छ पूर्ण करें ॥११। 

ये वीर वर्षमै दस सोने घजकर्म केम बिताते है । ये हमें प्रतिदिन सत्कर्मकी प्रेरणा दं अर्थात्‌ इनके चारित्यको देखकर 
हमरे दिलमे प्रति पल सत्कर्मकी प्रेरण होती रहे! ये चौर अपने पिर तेजसे शोतमान व्हते है ॥१९॥ 

उन बरोके वत्वाभूषण पीले रंगे रंग हुए है । जिधर जल विपुलतया मिलता हो, उधर ही ये रहते हे । प्रौतिपूर्वक मिलकर 


रहनेवाले ये अपने वेग एबं बलसे वीरताके कार्य करते रहते है, इसलिए बहुत तेजस्वी दौख पडटे हैं ॥१२ ॥ 


सूक्त ३५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९७) 
३४९ तों {यानो महि बर्कधमृतय उप घेदेना नमा गृणीमसि । 


श्रितो न यान्‌ पञ्च होतुनुभिष्टय आबबहतैदबराज्चक्रियाबैसे ॥१४॥ 
३५० ययं रं पारयपात्यंहो पर्या निदो मुश्वथं बन्दितारस्‌ । 
अर्बोची सा म॑रुतो या बै तिर रो घु बाभेबे सुमदिर्जिंगातु ॥१५॥ 
[३५] 


[ क्षिः एत्लमद (आज्लिरलः रौनदोत्रः पञ्चाद्‌) भार्गवः शौनकः । देवता- अपाँनपात्‌। छन्दुः- त्रिष्डुप्‌ ।] 
३५१ उपेमतुवि पाजपुवैच॒स्पा चनौं दधीद नाद्यो गिरों मे । 
अपा नर्पादाइुददेमा कुवित्‌ स सुपेबसस्करवि जोविद्धि ॥१॥ 


अर्थ- [३४९] (यान्‌ अवरान्‌) जिन अत्यन्त श्रेष्ठ ( पंच होत्‌न्‌) पांच याजको तथा वीरोंको ( चक्रिया ) 
चक्रको शाकलघारो हधियारसे ( अवसे) रक्षण करनेफे लिए ( अभीष्टये न) तथा अभीष्ट पूर्वके लिए (त्रितः ) 
ऋषि ( आववर्तत्‌) अपने पास बुलाया था, ( तान्‌) उनके समीप ('ऊतवे ) संरक्षणके लिए ( महि चरूथं ) बडा 
जितने आश्रयस्थान (इयानः ) मांगनेवाले हम (एना नमसा) इस नमस्कारसे (उप इत्‌) समीप जाकर उनकी 
(गृणीमसि ) प्रशंसा करते है ॥१४॥ 

[३५० ] है ( मरुतः ) वीर मरुतो ! ( यया ) जिसको सहायतासे तुम ( रक्षं ) उपासकको ( अंहः ) पापके (अति 
'पारयथ) पार ले जाते हो, ( यसा ) जिससे ( चन्दितारं ) बन्दन करनेवालेको ( निदः मुंचथ ) निन्दा करनेवालेसे छुडाते 
हो, (या बः ऊतिः ) जो इस भांति तुम्हारी संरक्षणक्षम शक्ति है, (सा अर्वाची) वह हमारी ओर आवे और तुम्हारी 
(सुमतिः ) अच्छी बुद्धि ( वाआ इव ) रंभानेवाली गौके समान ( ओ सु जिगातु) अच्छी तरह हमारे पास आए॥१५॥ 

[३५] 

[३५१] (वाजयुः ) अन्न और बलकी इच्छा करनेवाला मै (ईं वचस्याँ उप असृक्षि ) इस स्तृतिको प्रकट 
करता हूँ। बह ( नाहः आशु हेमा अपांनपात्‌) नदियोसे उत्पन्न तथा शीघ्र जानेयाला अपांनपात्‌ देव (मे गिरः 
'कुवित्‌ जोषिषत्‌) मेरी स्तुतियोंको अनेक वार सुनता हुआ ( चनं दधीत) अन्नको धारण करे तथा (सः सुपेशसः 
करति) वह देव हमें उत्तम रूपवान करे ॥र्‌॥ 


भावार्थ- ये मरुत्‌ वीर स्वयं यह करनेवाले हैं और अपने अनुयायियोंको रक्षाका भार अपने उपर लेनेवाले है। हम उनसे 
अपनी रक्षाकी अपेक्षा करते हैं, इसलिए हम उन्हें नमन करके उनकी प्रशंसा करते है॥९४॥ 

हे मरतो! तुममें विद्यमान जिन संरक्षण शक्तियोंकी सहावतासे तुप उपासकोंको पापोंसे बचाते हे, निन्दक सोगॉसे बचाते 
हो, उस तुम्हारे संरक्षणकी छत्रछायामे हम रहें और उत्तम चुद्धिसे लाभ उठावे ॥१५॥ 

मैं इस अपांनपातूकी स्तुति करता हूं, वह हमें अनादि देकर तथा पुष्ट करके हमें रूपवान्‌ करे । यह अपांनपात्‌ अग्निका 
ही एक रूप है । क्योंकि जलसे औषधियां उत्पन्न होती हैं और औषधियोंसे आग्नि उत्पन्न होती है, इस प्रकार अस्ति जलका 
नाती है॥१॥ 

१३ (क.सु.पा.मं.२) 


(९८) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३५२ इमं स्व॑ हृद आ मुं मन्त्रै वोचेम कुविदस्य वेदंत्‌ । 


अपां नपादसुर्यस्य मुद्दा विदरान्युर्षा वना जाद ॥२.॥ 
३५३ समन्या यन्‍्त्युईं यन्त्यन्याः संमानमूरवे न्य; पृणन्ति । 

तमु शुचि दयुचयो दीदिवसि-मुर्षा नपाद परि तस्थुरापी! ॥३॥ 
३५४ तमस्मेरा युवयो युवानं मगुंज्यमांना परिं यन्त्यापे; । 

स पुक्रेमिः बिक्वंमी रेवदस्मे दीदायानिध्मो घृतनिंणिंगप्सु hgh 
३५५ अस्म सिस्नो अव्यथ्याय नारी देवार्य देवी दिधिपःस्यननय्‌ । 

कतां इवोए हि हसे अप्सु स पीयूषं अयति पूर्वदनास्‌ nx 


अर्थ- { ३५२] यै ( अस्मै ) इस अपांनपात्‌ देवके लिए ( हदः सुतष्ठे ) हृदयसे बनाये गए ( इमं मंत्र बोचेम ) 
इस पत्रका गान कल, वह ( अस्य कुवित्‌ बेदत्‌) इस हमारे मंत्रको अच्छी तरह जाने! ( अर्वः हाय) ) 
सबके स्वामी इस अपांगपाएने ( असुर्यस्य सह्या) असुरेंको चष्ट करनेवाली अपनी शक्रिकी महिमासे ( 
भुवना जजान) सभी भुननोंको उत्पन्न किया ॥२। 

१ असुयंस्य महा विश्वाति भुवना जजान- इस अपानपात्‌ देवने असुरोको नह केवाली अपनी शक्तिको 
महिपासे सभी लोकोंको पैदा किया! 

(३५३ ] ( अच्या: सं यन्ति) दूमरे प्रकारके जल पास आते हैं और ( अन्याः उप यन्ति) दूसरे प्रकारके जल दूर चले 
जाते हैं और तव ( नदय: समानं ऊर्ख पृणन्ति) नदियाँ मिलकर समुदको भरती हैं। ( शुचयः आपः ) वे शुद्ध और पतिर 
जले (तं शुचि दीदिवांस अपां नपातं परि तस्थुः ) उस पवित्र और तेजस्वी अपांनपात्‌ देवको चारों औरसे घेर लेते है ॥३॥ 

[३५४ 1 जिस प्रकार ( अस्मेराः युवतयः युवा) अभिमानसे रहित युवतिया त्रण पुरुषको सजाती हैं, उसी 
प्रकार (तँ मर्मृज्यमानाः आपः ) उस अपा नपात्‌ देवको शुद्ध करनेवाले जल (परि चन्ति ) चारे ओर बहते हैं। 
(घृतनिर्णिक्‌ सः) तेजस्वी रूपचाला वह देव ( अप्सु अनिध्मः दीदाय ) जलोंनें ईधनसे रहित होकर भी तेजस्वी 
होता है। वह ( शुक्रेभि ) शिक्वभ्रिः ) प्रदीम तेजॉसे ( अस्मे रेवत्‌) इमे धन प्रदान को ॥४॥ 

१ सः अप्सु अनिध्मः दीदाय- वह अपां नपात्‌ देव जलोमें इंधनसे रहित होकर भी प्रदीस होता रहता 


[३५५] (नारीः तिस्त्र: देवीः) आगे ते जानेवाली तीन देवियां ( अव्यथ्याय अस्मै देवाय ) दुःख न 
देनेवाले इस अफानपात देवके लिए (अन्न दिश्विषन्ति ) अन्नको घारग करी हैं। ( अप्पु कृताः इव उप प्रसं ) 
पानीमें चलने के समान ये देविश् आगे चलती है अर (पूर्वसूनां) पहलेसे उत्पन्न जलोंके ( पीयूष ) अमृतको 
(सः घयति) वह अपां नपातू देष पीता है॥५॥ 


भावार्थ- यै इस अपांनपात्‌ देवकी इदयसे स्तुति करता हूँ, वह इस स्तुतिको अच्छी तरह जाने अह सब लौकोका स्वा 
है और चह अपनी शक्तिम लोकोंको प्रकट करता है॥२॥ 

दूसरे प्रकारके जल अर्थात्‌ वरसाहको पानी ऊपरसे गिरकर भूमिसे संयुक्त होता है और दूसरे प्रकारका जल भाप बनकर 
इस पृथ्वीसे ऊपर चला जाता है, फिर वहांसे गिर कर वह पानी नदियोमे चला जाता है और वे नदियां समुद्रको भरती रहती 
है। वे जल पितर और तेजस्वी हैं और वे सब अपां नपात देवको चारो ओरसे घेरे रहते हैं ॥३॥ 

जिस प्रकार सेवा करनेवाली युवतियां किस तरुणको अलंकृतं करती है, उसी प्रकार जल भी अपां नपात देवको शुद्ध और अलंकृत 
करते है । वह देव जलोमें ईधनसे रहित होकर भौ प्रदीत होता है । वह देव अपने तेजसे हमे ऐश प्रदान करे ॥४॥ 

आगे ले जानेवाली इडा, सरस्वती और भारती ये तो देविया दुःख न देनेवाले इस अपां जपात्‌ देवको अभ देती हैं और 
जिस प्रकार कोई पदाथ जलके प्रवाहरें पडकर आसानीसे आगे बढ जाता है, उसी प्रकार ये त्नं देवियाँ भी आगे बढती है 
और अपां नपात्‌ जलोंके सारभूत पीयूष या अमृतो पीत है ॥५॥ 


सूक्त ३५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९९) 
३५६ अश्वस्यात्र जनिमास्य च स्व दरुहो रिषः संगरः पाहि सूरीन्‌ । 


आमाहु पूई परो अंप्रमुष्य॑ नारातयो वि नंशरन्नानुंताति ॥६॥ 
३५७ स्र आ दम सुदृषा यस्व घेचुः सषा पीपाय सुम्वरन्ननति । 

सो अपां नपादुअयन्ञप्स न्तः वसुदेयाय विधते वि भांति ॥७॥ 
३५८ यो अप्स्वा धुर्चिना देव्येन ऋतावाजंश्न उपा दिभातिं । 

बया इदन्या झुर॑नान्यस्य॒ प्र जायन्ते बीरुबंथ प्रजामिः 12॥ 
३५९ अपां नपादा शस्थांदुपस्थ जिह्यानांमूर्थ्या विद्युते वसानः । 

तस्य॒ ज्येष्ठ महिमानं बईन्टी हि(ण्यवणीः परि यन्ति यद्डी! ॥९॥ 


अर्थ- [ ३५६] ( अत्र अश्वस्य जनिम) इस अपा नपात्‌ देवसे ही घोडेका जन्म होता हे, ( अस्य स्वः 
'च) इसीसे सुख भी प्राप्त होता है। ऐसा बह देव ( रिषः ब्रुहः संपृचः सूरीन्‌ पाहि) हिंसकों और द्रोह करनेवाले 
के सम्बन्धसे विद्वानोंको रक्षा करे। ( आमासु पूर्षु परः) कच्चे जल जिसमें भरे रहते हैं, ऐसे मेघोंके उसपार 
रहनेवाले ( अप्रपृष्यं) न मार जानेबाले देबको ( अरातयः न नशन्‌) शत्रु नहीं मार सकते तथा ( अनृतानि न) 
झूठ बोलनेवाले भी नहीं भार सकते ॥६॥ 

[ ३५७ ] जो ( अपां नपात्‌ स्वे दमे आ ) अपां नपात्‌ देब अपने स्थानगें रहता है, ( अस्य धेनुः सुदुघा ) जिसकी 
गाय आसानीसे दुही जा सकती है, वह देव ( स्वां पीपाय ) अन्नकी वृद्धि करता है, तथा ( सुभु अन्नं अत्ति ) उस उत्तम 
अन्नको खाता भी है। ( सः अप्सु अन्तः ऊर्जयन्‌ ) वह जलोंके बोचमें बल प्रकट करता हुआ ( विधते दसुदेयाय चि 
भाति) सेवा करनेवालेको धन प्रदान करनेके लिए विशेष रूपसे प्रकाशित हेता है ॥७॥ 

[३५८1९ अप्सु) जलोमें रहनेवाला ( ऋताखा ) जलोंको धारण करनेवाला ( अजस्र ) अविनाशी तथा ( उर्विया ) 
अत्यन्त विस्तृत यह देव ( शुचिना दैव्येन ) पवित्र ओर दैवी तेजसे ( आ बि भाति ) चारों और प्रकाशित होता है ( अस्य 
अन्या भुवनानि वया इत्‌ ) इसके दूसरे लोक शाखओँके समान है । ( प्रजाभिः वीरुधः प्र जायन्ते ) प्रजाओंके साथ 
चतस्पतियां इसीसे उत्पन्न होती है । 

[३५९ ] यह (अपां नपात्‌) अपां नपात्‌ देव ( विद्युत वसानः ) विद्युत्से आच्छादित होकर ( जिह्यनां ऊर्ध्वः 
उपस्थं हास्थात्‌ ) कुटिल गतिले चलनेवाले जलोंके कपर अन्तरिक्षम रहता है। ( यह्वीः हिरण्यवर्णाः ) बडी बडी नदियां 
(तस्य ज्येष्ठं महिमानं ) उस देवकी बडी महिमाको ( वहन्ती ) ढोती हुई ( परि यत्ति ) चारें ओर बहती हैं ॥९॥ 


भावार्थ अपांनपातू अर्थात्‌ अग्नि देव जिसके शरीरें उत्म रीतिले रहते हैं, यह मनुष्य जन अर्थात्‌ पोडेके समान शक्तिशाली 
होता है और वही जीवनका सुख प्राप्त कर सकता है। वह देव विद्ठानोंको द्रोह करनेवाले और हिंसकोसे बचाता है । वहा अपांनपात्‌ 
देव बिजलीके रूप मेघमग्डलमें रहता है, उसका कोई नाश नहीं कर सकता ॥६॥ 

यह अपांनपात्‌ देन विद्युतको रूपमे अन्तरिक्षमें रहता है और इस निद्युतूकी किरणोसे पानीको आसानीले प्रात किया जा 
सकता है, उस वृष्टिसे अन्नकी वृद्धि होती है और उस अन्नको मनुष्यके शरीरमें जठराग्नि के रूपें स्थित यह अपांनपात्‌ देव 
खता है। जलोंके बीचमें स्थित यह देव स्तोताके लिए जल बरसाकर अनेक तरहके धन प्रदान करता है ॥७॥ 

जलोंमें रहनेवाला, जलोंको धारण करनेवाला अदिनाशी तथा अत्यन्त विस्तृत यह देय पचित्र और दैवी तेजसे चारों ओर 
प्रकाशित होता है। दूसरे सभी भुवन इस देवकी शाखे हैं और सभी चनस्पतियां इसी देवसे उत्पन्न होती है और उस अन्नसे 
प्रजायें उत्पन्न होती हैं ॥८॥ ड 

यह अपा नपात देव बिते आच्छादित होकर कुटिल गरिसे चलनेपाले जलोंके ऊपर अन्तर्रिक्षमें रहता है। वह जब 
जल बरसाता है, तब उससे बडी बडी नदियां प्रवाहित होती है और सोने के समान तेजसे युक्त नदियां इस देवकी महान्‌ महिमाको 
गाती हुई बहती हैं ॥९ ॥ 


(१००) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३६० हिरण्यरूपः स हिरंण्पसँह 'गपां नपात्‌ सेदु दिरंण्यवरणे: । 


हिरण्ययात परि योनेनिंषदां हिरण्यदा दंदुत्यश्नमस्मे ॥१०॥ 
३६१ तदुस्पानींकमुत चारु नार्मा-प्रीष्य॑ पर्षते नपहुरपाम्‌ । 

यमिन्धते युवतयः समित्या दिरंण्यवर्णे धतमश्रंमस्य ॥११॥ 
३६२ अस्मे बंदुनामंब॒भाय स्यं य॒तैबिंधेम नर्मसा इविभिः । 

सं सान मार्िम दिविषामि बिशै- देघाम्यलै! परिं वन्द्‌ ऋग्मिः ॥१२॥ 
३६३ स ई वर्षाजनयत्‌ तासु गैस ई विश्चुषेयि तं रिहन्ति । 

सो अपां नपादनेभिम्डातवर्णो ऽन्यस्येवेद तन्वां विवेष । ॥१३॥ 


अर्थ- [ ३६० ] ( सः अपां नपात्‌ हिरण्यरूपः ) वह अपां नपात्‌ देव सोनेके समान रूपबाला, ( हिरण्यसंद्दक्‌) 
सोनेके समान आंखोंबाला तथा ( हिरण्यवर्णः ) सोनेके समान वर्णवाला है, वह ( हिरण्ययात्‌ योनेः परिनिषद्य ) सोनेके 
समान तेजस्वी स्थानपर बैठकर प्रज्वलित होता है, तथा ( हिरण्यदाः अस्मेअन्नं ददति ) सोनेको देनेवाले मनुष्य इस 
देवके लिए अत्र प्रदान करते हैं ॥१०॥ 

३६९ ]( अस्य अपां नसुं ) इस अपां नपात्‌ देवकी ( तत्‌ अनीकं ) वे किरणें ( उत ) और ( नाम चारु ) नाम सुन्दर 
है, बह ( अपीच्यं वर्धते ) मेरे रहकर बढता है। ( यं हिरण्यवर्ण इत्था ) जिसके सोनेके सगान तेजस्वी वर्णबले देवने 
इस प्रकार ( युवतयः सं इन्धते ) युवतियां प्रज्जवलित करती है, ( अस्य अन्नं घृतं ) उस देवका अन्न घो है ॥११॥ 

[३६२] ( बहूनां अवमाय ) बहम श्रेष्ठ ( सख्ये ) मित्रके समान हितकारी ( अस्मै ) इस अपां नपात्‌की हम 
(यज्ञैः नमसा हविभिः विधेम ) यज्ञेंसे, नमस्कारोंसे और हवियोंसे सेवा करते है। (सानु सं माञ्मि ) वेदिमें इसे 
शुद्ध करता हुँ (विल्यैः दिथिषामि ) समिधाओंसे प्रदीत्त करता हु, ( अन्नैः दधामि ) अन्नासे धारण करता हूं और 
(ऋग्भिः परि वन्दे) ऋचाओंसे इस देवकी वन्दना करता हूँ॥१२॥ 

[३६३] (सः ई वृषा ) वह यह बलवान्‌ अपां नपते देव ( तासु गर्भं अजनयत्‌) उन मेघस्थ पानिवोमें 
गर्भ स्थापित करता है, (सः इं शिशुः धयति) बह यह बच्चा उसे पोता है, ( ते रिहन्ति) उसे फिर यह जल चारते 
हैं। (सः अपां नपात्‌) वह अपां नपात्‌ देव (अनभिम्लातवर्णः ) अत्यन्त प्रदीप्त वर्णवाला होकर ( इह अन्यस्य 
इव तन्वा विवेष) यह इस भूमिपर दूसरे शरीरके रूपमें व्याह होता है ॥१३॥ 


भावार्थ- यह अपां नपात्‌ रूप आन सोनेके समान तेजस्वी शरीरवाला, सोनेके समान तेजस्वी इन्दियोंवाला तथा सोनेके 
समान तेजस्वी रंगवाला है। यह स्वर्णके समान तेजस्वी स्थान वेदीमें बैठकर प्रज्जवलित होता है और सोनेको दानमें देनेवाला 
घनी मनुष्य इसे खी रूपी अन्न प्रदान करता है ॥१०॥ 

इस देवकी किरणें और नाम सुन्दर है । चमकीली किरणें तथा “न गिगनेवाला”' यह नाम दोनों ही सुन्दर हैं। यह देव विद्युत्‌ 
रूपमें बादलोंके अन्दर रहकर बढता रहता है! चुवतियां अर्थात्‌ उंगलियां इस देवको बढाता हैं, उस देवका भोजन भी है ॥११॥ 

यह अपां नपात्‌ देव अनेकों देवोमें बहुत मुख्य है और मित्रके समान यह हित करनेवाला है, अतः यज्ञों, नमस्कारों 
और हवियोके द्वारा यह पूज्य है॥१२॥ 

वीर्य सेबनमें समर्थ वह अपां नपात्‌ देव सूर्यके रूपमे इन मेघोमें जललूपौ बीर्य स्थापित करके उन्हें पानीसे भरपूर 
करके मानों उन्हें गर्धसे युक्त बनाता है। तब उन मेघोंके परस्पर संयर्षसे उनका पुत्र रूप विद्युत्‌ रूपी अग्नि उत्पन्न होता 
है, और वह पुत्र अर्थात्‌ विद्युत्‌ मेथोमे रहकर पानी पीता रहता है, और जल भी उस विद्युत्‌का चारों ओरसे घेरे रहते हैं। 
यही आणा नपात्‌ देव दूसरा रूप धारण करके अर्थात्‌ भौतिक अग्नि बनकर इस पृथ्वीमे व्याप्त होता है ॥१३ ॥ 


सूक्त ३६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०१) 
३६४ अखिन्‌ पदे परमे तस्थिवांस--मध्यसमिंदिंश्र् दीदिवांसंस । 


आपो मज घृतमर्न पहुन्ती। स्वयमस्कै; परि दीयन्ति प्व ॥१३॥ 
३६५ अपॉसमग्रे सुक्षिति जनायाः यासर मुघर्वद्वय। घुडक्तिमर । 
विश्वं तद्‌ मद्रं यदन्त देवा बुदद्‌ बंदेम विदे सुवीरा ॥ १५॥ 


[३६] 

[ क्षषिः- गृत्तमद ( आडिरखः शौनहोत्रः पञ्चाद्‌) भागयः शौनकः ।देवता- ऋतुदेदताः- १ इनदो मधुश्च, 
२ मरुतो माघवश्ध, दे त्वष्टा शुक्ररच, ७ अन्तिः शुचिएव, ५ इन्द्रो नभएच ६ मित्रावरुणौ मभल्यदच। 
छन्द जगती । ] 

३६६ तुम्यै हिन्यानो व॑सिष्ट गा अपो अधं त्सीमर्बिमिरष््रिमिनेरं! । 
प्दिन्ट्र स्वाहा मंत बईटकुठं होत्रादा सोमं प्रथमो य ई ॥१॥ 


अर्थ- [ ३६४ ] ( यह्वीः आपः ) महान्‌ जल ( अत्कैः ) अपने हमेशा चहनेनाले रूपोंसे (नप्जे ) इस अपां नपात्‌ 
देवके लिए ( घृतं अत्नं वहन्तीः) जलरूपी अन्नको ढोती हुई या ले जाती हुई ( अस्मिन्‌ परमे पदे तस्थिवांसं ) 
इस उत्तम स्थानपर बैठे हुए ( अध्वस्मभिः विश्वहा दीदिवांसं) अपने अविनाशी तेजोंसे सदा प्रदीप होनेवाले इस 
देवके (परि दीयन्ति) चारों ओर चलते हैं॥१४॥ 

[ ३६५ ] हे (अग्ने) अन्ने! ( सुक्षितिं अयांसं ) उत्तम ऐतिसे निवास करनेवाले तेरे पास मै आता हुँ ( मधवद्धयः 
सुवूर्वित अयासं ) ऐश्वर्यशालियोंसे उत्तम व्यबहार प्राप्त करू, ( अत्‌ देवाः अबन्ति ) जिसकी देवगण रक्षा कते है, 
(तत्‌ विश्वं भद्रं) वह सभी कल्याण हमें प्राप्त हों, तथा हम भी (सुवीराः) उतम वीर सन्तानोंसे युक्त होकर 
(विदथे) यशमें (थृहत्‌ चदेम) इन देवोका गुणगान करें॥१५॥ 

१ मघवद्धयः सुवृक्तिं अयांसं- ऐशर्यवानोंसे मै उत्तम व्यवहार प्राप्त करूं। 

२ यत्‌ देवाः अवत्ति तत्‌ विश्वं भद्वं- जिसकी देवगण रक्षा करते हैं, वह सभी कल्याण हमें प्रात हं । 

[३६] 
[ ३६६ ] (तुभ्यं हिन्वानः ) तुझे प्रेरणा देता हुआ यह सोम (गाः अपः असिष्ठ) गौ और जलोंसे अच्छादित 
है। (नरः ) यश करनेवाले (सीं अद्रिभिः ) इस सोमको पत्थोसे कूटकर ( अविभिः अधुक्षन्‌ ) भेडके बालोकी 
डना छलनीसे ( अधुक्षन्‌ ) छानते है । हे ( इन्द्र ) इन्द्र ! ( यः ईशिषे ) वर्योकि सबपर शासन कता है, इसलिए ( प्रथमः ) 
सबसे पहले तू हौ ( स्वाहा प्रहुतं ) स्वाहाके शब्दके साथ अग्निमें डाले गए, ( वषटळूतं ) वषटकारपूर्वक समर्पित 
किए गए (सोमं) सोमको ( होत्रात्‌ आ पिय ) यशमें आकर पो ॥१॥ 


भावार्ध- ये महान्‌ जल इस देवके लिए हमेशा जलरूपी भोजन प्रदान करते हैं। तथा उत्तम स्थानमें स्थित तथा तेजसे 
दुक्त इस देवके चारों ओर बहते रहते है ॥१४॥ 

हे अने । मैं सदा तेरी शरणमें आता हुँ। तेरी कृपासे ऐश्वर्थशाली भौ मुझसे अच्छा व्यवहार करें और देवगणभौ जिसकी 
रक्षा करो हैं, उन सभी कल्याणॉको हम प्राप्त करें । उत्तम सन्ता्नोसे युक्त होकर हम यकमें देवॉका गुणगान करें ॥१५॥ 

पत्यरोसे कूरकर और भेडके बालोंकी छलनीसे छना गया यह सोम पानी और गाय के दूधमें मिलाया जाता है, तब 
जह इन्द्रको उत्साहित करता हैं। इस सोमको पौनेका सबसे पहला अधिकारी इन्द्र ही है, क्योंकि वही सबपर शासन करता 
311) 


(१०२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३६७ यह: समिष्छाः प्षवीमिक्रष्िमि यामंज्छुप्रासो अखिई प्रिया उत । 


आसद्या बहि भैरतस्प दनद) पोत्रादा सोमे पिबता दियो नर! ॥२॥ 
३६८ अमे न! सुहवा आ हि गन्त॑न॒ नि बहिंपें सद्तना रिषन । 

अथा मन्द्सव जुजुपागो अम्बः स््टदुवेमिजेनिंसि! सुपहणः ॥३॥ 
३६९ आ दंक्षि देवों इह विप्र यादि चो शव होति पैदा योनिंवु मिपु । 

अति चीडि प्रसितं सोमपं मषु पिबात्‌ तमै आगस्प दृष्णुद्ि ॥४॥ 
३७० एष स्ये तन्वं नृम्भब धन; तह ओज प्रदिवि होतः । 

हुम्यै सुतो मंघबन्‌ हुम्यमार्थूत स्तवमंस्य आझणादा दृषत्‌ पिंब ॥५॥ 


अर्थ- [ ३६७ ] ( यजञैः संमिश्लाः ) यज्ञ जैसे उत्तम कार्यम सहायता देनेवाले ( पृषतीभिः यामन्‌) चितकबरी 
घोडियोंसे सर्वत्र जानेबाले ( ऋष्टिभिः शुध्रासः ) शखाखॉंसे सुशोभिह (उत अभिषु प्रियाः ) आभूपर्णॉसे प्रेम करनेवाले, 
( भरतस्य सूनवः ) भरणपोषण करनेबाले देवके पुत्र तथा ( दिवः नरः ) तेजस्वी नेता मरुतो ! (बहिः आसद ) यमे 
बैठकर ( पोत्रात्‌ सोमं आ पिबत ) वर्तसे सोमको पौओ ॥२॥ 

[३६८] (सु हवाः) हे उत्तम रीतिसे बुलाये जाने योग्य मस्तो! तुम (अमा इन नः गन्तन) बलसे युक्त 
होकर हमारे पास आओ, (बर्हिषि नि सदतन ) इन आसनॉपर बैठो और ( रणिष्टन ) आनन्दसे शब्द करो । हे ( त्वष्ट ) 
त्वष्ट देव! तू ( सुमत्‌ गणः) उत्तम बुद्धिले युक्त होकर ( जनिभिः देवेखिः ) सनको पैदा करनेवाले देवोंके साथ 
(अश्यप्तः जुजुषाणः ) सोमरूपी अन्नको खाता हुआ (मन्दस्व ) आनन्दित हौ ॥३॥ 

[३६९] हे (विप्र) विद्वन्‌ अने! तू ( देवात्‌ इह यक्षि ) देवोको इस यशे बुला ला और ( यक्षि च) 
उनकी पूजा कर, हे (होतः) य करनेवाले आगे ! ( उशन्‌) हमारे यज्ञकौ इच्छ काता हुआ तू (न्निषु योनिषु, 
नि सद) तीनों लोकोमे प्रतिष्ठित हो, ( प्रस्थितं सोम्यं प्रति वीहि) तैय्यार किए गए सोमरसकी तू इच्छा कर और 
(आग्ीशचात्‌ मधु पिब) ये पात्रसे मोठे सोमको पी तथा (तब भागस्य तृष्णुहि) अपने भागसे तू तस हो ॥४॥ 

[३७०] हे इन्र! (एषः स्यः) यह सोम (ते तन्वः तुम्णवर्धनः ) तेरे शरीर और बलको बढानेवाला है, 
इसी सोमके कारण (प्रदिवि बाहों सहः ओजः हितः ) अत्यन्त तेजस्वी तेरी बाहुओंमें बल और ओज स्थित है। 
है (मघवन्‌) इन्द्र ! यह सोम (तुभ्यं सुतः ) तेरे लिए निचोडा गवा है और (तुभ्यं आभृतः ) तेरे लिए ही लाया 
जमा है, (त्वं ब्राह्मणात्‌ अस्य पिब ) तू शानौके हारा प्रदान किए गए इस सोमको पी और (तृपत्‌) तृप्त हो॥५॥ 


आवार्थ- यह मरत यश जैसे उत्तम कामोमे ही मनुष्यकी सहायता करते है, ये हमेशा धब्बेवाली चितकबरी घोडियोपर 
बैठकर सर्वत्र घूमते है, शत्रात्रोको सदा घारण किए रहते है, आभूषणोसे इन्हें प्रेम है, ये संसारका भरणपोषण करतेवाले देवके 
कु है और रेजस्वी नेता है ॥२। 

है उत्तम रतिसे बुलाये जाने योग्य मरुतो ! तुम बलके सहित इस आसतपर बैठकर आनन्दित होओ और त्वष्ठा भी उत्तम 
बुद्धिस युक्त होकर सेमको पीकर आनन्दित हो ॥३॥ 

हे शानवान्‌ अग्ने ! तू देखेको इस यडमें बुलाकर उनका सत्कार कर और तू भी इसमें सोमपान 'करनेकी इच्छा करता 
हुआ इस मीठे सोमको पी ॥४॥ 

इस सोमके कारण इन्दके शरीरमें बल रहता है और उसकी भुजाओंमें तेज, ओज और बल धी रहता है। वह इस 
सोमरस को पीकर तृत होता है॥५॥ 


सूक्त ३७1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०३) 


३७१ खुकेया यश बोर्षतँ हव॑स्य मे सत्ता होता निषि पथ्या अनु । 
अच्छा राजाना नम एत्यापते श्रज्मास्रादा पिबतं साम्यं मु ॥६॥ 
[२७1 
[ क्षि- गृत्लमद्‌ ( आहगिरलः शौनद्दोत्रः पश्माव्‌ ) आर्भवः शौनकः । देवता- ऋतुदेवता- १-४ प्रधिणोदा 
ऋतबइच, ५ अश्दिनों कतबदख, ६ याग! व्हतुशच । छम्दः- जगती। ] 
३७२ मन्देख होत्रादनु जोषमन्धसो अध्वः स पूर्णा वैश्चासिचंस । 


वस्मां एतं भरत तदु दाद होत्रात सोम द्रविणोदः पित्रं ऋतुभिः ॥१॥ 
३७३ यमु पूर्वमहुंब्रे तमिद्‌ हुदै सेदु हव्यो दुदियों नाम पत्यैते । 
अध्ययुमिः प्रस्थितं सोम्यं मधुं पोवात सोमं द्रदिशोदः पिबं ऋतुभिः ॥२॥ 


अर्थ- [ ३७९] हे (राजाना) अत्यन्त तेजस्वी मित्र और वरुण तुम दोनों ( ज्ञं जुषेथां) यका सेवत 
को, ( हवस्य बोधतं ) हमारी प्रार्थना को समझो, (मे होता ) मेरा होता ( सत्तः ) यशयें बैठकर ( पूर्व्याः निविदः 
अनु ) उत्तम उत्तम स्वोत्रेंक गान करवा है। हे देवो! ( आवृत्तं नमः) दूधसे अच्छी तरह घिरा हुआ यह सोमरूपी 
अत्र ( अच्छ एति) तुम्हारी तरफ आ रहा है, तुम दोनों ( प्रशास्त्रातू) उत्तम स्तुति करनेवालेके द्वारा दिए गए 
(मधु सोम्यं आ पितं) मधुर सोमको पाओ ॥६॥ 

[३७] 

[ ३७२] हे ( द्रविणोदः ) धन प्रदान करनेवाले देव ! तू ( ह्ोत्रात्‌ ) होताके दवारा दिए गए इस ( अन्धसः अनु 
जोषं ) सोमरसरूपी अन्नको प्रसन्नतापूर्वक पीकर ( मन्दस्व ) आनन्दित हो, हे ( अ्वर्यवः ) अध्ययुंगण ! ( सः ) वह 
द्रविणोदा देव (पूर्णां आ सिचं वष्ठि) पूरी तरह भरी हुई आहुतिको चाहता है, अतः ( तस्मै एतं भरत ) उसके 
लिए यह सोमरस प्रदान करो, (तत्‌ खशः ) सोमकी इच्छ करनेवाला वह देव भी तुम्हें ( ददिः) धन देगा। हे 
देव! (होत्रात्‌ ) होताके द्वार दिए गए इस ( सोपं) सोमरसको ( ऋतुभिः पिब ) ऋदुओंके साथ मिलकर पी ॥१॥ 

1३७३ 1 ( यं उ पूर्व अहुवे ) जिस देवकी मैने पहले प्रार्थना की थी, ( इदं तं हुवे ) अब भी उसकी प्रार्थना करता 
हूं। (चः नाम ददिः ) जो निश्चयसे भक्तोंको धन देनेवाला है, ( स इत्‌ उ हव्यः ) वही प्रार्थना के योग्य होता है। ( पत्यते ) 
उसी रक्षण कलेवाले देवके लिए ( अध्वर्युभिः मधु सोम्मं प्रस्थिते ) अध्यर्युओंके द्वारा मीठा सोम तैप्यार किया गया 
है, हे (द्रविणोदः) धन देनेवाले देव! तू ( पोत्रात्‌ सोमं ऋतुभिः पिब ) पोत्रसे सोमको ऋतुओंके साथ पी ॥२॥ 

९ यं उ पूर्व अहुबे, इदं तं हुवे- जिसको मैने पहले प्रार्थना की थी, उसकी प्रार्थना अब भी करता हुँ। 
२ चः नाम ददिः सः इत्‌ हव्य:- जो धनको देनेमें उदार है, उसोकी प्रार्थना करनी चाहिए। 


भावार्थ- हे तेजस्वी मित्र और वरुण! तुम दोनेंके लिए मेरा होता यसमें बैठकर स्तुति करता है, तुम्हार लिए 
वह गायके दूधसे मिश्रित सोम प्रदान करता है, उसे पोकर तुम दू होओ ॥६॥ 

हे धन प्रदान कलेबाले देव! तू इस सोमरसको पाकर आनन्दित हो और सोम प्रदान करनेबालेको हर तरहके धन 
प्रदान कर ॥१॥ 

यह धनको देनेवाला देव सनातन है, अतः पहले भो मैं इसी देवकी प्रार्थना करता था और आज भी उसकी प्रार्थना 
करता हूँ। जो धन देनेमें उदार देव हो उसीसे मांगना चाहिए, उसीकी स्तुति करनी चाहिए, कंजूससे मनुष्य कभी धन 
न मागे, न उसकी स्तुति करें ॥२॥ 


(१०४) ऋण्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


२७४ मेथन्तु ते बयो येमिरीयसे रिषण्यन्‌ वीळयस्वा उनए्पते । 


आयूयो धृष्णो आगिगूयौ त्वं नेष्टात सोमं द्रविणो पिच ऋतुमिः ॥३॥ 
२७५ अपाद्धोत्रादुत पोत्रादंमत्तो त नेश्टादंजुपत प्रयों हितम्‌ । 

तुरीयं पात्रभशंकममस्यं द्रविणोदाः पिंबतु द्राविणोदसः nen 
३७६ अर्वोच्चेमध श॒य्यें नृवाईण रथं युञ्ञायामिह वा बिमोचेनस्‌ । 

पढ्क्तं इषि मधुना हि कं गृत-सथा सोम पिवत वाजिनीवस ॥५॥ 
३७७ भोग्य समिधं जोष्याहुतिं जोगि ब्रह्म जन्यं जोषि सु्टतिप । 

बिश्वेमिर्विथाँ ऋतुनां बसो मह उडन देवा उशत! पायया इदि। ॥६॥ 


अर्थ- [ ३७४] हे (उविणोद: ) घनके प्रदाता देव! (यैः ईयसे) जिनसे तुम जाते हो, (ते मेद्यन्तु) 
बे तुप्हारे घोडे तृप्त हों। हे ( वनस्यते) बनस्पतियोंके ऐेव! ( आरिषण्यन्‌ बीळयस्व ) तू हमारी हिंसा न करते 
डुए हमें शक्तिशाली बना। हे ( धृष्णो ) शतुओके नाशक देव! (त्वं आयूय ) तू आकर और ( अभिगूर्त्य) खदा 
होकर (नेष्टात्‌) यज्ञ कतांके द्वारा दिए गए ( सोमं ) सोमको (ऋतुभिः पि्) ऋतुओंके साथ पी ॥३॥ 

[३७५ ] (द्रविणोदाः) जिस धनके प्रदाता देवने ( होत्रात्‌ अपात्‌ ) होत्रसे ( हितं प्रयः ) हिहेकारक अन्नको 
पिया, (उत पोत्रात्‌ अमत्त ) पोजसे पीकर आतन्वित हुआ और (नेष्ट्रात्‌ अजुषत) नेष्ट्रमे सोमको पिया, वह 
(द्राविणोदसः ) द्रविण अर्थात्‌ घन देनेवाला देव ( अमृक्तं अमर्त्य तुरीयं पात्रं) अच्छो तरह छने गए अमतः देनेवाले 
चौथे पाने रखे हुए सोपको ( पिबलु) गीवे ॥४॥ 

[३७६ ] हे अडिनौ ! ( अद्य ) आज (यय्यं ) वेगसे जानेपराले ( नृवाहनं) तुम जैसे नेताको ले जानेवाले (इह 
बां विमोचन ) यहाँ इस यड तुम्हें छेडनेवाले (रथं) रथको ( अर्वां युंजाथां) हमारी तरफ आनेके लिए 
जोडो और (आ गतं) आ जाओ तथा आकर (हवींषि मधुना पृंक्त) हमारी हवियॉको मिठाससे युक्त कर दो। 
तथा ( वाजिनीवसू) हे बलकारक अन्न देवकर सबको बसनेवाले अचिदेवो । तुम दोनों ( सोमं पिबतं ) सोम पियो ॥५॥ 

(३७७ ] हे ( अग्ने) काशक देव! ( समिधं जोषि ) हमार द्वारा दी गई सामिधाओंका सेवन कर, ( आहुति 
जोषि ) आहुतिषोंका सेवन कर, ( जन्य ब्रह्म जोषि ) मतुष्योंका हित करनेदाले जानका सेवन कर तथा (सुतै जोषि ) 
उत्तम स्तुतिका सेवा कर । हे ( वसो) सबको बसानेवाले अग्ने! तू (उशतः महः छिश्शन्‌ देवान्‌) सोम पीतेकी 
इच्छा करनेवाले बडे बढे सभी देवोंको ( हविः पायय ) सोम पिला और ( उशन्‌) सोम पाने को इच्छा करते हुए 

स्वयं भौ (ऋतुना विश्वेभिः) कतुके और सम्पूर्ण देवताओंके साथ पी ॥६॥ 


आवार्थ- हे धनके प्रदाता देव ! तुझे ले जानेब्राले घोडे भी वृत्त हों, तू हमारी हिंसा न करते हुए हमें शक्तिशली बना 
और इड कर। तथा ठू भी आनन्दित हदयसे शोम पी ॥३॥ 

इस धनको प्रदान करनेवाले देवने सभी ठरहका सोम पिया । बह देन अमरता देनेवाले सोमको पीनेके कारण हो शक्तिशाली 
हद 

है अश्चिनै ! वेगसे जनेवाले तथा उत्तम मर्गसे जानेवाले अपने रथको जोडकर हमारी हरफ आओ और हमारी हवियोको 
मिठाससे युक्त करो और हुम भी हमार हारा दिए गए सोम शकर तू हेओ ॥५॥ 

है अगे! तू हमारे हारा दी गई समिधाओं और नवक किए गए स्तोत्रोका सेवन कर। जो बडे बडे देव गण सोम 
नेकी इच्छा करते है, उन्हे तू पिला और स्वयं भौ तू सोम षी ॥६ ७ 


सूक्त ३८1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०५) 


[१८] 
[विन घुत्तमद (आङ्गिरसः शौनहोभः दधद्‌) भार्गदः शौनकः । देवता- सविता । छन्द्र जिष्डुप्‌ ]! 
३७८ उदु घ्य देवा संविता सबाय पश्चचम तंदंपा वहिरस्थाद । 


तने देवेम्यो बि हि घाति रत्न मथामंजदू बीति स्तरस्त ॥१॥ 
३७९ विसय हि जुटे देव र्ष्यः प्र बाहा परयुपौणिः सिर्सति । 
आपंब्रिदस्य ब्रद आ निमृग्रा अयं चिद्‌ बातों रमते परिज्मन्‌ ॥२॥ 
३८० आध्यभिश्चिधान्‌ बि बुचाति नून मरीरमद्तभान चि6देों । 
अक्षपा चिम्न्ययाँ अविष्या मनुं मतं संबितुर्मोक्यागात्‌ श३॥ 
[३८] 


अर्थ- [ ३७८ ] (तत्‌ अपाः ) वह कर्म करनेवाला ( वह्निः) सब जगत्को धारण करनेवाला (स्यः देवः 
सबिता ) बह तेजस्वी देव सबिता ( सवाय ) सबको कर्मकी तरफ प्रेरित करनेके लिए ( शश्चत्तमं अस्थात्‌ ) प्रतिदिन 
उदय होता है । वह ( नूनं ) निश्चयसे ( देवेभ्यः रत्न खि थाति ) देवोंके लिए रत्न धारण करता है । ( अथ ) इसलिए 
बह (स्वस्तौ) कल्याण करनेके लिए ( वीतिहोत्रं अभजत्‌) इस यज्ञका सेवन करे ॥१॥ 
१ स्वः देवः सविता सवाय शश्चत्तमं अस्थात्‌- वह तेजस्वो सविता सूर्यदेव प्रत्येकको कर्मकी तरफ प्रेरित 
करनेके लिए प्रतिदिन उदय होता हे । 
२ देवेभ्यः रत्लं वि धाति- वह सविता देव विठ्ठानोंके लिए रत्नौ अर्थात्‌ धर्नोको धारण करता है। 
[३७९] (पृथुपाणिः देवः ) विस्तृत हाथोवाला यह तेजस्वी सविता देव ( विश्वस्य श्रुष्टे ) सम्पूर्ण जात्‌ 
क सुखके लिए ( ऊर्ध्वः) उदय होकर ( बाइवा प्र सिसति) अपनी बाहुओंको फैलाता है । (निमृग्राः आपः 
चित्‌) अत्यन्त पवित्र करनेवाले ये जल पी (अस्य व्रते आ) इसी सांवता देवके नियममें बहते हैं, ( अये 
वात चित्‌ परिज्मन्‌) यह यायु भी चारों ओर बहुता हुआ ( रमते) आनन्दित होता है ॥२॥ 
१ पृथुपाणिः देवः विश्वस्य श्रुष्टये बाहा प्र सिसति- बडे बडे हाथों अर्थात्‌ किरणोंबाला यह तेजस्वी 
सूर्य सारे संसारके सुखके लिए अपनी किरणरूपी हार्थोको प्रसारित करता है। 
२ निमृग्राः आपः चित्‌ अस्य ब्रते आ- पवित्र करनेवाले जल भी इसके नियममें रहकर बहते है। 
[३८०] (यान्‌) अस्त होता हुआ सविता देव (आशुभिः नूनं वि मुचाति) शीघ्र चलनेवाली किरणोंसे 
मुक्त हो जाता है, तब वह देव ( अतमानं चित्‌) हमेशा चलनेवाले यात्रीको भी ( एतो; अरीरमत्‌) अलनेसे रोक 
देता है। ( अह्यर्षूणां चित्‌ अविष्यां न्ययान्‌) शवुओंका नाश करनेवाले वौरोंके आक्रमणकी इच्छाको भी नियंत्रित 
कर देता है, (सवितुः व्रत अनु मोकी आ अगात्‌) सविता देवके कर्म समात हो जानेके बाद सत आती है ॥३॥ 


भावार्थ- स्वयं भी कर्म करणेगें कुशल यह सविता सूदे प्रतिदिन उदय होता है, उयके उदय होते ही सभी प्राणी जागकर 
अपने-अपने कामों लग जाते हैं, इस प्रकार मानों सूर्यही उदय होकर लोगेंको कर्ममे प्रवृत्त करता है । यह सूर्य विद्वानॉंके लिए 
बन धारण करता है । विद्वान्‌ जन इस ू्यसे भरपूर लाभ उठाकर शक्तिशाली होते है । उसके उदय होते ही यज्ञ शुरु हो जाते हे, 
और उस यज्ञसे जनताका कल्याण होता है । इस प्रकार सूर्य यके द्वारा भी भ्राणियोंका कल्याण करता है ॥१॥ 

लाम्बी लम्बी किरणोंकूपी दाथोबाला तेजस्वी देव उदय होते हुए समस्त संसारके सुखके लिए अपनी किरणोंको फैलाता 
ह। सूर्यके उदय होनेपर समस्त संसारको जीवन प्रत होवा है और इस जीवनले उसे सुख मिलता है । ग्रह जल और बायु भी 
सूर्वके निकलनेसे पवित्र हो जाते है ॥२॥ 

१४(ब-सु-भा.मं.र) 


(१०६) ऋग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३८१ पुन! समैव्यद्‌ विततं बयेन्ती प्रध्या कर्तोन्यैधाच्छकम धीरं! । 


उद सँद्ायास्थाद्‌ व) त्रदधेर रमतिः सविता देवः आगात्‌ nen 
३८२ नानौकांसि दुर्यो विश्वमायु-वि तिष्ठते प्रभव! घोकों अपरः । 

उरे माता सूमवें मागमाधा इन्बंस्य केत॑मिवितं संवित्रा nun 
३८३ समावंवर्ति विषो जिगीषु बिश्वेषा कामरथरंवामम्राभूंद्‌ । 

शचा अपो बिते हिळ्यागा दु बतं संबितुदेग्यंस्य ॥६॥ 


अर्ध- [ ३८१ ] ( यन्ती ) अन्धकारको बुनती हुई रत्रौ ( विततं पुनः समव्यत्‌ ) फैले हुए प्रकाशको फिर 
भेर लेती है; हव ( भीरः ) बुद्धिसान्‌ मतुष्य (शाम कर्तोः मध्या न्यधात्‌) करिए जाने योग्य कर्म को भौ बीचमें 
ही छोड देता है। तदनन्तर फिर जगत्‌ ( संहाय उत्‌ अस्थात्‌) निद्राको छोडकर उठ खडा होता है, क्योंकि ( अरमतिः 
देवः सविता) कभी न रुकनेवाला देव सूर्य ( आगात्‌) उदय हो जाता है और (क्रतून्‌ अदर्घ:) ऋहुओका 
विभाग करता है॥४॥ 

[३८२] (दुर्यः प्रभवः अग्नेः शोकः ) घरमँही उत्पन्न होनेवाला अत्यधिक अग्निका तेज ( नाना ओकांसि 
विश्वं आयुः वि तिष्ठते) अनेक घरों और सभी आयुओं पर अपना अधिकार चलाता है। ( माता ) माता ( सवित्रा 
इघितं ) सविता देजके द्वारा दिए गए ( अस्य केतं ) इस अण्तिके प्रशापक चिन्ह ( ज्येष्ठे भागं) श्रेष्ठ भागको ( सूनवे 
आधात्‌) अग्ने पुरके लिए धारण करती है ॥५॥ 

[३८३ ] (दैव्यस्य सवितुः व्रतं अनु) तेजस्वी सूर्यके अस्तरूपी कर्मके हो जाने पर (जिगीषुः विस्थितः 
सं आववति ) शत्ुओको जीत्नेकी इच्छा करनेवाला वीर अपने आक्रमणको रोक देता है। ( विश्वेषां चरतां अमा कामः 
अमूत्‌) सभी चलनेवाले ्राणियोंमें घर जानेकी इच्छा पैदा हो जाती है, ( शश्वान्‌ ) हमेशा काम करनेवाला भी ( विकृत 
अपः हित्वी आ अगात्‌) आधे किए हुए कामको छोडकर घर आ जाता है ॥६॥ 


भाबार्ध- अस्त होता हुआ सूर्य अपनी शीघ्रगामी किरपोंको समेट लेता है, उससे अनये होने लगता है अनेर हो जानेके 
कारण, जो पात्रो दिन भर चलते रहते हैं, वे भी चलना बन्द का देते हैं, तथा जो बोर शतुओँको नष्ट करनेके लिए उनपर 
आक्रमण करना चाहते हैं, वे भो अन्थेरेको देखकर आक्रमण रहीं करते। जब सू्यदेवके कर्म स्माह हो जाते है, तब उसके 
बाद रात्रीका आगमन होता है ॥३॥ 

अन्धकाररूपी कपडेको बुनती हुई रात्री चारों ओर फैले हुए प्रकाशको घेर लेती है, चरों और अन्धेरा फैल जाता है, 
अखेर फैलनेके साथ ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य किए जाने योग्य कामको भौ बीचमें ही समाप्त कर देता है। फिर अगले दिन 
अब फिर सुर्य उदय होता है, तब वह बुद्धिमन्‌ फिर अपनी नींदको छोडकर काम करने लग जाता है। उपव होता हुआ 
यह सूर्य ऋतुओंका निर्माण करता है 

आष्निके तेजका हर घरों और मनुष्यों पर अधिकार रहता है। जिस मतुष्यके शरीरमें अग्नि स्वस्थ होगी, वह मनुष्य 
भी स्वस्थ होगा। यह अगि सूर्यका एक भाग है और सूर्य अग्निका चिन्ह है। सूर्य भी प्रकाशक होनेसे अग्नि हो है। 
सूर्यको उत्पन्न करनेवाली उपा जब सूर्यको पैदा करती है, तब मानों वह अग्निको ही प्रकट करती है॥५॥ 

जब सविता देव अस्त हो जाते हैं, तब शतरुआंकों जीतनेकी इच्छा करनेवाला बीर अपने आक्रमणको रोक देता है, 
साब्कि समय वह शाुओं पर आकमण नहीं करता। जो सभी चलनेवाले या उडनेवाले प्राणी है, वे घर जानेकी इच्छा करने 
लगते हैं और तब दिन भर काम में लगा रहनेवाला मनुष्य अपने काम को अधूर हो छोडकर घर चला जाता है ॥६॥ 


सूक्त ३८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०७) 


३८४ स्वयां हितमप्यमप्सु सागं घन्वास्वा संगयासो बि स्थुः । 


यांनि विम्यो नर्किरस्य वानि - वता देव्ये घवितुमिनन्ति ten 
३८५ याद्राध्यं] वर्णो योनिमप्य मनिदभितं निमिति जद्देंशण। । 

विश्वो मार्ताण्डो घजमा पञ्च॒पीव्‌ स्पशो जन्मांति सबिता घ्याकः hen 
३८६ न सस्ेनदरो चरेणो न मित्रो खतमयंमा न प्रिनरिंत इद्रः । 

नारातयस्तमिदं स्वरति इवे देवं संवितार नभिः ` ॥९॥ 


अर्थ- [ ३८४ ] हे सविता देव! ( अप्सु ) अन्तरिक्षम ( त्वया हितं अप्यं भागं ) तेरे द्वारा स्थापित जलके पागको 
( धन्ब अनु मृगवासः वितस्थुः ) रेगिस्तानके प्रदेशमे प्राणी प्राप्त करते है । तथा तूने ही ( निभ्यः बनानि ) पक्षियोंके 
लिए जंगल दिए। ( अस्य देवस्य सवितुः) इस तेजस्वी सविता देवके (तानि व्रता) उन कर्मोंको (न किः 
मिन्नन्ति) कोई भी नष्ट नहीं कर सकता॥७॥ 

[ ३८५] (निमिषि ) सूर्यके आंखें मंद लेने पर अर्थात्‌ अस्त हो जाने पर ( वरुण: ) बरुण ( यात्‌ राध्यं अप्यं 
अनिशितं योनि ) चलनेवालोंके द्वारा चाहने योग्य, प्राप्त करने योग्य और सुखदायक स्थानको प्रदान करता है । ( जर्भुराणः ) 
दिव भर उडनेबाले ( विश्व; मार्ताण्डः) सब पक्षी भौ (आ गात्‌) वापस आ जाते है, ( बिश्वः पशुः रजे आ) 
सब जानवर भी अपने बाडेमे आ जाते है, इस प्रकार ( सविता ) यह सूर्यदेव (जन्मानि ) सभी प्राणियोंको ( स्थशः 
वि आ अकः) हर स्थानमें अलग अलग कर देता है॥८॥ 

[ ३८६] ( यस्य व्रतं) जिसके नियमको (न इन्द्र: वरुण: न मित्र: न अर्यमा रुद्रः मिनन्ति) न इन्द्र, 
बरुण न मित्र, न अर्यमा और न रुद्र हो तोड सकते है और (नः अरातयः ) न शत्रु ही तोड सकते है, (तँ देवं 
"सवितारं ) उस तेजस्वी सविता देवको (स्वस्ति) अपने कल्याणके लिए ( इदं नपोभिः हुवे ) अब तमस्कारोंसे बुलाता 
हूं ॥९॥ 

९ चस्य व्रतं इन्द्र वरुण; मित्रः अय॑मा रुद्रः अरातयः न मिनन्ति- इस सविता देवके नियमको 
इन्द्र, वरुण, मित्र, अर्यमा, रुद्र और शत्रु तोड नहीं सकते ॥९॥ 


भावार्थ- यह सूर्यं अपनी किरणोके द्वारा मेषोंमें पानी स्थापित करता है'और वे जल वृष्टिके रूपमें रेगिस्तानोंमें बरसते 
हैं, जहां उस जलको जन्तु पोते हैं। इसी प्रकार जंगलोंमें उत्पन्न होनेवाले वृक्षों और फलोंमें यह सूर्य रस स्थापित करता 
है और उन रससे भरे फलोंको पक्षी खाते हैं और वृक्षों पर रहते हैं। ये समिता देवके काम कभो भी नष्ट नहीं होते ॥७॥ 

दिनभर प्रयत्न करनेके बाद जब मनुष्य थक जाते हैं, तव सूर्यके अस्त हो जानेके बाद श्रेष्ठ देख सबको अत्यन्त सुखदायक 
स्थान प्रदान करता है। सभी मनुष्य आपने स्थानों पर जाकर तिद्राका सुख लेते हैं, उस समय दिन भर उड़ने जाले पक्षी 
भो अपने अपने घॉसलॉमें वापस आ जाते हैं और पशु भी अपने बाड़ेगें आ जाते हैं। दिन भर मनुष्य, पशु और पक्षी एक 
जगह मिलकर काम करते है, पर शाम होते ही सब अलग अलग हो जाह है, इन सवको पृथक्‌ पृथक्‌ केका काम सूर्य 
ही करता है॥८॥ 

इस सबिता देवके नियमको इन्द्र, वरुण आदि मित्र तो तोड हौ नहीं सकते, पर उप्तके जो शु हैं, वे भी नही तोड 
सकते। नियमके अनुसार चलनेबालोंका बह देव कल्याण करता है॥९॥ 


(९०८) ऋष्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल र 


३८७ मयं विये वाजयन्त; पुरोधे नराशंसो प्रार्पार्तिनो अध्या? । 


आये बामस्ये संगये रैयीणां प्रिया देवर! सवितुः स्याम ॥१०॥ 
३८८ अस्मम्यं तद्‌ दिरो अद्भयः एंग्रिव्या-स्खयां दत्त काम्यं राथ आ गांत । 
अ यत्‌ स्तोदस्य आपये भा शुरो सविवजेरित्र ॥११॥ 
[३९] 


| ऋषिः शत्समद्‌ ( आङ्गिरसः शौनदोत्रः पश्चाद्‌ ) भर्गवः शौनकः । देवता- अम्विनौ। छन्दः- जिष्द्रप।] 
३८९ ग्रावांणेव तदिदर्थं अरेये गुधेव बुर्श निधिमन्तमच्छे । 
हाणेव विदथं उक्यशासो दृतेव ष्या अन्या पृ्त्रा nN 


अर्थ-.[ ३८७] ( भगं थियं पुरम्धि) सेबाके योग्य, प्याप निए जमेके योग्य तथा बुद्धिमान्‌ रुवितको 
(वाजयन्तः चः ) अन देनेवाले हया ( नराशंसः ग्नास्पति: ) मनुप्योके द्वारा प्रशंसनीय तथा नेका स्वामी सविता 
देन ( अव्याः ) रक्ष करे। ( वामस्य रयीणां आये संगथे ) उत्तम धन और ऐश्व्याँके पराप्त होगे और उमसे युक्त 
होनेपर भी हम (सवितुः देवस्य प्रियाः स्थान ) सविता देवके प्रिय हाँ ॥१०॥ 

१ वामस्य रयीणां आये सवितुः देवस्य प्रियाः स्वाम- उत्तम धन और पेशवर्योके प्राप्त हेजेफ भी 
हम सक्ता देवे प्रिय बने रहें! 

1 ३८८ ] हे ( सचितः ) सबिता देव । ( चत्‌ ) व्यॉकि ( त्वया दतं राधः ) तेरे द्वारा दिया गया धन ( स्तोतृभ्यः 
आपये उशंसाय जरित्रे ) स्तोताओं, उनके बन्चुओ और बहुत प्रशंसनीय स्तुति करनेआलेके लिए ( श॑ भवाति) 
कल्याणकारी होता है, (तत्‌ काम्यं) वह चाहने योग्य घन ( दिव: अद्भयः पृथिव्याः अस्मभ्यं आ गात्‌) 
चुलोक, अन्तरिक्षलोक और पृथिवीलोकसे हमें प्राप्त हॉ ॥११॥ 

[३९] 

[३८९ ] तुम दोनों (ग्रावाण इब) डो पत्थरोंकी तरह (तत्‌ अर्थ इत्‌) उस एक हो वस्तुके प्रति जाकर 
(जरेथे ) उसकी स्तुति करदे हो, (वृक्ष गृधा इव) पेड के समीप जैसे दो गिद्ध जावे हैं वैसे है तुम ( निधियन्तै 
अच्छ) निधि अपने पार रखनेवालेके प्रति जाते शे, (विदधे) यशे ( ख्रह्माणा इव) दो ब्राह्मणोके समन तुन 
(उन्थशासा ) स्तोत्र कहनेवाले हो और (जन्या दूता इव ) जनताके हित लिवे भेजे दो दूतोके सगान सुप दोनों 
(पुरुत्रा हव्या) विविध स्थनॉरमे बुलाने योग्य हो ॥१॥ 


भावार्श- वह सविता उत्तम बुद्धिमान्‌ मत्से प्रशंसनीय और छत्दोका स्वामी है। छम गायत्री बहुत छ 
भार जाता है, उस गायत्री मंत्रका देवता यह सविता है, इसी कारण सक्ताको छन्दोका स्वामी कला है। जह सविता 
हम स्तुति करनेबालॉकी रक्षा करे और हम भी भोक प्रात होनेपर भी इस देख्यो प्रम बने रहें अर्थात्‌ कभी अभिमानी 
ज हों॥१०॥ 

सबिता देदके द्वारा दिया गया धन स्तुति करनेळालोंको कल्याण करता है । ऐमा वह धन हमें चारों ओर से प्रात 
हो॥१९॥ 

डे अश्विती! जैसे दो पत्थर एक ही सोयवल्लीको कूटते हुए शब्द करते हैं, उल तरह दुम दोनों एक ही विषयकी 
चर्चा करते हो। जैसे दो पक्षी एक ही फलॉमे लदे वृक्षके पास जाते है बैसे हुम दोनों धरथान्यसम्पन्न यजयानके 
पास जते हो! यये जेते दो ब्राह्मण स्तोत्रपाठ करो हैं वैसे तुम भी करते हो। जैसे जनता के हित करजेके 
लिए राजाके हारा भेजे दो दूत बहुत भनुष्षों हवाए करनेके योग्य समझे जाते है. वैसा हौ तुम्हार आदर होता है (१॥ 


सूक्त ३९1 ऋग्वेदका सुबोथ भाष्य (१०९) 
३९० प्रातुषीचाणा र्ध्ये बीरा जैव यमा परमा स॑चेथे । 


मेने इब तुन्वाई शुम्ममाने दंपंतीव क्रतुषिदा जनेचु "॥२॥ 
३९१ शङ्कव नः प्रथमा भ॑न्तमुर्वाक्‌ छफाविंव. जमेराण तरोभिः । 

चक्तवाकेव प्रति वस्तोहछा अर्ष यातं रथ्येव शक्रा ॥३॥ 
३९२ नावेव न; पारयतं युगेव नभ्येब न उपधीई ग्रीन । 

नेय नो अरिंपण्या तनूनां खुर्गलेव विजः पातमस्मान्‌ ET 
३९३ बाठिंबाजुयी नर्थव रीति रक्षी इग चक्षुषा यांतपुवोकू । 

हस्ताबिद तुनवेदै इंभ॑विष्ठा पादेव नो नयतं बस्यो अच्छ nun 


अर्थ- [ ३९०] हे अश्विनी ! तुम दोनों ( जनेषु ) जनताके मध्य ( दम्पती इव ) पतिपत्नी के समान ( क्रतुविदा ) 
कार्य जाननेवाले हो, ( मेने इअ) दो महिलाओंके समान (तन्वा शुंभमाने ) अपने शरीरेंकौ सजावट करते हो, 
(रथ्याइब चीरा ) महारथियोंके समान बीर हो, (प्रातः यावाणा ) प्रातःकाल ही उठकर यात्रा करनेवाले और ( अजा 
इव यमा) दो बकरोंके समान युगल मूषि हो। तुम (वरं आ सचेथे) श्रेष्ठके पास जाते हो॥२॥ 

[३९१1 (त्तरोभिः ) वेगोंसे ( शफौ इव जर्भुराणा ) घोडेके खुरके समान खूब चलनेबाले ( नः अखांक्‌ गन्तं ) 
हमारे पास आओ ! (शुंगा इव प्रथमा) किसी पशुके सीगॉके समान पहले हो हमारे पास चले आओ, (प्रति 
वस्तोः ) हरदिन ( चक्रवाका इव ) चक्रवाकचक्रवाकीके समान हमारे पास आओ ( उस्रा शक्रा ) शत्रुओंकों हटानेवाले 
और शक्ति संपन्न तुम दोनों (रथ्या इन अर्वाञ्चा यातं) रथालढ वीरोंके समान हमारे पास चले आओ। ॥३॥ 

[३९२] (नः) हमें (नावा इब) नौकाऑके समान, (युगा इव) रथके इंडोंके समान, ( नभ्या इब) 
पहियोंके क्रें रजे लह्होंके समान, (उपधी इन) चूके पार्थपें रखे तस्तोंके तुल्य, (प्री इव) चक्के वृत्तके 
समान संकटोंसे ( पारयतं ) पार ले चलो, ( श्वाना इव ) कुत्तोंके समान (नः तनूनां ) हमारे शरौरोंकी ( अरिषण्या ) 
अहिंसक होकर रक्षा करो, ( अस्मान्‌) हमें (खृगला इख) कवचके सपान ( विस्त्रसः पातं) जरासे बचाओ ॥४॥ 

[३९३] ( वाता इव अजुयाँ ) वायप्रवाहके तुल्य जीर्ण न होनेवाले, ( नद्या इव रीतिः ) नदियोंके समान सदा 
आगे बढनेवाले, ( अक्षी इव चक्षुषा ) आँखोंके रुल्य दृष्टिशक्तिसे युक्त तुम दोनों ( अर्वाक्‌ आयातं ) हमारे पास आओ, 
(तन्वे हस्तौ इव शंभविष्ठा ) शरीरके लिए हाथोंके समान सुख देनेबाले तुम दोनों (नः ) हमें ( स्यः अच्छ) श्रेष्ठ 
अनके प्रति (पादा इब नयते ) परके सपान ले चलो॥५॥ 


भावार्थ- तुम जनतामें पतिपत्नीके समान अपने कर्तव्यमे तसर, लियोंके समत शोभायमान बीर और युगल भाई जैसे 
हो। चै तुम श्रेष्ठ यजमानके पास जाते हो ॥२॥ 

खेगरो भोडोंके सयान दौडते हुए हमारे पास आओ । पशुके सींग जैसे पहिले पहुंचते हैं वैसे तुम भी हमारे पास पहिले 
पहुंचे । चकवाक पक्षियोंके समान शौत्र ही हमारे पास आओ । शुको परास्त करनेवाले शक्तिमान्‌ वीरोंके समान तथा महारधिर्योके 
समान हुम हमारे पास शीघ्र आ पहुंची । ॥३॥ 

जौकाके समान तथा रथके अंगोंके समान हमें सब संकटोंसे पार ले चलो | कुत्तोके समान हमारी रक्षा फरो और कवचोंके 
समान में सुरक्षित रखो, नाशसे बचाओ ॥४॥ 

युके समान क्षीण न होनेनाले, नदियाँके सगान, आगे चढते रहनेवाले, आंखोके समान देखनेवाले तुम दोनों हमारे पास 
आओ । हाथॉके समान शरीरके लिए सुखदायक होऔ और पावॉके समान हमें अच्छे घनके पास ले चलो । इसी प्रकार मनुष्य 
'बायुके समान जीवन देनेखाला, नदियोंके समान आगे खडनेवाला, आंखोंके समान देखनेवाला बने, पार्वोंके समान उत्तम स्थानके 
पास पहुंचे और हाथोंके समान सुख दे॥५॥ 


(११०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


३९४ ओष्ठाविव मध्वास्ने वद॑न्तः स्वनादित्र पिप्पत जीवतेँ न। । 


नासेंब नस्तन्वो रक्षिता कर्णाविव. सुश्रुता भूतमस्मे ॥६॥ 
३९५ इस्तेव अक्तिमभि संदुदी नः क्षामेंब नः समजतं रञ्जाँसि । 
इमा गिरों अधिना युष्मयन्तीः श्गोत्रशिव स्वधितिं सं विश्चीतय्‌ ॥७॥ 
३९६ एवानिं बामचिना बघेनानि बा स्तोम गुस्समदासों अक्रन्‌ । 
तानिं नरा जुजुषाणोप यात बृहद्‌ वदेम बिदयें तुबीरा! uch 
[४०] 


[ऋषिः- यत्समद ( आङ्गिएलः शौनदोजः पएचाद्‌ ) भागव: शौनकः । देवत/- लोमापूपणी, 
६ ( अस्त्याध चैस्थ ) अदितिः । छन्दः त्रिष्ट्प्‌ । ] 
३९७ सोमापूषणा जनेना रयीणां जन॑ना दिषो जन॑ना एयिव्या! । 
जातौ विश्वस्य धुवनस्य गोपौ देवा अंकृष्बज्षमृत॑स्य नामिंम्‌ iN 
अर्थ- [ ३९४] (आसने) मुके लिए ( ओष्ठी इव) होटोके तुल्य ( मधु वदन्ता) मिठास भरा वचन 
कहते हुए तुम दोनों (नः जीवसे) हमारे जीवनके लिए हमें ( स्तनौ इव पिप्यतं ) स्तनॉके समान पुष्ट काते 
रहो, (नासा इव ) नासापुटके तुल्य (नः तन्वः रक्षितारा) हमारे शरोरोंके संरक्षक बनो और ( अस्मे) हमरे * 
लिए (कणौ इव) कर्षेन्द्रियके समान ४ श्रुता भूतं ) भली भाति सुनोबाले बनो ॥६॥ 

[३९५] (नः हस्ता इव) हमें हाथोंक समान ( शक्ति अभि सुंददी) बल ठीक प्रकार दो, (क्षामां इव ) 
द्याबापृथिबीके समान ( नः रजांसिः सं अजतं ) हमें पर्याप्त स्थान भलीभोति दो, हे ( अश्विना ) अश्विदेवो ! ( इमाः ) 
इन (युप्ययन्ती गिरः ) तुम्हारी कामना करनेवाले हमारे वचनोको ( स्वधिति क्षोत्रेण इद ) कुल्हाडीको सानसे 
जिस तरह तीक्ष्ण करते है, पैसे ही (सं शिशीतं ) अच्छी तरह तेजसे-प्रभावशालो कर दो ॥७॥ 

[३९६] हे (नरा) नेता अधिदेवो! (वां वर्थनानि) तुम्हे यशकी दृद्धि करनेवाले ( एतानि ) ये (ब्रह्म 
स्तोमं ) ज्ञानदायक स्तोत्र ( गृत्समदासः अक्रन्‌) गृत्समदेनि बनाये हैं, ( तानि जुजुषाणा ) उनको स्वीकार करते 
हुए तुम दोनों (उप यातं) हमारे समीप आओ, ( विदथे) यज (सुवीराः ) अच्छे वीरेसे युक्त बनकर हम ( बृहत्‌ 
चदेम) महान्‌ यशका गान करें ॥८॥ 


[४०1 
[३९७] हे (सोमापूषणा ) सोम और पूषा ! तुम दोनों (रयीणां जनना ) धनोके उत्पादक ( दिव; जनना 
पृथिव्याः जनना) चुलोकके उत्पादक और पृथिवीके उत्पादक हो । ( जातो ) उत्पन्न होते ही तुम दोनों (विश्वस्य 
भुवनस्थ गोपौ) सारे मुबनोंके रक्षक हुए। तुम्हे ( देवाः) देखेंने (अमृतस्य नाभि अकृण्वन्‌) अगृतका केन्र 
बनाया ॥१॥ 
१ जातौ विश्वस्य भुवनस्य गोपौ- सोम और पूषा देव उत्पन्न होते ही सारे भुवनोंके रक्षक बनाये 


गए। 
२ देवाः अमृतस्य नाझ अळूण्वन्‌- देबॉने इन्हें अमृतका केन्द्र बनाया। 


भावार्थ- दू लिये जैसे होंठ वैसे तुम मीठा भाषण करो, समान दीर्घ जीवनके लिये पोषक रससे हमें पुष्ट 
करों, चासिकासे जैसे प्राणके दवारा संरक्षण होता है बैसती हमारी सुरक्षा करे, कानोके समान हमारे कथनका श्रबण करो। इसी 
प्रकार मनुष्य भी मीठा भाषण करे, पोषक अन्रपातसे पोषण करे, दीर्घायु बने, सबके कथनोंकों सुने, बहुशुत जने ॥६॥ 
हाथोंके समान हमें शक्ति दो, द्यावापूथिवीके समान हमें पर्याप्त स्थान दो, ये तुम्हारी स्तुतियाँ, शख्रको सानसे तीक्ष्ण करती 
है, उसी तरह तेजस्वी हों ॥७॥ र 
है नेता अधिदेवो ! तुम्हारा चर्णन करतेवाले ये स्तोत्र गृत्समद ऋषियोंने बनाये है। तुम इनको सुनकर हमारे पास आओ 
और जब तुम आओगे, तब हम उत्तम वीर बनकर तुम्हारी बहुत स्तुति कर ॥८ ॥ 


सूक्त ४०] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१११) 
३९८ उम देवी जाय॑मानो जुषन्तेमौ तमसि गृहतामशुष्टा । 


आास्यामिन्ई+ प॒कतमामास्वुन्तः सॉंमापूपम्या जनदुस्तिरयांसु ॥१॥ 
३९९ सोमापूषणा र्ष बिमान सुपत्रं रथमविश्वमिन्यम्‌ । 

दिषूरतं मनसा पुज्यमाने ठं जिन्वथो वृषणा पजेराडमिम्‌ n३॥ 
४०० दिव्य नया सर्दन चक्र उद्या पथिष्यापरन्यो अभ्यन्वरिंधे । 

तावस्मभ्ये पुरुवार पुरुं रायस्पोषं बि ष्यतां नार्मिमस्मे Nn 
४०१ विश्वान्युम्यो हुना जजान॒ पिश्चेमन्यो अंभिचक्षाण एति । 

सोमांपूषणापरनंतं विये भे पुदाभ्यां विश्वा। एतदा जयेम nuh 


अर्थः [ ३९८ ] (इमो देवौ ) सोम और पूषा इन दोनों देवोंकी ( जायमानो ) उत्पन्न होते ही ( जुषन्त ) सब 
देव सेबा करने लगे । (इमौ अजुष्टा तमांसि गूहतां ) ये दोनों देव न चाहने योग्य अन्धकारको नष्ट करते है, ( आभ्यां 
सोमापूषभ्यां ) इन सोम और पूषाकी सहायतासे ( इन्द्र: ) इने ( आमासु डस्त्रियासु) अपकव गायोंमें (पक्रं जनयत्‌) 
पक्क दूधको उत्पन्न किवा ॥२॥ 

[३९९ ] (सोमपूषणा ) सोम और पूषा दोनों देवो ! ( रजसो विमां ) लोकोंको नापनेषाले ( 'विषूवृतं ) सर्वत्र 
व्याप्त ( अविश्चमिन्वं ) जगतसे विशाल ( समचक्रं) सात चक्रेंवाला (मनसा युज्यमानं ) इच्छसे जोडे जानेवाला 
(पंचर रथं) पांच लगामोंवाले रथको ( जिन्वथः ) हमारी तरफ प्रेरित करो ॥३॥ 

[ ४०० ] (अन्यः ) उनमें एकने ( उञ्जा दिवि सदनं चक्रे) ऊंचे चुलोकमें रहेका स्थान बना रखा है, ( अन्यः ) 
दूसरा ( अन्तरिक्षे पृथिव्यां अधि ) अन्तरिक्ष और पृथिवीम रहता है । ( तौ ) वे दोनों ( अस्मभ्यं ) हमारे लिए ( पुरुवारं ) 
बहुतोंके हारा चाहने योग्य ( पुरुक्षु ) बहुत यशस्वी ( रायः पोषं ) ऐश्वर्य और पुष्टि (चि स्यतं ) प्रदान करें तथा ( अस्मे 
जाभि) हमें सन्तान प्रदान करें ॥४॥ 

[ ४०१ ] ( अन्यः) उनमेंसे एक (विश्वानि भुवना जनान) सम्पूर्ण भुवनोंको उत्पन्न करवा है, ( अन्यः ) 
दूसण (विश्वं अभिचक्षाण एति) सब लोकोंको देखता हुआ जाता है। हे ( सोमापूषणा ) सोम और पूपा । (मे 
थियं आवतं ) मेरे कर्म और बुद्धकी तुम रक्षा करे, ( युवाभ्यां विश्वाः पृतना जयेप ) तुम दोनोंकी सहायतासे 
हम सब शत्रुओंको जीते ॥५॥ 


भावार्थ- सोम और पूष देव घनो, चुलोकके और पृथिवीके उत्पादक हैं । ये ही सब भुकनोके रक्षक और अनृतका 
केन्द्र भी यही हैं॥१॥ 

सोम और पूषा इन दोनों देवोंकी सभी देव सेन करते है । क्योंकि ये उत्पन्न होते ही अन्धकारका नाश करते है। यह 
उन्होकी महिमा है कि ये अपक्व गायोंमें पक्व दूधको उत्पन्न करते है ॥२॥ 

है सोम और पूषा! तुम सारे संसारको नापनेवाले, सर्वत्र व्याप्त जगतूसे भी विशाल सात पहियोंवाले तथा इच्छानुसार 
जड़ जानेबाले पांच लगामवाले रथको हमारी ओर प्रेरित करो ॥३॥ 

सोम और पूषा इन दोनों देवोंमें एक देव अर्थात्‌ पूपा ऊंचे ग्युलोकमें रहता है और दूसरा सोम अन्तर्मे चन्दके रूपें 
और पृथिवीमे सोप औषधिके रूपें रहता है । ये दोनों देव हमें उत्तम ऐश्वर्य और पुष्टि प्रदान करें तथा सन्तानोंसे हमें बढावें ॥४॥ 

इन दोनों देवॉमे एक देव सोम सभी लोकोंको उत्पन्न करवा है और दूस देव पूपा या आदित्य संभी भुवनोंका निरीक्षण 
ऊरता हुआ जाता है। ये दोनों देव मेरे कर्म और बुद्धिकी रक्षा करें और इनकी सहायतासे हम शत्रुओंको जीतें ॥५॥ 


(११२) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


४०२ घिं पूषा जिन्बतु दिश्वमिन्वो रयिं सोझो रयिपतिंदैधाहु । 
अब॑तु देब्यदितिरनबौ बृहद पैदेम विदय सुबीराः ॥६॥ 
[४१] 
[क्षषिः- एंत्तमद ( आङ्गिरसः शौनहोत्रः पश्चाद्‌) भार्यवः शौनकः । देवता-१-२ वायुः, दे इंद्रवायू , ४-६ 
सिनबरुणौ, ७-९ अम्बिनी, १०-१९ इन्द्र, १३-१५ विश्वे वेव, १६-१८ सरस्वती, १९-२१ च्यावापचिब्यी 
हबिर्धाने वा । ( (९ दतीयपादस्प अंभिबी ) । छन्द- गायत्री; १६-१७ अजुष्डुप्‌ , १८ दृदती। ] 


४०३ बाग्रो ये ते सहखिणो रथासस्तेमिरा गंहि । 


नियुत्वान्‌ त्सोम॑पीतये ॥१॥ 
४०४ नियुत्वांत्‌ वायदा गंध यं युरो अंयामि दे। 

अन्तांसि सुन्बतो गुइस्‌ ॥२॥ 
४०५ पुक्रस्पाध गवांशिरइस्द्रवायू निपृत्वत। । 

आ यांतु पितं नरा ॥३॥ 


अर्थ- [ ४०२] (विश्व इन्वः) सबको तृप्त करनेवाला ( पूषा ) पोषण कर्ता आदित्य ( थियं जिन्बतु ) हमारी 
बुद्धयो को तृत करे । (रयिपतिः सोमः ) ऐशर्योका स्वामी सोम ( रयिं दधातु ) हमें ऐश्वर्य प्रदान करे। ( अनर्वा 
देवी अदितिः ) प्रतिकूल व्यवहार न करनेवाली तेजस्वी अदिति ( अवतु) हमारी रक्षा करे, हम भी ( सुवीराः ) उत्तम 
दौर सन्तानोंसे युक्त होकर ( विदथे बृहद्‌ वदेम ) यज्ञमें उत्तम गुणगान करें ॥६॥ 

[४१] 

[४०३ ] हे ( बायो ) बायदेव ! ( ये ते सहस्त्रिण: रथास: ) जे तेरे हजारों रथ है, (तेभिः ) उनले ( नियुत्वान्‌) 
जोडे युक्त तू (सोमपीतये आ गहि) सोम पीनेके लिए आ॥१॥ 

[४०४] हे (बायो) वासुदेव! तू ( नियुत्वान्‌) नियुत नामक घोडों से युक्त होकर (आ गहि) हमारे पास 
आ, (अयं शुक्रः ते अयामि) यह तेजस्वी सोमरस तेरे लिए तैस्मार कर एहा हू. तू भी (सुन्वतः गृहे गन्ता 
असि) सोम निचोडनेनालेके घरमै जानेवाला है ॥२॥ 

[४०५ ] (नरा इन्द्रवायू ) उत्तम रीतिसे ले जानेबाले इन्द्र और वायु! ( अद्य) आज (नियुत्वतः ) घोडोंके 
द्वारा ( गवाशिरः शुक्रस्य ) दु मिले हुए तेजस्वी सोमको पीनेके लिए ( आयातं ) आओ और ( पिबतं ) पीओ ॥३॥ 


श्रावार्ध-सबको तृत करनेबला पोषणकर्ता आदित्य हमारी बुद्धियोंको तृह करे और ऐश्व्यांका स्वामी हमें ऐशवर्व प्रदान 
करें। प्रतिकूल व्यवहार न करलेवाली देखी अदिति हमारी रक्षा करे, तथा हम भौ खीर सन्तर्नोसे युक्त होकर यबे देवोका 
उत्तम गुणगान करें॥छा 

है वायु] तेरी जो हजारे सह है, उन लारे युक्त होकर तू हमें प्राण दे और हमारे दरा प्रदत्त सोमको तू पी॥१॥ 

हे वासी ! चॉक तू हमेशा सोम निचोडगेवालेके घर जानेवाला है, इसलिए मैं भी तेरै लिए थे तेजस्वी सोमरस तैव्यार 
कर रहा हूँ अतः तू घोडोंके हार हमारे पास आ॥२॥ 

है इन्द्र और वायु! तुम दोनों उत्तम नेता हो, मनुष्योंको उतम मर्ग से ले जानेबाले हो, अतः तुम दोनों आओ और 
हमारे हारा दिए गए गौदुग्धसे मिश्रित सोमरस को पौओ ॥३ ॥ 


सूक्त ४१1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९३) 


४०६ अयं याँ मित्रावरुणा सुत सोम॑ ऋतादृषा । 


ममेदिइ शत इवम्‌ nen 
४०७ राजानावनमिद्ुद्द घुबे सद॑स्ुशमे । 

सहखंश्यूण आसाते nun 
४०८ ता स॒म्राजा पृतादुंती आदिश्या दातुंनस्पतीं । 

सचेते अनंग ॥६॥ 
४०९ गोमद्‌ व्‌ नांसुत्या ध्याँचद्‌ यातमश्चिना । 

बी रंद्रा नृपाय ॥७॥ 
४१० न. यत परो नान्त॑र आदुभपेंदू वृषण्यस । 

दुमो मत रिपुः nen 


अर्थ- [ ४०६] हे ( ऋतावृधा मित्रावरुणा ) कतको बढानेवाले मिग और वरुण! (वां) घुम दोनॉके लिए 
(अयं सोमः सुतः ) यह सोम निचोडकर तैयार किया गया है, अतः (इह) यहां आकर ( मम हवं श्रुतं इत्‌ ) मेरी 
प्रार्थनाको अवश्य सुनो ॥8॥ 

[४०७ 1( राजाना ) अत्यन्त तेजस्वी ( अन्‌ अभिद्रुहा ) किसीसे द्रोह न करनेवाले ये मित्र और वरुण ( सहस्रस्थूणे 
उत्तमे शुवे सदसि) हजार खम्भोवाले उत्तम और दढ घरमे ( आसति ) बैठते है ॥५॥ 

[ ४०८ 1( स्रग्नाजा ) अत्यन्त तेजस्वी ( घृतासुती ) घृतकी आहुति स्वीकार करनेवाले ( आदित्या ) रसका आदान 
करनेवाले ( दानुनः पती ) दान देनेवालोंके पालन करनेवाले ( ता ) चे दोनों मित्र और वरुण ( आनवह्रं सचेते ) कुटिलता 
रहित मनुष्यके पास जाते हैं ॥६॥ 

१ ता अनवहुरं सचेते- ये दोनों मित्र और वरुण देव कुटिलतासे रहित उपासकके पास जाते हैं। 

[४०९] हे (रुद्रा) शत्रुको रुलनेवाले ( नासत्या ) सत्यपालक ( अश्विना ) अमिदेवो ! तुम दोनों (गोमत्‌ 
अश्वावत्‌ ) गायों और घोडोंसे पूर्ण (नृपाय्यं वर्ति: ) नेताओंसे पालन करनेयोग्य घरके पास (सु यातं ) भलीभाँति 
जाओ ॥७॥ 

[४१० 1 ( यत्‌) जिसे ( वृषण्वसू ) हे धनकी वर्षा करनेवाले अश्विनी ! ( दुः शंसः रिपुः ) बुरी बातें कहनेवाला 
शबुभूत ( मर्त्य) मानब ( न परः न अन्तरः ) न पराया न अन्दरका हमारे ऊपर ( आदधर्षत्‌ ) आक्रान्त करनेका साहस 
कर सके ॥८॥ 


भावार्थ- अत्यन्त तेजस्वी और किसासे भी द्रोह न कलेवाले ये मित्र और वरुण ऐसे यज्ञ मण्डपमे बैठते है, जो हजार 

क उत्तम और दढ होता है। ऐसे यज्ञ मण्डपमें बैठकर ये दोनों सोम पोते हैं और उपासककी प्रार्थनाको सुनते 
ty 

ये दोनों देव मित्र और वरुण अत्यन्त तेजस्वो रस देनेवाले और दानियां का पालन करनेवाले है । वे दोनों देव कुटिलतासे 
रहित मनुष्यके पास ही जावे हैं, कपटीके पास नहीं जाते ॥६॥ 

हे शत्नुको रुलानेवाले सत्यके रक्षक अधिदेवो! तुम दोनों गौओं और घोडोंसे युक्त तथा बीरों द्वारा पालन करनेयोग्य 
हमारे घरके पास आओ | जिससे, हे धन देनेवाले देवो! हमारे अन्दरका अथवा बाहरका कोई भी दृष्ट शत्रु हम पर आक्रमण 
'करतेके लिये समर्थ नहीं होगा ॥७-८॥ 

१५(क.सु.भा.मं.२) 


(९९४) ऋम्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


४११ ता नु आ बॉंड्मश्चिना रिं पिश्र्गसदणम । 


पिण्या वरिवोविदेभ्‌ ॥९॥ 
४१२ इन्द्रो अङ्ग महद मय ममी षदं चुच्यबद्‌ । 

सहि स्थिरो विचर्षणिः ॥१०॥ 
४१३ इनद मृल्यांति नो न नं पाष नेशद । 

मद्रं मंबाति न! पुरा ॥११॥ 
४१४ इन्द्र आयांम्पस्पीर सर्वोॉस्यो अभयं करद्‌ । 

जेता त्त्‌ बिचेषणिः ॥१२॥ 
४१५ विधे देवास॒ आ गत गुणुता म॑ इमं हवस्‌ । 

एदं पने पदत ॥ १३॥ 


अर्थ- [ ४११] हे ( धिष्ण्या अशिना ) उव्वपदके योग्य अधिदेवो ! (नः ) हमारे लिए ( वरिवोविर्दे) धनको 
बढानेहारे ( पिशंगसंदशं ) सुवर्णयुक होनेके कारण पीले रंगवाली (रवि ) सम्पत्तिको (ता आ वोकहे) वे तुम दोनों 
इधर ले आओ॥९॥ 
[४९२] हे( अंग ) प्रिय । ( स्थिरः विचर्षणि: सः इन्रः) यु स्थिर रहनेवाला, बुद्धिमान्‌ वह इन्द्र (अभीषत्‌) 
शबुओंकों भयभीत करता है और उनके ( महदू भयं अप चुच्यवत्‌) बडे भयको दूर करता है ॥९०॥ 
[ ४१३ ] यदि ( इन्रः चः भूळ्याति) इन्द्र हमें सुखी करे, तो (नः पश्चात्‌ अधं न नशत्‌) हमें पीछेसे पाप 
नष्ट न करे और (पुरः नः भद्र भवाति) आगेसै हमें कल्याण प्रात होदा 
९ इन्रः नः मुळयाति - यदि इन्दर हमें सुखी करे तो- 
२ नः पश्चात्‌ अघं न नशत्‌- हमें पाप नष्ट नही कर सकता, तथा 
३ पुरः चः भड भवाति- हों सदा कल्याण पा हे सकता है। 
[४१४] (श्रन्‌ जेता विचर्षणिः इन्रः) शबुऑंको जीतनेवाला, बुद्धिमान्‌ इन्द्र हमें ( सर्वाभ्यः आशाभ्यः 
परि) सब दिशाओंले ( अभयं करत्‌) निर्भय करे ॥१२॥ 
१ इन्रः सर्वाभ्यः आशाभ्यः अभयं करत्‌- इन्द्र सभी दिशाओसि हमें निर्भय करे। 
[४१५] हे (विश्वे देवासः ) सम्पूर्ण देबो! ( आ गत ) आओ (इदं 'बर्हिः आ नि षीदत ) इस यब्चमे आकर 
चैठो और (भे इमं हवं आ श्रृणुत ) मेरी इस प्रार्थनाको सुने ॥१३॥ 


आवार्थ- हे प्रशंसाफे योग्य अश्विनी । दुम दोनों हमें ऐसी सम्पत्ति दो कि जिसमें सुवर्ण बहुत हो और जो घन बढाने 
समर्थ हो ॥२॥ 

सुद्धे सदा स्थिर रहनेवाला बुद्धिमान्‌ वह इन्द्र शबुओंकों भयभीत करता है और उक द्वारा होनेकाले भयको दूए करता 
है॥१०॥ * 
जिस उपासककी रक्षा इन्द्र करता है, उसे पाप न्ट नहीँ कर सकते, वह सदा कल्याण प्रात करता है॥ह१॥ 
चह इन्द्र दरो जीतनेबाला, बुद्‌ है। वह हमें उपासकोंको सब दिशाओँसे भयरहित करे ॥१२॥ 


सूक्त ४१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११५) 


४१६ वीवो बो सुमो अयं घुनगर मत्सर! । 


एलं पिंबत काम्य॑म्‌ ॥१४॥ 
४१७ इन्द्रज्येष्ठा महुह॒णा देवास! पूर्परावय; । 

बिश्चे मर्म भुता हबर ॥ १५॥ 
४१८ अम्वितसे नदीतमे देवितमे सर॑स्वति । 

अप्रशुत्ता ईव स्मसि प्शस्तिमस्थर नस्कृषि ॥ १६॥ 
४१९ त्वे बिश्वो सरस्वति श्रितायूँगि देव्शम । 

जुनहोंत्रेष मस्स्व प्रचाँ देवि दिदिडुदि न! ॥१७॥ 


अर्थ- [ ४९६ ] (शुनहोत्रेषु) पवित्र करोयाते यर्जेने (मत्सरः ) आनन्द देनेवाला ( अयं तीव्रः मधुमान्‌ ) 
यह तीक्ष्ण और मोठा सोमरस (खः ) तुम्हारे लिए तैय्यार किया गया है, तुम सब ( एतं ) आओ और ( काम्यं यिबत ) 
इच्छानुसार पीओ ॥१४॥ 

[१७] (पूषरातयः ) पुष्टिको देनेवाले ( इज्ज्येष्ठाः मरुद्गणाः ) इन्द्रको बडा माननेयाले भरत्‌ और दूसरे 
(देवासः ) देवगणो ! ( विश्वे) तुम सब (मम हवं श्रुत ) मेरी प्रार्थना सुनो ॥१५॥ 

[४१८ ] ( अम्बितमे ) हे अत्यन्त श्रेष्ठ माता ( नदीतमे ) अत्यन्त श्रेष्ठ शन प्रात कलेवाली तथा ( देवितमे ) 
अत्यन्त तेजस्विनि ( अम्ब सरस्वति ) माता सरस्वती! हम (अप्रशस्ता इब स्पसि) अत्यन्त निन्दतीयके समान 
है, इसलिए (नः प्रशस्ति कृधि ) हमें यशसे युक्त कर॥१६॥ 

९ अम्ब सरस्वति ! अप्ररास्ता स्मसि, नः प्रशस्ति कृधि- हे माता सरस्वती ! हम निन्दनीय है अतः 
तू हमें प्रशंसाके योग्य कर। 

[४१९] हे (सरस्वति ) सरस्वती ! ( देव्यां त्वे ) तेजसे युक्त तुझमें ( विश्वा आयूंषि शरिता ) सब आयु आश्रित 
हैं, तू (शुनहोत्रेषु ततव ) पवित्रकारक येमे आनन्दित हो, हे (देखि) देवि सरस्वति ! तू (नः प्रजां दिदिड्ढि ) 
हमें प्रजा दे॥१७॥ 

१ देव्यां चिश्चा आयूंषि श्रिता- इस देवी सरस्वतीमे सभी आयु आश्रित हैं। 


भावार्थ- हे खिचे देवो | इस यश्पै आओ और तुम्हारे लिए निचोडे गए इस मीठे और आनन्ददायक रसको इच्छानुसार 
पोओ और हमारी प्रार्थनाओंको सुनो ॥१३-३४॥ 

मरुद्रण और अन्य देवगण इन्द्र को ही सबसे बडा मानते है । इन्द्र सबसे वीर और श्रेष्ठ होनेके कारण सब देव इसकी 
आजामे चलते है। ये सब देव मेरी प्रार्थना सुनें ॥१५॥ 

यह सरस्वती देवी अत्यन्त श्रेष्ठ निर्माता है। मनुष्यको उत्तम बनाही है । इसके उपासकको अत्यन्त श्रेष्ठ ज्ञान प्रास होता 
है और बह तेजस्वौ होता है । यह सरस्वती सबकी माता है। दुष्ट मनुष्य भौ सरस्वतीकी कृपा पाकर सज्जन और विद्वान्‌ बन 
जाता है॥१६॥ 

इस सरस्वती देवीमें सभी तरहके अन्न और आयु आश्रित हैं। जो सरस्वती देवीकी उपासना करता है, वह हर तरहके 
अन्नोसे समृद्ध होता है और उन अश्रोंको खाकर वह दीर्घायु प्राप्त करता है, जो सरस्वती की उपासना कर्ते हैं ये दीर्घानुसे 
जुक्त हेते हैं और उत्तय सन्तान प्राए करते हैं ॥१७ ॥ 


(११६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 
४२० इमा बरक सरस्वति जुपस्वे वाजिनीवति । 


या हे मन्म॑ गृत्समदा ऋंठाबरि प्रिया देवगु जुद्दति wien 
४२१ अता यजस्य हवां पुबामिदा बूंगीमदे । 
अर्थि च इष्यवाईनस्‌ ॥१९॥ 
४२२ द्यावा नः एयिवी इमं सिप्र दिंविस्पृश्धम । 
यञ देवेष यच्छताम्‌ ॥२०॥ 
४२३ आ बांमुपस्थंमद्रह्या देवाः सींदन्तु यक्चिर्या । 
इहाद्य सोम॑पीतये ॥२१॥ 
[७२] 


[कऋषिः= शु्सरमदः ( आङ्गिरसः शौनहोजः पदश्चाद) भागेवः शौनकः | देवता- झकु्तः (= कपिक्जल- 
रुपीनदरः ) | उन्दः- जिछुप्‌ । ] 
४२४ कर्निक्रदज्जनुषं प्रज्रुवाण इयत दार्चमरितेब नावम्‌ । 
__उुमुङ्गरंय पड़ने भवासि मा खा का विंदमिमा विश विद्‌ ॥१॥ झडले मवांसि मा त्वा का चिंदमिमा विशष्या विदत्‌ ॥१॥ 


अर्थ [३२०1 (वाजिनीवति ऋतावरि सरस्वति) अन्न व जलसे युक्त तथा सत्यके मार्गपर चलनेवाली 
सरस्वती देवी! ( गृत्समदा ) निएभिमारी उपासक ( देेषु प्रिया या मन्म ) देखेको प्रिय लगनेवाले जिन स्तोत्रोंको 
(ते जुह्ृति) तेरे लिए समपित करते है, (इमा ब्रह्म जुषस्व) उन इन स्तोत्रोंको तू. सुन ॥१८॥ 

[४२९] हे (शंभुवा ) कल्याण करलेवाली द्यावा और पृथिवी देवियों ! हम (युवां हव्यवाहनं अगन च) 
तुम दोनों और हविको ले जानेवाले अलिकी ( आ वृणीमहे) कामता करते रै, तुम दोनों (यज्ञस्य प्र एता) 
हमारे यज्ञकी तरफ आओ ॥१९॥ 

[४२२] (द्यावा पृधिवी ) चु और पृथिवौ दोतें देवियां ( अद्य) आज (सिधैं दिविस्पृशं ) सुखके साधक 
और आकाशको छूनेवाले (नः इमं यज्ञ) हमारे इस यगको (देवेषु यच्छतां) देजोंतक पहुंचायें ॥२०॥ 

[४२३] (अहहा) हे द्रोह न कवाली दु और पृधिवी देवियों! ( अद्य इह) आज वर्मे ( सोमपीतवे ) 
सोम भेनेके लिए ( यशियाः देवाः ) पूजाफे योग्य (वां उपस्थं आ सीदतु) हगारे पास ही आकर बैठें॥२९॥ 

[४२] 

[४२४ ] (कनिक्रदत्‌) बार बार शब्द करता हुआ तथा ( जनुषं प्रबुवाणः) मनुष्यको उपदेश देता हुआ 
बह शकुनि (वाचं इयति) उत्तम वणीको उसी प्रकार प्रेरित करता हे, जिस प्रकार ( अरिता नावं इव) मलाह 
जावको। हे ( शकुने ) पक्षी । ( सुघंगलश्च भवासि ) तू कल्याणकारक हो, ( काचित्‌ अभिभा ) कोई आक्रमणकारी 
शत्रु (त्वा विश्व्या मा विदत्‌) तुज्ञे चारो ओरले न घेरे ॥१॥ 
| १ जनुषं प्रबुवाणः वाचं इयर्ति- परित्राजक मनुष्यांको उपदेश देता हुआ वेदवाणोका सर्वत्र प्रचार करता 

। 


स्वार्थ यह सरस्वती अनर और बलसे युक्त तथा अपने उपासकोंको सत्य मार्ग पर चलानेवाली है। निरभिमानी व्यक्ति 
की उपासनासे यह देवी प्रसन्न होती है ॥१८॥ 

चु और पृथिवी तथा अग्नि सब कल्याण कानेवाले हैं । सब इसको चाहते हैं । हमारे बुलाये जनेपर ये हमारे यशं आवें ॥१९॥ 

हे चु और पृथियी ! आज इस यमे सोम पीनेके लिए पूजनीय देव मुम्हारे पाग हो बैठें और तुम भी इस सुख प्राप्त 
करनेवाले यज्ञको देर्वोतक पहुंचाओ ॥२०-२१॥ 


सूक्त ४३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य त (११७) 
४२५ मा त्वां इयेन उद्‌ ब॑धीन्मा तुरर्णो मा त्वां विदुदिचुमान्‌ वीरो अस्तां । 


पित्र्यामतु प्रदिश कनिक्रदत्‌ तुमहलो भद्रवादी बंदेइ ॥२॥ 
४२६ अवै कन्द दषिणवो गृहाणां सुमङ्गला भद्रवादी अंइस्ते । 
मा न॑ः स्तेन इअर माघडंसो पृहदू वदेम विद्य धुवीरो! ॥३॥ 
18४३) 


आणि ( आङ्गिरसः शौनद्दोत्रम पश्चाद ) भारगव' शौनकः । वेखता- शकुन्तः ( कपिः 
॥ क ss । छन्द्‌ः- जगती; २ अतिशकरी अहिर्बा । ] 
४२७ श्रदुद्चिणिदुमि गुंणन्ति कारवो बयो जईम्त क्रतुषा झकन्तंय! । 
उमे वाचो बदति साएग़ा इब गायत्रं च बैंस चारु राजति nin 


अर्थ- [ ४२५] हे शकुने ! (त्वा) तुझे ( श्येनः भा उत्‌ चथीत्‌) शयेन पक्षी न मारे ( त्वा सुपर्णः मा) 
तुझे सुपर्ण न मारे, ( अस्ता इषुमान्‌ वीरः) अल्ल फॅकनेवाला धनुर्धारी कोई वीर भौ ( त्वा मा विदत्‌) तुझे प्रात 
उ को । ( पित्र्यां प्रदिश अनु ) पितरोंकी दिशामें ( कनिक्रदत्‌) राब्द करता हुआ ( सु मंगल; भद्रवादी इह वद्‌) 
कल्याण करनेवाला तथा कल्याणकारक बाणीका उच्चारण कानेवाला तू यहां कल्याणकारक वचनोंको ही बेल ॥२॥ 

१ सुमंगलः भद्रवादी इह वद- कल्याणकारक और उत्तम वचनोंको बोलनेवाला ही यहां उपदेश दे। 

[ ४२६] हे ( शकुन्ते ) पक्षी ( सुमंगलः भद्रवादी ) कल्याणकारक और कल्याणमय वचर्नोको बोलनेवाला तू 
(गृहाणां दक्षिणतः अव कन्द) घरेंके दाहिनी बाजूमें बैठकर बोल । (नः स्तेनः मा ईशत) हम पर कोई चोर 
प्रभुत्व न करे, ( अघशंसः मा) पापसे युक्त वचनोंको बोलनेवाला भी हम पर शासन न करे, हम ( सुबीराः ) 
उत्तम पुत्र पौजरोंसे युक्त होकर (सिदथे बृहत्‌ वदेप ) यहमें इस शकुनिको बडी प्रशंसा करें ॥३॥ 

[४३] 

[ ४२७] शकुन्तयः ) ये पक्षी ( ऋतुथा ) ऋषुओंके अनुसार ( चयः वदन्तः ) अको सूचना देते हुए ( कारवः ) 
स्तोताओंके समान ( प्रदक्षिणित्‌ अभि वदन्ति ) दायीं बाजू पर बैठकर बोलें । ( सामगा इव ) सामको गानेवालेके 
समान यह पक्षी भी ( गायत्र त्रैष्ठ्भँ उभे वाचौ ) गायत्री और त्रिष्ठप्‌ छन्दसे युक्त दोनों वाणियोंको ( बदति) बोलता 
है (च अनु राजति) और शोभित होता है ॥१॥ 


भावार्थ- इस मंत्रमें परिव्राजकको शकुनि या पक्षी मानकर कहा है कि परिव्राजक! तू बार बार बोलता हुआ सब 
मनुष्यको उत्तम उपदेश दे और इस प्रकार उत्तम वेदवाणीका सर्वत्र प्रचार करता जा। तू सबका कल्याण करनेवाला हो, तेरा 
कोई शत्रु न हो, यादि हो तो भी वह तुझे कष्ट न दे॥१॥ 

इस परिद्राजककों श्येनके समान दुश्ता करनेयाला कोई भनुष्य न मारे तथा सुपर्णके समान बलशाली तथा शखाख्धारी 
मनुष्य भौ न मारे। पितरोंकी दिशा अर्थात्‌ संकटोंकी अवस्थामें धी परिव्राजक कल्याणकारक वचन ही बोले । कल्याणकारक 
और उत्तम वचनोंको बोलनेबाला हो मनुष्योंकी सभामे उपदेश दे॥ शा 

है पक्षी ! तू हमारे घराँकी दायो तरफ बैठकर शब्द कर । घरके दायीं तरफ बैठकर पक्षीका शब्द करना शकून माना जाता 
है। परित्राजक भी घरके मुष्यत अनुकूल होकर व्यबहार को और बह हमेशा कल्याणकारक बचनोंको हो बोले । कोई चोर 
या अकल्याणकारक बचनोंको बोलनेवाला मनुष्य हम पर कभी शासर न करे । ऐसे उत्तम परिव्राजकका हम गुणगान करें ॥३॥ 

जिस प्रकार पक्षी आनेवाले क्रतुओंकी सूचना देते हैं उसी प्रकार यह परिब्राजक समय के अनुसार उपदेश दे। ऐसा उत्तम 
उपदेशक गायत्री और विटप दोनें छदे युक्त वेदमंत्रॉका घोष करता है और इस प्रकार बह सभामें सुशोभित होता है ॥१ ॥ 


(११८) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल २ 


४२८ इट्ातिवं शडुने साम गायाति जक्षपुत्र इव सम॑नेषु इंससि । 
पेव वाजी शिश्येगतीरपीत्या स्तो नभ घड़ने भद्रमा बद । 


विश्वतों नः चड्ने पुण्य॒मा चंद्‌ ॥२॥ 
४२९ आबढुस्स् शंकुने भद्रया बंद दृष्णीमासीनः सुमति चिकिद्धि नः । 
यदुस्पतन्‌ वदसि कईरियेंथा बृहद वंदेम विदे खुबीरा! ॥३॥ 


अर्थ- [ ४२८ ] हे (शळुने) पक्षी ! तू ( उद्गाता इव ) उद्रता अर्थात्‌ मंत्रोंके उच्चारण करनेवाले समान (साम 
गायसि) सामका गान करता है और ( बहापुत्र इव सवेषु शंससि ) ब्रह्मो पुरे समाव गों स्तोत्रोका उच्चारण 
करता है। (सृषा वाजी शिशुगतीः अपि इत्य इव ) जिस प्रकार एक बलवान्‌ अ घोडीके पास जाकर शब्द करता 
है उसी प्रकार हे ( शकने) पक्ष ! तू ( सर्वतः न भ्रं आ खद्‌) चारो ओरसे हमारे कल्याण फलेवाले चचन बोल 
और हे (शुने) पकष! ( विश्चतः नः पुण्यं आ वद) चारों ओस्से हमारे लिए पुण्यकारक वचन बोल॥शा 

[ ४२९ ] हे ( शकूने ) पक्षी ( यत्‌) जब तू ( उत्पतन्‌ ) कपर उठते हुए ( कर्करिः यथा ) कर्कीर बाउेके समान 
(दसि) बोलता है, तब ( आदन्‌ त्वं ) बोलता हुआ तू ( भदरं आ वद) उत्तम कल्याणकारक वचन ही बोल। 
(तुष्णी आसीनः ) शान्त बैठे रहनेपर भी तू (नः सुमति चिकिद्धि) हमारी उत्तम बुद्धियोंको प्रेरित कर। हम भी 
(सुवीराः ) उत्तम बीर पुत्रों और पौत्रोसे युक्त होकर (विद्धे बृहत्‌ वदेम ) यमं उत्तम रतिसे गुणगान करें ॥३1( 


भाबार्थ- जिस प्रकार उद्गाता और ब्रह्म सों वेदक बोलता है, उसी प्रकार, है उपदेशक ! तू उपदेश दे । तू हमारे 
चारों ओर से कल्याणकारक और पुश्यकारक जचनोंको बोल ॥२॥ 

है परित्राजक ! ऊति करता हुआ तू हमेशा उत्तम कल्याणकारक वचन बोल और जव शान्त चैठा हे तब भी हमारी 
उत्तम बुद्धियोंको उत्तम मागंकी तरफ प्रेरित कर ॥३॥ 


॥ इति द्वितीयं मण्डलम्‌ ॥ 


® 


ऋग्वेद का सुबोध-भाष्य 


द्वितीय मण्डल 
सुभाषित 


१ नृणां नृपते अन्ने! त्वं द्युभिः जायसे- (१) 
हे मनुष्यॉके पालक ज्ञानी! तू तेजोंसे युक्त होकर उत्पन्न 
होता है। 

२ अग्ने! पोत्रं तव- (२) हे ज्ञानी! सर्वत्र पवित्रता 
करनेका काम तेरा है। 

३ सतां वृषभः इन्द्र- (३) यह आग्नि सज्जनोंमें 
बलवान्‌ नेता होने के कारण इन्द्र है। 

४ उरुगायः विष्णुः- (३) सवंव्यापी होनेसे यह 
अग्नि विष्णु है। 

५ रयिवित्‌ ब्रह्मा- (३) ज्ञानादि ऐश्बर्योंसे युक्त 
होनेके कारण यह अग्नि ब्रह्मा है। 

६ पुरंध्या सचते- (३) नाना प्रकारकी बुद्धियोंसे 
युक्त होनेके कारण यह मेधावी है। 

७ धृतत्रतः वक्तणः- (४) ब्रतोंको धारण करनेवाला 
या नियमोंमें चलनेवाला मनुष्यही वरणीय होता है। 

८ सत्पतिः अर्यमा- (४) सज्जनोंका पालन 
करनेवाला ही श्रेष्ठ आर्य होता है। 

९ विधते सुवीर्य- (५) जो मनुष्य इस अग्निको 
धारण करता है, वह बहुत बलशाली होता है। 

१० अरंकृते द्र्रिणोदाः- (७) जो सेवा करना 
जानता है वह धन प्रात करता है। 

१६ (क.सुभा.मं.२) 


११ आदित्यासः आस्यं- (१३) यह अग्नि 
आदित्यो-देबोंका मुखरूप है। 

१२ यत्‌ पृक्षः ते अत्र विभुवत्‌ द्यावापृथिव्यौ 
अनु- (१५) जो भी अन्न इस अग्निमें डाला जाता है, 
वह चुलोक और पृध्वीलोकर्मे फैल जाता है। 

१३ सुदंससं देवाः बुध्ने एरिरे- (१९) उत्तम कर्म 
करनेवाले भनुष्यको विद्वान्‌ सबसे श्रेष्ठ स्थान पर स्थापित 
करते हैं। 

१४ ब्रह्मणा सुवीर्यं जनान्‌ अति चितयेम- (२६) 
ज्ञानसे उत्कृष्ट समर्यं प्राप करके हम सब मनुष्योंसे श्रेष्ठ 
बन जायें। 

१५ अस्माकं उच्चा दुस्तरं झुम्न॑ पंच कृष्टिषु 
शुशुचीत- (२६) हमारी श्रेष्ठ और दूसरोंके लिए अप्राप्य 
संपत्ति सभी ममुष्योमें अत्यधिक प्रकाशित हो। 

१६ सु वीराः विदथे बृहत्‌ बदेम- (२९) उत्तम 
वीर पुत्रोसे युक्त होकर हम यजञमे इस अग्निकी उत्तम 
स्तुति करें। 

१७ त्वष्टा अस्मे नार्मि प्रजां वि स्यतु - (३८) 
सब जगत्को बनानेवाला देव हमें हमारे वंशको आगे 
चलानेवाले पुत्रको प्रदान को । 


(१३२) 


१८ अथ देवानां पाथः अपि एतु- (३८) बह 
हमारा मुत्र देवों या विद्वानॉके द्वारा बताये गये मार्ग पर 
चले। 

१९ स्वस्य पुष्टिः रण्वा- (४४) अपने शरीरकी 
स्वस्थता सब भनुष्योंके लिए आनन्ददायक होती है। 

२० चित्रेण भासा जुमुर्वान्‌ मुहुः युवा भूत 
(४५) विचित्र या सुन्दर तेजसे युक्त वृद्धभी तरुण ही 
होता हैं। 

२१ अभ्वं आ पनन्त वर्ण अभिमीत- (४५) 
इस आर्निकी स्तुति कर्नेबाले स्तोता इसके तेजसे युक्त 
होते है। 

२२ अस्य ध्रुवा ब्रता विद्वान्‌ वया इब अनुरोहते- 
(५३) इस अग्निके अटल नियमोमें रहनेवाला विद्वान्‌ 
पेडॉकी शाखाओंकी तरह प्रतिदिन बढता ही रहता है। 

२३ शुचिः प्रशास्ता शुचिना क्रतुना साकं 
अजनि- (५३) शुद्ध और उत्तमतासे शासन करनेवाला 
बह ज्ञानी शुद्ध और पवित्र करनेवाले गुणोंके साथ ही 
उत्पन्न हुआ है। 

२४ वसुपते अस्मत्‌ द्वेषांसि, युयोधि- (६१) हे 
धोके स्वामी । जो रमसे हे केवले शत्रु है, उं 
तू भगा दे। 

२५ आत्तः ईयते- (६४) यह अग्नि सबके हदयोमें 
विचरता है। 

२६ मित्र्यः इव जन्यः- (६४) वह अग्ति मित्रके 
समान सबका हितकारी है। 

२७ देवस्य मर्त्यस्य च अरातिः न मा ईशत- 
(६७) देवोंका शत्रु अर्थात्‌ देवनिन्दक नास्तिक तथा 
'मातवताका शब मनुष्य हम पर शासन न करे। 

२८ त्वया वयं विश्वाः द्विषः अति गहेमहि- 
(६८) हे अने! तुझसे सुरक्षित होकर हम सभी शहुओले 
आगे निकल जायें। 

२९ दिवे दिवे जायमानस्य ते उभयं वसव्यं न 
क्षीयते- (८२) प्रतिदिन नये उत्साहसे उत्पन्न होनेवाले 
इस अन्तिका दिव्य और पार्थिव ऐश्वर्य नष्ट नहीं होता । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


३० अग्निः प्रथमः जोहूबः पिता इब- (८४) 
बह अभि सबसे श्रेष्ठ, पण्य और पिताके समान पालक 
। 


३१ मानुषः अमानुषं नि जूर्वात्‌- (१९) प्रजाका 

हित करनेवाला वीर प्रजाका अहित करमेवालेको मारे । 
- ३२ विप्राः सपन्तः धियं सनेम- (१०१) हम 

ज्ञानीजन अपनेते श्रेष्ठ जातियों की सेवा करते हुए उत्तम 
बुद्धि प्राप्त करें। 

३३ अवस्यवः प्रशस्तिं धीमहि- (१०१) रक्षाकी 
इच्छा कानेवाले हम प्रशंसनीय गुणोंकों धारण करें। 

३४ सजोषसः मन्दसानाः वायवः अप्रनीतिं प्र 
पान्ति- (९०३) एक साथ रहका आनन्दित होनेवाले और 
उत्तम रीतिसे शत्रुओं पर आक्रमण करमेवाले वीर सैनिक 
आगे चलनेबाले अपने तेताळी हर तरहसे रक्षा करें । 

३५ आर्याय ज्योतिः अपावृणोः- (१०७) यह 
इन्द्र श्रेष्ठ पुरुषके लिए प्रकाशका मार्ग दिखाता है। 

३६ ऊतिभिः- आयेंण विश्वाः स्पृधः दस्यू 
तरन्तः- (१०८) हम इन्दसे रक्षित होकर तथा श्रेष्ठ पुरुषोंको 
सहायता प्रात करके सभी शत्रुओं और दुशं को जीत जाएं। 

३७ मनस्वान्‌ जातः एव क्रतुना देवान्‌ पर्य 
भूषयत्‌- (१११) मनस्वी मनुष्य पैदा होते ही अपने उत्तम 
कर्मोसे देवों और विद्वानोंको प्रसन्न करता है! 

३८ नृम्णस्य महा सः इन्दः- (१११) अपने बलके 
प्रभावके कारण ही वह इन्द्र है। 

३९ यः लक्षं जिगीवान्‌ सः इन्द्रः- (११४) जो 
अपने लक्ष्य पर पहुंच जाता है, वही ऐश्वर्यवान्‌ होता है। 

४० जनासः यस्मात्‌ ऋते न विजयन्ते- (११९) 
बीर लोग भी इस इन्दकी सहायताके विना विजय नहीं 
पा सकते। 

४९ यः अच्युतच्युत्‌ सः इन््रः- (११९) जो अपने 
स्थानसे न हटनेवाले वीरको भी हटा देता है, वह इन्द्र 
या राजा हो सकता है। 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


४२ यः शर्धते न अनु ददाति- (१२०) जो मनुष्य 
अहंकार करता है, उसे यह इन्द्र कुछ भी मही देता। 

४३ द्यावापृथिवी अस्मै नपेते- (१२३) लोक 
और पृथ्यीलोक भी इस इन्द्रकौ शक्तिके सामने झुक जाते 
हैं। 

४४ ता प्रथमं अकृणोः, स उक्थ्यः- (१२७) 
इन्द्रने उन श्रेष्ठ कर्मोंको प्रथम किया, इसीलिए बह प्रशंसनीय 
हुआ। 

४५ नरः! यत्‌ कापयाध्ये इन्हे हवन्तः तत्‌ 
नशथः- (१४६) हे मनुष्यो ! तुम जो चाहते हो, उसे 
इदको प्रसन करके प्रात कर लो। 

४६ यजतः दित्सन्तं भूयः चिकेत- (१४८) यह 
पूज्य इन्द्र दान करनेकी इच्छाबाले मनुष्यको और अधिक 
ऐश्वर्य प्रदान करता है। 

४७ ते रथः समुद्र: पर्वतैः न- (१६३) इस इन्द्रका 
वेग या गति समुदं और पर्वतोंसे भरी नहीं रोकी जा सकती । 

४८ संबाथात्‌ पुरा नः अभि आ ववृत्स्व- 
(१६८) हे इर ! हम पर आपत्ति आनेसे पहले ही तू 
पारे पास पहुंच जा। 

४९ ते सुमतिभिः सु नसीपहि- (१६८) हे 
इन्र ! तेरी उत्तम बुद्धियॉसे हम संयुक्त हों। 

५० इन्द्रेण मे सख्यं न वि योषत्‌- (१८६) इन्द्रके 
साथ मेरी भित्रता न दूटे। 

५१ सरूथे ज्येष्ठे गभस्तौ उप- (१८६) हम उस 
इन्द्रके उत्तम और श्रेष्ठ हाथोके समीप रहें । हम पर इन्रका 
बर्‍दहस्त सदा रहे। ` 

५२ ब्रहमण्यन्तः नरः दिवि ओकः दथे- (१८८) 
ज्ञानी मनुष्य हमेशा प्रकाशमें रहते हैं। 

७३ पस्पृधानेभ्यः नुभ्यः सद्य: अतसाय्यः भूत्‌- 
(१९१) युद्ध कलेबाले घीराँके द्वारा वह तत्काल आश्रय 
करने योग्य है। 

५४ दाशुषे पुरूणि अप्रतीनि दाशत्‌- (१९१) 
दान देनेवाले मनुष्यको वह अप्रतिम धन देता है। 


(१२३) 


५५ अबस्यबः वयुनानि तक्षुः- (१९५) ज्ञानी 
अपनी सुरक्षाके लिए उत्तम कर्म करते हैं। 

५६ ब्रह्मण्यन्त: सुक्षितिं इषं ऊर्ज सुम्नं अश्युः- 
(३९५) ब्रहमशानी उत्तम निवास, अन्न, बल और सुख 
प्राह करते हैं। 

५७ विपन्यवः मनीषा दीध्यतः- (१९७) ज्ञानी 
बुद्धिको धारण करते हैं। 

५८ सुम्नं इयक्षतः- (१९७) अपना मन उत्तम हो 
ऐसा चाहते है। 

५९ सः नरां पाता- (१९९) वह इन्र मनुष्योंका 
रक्षक है। 

६० अर्णसातौ इन्द्राय देवेभिः सत्रा तवसं 
अनुदाबि- (२०४) युद्धमें इद्धके लिए देवोंने संघटित 
होकर सामर्थ्य प्रदान किया। 

६१ भगः नः मा अति धक- (२०५) ऐश्वर्य 
हमारा त्याग न करे। 

६२ उशिजः आशुरः मनीषिणः यशेत गातुं 
विविद्रिरे- (२१०) समृद्धिकौ कामना करनेवाले तथा 
शीघ्रतासे कार्य करनेवाले बुद्धिमान्‌ वज्ञके द्वार योग्य मार्ग 
का पता लगाते हैं। 

६३ श्रेष्ठानि द्रविणानि, दक्षस्य चित्ति सुभगत्वं 
रयीणां पोषं, तनूनां अरिष्टि, वाच; स्वादनं अह्यं 
सुदिगत्वं देहि- (२११) हे इन्द्र ! तू हमें श्रेष्ठ थन, बलका 
विचार, सौभाग्य, ऐश्वर्यकी वृद्धि, शरीरोंकी नीरोगता, वाणीमें 
मिठास और उत्तम दिन प्रदान कर । 

६४ स महि कर्म कर्तवे ममाद- (२१२) उस 
सोमने बडा काम करनेके लिए उस इन्द्रको उत्साहित किया । 

६५ क्रतुना साकं जातः- (२१४) वह इन्द्र उत्तम 
कतृंत्व राक्तिसे युक्त होकर जन्मा था। 

६६ वीर्यैः साळं वृद्धः- (२१४) मनुष्य परक्रमते 
बढ़ता है। 

६७ प्रचेतसः देवाः ते यशियं भागं आनशुः- 
(२१७) बुद्धिशाली ज्ञानीजन बृहस्पतिके यज्ञीय भागके 
अधिकारी होते है। 


(१२४) 


६८ विश्वेषां बरह्मणां इत्‌ जनिता असि- (२२७) 
वाणीका स्वामी अर्थात्‌ ज्ञानी सर्वत्र जातका प्रसार करता 
है। 

६९ बृहस्पते ब: तुभ्यँ दाशात, जनं सु-नीतिभिः 
'नयसि आयसे-(२१९) हे वृहस्पते अर्थात्‌ ज्ञानी ! जो तुम्हें 
चन आदि देता है. उसे तुम उत्तम मार्गोसे ले जाकर उसकी 
रक्षा करते हो ! ज्ञानौकी हर तरहसे सहायता करनी वाहिए । 

७० तं अहः न अश्नवत्‌- (२१९) ऐसे मनुष्यको 
पाप कभी नहीं खाता । 

७९ ब्रह्मद्विष्‌ तपनः मन्यु-भीः असि- (२१९) 
बह वृहस्पति इनसे देष करनेवालोंकों दःख देता है, और 
शङुके क्रोधको नष्ट करनेबाला है। 

७२ ब्रहाणस्यते? सुगोपा यं रक्षसि, अस्मात्‌ इत्‌ 
चिश्चाः घ्वरसः वि बाधसे- (२२०) हे ब्रह्मणस्पते ! 
उत्तम पालन करनेवाले तुम जिसको रक्षा करते हो, उसे 
सभौ हिंसकोँसे दूर ही रखते हो। 

७३ तं अहः न, दुरितं न, अरातयः न, यावनः 
च तितिरुः- (२२०) ब्रहणस्पतिसे सूरक्षित मनुष्यकी पाप, 
जुरे कर्म और शेड भी कहीं हिंसा नही कर सकते और 
न ठण ही उसे ठग सकते है। 

७४ बृहस्पते! त्वं नः गोपाः पथिकत्‌- (२२१) 
है वृहस्पते । तुम हमारे रक्षक तथा हमारे लिए उत्तम मार्गके 
बनानेदाले हो! 

७५ यः नः हूः अभि द्ये, तं स्वा दुच्छुना 
हरस्वती भमंतुं- (२२१) जो हम ज्ञानियोकै प्रति कुटिलता 
धारण करता है वह अपनी कुटिल बुद्धिसे मारा जाए। 

७६ बृहस्पते! अरातीवा मर्तः स- 
अनुकः,अचआगस: न: मर्चयात्‌, तं पथ; अपवर्तव 
- (२२२) हे बृहस्पते शत्रु मनुष्य या क्रोधित भेडियेके 
समान क्रूर मनुष्य निष्पाप रहनेवाले हमको पीडित करे, 
तो उसे हमारे मार्गसे दूर कर। 

७७ अस्यै देवबीतये न; सुगं कृधि- (२२२) 
इस देवत्व की प्राप्तिके लिए हमरे मार्गको सुगम ब्ला | 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


७८ तनूनां त्रातारं अधिवक्तारं अस्मयु त्वा 
इवामहे- (२२३) हमारे शतीरोंके रक्षक, सबसे कपर रहकर 
बोलनेवाले, हमारी सहायता करनेवाले तुझको हम अपने 
सहायार्थ बुजाते हैं। 

७९ देखनिदः नि बहय- (२२३) देवनिन्दकोका 
नाश करना चाहिए । 

८० दुरेवाः उत्तरं सुम्नं मा, उत्‌ नशन्‌- (२२३) 
दृष्ट शत्र उत्तम सुखको न प्त हों, आपु ने नष्ट हो जायें। 

८१ स्पार्हा वसु वयं मनुष्या आददीमहि- (२२४) 
स्पृहणौय धन हम मनुध्योंका हित करतेके लिए ग्रहण करें। 

८२ याः दूरे चाः तळितः अरातयः सन्ति, ताः 
अन्‌-अणसः जम्भव- (२२४) जो शत्रु हमारे पास हों, 
या दूर हें, उन कर्महीन शहुओँको तुम नेष्ट कसे। काम 
न करेवाले-कर्महीन मनुष्य राष्ट्रके शु हैं, ऐसे शतुऑको 
नष्ट करना चाहिए। 


इच्छा करनेवाला मनुष्य हमारा स्वामी न हो। 

८४ मतिभिः प्र तारिषीमहि- (२२५) हम अपनी 
उत्तम बुद्धिऑसे हर तरहके संकरॉसे पार हो आये। 

८५ यः अदेवेन मनसा रिषण्यति, उग्र: मन्यमानः 
शासां जिघांसति, तस्त्र वधः नः मा प्रणक- (२२६) 
जो आसुरी मनसे युक्त होकर हमें दुःख देना चाहत है, 
जो अपनेको बहुत बडा यानता हुआ स्तोताओऑको भारता 
चाहता है, उसके शत्र हम पर आकर न गिरे। 

८६ दुरेवस्य शर्धतः मन्युं नि कर्म- (२२६) दुष्ट 
मार्गसे चलनेवाले बलशालीके क्रोधको हम निकम्मा करते 
हैं। 

४७ दृष्टवीर्य त्वा थे निदे दधिरे, रक्षसः तपनी 
तेश्िष्ठ्या तपः- (२२९) पराक्रमको स्पष्ट देखेकै 
बावजूदभ्ी जो नास्तिक इंश्ररकी निन्दा करते हैं, ये नष्ट 
हो बते हैं। 


क्रग्बेदका सुबोध भाष्य 


८८ ये अभिद्रुहः पदे निरामिणः हदि देवानां द्रयः 
वि आ ओहते साम्नः परः न विदुः स्तेनेभ्यः नः माः 
- (२३१) जो दूसरेसे द्रोह करनेमे हो आनन्द मानते हैं, 
हदयमें देवताओंका विरोध करते हैं तथा मधुरवाणी बोलकर 
दूपरोंको ठगा करते हैं, ऐसे चोरोंसे हमें डर न हो। 

८९ देवाः यत्‌ अवन्ति, तत्‌ विश्वं भड् -(२३४) 
देव जिसकी रक्षा करते हैं, उसका सब तरहसे कल्याण 
होता है। 

९० देवानां देवतमाय तत्‌ कर्त्वम्‌- (२३७) देवम 
सर्वश्रेष्ठ देब ब्रह्मपस्पतिका पराक्रम प्रशंसनीय है। 

९१ सः आरणः नकिः- (२४१) छलकपट 
करनेवाला मनुष्य कभी भी उन्नति गही कर सकता। 

९२ सः पुरोहितः ब्रह्मणस्पतिः युधि सं नयः 
बि नयः (२४३) देवोंका पुरोहित ब्रह्मणस्पति युद्धमें अपनी 
सेनाका संघटन और शतरुसेनाका विधटन करता है। राष्ट्रके 
पुणेहित्मे युद्ध संचालनकी क्षमता होती चाहिए। 

९३ यत्‌ चाक्ष्मः वाजं भरते आत्‌ इत्‌ सूर्यः 
वृथा तपति- (२४३) उब सर्बदृ ्रहमणस्पति शक्ति भरता 
है, तभी सूर्य बिना परिश्रमको प्रकाशित होता है। 

९४ रण्वः ब्रह्मणस्पतिः अवरे बृजने महां शवसा 
ववक्षिथ, स देवः देवान्‌ प्रति पप्रथे- (२४५) आनन्द 
प्रदान करनेवाला ज्रहाणस्पति छोटे युद्धनें भी अपने बलको 
प्रकाशित करता है, इसलिए वह देबॉमें अत्यधिक महान्‌ 
ह 

९५ सभेयः विप्रः धना भरते- (२४७) सभामें 
बैठनेकी योग्यतावाला ज्ञानी धनोंको प्राम करता है। 

९६ वीठुद्रेषा वशा ऋणं आददिः- (२४७) 
'चलबान्‌ शत्नुओसे द्वेष करनेवाला ब्रह्मणस्पति हमें मातृकणसे 
उण करे। 

९७ यं यं ब्रह्मणस्पतिः युजं कृणुते सः वनुष्यतः 
'चनवत्‌, जातेन जातं अति प्रसर्सृते- (१५१) जिस 
जिसको ब्रह्मणस्पति मित्र बना लेता है, वह हिंसकोको 
मारता है और अपने उत्पन्न हुए पुत्रसे होनेवाले पौतद्वरा 
'चह बहुत विशाल होता है । 


(९२५) 


९८ सं बं ब्रह्मणस्पतिः युजं कृणुते, त्मना 
"बोधति, तस्य तोकं तनयं च सर्भते- (२५२) जिस 
जिसको ब्रह्मणस्पति मित्र बना लेता है, वह स्वयं अपने 
परपलोंसे शान प्राप्त करता है और उसके पुत्र और पौत्र बठते 
है। 

९९ शिमीवान्‌ ओजसा क्रघायतः अभिवष्टि- 
(३५३) कर्मशील वीर अपने बलसे हिंसक शत्रुओंको चारों 
ओरसे मार देता है। 

१०० अन्ने प्रसितिः इव अह न वर्तवे- (२५३) 
अग्निक ज्चालाके समान बह किसीसे नहीं रोका जा 
सकता। 

१०१ तस्मै असश्चतः दिव्याः अर्षन्ति- (२५४) 
बरह्मणस्पतिके मित्रको बिना रूकावटके दैवी शक्तियां प्रात 
होती हें। 

१०२ ऋजुः शंस इत्‌ वनुष्यतः वनवत्‌ -(२५६) 
सीधा और सरल स्तोता ही हिंसकोंको मारता है। 

९०३ देबयन्‌ इत्‌ अदेबयन्त अभि अप्तत्‌- 
(२५६) देवका पूजक ही देवकी पूजा न करनेवालेको 
मारता है। 

९०४ यज्ञा इत्‌ अयज्योः भोजनं वि भजाति- 
(२५६) यज्ञ करनेवाला हौ यज्ञ न कलेबालेके भोग- 
साधनका उपभोग करता हैं। 

९०५ वूत्रतूर्ये भङ्गं मनः कृणुष्वः- (२५७) 
संग्राममें मतको सदा कल्याणकारी विचारोंसे ही युक्त करना 
"चाहिए । 

९०६ इमाः गिरः घृतस्नू - (२६०) ये बाणियाँ 
स्नेह और तेजसे भरो होनी चाहिए | 

१०७ भूर्यक्षः अन्तः वृजिना उत साधु पश्यन्ति- 
(२६२) देवगण अनेकों आंखोंसे युक्त होनेके कारण मनुष्यके 
अन्दरकी कुटिलता और सज्जनता सभी कुछ देखते हैं। 

१०८ राजभ्यः सर्व परमा चिद्‌ अन्ति- (२६२) 
इत तेजस्यौ देबॉके लिए सभी चौजें दूर होती हुई भी 
पास हैं। 


FNS 


(१२६) 


१०९ भये मयोभु अवसः विद्याम्‌- (२६४) यके 
प्राप्त होने पर इन देवॉके सुखकारक संरक्षणको मैं प्राप्त करू | 

११० प्रणीतौ दुरितानि परि वृज्यां- (२६४) उच्च 
मार्ग पर चलते हुए शै पा्णेको छोड दूं। 

१११ वः पन्थाः अनृक्षरः सुगः साधुः अस्ति- 
(२६५) देवॉका मागं कांसे रहित, आसानीसे जाने योग्य 
और उत्तम है। 

११२ एषां विदथे अन्तः व्रता- (२६७) देवगण 
इत लोकों नियमोंका संचालन काते हैं। 

९९३ बः महित्वं ऋतेन महि- (२६७) इन देवोकी 
महिमा सत्य और सरलताके कारण ही बडी है। 

११४ ये च देवाः ये च मर्ताः विश्वेषां राजा- 
(२६९) जो देव और मनुष्य हैं, उन सभोका यह वरुण 
देव राजा है। 

११५ विचक्षे सुधितानि आयुषि अश्याप- 
(२६९) संसारको अच्छी तरह देखनेके लिए अमृतके समान 
आुको प्राप्त करें। 

१९६ पाक्या धीर्या चित्‌ युष्पानीत: अभवं 
ज्योतिः अश्याम- (२७०) अपरिपक्व बुद्धिवाला तथा 
शक्तिहीन होने पर भी मैं आपके हाय बताये मार्ग पर 
भयरहित ज्योति प्राप्त करूं! 

११७ यः राजभ्यः ऋतनिभ्यः ददाश, पुष्टयः 
बर्धयन्ति- (२७१) जो मनुष्य तेजस्वी यज्ञ करनेवालॉको 
दान देता है, उसे सभी पुष्टिकारक पदार्थ बढाते हैं। 

११८ वसुदावा विदथेषु प्रथमः याति- (२७१) 
धनका दान करनेवाला मनुष्य सभी तरहके कमॉमें सबसे 
आगे रहता है।, ड 

११९ यः आदित्यानां प्रणीतौ भवति, शुचिः 
अदब्यः वृद्धवयाः अप क्षेति- (२७२) जो देवोके बताये 
गए मार्ग पर चलता है; बह पवित्र, अहिसनीय और 
दौर्घाबुयुक्त होकर कर्म करता है। 

१२० तं दूरात्‌ अन्तितः नकिः घ्नन्तिः- (२७२) 
उत्त उत्तम कर्म करनेवालेको पाससे या दुसे कोई नहीं मार 
सकता । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


१२९ यत्‌ वयं वः कच्चित्‌ आगः चक्‌म, मृत्ठ- 
(२७३) यदि हम तुम्हारे प्रति कोई अपराध कर भी दें, 
तो भी हे देवो ! तुम हमें सुखी करो। 

१२२ उरु अभयं ज्योतिः अश्याम- (२७३) मैं 
विस्तृत और भयसे रहित ज्योति प्राप्त कळूं। 

९२३ दीर्घाः तमिस्राः नः मा अभिनशन्‌- 
(२७३) दीर्घ अन्धकार हमें कभी व्यात न करें। 

१२४ पृत्सु आजयन्‌ उभा क्षयौ याति- (२७४) 
वीर पुरुष युद्ोमें शतरुओको जीतकर इहलोक और परलोक 
दोनोंको प्राप्त करता है। 

१२५ अस्यै उभौ साधू भवतः- (२७४) इस 
युल्षके लिए दोर चराचरात्मक जगत्‌ उपकारक होते हैं। 

१२६ मायाः पाशाः अभिन्ने रिपवे विचृत्ताः- 
(२७ इन देवकी माया और फासे दोह करनेवाले शत्रं 
पर ही फले रहते हैं। 

१२७ अहं भूरिदाव्तः शूनं मा आ विदं- (३५६) 
जै बहुत दान देनेवाले तथा उत्तम कर्म करनेवाले मनुष्यकी 
वृद्धिकी निन्दा न करूँ। 

१२८ सुयमात्‌ रायः भा अवस्थाम्‌- (२७६) उत्तम 
घन पाकर मैं दूसरोंके ऊपर न होऊं अर्थात्‌ अपने घन 
पर अभिमान करता हुआ मैं दूपरोंको नोचा न सम्झू। 

१२९ सु आध्यः तव वते सुभगासः स्याम- 
(२७८) उत्तम स्वाध्याय कणेवाले हम देवॉके निवममें 
रहकर उत्तम भाग्यवाले हें । 

१३० मत्‌ आगः रशनां इव श्रथय- (२८१) 
है वरुण ! मेरै पापोको सस्सौके समान मुझसे शिथिल कर। 


१३१ ऋतस्य ते खां ऋध्याम- (२८१) कत अर्थात्‌ 
जैतिकताके मार्गपर चलनेवाले वहणसे हम इन्द्रियाँकी 
शक्तिवोंकों प्राह करें। १ 

१३२धियंवयतः 'मे तन्तु: मा छेदि- (२८१) कमका 
ताना बागा बनते हुए मेरै धागोंको बीचमें ही न तोड । 

१३३ अपसः पुरा मात्रा मा शारि- (२८१) काम 
पूर्ण होने से पहले ही मेरी इन्द्रियोको शिथिल मत कर । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


२३४ वरुण! ये ते इष्टौ एनः कृण्वनं भ्रीणन्ति, 
वधैः न मा- (२८३) हे वरुण ! जो शख तेरे यजे 
पाप करनेजालेको मारते हैं, उन राखोसे हमें न मार। 

१३५ ज्योतिषः प्रवसथानि सा गन्म- (२८३) 
इम प्रकाशसे दूर न जावें । 

१३६ मत्कृतानि ऋणा परा साबीः- (२८५) मेरे 
द्वारा किए गए ऋणोंको दूर कर। 

१३७ अहं अन्यक्तेत्र मा भोजम्‌- (२८५) मै 
दूसरेके हार कमाये गए धनसे भोग न कूं। 

१३८ देवा! यूयं इत्‌ आपयः स्थ- (२९३) हे 
देवो ! तुम्ही हमरे भाई हो। 

१३९ युष्मायत्सु आपिषु मा श्रमिष्म- (२९१) 
है देवो ! तुम जैसे भईयो सेबा करते हुए हग कभी 
न थकें। 

१४० तोकस्य तनयस्य सातौ अस्मान्‌ अंर्ध 
कृणुत- (२९९) पुत्र और पौगरोका पालन करनेके लिए 
हम समृद्धियुक्त हों। 

१४१ अनुधूपितास: हत्वी तेषां वसूनि न: आभर- 
(३०४) है देव ! जो घमण्डी है और अपनी झूठी प्रशंसा 
करते हैं, उं मारकर उनके धन हमें प्रदान कर। 

१४२ एता उत्‌ यता वश्मि- (३१२) उद्नतिकी 
ओर ले जानेवाले उत्तम कर्म मै करना चाहता हूँ। 

१४३ आयवः नव्यसे सं अतक्षन्‌- (३१२) मनुष्य 
'यश प्राप्त करनेके लिए उत्तम फर्म करते हैं। 

१४४ श्रवस्यवः रथ्यः सतिः न धीतिं अश्याः- 
(३१२) यशप्राधिकी इच्छा करनेवाले मनुष्य रथमें जुडे हुए 
घोडेकी तरह सदा उत्तम काम करनेमें ही व्यस्त रहें। 

९४५ बतायतः सिषासतः आयुः प्रतरं- (३१३) 
सत्य मार्गपर चलनेवाले तथा देवोंको सेवा करनेवालेकी 
आयु दोर्ष होती है। | 

१४६ त्वा दत्तेभिः शंतमेभिः भेषजेभिः शतं 
हिमाः अशीय- (३२२) हे स्र ! तेरै द्रास दिए गए 
सुखकारक औषधियोंसे मै सौ वर्ष तक सुकर्म करने योग्य 
होऊं। 


(१२७) 


१४७ अस्मत्‌ द्वेषः अहं; विषूचीः अमीवा 
'चातयस्व- (३२२) हे रुदर ! हमसे द्वेष, पाप तथा सन 
शरीरें व्या होनेवाले रोगोंको दूर कर। 

१४८ श्रिया जातस्य श्रेष्ठ: असि -(३२३) रुद्र 
अपने ऐश्वर्यके कारण ही उत्पन्न हुए प्राणियोंमें सर्वश्रेष्ठ है। 

१४९ त्वा नपोभिः दुस्तुती मा चुक्रुधाम- (३२४) 
है स्र! हम तुझे झुठे नमस्कार करके तथा बुरी स्तुतियोंसे 
कभी भी क्रोधित न करें। 

१५० भिषजां भिषक्तमः- (३२४) यह रुद्र ! सभी 
वैद्योमि उत्तम वैद्य है। 

१५१ ऋदूदरः अस्यै मनाय नः मा रीरधत्‌- 
(३२५) कोमल इदयवाला यह रुद्र ईव्याके हार्थोमे हमें 
ज सौंपकर हमारी हिंसा न करे। 

१५२ भेषज: जलाषः मुळ्याकुः हस्तः- (३२७) 
रुद्रका हाथ रोग दूर करनेवाला, जीवन देनेवाला तथा सुख 
देनेबाला है। 

१५३ दैव्यस्य रपसः अपभर्ता- (३२७) दैवी 
आपत्तियोंको यह रुद्र दूर करनेवाला है। 

१५४ अस्य भुवनस्य भूरेः इंशानात्‌ असुर्यं न 
'योषत्‌- (३२९) इस भुवनका पालन करनेवाले सबके 
शासक रुद्रेसे असुरोंका विनाशक बल कभी अलग नहीं 
होता। 

१५५ आईन्‌ इदं विश्व अभ्वं दयसे-' (३३०) 
यह श्रेष्ठ रुद्र सारे संसार पर दया करता है। 

१५६ त्यत्‌ ओजीयः न अस्ति- (३३०) इस रुद्रसे 
अधिक तेजस्वी और कोई नही है। 

१५७ त्वेषस्य मही दुर्मतिः परि गात्‌- (३३४) 
उत तेजस्वी रुद्रको क्रोधित करनेवाली बुद्धि हमें छोडकर 
दूर चली जाए। 

१५८ असुर्यस्य महा विश्वानि भुवना जजान- 
(३५२) देवने असुरोंको नष्ट करनेवाली अपनी शक्तिकी 
महिमासे सभो लोकोंको पैदा कियां। 

१५९ सः अप्सु अनिध्यः दीदाय- (३५४): वही 
ईश्वर जलोमें बिना ईधनके भी प्रदीप्त हो रहा है। 


(१२८) 
१६० मघबद्धयः सुवृक्तिं अयांसं- (३६५) 
ऐश्र्यशालियोंसे मै उत्तम व्यवहार कहूँ। 


१६१ वः नाम ददिः स इत्‌ हव्यः- (३७३) जो 
धन देनेमें उदार है, उसीकी प्रार्थना करनी चाहिए। 


१६२ स्यः देवः सविता सवाय शश्वत्तमं अस्थात्‌ पुरः 


= (३७८) वह तेजस्वी सवितादेब-सूर्यदेव प्रत्येकको 
ळमंकी तरफ प्रेरित करनेके लिए प्रतिदिन उदय सेता है । 

१६३ पृथुपाणि: देवः विश्वस्थ श्रुष्टये बाहवा प्र 
'सिसति- (३७९) बडे बडे हाथों अर्थात्‌ फिरणोंवाल' यह 
तेजस्वी सूर्य सरे संसारके सुखरे लिए अपनी किरपरूपी 
थाको प्रशास्ति क्ता है! 

१६४ घिमृग्राः आप; चित्‌ अस्य चते आ~ 
(३७९) पवित्र कलेवाले जल भो इय सूर्वके आदेशानुसार 
चलते हैं! 

१६५ यस्य जतं इत्रः वरुण: अर्यमा रुद्रः 
अरातयः न मिनन्ति- (३८६) इस सवितादेवके नियम 
को इन्द्र, वरुण, अर्यमा, रुद और शत्रु भी नहीं तोड सकते । 

१६६ वामस्य रयीणां आये देवस्य प्रियाः 
स्यपा- (३८७) सुन्दर धनको प्राप्त करके भी हम देवोंके 
प्रिय बने रहें। 

९६७ जातौ विश्वस्य भुवनस्थ गोपौ- (३९७) 
सोम और पूसा ये दोनो देव उत्पन्न होते ही सभी भुवनोके 
पालक एवं रक्षक बनाये गए। 

१६८ देवाः अमृतस्य नामि अकृण्वन्‌- (३९७) 
देवॉने सोम और पूशाको अमृतका केन्द्र बनाया । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


२६९ ता अनबहरं सचेते- (५०८) सोम और 
यूषा से दोषों देव कृटिलतासे रहित उपासकके पास जाते 


हैं। 


१७० इन्द्रः नः मृळयाति, नः अघं न नशत्‌, 
: जः भद्रे भकाति- (४१३) यदि इत्र हमें सुखी 
करे, तो हमें पाप नष्ट नही कर सकता, तथा लदा छल्यण 
गराइ हे सकता है! 

१७९ इन्द्र: सर्वाभ्यः आशाभ्यः अभवं करतः 
(४१४) इन्द्र हमें सभी दिशाऑँसे भय रहित करे! 

१७२ अम्ब सरस्वति! अप्रशस्ता स्मसि, नः 
प्रशस्तिः कृधि- (३१८) हे माता सर्वतो ¦ हम निन्दनीय 
हैं, अतः तू हमें प्रशंसाके चोष्यं कर। 

१७३ देव्यां विश्वा आयूंषि श्रिता- (४१९) इस 
देवी सरस्वतीमे सभी आयु आश्रित हैं? 

१७४ जनुषं प्रबुवन्तः वाचं इयर्ति- (४२५) 
परिद्राजक विद्वान्‌ मनुष्योको उपदेश करता हुआ सर्वत्र 
बेदवाणीका प्रचार करवा है। 

१७५ सुमंगल: भङ्वादी इह बद- (४२५) 
कल्याणकारक और उत्तम वचनोंको बोलनेवाला हौ इस 
समामे उपदेश करै। 

१७६ शकुने! सर्वेत्तः चः भद्रं पुण्यं आ वद- 
(४२८) हे भरिक्रजक विद्वान्‌ ! तू चारें ओरसे हमारा कल्याण 
करनेषाले तथा पुण्य देनेवाले वचन उह। हमें ऐसा उपदेश 
दे कि हम आपना कल्याण करके पुण्य प्र्त कर सकें। 


ऋग्वेदका सुबोध-भाष्य 
द्वितीय मण्डल 


द्वितीय मंडलमें कुल ४३ सूक्त हैं । इन सूकोंमें ४२९ मंत्र हैं । इन मंत्रोंमें सर्वाधिक मंत्र इन्द्र देवताके हैं 
और क्रषियाँमे सबसे ज्यादा मंत्र गृत्समदगोत्रीय भूगुपुत्र शौनकके है । द्वितीयमंडलके ऋषि, सूक, मत्र और देवताओंकी 
संख्या इस प्रकार है- 


ऋषिवार सूक्तसंख्या ६. चृहस्पतिः १६ 

जगि सूक्त संख्या ७ मत्त. शद 

१ गृत्समद (आंगिरसः शोनहोत्र: पश्चात्‌) क अकर १५ 
भार्गव; शौनकः क नाम म 

२ सोमाहुतिर्भार्गव: इ ११ कवक श्र 
३ कर्मा गात्संमदो गृत्समदो वा इ. रह अवि हि 
तज १२९ अधनो शश 

पिया मस्या" जय 2 

ऋषि सी मंत्रसंख्या १५ सोमापूषणौ द 

१ गृत्समदो भार्गवः शौनहोत्रः ३६३ १६ शकुन: द 
२ कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ३५ १७ सरस्वती कि 
३... सोमाहतिभार्गवः _ १८ द्यावापृथिवी ४ 
> ४२९ १९ सिनीबाली ३ 

देवतावार मंत्रसंख्या २० मित्रावरुणौ ड 

देवता मंत्रसंख्या २१ इन्दसवष्ट २ 

£ इन्द्रः १३६ २२ राका २ 
२ अग्निः ७८ २३ चायुः रे 
३ ब्रह्मणस्पतिः २८ २४ इन्द्रवायू शू 
४ विश्वेदेवाः १७ २५  इन्दाबह्मणस्पतिः पि १ 
५ आदित्याः १७ २६ इन्द्रासोमौ त. 
४२९ 


१७ (कसुभा.मं.२) 


(१३०) 


ऋ्वेदमें “ऐसा करो, ऐसा न करो” आदि 
विध्यात्मक और निषेधात्मक वाक्य नहीं है! ऋग्वैदिक 
ऋषियोंने लोगोंके सामने देवताओंका आदर्श प्रस्तुत किया 
है, चह भी इसी द्रष्टिसे कि मनुष्य इन देवताओंक आदर्श 
पर चलें और स्वयं भी देवोंके समान बनकर अन्योंके लिए. 
आदशंूप बनें। इस प्रकार आदर्शात्मक रीतिसे ऋग्वेद 
मनुष्यको उत्तम मार्ग पर चलनेकी प्रेरणा देता है। ऋषियोंकी 
यह रीति मनुष्यौकी अन्त:प्रेरणा पर अवलम्बित है | विधि 
या निषेधमें एक प्रकारकी जो जबर्दस्ती है, वह क्रषियोंकी 
रीतिमें नहीं हैं। यहां तो स्वेच्छा पर निर्भर है । जो स्वेच्छया 
इन देवोंके गुणकमोको अपनायेगा, जो उनके बताये मार्ग 


इसीलिए ऋषियोंने सत्र देवोंके गुणोंका ही वर्णन किया 
है। 
नेताके गुण 

ममुष्योंमे जिस प्रकार नेता सबसे आगे रहता है, उसी 
प्रकार अगिन देवोमें सबसे अग्रणी रहता है। अग्रणी होनेके 
जाते ही वह अग्नि है। आके द्वारा कग्येदने तेताके गुर्णोका 
वर्णन किया है। जो इस प्रकार है- 

१ जुणां चृपतिः- (९) वह असि मनुष्या स्वामी 
है। आन प्राजके रूपमे सभी प्राण्याँमै वास कर रहा है, 
आण होगे के नते ही भूत प्राणी कहाते है । इसीलिए प्राणको 
सबका स्वामी कहा गया है । प्राणके रहने तक ही मनुष्यके 
सब क्रियाकलाप चलते हैं। प्राणके अभावगें सभी कुछ 
निस्सार है। इसी तरह किसी राष्ट्रको नेवा उस राष्ट्रके 
प्राणरूप होते हैं। उत्तम नेताके कारण ही राष्ट्र और जागृत 
रहता है। उत्तम देताके अभावमे राष्ट्र मृतवत्‌ हो जाता 
है। बह नेता भो- 

२ छुभ्रिः जायसे (ते) (१) तेजोंसे उत्पन्न हुआ 
हो। अरण्मि गुस अग्नि मधे जाने पर जब अपनी ज्वालाओके 
द्य अपने तेजको फैलाकर प्रकट होती है तभी मनुष्य कहते 
हैं कि आन उत्पन्न हुई । अरणिमें निहित अग्नि सर्जक लिए, 
“थ्य” दबाये जाने लायक है, पर उतन्न होकर बही 'अ- 
डाभ्य'” न दबने योग्य हो जाती है। इसी तरह जब तक 
मनुष्य अपने तेजोंको नहीं फैलाल, तब तक वह प्रकाशमें 
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जहीं आता, और ऐसे मनुष्यको हर कोई आसानीसे दबा 
लेता है, पर जब बही मनुष्य तेजस्वी बनकर अपने तेजोंको 
प्रकट करने लगता है, तब वह “अ-दाभ्य” वन जाता 
है। कोई भी शत्रु उसे अपने वशमें नही का पाता । इसलिए. 
नेताको तेजस्वी होन चाहिए। 

३ पोत्रं तब- (२) अग्रणीका काम राष्ट्रमें पवित्रता 
रखनेका भी है। घरमै यादे अग्नि रोज जला करे, और उसमें 
उत्तम उत्तम पदार्थोका होम हो, तो उस घरका वातावरण, 
हवा आदि पदार्थ पवित्र हो जाते हैं। इसी प्रकार अग्रणी 
र्‍या नेत भी अपने राष्ट्रमै सर्वत्र पवित्रता करनेवाला हो। वह 
इस बातकी देखभाल करे कि राष्ट्रमै कही भी कूडा कचरा 
उ हो । ष्ट्रे उतम वातावरण और उत्तम वायुम्ण्डल रहे, 
ताकि प्रजाका स्वास्थ्य उत्तम रहे । इस प्रकार नेताका काम 
पवित्रता करना भी है। 

४ सतां वृषभः इन्त्रः- (३) अग्रणी नेता सज्जनेंकी 
'कामनाओका पूरक है तथा स्वयं भी ऐश्वर्यवान्‌ है । नेता इस 
जाते सदा दक्ष रहे कि राष्ट्रके सत्पुरुष सुरक्षा रहें, दृष्ट 
-उरें सताने न पायें । सत्पुरुपॉकी हर इच्छ पूर्ण होये, ताकि 
राष्ट्रे सर्वत्र सज्जनॉंकी संख्या अधिक हो। एक नेता 
सत्पुरुषॉंकी इच्छ तभी भूतै कर सकता है, जब कि लह 
स्वयं ऐश्वर्यवन्‌ हो। इसलिए नेता प्रथम स्वयं ऐश्वर्यवान्‌ 
बने फिर दुर्शेका दमन करके स्त्युस्षोंकी रक्षा करे और 
उँ ऐबर्यसे सम्पन्न को ! तभी वह अग्रणी उरुगायः (३) 
सर्वत्र प्रशंसित होता है । ऐसे नेताकी सभौ लोग प्रशंसा 
करेंगे, इसमें सन्देह क्या? 

रा नेता पुरंध्या सचते (४) उत्तम बुद्धिसे युक्त होता 
है। नेताको उत्तम बुद्धिसे युक्त झेना चाहिए। उसकी बुद्धि 
संकरके समयमे भी डगमगनेवाली न हो, ऐसी बुद्धिके 
बलपर ही यह नेता पुरं-धी ( पुरं धीयते धार्यते यया ) 
नगर या राष्ट्रको धारण कर सकता है। राष्ट्रको शक्तिशाली 
जता सकता है। 

५ धृतत्रतः वरुण:- (४) द्रतोंको अर्थात्‌ नियमको 
धारण करके कारण ही मनुष्य वरुण अर्थात्‌ बरणीय या 
पूजनीय हो सकता है। राष्ट्रका नेता नियमोके अनुसार 
चलनेवाला हो, बह स्वयं अनुशासनबद्ध हो और प्रजाओंको 
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भो अनुशासनबद्ध करे । बह सदा सावधान रहे कि उत्तके 
डाण किसी नियमका उल्लंघन न हो, नही तो प्रजा भी 
उसका अनुकरण करेगी और राष्ट्रमै सर्वत्र अनुशासनहीनता 
का साम्राज्य छा जाएगा । अत: नेता धृत्व्रत हो । क्याँकि- 

६ सुदंससं देवाः लुध्ने एरिरे- (१९) ऐसे उत्तम 
कर्म करनेवाले नेताको राष्ट्रके विद्वान मनुष्य सबसे श्रेष्ठ स्थान 
पर स्थापित करते हैं। ऐसे उत्तम मनुष्यको हौ विद्वान 
जन राष्ट्रका राजा या शासक बनते हैं। राजाकी नियुक्ति 
गुणोंके आधार पर हो, वंशके आधार पर राजाको नियुक्ति 
न हो, तथा कोई मनुष्य राजा होने योग्य है या नहीं, 
इसकी परीक्षा विद्वान ब्राह्मणजन ही करें । इस प्रकार राष्ट्रका 
जासन वस्तुतः विद्वान ब्राह्मणोंके हाथोंमें हो, राजा भी इन 
ब्राझणोंकी आज्ञामें रहकर राष्ट्रका शासनसूत्र चलाये। इस 
मंत्रभागमें प्रजातंत्रात्पक शासनको तरफ संकेत किया 
है। ऐसे प्रजातंत्रयें भी मत देनेका अधिकार उन्हींको हो, 
जो विद्वान्‌ हों और गुणोंको पहचाननेवाले हों। .आयुके 
आधारपर मतदानकी प्रणाली न हो | ऐसा होनेपर उत्तम 
कर्म करनेवाला ही राजा बन सकेगा और राष्ट्रकी उन्नति 
और समृद्धि हो सकेगी। 

ज्ञानका महत्त्व 

१ बह्णा सुवीर्य जनान्‌ अति चितयेम- (२६) 
हम अपने उत्कृष्ट ज्ञानसे लोगोंसे श्रेष्ठ बने । ज्ञानसे उच्चता 
प्राप्त करता दैवी सम्पत्ति है और चलसे श्रेष्ठता प्रात करना 
आप्री सम्पत्ति है । दैवो सम्पत्ति शाश्वत उन्नतिका कारण है 
और आसुरी सम्पत्ति क्षणिक उन्नति पर शाश्वत विनाशका कारण 
है, इसलिए वेद हमें ज्ञान या दैवी सम्पत्तिके द्वारा ही उन्नति 
करनेका उपदेश देता है। 

२ अस्माकंउच्चा दुस्तरं घुम्ने पंचकृष्टिपु शुशुचीत- 
(२६) हमारा ऊंचा या उन्नत ऐश्वर्य अजेव होकर सभी मनुष्योंपें 
प्रकाशित हो। ज्ञानके द्वारा प्राप्त किया गया ऐश्वर्य अजेय 
होता है, उसे कोई जौत नहीं सकता, उसे चुरा या छीन नही 
सकता और उस ज्ञानकी सभी मनुष्यमें प्रशंसा होती है। 

३ शुचि प्रशास्ता शुचिना क्रतुना साकं अजनि- 
(५३) शुद्ध और उत्तमतासे शासन करनेवाला यह ज्ञानी शुद्ध 
और पवित्र करनेवाले झानके साथ ही उतन्न हुआ है । ज्ञान 


(१३१) 


बन और बुद्धिको शुद्ध और पवित्र करके जानीको भी 
शुद्ध जनाता है। शानसे मन शुद्ध होता हे, ननकी शुद्धतासे 
बुद्धि शुद्ध होती है और शुद्ध बुद्धिसे किए गए काम भी 
शुद्ध और पवित्र होते हैं। 

शरीरका स्वास्थ्य 

१ स्वस्थ पुष्टिः रण्वा- (४४) अपने शरोरकी 
स्वस्थता सभी मनुष्योंके लिए आनन्ददायक होती है। मनुष्य 
स्वस्थ हो, तो उसे सारा जग आनन्दमय दीखता है। स्वस्थ 
शरीरमें ही स्वस्थ मन रहता है। 

२ चित्रेण भासा जुजुर्वान्‌ मुहुः युवा भूत्‌- (४५) 
उत्तम तेजसे युक्त मनुष्य वृद्ध होने पर भौ तरुणके समान 
दोखता है। स्वस्थ शरीर एवं स्वस्थ मनसे युक्त मनुष्यक्रे 
पास युढापा शौभ्र नही आता । ऐसा मनुष्य वृद्धावस्थामें भी 
'तरुणके समान तेजस्वी और कार्य करनेमें उत्साही होता है। 
उसके चेहरे पर तरुणों जैसा तेज होता है । ऐसा वृद्ध मनुष्य 
थी अपने पुत्रपौत्रोके बीचमें रहकर गृहस्थाश्रमका आनन्द 
भोगता है। 

३ सुवीराः विदथे बृहत्‌ वदेम- (२९) हम सब 
उत्म खीरे युक्त होकर हर पवित्र कार्यमे देवोंकी प्रशंसाका 
गान करें। जीवनका सच्चा सुख देवोंका गुण गानेमें है | 
जो मनुष्य सदा देबोंका गुणगान करता रहेगा, उसका मत 
भी सदा देवोमें रमे रहनेके कारण दैवी मन बन जाएगा। 
उसका मन भी दिव्य हो जाएगा, मतके दिव्य होते ही 
उसकी इन्द्रियां भी दिव्य हो जाएंगी, इस प्रकार उसका 
सारा जीवन ही दिव्य हो जाएगा । 

पुत्र कैसा हो? 

१ त्वष्ठा अस्मे चाभि प्रजां वि ष्यतु- (३८) सब 
जगत्को बनानेवाला देव हमें हमारे वंशको आगे चलानेवाला 
पुत्र प्रदान करे । सब जतूका निर्माण करनेवाला प्रभु हमें 
ऐसा पुत्र प्रदान को कि जिससे हमारा कुल चगके। हजार 
मूर्खपुत्रोकी अपेक्षा एक हो गुणवान्‌ और ज्ञनवान्‌ पुत्र बेहतर 
हैं। सो पुत्रोंके होने पर भी यदि वे सब निकप्पे निकल 
जायें, वो कुल डूब जाता है, पर गुणी और ज्ञानी एक ही 
पुत्र हो, तो उस इकलौते पुत्रसे भी कुलका उद्धार हो 
जाता है। सगरकुलका उद्धार उसके साठ हजार पुत्र भी 
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नहीं कर सके, पर अकेले भगीरथने सगरकुलको अमर 
कर दिया। इसीलिए भगवानूसे केवल एक ही कुलोद्धाएक, 
ज्ञानो और गुणी पुत्र प्रदान करनेको प्रार्थना की गई । पुत्र 
कैसा हो, इस विषयमे और भौ आगे कहते है- 

२ अध देवानां पाथः अपि एतु- (३८) वह हमारा 
पुत्र देवो और विदाने द्वारा बताये गए भार्ग पर चले । 
पुत्र इकलौता हो, पर यदि वह शानियोँके द्वारा बताये गए 
मार्ग पर नही चलेगा, तो अज्ञानी और मूर्ख ही रह जाएगा । 
हा पूर्ख पुत्र भारूप ही होता है। इसलिए पुत्र ऐसा 
हो कि विद्वनोंके द्वार बताये गए मार्ग पर चलकर स्वयं 
विद्वान्‌ बने और उत्तम हो । ऐसे पुसे ही वंशका उद्धार होता 
है। ऐसे ही पुत्रे राष्ट्रका भी उद्धार होता है। 


देवनिन्दकोका नाश हो 


१ देवस्य मत्यस्य च अरातिः नः मा ईशत- (६७) 
देबोंका शत्रु अर्थात्‌ देवोंकी निन्दा करनेवाला नास्तिक तथा 
मानवताका शत्रु मनुष्य हम पर शासन न करे । देवकी निन्दा 
करनेवाले नास्तिक होते हैं, ऐसे मनुष्यॉंको राजा कभी नहीं 
बताना- चाहिए। ऐसे नास्तिक यदि देशके राजा बनेंगे, तो 
सारा देश नास्तिक हो जाएगा और वाममागियोंका राज्य 
हो जाएगा और उससे सारा देश नष्ट हो जाएगा। इसलिए 
देशका शाप्तक आस्तिक ही हो। देशमें जो भी नास्तिक 
या देवनिन्दक हों, उनका नाश राजा करे। इसी तरह 
सानबताका शतु भी हम पर शासन न करे। जो मतुष्यकी 
अतिके कार्यमें बाधा उपस्थित करते है, वे मानवताके 
रु हैं। जो रषे अब्धबस्था पैदा करते है, टकी 
प्रजाओंको कष्ट देते हँ, वे झो मानवताके शत्रु हैं, ऐसे 
जहुओको भी नष्ट करना शासकका कर्तव्य है। 

२ पशुपते अस्मत्‌ द्वेषासि युयोधि- (६१) हे धनके 
स्वामी राजन्‌ ! तू हमसे द्वेष करनेयालोंका नाश कर । राष्ट्र 
जो आस्तिको, भनुष्यका हित करनेवालों तथा सज्जनोंसे द्वेष 
करेवाले हों, उन्हें नष्ट करता चाहिए। राजाका यह कव्य 
है कि वह ऐसे दुशेंको कठोरतम दण्ड दे! | 

३ त्वया वयं विश्वः द्विषः आति गाहेमहि- (६८) 
है अग्रणी! तुझसे सुरक्षित होकर हम सभी शत्नुऔँसे आगे 
निकल जावें । अग्रणी-नेतासे सुरक्षित हेकर राष्ट्रकी प्रजाये 
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अपने अन्य शतु राष्ट्रक अपेक्षा अधिक समृद्ध हौं । राष्ट्रकी 
बाहरी सीमाओंकी जब रक्षा होती है, तभी राष्ट्रकै अन्दर 
प्रजवे उन्नति कर सकती हैं। इसलिए नेता प्रथम राष्ट्रकी 
बाहरी रक्षापक्तिको सुद्दढ बनावे । 

४ मानुषः अमानुषं नि जूर्वात्‌- (९९) मनुष्योंका 
हित करनेवाला अग्रणी मनुष्यका अहित करनेवालेको मारे । 
राष्ट्रका नेता स्वयं प्रजाका हित करे तथा जो दुष्ट प्रजाका 
अहित कर्ते हैं, उन्हें नष्ट को। 

५ सजोषसः मन्दसानाः वायवः अग्रनीति प्र 
चात्ति (६०३) एक साथ रहकर आनन्दित होनेवाले और 
उत्तम रीतिसे श्वुओं पर आक्रमण केवाले वौर सैनिक 
आगे चलनेवाले अपने नेताकी अच्छीतरह रक्षा करते हैं। 
जिस तरह नेता अपनी प्रजाआँकी रक्षा करता है, उसी तरह 
प्रजाओंको भी चाहिए कि ये अपने राजाकी रक्षा करें। 
इस प्रकार राजा दारा प्रजाकी और प्रजा द्वार राजाकी सुरक्षा 
होनेसे दोनोंकी अति होती है। 

ऐश्वर्य-प्राप्तिका उपाय 

क्रम्वेटने इहलोकमें ऐश्र्यप्राप्तिके पक्ष पर भी पर्या 
प्रकाश डाला है | ऐश्वर्षप्राप्तिके उपायके बारेमें रग्वेदका 
कथन है 

१ यः लक्ष जिगीवान्‌ सः इन्द्ः- (११४) जो मनुष्य 
अपने लक्ष्य पर पहुँच जाता है। वह ऐेश्वर्यवान्‌ होता है। 
छेशर्यप्रातिका यह सर्वोत्तम उपाय है ! मनुष्यको अपने सामने 
कोई न कोई लक्ष्य अवश्य रखता चाहिए। भनुष्य अपना 
'एक लक्ष्य निर्धारित करके उसकी तरफ बढता चला जाए 
और उस तक पहुंच जाए, तो यह रेश्व्यशाली बन सकता। 
लक्ष्यहीन मनुष्य अपार समुदरमे भटकती हुई नावके समान 
है। अतः हर मनुष्यको अपना एक लक्ष्य निश्चित करना 
चाहिए। 

२ मनस्वान्‌ जातः एव क्रतुना देवान्‌ पर्य भूषयत्‌- 
(१११) मतस्बी मनुष्य पैदा होते ही अपने उत्तम कर्मोंसे 
देवो और विद्वानोंको प्रसन्न करता है। जो अपने लक्ष्यका 
निर्धारण करके मनुष्य आगेकों तरफ बढता जाता है, उसका 
आत्मबल बहुत उच्च हो जाता है। जिसका मन शक्तिशाली 
होता है, उसे हो मनस्थी कहते हैं। ऐसा मनस्बी पुरुष 
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अपने उत्तम क्माँसे देवोको प्रसन्न करता है। देर्वोको प्रसन्न 
करना ऐश्र्यप्रापतिका दूसरा उपाय है । जिस पर देवगुण प्रसन्न 
हो जते हैं, बह हर तरहका ऐश्वर्य प्रास कर लेता है। पर 
देवगण मनुष्यके कर्मसे ही प्रसन्न होते हैं। उन्हें खुशामदके 
हारा प्रसन्न नहीं किया जा सकता । वे तो पुरुषप्रयलसे प्रसन्न 
होनेवाले है। ऋचेदके एक अन्य मंत्रमे ही “न ऋते 
आन्तस्य सख्याय देखाः" अर्थात्‌ देवगण ची बिना परिश्रम 
किए मनुष्यसे मित्रता नहीं करते, ऐसा कहा है। जो सदा 
प्रयत्नशील रहते है, उन्हें ही देवगण ऐश्वर्य प्रदान करते हैं। 
इन्द्रकी महिमा 

इन्द्र सब देवोंका राजा है, और सबसे अभिक ऐश्वर्यवान्‌ 
है । “इदि-परपैश्वये''' इस घातुसै इन्द्र शब्द बना है । अतः 
इका अर्थ ऐखर्यशाली है। द्वितीय मण्डल में इन्रकी बहुत 
महिमा गाई गई है। वह इन्द्र क्यों और कैसे बना, इसका 
कारण बताते हुए लिखा है- 

१ नुम्गस्थ मठ्ठा सः इन्द्र:- (१११) अपने बलके 
प्रभावके कारण ही वह इन्द्र है। बल और शक्तिके कारण 
ही मनुष्य प्रभावशाली होता है। यह इन्द्र सभी युद्धोे अपना 
बल प्रदर्शित करता है, इसौलिए यह सब देबोंका राजा है। 
इसी प्रकार जो मनुष्य शबुओंके साथ होनेवाले युद्धमें अपनी 
शक्ति प्रदर्शित करता है, बही राजा होने योग्य है। 

२ जनासः यस्मात्‌ ऋते च विजयन्ते- (११९) 
मनुष्य इस इन्द्रकी सहायता के बिना विजय नहीं प्राप्त कर 
सकते । यह इन्द्र मनुष्यॉकी भी सहायता करता है और उन्हें 
बद्धोंमें विजयी बनाता है। 

३ यः अच्युतच्युत्‌ सः इन्द्रः (११९) जो अपने 
स्थानसे न हटनेवाले शतुको भी निजलित कर देता है, वह 
इन्द्र है। राजाको चाहिए कि वह इतना शूरवीर हो कि उसके 
सामने दढ से इढ शत्रु भी स्थिर न रहने पायें। 

४ द्यावापृथिवी अस्मै नमेते- (१२३) इस इन्दकी 
शक्तिके आगे चुलोक और पृथ्वीलोक भौ झुक जाते हैं! 

५ ते रथः समुदः पर्वतैः न (१६३) इस इन्द्रका 
वेग या गति समुद्र और पर्वताँसे भी नहीं रोकी जा सकती । 

इन्द्रका दान 

इच्धका दान महान्‌ है। पर यह दान सबको नहीं 
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मिल पाता अपितु किसी किसीको ही मिलता है। इन्द्रके 
दानके अधिकारी एवं अनभिकारीके बरे में ऋग्वेदमें कहा 

१ यः शर्धते न अनु ददाति- (१२०) जो मनुष्य 
अहंकार वरत है, उसे यह इन्द्र कुछ भी नहीं देता । अहंकारी 
मनुष्य इन्द्रका कभी प्रिय नहीं हो सकता । घमण्ड करनेवाला 
मनुष्य परमात्मासे हमेशा दूर रहता है। अहंकार परमात्मासे 
मिलनेके मार्गमें सबसे बडा रोडा है। अत: जो अहंकारको 
छोड़कर सरल मनसे परमात्माके शरणर्मे जाता है घो- 

२ वरूथे ज्येष्ठे गभस्तौ उप- (१८६) वह मनुष्य 
उस इनके उत्तम और श्रेष्ठ हाथोंके समीप रहता है। ऐसे 
मनुष्य पर परमात्माका वरदहस्त हमेशा रहता है। 

३ यजतः दित्सन्तं भूयः चिकेत- (१४८) वह 
पूज्य इन्र दान करनेकी इच्छाबाले मनुष्यको और अधिक 
ऐश्वर्य प्रदान करता है। जो मनुष्य दानकी महिमा समझता 
है और वेदभगवान्‌की आज्ञाके अनुसार हजारों हाथोंसे धनका 
दान करता है, उसे परमात्मा और अधिक ऐश्वर्य प्रदान 
करता है। 

.४ दाशुषे पुरूणि अप्रतीनि दाशत्‌- (१९१) दान 
देनेवाले मनुष्यको वह अप्रतिम घन देता है। 

५ श्रेष्ठनि इविणानि, दक्षस्य चित्ति सुभगत्वं, 
रयोणां पोषं, तनूनां अरिष्टि, वाच: स्वाद्यानं, अहां 
सुदितत्वं देहि- हे इनर तू हमें श्रेष्ठ न, बलका विचार, 
सौभाग्य, ऐश्वर्यकी वृद्धि, शरीरोंकी नीरोगता, वाणीमें मिठात 
और उत्तम दिन प्रदान कर। 


कर्मोसे महत्ताकी प्राप्त 

१ ता प्रथमं अकृणोः, स उक्थ्यः- (१२७) इन्द्रे 
उन श्रेष्ठ कर्मोको प्रथम किया, इसीलिए वह प्रशंसनीय 
हुआ। 

२ अयस्यबः बयुनानि तक्षुः- (१९५) शनी अपनी 
सुरक्षके लिए उत्तम कर्म करते हैं। 

३ उशिजः असुर: भनीषिणः यज्ञेन गातुं विवि 
द्रिरे- (२१०) समृद्धिकी कामना करनेवाले तथा शौघ्रतासे 
कार्य करनेवाले बुद्धिमान्‌ दशके द्वारा योग्य मार्गका पता 
लाहे हैं। 


(१३४) 


४ क्रतुना सार्क जातः- (२१४) वह इन्द्र उतम 
कतव्यशक्तिसे युक्त होकर जन्मा था! 

५ बीर्यैः साकं वृद्धः- (२१४) मनुष्य अपने कर्के 
कारण बढ़ता जाता है । 

इस प्रकार कर्मकी महिमा गाई गई है। उत्तम कर्म 
केसे मनुष्य बहुत जंक उठ सकता है। देवगण अपने 
कर्मोके करण ही सबसे श्रेष्ठ इ. । 


पापसे बचनेका उपाय 

२ बृहस्पते जनं सुनीतिभिः नयस, तं अंहः न 
अश्नवत्‌- (२१९) हे बृहस्पते ! जिस मनुष्यको तू उत्तम 
मार्गोंसे ले जाता है, उसे पाप नही खाता | पापसे बचनेका 
एकमात्र उपाय है, उत्तम मार्गपर चलना । जो मनुष्य बृहस्पति 
अर्थात्‌ वाणीके स्वामी या ज्ञानी मनुष्यके द्वारा बताये गए 
उत्तम मार्गपर चलता है, उसे कभी भी पाप नहीं लाता; 
उत्तम मार्ग पर चलनेसे मनुष्य खराब काम नहीं करता, 
इसलिए उसे कोई पाप भी नहीं लगतता। पर जो शातसे 
द्वेष करते है अर्थात्‌ जञानियोके द्वारा बताये मासे उल्टा 
आचरण करता है, वह पापी होता है और 

३ ब्रहाद्विपः तपतः भन्यु-मीः असि- (२१९) 
यह बृहस्पति ऐसे शनसे द्वेष करनेवाले मतुष्योंको दुःख 
देता है और ऐसे नदेश शत्रुको नष्ट करनेवाला है। 

३ सुगोपाः यं रक्षसि, अस्मात्‌, इत्‌ विश्वा: 
ध्वरप्त; चि जाधसे- (२२०) उत्तम रक्षा करनेवाला 
'बृहसति जिसकी रक्षा करता है, बह सभी हिंसकोसे सुरक्षित 
छता है । जानी जिसकी रक्षा करत है, जो ज्ञानके मार्ग 
पर चलता है, वह हमेशा सत्कर्म ही करता है, अतः 
अथम चो उसका कोई शब्नु होता हो नहीं, और यदि कोई 
होता भी है, ते वह शत्रु ऐसे सदाचरणी व्यक्तिका कुछ 
बिगाड नहीं सकता । 

४ त॑ अंहः न, दुरित न, अरातयः, द्वयाविनः 
न तितिरुः- (२२०) शानीसे सुरक्षित मनुष्यकी पाप, बुरे 
कर्म और शत्रु भी कहाँ हिंसा नही कर सकते और न 
चालबाज ठग ही उसे ठग सकते हैं। ऐसे शान्याँको कोई 
जनही मार सकता, पर यदि कोई पापबुद्धिसे प्रेरित होकर 
उसे मारनेके लिए उपाय रचता है, तो- 

५ यः नः हरः अभि दधे तं स्वा दुच्छुना हरस्वती 
भर्मरतु- (२२१) जो इन ज्ञानियोंके प्रति कुटिल बुद्धिका 
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उपयोग करत है, वह दुष्ट अपनी है कुटिल बुद्धिसे मारा 
जाता है। 

६ सतिभिः प्र तारिषीमहि- (२२५) हम अपनी 
उत्तम बुद्धियोंसे हर संकटोको पर कर जाएं। कुटिल 
बुद्धिवाला कोई शत्रु यदि हम शात्रियों पर आक्रमण कर 
भी दे, तो हम अपनी उत्तम बुद्धियोसे उन दु्शेके कारण 
आये हुए संकटोंमे पार हो जाएं। उत्तम बुद्धि हर संकटोंसे 
मनुष्यको पार करा देती है। 

७ इृएवीर्य त्वा ये निदे दधिरे, रक्षसः तपनी 
सेजिष्ठया तपः- (२२९) जो इस परमात्मके पराक्रम को 
चारों तरफ देखकर भी उसकी निन्दा करते है, वे राक्षस 
हैं, चे परमात्माके ही देजसे जल जते हैं। रमात्माका 
परताप चारो ओर फैल रहा है, इस विश्वके अणु-अपुमें 
'परमात्माके तेज हैं। सूर्य, चन्द नक्षत्रादि सभी ग्रमे उसी 
'पगगरत्माका तेज चमक रहा है। इस प्रकार एक आस्तिकको 
तो सर्वत्र परमात्माका हो तेज दीखता है, पर एक नास्तिक 
परमात्माके तेउको सर्वत्र देखता हुआ भी कहता है कि 
'परमाला कहां है? परमात्मा कहीं नही है! इस प्रकार कहता 
हुआ यह परमत्माका तिरस्कार करता है । आस्तिक मनुष्य 
परपात्माकी क्षास रक्षित होकर उततरोचर समृद्ध होता जात 
है। जब कि नास्तिक अपनी नास्तिकताफे कारण ही मारा 
जाता है। 

८ ये अभिब्रुहः पदे निरामिणः, हदि देवानां ब्रयः 
'बि ओहे, स्तेनभ्यः नः मा- (२३१) जो दूसरोसे द्रोह 
करवेमें ही आनन्द यानते हैं. हृदयमें देवताओंका बिरोध 
करते हैं, ऐसे चोरॉसे हमें डर न हो। जो दूस्ॉसे द्रोह 
करते हैं, अथवा दूसरोसे शत्वेता करनेमें ही जो आनंद मानते 
है, ह॒दयसे परणात्माका तिरस्कार करते है वे चोर हैं, बे 
दशके लिए घातक है। अः राष्ट्रमै रेखी व्यवस्था हो 
कि सत्पुर्षोंको ऐसे चोरोसे जरा शी डर न रहे! 

९ अरणः नकिः- (२४९) छल कपट करेबाला 
मनुष्य कभी भी उन्नति नहीं कर सकता । छल कपटसे समृद्ध 
होनेकी इच्छा कानेवाला मनुष्य भले ही प्रथम दृष्टिमें समृद्ध 
हेता दीखता है, भए अन्तमें उसका समूल विनाश होता 
है। ऐसे ही लोगॉके बारेमे मनुजीने कहा है- 
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अधर्मेणैधते तावत्ततो भद्राणि पश्यति । 

त्ततः सपत्नान्‌ जयति, समूलस्तु विनश्यति। 

'एक अधमंशील मनुष्य प्रथम अधर्मसे बढ़ता है, इसके 
बाद अपने चारों तरफ समृद्धि देखता है, उसके बाद अपने 
शत्रुओको जीतता है, अन्तमे समूल नष्ट हो जाता है। ऐसे 
छली मनुष्यका अन्तर्मे बंश ही नह हो जाता है। अतः 
मनुष्यको चाहिए कि वह कभी भी छल कपटसे समृद्ध 
हेनेका प्रयत्न न को। 

देवोंकी सर्वद्रष्टा आंखें 

जो मनुष्य चह सोचकर कि मुझे कोई नहीं देख 
रहा है, पाप कर्म करनेमें प्रवृत्त होता है, वह भूल करता 
है। बह पले ही मतुष्यकी आंखोंसे नच जाए, पर उस 
'परमदेवकी आंखोंसे बचना असंभव है। उसकी आंखें 
विश्वके एक एक आणुमें विराज रही हैं, यहां तक कि 
मनुष्य आपने मनमें जो विचार करता है, बह भी उस 
सर्वद्र्टाकी आंखोंसे रन महं पाता। इसालए मनुष्य कभी 
भौ कुटिलताका व्यवहार न करे- 

१ धूर्यक्ष: अन्तः वृजिना उत साधु पश्यन्ति- 
(२६२) देवगण अनेको आंखोंसे युक्त होने के कारण मनुव्यके 
अन्दरकी कुटिलता और सज्जनता सभी कुछ देखते है। ये 
देव सर्वत्र हैं और सर्वत्र दिचरनेवाले हैं, अतः इन देबोंके 
लिए कोई पदार्थ या स्थान न पास है न दूर है- 

२ राजभ्यः सर्व परमा चित्‌ अन्ति- (२६२) 
इन तेजस्वौ देवॉके लिए सभी स्थान दूर होते हुए भी 
घास हैं। इसलिए मनुष्य सदा सावधान रहकर व्यवहार 
करे और यथासाध्य ऐसा व्यवहार करे कि उसकी 
किसी भी इच्द्रिससे कुकर्म न हो। इन इन्द्रियाँसे 
जितना सत्कर्म किया जाएगा, उतनी ही ये तेजसे युक्त 
हांगी। 

३ इमाः गिरः घृतस्नूः- (२६०) ये हमारी वाणियां 
अर्थात्‌ बाक उपलक्षक सभी इनदरं तेजसे युक्त हों। वेदोमे 
बाक्‌ सभी इन्द्रियाँका उपलक्षक है । अत; यहां वाणीका अर्थ 
हमने सभी इन्द्रियां ऐसा किया है। 

४ ऋतस्य ते खां ऋध्याम- (२८१) ऋत अर्थात्‌ 
जैतिकताके मार्ग पर चलनेवाले वरुणसे हम इन्दरियोंकी 
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शक्तियोंको प्राप्त करं । नैतिकताके मार्ग पर चलनेसे इन्द्रियां 
शक्तिसम्पन्न होती हैं। 
कामोंका ताना बाना 

जिस प्रकार एक जुलाहा खड्डी पर ताना बाता डालकर 
चख बुवता है, उसी तरह मनुष्य अपने जीवनकी खड्टी 
'पर बैठकर अपने कर्मॉके ताने बाने डालकर वख बुनता 
है, और यही जज बह अपने अगले जनममें जाकर पहनता 
है। यह आलंकारिक वर्णन है, मनुष्य जो भी कुछ कर्म 
करता है, उसका फल संचित होता रहता है, और वह 
'फल चह अपने आले जन्मे भोगता है। अतः मनुष्यको 
चाहिए कि वह अपनी इन्द्रियोको शक्तिसम्पत्न बनाकर 
दीर्घकाल तक सत्कर्म करता रहे । वह अकाल मृत्युसे प्रस्त 
न हो, और उसके कर्मोका ताना आना बीचमें ही न टूट 
जाए। मनुष्यको १००-१२५ वर्षतक जौनेका अधिकार है, 
अर्थात्‌ उसके इतने बर्षतक तो अवश्य ही जीवित रहता 
चाहिए | इससे अधिक जिन्दा रहे तो अच्छी ही बात है, 
पर १००-१२५ वर्ष कमसे कम जीना ही चाहिए। इससे 
पूर्व ही यदि मृत्यु हो जाए, तो वह अकाल मृत्यु है। 
इस द्रषटिसे तो आजकल ववचित्‌ ही कोई काल मत्युसे 
मरता है, नही तो सभी अकाल भृत्युके भोग बनते है। 
मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह ६००-१२५ वर्षतक 
शक्तिशाली होकर जीए और उतने वर्षतक वह अपनी 
इच्धियोंसे भरपूर काम करता रहे, अपने कमाँके ताने बाने 
रूप वस्रो को पूरा बुनकर ही यहांसे जाए। इसके लिए 
बह परमात्मासे भी प्रार्थना करे। 

१ थियं खतः मे तन्तुः मा छेदिः- (२८१) 
कामका तानां वाना बुनते हुए मेरे धागोको बीचमें ही 
तोड। 

२ अपसः पुरा यात्रा प्रा शारि- (२८१) काम 
पूर्ण होने से पूर्व ही मेरी इन्द्रियांको शिथिल मत कर। 
काम तो अमर है। बही कभी समाप्त नहीं होता। सारा 
संसार खत्म हो जाय, पर काम खत्म होने में नहीं आता। 
आतः मनुष्यको अपना एक उद्देश्य निश्चित कर लेना चाहिए, 
और उस उद्देश्यकी पूर्तिमे वह सबंतोमना लग जाए । अपने 
जीवनमै वह उस उद्देश्य तक पहुंच जाए, यही उसका 


(१३६) 


काम पूर्ण होना है। अपने उद्देश्य तक पहुंचने तक वह 
अपने शरौर तथा इन्द्रियॉंकों शक्तिशाली बनाये रखे । उद्देश्य- 
प्राप्तिक बाद जानेमें बड़ा ही सन्तोष एवं समाधान होता 
है। 

३ अहं अन्यकृतेन मा भोजम्‌- (२८५) मैं दूसरे 
के द्वार कमाये गए धनका भोग न करूं। पराश्रित रहना 
संसारमै सबसे बडा दुःख है! पराश्रित रहते रहते उसकी 
आत्मा भी होन बन जाती है। इसीलिए मनुजीने परवशताको 
सबसे बडा दुःख माना हैत - 

सर्ब परवशं दुःखं सर्व आत्मवशं सुखम्‌। 

दूसरे के अधीन रहता ही दुःख है और स्वाधीन 
रहना ही सुख है। इसलिए वेदमे भी स्वाधीन रहका 
इस संसारके भोग भोगनेके लिए कहा है। 

परिव्राजकके कर्तव्य 

ढितीय मंडलके अन्तग दो सूक्तोमें कपिजल पश्चीके 
रूपमे इन्द्रका वर्णन किया गया है। बाह्द्वष्टिसे देखने पर 
सूक्ते किसी पक्षका वर्णन प्रतीत होता है, पर यह वस्तुतः 
'एक ऐसे परिव्राजक उपदेशकका वर्णन है कि जो सारे 
देशमें घूप घूमकर सत्य सिद्धान्तोंका प्रचार करता है। जिस 
ताह एक शकुनि अर्थात्‌ पक्षी किसी एक पेड पर नहीं 
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बैठती, हमेशा इस पेड पर से उस पेड पर इस प्रकार 
सर्वत्र घूम थूनकर प्रचार करे । वह उपदेशक कैसा हे, 
यह इस प्रकार बताया है- 

२ जनुषः प्रब्रुवन्तः वाचं इयर्शि- (४२४) 
परिठराजक विद्वान्‌ मुष्योंको उपदेश देता हुआ सर्वत्र वेद- 
वाणीका प्रचार करता है । विदन दशमं सर्वत्र घूस चूमकर 
जेदवाणीका प्रचार करके वैदिकधर्मकी उत्कृष्ठता सिद्ध करे । 
वैदिकधर्मके सिद्धान्तोंका प्रचार करके देशकी प्रजाओंको 
सत्यमार्ग पर चलाये और उन्हें उन्नत करे। 

२ सुमंगलः भद्रवादी इह वद- (४२५) 
'कल्याणकारक और उत्तम वचनोंको बोलनेवाला ही इस 
सभामें उपदेश करें। मनुष्योंकों सभामें उपदेशक सदा ही 
कल्याणमय बचन बोले। ऐसे भाषण देवे कि जिससे 
श्रोतओकी उन्नति हो! 

३ सर्वतः पुण्यं आ वद- (४२८) विद्वान्‌ सर्वत्र 
पुण्यदायी वचन ही बोले । श्रोताओंको पुण्यमार्ग पर ही ले 
जानेवाला भाषण देवे । उन्हे गुमतह करनेवाला भाषण न दे। 
ऐसे उत्तम उपदेशकसे ही राष्ट्रकी उन्नति हो सकती है। 

इस प्रकार इस द्वितीय मण्डलमें अनेक उत्तम उपदेश 
दिए गए है, जिन पर आचरण करके मनुष्य उन्नत हो सकता 
है। 
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मा नो वरातिरीशत घ्छ 


मा 
मा 


नो गुह्या रिप 
नो वेभैर्वरण ये 


भैद्यन्तु ते वहयो 

'य उ श्रिया दमेष्या 
"यजस्व वीर प्र विहि 
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यं क्रन्दसी संयती 

य॑ स्मा पृच्छन्ति कुह 


यः 
या 
यः 
य 
यः 
चा 
यः 
यः 


या 


पुष्पिणोश्च प्रस्वक्ष 


: पृथि व्ययमानाम्‌ 
: शम्बरं पर्वतेषु 
; शाश्वतो मह्येनो 


ससररिमर्वृषम; 


£ सुनीथो यदाशुपे 
: सुन्वतमवति यः 
: सुनते पचते दुर 


गुड गूर्या सिनीवाली 


यद्राध्यंगो वरुणो योनि 


या 
या 
या 


बो भेषजा मरुतः 
खो माया अभिदुहे 
सुबाहुः स्वङ्‌ गरिः 


यास्ते शके सुमतयः 
चू देवाः प्रमतिः 

येनेमा विद्वा च्यवना 
थे स्तोतृध्यो गोअग्राम 


यो 


अफ्या शुचिना 


२७६, 


(४) 


यो अस्मै इव्यव 
यो जात एख प्रथमो 
यो नन्त्वाखनमनऱ्योजसो 
यो न: सतुत्य उत 

यो जार्मर तहस 

यो नो सस्तो चृकशाति 
यो भोजनं च दवसे 
यो मे राजन्‌ यूण्यो 
यो उञ्रस्य चोदिता 

यो राजभ्य ऋतनिभ्यो 
योऽवरे घूजने विश्वथा 
यो वृत्राय सितं 

'यो हत्वाहिमरिणात्‌ 
राकामहं सुहवां 
राजानावनभिद्रुहा 

रासि क्षयं राहि मित्र 
बनस्पतिरवसूजत्नुप स्थात्‌. 
र्य ते वय इनर 
बाजयनिव तू स्थान्‌ 
जाहेबाजुर्य नदेब 

चायो ये ते सहस्रिणो 
चिद्यामादित्या अबसो 
विधेम ते परमे 

विष प्रभु प्रथमं 

वि मच्छूथाय रशनां 
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बिधेदनु रोघरा अस्य 
बिश्चे देवास आ गत 
विश्वेभ्यो हि त्वा 

विश्वे हास्मै यजताय 
विश्व सत्यं प्रधवान 
बूषा ते वज उत 
कष्ण: कशः पवते 
उयनिचलु येषु मदसानः 
शतं चा यस्म दश 


ऋग्वेरका सुबोध भाष्य 


शुक्रस्याथ गवाशिरं 


रधी हवमिन्ध मा 
ड्या असित भुः 
षे जातस्य रद 
$ यविष्ठ भारता 


। सत्रासाहो जनभक्षो 


सदेव प्राचो वि 


| सध्रौमा यन्ति परि 


सना ता का चिद्‌ भुवना 
सनेम ये त ऊतिभिः 
स नो योधि सहस्व 

स नो वुवेन्दो 

स नो रेवत्‌ समिधानः 
स नो यृष्टि दिवस्परि 
स प्रवोळहन्‌ परिगम्य 
स प्राचीनान्‌ पर्वतात्‌, 

स बोधि सूपिर्मधव 

स भूतु यो ह प्रधाय 
समन्या यस्त्युप 
समावर्वारी विहितो 

रू माहिन इ्रो 

समिद्धो अग्निनिहितः 
स यो व्यवस्थादभि द्षव 
स स्यत्‌ सदिळ 
सरस्वति त्वमस्माँ 
सरस्वती साधयन्ती धिय॑ 
स विद्वा अपगोहं 

स बिद्दो आच पिप्रयो 
स बृहहेन्र कृष्णयोनीः 
स सुन्वत स्र 

स संनयः स विनय; 


हँ 


स ह श्रुत इन्द्रो 

स होता विश्वं परि 
सार्क जातः क्रवुना 
साकं हि शुचिना 
साध्यपॉसि सनता न 
सास्मा अर प्रश्मं स॒ 
सास्मा अरं बाहुभ्यां 
सिदीवालि परके 
सिन्धनं क्षोदः शिमीवां 
सुगो हि मो अर्यमन्‌ 
सुनीतिभिर्नयसि त्रायसे 


| सुप्रदाचन॑ तव बोर 


सृजो महोरित्धः या 
सेनानीकेन सुविदत्रो 
सेमामबिदिढ प्रभूत 
सो अड्िएसातुचधा 
सो अप्रतीति सतबे 
सोदज्च सिन्धु 
सोमापूषणा जनता 
सोमापूपग रजसो 
स्तवा नु त इन्र 
सतुहि शत॑ गर्तसदं 
स्थिरेभिरङगै; पूरुरुप 
स्याम ते त इन्र ये 
स्व आ दपे सुदुधा 
स्वः स्वाय धायसे 
स्वपेनाभ्यूप्या चमुँ 
हये देवा यूब॑ 

हरी नु कं रथ इन्द्रस्य 
हरी नु त इन्द्र 
इवीमभिईवते यो 
हस्तेव झक्तिमभि 
हिरण्यरूपः स हिरण्यसं 
हुवे बः सुयोत्मार्न 
होदाजनिष्ट चेतनः 


क्रग्वेदका सुबोध-भाष्य 
तृतीय-मण्डल 


[१] 
[ ऋषिः- ( गाथिनो विश्वामित्रः )। देवता- अज्ञः । कृम्ब:- भ्रिप्ठ॒प ] 
१ शोमस्य मा तवसं बस्यग्रे बाहू चकर्थ विदथे गजध्यै । 


देवों अच्छा दीघंदू युष्जे अदिं माये अंग्र त्वे जुपस्व ॥१॥ 
३ प्राशन यज्ञ चेकुम वर्धतां गी: सरमिक्िरधि नमसा दुवस्यन्‌ । 
दिव! धशासुदिँद॒थो कवीनां गृत्साय चित्‌ तषसें गातुमीषुः ॥२॥ 


[१] 

अर्थ [९] हे ( अग्ने) अने! तूने ( विदथे यजध्यै सोमस्य अह्नि चकर्थ ) यत्मे, यज्ञ करनेके लिये 
मुझे सोमका वाहक बनाया है इसलिए मुझे (तस वक्षि) बल भी दे। हे ( अग्ने) बलके पुत्र! मैं ( दीद्यत्‌ 
देवान्‌ अच्छ) प्रकाशमान्‌ होकर देवोंको लक्ष्य कर ( अर युस, शमाये, तन्वं जुषस्व ) पत्थरको जोडता हूँ और 
स्तुति करता हूँ तू अपने शरीरकी पुष्टिके लिए इस सोमरसका सेवन कर ॥१॥ 

[२] (समिद्भिः नमसा आग्नि दुवस्यन्‌) समिधाऑसे और हव्यसे अग्निको प्रसन्न करते हुए हमने ( प्राञ्ज 
यज्ञ चकूपः गौः वर्धतां ) पलीभाँति यज्ञ किया है अतः हमारी वाणी वृद्धिको प्राप्त हो। ( दिवः कबीनां विदथा 
शशासुः ) स्तोताऑको यज्ञ करना सिखाया है अतः ( गृत्साय तवसे गातुं इषुः चित्‌ ) स्तुतिके योग्य तथा बलवान्‌ 
इस आग्निका यश स्तोतालोग गानेको इच्छ करते हैं॥२॥ 


भावार्थ- यह आन जिसको यशमें सोम निवोडनेके लिए तैय्यार करता है, उसे बलवान्‌ भी बनाता है, फिर उस 
तैप्याए किए गए सोमका सेवन करता है ॥१॥ है 

उत्तम मनसे समिथाओं और हव्योंके द्वारा अग्निको प्रसन्न करते हुए यश करनेसे मनुष्यकी बाणीमें उत्साह बढ़ता है और 
वह शुद्ध होती है। क्योंकि यजॉमें स्तोत्र बोले जाते हैं और स्तोत्र देवोंके और दूरदर्शी विद्वानोंके होते हैं ॥२॥ 

१(क.सु.भा.मं.३) 


(२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३ मर्यों दधे मेडिरा पूतदक्षो दिव! सुबन्युजेतुषा पृथिव्या; । 


अदिन्दु दप्चेतमपष्व न्त देवासो अश्निमपासे स्वसुंणामू ॥३॥ 
४ अर्चेन्‌ त्सुमगं सप्त यही! खें ज्ञानम महित्वा । 

हषं न जातमम्योरुरश्वो देवासो अग्नि जनिमन्‌ परपुष्यन्‌ nen 
५ बुकरेगिरङ्नै रजं आततुन्वान्‌ कु पुनानः कविभि। पवित्रे! । 

शोचिवे्सान! पर्यापुरर्ण थियो मिमीते बृहतीरनूना! ॥५॥ 
६ बजाज सौमन॑दतीरदृग्धा दियो यहीरवंसाना अनंग्रा! । 

सना अत्र॑ युवतयः सगोनी रेकं गर्म दषिरे सप्त वाणी! ॥६॥ 


अर्थ- [ ३] वह अलि ( मेधिरः पूतदक्षः जनुषा सुवन्धुः ) मेधावान्‌ पवित्र बलशाली एवं जन्मसे ही उत्कृष्ट 
बन्धु है तथा ( दिव: पृथिव्याः मयः दधे ) दुलोक और पूमिमें सुख स्थापित करता है । ( देवासः ) देवोंने ( स्वसूणां 
अप्पु अन्तः ) बढनेवाली नदियोंके जलमें गुप्तरूपसे स्थित उस ( दर्शते अर्रिन ) दर्शनीय अग्निको ( अपसि अविन्दन्‌) 
अपने कार्वके लिये प्रात किया ॥३॥ 

[४] (सुभगं श्वेतं महित्वा अरुषं) उत्तम ऐश्वर्यसे युक्त, उज्जवल, महिमाबान्‌ प्रदीप्त अग्निके ( जज्ञानं 
सप्त यह्वीः अवर्धयन्‌) उत्पन्न होते ही, ठसे सात नदियोंगे संबपित किया । (च अश्वाः जातं शिशुं अभ्यारुः ) 
जिस प्रकार घोड़ी नव जात शिशुको ओर दौडती है उसी प्रकार ( देवासः अग्नि जनिमन्‌ वपुष्यन्‌ ) देवोने अग्निको 
उत्पन्न होते ही दीतिमात्‌ किया ॥४॥ 

[५] (शुक्रेभिः अङ गै रजः आततन्वान्‌ ) शुभ्रवर्ण तेजके द्वार लोकोंको व्यात कर यह अग्नि (क्रतुं) 
कर्म कलेबाले भक्तको अपनी ( कविभिः पवित्रैः पुनानः ) बुद्धि और पवित्र तेजके द्वार पवित्र करके, तथा ( शोचिः 
'परिवसानः ) ज्वालाऑके कपडोंको पहनकर ( अपां, आयुः बृहती: अनूनाः श्रियः मिमीते ) स्तोताको अन्न, परभू 
और सम्पूर्ण ऐश्वर्य प्रदान करता है ॥५॥ 

[६] (अन्‌-अदती:) हिंसा न करनेवाले ( अ-दव्धा:) तथा स्वयं भी हिंसित न होनेबाले जलॉकों यह 
अगि (सीं वत्राज) चारों ओरसे घेर लेता है । ( अ-वसानाः अ-नग्ना: ) वस्र न पहनने पर जो नल नहीं 
रहती है, ऐसी ( सना; युवतयः ) प्राचीनकालसे यौवनावस्थामें रहनेवाली (सयोनीः ) एक ही स्थानमें रहनेवाली 
(दिवः वाणीः) दिव्यशब्दोंसे यक्त (सप्त यह्वीः) सात नदियां (एकं गर्भ दधिरे) एक अनके गर्भको धारण 
करती हैं ॥६॥ 


भवार्थ- यह अग्नि सबका भई है अत: प्राणियाँके लिए सर्वत्र सुख देता है। यह प्रथम जलमें गु रूपसे विद्यमान 
था, पश्चात्‌ देवने इसे अपने कामके लिए दूंढ निकाला ॥३॥ 

उत्पन्न होते हौ इस अग्निको सातों नदियां बढाती हैं और देवगण इसे प्रकाशित करत हैं। 

सप्त नदियां- पंच नन्दयां, मन, बुद्धि 

आरिनि- प्राणाग्तिं देव- इन्द्रिये ॥४॥ 

बह अग्नि उत्पन्न होकर सभी लोगोंको प्रकाशित कर देता है, तथा अपने पवित्रताके गुणसे सब जगह पवित्र करत है, 
पथा अपने भक्तोंको सब तरहका ऐश्वर्य देता है॥५॥ 

अनि चारों ओरसे जलोंको घेरे रहत है। तथा जल भो इस आँलको गर्भमे धारण करते है । बिजली मेघोंको चारों ओरसे 
घेरे रहती है और उनके वीचमें चमकती है ॥६॥ 


सूक्त १] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३) 
७ स्तीर्णा अंस्य संहत विश्वस्पा पृतस्प योनौ ख्रदथे मधूनास्‌ । 


अस्युरत्रे घेनद! पिन्व॑माना मही दुस्मस्य प्रतरां समौची ॥७॥ 
८ बन्नाणा नो सहसो व्यंधोद दर्षानः शुक्रा रमृसा वपूंषि । 
चोर्तन्ति वारा मधुनो घुतस्य दृषा यत्र वृषे काण्येन nen 
९ पितुइ्चिद्वजचुक विबेद च्य॑श्य धारां असु वि देना! 
गुट्टा चर॑न्तं सखिभिः सिवेभिं दुनो यङ्कीमिने शुह बभूव wen 
१० पितुश्व ग जनितुथ बन्ने पुर्बौरेको अघसत्‌ पीप्यानाः । 
वृषणे सपस्नी शुचये सबंन्ध उभे अस्मै __ुण सपस्ती शुचे सबंन्ध इमे अस्मै मनुष्येई निपाहि ॥१०॥ 


अर्थ- [७] ( मधूनां स्रबथे, घृतस्य योनौ ) जलके बरसनेपर, जलके उत्पत्तिस्थान अन्तरिक्षमें ( अस्य संहतः 
विश्वरूपाः स्तीर्णाः अस्थुः) इस अन्नको इब्ट्ठी हुई हुई नानाव्णोवाली, सर्वत्र फैली हुई किरणें ठहरी रहती है । उस 
समय ( अत्र पिन्वमानाः धेनवः) यहाँ इस पृथ्योपर सबको पूर्ण करनेवाले तथा प्रसन्नता देनेकाले जल बरसते है। 
इस (समौची, दस्मस्य, मही मातरा) सुन्दर और दर्शनोय अग्निके पृथ्वी और आकाश माता पिता हैं॥७॥ 

[ ८] (सहसः सूनो बश्चाण: ) बलके पुर और सबको धारण करेवाले अग्ने! तू (शुक्रा रभप्ता वपूँषि 
द्घान: व्यद्यौत्‌) उज्जवल वेगवान्‌ किरणें धारण करके प्रकाशित होता है। ( वृषा यत्र काव्येन वावृधे) बलवान्‌ 
अग्नि जब स्तोत्रोंसे वृद्धिको ग्रास होता है, तब ( मधुनः घृतस्य धाराः शरोतन्ति ) अत्यन्त मधुर घृतकी घारायें इसपर 
हेदा 
[९1 अग्निने ( पितुः ऊधः जनुषा विवेद ) अन्तरिक्षके स्तनस्थानीय जलप्रदेशको अपने जन्मसे ही जान लिया। 
और ( अस्य धाराः धेनाः वि असृजत्‌) इसके अत्तरिक्षकी जलकी थारा अर्थात्‌ दृष्टिले बिजलीको गिराया । ( शिवेभिः 
सखिभिः दिवः, यहीभि: गुहा चरन्तं) अपने शुभकर्ता मित्रों और द्युलोककी जलधाराओंके साथ ( गुहा चित्‌ न 
'बभूब) गुहामें स्थित उस अग्निको कोई भी नहीं प्रास कर सका ॥९॥ 

[२०] यह अग्नि ( पितुः च जनितुः गर्भ बच्चे ) पिता और माता के गर्भका पोषण करता है। (च एकः 
पूर्वी; पीप्यानाः अधयत्‌) और वही एक वृद्धिको प्राप्त औषधियोंका भक्षण करता है। (सपत्र मनुष्ये भे) एक 
पतिवाली तथा मनुष्योंका हित करनेवाली दोनों ्ाबपृथियी (बृष्णे अस्यै शुचये सबन्धू ) बलवान्‌ इस पवित्र अग्निफे 
बन्धु सद्दश हैं। हे अगे! तू आकाश और पृथ्वीको (नि पाहि) अच्छी प्रकारसे रक्षा कर ॥१०॥ 


भावार्थ- जिस समय अन्तरिक्षमे अग्निको किरणें बिजली के रूपें चमकती है, तब इस पृथ्वी पर पानी बरसता है। 
इस जलका पिता घु अर्थात्‌ सूर्य और माता पृथ्वी है। क्योंकि सूर्य पानीको खचकर मेघ बनाता है और पृथ्वी उस जलको 
धारण करती है॥ज। 

जब इस अग्निको घीकी धाराओसे उत्तम प्रकारसे प्रज्जवलित करके स्तोत्रोसे बढाया जाता है, तब यह अग्नि अपनी 
जेसबान्‌ किरणोंसे सर्वत्र प्रकाशित होता है॥८॥ 
जन्मते ही अग्निने अन्तरिक्षमें संग्रहीत जलोंको जन लिया और उन जलॉको वर्षाके रूपमें नीचे गिराया। पर इस वर्षाके 
गिरानेवालेको कोई पा न सका ॥९॥ 
चह अग्नि चु और पथ्योलोकके गर्भरूप जलोंका पोषण करता है । फिर उन्हीं जलोंसे पुष्ट हुए हुए वन वृक्षोको खा 
'डाता है। एक सूर्य हो जिनका पति है, ऐसे दोनों द्युलोक और पृथ्वीलोक इस अग्निकी रक्षा काते है और अग्नि भी उन 


डोलोको रक्षा करता है ॥१०॥ 


(४) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


११ उरौ महाँ अनिबाधे बँवधी 59पौ अग्नि यक्षस! सं हि पूर्वा! । 


कतस्य बोनांइशयवू दमूना जामीनामग्निर्पसि स्वसाम्‌ ॥११॥ 
१२ अक्रो न बश्निः समिध महीनों दिइश्षेयः सूनवे भाक्र॑जीकः । 
उदुस्रिया जनिता यो जजाना-8पां गर्मी नृत॑मो यहयो अभि? ॥१२॥ 
३ अपां गर्म दर्शुतमोष॑धीनां घनां जज्ञान सुभगा विहपम्‌ । 
_ देवासंदिचन्मनंसा से हि जगुः पनिष्ठं जातं तवसं दुवस्यन ॥१३॥ 
१४ बृहन्त इद भानो भाक्रेजीक -माम्नि संचन्त विद्युतो न शुक्राः । 
गुहेव बद्ध सद॑सि स्वे अन्त रंपार छन अमृतं दुइनाः- ॥१४॥ 


अर्थ- [ ११ ] (महान्‌ अनिबाधे उरौ ववर्ध) यह महान्‌ अग्नि, बाघारहित विस्तारवाली पृथ्वीमें बहता है। 
वहाँ (हि पूर्वी: यशसः आपः, आगँन संवर्धयन्ति) बहुत यशवाले धृत अग्निको भली प्रकार बढाते दै | ( ऋतस्य 
"योनौ अग्निः ) यके गर्भ स्थानमें वास करनेवाला अग्नि ( जामीनां स्वसृणां अपसि दमूनाः अशयत्‌ ) परस्पर 
बहनरूप अंगुलियों द्वार किए जानेवाले कार्यम शान्तिपूर्वक रहता है ॥११॥ 

[१२] (यः अग्निः जनिता, अपां गर्भः नृतमः ) जो अग्नि सबका पिता, जलके अन्दर रहनेबाला, मनुष्योमें 
सर्व श्रेष्ठ (यहः समिथे अक्रः न महीनां अश्रिः) महान्‌ संग्राममे अपराजित अपनी महती सेनाका भरणपोषण 
करनेवाला, ( विहक्षेयः भाछजीकः ) सबके देखने योग्य तथा आपने तेजसे प्रकाशित है, उसने ही ( सूनवे उस्त्रियाः 
उत्‌ जजान ) अपने पुत्रवत्‌ प्रिय भक्तोके लिये प्रकाश उत्पन्न किया ॥१२॥ 

१ आग्निः समिथे अक्रः महीनां बश्रिः उरित्रयाः जजान- यह अग्नि संग्राममे अपराजित, बडी बडी 
सेनाओंका भरणपोषण करनेवाला है, इसीने प्रकाशको पैदा किया। 

[१३] ( सुभगा वना दर्शतं विरूपं ) सौभाग्यशाली अरणीने दर्शनीय विविध रूपवान्‌ तथा ( अपां ओषधीनां 
गर्भ जजान) जल और औषधियोके गर्भमें रहनेवाले अग्निको उत्पन्न किया । ( देवासः चित्‌ पनिष्ठं तवसं. जातं ) 
सारे देवता लोग भी स्तुतिके योग्य, बलशाली और दुरन्व उत्पन्न अरनिके पास (मनसा सं जग्मुः) मनसे होकर पहुंचे 
और (हि दुवस्यन्‌) उन्होंने अग्निको सेवा की ॥१३॥ 


१ उत्तरारणि - पिता! २ अधरारणि- माता! 
३ अग्नि- पुत्र या प्राणग्नि। ४ देव- इन्दियें। 
५ जल -वीर्य! 


[९४] ( बिद्युतः न शुक्राः ) विद्युत्के समान अत्यन्त कान्तियुक्त ( बृहन्तः इत्‌ भानवः अपारे ऊर्बे अन्तः) 
महान्‌ किरणें अगाध समुद्रके बीचमें ( अमृत दुहानाः गुहा इव) अमृतका मन्थन करके गुहा के समान ( स्वे सदसि 
अन्तः वृद्धं भाक्रजीकं, सचन्त) अपने पर अन्तरिक्षे बढते हुये, प्रकाशमान अग्निका आश्रय प्राप्त करती हैँ॥१४॥ 


भावार्थ- यह आन पृष्वीमै अनेक स्थलोपर बढता है और घृतकी धारयें इसे बढती हें । अँगुलिय द्वारा किए जानेवाले 
(बके सयर यह पडा रहता है ॥९९॥ 
अग्नि जलके अन्दर रहते हुए सबका भरणपोषण करता है, और अपने तेजसे उपासकौंके लिए प्रकाश उत्पन्न करता है ॥१२॥ 
अरणियोने जलेंके अन्दर रहनेवाले अग्निको पैदा किवा, तब सब देवता इसके पास पहुंचकर इसको सेवा करने लगे ॥१३॥ 
अत्यन्त प्रकाशमान किरणें समुद्रके अदर रहती हुई भी अनारिक्षस्थ अग्निको हर तरहसे बढती हैं॥१४॥ 


सूक्त १] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५) 


१५ इळें च खा यजमानो हविशि रीळें सखव संमतिं निकामः । 


दुवेरबॉ मिमीहि सं जरिमे रक्षा च नो दम्पेभिरनीकैः ॥ १५॥ 
१६ उपल्षेतारत्त् सुमणीते अओ विश्वानि धन्या इघाना। । 

सुरेतसा शरैस तुन्जेमाना अभि ष्याम इतनायू दान ॥१६॥ 
१७ आ देवानांममत्र। कृतु'से मन्दो विश्वानि काव्यानि विद्वान्‌ । 

अति म्ही असयो दसूंना बहु देवान्‌ रथिरो यामि सात्‌ “१७ ॥ 
१८ नि दुरोणे अमृतो मत्पौनां राजा ससाद विदथानि साषन्‌ । 

युतत्रेतीक उडिया च्यंघौ- दमिबिश्वानि काव्यानि विद्वान्‌ ॥ १८ ॥ 


अर्थ- [ २५] हे अगे! मैं (यजमानः हविर्भिः त्वा ईळे) यजमान हवियोके द्वारा तेरी स्तुति करता हूं। 
(च, सुमर्ति निकामः सरत्वं ईळे) और अच्छी बुद्धिकी प्राप्तिकी इच्छा करनेवाला मैं तेरे साथ बन्धुत्चके लिये 
प्रार्थना करता हूँ। तू (देबैः जरित्रे अवः मिमीहि) देवोंके साध मुझ स्तोताकी रक्षा कर। ( च दप्येभिः अनीकैः 
नः रक्ष) और दुर्दम्य तेजसे हमारी रक्षा कर॥१५॥ 

९ सुमर्ति निकामः सखित्वं- उत्तम बुद्धिको चाहोयाला हो इस अग्निकी मित्रता कर सकता है। 

[१६] हे ( सुप्रणीते अग्ने ) उत्तम नेता अग्ने! ( तव उपक्षेतारः ) तेरे पास रहनेवाले हम (विश्वानि अन्या 
दधानाः तुझमानाः ) सम्पूर्ण धनोंको धारण करते हुए तेरे द्वारा पालित पोषित होते हुए हम ( सुरेतसा श्रवसा अदेवान्‌ 
पृतनायून्‌ अभिष्याम ) पुष्टिदायक अत्रसे युक्त होकर देवविरोधी शजुओंपर विजय प्राप्त करें ॥१६॥ 

[१७] हे (अग्ने) आने! तू (देवानां केतुः आ मन्द्रः अभवः ) देवताओंका प्रापक तू सब प्रकारसे 
रमणीय है, (विश्वानि काव्यानि बिद्वान्‌) सम्पूर्ण स्तोत्रॉका ज्ञाता तू ( मर्तान्‌ दमूना अबासयः ) ममुष्योंको उनके 
अपने अपने घरोंमें बसानेवाला है, तथा ( रथिरः साधन्‌ देवान्‌ अनुयासि ) उत्तम रथवाला तू देवताओंका हित 
करते हुए उनका अनुसरण करता है ॥१७। 

१ देवानां केतु: मन्हः- यह अग्नि देवोंका प्रापक और रमणीय है । 

[१८] ( अपृतः राजा विदथानि साधन्‌) अमर और तेजस्वी अग्नि यड करता हुआ ( मर्त्यानां दुरोणे नि 
ससाद) मनुष्यॉके नरमें विराजता है । यह ( विश्वानि काव्यानि विद्वान्‌) सम्पूर्ण स्तोत्रोंका शाता है । ( घृतप्रतीकः , 
उविया आग्निः वि अद्यौत्‌) घृतके द्वारा प्रदीप्त शरौरवाला विस्तीर्ण अग्नि प्रकाशित होता है ॥१८॥ 


भावार्थ -हे अले! गै तेरी सतुति करता हूं ताकि गुझे उत्तम बुद्धि, तेश मुव और तेरा संरक्षण मिले ॥१५॥ 

'यह उत्तम नेता अग्नि अपने भकोंका हर तरहका धन देकर पालन करनेवाला है। इसके दिए हुए अन्नसै पुष्ट होकर 
भक्त नास्तिको पर विजय प्राप्त करते हैं ॥१६॥ 

यह देवॉका दूत है, और मनुष्योंका निवासक है | यह देवों अर्थात्‌ विद्वानोका हित करता है॥१७॥ 

कभी नष्ट न होनेवाला यह अगिन यको सिद्ध करता और मनु्योंके घरों में रहता है। घृतसे परीस होकर यह सर्वत्र 
प्रकाशित होता है॥१८॥ 


(६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१९ आ ने गहि सरुयेमिं जिमि मेहान्‌ पहीमिरुतिभिंः सरण्यन्‌ । 


अहे रयि बहुल संतरुत्रे सुबाच मागं युशसे षी ना ॥१९॥ 
२० एता ते अग्ने जनिमा सनानि प्र पाय नूतनानि बोचम्‌ । 

महान्ति बृष्णे सवैना कृतेमा जन्मन्जन्मन्‌ निहितो जातंबेंदा! ॥२०॥ 
२१ जन्मेन्जन्मन्‌ निहितो जातवेंदा विश्वामित्रेभिरिष्यते अजेल। । 

तस्यं बय सुमतो यश्ञियस्पा- ऽपिं भद्रे सौमनसे स्याम ॥२१॥ 
६२ इमं यज्ञ सहसावन्‌ स्व नों देवत्रा बेहि सुकतो रराणः । 

प्र यी झोतरईइतीरिपो नो असे महि दरविगुमा ब्व ॥२२॥ 


अर्थ- [ १९] ( सरण्यन्‌ महान्‌) सर्य जानेवाले महान्‌ आने! तू अपनी ( शिवेभिः सख्येभिः महीभिः 
ऊतिभिः नः आ गहि) मंगलकारी मैत्रीसे और महती रक्षशकयसे युक्त होकर हमारे पास आ । ( अस्मे बहुलं संतरूत्रे) 
हमारे लिये विस्तीर्ष, उपद्रव रहित, ( सुवाचं भागं यशसं, रि कृधि ) शोधन स्तुतियुक्त भजनीय और कौतिशाली 
धनको प्रदान कर ॥१९॥ 

[२०] (अग्ने) अले ! (पूर्व्याय ते सनानि, नूतनानि एता जनिमाप्र 'चोचं ) पुरातन तेरी सनातन और नवीन 
सब सत्रे स्तुति करते हैं। ( जातवेदाः ) संश तू (जन्मन्‌ जन्मन्‌ निहितः) सब म्सु्यके बीचमें स्थापित किया 
गया है, (कष्णे इमा महान्ति सवना कृता) बलवान्‌ तेरै लिये हमने इन वडे बढे यज्ञेकों किया है ॥२०॥ 

[२९ ] (जन्मन्‌ जन्मन्‌ निहिताः जातवेदाः ) सारे मनुष्यों मे स्थापित हुआ हुआ सर्वज्ञ अग्नि ( विश्वामित्रेभिः 
अजस्त्र: इष्यते) विश्वां द्वारा सदा ही प्रदोष किया जाता है । ( वयं तस्यं यज्ञियस्व ) हम उस यजनीय अग्निके 
(भद्रे सौमनसे अपि स्यां ) उत्तम मनके अनुकूल रहें॥२१॥ 

₹ चयं यशियस्य भङ्गे सौमनसे स्याम- हम उस पूजनोय अग्निके कल्याणकारी सुद्धिके अनुकूल रहे. 

[२२] हे ( सहसाबन्‌ सुक्रतो ) बलवान्‌, शोभन कर्म कलेवाले अग्ने! (त्वै रराणः न इमं यज्ञं देवत्रा 
हि) तू आनन्दित होता हुआ हमारे इस यशको अन्य देवताओं तक ले जा। हे ( होतः ) देवोंको बुलानेवाले अणे ! 
(बृहतीः इषः जः प्रयंसि ) अत्यधिक अन्न हमें प्रदान कर। तथा हे ( अग्ने महि द्रविणं आयजस्य) अले! 
महान्‌ पश्चादि युक्त उत्तम धन भी हमें दे ॥२२॥ 


भावार्थ- है अग्ने! तू मंगलकारी मित्रता और रक्षाशक्तिसे युक्त होकर हमारे पास आ, तथा उपद्रब रहित और कोति 
देनेवाले धनको प्रदान कर ॥९९॥ 

यह अग्नि सबसे प्राचीन है, इसलिए सब इसकी स्तुति करते हैं और सब इसे अपने घरमें स्थापित काते हैं और इसमें 
यड करते है॥२०॥ 

प्रत्येक मनुषे स्थित यह अस्ति सज्जनों दारा प्रदी किया जाता है । हम भी उस अग्नी श्रेष्ठ वुद्धिके अनुसार चले ॥२१॥ 

हे अले ! हमारे इस यको दू ऐपशाओं तक पहुंचा और सब तरहका ऐश्वर्य प्रदान कर ॥२२॥ 


सूक्त १] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७) 
२३ इमधे परुदेसै सनि गो! शषं्वत्तम इव॑मानाम साघ । 
स्या? सूनुस्तनयो विजावा अये सा ते सुमतिसूरवस्मे ॥२३॥ 


[२] 
[क्षिः- गाथिनो विश्वामित्र: । देखता- वेश्वातरो 5झिः । छन्वः- जगती । | 
२४ वैश्वानराय चिवणासृतावृचे पृतं न पूवमप्रयें जनाममि । 


विता होतारं मुक घाघता. थिया रथे न कुलिंश। समृण्वति ॥१॥ 
२५ स रोचयज्जुनुषा रोदसी उमे स मातरोरंभवत्‌ पुत्र ईडः । 
हुख्यवाळमिरजरबनोंद्वितो. दुरुमों विश्वामतिधिविभाव॑श्षः ॥२॥ 


अर्थ- [ २३] हे ( आने) अने! तू ( इबमानाय ) यत्न करनेवालेके लिए ( शाश्च्तमं पुरुदंसं ) चिरकालतक 
उत्तम रहनेवाली अनेक उपयोगोमें आनेवाली और ( गो-सर्नि इळां ) गायोको पृष्ट करनेवाली भूमिको दे। (नः सूनुः 
तनवः विजावा ) हमारे पुत्र और पौत्र बंशी वृद्धि करनेवाले हें । हे ( आग्ने) अने! (सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌) 
वह तेरी उत्तम बुद्धि हमें प्राप्त हो ॥२३॥ 

१ हवमानाय शक्षत्तमं पुरुदंसं गोसर्नि इळाम्‌- हे अग्ने ! यश करनेवालेके लिए चिरकालतक अन्न देनेवाली 
तथा गार्योको पुष्ट करनेवाली भूमि दे। 
३ सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌- वह तेरी उत्तम बुद्धि हमे पराप्त हो। 
[1२३ 

[२४] (ऋतावृधे वैश्वानराय अग्नये ) यजको वृद्धि करनेवाले तथा सबको आगे ले जानेवाले अनके लिए 
हम (घृतं न पूतं ) घीके समान पवित्र (धिषणां जनामसि ) स्तुतिको प्रकट करते है । ( मनुष: वातः च ) मनुष्य 
तथा अन्य उपासक (द्विता होतारं) दो प्रकारसे विभक्त तथा देवको बुलानेवाले अग्निको ( थिया ) अपनी बुद्धिसे 
(सं ऋण्वति ) उसी प्रकार संवारते हैं जिस प्रकर ( कुलिशः रथं न) बढई रथको ॥१॥ 

[२५] (सः ) वह अग्नि (जनुषा ) जन्म तेते हौ (उभे रोदसी रोचयत्‌ ) दोनों चुलोक और पृथ्वीलोकको 
प्रकाशित करता है, ( सः मात्रो: ) वह अग्नि ध्रु और पृथ्वीरूप अपनी दोनों माताओंका ( ईडयः पुत्र: अभवत्‌ ) प्रशंसनीय 
पुत्र है । बह अग्नि हव्यवाद्‌ ) हनिको ले जानेपाला ( अ-जरः ) जीर्णतासे रहित ( चनः हित; ) अन्नका भण्डार ( दूळभः ) 
अवध्य ( विभावसुः ) प्रदीप्त किरणोंवाला तथा ( विशाँ अतिथि: ) प्रजाओंका अतिथि है ॥२॥ 


भावार्थ- हे आने! तू देवोंकी पूजा करनेचारो को हातरका ऐशवर्ष प्रदान कर । उन्‍हें अच्छी और उपजाऊ भूमि दे। 
साथ हौ उत्तम बुद्धि भौ प्रदान कर ॥२३॥ 

यह अशि यका साधक और सबका नेता है। सबको उत्तम मार्गकी तरफ ले जाता है। मनुष्य उसकी पि स्तुति 
करें। जिस प्रकार थी पवित्र एवं तेजस्वी होता है, उसी प्रकार स्तृति भी पवित्र एवं तेजस्वी हो। स्तोतागण भौतिक और 
आध्यात्मिक रूपसे दो भागोंमें विभक्त इस अग्निको प्रदीप्त करके सुशोभित करवे है ॥१॥ 

'यह अग्नि छौ और पृथ्वीरूप अपने पिता माता का योग्य और प्रशंसनीय पुत्र है, इसलिए यह जन्म लेते ही उनके 
यशको फैलाता है। इसी प्रकार सब अपने जीवनमे तरतम कर्म करके अपने मातापिता के यशो 'फैलार्ये | बह अग्नि अजर 
ज्य, प्रदो किरणोंसे युक्त और प्रजाओमें अबिधिके सपान पष्य है 1२॥ 


(८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
२६ करा दक्षेस्य तरुंपों विधमेणि देवासो आग्रि ज॑नयन्त चित्तिमे! । 

रुरुचाने भालुना ज्योतिषा महा मत्ये न वाजँ सनिष्यन्नुप त्रुचे ॥३॥ 
२७ आ मन्दरस्य सनिष्यन्तो अरण्यं दृणीमडे अइयं वाजंमृग्मिपंम्‌ । 

गि भृगृंणागुक्षिज कितु मरि राज॑न्तं दिव्येन॑ शिप ॥४॥ 
२८ अमि सुझाय॑ दधिरे पुगे जना वार्जंधवसमिइ वक्त्र षः । 

मतुः सुरुचै विश्देब्यं इदं यज्ञानां साथ॑दिष्टिमपसाय nun 


अर्थः [२६] (तरुषः दक्षस्य विधर्मणि ) अत्यन्त पराक्रमी और चतुर भनुष्यके यशर्मे ( देवासः ) देवगण 
अपने (क्रत्वा चित्तिभिः) कर्म और ज्ञनसे ( आरँन जनयन्त) अग्निको उत्पन्न करते है। ( भानुना ज्योतिषा 
रुरुचानं ) अत्यन्त तेजस्वी तेजसे शोभित होनेवाले ( महां ) इस महान्‌ अग्तिको ( याजं सनिष्यन्‌ ) अन्न और बलको 
कामना काता हुआ भै (अत्यं न उप सुचे) घेडेके समान स्तुति करता हूँ॥झा 
१ तरुषः दक्षस्य विवर्मणि देवासः फ्रत्वा चित्तिभिः अग्नि जनयन्त- पराक्रमो और कुशल मनुष्यके 
बच्चन ही देवगण अपने पराक्रम और ज्ञनोंसे अग्निको उत्पन्न करते हैं 
[२७1 (मन्द्रस्य) पूजाके योग्य इस अग्निके, ( बरेण्यं अहययं ऋग्मिय॑ बाजं ) चाहने योग्य, लज्जासे रहित 
और प्रशंसा के योग्य अन्नको ( सनिष्यन्तः ) प्राप्त करने की इच्छावाले हम ( भृगूणां रातिं) भूगुओंको ऐश्वर्य देनेवाले, 
(उशिजं) कामना करनेवाले ( कविक्रतुं) उत्तम ज्ञात और कर्म करनेवाले ( दिव्येन शोचिषा राजन्तं ) अत्यन्त 
दिव्य तेजसे प्रकाशित उस अग्निको (आ वृणीमहे) हम अपनाते है, स्वीकार करते है॥४॥ 
१ अहृये वाजं ऋग्मियं- लण्जासे रहित भार्गसे कमाया गया अन्नही प्रशंसा के योग्य होता है। 
[२८ 1( वृक्तबहिषः यतर्त्रुचः जनाः ) आसनको बिछाये हुए और खुचाओंको हाथमें लिए हुए याजक ( सुम्नाय) 
अपने सुखके लिए (वाजश्रवसं ) बल और अन्नसे सम्पन्न (सुरुचं ) उत्तम तेजस्वी ( विश्वदेव्यं ) सभी विद्वानोंका 
हित केवले (रुद्र) शबुओंको रुलानेवाले (यज्ञानां अपसां इ साधत्‌ ) वरतम कर्मों एवं यशोक पूर्ण करोचाले 
(अग्निं) अग्निको (इह पुरः दधिरेः ) यहां इस यज्ञमें आगे स्थापित करते है ॥५॥ 
१ सुरुचं विश्वदेव्यं रुद्र यज्ञानां अपसां अग्नि इह पुर; इथिरे- उत्तम तेजस्वी, सभी विद्वानोंका हित 
करनेवाले, शत्रुओको रुलानेवाले, श्रेप्रतमको करनेवाले अग्निको पञ्चे आगे स्थापित करते हैं। 


भावार्थ- देवगण केवल उसी भनुष्पके मवमे इस अस्तिको प्रकट करते हैं, जो पाकी और कुशल होता है। देव 
अर्थात्‌ विद्वान्‌ ऐसे हो मनुष्यके यमे जाते हैं और उस यशमें जाकर वे उपने श्रेष्ठ कमों और झगोसे कर्ते 
हैं। विद्वान ज्ञनी ब्राह्मण अपने राष्ट्रमै अपने कर्मों और ज्ञानसे नेताका निर्माण करते हैं, राष्ट्रके यशमे नेताको उत्पन्न करते हैं, 
तब उस नेताको देखकर शारी प्रजाये बल प्राप्त करतेकी इच्छसे उस नेताकी प्रशसा करता है, जिस प्रकार कोई वीर उत्तम 
जोडेको देखकर उसकी प्रशंसा करता है ॥३॥ 

जो नेता हो, वह ऐसे ही मार्गसे धन कमाये कि जिसमें लज्जा न रहे, जिस धनको कमाकर उसे छिपाना न घडे । 
ऐसा हो अन्न प्रशंसनीय है । ऐसे ही अश्रको प्रजार्ये भी कामना करें अर्थात्‌ प्रजाये भौ उत्तम मार्गस ही धनको प्रात को | 
अह अग्रणी उत्तम झान और फर्म करनेवाला होकर उत्तम दिव्य तेजसे सम्पन्न हों, ऐसे ही अग्रणीको प्रजायें अपनाती हैं, आपना 
नेता स्वीकार करती है॥४॥ 

प्रजाये बल और अन्न देनेवाले, तेजस्वो, सभी विद्वानोंका हित करनेवाले, पर शत्रुऑंको हलानेवाले तथा श्रेष्ठतम कमोंको 
कलेवाले और प्रजाओंकी कामनाओंको पूर्ण करेवाले अग्रणीको अपने सुखके लिए हर कामों आगे स्थापित करती है। 
ऐसे उत्तम नेताका सत्कार केके लिए प्रजाये हमेशा आसन बिछये रहती हैं॥५॥ 


सूक्त २1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९) 
२९ पावकशोचे तब हि धयं परि हात वक्तवहिको नरः । 


अग्ने दूतं इच्छ! नास आप्य- दुपासते द्रविणं घेह़ि तेभ्य॑ः ॥६॥ 
३० आ रोदसी अप्रणदा स्व॑ ज्ञात यदॅममपसो अधारयन्‌ | 

सो अंचुराय परिं णीयते कवि-7रत्यो न वाज॑सातये चनोंदिबः ॥७॥ 
३१ नमस्यढ हृब्यदांति स्वघ्वरं दुवस्यत दभ्यं जातवेंदसम्‌ । 

रयीक्रेतस्य बृहतो विश्यषणि- रप्रिदेशानाममवत्‌ पुरोहित] nen 
३२ तिसा यद्यं समिधः परिज्मनो 5परेरंपुनशुश्षिज अमृत्यवः | 

तासामेकामई बृमेस्यै हज प्र छोकमु दे उप जामिमीयतुः ॥९॥ 


अर्थ- [२९] हे ( पावकशोचे होतः अग्ने) पवित्र ज्वालाओंवाले तथा देवोंको बुलानेवाले अग्ने | ( यज्ञेघु 
परिवृक्तबर्हिघ; ) यशोंमें चारें ओर आसन बिज्षये हुए तथा ( दुवः इच्छमानासः चरः) तेरी सेवा करनेकी इच्छा 
कत त (आप्यं तब क्षयं उपासते ) अत्यन्त श्रेष्ठ तेरे य्गृहमे बैठे हुए है, (तेभ्यः द्रविणं धेहि) उन्हें 
बू घन दे॥६॥ 

[ ३०} (यत्‌ जातं एनं अपसः अधारयन्‌) जब उत्पत हुए इस अग्निको कमं करेवालोने धारण किया, 
तब इस अग्निने अपने तेजसे ( रोदसी आ अपृणत्‌) चु और पृथ्वीलोकको भर दिया ( महत्‌ स्वः ) महान्‌ अन्तरिक्षको 
भी भा दिया, (सः चनोहितः कविः) वह सम्पन्न तथा ज्ञानी अग्नि ( अध्वराय वाजसातये ) हिंसारहित 
यब्में ( अत्यः न परि नीयते) घोडे के समान चारों ओर ले जाया जाता है ॥5॥ 

[३१] (रथीः) उत्तम गति करनेवाला ( बृहत: ऋतस्य विचर्षणिः) महान्‌ यशका द्रष्टा वह ( अग्निः) 
अनि ( देवानां पुरोहितः अभवत्‌ ) देवोंका पुरोहित हुआ । ऐसे ( इव्यदार्ति ) हविको ग्रहण करनेवाले (सु-अध्वरं ) 
उत्तम यङ्को पूर्ण करनेवाले ( दभ्यं ) शत्रुओंका दमन करनेबाले ( जातवेदसं नमस्यत 'दुवस्यत ) जातयेदा अग्निको 
प्रणाम करो, उसकी सेवा करो ॥८॥ 

१ रथीः बृहतः क्तस्य विचर्षणिः देवानां पुरोहितः अभवत्‌- उत्तम गति करनेवाला तथा बडे बडे 
धोको देखनेबाला ही देवोंका पुरोहित हो सकता है। 

[३२] (उशिजः अमृत्यवः ) कामना करनेवाले अमरणशील देवोने ( यह्ृस्थ परिज्मनः अग्नेः ) महान्‌ और 
चारों और जानेवाले आनिक ( समिधः तिस्त्र पूजन) अत्यन्त तेजस्वी तीन शरीरो या रूपोंको पवित्र किया । ( तासां 
एकं भुजं ) उनमेंसे एक सर्वधक्षक रूपको (म्ये अदथुः ) मर्त्यलोकमे स्थापित किया, (द्वे ऊ ) बाकी दो शरीर 
या रूप ( जामिं लोकं ईयतुः ) दो परस्पर सम्बन्धित लोकॉमें चले गए ॥९॥ 


भावार्थ- हे शुद्ध और पवित्रकारी ज्यालाओसे युक्त अग्ने ! यज्ञके चारों ओर तेरे निवास स्थान यज्ञगृहमें बैठे हुए मनुष्य 
तेरी सेवा करनेकी अभिलाषा करते हैं, इसी अधिलाषासे वे यजगृहमें बैठे हुए है, उन्हें तू धन दे ॥६॥ न 

जन यज कर्म करोबालोमिँ इस जग्तिकों और अधिक प्रदीत किया, तब इसे प्रकाशसे घु, अन्तरिक्ष और पृथ्यो तीनों 
लोक भर गए। यह हिंसारहित यज्ञमे चारों और ले जाया जाता है, जिल प्रकार घोडा चारों ओर घुमाया जाता है ॥७॥ 

उत्तम गति करनेवाला तथा बडे बडे यर्चोका निरीक्षण कानेवाला ही देवों अर्थात्‌ विद्धानोंका पुरोहित हो सकता है। ऐसे 
'शत्रुओंका दमन करनेवाले तथा उत्तम यशको पूर्ण करनेवाले तथा सभी तरहके धनसे सम्पन्न अप्रणीको सब प्रजाये प्रणाम करती 
हैं और उसकी सेवा करती हैं ॥८॥ 

मत्से रहित देबॉने महान्‌ और सर्वव्यापक्त अ्निको पार्थिव, अन्तरिक्ष और दिव्य इन तीन रूपोमें विभक्त किया । उनमें 
एक भौतिक अग्नि थो, जो सब पदार्थों को खा जाती थी, उसे पृथ्वी पर स्थापित किया, बाकी दोमेंसे एकको अन्तरिक्षमे 
विद्युत्‌ के रूपमे दूसरीको सूर्यके रूपमें झुलोकमें स्थापित किया ॥९॥ 

२(क.सु.भा.मं.३) 


(१०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
३३ बिश्वा कविं विश्पतिं मा सुपीरिषः सं सींपकृण्वन स्वर्वाथाते ने तेज॑से । 


स उडतो निवतों याति वेविषद स गमेमेदु दीधरत्‌ ॥१०॥ 
३४ स जिन्वते जठर प्रजज्ञिजान वृध चित्रेपु नानेदम सिंह! । 

वैश्वानर! पंथुपाजा अमेत्यौ वसु रत्ना दय॑मानो चि दाशुषे ॥१॥ 
३५ वैश्वानर! प्रत्नथा नाकमारेहद्‌ दिवस्पष्ठै मन्द॑मानः सुमन्मभिः । 

म पूंबंबज्जनयं्जन्तवे घने समानमञ्मं पर्येति जाणवे ॥१३॥ 
३६ क्रुतावान यज्ञियं विप्रमुक्थ्य)--मा यं दुधे मातरिथा विवि क्षय । 

तं चित्रणं इरिकेशमीमदे सुढीठिमपि सुविताय नव्यसे ॥१३॥ 


अर्थ- [ ३३] (इषः मानुषीः ) अनको इच्छ करेवाली मानवी जाये (विशां विश्पति कविं सी ) प्रजाके 
पालक और ज्ञानी इस अग्निको ( तेजसे ) तीक्षण बनानेळे लिए (स्वधितिं न) तलवारके समान (सं अक्ण्वन्‌) 
उत्तम बनाते हैं। (सः) वह अग्न (उद्धतः निवतः वेविषत्‌ याति) ऊंचे और नोचे प्रदेशेको व्याह करता दुआ 
जाता है, (सः एषु भुवनेषु गर्भ दीधरत्‌) वह अग्नि इन लोकोंमे गर्भ स्थापित करे ॥१०॥ 

[ ३४] ( पृथुपाजाः ) अत्यन्त बलवान्‌ ( अमर्त्यः ) न मरनेवाल, ( दाशुषे बसु रत्ना वि दयमानः ) दानशीलको 
धन और उलोको देनेवाला, ( प्रजज्ञिवान्‌ वृषा ) अत्यन्त जञानवान और बलवान्‌ ( सः वैश्वानरः ) वह चैश्वातर अस्ति 
(जठरेषु जिन्वते ) मनुष्वोंके जठरमें बढता है और ( सिंह; न) सिंहके समान ( चित्रेषु नानदत्‌ ) अनेक प्रकारके 
बनोंमें गर्जता है॥११॥ 

[३५] (प्रलथा चैश्चानरः ) प्राचीन वैश्वान अग्नि ( सुमन्मभिः भन्दमानः ) उत्तम स्तेत्रोंसे प्रशंसित होता 
हुआ (नाकं) अन्तरिक्षमे होता हुआ ( दिव: पृष्ठं आरुहत्‌) चुलोककी पोटपर चढ जाता है | ( पूर्ववत्‌) पहलेके 
समान हो ( जन्तवे धनं जनयन्‌ ) मनुष्य या प्राणीमात्रके लिए धारण करतेबाले पदार्थोको उत्पन्न करता हुआ ( जागृविः 
सः) सदा जाग्रत रहनेवाला वह अग्नि (समानं अज्म॑ पर्येति) उत्तम मार्गसे चारों ओर जाता है॥१२॥ 

[३६ ] ( ऋतावानं ) ऋतका पालन करनेवाले ( यज्ञियं ) पूजनीय ( विप्रं उक्थ्यं ) ज्ञानो और प्रशंसनीय ( दिवि 
क्षयं) बुलोकमें रहनेवाले ( यं) जिस वैश्वानर अग्निको ( मातरिश्वा आ दधे) वावु धारण करता है, ( चित्र यामं ) 
अनेक तरहसे जनेवाले ( हरिकेश ) तेजस्वी ज्वालाओंबाले ( सुदीतिं) उत्तम दौप्तिवाले (तं आग्नि) उस अशिको 
ह सुविताय) प्रशंसाके योग्य तथा उत्तम मार्गमे प्रेरित करनेबाले धनको प्रास करनेके लिए ( ईमहे) चाहते 

NR 


भावार्थ- अन्नको चाहनेवाले मानवी प्रजायें प्रजाओंके पालक तथा ज्ञाती इस अग्निको तीक्षण करनेके लिए उसी प्रकार उत्तम 
नाते है, जिस प्रकार एक तलवारको तेज करो हैं। प्रपीत हुई अग्ति ऊंचे और नीचेके प्रदेशोको अपने प्रकाशसे व्याप्त करती 
हुई चलती है। वह अग्नि इस पृथ्वीमें उत्पादक शक्ति स्थापित करे । पृष्वीमे अग्नि ही उत्पादक शक्ति बढती है॥१०॥ 

अत्यन्त बलवान्‌ और मरणधर्मसे रहित यह अग्नि दानशीलको अनेक रत और धन प्रदान करता है, बही आगि मतुष्यॉके 
उपरमे जठरान्िके रूप में वहता है और दावान्निके रूप में वही अनेक वनोमें गरजता हुआ बढता है॥११॥ 

हें प्रदीप्त होनेपर इस अग्निका प्रकाश अन्तरिक्षम होता हुआ द्युलोकमें जाता है | यह आगन संसारम प्राणीमात्रको धारण 
करनेवाले पदार्थौको उत्पन्न कारा है और हमेशा जागृत रहता हुआ उत्तम मर्गसे चारों ओर जता है ॥९२॥ 

ऋत अर्थात्‌ नियमोंका पालन करनेवाले, पूज्य ज्ञानी और प्रशंसनीय तथा द्युलोकमें रहनेवाली इस वैश्वानर अग्निको वायु 
अन्तरिक्षमे धारण करता है। ऐसे अनेक तरहमे गमन करनेवाले तेजस्वी इस अग्निको हम प्रशंसनीय तथा उत्तम कर्मको तरफ 
प्रेरित करनेवाले धनको प्रात करनेके लिए चहहे है ॥१३॥ 


सूक्त ३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य i ११) 
३७ दि न यामंभिरिरं सव॑ केतुं दिवो रॉडनस्थाधर्मुधस्‌ । 


अगि पूर्चात दियो अभतिष्कुं तमीमहे नमसा याजिनं बृहत्‌ ॥१९॥ 
२८ मन्दर हरं शुदिमदयाधिनं दर्मूनसपुकथ्यं विश्वचषणिस्‌ । 
रथं न चित्रं बपुंषाय दतं . मनुते सदमिद्‌ राय इमहे ॥ १५॥ 
[३] 


[क्ाषिः- ११ गाथिनो विश्वामित्रः । वेवता- दैश्वामरोऽद्चिः । छम्द्‌।- जगती 1] 
३९ वैश्वानराय एयुपार्जस वियो रत्ना बिधन्त घरले भाते । 
अग्नि षां अमुतो दुवस्पत्पथा घर्मोणि सनता न दूदुवत्‌ ॥१॥ 


अर्थ- [ ३७] ( शुचि) शुद्ध पवित्र ( यामन्‌ इषिरं ) यज्ञमें जानेवाले ( स्व्हुशं ) सबको देखनेवाले ( दिवः 
केतु) धुलोकके पतोकास्वरूप ( रोचनस्थां उषबुंधं ) सदः तेजने ही प्रतिष्ठित रहनेवाले, उष:कालमें उठ्नैवाले ( दिवः 
मूर्धानं) चुलोकके ऊंचे भागपर रहनेवाले ( अप्रतिष्कुतं ) प्रतिबन्ध रहित गरिबाले ( वाजिनं) बलवान्‌ ( बुहत्‌ तं) 
महान्‌ उस अग्निको (नमसा ईमहे) नमसकारोसे प्रसन्न करते हैं ॥१७॥ 

[ ३८ ] ( भनद् होतारं शुचि ) आनन्द देगेबाले, देवोंको बुलानेषाले, शुद्ध पतिर, ( दमूचर्स उक्थ्यं विश्वच ) 
शबुओका दमन करनेवाले, प्रशंसनीय, सारे संसारको देखनेवाले ( रथं न चित्रं ) रथके समान सुन्दर ( खपुषाय दर्शत॑ ) 
जरसे सुन्दर ( मनुहितं ) भनुष्योंका हित करनेवाले उस अभ्निसे ( रायः सदं इत्‌ इमहे) हमेशा धन मांगते है ॥१५॥ 

[३] 

1३९ 1( विग्रः ) शनी मनुष्य ( गातवे) उत्तम मार्गपर जानेके लिए ( धरुणेषु ) च्ञ ( 'पृथुपाजसे वैश्वानराय ) 
विशाल बशपाले विश्वानर अग्निको ( विनत ) सेवा करते हैं और (रत्ना ) रतन प्राप्त करते है । ( अमृतः अग्नि: ) मरणरहित 
अग्नि ( देवान्‌ दुवस्यति) देवोंकी सेवा करता है, ( अथ ) इसीलिए ( सनता धर्माणि ) प्राचीन धर्म (च. दुंदूषति) 
दूषित नहीं होते ॥१॥ 

१ विप्रः गातवे पृथुपाजसे पैश्वानराय विधन्त - ज्ञानी जन उत्तम मार्गपर जाने के लिए विशाल बलवाले 
वैश्वानरी सेवा करते हैं। 

२ अमृतः आग्निः देवान्‌ बुवस्थति- मरणधर्मसे रहित अग्नि भी अन्य देवॉकी सेवा करता है। 

३ अथ सनता धर्माणि न दुदूर्घति- इसलिए प्राचीन धर्म दूषित नहीं होते । 


भावार्थ- शुद्ध पवित्र, यशे जानेवाले, प्रकाशके मार्ग, चुलोककी पताका रूप, उष:कालमें उठमेवाले, चुलोकमें सबसे 
ऊंचे स्थानपर रहनेवाले इस अग्निको हम नमस्कारोमे प्रसन्न. करते है ॥१४॥ 

आनन्द देनेवाले, देवोंको बुलानेवाले, शुद्ध पवित्र, शबुऑका दमन कानेवाले, प्रशंसनीय समस्त संसारका निरीक्षण करनेवाले, 
सुन्दर ज्वालाओंबाले तथा म्दुष्येंका हित करनेवाले अग्निसे हम सदा धन मांगते हे ॥१५॥ 

ज्ञानी जन उत्तम मार्ग पर जानेके लिए अन्निकी सेवा करते हैं और रत्न आदि घन प्रात करते हैं और अमर आन 
मो अन्य देवोंकी सेवा करता है। निःस्वार्थ सेवाकी यह परम्परा अखण्ड चली आती है। सेवाको इस परम्पराके कारण ही 
धर्म दोषरहित रहत है, जब सेवामें स्वार्थ प्रविष्ट हो जाता है, तब सेवा भी खण्डित हो जाती है - साथ हो घर्म भौ दूषित 
हो जाता है। ॥१॥ 


(१२) ऋग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४० अन्वदूंतो रोदेसी द्म इयते होता निषंत्ो मनुषः परो हितः । 


यं बृहन्तं परि भूपति दुभि हुँचेविरभिरिपित। थियावतुः ॥२॥ 
४१ कतुं यज्ञानां बिदरथत्य सार्ने विश्रासो अग्नि हन्ते चिखिभि; । 

अपांसि यस्मिसाचि सदुघुर्गिर -स्तस्मिन्सञ्जानि यजमान आ चंके ॥३॥ 
४२ पिता बञ्चामामसुँरो विपश्चिता बरिमातंमुप्रियुनं च बाधताम्‌ | 

आ किबे रोदसी भूरिवर्पसा पुरुप्रियो मन्दते धामभि) कवि nen 


अर्थ- [ ४०] ( दस्मः होता ) सुन्दर और होता तया ( दूतः ) देजोंका दूत यह अग्नि ( रोदसी आन्तः) दु 
और पृथ्वी लोकके अन्दर व्यापक होकर ( ईयते ) चलता है | ( देवेभिः इषितः ) देबोंके द्वारा भेजा गया तथा ( धियावसुः ) 
जासे निवास करनेवाला यह आग्त ( मनुषः भुरोहितः निषत्तः ) मनुष्यके पुरोहित के रूप में बैठा हुआ ( द्युभिः ) 
आपने तेजसे ( बृहन क्षयं परि भूषति ) महात्‌ बज्ञयूहको अलकृँत करता है॥र॥ 

१मनुषः पुरोहितः निषत्तः द्युमिः बृहन्तं क्षयं परि भूषति- मनुष्योका पुरोहित इतना तेजस्वी हो कि 
_ चह अपने तेजोंसे यरभृहको प्रकाशित करे। 

1४१] (विप्रासः ) ज्ञानी जन (ज्ञानां केतुं) यशेंकी पताका रूप और ( विदथस्य साधनं ) और यशके 
'साधनरूप ( अगिन ) अग्तिकी ( चित्तिभिः महयन्त ) आपने जञानोंये पूजा करते है ! ( गिरः ) ज्ञानियोने ( यस्मिन्‌ अपाँसि 
अधि संदधुः ) जिसमें कर्म स्थापित किए, ( तस्मिनू यजमानः सुम्नानि आ चके ) उसामें यस कप्नेवाला मुखोको 
पाना चाहता है॥३॥ 

९ अस्मिन्‌ अपांसि, तस्पिन्‌ सुस्तानि- जहां पर कर्म है, बही पर सुख है। 

[४२ ] यह औल ( यज्ञानां पिता ) रोका पालक ( चिपश्चित्ता असु-रः ) शानियोके लिए प्राणदाल और ( बाधतां 
'चयुनं विपानं ) स्तोताओके मार्गको नापनेवाला है। वह अग्नि अपने ( भूरिवर्पसा ) अनेक रूपॉसे ( रोदसी आ विवेश ) 
चु और पृथ्नीलोकमें प्रविष्ट हुआ है । बह ( पुरुष्रियः कविः) बहुतोंका प्रिय और ज्ञानी अग्नि ( धामभिः भन्दते ) 
अपने तसे प्रकाशित होता है॥8॥ 

१ यज्ञानां पिता विपश्चितां असु-रः वाघतां वयुनं विमानं- वह अग्नि यज्ञेंका पालक ज्ञानियाँके लिए 
'प्रणदाता या बल देनेवाला और स्तोताओंको उत्तम भार्ग दिखानेवाला ह। 


भावार्थ- सुन्दर ओर देबॉका आहृता अल चु और पृथ्वी दोनों लोकोमें व्यात होक़र चलता है, यह अग्नि देवॉका 
दूत है, इसलिए वह देवोंके द्वारा इस पृथ्वी पर भेजा जाता है और लह आकर देवों का पुरोहित नवता है। मनुष्य हर कामें 
इस अग्निको ही आगे स्थापित करे है। तब वह अलि अपने प्रकाशसे विशाल यड्गृहको प्रकाशित करता है॥३॥ 

यह अग्नि यज्ञकी पताका है, अर्थात्‌ इस अस्निके प्रदीप्त हेनेपर लोगोंको यज्ञ होनेका पता चलता है, इस आग्नसे यज्ञ 
सिद्ध होते हैं, इसलिए यह यज्ञका साधन है। यक्ष करनेवाल ज्ञानी उसी सुखको पना चाहता है, जिसमें कर्म हों । कर्म 
'करनेगें है जीवनका सुख है, आलस्थमे जीवनका नारा है ॥३॥ 

इस अग्निसे वरशेकी सिद्धि होती है, इसलिए यह यशौका पालक है, जानका प्राणशक्तिको बलवान्‌ बगाता है और स्तुति 
करेवालोको उत्तम मार्ग दर्शाता है । बह सूर्य और भौतिक अग्निके रूपनें द्युलेक और पृष्वोलोकमे व्याप्त होता है । ऐसा वह 
जनी आहित गजो सर्वत्र प्रकाशित होता है॥४॥ 


सूक्त ३1 कग्वेदका सुबोध भाष्य (९३) 
४३ चन्द्रमग्निं चन्द्रं रत्तं वेश्ानरमंप्पुपई स्विद्‌ । 


तूणि तविंपीभिरतं भूर्ण देबास इहृ सुश्रियं दुः ॥५॥ 
४४ अपिरदेवेभिमेशुरथन जन्तुभिस्तन्वानो यक्ष पुरुपेश्वस धिया । 
र्‌वीरन्तरीयत सा्घदिष्टिभि रो दूना अमिश्वर्िंधात॑ंन/ ॥६॥ 
४५ अभ्रे जर॑स्व स्वपत्प आयुन्यूर्जी मिनपस्य॒ समिषो दिदीदि नः । 
चयांसि जिन्व बहतशै जागुन उखिर्डेरानामति सुक्रतुरविपामू ॥७॥ 


४६ बिइपतिँ यहमार्विथि नर सदा 
अष्दुराणां चेन जातबेंदसं प्र 


रं घीनामुथिजँ न वाषतास्‌ । 
नृ नम॑सा निमिषे net 


अर्थ- [ ४३] (चन्द्र) चन्द्रके समान तेजस्वी रथवाले (हरिव्रतं) तेजस्वी कर्मवाले ( अप्सुषदं) जलोंमें 
निवास करेवाले (स्वर्थिदं) सर्वश (विगाह) सर्वत्र व्यास ( तूणिः ) शतुओंके विनाशक (तवपीभिः आवृत्तं) 
बलोंसे घिरे हुए ( भूणि ) भरणपोषण काजेवाले ( सुश्चियं ) उत्तम शेभावाले ( वश्वानर ) वैश्वानर अग्ने ( देवासः 
इह दधुः) देवगण यहाँ इस यज्ञमें स्थापित करते है॥५॥ 

[ ४४] (साधदिष्टिभः जन्तुभिः) यज करने मे कुशल क्रत्विजोके डात चलाए गए ( मनुषः यज्ञ) मनुष्यके 
यको (धिया तन्वानः) अपने कर्मले विस्तृत करते हुए (रथीः) सर्वत्र गति करनेवाला ( जीरः) शीघ्रतासे काम 
कानेबाला ( दमूनाः ) दयासे युक्त चित्तवला, ( अभिशस्तिचातनः ) श्वुओका विनाशक ( अग्निः ) अग्नि ( अन्तः 
ईयते) दोनों लोकॉमें व्याप्त होकर चलता है॥६॥ 

[४५] हे मनुष्य ( आयुनि सु-अपत्ये ) दीघं आयुवाले उत्तम पुत्रसे लिए ( जरस्व ) अग्निकी स्तुति कर। हे 
(अन्ने) अले ! तू ( ऊर्जा पिन्वस्व ) ओजसे हमें पूर्ण कर, ( नः इषः सं दिदीहि ) हमें अन्न प्रदान कर। हे ( जागृवे ) 
सदा जागृत रहनेबाले आने ! ( बृहत: ) स्तुति कजेवालेकी (वयांसि जिन्य) आयुको दीर्घ कर। ( सुळतुः ) उत्तम 
कर्म करनेवाला तू ( विपां देवानां उशिक असि ) ज्ञानियों और देबोंका प्रिय है ॥७॥ 

९ आयुनि सु अपत्ये जरस्व- दीर्घायुवाले उत्तम सन्तानके लिए अग्निकी स्तुति करनी चाहिए। 

[४६] (नरः ) मनुष्य ( वृधे ) अपनी समृद्धि के लिए ( विश्पतिं ) प्रजाओंके पालक ( यहं) महान्‌ ( अतिथि ) 
अतिथिके समान पूज्य ( धीनां यन्तार॑ ) बुद्धियेंको उत्तम मामे प्रेरित करनेवाले ( बाघतां उशिजं ) स्तोताऑको 
अत्यन्त प्रिय ( अध्वराणां चेतनं ) यज्ञोंके जीवन ( जातवेदसं ) जातवेदा अगिको ( तमसा जूतिभिः प्रशंसन्ति) 
जमस्कारों और स्तुतियोंसे प्रशंसा करते हैं॥८॥ 


भावार्थ- यह अग्नि चद्रमाके समान आनन्ददायक, तेजस्वी किरणोंबाला, उत्तम कर्म करनेवाला, सर्वश, सर्वत्र व्यात 
शहुऑका विनाशक, बलसे युक्त और भरणपोषण करनेवाला है। ऐसे देबको अन्य सभी देन मतम स्थापित करते है ॥५॥ 

सर्वत्र गति करनेवाला यह अग्नि अपने उत्तम कर्मसे मनुष्योके द्वारा चलाए गए यज्ञको और विस्तृत करता है। यह 
अग्नि दयासे युक्त चितवाला, शहुओंका विनाशक है ॥६॥ 

है मनुष्य ! लम्बी उपरवाले पुत्रको प्रा करनेके लिए तू ऑग्निकी स्तुति कर। चह आन भो तेरे वीर्यको पुष्ट करे, अन 
प्रदान करे | तू दीर्घायु हो। शरीरके अन्दरकी अग्निकी जो उपासना करता है, उससे वह अगिन प्रबृद्ध होकर खाये हुए अन्नको 
चा डालती है, अन्नके पचनेसे शरौरमें वीर्य उत्पन्न होता है, और चह बीर्य पुष्ट होने पर उसकी उत्तम और दीर्घागुवाली सन्तार्ने 
उत्पन्न होती हैं ॥॥ 

मनुष्य अपनी समृद्ध के लिए अतिथि के समान पूज्य, प्रजाओंके पालक बुडियोंको उत्तम मार्ग प्रेरित करनेवाले, 
स्तुति करनेवालॉको अत्यन्त प्रिय आग्की प्रशंसा करते हैं॥८॥ 


(१४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४७ विभागा देवः पुरण; परि क्षिती -रभिबेभूब शसा सुमद्रंध। । 


तस्य ब्रतानिं भूरिपोरिणों वय पुषं भूषेम दम आ ईतृक्तिमिः ॥९॥ 
४८ वैश्वानर॒ तव घामान्या चंके येमिंः स्व॒विंदर्भवो विचध्षण । 

जाउ आपंगो इुबनाति रोद॑सी अग्न ता विश्वां परिभूरसि रमनां ॥१०॥ 
४९ बैश्वानरस्य दुसनाम्यो बृ दरिंगादेकः स्वपस्यय| कृतिः । 

इना पितरं भदय्॑रजञायठा- प्रि्याव/पणिवी भूरिरेतसा ॥११॥ 


अर्थ- [ ४७] (सुरणः ) उत्तम आनन्द देनेवाला ( समुद्रधः ) उत्तम रथवाला ( विभावा देव: अर्गिन ) तेजस्वी 
और उतम शुणोंवाला आन ( शबसा ) अपने बलसे ( क्षिती: परि बभूव ) मनुष्योंके चारों ओर व्याप है । ( भूरिपोषिणः 
दमे) बहुतसे मनुष्वोंको पुष्ट करनेवालेके घरमें बैठकर ( वयं ) हम ( तस्य व्रतानि ) उस अग्निके कर्माको ( सुवृक्तिभिः) 
अपने उत्तम बचनोंसे (उप आ भूषेम) और अलंकृत कों ॥९॥ 

[ ४८ 7 हे (विचक्षण वैश्वानर ) बुद्धियान्‌ अग्ने! ( येभिः स्वर्विद्‌ अभवः ) जिनसे तू स्वगंको प्राप्त करनेवाला 
हुआ, (तव धामानि ) तेरे उन तेजोंको ( आ चके ) मै चाहत हूँ। हे ( आग्ने ) अग्ने | तूने ( जात: ) उत्फ़ होकर 
हौ (रोदसी भुवनानि आ पूणो ) छु, पृथ्वी एवं अन्य लोकॉको अपने प्रकाशे पर दिया। (ता विश्वा) उन सब 
लोकॉको दू (त्मना) अपनी शक्तिसे ही (परि भूः असि ) व्याप्त करता है॥१०॥ 

१ विचक्षण ! येभिः स्वविद्‌ अभवः, तव धामानि आ चके- हे बुद्धिमा अने ! चिनसे तूने स्वर्ग 
प्राप किया उन तेरे तेजोंको हम आहते हैं। 

[४९] (वैश्वानरस्य दंसनाभ्य; ) वैश्वारके समान कर्म करनेसे ( बृहत्‌) महान्‌ भन प्राप्त होता है । तद ( एकः 
'कबिः ) एक जानी ( सु-अपस्यया अरिणात्‌ ) उतम कर्म करनेकी इच्छासे दान कर देता है। ( आग्निः) यह अग्नि 
( भूरिरेतसा ) अपने अत्यधिक वलसे ( उभा पितरा महयन्‌ ) दोनों मावापिताकी पूजा करता हुआ ( अजायत) प्रकर 
हुआ॥१९॥ 


१ वैश्वानरस्य दंसनाभ्यः बृहत्‌:- वैश्वात, अग्निकौ तरह कर्म करनेसे बहुत धन ग्राप्त होता है। 
२ कविः सु-अपस्यया अरिणात्‌- ज्ञानी उत्तम कर्म करनेकी इच्छसे उस धनका दात कर देता है! 


भावार्थ- उत्तम रीतिसे आनन्द देगेबाला यह तेजस्थी देव अग्नि प्रनुष्योंके चारों ओर व्याप्त रहता है। मनुष्य भी 
अपने उत्तम वचनोंसे इस अस्लिके कर्सका चर्त करें ॥९॥ 
अग्नि जिन तेजॉके करण सुख एवं आनन्द प्रस कर्त है, उन तेजों को प्रात रेका प्रयल अनुष्यको करना चाहिए । 
यह उत्पन्न होते ही सारे लोकॉंकों प्रकाशसे भर देता है । उस्री तरह मनुष्य भी आपने तेजसे सर्वत्र अपना दश फैलाकर जित्ने 
bs हैं, उन सबको यह आग्नि अपनी शक्तिसे व्याप लेल है। उसी तरह मनुष्य भौ अपनी ही शक्तिसे रों ओर यश 
ए ॥१०॥ 
सबके नेहा अग्रणीके समान उत्तम कर्म करनेसे समको बहुतसा धन मिल सकता है । ज्ञानीजन उस धनको प्राप्त करके 
उत्तम कर्म करनेकी इच्छासे दूसरोंको दे डालते हैं, जब कि अज्ञानी दूसरोंको न देकर स्वयं उपभोग करते हैं। यह अग्नि 
अपने बलसे माल पृथ्वी और पिता झु पूजा करता हुआ प्रकट होता है ॥११॥ 


सुक्त ४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१५) 


[कऋषिः- गाथिनो विश्वामित्र:। देवता- आमस [०१ हभ्मः समिद्धो प्रिया, २ तनूनपात्‌, ३ इद, 
४ यरः, ५ वेचीदारः, ६ उषासानरू, ७ देव्यौ दोतागे प्रचेत श्र, ८ तिस्त्रो देव्यः खरदवतीळ!- 
आरत्यः, ९ स्वष्टा, १० चमस्पतिः, ११ स्वाहाछृतंयः ] | छत्दः- जिष्डुप्‌ । ] 

५० समित्समित्‌ सुमनां बोष्यस्मे शुचाशचुचा सुमति राति वस्व॑ः । 


आ देक देवान यजथाय बसि सखा सखीन्‌ सुमनां यहे ॥१॥ 
५१ यं दुवासख्विरईझायजंन्ठे दिवेदिवे वरणो मित्रो अधि! । 

सेमं यज्ञ मधुमन्तं कृषी न स्तनूनपादू घृतयोनिं वित्‌ ॥२॥ 
५२ प्र दी्ितिर्विश्चवारा जिगाति होतांरामिळ! प्रथमं यजेष्यै । 

अच्छा नमोमितुंपूर्म वन्दध्यै स देवान्‌ यंक्षदिवितों बजीयान ॥३॥ 


अर्थ- [ ५०] हे अगे ! ( समित्समित्‌ ) समिधाओंसे अच्छी तरह प्रदीप होकर ( सुमनाः ) उत्तम मनवाला तू 
(अस्मे बोधि ) हमें जागृत कर, ( शुचाशुचा ) अत्यन्त पवित्र और तेजस्वी तेजसे युक्त होकर हमें ( बस्वः सुमतिं 
रासि) धनके विषयमें उत्तम बुद्धि प्रदान कर | हे (देव ) आने | ( देवान्‌ यजथाय चक्षि) देवोंको यज्ञके लिए बुला 
ला। हे ( अग्ने ) अग्ने! ( सखा ) मित्रके समान हितकारी ( सुमना; ) उत्तम मनवाला होकर ( सखीन्‌ ) मित्र देवोंका 
(यक्षि) सत्कार कर ॥१॥ 

१ वस्वः सुमतिं रासि- धनके बारेमे हमें उत्तम बुद्धि दे। 

[५९] ( बरुणः मित्रः अरनिः देबासः ) अरुण, मित्र, अग्नि आदि देव (यं ) जिस तनूनपात्‌ देवकी ( दिवे 
दिवे ) प्रतिदिन ( अहन्‌ त्रिः ) दिनमै तीन वार (आ यजन्ते) पूजा करते हैं। (सः तनूनपात्‌) वह तनूनपात्‌ देव 
तू (जः) हमारे ( घृततयोर्नि) यीसे जीवन प्राप्त करनेवाले ( चितं) देवोंकी सेवा करनेवाले ( इमं यशे ) इस यशको 
(मधुमन्तं कृश्चि) मधुरतासे पूर्ण कर ॥२॥ 

१ नः इमं यज्ञं मधुमन्तं कृधि- हमारे इस यशको मधुरतासे पूर्ण कर। 

[५२] (विश्ववारा दीधिति: ) सारे संसारके द्वारा वरणीय तथा प्रकाश करनेवाली ( हळ: ) बुद्धि ( प्रथमं 
यजध्यै) सबसे प्रथम पूजा करनेके लिए ( होतार॑ प्र जिगाति) होता आग्निके पास जाती है । ( वृषभं ) उस 
"बलवान्‌ अग्निकी ( चन्दध्यै ) वन्दना करनेके लिए हम ( नमोभिः आच्छ) नमस्कार करते हुए उसके पास जाएं, 
(इषित सः) हमारे द्वारा प्रेरित होकर वह अग्नि भी ( यजीयान्‌ देवान्‌ यक्षत्‌) पूजनीय देवोंकी पूजा करे॥२॥ 


भावार्थ- हे अमे | समिधाओसे प्रज्ज्वलित होकर तू हमें जागृत कर, तू हमें धनके बारेमे उश्षष बुद्धि दे, हम घन 
पाकर अभिमानी न हो जाएं। धन पाकर भी हम उदार और उत्तम बुद्धिसे युक्त रहें। तू उत्तम मनवाला होकर यश करनेके 
लिए, दोनोंको बुला ला और उनका सत्कार कर ॥१॥ 

इस तनूनपातू देवकी पूजा सभी देव प्रतिदिन, पह भौ प्रातः सवन, माध्यन्दन सवन और सायं सकतको रूपें दिलमें 
तीत वार करते हैं। हे तनूनपात्‌ देव ! घोसे जीवन प्राप्त करनेवाले तथा देवोंकी सेवा करनेवाले हमारे इस यज्ञको मधुरतासे युक्त 
कणे ॥२॥ 

बुद्धि इतनी उत्तम हो कि वह सारे संसारको उम्नत करनेवाली और सर्वत्र ज्ञानका प्रकाश फैलानेवाली हो! डस बुद्धिसे 
चुक होकर हम बलबान्‌ अलिकी पूजा करें और हपारे द्वारा पूजित होकर वह आतन भी अन्य देवोंकी पूजा को ॥३॥ 


(१६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५३ ऊध्वो बाँ गातुरंध्यरे अंका ष्वा शोचंति प्रसिता रजासि । 

दिवो बा नाभा न्य॑सादि होती स्तृणीमहिँ देवच्यैचा वि बहि ॥४॥ 
५४ सप्त होत्राणि मनसा वृणाना इन्वन्तो विश्वं प्रति प्षतेनं । 

* नुपेंसो विदे प्र जाता अभीमं यज्ञं वि चरन्त पूर्बी; ॥५॥ 

५५ आ अम्देमाने उषसा उपाके उत स्मैयेते तन्वा& विरूप । 

यथां नो मित्रो बढ्णो जुजोष दिस्द्रो मरुत्व उत वा महभिः ॥६॥ 
५६ देव्या होतारा प्रथमा न्युझे सप्त पक्षास! स्वयां मदन्ति । 

अते शंसन्त ऋतमित्‌ त आह रनु वतं बंतुपा दौध्योना; ॥७॥ 


अर्थ- [५३] (अध्वरे) हिंसारहित यजे ( ऊर्ध्वः गातुः अकारि ) हमने उन्नतिशील मार्गका ही आश्रय 
लिषा है, हे बाह और अग्ने! (वां) तुम दोनोंकी (शोर्चीषि ) ज्वालाये (रजांसि ऊर्ध्वा प्रस्थिता ) अन्तरिक्ष 
आदि लोकोंमें बहुत ऊपर चली गई है। (होता) होता (दिव; नाभा नि असादि) तेजस्वी यइके केन्द्रमै बैठ 
गया है, हम भौ (देवव्यचा ) देबोंसे व्यात ( बहिः-स्तृणीमहि) आसनको बिछते है ॥४॥ 

१ अध्वरे ऊर्थ्वः गातुः अकारि- हिंसारहित यशमें उन्नतशील मार्गको ही हमने पकडा है। 

[५४] (मनसा वृणाना: ) मनसे हमारे यज्ञको चाहते हुए तथा (ऋतेन विश्वं इन्वन्तः ) ऋतसे विश्वको तृ 
करते हुए देवगण ( सत्त होत्राणि प्रतियन्‌ ) सात होताओंसे युक्त यकी तरफ जावे हैं। ( विदथेषु प्रजाताः ) यम 
न (नृपेशसः ) मनुष्यके रूपवाले ( पूर्वी: ) बहतसे देवता ( इमं यज्ञं अभिविचरन्ति ) इस यज्ञके चारों ओर घूमते 

॥५॥ 

[५५] ( भन्दमाने ) प्रशंसित होते हुए ( विरूपे उपाके) विरुद्ध रूपोंबाली होने पर भी एक साथ रहनेवाली 
(उषसा ) उषा और रात्री (तन्वा स्मयेते ) अपने शरीरसे प्रकाशित होती है। ( यथा ) जिस प्रकार ( मित्रः वरुण: 
उत मरुत्वान्‌ इन्द्रः न; जुजोषत्‌) मित्र, वरुण और मरतोले युक्त इन्द्र हमर प्रसन्न रहें, उस प्रकार ( महोभिः ) 
तेजाँसे हमें तेजस्वी काँ ॥६॥ 

[५६] मै (प्रथमा ) सव देवॉमें मुख्य ( दैव्या होतारा) दिव्य होताऑंको (न्यूंजे) प्रसन्न करता हूँ। (सप्त 
पृक्षासः स्वधया मदन्ति) सात होता भौ इन दोगोंको अन्नसे आनन्दित करते हैं। ( क्रतै शसन्तः ) स्तुति करते 
हुए (वतपाः दीध्यानाः) ब्रतका पालन केवाले तथा तेजस्वी (ते) वे होता (ऋतं अनु व्रत इति आहुः) 
सत्पके अनुसार चलना ही प्रत है ऐसा कहते हैं॥७। 

१ क्रं अनु व्रतं इति आहुः- सत्यके अनुसार चलना ही व्रत है ऐसा कहते हैं। 


भावार्थ- मनुष्य जब वज्ञमें दीक्षित हो जाए तब वह सदा कर्म ही करे, ऐसे ही कर्म करे कि जिससे उनकी उन्नति 
हो। इस प्रकार उत्तम कर्म करते हुए नह थशाग्निको प्रदीत करे और उसकी ज्वालायें अन्तरिक्षतक पहुंचे। यशफे केन्द्रमे अग्नि 
स्थापित करनेके बाद आसन बिछये जाएं ॥४॥ 

हमारे यज्ञको मतसे चाहते हुए तथा नियमोंके अनुसार सारे विश्वको तू करते हुए देवगण यकी तरफ आएं और इस 
यशकी चारों ओरसे रक्षा करें ॥५॥ 

उषा और रात्र दोनो विरुद्ध रूपवाली हैं, उपा उज्जवल है और रात्री कृष्ण, फिर भी दोनों मिलकर रहती हैं और प्रकाशित 
होती हैं। ये दोनों देवियां हमें तेजसे युत करे, ताकि मि, वरुण आदि देव भौ इम पर प्रसन्न हे ॥६॥ 

मैं देवोमे सबसे मुख्य दिव्य होताओंको प्रसन्न करता हुं । अत्य भी स्तोता अन्नसे इन्हें तृत करते है। सत्यमार्ग पर चलना 
ही सर्वश्रेष्ठ त है ॥७॥ 


सूक्त ४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७) 


५७ आ मारंठी मारेतीमिः सजोषा इको देंवेमेनुप्येिरप्रि! । 


सरस्वती सारस्त्रवेमिरीद तिल्लो दुवीबैहिंरेदं संदन्तु ॥८॥ 
५८ तख्षेखुरीपमध पोषयित्तु देवं त्व्टर्बि राण! स्य॑स्क । 

पहों बीर! कॅमेण्य सुदक्षो युक्तप्रांबा आयते देवकाम ॥९॥ 
५९ बर्नस्पते$ब॑ संजोप॑ देवाः नभिहेबि। भिता इंदयाति । 

सेदु होता सत्पतंरो यजाति यथा देवानां जर्निमानि बेद. ॥ ह०॥ 
६० आ यांपर्ने समिधान अवो खिन्ट्रेश देवैः सायं तुरमिः । 

बिनै आस्तामादैति; सुपुत्रा स्वादौ देवा अमृता मादयन्ताम्‌ ॥.११॥ 


क त पा ता सी सजोषा वनत कमा म्भ सल खर मज [५७1९ भारती : सजोषाः ) हमारी वाणी दूसरे लोगोंकी याणिमोंके साथ भिल जाए, ( 
दैवैः इडा) मनुष्योंकी और देवॉकी बुद्धि एक हो ( आग्निः च) तेज भी एक हो (सरस्वती 
हमा ज्ञान अन्य लोगोंके ज्ञानके साथ मिले, इस प्रकार (तिस्नः देखी) बाणी, बुद्धि और शानरूपी तौनों 
(अबांक्‌) हमारे पास आकर (इदं बाहः सव्य म ) इस आसन पर बैठें॥८॥ 

१ भारती भारतीभिः सजोषाः- ) एककी वाणी अन्योंकी वाणियोंके अनुकूल हो। 
२ मनुष्येभिः दैवैः इडा- साधारण ममुष्योंकी बुद्धि विद्वानॉंकी बुद्धेके अनुसार चले । 
३ सरस्वती सारस्वतेभिः- एकका ज्ञान अन्योंके ज्ञान के अनुकूल हो। 

[५८ ] ( देव त्वष्टः) हे त्व देव! ( रराणः ) आनन्दित होता हुआ तू ( नः ) हमें ( तुरीपं पोषयिलु ) बलकारक 
और पुष्टिकारक ( तत्‌ ) वह अन्न ( विस्यत्व ) प्रदान कर, (यतः ) ताकि ( वीरः ) बीर ( कर्मण्य; ) कर्म करनेवाता, 
(सुदक्षः ) चतुर ( युक्तग्रावा ) यग कलेवाला और ( देवकामः ) देवत्व प्रातकी इच्छा करनेवाला पुत्र ( जायते ) उत्पन्न 
हो॥२॥ 

[५९] हे (चनस्पते) चनके स्वामिन्‌! तू ( देवान्‌ अब उप सृज) देबोंको हमारे समीप कर । ( शमिता 
अग्निः ) शान्ति देनेवाला अग्नि देव ( हविः सूदयाति) हविको परिपक्क करे, ( यथा) चूँकि वह अग्नि ( देवानां 
जनिमानि बेद) देबोंके कोको जानता है, इसलिए (सत्यतर सः इत्‌ उ होता) अत्यन्त सत्यशील वह अग्नि 
होता हौ (यजाति) देवोकी पूजा को ॥१०॥ 

[६०] हे (अग्ने) आने! तू (समिधानः) अच्छी तरह प्रदीप्त होता हुआ (इन्द्रेण) इन्दके साथ और 
(तुरेभिः देवैः ) बलशाली देवोंके साथ ( सरथं ) एक रघपर बैठकर ( अर्वाक्‌ आ याहि) हमारी तरफ आ। ( सुपुत्रा 
अदितिः) उत्तम पुत्रोंवालो अदिति ( नः बहिः आस्तां ) हमारे आसनपर बैठे, तथा (स्वाहा) उत्तम रीतिसे दी 
गई इविसे ( अमृताः देवा: मादयन्तां ) अमर देव आनन्दित हों ॥११॥ 


भावार्थ- देशके सभी लोग आपसमें प्रेमसे बोले, सबको वाणियां परस्पर अनुकूल हों, विरोधी न हों। सबकी बुद्धियाँ 
एक सी हों, सब विद्वानोंके बताये पार्मपर चलें और सब मनुष्योंका जान भी परस्पर अनुकूल हो ॥८॥ 

मनुष्य सदा बलकारक और पुष्टिकारक अन्नका ही सेवन करे, उस अन्नसे वीर्यवान्‌ होकर बीर, कर्मशील, चतुर, यशशील 
और देवत्व प्राप्िकी इच्छा करनेवाले पुत्रकों उत्पन्न को ॥९॥ 

हे वनस्पते ! देवोंको हमारे समीप कर और शान्तिदायक अग्नि हविको परिपक्क कर । वह अग्नि ही देवोंके जन्म एवं कर्मोको 
जानता है और बही सत्यका पालन करनेवाला है, इसलिए बही देबोंकी पूजा करे ॥१०॥ $ 

यह अग्नि अच्छी तरह प्रदीत होकर इन्द्र तथा अन्य देणोंके साथ हमारी एरफ आवे । अदिति भी हमारे आसनपर बैठे 
तथा अमर देव भी हमारे द्वारा उत्तम मनसे दी गई आहुतिको लेकर आनन्दित हों ॥११॥ 

३(क.सु.भा.तं.२) 


देवियां 


(१८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
1५3 
[ ऋषिः- गाथिमो विश्वामित्रः । देवंता- अधिः । छन्दः- निष्‌ । ] 
६१ प्रत्यकषिरुषसधेकितानो ऽगोंधि विश्र। पदुषीः कंतीनामू । 


पृथुपाजा देवयद्भिः समिद्धों 5प द्वारा तम॑सो बाहिंराव! nen 
६२ प्रइप्रिवीवुधे सतोमेभिः गमिः सोणा नंगस्य उक्थे! । 

पुर्वीक्षेतम्य संरक्षथकान! से दृशो अंयोदुषसों विरोके ॥२॥ 
६३ अधांय्यध्रिमोचुंबीदु विश्‍्षव१ पा गर्मी मित्र कृतेन साध॑न्‌ । 

आ हंयेतो यंजत! सान्व॑स्‍्था-दर्भूंदु विप्रो हव्यो मतीनाम्‌ ॥३॥ 
६४ मिश्रो अप्रिमेबाति यत्‌ समिंद्धो मित्रो होता परुंणों जाववेंदा! । 

मित्रो अंध्वबुरिंपिरो दूना मित्र। सिस्थूंनामुत पवेवानामू ॥४॥ 


अर्थः [ ६९] (अग्निः उषसः चेकितानः ) उपाओंका ज्ञाता (विप्रः कवीनां पदवीः अग्नि: प्रति अबोधि ) 
मेधावी क्रान्ददर्शी विद्धानोंके मार्ग पर जानेवाला यह अग्नि चैतन्य होता है। (पृथुपाजा देवयद्धिः समिद्धः वहिः ) 
अत्यन्त तेजस्वी और देवताभिलाषी व्यक्तियों द्वारा प्रदौस किया हुआ यह अग्नि (तमसः द्वारा अप आवः) अन्धकारके 
वारेको खोल देता है ॥१॥ 

१ उषसः चेकितानः कवीनां पदवीः अबोधि- उप:कालमें उठनेवाला तथा बुद्धिमानॉंके मागं पर जानेवाला 
ही ज्ञानवान्‌ होता है। 

[६२] ( नमस्यः अग्निः) पूज्य अनि ( स्तोतृणां गीभिः उबे: स्तोमेभिः प्र इत्‌ बाबृथे ) स्तुति करनेवालों 
के वाणी, मन्त्र और गावनोंसे बढता है | वह (दूतः पूर्वीः ऋतस्य संद्दशः चकान्‌) देवताओंका दूत अग्नि बहुत 
आदितयोके समान प्रकाशित होता हुआ ( उषसः विरोके इत्‌ उ सं अद्यत्‌) प्रातः उष्:कालमें विशेष रूपसे प्रकाशित 
होता है॥२॥ 

[६३] अनुष्येंका (मित्रः ऋतेन साधन्‌ अपां गर्भः अग्निः ) मित्र, यज्ञसे अभिलाषाको पूर्ण कानेवाला, 
जलके गर्भम रहनेवाला अग्नि ( मानुषीभु विक्षु अधायि ) मनुष्यकी प्रजाओग स्थापित किया जाता है। (हर्यतः 
अजतः सानु आ अस्थात्‌) स्पृहणीय और पूजनीय अग्न उत्त स्थानपर बैठता है, और (विप्रः मतीनां हव्य: 
अभूत) मेधावी है इसलिए स्तुति कलेले हार घूजाके योग्य है॥३॥ 

[६४] (यत्‌ अग्निः समिद्धः मित्रः भवति) जिस समय अगति पूर्ण रूपसे प्रकाशमान होता है उस समय 
सखा भावये युक्त होता है। वही (मित्रः होता जातवेदाः वरुणः ) मित्र, होता और सबको जानेवाला वरुण 
होता है। तथा वही (मित्रः दमूनाः अध्वर्युः) मिर भाववाला, दानमय स्वभाव युक्त, अध्वर्यु एवं (इषिरः) 
गरणा देनेवाला वायु रूप होता है। ( उत्‌ सिन्धूनां पर्वताना मित्र) और वही नदियों और पर्वतोंका भी मित्र 
होता है। 1४1 


आयाथः उपकलम येतय होनेवाला तथ बुधान मार्ग पर चलनेवाला अग्रणी जागृत हेता है और जागृत होकर 
अन्धकार-अशलके द्वरोंके खोल देता है॥१॥ 

यह अग्नि स्तोताओंके सत्रे बहुत बढता है वह बहुतसे आदिक प्रकाशसे युक्त होकर उष:कालमें प्रकाशित होता है ॥२॥ 

भनुष्यौंका हर तरहसे हित करलेवाला यह अग्रणी मानी प्रजाओंको उनत करेके लिए प्रजाओंको उन्नतिके लिए उनके 
चमे जावर कार्य करता है, तब प्रजा उसे ऊंचा स्थान देत है और उसकी आराधना करती है ॥३॥ 

अवहिता होकर आ अपने कायसे वरुण, होता, जातवेद, अध्व, यायु और नवी तथा पर्वतोंका मित्र होता है ॥४॥ 


सूक्त ५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९) 


६५ पातिं प्रियं रियो अग्रे पदं वेः पाति यह करण इपेस्य । 


पाठि नाभ। सप्षशींबाणमाम्रेः पार्ति देवानांगुपमादमुष्वः ॥५॥ 
६६ कक इहं चारु नाप विधानि देवो बयुनांनि विद्वान्‌ । 
ससस्य चं पृतबैद्‌ पदं बे स्तदिदगी रंकषत्पप्रयुच्छत्‌ ॥६॥ 


मदमिषृवन्तमस्याह्‌ म सुद्ुद्वान। । 
दोचचौनः भुर्चिक्षेष्व पावकः पुनेपुनमातरा नव्य॑सी कः ॥७॥ 
६८ सो जात ओवबीमिर्ववक्षे यदी बन्ति परस्वों पुतेन॑ । 

आएं इव परशा छुम्ममाना उरुप्यदुप्रि; पिमोहपर्ये ॥८॥ 


अर्थ- [६५] ( क्रष्वः अग्निः) दशनीय ऑन ( बेः, रिपः, प्रियं, अग्रं, पदं पाति) सर्व व्याप्त पृथ्वीके 
प्रिय और श्रेष्ठ स्थानकी रक्षा करता है। ( यह; सूर्यस्य चरणां पाति) महान्‌ सूर्यके घूमनेके स्थानकी रक्षा करता है। 
तथा (नाभा सप्तशीबांण पाति) अन्तरिक्षके मध्यमे मरुद्गणोंका पालन करता है, एवं ( देखानां उपमाद पाति) 
रेबवाओंक प्रस कलेवाले पको पृष्ट करता है॥५॥ 

[६६] (वेः ससस्य चर्म भूतवत्‌) व्या तथा सुप्त रहने पर भी जिसका रूप चमकता रहता है। ऐसा 
(ऋभुः विश्वानि, वयुनानि विद्वान्‌ देवः ) महान्‌ सम्पूर्ण कर्मॉको जाननेवाला दिव्य गुण युक्त अग्नि (ईडयं चारु 
नाम चढ़े ) प्रशंसनीय और सुन्दर जलको उत्पतन करनेवाला है तथा वही ( आग्निः तत्‌ अप्रयुच्छन्‌ रक्षति) अशनि 
उस जलकी सावधानीसे रक्षा करता है ॥६॥ 

[६७] ( उशान: अग्निः) इच्छ करता हुआ आन ( घुतवन्त पृथुप्रगाणं, उशन्त योनिं आ अस्थात्‌) तेजस्वी 
लोगॉसे प्रशंसित तथा प्रिय स्थान पर बैठता है और ( दीद्यानः शुचिः ब्धः पावकः ) दीदिशाली, शुद्ध महान्‌ और 
पवित्र अग्नि अपने ( मातरा पुनः पुनः नव्यसीकः ) माता पिता अर्थात्‌ पृथ्वी और द्युलोकको बारम्बार नवीनता प्रदान 
करता है ॥७॥ 

१ अग्नि; घृतवन्तं पृथुप्रगाणं योनिं आ अस्थात्‌- तेजस्वी मनुष्य सदा तेजबुक्त और प्रशत स्थान 
पर हा चैठता है। 

[६८] (सद्यः जातः यदि औषधीभिः ववक्षे) जन्म लेते ही अग्नि जव औषधियों वार धारण किया जाता 
है तव (प्रवता आप: इन) मार्गमें बहते हये जलके समान (शुम्भमानाः ) शोभित औषधियां (घृतेन वर्धन्ति 
प्रस्वः ) जलके दारा वृद्धिको प्राप्त होती हैं और फलोंको प्रदान करती हैं । (पित्रोः उपस्थे अग्नि: उरुष्यतू) पृथ्वी 
और चुलोकके बीचमें बढता हुआ आगिन हमारी रक्षा करे ॥८॥ 


भावार्थ- यह अग्नि पृथ्वीके श्रेष्ठ स्थानकी, महान्‌ सूर्यके स्थानकी, मरतॉकी और यजञेकी रक्षा करता है ॥५॥ 

गुप्त रहनेपर भी महान्‌ अग्रणीका तेज चमकता रहता है। यह अग्नि जलॉको उत्पन्न कर उनकी बडी सावधानीसे रक्षा 
करता है॥६॥ 

तेजस्वी अग्नि लोगोंसे प्रशंसित प्रिय स्थान पर बैठता है, और चुलोक एवं पृथ्वीलोकको बार बार नया'नया बनाता है ॥७॥ 

जन्म लेते ही अग्निको औषधियां धारण काके घृतसे ददाती हैं और स्वयं भी फल उत्पन्न करती हे । बह अग्नि स्वयं 
भो बढ़ते हुए हपारी थी रक्षा करे ॥८॥ 


(२०) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य ` [मंडल ३ 


६९ उद घ्टुत! सामिर्था गधो अंयोद वर्मन्‌ दियो अधि नामा पृथिष्या। । 


मित्रा आधिरीडयो मातरिश्वा 55 दूतो बव्‌ यजथांय देवान्‌ ॥९॥ 
७० उदस्तम्मीत्‌ समिधा नाकंमृध्वो १ $इशिरमवंश्रुत्तमो रोचमानम्‌ । 
यदी भूगुंम्पा परि मातरिश्वा सुह सन्द हब्युवाई समीचे ॥१०॥ 
७१ इममे पुरुदंसे सनिं गोः धेश्वत्तम इव॑मानाय साध । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो दित्राबा अने सा ते सुमविभूत्वस्मे ॥११॥ 
[६] 


| ऋषिः- यायिनो विश्वामित्र! देबता- मधः । ढन्दः~ ब्रिष्ठुप ] 
७२ प्र कारवो मनुना बच्यमाना देवद्रीचा नयत देवरन्तः । 
दृक्षिणबाद वाजिनी आध्येति इविमेरन्यग्रये हुवा ॥१॥ 


अर्थ- [६९] (स्तुतः समिथा यहृः अग्निः ) हमारे द्वार स्तुत्य और दीपि द्वारा महान्‌ अग्नि ( पृथिव्याः 
भाभा दिवः वर्ष्मन्‌ उत्‌ अद्यौत्‌) पृथ्वीकै बीचमें प्रतिष्ठित होकर घुलोककी ऊंचाई तक प्रकाशित हुआ। बह आनि 
सबका (मित्रः ईड्यः मातरिश्वा ) सबका सुहु, स्तुति योग्य मातरिश्वा है ऐसे गुणोंबाला वह ( दूतः यजथाय 
देवान्‌ आ वक्षत्‌) देवताओंका दूत होकर हमारे यशके तिये सब देवॉको सब ओरसे बुलावे ॥९॥ 

(७० 1 ( यदि मातरिश्चा भृगुभ्यः) जब मातरिधाने भृगुओँके निमित्त ( गुहा सन्तं हव्यवाहं समीधे ) गुहमें 
स्थित हव्य वाहक अस्निको प्रज्जेवलित किया, उस मपय वह ( रोचनानां उत्तमः भवन्‌) शोभायमान तेजोंके मध्यमे 
सबसे उत्कृष्टतम तेजस्वी हुआ। और उस (ऋष्वः अम्हि: समिधा नाकं उदस्तम्भीत्‌ ) महान्‌ अग्निने अपने महन्‌ 
तेज हारा सूर्यको भी स्तव्य कर दिया ॥१०॥ 

[७९१] है अग्ने! तू ( हवमानाय ) यश करेवालेके लिए (शश्नत्तमं पुरुदंसं ) चिरकाल तक उत्तम रहनेवाली 
अनेक उपायोगॉमे आनेवाली और ( मो-सर्नि इळां ) गायोंको पुष्ट करनेकली भूमिको दे। ( नः सूनुः तनयः विजावा ) 
हमरे पुत्र पौ वंशवृद्धि करनेवाले हों। है ( अग्ने ) अग्ने! (सा चे सुमतिः अस्मे भूत) वह तेरी उतम बुद्धि हमें 
ग्राप्त हो॥११॥ 

१ हवप्रानाय शश्चत्तमं पुरुदंसं गो-सर्नि इळां- हे अगे! यज्ञ केरनेवालेके लिए चिरकालतक उत्तम 
अन्न देनेवाली तथा गयको पृष्ट कलेवाली भूमि दे। 
३ सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌- दह तेरी उत्तम बुद्धि हमें प्राप्त हो। 
[६] 

[७२] (कारवः ) सोताओ ( देवयन्तः एनना बच्यमानाः) देवत्वको इच्छा करते हुए तुम सब स्तोमे 
प्ररत होकर ( देवद्रीची प्र नयत) देवॉको ओर जानेजली खुचाको ले चलो। ( दक्षिणावाड्‌) दक्षिण दिशासे लाई 
गई ( वाजिनी ) अन्न और बल प्रदान लली ( प्राची ) श्रेष्ठ ( हबिः भरन्ती ) हिसे भरी हुई तथ ( घृताची ) 
जुतसे परिपूर्ण यह खुचा ( अग्नये एति) अग्निक ओर जाती है ॥१॥ 


भावार्थ- प्रज्णवलित होकर अग्नि अपनी ज्वालायें चुलोक तक पहुंचाल है । कह ही मित्र स्तुत्य और मातरिश्व वायु 
है। ऐसा वह आम हमारे यजमें सब देखोंको बुलाकर लाए ॥९॥ 

जब गुपरूपर्मे स्थित इस अग्तिको प्रज्वलित किया रथा, तक चह सबसे अधिक तेज्वाला हुआ और उसे तेजसे सूर्यको 
भी निस्तेज कर दिया ॥१०॥ 

है अने ! तू देबॉके पूजकोंको हर तरहका ऐशवर्य प्रदान कर । उन्हे अच्छी उपजाऊ भूमि दे और उतत चुद्धि दान का 1१९॥ 

हे स्तेलाओ ! देवत्व प्राप्तिकी इच्छा करते हुए तुम बल प्रदान करनेवाली खुचाको घीसे भर कर अग्निको दो ॥१॥ 


सूक्त ६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२९) 


७३ आ रोदसी अएणा जायंगान उठ प्र रिया अघ जु पेगन्यो । 


दिवबिदम महिना {यिष्पा इच्यन्ठां ते बयः सपरजिहा! ॥२॥ 
७४ दौ स्वा पृथि यज्ञियांसो नि होर्वार सादयन्ते दमाय । 

यढी विशो माुपीर्देबयन्तीभी र्स्वतीरीङँने शुक्रमसि n३॥ 
७५ महान्‌ स्वस्य भरन आ निर्षचो अन्त्या माहिने इवैमाथः । ॥ 

आस्क सपली अजरे अमके सबदुँघै उरुगायश्य घेन ॥४॥ 

बता ते अभे महतो महानि तव कत्या रोदसी आ तंतन्य । 

त्वं दूतो अभवो आयमानं नेता दुस चपेणीनांमू ॥५॥ 


अर्थ- [७३] हे ( अग्ने ) अग्ने! तू ( जायमानः रोदसी आ अपृणाः ) जन्म लेनेके साथ ही च्चावापृथ्वीको 
सब ओस्से पूर्ण कर देता है और ( प्रयज्यो, महिना, दिव: चित्‌ पृथिव्या प्ररिक्थाः ) पूजा के योग्य अग्ने ! अपनी 
महिमा द्वारा तू चु, अन्तरिक्ष और पृथ्वीलोकसे भी उत्तम हो गया है (ते सप्जिह्लाः वन्हयः नु वच्यन्तां ) तेरी सात 
ज्वालाओंसे युक्त किरणें प्रशंसित दों ॥२॥ 

1७४ 1( बदि मानुषी विशः देवयन्तीः प्रयस्वतीः ) जिस समय मनुष्यकी प्रजाये देवत्व प्राप्िकी इच्छे हव्ययुक्त 
होकर (त्वा होतारं शुक्र अघिः ईळते) तुज्ञ होता रूप अग्निके तेजस्वी ज्वालाको स्तुति करती है उस समय 
(द्य: च पृथिवी यज्ञियासः दमाय निसादयन्ते ) चुलोक, पृथ्वी और देवता घरकी सुरक्षाके लिये तेरी स्थापना 
कणे हे ॥३॥ 

[७५] ( महान्‌ हर्यपाणः द्यावा अन्तः) श्रेष्ठ, भक्तोंकी उत्रतिकी इच्छा करनेवाला अग्नि आकाशपृथ्वीके वीच, 
(माहिने सधस्थे श्रुवः आ निषत्तः) महिमावाले अपने स्थानपर अचल होकर विराजमान है। ( आस्क्रे सपत्नी, 
अजरे अमृक्त सबर्डुधे) आपसमें जुडी हुई, एक पतिबाली, जरारहित, अहिसित और अमृतको उत्पन्न करनेबाली 
द्यावापृथ्वी ( उरुगायस्य धेनू) बहुतों दारा प्रशंसित अग्निकी गायें हैं॥»॥ 

[७६] हे ( अग्ने) अन्ने ! (महत; ) सर्वश्रेष्ठ ( ते व्रता महानि ) कै-कर्म भी महान्‌ हैं ( तब क्रत्वा रोदसी 
आ ततन्थ) तेरे पराक्रमसे ही द्यावा-पृथ्वी विस्तारको प्राप्त हुई हैं। (त्वं दूत: अभव:) तू देखेका दूत है। हे 
(वृषभ) बलवान्‌ अग्ने! (त्वं जायमानः चर्षणीनां नेता) तू उत्पन्न होनेके साथ ही मनुष्योंका नायक हो जाता 
ह 


भावार्थ- जन्म सेते ही यह अग्नि चुलोक और पृथ्योलोकको घेर लेता है और अपने सामर्थ्यसे वह इन दोनों लोकोंसे 
र्ठ है। अतः उसकी किरणें सर्वत्र पूजी जाती हैं॥२॥ 

सुलोक, पृष्वीलोक तथा अन्य देयोने इस अग्लिके घरका सुरक्षाके लिए स्थापित किया, अतः सारी मानवी प्रजाएं इस 
अग्निकी आराधना करती हैं और देवत्व प्रास करतौ हैं॥३॥ 

श्रेष्ठ अलि द्यु और पृथ्वीके बोचमें अचल होकर स्थित है। आपसे एकतासे रहनेवाली, आजर अपर ये चु और पृथ्वी 
अग्निका पालन करती हैं॥छ॥ 

इस महान्‌ अग्निके कर्म भी महान्‌ है, इसीके समर्थयसे चावाभूमि विस्तृत हुई और अपने ही सामर्थ्वसे यह आनि 
जब मनुष्योंका नेता चना ॥५॥ 


(२२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


७७ क्रतस्थ॑ वा केना योस्याभि-धूतस्वुवा रोहिता धुरि विंध्य । 


अथा यैह देवान्‌ देव विश्वान्‌ त्सध्यरा इंशुद्दि जाठवेदः ॥६॥ 
७८ दिवबिदा हैं ढचयन्त रोका उषो दिंभातीरछ मासि पुर्वी: ! 

अपो यदेघ उद्यधग्बनेपु होठेमेन्द्रस्यै पन॑न्त देवा) ॥७॥ 
७९ उरी गर ये अन्तरिक मदन्ति दियो वा ये शने सन्ति देवा! । 

उमा दा ये सुहवासो यजंत्रा आयेषिरे रथ्यो अन्ने अग्रां; ॥८॥ 
८० देअिरमे सरये याश्चांङ्‌ नाँनारथ बां बिभवो कशा! । 


पर्नीवतश्िदषत त्री देवा नंजुण्वचमा बं माद्य॑स्व । ॥९॥ 


अर्थ-( ७७] हे (देव ) दिव्यणुणयुक्त अग्ने ! ( केशिना, योग्याभिः, घुतस्नुवा रोहिता दा ) प्रशस्त केशोवाले, 
रण्जुओसे युक्त, तेजसे परिपूर्ण तथा लाल रंगके अपने वेनो घोडोंको ( ऋतम्य धुरि शिष्य) यज्ञकी धुरामें जोडा | 
(अध विश्वान्‌ देवात्‌ आवह) उसकै अनन्तर सम्पूर्ण देवोंको बुला। हे ( जातवेदः सु अध्वरा कृणुहि) सर्वश 
अग्ने! तू सबको सुन्दर यशसे युक्त कर ॥६॥ 

[७८] हे ( अग्ने) अभे ! (यत्‌ वनेषु अपः उशधन्‌) जब तू जंगलोमे जलको सुखा देता है उस सम्य 
(ते रोका:, दिवः चित्‌ आ रुचयन्त ) तेरा प्रकाश स्यसे भो अधिक सब ओर प्रकाशित होत है । भू ( विभातीः 
पूर्वी: उपः अनु भासि) सुः कानियुरू, बहुतसी उषाओके पे प्रकाशित होता हे! (दवाः मन्द्रस्व होतुः पतयन्त) 
विद्वार्‌ आल्दसै युक्त तथा देवोंको बुलानेकले तेरे स्तुति करते है 191 

[७९1 (ये देवाः उसी अन्तरिक्षे मदन्ति) जो देवगण विस्तृत अन्तरिक्षमें आनन्दसे रहते हैं, ( ये दिदः रोचने 
सनि) जो देवता प्रकाशमान आकणमे अस करते है और (ये ऊपाः यजत्राः सुद्वासः आ ग्रेमिरे ) जो उत्तम 
मित्र तथा यजनीय विद्वान्‌ भर्लीभोंति बुलाये जाते हैं, उन सबको हे ( अग्ने) अले ! तेरै ( र्यः अश्वः ) पथके घोडे 
लाने में समर्थ है ॥८॥ 

[८०] हे (अग्ने) अग्ने! तू ( एभिः सरथं वा नानारथं ) उन सभी देवताओके साथ एक स्थ अथवा बहुतसे 
रथो पर बैठ कर (आ याहि) हमारे पास आ। तेरे ( अश्वाः विभव: ) घोडे समर्थ हैं। ( त्रिंशत त्रीन्‌ च देवान्‌ 
पत्नोबतः अनुष्वधं ) तैंतीस देवको उनको पनिर्यो सहित बलदायक सोमपानके लिये (आ वह) यहां बुला ला और 
(मादवस्व) उहें आनन्दित कर ॥९॥ 


आयार्थ- हे आने । लम्बे लम्बे बातोंबाले अपने लाल रंगके घोडे इस यूपी रमे जोडकर उनके द्वारा देवोंको 
जलं जुला ल्य और सभी मपयोको यजते युक्त कर ॥६॥ 

जब यह अग्नि वृश्षोके अन्दर स्थित जलो सुखाकर उरे जलाना शुरु कसा है, तब इसकी ज्वालायें बहुत ऊंची 
जादी हैं और इसका प्रकाश चारों ओर फैलता है, तब विद्वान इसको स्तुति करते हैं ॥&; 

बिस्तृत अन्तरिक्षे आनन्दले रहनेवाले आकाशमें रहनेवाले देव, उत्तम मित्रे अन्य भूजनीय थिट्ठानंको यह अग्नि चुलाकर 
ज्ञाता है॥८५ 

चह अलि सभी देवताओंको अपने साथ बुलाकर लाता है और उन्हें सोम देकर वृत्त करत है ॥९॥ 


सूक्त ७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२३) 


८१ स होता यस्य रोदसी बिदुर्वी यइर्यज्ञमभि दुधे गणीत! । 


आरची अभ्रक तस्थतुः मुमेकै क्रताबंरी क्रतजांतस्य सत्य ॥.१०॥ 
८२ इळांमप्रे पुहदंस सनि गो वश्त्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यार; सूदुस्तनंयो विजादा $ साते सुमतिम ॥११॥ 
[७] 


[ऋषिः गायिनो विश्वामित्र: | देबता- जम्न: । छन्दः- भिष्डुप। ] 
८३ प्र य आरु बिंतिपषठस्पं धासे रा मातरा विविशुः पत वाणी: । 


प्रिक्षिता पितरा ल चरते प्र संसाते दीघमारयुः प्रयक्षे ॥१॥ 
८४ दिवक्षसो धेनवो वृष्यो अशनां देवीरा हैस्‍्थी मधुँमद्‌ वईन्ती! । 
कृत्यं त्या सदपि श्षेमयन्त पर्येका चरति वर्तनि, गो: ॥२॥ 


अर्थ- [८९] (उर्बी रोदसी यश अज्ञं) विशाल आकाश और पृथ्वीके प्रत्येक पशनें ( यस्य वृधे अभि 
गृणीतः, स होता) जिसकी समृद्धिके लिये स्तुतिया की जाती है, वह देवोका होता आन है । ( सुमेके, ऋतावरी, 
सत्ये) सुन्दर रूपवाली, जलसम्पन्न, सत्यस्वरूप, द्यावापृथ्वी, ( अध्वरा इच ऋतजातस्य, प्राची तस्थतुः ) यज्चके 
मान, सत्य द्वारा प्रकट उस अग्निके अनुकूल होकर रहती हैं ॥१०॥ 

[८२] हे अने! त्‌ (हवमानाय ) यज्ञ करनेवाले के लिए ( शश्चत्तमं पुरुदंसं ) चिरकाल तक उत्तम रहनेवाली, 
अनेक उपयोगोमें आनेवाली और ( गो-सर्नि इळां ) गायको पुष्ट करनेवाली भूमिको दे। ( नः सूनुः तनयः विजावा ) हमारे 
पुत्र पौत्र बंशवृद्धि करनेवाले हों । हे ( अग्ने ) अग्ने | सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌) वह तेरी उत्तम बुद्धि हमें प्राप्त हो ॥११॥ 

१ ह्रमानाय शश्चत्तमं पुरुदंसं गो-सर्नि इळां- हे अग्ने! यज्ञ करनेवालेके लिए चिरकालतक उत्तम 
अन देनेबाली तथा गायको पुष्ट केवाली भूमि दे। 
२ सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌- वह तेरी उत्तम बुद्धि हमें प्राप्त हो। 
1७1 


[4३1 (शितिपृष्ठस्य थासेः ये प्र आरः ) उज्जवल पीठदाले, सबके धारक अग्निकी जो लगरें ऊपरकी 
तरफ उठती हैं वे ( मातरा, सम्चबाणीः आ विविशुः) आकाश-पृथ्वीरूप माता पिता और सात बाणियोंमें सर्वत्र 
जाती हैं। (घरिक्षिता पितरा सं चरेले) चारो ओर वर्तमान आकाश पृथ्वी इस अग्निके साथ सर्वत्र संचरण 
करते | । और वे दोनों ( प्रयक्षे दीर्घमायुः प्र सर्त्राति ) उत्तम रूपसे यज्ञ करनेके लिये अग्निको दौर्घनीवन प्रदान 
करते हैं॥शा 

[८४] (वृषणः दिवक्षसः अश्वाः धेनवः ) इस बलशाली अग्निके चुलोकको व्यापनेवाले घोडे सबको तृ 
कलो हैं। और वह (मधुमत्‌, बन्ती: देवी: आ तस्थौ) मधुरजलको बहानेबालो दिव्य नदियोंमें निवास करता 
है। हे अग्ने! ( ऋतस्थ सदसि कषेमयन्तं ) सत्यके घरमें रहनेवाले और ( वर्तनिं) अपनी ज्वालाओंको फैलानेवाले 

(त्वा एका गौः परिचरति) ऐरी एक गौ वाक्‌ सेवा करती है॥२॥ 

१ क्रतस्य सरसि क्षेमयन्तं गौः परिचरति- सत्य बोलनेवालेकी वाणी चारों ओर फैलती है। 


भावार्थ- वह अग्नि देबोंको बुलानेवाला है, इसलिए प्रत्येक यडमे इसकी स्तुति को जातो है, उत्तम रूपवाली यै द्यावापृथ्वी 
घो इस असिके अनुळूल होकर ही कार्य करती है । इसके विरुद्ध कार्य कभी नहीं करवी ॥१०॥ 
है अगे ! तू देवोके पूजकोंको हर तरहका ऐक्य प्रदान कर । उन्हें अच्छी और उपजाऊ भूमि दे और उत्तम बुद्धि प्रदान कर ॥११॥ 
इस तेजस्वी अग्निकी लपटें आकाशे सर्व फैलती हैं। तब युलोक और पृथ्वीलोक इत अग्निकी ज्वालाओंको शक्तिशाली 


(२४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


८५ आ सीमरोइत्‌ सुयमा मबेन्तीः पतिश्चिकित्वान र॑यिविद्‌ रयीणाम्‌ । 


प्र नीलपृष्ठा अतसस्यं घासे-स्ता अंवासयत्‌ पुरुधप्रेतीक। ॥३॥ 
८६ महि स्वाष्टयूजेयेस्तीरजुर्य स्तमुयमानं बहतों बन्ति । 

व्यङ्गमिर्दियुतान! स॒धस्थ॒ एकांमिव रोद॑सी आ बिवेश् un 
८७ ज्ञानन्ति उष्णो अङगस्य छे गमु बनस्य ने रणन्ति । 

दिवोरुचः सुरुचो रोच॑माना इळा येषां गण्या माना शी? ॥५॥ 


अर्थः [८५] (रयीणां रयिवित्‌ चिकित्वान्‌ पतिः) धमो के बीचम श्रेष्ठ धनका स्वामी, ज्ञानवान्‌ पालनकर्ता 
अग्नि, (सीं सुयमा: भवन्तीः ) सब तरह से काबूमें रहनेवाली अपनी घोडियोंपर (आ अरोहत्‌) चढ जाता है। 
( नीलपृष्ठः पुरुधप्रतीकः ) नीले पृष्ठाला तथा नाना रूपवाला अग्नि ( अतसस्य धासेः) सवत गमन करनेके लिये 
और पालन पोषणके लिए (ताः प्र अवासयत्‌) उन घोडियोंको अपने पास रखता है ॥३॥ 

९ सुमा: भवन्तीः पतिः रथीणां रयिवत्‌- उत्तम प्रकारसे अनुशासित तथा गुणवाली सरका पति ही 
ष्ठ धनोका स्वामी होता है। 

[८६ ( अर्जयन्तीः वहतः ) बलकारिणी और बहनेवाली नदियों, ( महि, त्वाष्टं, अजुर्य स्तभूयमानं, वहन्ति) 
महान, त्वष्टके पुत्र, जरारहित, सारे संसाएको धारण करनेवाले अग्निको धारण करही. है। (एकां इव सधस्थे अङ्गेखिः 
दिद्युतानः) जिस प्रकार युवा पुरुष एक पीके निकट जाता है, उसी प्रकार निकट ही प्रकाशित होनेवाला तथा 
हेजस्वी अवयवाँवाला अग्नि ( रोदसी आ विवेश) आकारा-पृष्वीमें व्याक होता है॥७॥ 

[८७] (वृष्णः अरुषस्य शेवं जानन्ति) कामनाओंके वर्धक और अहिसक अनके सुखको लोग जागते 
है, ( उतत ब्रध्नस्य शासने रणन्ति ) और श्रेष्ठ अलिके रासवमें आनन्दसे रहते हैं। ( येषां माहिना इळा गीः गण्या ) 
जिन स्तोताओंकी स्तुतयोग्य वणी महत्वपूर्ण होती है, वे ( दिवः रुचः, सु रुचः, रोचमानाः ) आकाशको प्रकाशित 
करनेवाले सुषोभित होक स्वयं भी प्रकाशमार होते है॥५॥ 

१ घ्नस्य शासने रणान्ति- उस महान्‌ अग्निके शासनमे मनुष्य सुखी रहते हैं। 
२ येषां गी: गण्या, सुरुच; रोचमानाः- जिनकी स्तुति महत्वपूर्ण होती है, वे तेजस्वी होकर प्रकाशमान 
होते हैं। 


आावार्थ- बलगाली अस्तिकी किरणें सबके तृप्त करती हैं। और सत्य बोलनेकी वाणी अगेघ होती है। वह सब जगह 
जागी है, उसे कोई रोक नहीं सकता ॥२। 

उत्तम धोका स्वामी यह आग्नि उत्तम घोडियों अर्थात्‌ किरणोपर चलकर सब जगह जाता है और उनका अच्छी तरह 
पालन पोषण भौ करता है ॥३॥ 

बल प्रदान करनेबाली नदियां इस जरारहित और संसारको धारण करनेवाले अग्निको धारण करती है। अग्नि भी तेजस्वी 
होकर चावापृथ्वीमे सर्वत्र फैलता है 1४1 

इस अनके शासनं रहनेसे बहुत सुख मिलते हैं, इयौलिए सब आनन्दित होते हैं। जो हदयसे इस अल्की स्तुति करवे 
हैं, वह तेजस्वी होकर सर्ब प्रकाशित होते है ॥५॥ 


सूक्त ७1 ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (२५) 
<< इतो पिएमा प्रविदानु योर महो महकूचामनयन्त घुषम्‌ । 


उद्षा ह पत्र परि घार्नमक्तो रनु स्व धाम जरिुवेषक्ष ॥६॥ 
८९ अथ्यरमिः प्चभिः सत विप्रांश प्रिय रंधन्ते विहित पदं वे! । 

माओ मदन्त्युक्षणो अजुर्या देवा देवानामनु हि बता शु! ॥७॥ 
९० देण्या होतारा भमा न्युम्जे सप्त पक्षास? सवधया मदन्ति । 

कठं इस॑न्त ऋतमित्‌ त भहु रसु भरत अतपा दी ्यानाः ॥८॥ 
९१ दृषायन्ते महे अत्याय पूर्वी पषण चित्रायं रइमर्य! सुयामाः । 

देव होवर्मन्द्रतरबिकिस्वान्‌ महे देवान रोदसी एह वधि ॥९॥ 


अर्थ- [८८ ] मनुष्येने (उतो महः महद्भयां पितृभ्यां) महान्‌से भी महान्‌ पितृ-मातृ स्थानीय आकाश- 
पृथ्बौके (प्रविदा अनु घोषं ) शानसे ऊँचे स्वरसे की गई स्तुतिसे प्रात्त होनेवाले (शूषं) सुखको ( अनयन्त ) 
प्राप्त किया । ( उक्षा ) जल सिंचन करतेमें समर्थ अग्नि ( अक्तोः परिधानं स्वं धाम ) रात्रीमैँ प्रकाशित अपने तेजको 
(जरितुः ह अनुववक्ष ) स्तुति करनेवालेके प्रति प्रेरित करता है ॥६॥ 

९ शूषं प्रविदा- सुख शानसे प्राह होता है। 

[८९] (पञ्चभिः अध्वर्युभिः सप्त विप्राः) पांच अध्वर्युके साथ सात होता ( दे: निहितं प्रियं पदं रक्षन्ते ) 
गमनशील अग्निके प्रिय स्थानकी रक्षा करते हँ । ( प्राज्ञ: अजुर्या; उक्षणः देवाः मदन्ति) पूर्वकी ओर मुखवाले, 
परिश्रमसे न हारनेदाले, सोपरसपान करनेबाले स्तोता लोग प्रसन्न होते हैं और ( देवानां खता हि अनु गुः ) देवताओंके 
तियर्मोके अनुकूल चलते हैं ॥७॥ 

१ देवानां व्रता अनु गुः प्रदन्ति- देवताओंके नियमोंके अनुसार चलनेवाले ही आनन्दमें रहते हैं। 

[९०] (दैव्या होतारा प्रथमा निक्रञ्जे) दिव्य होता स्वरूप दो ऑनयोंमे मुख्य रूपसे प्रज्ववलित करता 
हूं। (सपत पृक्षासः स्वधया मदन्ति ) सप्त होता सोपपानसे प्रसन्न होते हैं। (ञ्रतपाः दीध्यानाः ते ऋतं शंसन्तः 
आहुः) नियमोंका पालन कलनेबाले दीतिशाली बे होता लोग स्तृति करते हुए कहते है कि (व्रत अनु क्तं इत्‌) 
जियमसे रहनेवाला यह अग्नि ही परत है॥८॥ 

१ स्रतपाः दीध्यानाः ऋतं आहुः- नियममें चलनेवाले तेजस्वी पुरुष हो सत्यभाषण करते है। 

[९१] हे ( देख, होतः ) देदीप्यमान्‌ और देबॉको बुलानेवाले अग्ने | ( महे, अत्याय, चित्राय वृष्णे ) महान्‌, 
सबको अतिक्रमण करनेवाले, नानाविध वर्णोवाले और बलवान्‌ तुझे (पूर्वीः, सुयामाः रश्मयः वृघायन्से) बहुतसी 
अतिशय बिस्तृत, सर्वत्र व्याप्त ज्वालायें बलवान्‌ बनाती है ( मन्द्रतर; चिकित्वान्‌ ) हर्षयुक्त एवं शानवान्‌ तू ( महः 
देवान्‌ रोदसी इह आ वक्षि) पूज्य देवोंको और द्यावापृथ्वीको हमारे पास यहां बुला ला ॥९॥ 

अलक इन महान्‌ द्यावापृथ्ोके शानसे मनुप्पेन्ने सुख प्राप्त हता है। बह अग्नि मी ऐसे ननुप्योकी ओर अपना तेज 
रेत करता है । 

सभी यज्ञ करनेवाले इस अग्निके प्रिय स्थानकी रक्षा काते हैं और ये याजक सोमपानसे तथा नियमोंके अनुशासनमें 
रहकर आनन्दित होते हैं ॥७॥ 

अग्नियोंको प्रज्वलित करनेके बाद याजक सोमपान काके प्रसन्न होते है । तब वे निवममे रहनेके कारण तेजस्वो होकर 
उत्यभाषी होते हैं॥८॥ 

महान्‌ तथा अनेक रूपॉनाले अग्तिको उसकी ज्यालाचें बलवान्‌ बनाती हे । हे अणे! तू हमारे पास सब देवॉको बुला ला॥९॥ 

४ (ऋसुभाम॑३) 


(२६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
९२ पप्रय द्रविण/ सुबाई। केतव उपसा दुः । 


डतो विदभे महिना ए्ॅथिञ्याः कुं चिदेन! से महे दस्य ॥१०॥ 
९३ इांमग्रे पृरुदंखे सर्नि गोः अंश्च॒मं हबंमानाय साथ । 
स्याः सूनुस्तन॑यों बिजावा अ सा ते सुमतिर्भूखस्ने ॥११॥ 
[८] 


[ ऋचिः १६ गाथिनो बिश्वामित्रः । देवता- यूपः, ६-१० यूपाः, ८ विश्वे देवा वा, ११ वश्चन; । 
छन्दः” तिर २, ७ अबुछुप्‌] 
९४ अज्ञाम्त त्वामैध्व्रे देवयन्तो वनस्पते मधुना देयेन । 
यद अैस्तष्ठा दरविणेह घत्ताद्‌ यद्‌ वा झो मातूरस्पा उपस्थे [ET 


अर्थ- [ ९२] हे ( द्रविण: ) घनसम्पन्न अन्ने ! तेरी प्रेरणासे ( पृक्षप्रयरः ) बहुदसै अन्नको प्राप्त करनेवाली, 
(सुवाचः ) स्तुति आदि उत्तम वाणियोंसे युक्त सुकेतबः ) उत्तम किरणोवाली (उषसः ) उपायें ( रेवत्‌ ऊघुः ) हमें 
भन देती हुई प्रकशित होती हैं। अतः हे (अग्ने ) अग्ने! त्‌ भी (पृथिव्याः महिना) अपनी विशाल महिमासे ( महे 
कृतं एन; ) उपासकके द्वारा किए गए पापको (सं दशस्य ) नष्ट कर दे ॥१, 

[९३] हे अगे! तू ( हवमानाय ) यज्ञ कलेबालेके लिए ( शश्वत्तम पुरदंसं) चिरकाल तक उच रहनेवली 
अनेक उपयोगोपे आनेवाली और ( गो-समिं इळां ) गावोंको पुष्ट करोवाली भूमिको दे। (नः सूनुः तनयः विजावा ) 
हमारे पुत्र पौत्र वंशवृद्धि कलेवाले हों | हे ( अग्ने) आग्ने! (या ते सुमतिः अस्मे भूत) वह तेरी उत्तम बुद्धि हमें 
प्रात हो ॥११॥ 

१ हवमानाय शश्चततमं पुरुदंसं गो-सर्नि इळां- हे अग्ने ! यक्त करने 
देेवाली तथा गायोंको पुष्ट केवाली भूमि दे! 
२ सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌- जह तेरी उत्तम बुद्धि हमें प्राप्त हो। 
[4] 

[९४] हे ( वनस्पते ) वनस्पते ! ( देवयन्तः ) देव बननेकी इच्छ करनेवाले = ठु 
(द्येन मधुना) दिव्य मधुसे ( अंजन्ति) साचते है। द्‌ ( यत्‌ ऊर्ध्व: तिष्ठ ) चाहे ऊपर खडा हो, (यत्‌ वा) 
अवा ( अस्याः मातुः उपस्थे कषये ) इस पृथ्जी मार्फा गोदमें पडा हुआ हो, (इह हुविणा धत्तात्‌) इस यज्ञमे 
धन प्रदान कर ॥४॥ 


लिए चिरकालतक उत्तम अन्न 


भावार्थ- हे अग्ने! तेरी हौ प्रेरणासे उषाये मनुष्योंको घन पेले हैं, अर; हे अले! तू भी अपनी महिमासे भक्तोंके 
पापको क्षीग कर ॥१०॥ 

हे आने ! तू देवोंके पूजकोंको हर तरहका ऐश्वर्य प्रदान कर । उन्हें अच्छो उपजाऊ भूमि दे और उत्तम चुद्धि प्रदान 
कर वरा 

यश स्थानमैं एक यूप झडा जाता है, यह यूप लकडीका होता है, इस यूपको दिव्य घृत आदिमे सांचा जाता है । यह 
यूप यश्ये अत्यन्त आवश्यक है ॥२ ॥ 


सूक्त ८] क्रग्वेदक्का सुबोध भाष्य (२७) 
९५ समिद्धस्य अभागः पुरस्ताद्‌ जक्ष वन्वानो अजर सुवीरम्‌ । 


आरे अस्मदमतिं बाधमान उच्छूयस्व मह॒ते सौमंगांय ॥२॥ 
९६ उच्छ्रयस्व बनस्पठे बष्मेंत्‌ पुथिव्या आषे । 

सुमिती मीयमानो बची घा यडवोइसे ॥ है ॥ 
९७ युवा सुवासाः परिवीत आगाद्‌ स उ श्रेषान्‌ भवति जायमान} । 

सं भीरास। कभ उक्षयन्ति स्वाध्योई मना देवयस्त EN 
९८ जातो जायते चुदिनत्वे अहो समर्य आ विद्ये बर्येभानः । 

पुनन्ति थीरां अपसों मनीषा देवया विग्र उदियतिं वाच॑म्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [ ९५] हे यूप। ( समिद्धस्य पुरस्तात्‌ श्रयमाणः ) प्रदीप्त हुई अग्निके आगे विद्यमान होकर ( अजर 
सुवीरं ब्रह्म वन्वानः ) अत्यन्त श्रेष्ठ और वीरता के उत्पादक स्तेत्रकों समते हुए ( अस्मत्‌ अमतिं आरे बाधमानः ) 
हमारी दुर्लुद्धिको दूरसे ही तष्ट करते हुए (महते सौभगाय ) हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए तू (उत्‌ श्रवस्व ) 
ऊंचा खडा रह॥२॥ 

[९३] हे (क्षतस्पते ) अनस्पतिके यूप ! तू ( पृथिव्याः अधि) पृथ्बीके ऊपर ( वर्ष्मन्‌ उत्‌-श्रवस्व ) उतम 
स्थानमें ऊंचा खडा रह, तू (सुमिती मीयमानः ) अपने उत्कृष्ट नापनेके साधनसे यहस्थानको नापता हुआ ( यज्ञवाहसे 
वर्चः धाः) यज्ञ करेवालेको तेज दे ॥३॥ 

[ ९७] (युवा सुवासाः परिवीतः) तरुण, उत्तम बर्खोसे लिपटा हुआ यह ( आगातू) आ गया है। (सः ) 
बह (जायमानः श्रेयान्‌ भवति ) उत्पन्न होते हुए बहुत उत्तम दिखलाई देता है । ( देवयऱ्तः धीरासः ) देबोंके समान 
बननेकी इच्छा करनेवाले बुद्धिमान्‌ तथा (सु आध्यः ) उत्तम अध्ययनशील ( कवयः ) ज्ञानी जन ( मनसा तं उन्नयन्ति ) 
मनसे उसे उतरते करते हैं ॥४॥ 

[ ९८] ( जातः ) उत्पन्न हुआ यह यूप ( समर्ये विदथे वर्धानः ) मनुष्योंसे भरे हुए यज्ञमें बढता हुआ ( अन्हां 
सुदिनत्वे जायते ) दिनोंको उत्तम बनाता है, ( अपसाः धीरा; ) यज्ञ कर्म करनेवाले बुद्धिमान्‌ जन ( मनीषा पुनन्ति ) 
बुद्धिपूर्वक उसे पवित्र करते है, ( देवया विप्र: ) देवोंकी पूजा करनेवाला ज्ञानी ( खाच उतू इयति) स्वुतियोंका उच्चारण 
करता है॥५॥ 


भावार्थ- हे भूप! प्रदीस्त अग्निके सामने विद्यमात होकर उत्तम और उत्साहदायक स्वुतियोंकों सुनते हुए और हमारी 
दुष्ट बुद्धियोको नष्ट करते हुए हमारा सौभाग्य बढाओ ॥२॥ 

हे यूप। तू पृथ्वोके उत्तम स्थानपर ऊंचा खडा रह और यक्षस्थानको नागता हुआ यजमानो उत्तम अन और तेज दे ॥२॥ 

मजबूत और इढ रस्सिवोंसे बंधा हुआ यूप यइसथानमें लाया जाता है। इस यूपको तब बुद्धिमात्‌ तथा अध्ययतशील 
झानो मन:पूर्वक धरतौमें गाडकर ऊंचा करते है ॥४॥ 

उत्पन्न होने के बाद यह यूप मनुष्योंसे भरे हुए यशस्थानमें लाया जाता है और वहां ज्ञानियोके "द्वारा जलादिसै पवित्र 
किया जाता है और उसी समय स्तोतागण इस यूपको स्तुति काले हे ॥५॥ 


(२८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [पंडल ३ 


९९ याम बो नरो देवयन्तों निमिम्यु--वेनंस्पते स्वर्षितिदां ततक्ष । 


ते देबास। स्वरबस्तस्थिवांसः प्रजाबदुस्मे दिंधिपन्तु रलं ॥६॥ 
१०० ये पुक्णातो अधि अमि निमितासो यदखुँचः । 

ते नी वपन्तु राये देवता बेजसाधेसा neh 
१०१ आहिल्या रुद्रा वर्सवः सुनीथा धावाद्वासा पृदिवी अन्तिम । 

सजोषसो यज्ञम॑वन्तु देवा ऊध्ये इंण्बन्स्वभ्वरस्यं केतुम्‌ nen 
१०२ हंसा ईब ओेणिशो यतौना; घुक्रा ससौना। खरेबो न आगुं। । 

उन्नीयमानाः कृविति। पुरस्वांदू देवा देवानासर्वि पन्ति पाथ: ॥९॥ 


अर्थ- [ ९९] हे (वनस्पते ) बनस्पहिसे नने हुए यूपो । ( यान्‌ ब: ) जिन तेमको ( देवयन्तः नरः ) देवॉके 
समान बननेकी इच्छा करनेवाले भनुष्यॉंने ( नििम्युः) नापा, ( वा) अथवा ( स्वधितिः ततक्ष ) फरसेने तुम्हें बनाया, 
(ते देवासः स्वरवः तस्थिवांसः ) वे दिव्यगुण्युक्त, सूर्यके समान तेजस्वी तथा ऊंचे खडे हुए यूप (अस्मे) इस 
यशकर्ताको ( प्रजावत्‌ रलं दिधिषन्तु) प्रजाओसे युक्त रण प्रदाद कर ॥६॥ 

[१००] (वृष्णासः ये) फरसैके द्वार कारे छांटे गए जो यूप ( यतस्ुचः) ऋत्विजोंके हाग (क्षमि अधि 
मिमितास:) पृथ्वीने गाडे गए है । (ते क्षेत्रसाधसः ) वे यसको सिद्ध करलेचाले चूप ( देक्त्रा ) इस यबमें ( नःवार्य 
व्यन्तु) हमें श्रेष्ठ धन प्रदान करे ॥७॥ 

[२०१] (सुनीथाः ) उत्तम मार्गसे ले जानेवाले ( आदित्याः ) आदित्य ( रुद्राः वसः ) रुद्र, यसु ( पूथिबी 
द्यावाक्षामा ) विस्तीर्ण दुलोक और पृथ्वी तथा ( अन्तरिक्षं ) अन्तिरक्ष आदि ( सजोषसः देवाः ) परस्पर प्रोतिसे रहनेवाले 
देवगण ( यश अबन्तु ) यज्ञकी रक्षा क, और ( अध्वरस्य केतुं ) यशके प्रज्ञापक इस यूपको ( ऊर्ध्व कुण्वन्तु) ऊंचा 
करें ॥८४ 

[१०२३ (शुक्राः जसाना: ) देजोंको धारण कानेके कारण (स्वरवः ) सूर्वके सपान चमकनेवाले ये यूप 
(हंसाः इव श्रेणिश: यतानाः ) हंहके समान पंकिपोमें गाडे जाकर (न: आगुः ) हमें दिखाई देते है । ( पुरस्तात्‌) 
'यइके आगे (कविभिः उत्‌ नीयमानाः देवा; ) शानियोके द्वण खडे किये जानेपर रे ऐेजस्वी यूप ( देवानां पाथ: 
यन्ति) देवोंके मार्ग अतरिक्सं जाते हैं॥९॥ 


भावार्थ- हे यूपो। तुम्हे श्रेष्ठ मनध्योने भाप कर पेसे काटा औ इस यशस्थानमें गाडा है । तभी हुम सूर्यके समान 
तेजस्वी हुए हो; तुम यशकर्ताको उत्तर सन्ता्नोसे युक्त रह आदि धन दो ॥६॥ 

परके द्वारा कारे छट गए ये गए स्तम्भ पृथ्वोमे गाडे गए है । वे यशको सिद्ध करनेवाले यू हमें धन प्रदान करें ॥७॥ 

आदित्य, सह, वसू, दयु, पृथ्वी और अन्तरिक्ष आदि सभी देवगण इस यशकी रक्षा करे और यकी सूचना देनेवाले 
इस यूप को ऊंचा कों॥८॥ 

तेजोंकों धारण कलेके कारण सूर्यके समान चमकनेबाले वे यूप जब पंत्तियोमें गाडे जाते है, उब ऐशा प्रतीत होता है 
bo इंसकी पाँक्तया आकाशमें उडी जा रहो हों, वशके स्थानम गे यूप इतने ऊंचे गाडे जाते हैं, कि इतकी चोटियां अन्तरिश्रको 
चूते है ॥ ९॥ 


सूक्त ९1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२९) 


१०२ गुज्ञाणीवेच्छाश्षिणां सं दुच्मे चपार्डयन्त। स्वरवः एविष्याम्‌ । 


वार्षङ्विवो विये भोषेमाणा अस्मां अवन्तु एतनाज्येपु ॥ १० ॥ 
१०४ ब्नेस्पते झ्तव॑स्थों वि सह सहसवङ्श। वि व॒यं शम । 
यं सामये स्वधितिस्तेजमान; प्रणिनाय महते सौमैगाय ॥११॥ 
[९] 


[ ऋषिः- गाथिनो विश्वामित्र: । देवता- अप्नः । छन्‍्दा- इहतो, ९ श्रिषठुप्‌। ] 
१०५ सखोयस्ला ववुमहे देवं मतीस डते । 


पां नपातं सुभग सुदीदितिं ुपरततिमनेह॑म्‌ ॥१॥ 
१०६ कायमानो बना सवं यन्मातृरजंगञ्चप। 1 
न सत्‌ ते अग्ने प्रमुर्षे निवतैन यद्‌ द्रे ससिद्दा्व! ॥२॥ 


अर्थ- [ १०९] ( स्वरज: ) सूर्यके समान चमकनेबाले तथा ( चचालयन्तः ) किनारेपर लोहेकी पट्टौसे सुदढ 
किए गए ये यूपस्तंभ ( पृथिव्यां) पृथिवीमें गाडे जानेपर ( श्रृंगिणां शृंगाणि इव) पशुओके सीगके समान (सं 
दहश्रे) दिखाई देवे हैं। (वा) अथवा (विहवे जाधद्धिः ओषमाणा:) यशमें स्तोताओंके द्वारा बोले जानेवाली 
स्तृतियोको सुनते हुए ये यूप (पृतनाज्येषु अस्मान्‌ अवतु) संग्रामॉरमे हमारी रक्षा करें ॥३णा 

[१०४] (अवं तेजमानः स्वधितिः ) इस अत्यन्त तीक्षण फरसेने ( महते सौभगाय ) महान्‌ सौभाग्यके लिए 
(यं त्वां प्रणित्ताय ) जिस तुझे बनाया, हे ( वनस्पते ) वनस्पते | वह तू ( शतवल्श: विरोह) सैकडों शाखाओंवाला 
होकर उत्पन्न हो और ( बयं) हम भी ( सहस्रवल्शाः ) हजातें शाखाओँसे युक्त होकर ( वि रुहेम ) उन्नति करें ॥११॥ 

[९] 

[१०५] हे अन्ने ! ( अपां नपातं, सुभगं, सुदीदिति ) जलको न गिएनेबाले, शोभन धन युक्त, दीसिमान्‌ होनेनाले 
(सुप्रतूर्ति, अनेहसं ) सुखपूर्वक दुःखोंसे पार करानेवाले, उपदव रहित (त्वा देवं ऊतये ववृमहे) तुझ देवको अपनी 
रक्षाके लिये हम वरण करते हैं, क्योंकि हम तेरे ( सखायः मर्तास; ) मित्रभूत मनुष्य हैं ॥१॥ 

[१०६ ] हे ( अग्ने ) अग्ने! ( त्वं बना कायमानः ) तू जंगलोंकी इच्छा करता हुआ ( यत्‌ मातः अपः अजगन्‌ ) 
जब अपने मातारूप जलोंके पास गया, तो (तत्‌ ते निवर्तनं) वह तेरा निवृत्त हो जाना (न प्रमुखे) हमसे सहा नहीं 
गया, (यत्‌ यूरे सन्‌ इह अभयः) इस कारणले दूर रहकर भी यहाँ हमारे पास हो रहता है॥२॥ 


आाडार्थ- ये यूपस्तम्भ सूर्यके समान चमकते हैं और इनके दोनों किनारे लोहके गोल चक्र चढाये हुए होते हैं, जब 
ये यज्ञस्थानमें ऊंचे खडे किये जाते है, तब दूरसे ये पशुओंके सोंगके समान दिखाई देते हैं ॥१०॥ 

है वनस्पते | तू तेजधारवाले फरसेके दारा बनाया गया है, ऐसा तू अनेक तरहसे समृद्ध होता हुआ हमें भी अनेकों प्रकारसे 
समृद्ध कर॥११॥ 

हय सब डुःखोंसे पार करनेवाले तेजस्वी, अहिसित अग्निकी अपनी रक्षके लिए स्तुति करते हैं, वह हमारी मित्रवत्‌ 
रक्षा करे ॥१॥ 

यह अल्लि जंगलको जलानेकी इच्छा करता हुआ जलॉमें जाकर शान्त हो जाता है। पर फिर वही अग्नि अरणियों 
द्वात पुनः प्रकट होता है ॥२॥ 


(कै) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
१०७ अति दुं वेषक्षिया येत सुमनां असि । 


अप्राल्ये यन्ति पपेन्य आसते. येषाँ सरूये असिं शितः ॥३॥ 
१०८ इयिवांतमति सिधा षर्थतीरति सत; । 

अन्बीषविन्दन्‌ निविरासों अदु 5प्सु सिंदर्भिव श्रितम्‌ nen 
१०९ सखृवांसमिव्‌ दमना &ग्रिमिस्या तिरोहितम्‌ । 

ऐसे नयन्मातरिथा परावतों देवेभ्यो अधितं परि ॥५॥ 
११० ते ला मतों अगुस्णव॒देवेम्यों ब्यबाइन । 

विश्वान्‌ यद्‌ याँ अमिपार्लि माजुष तव ऋतां यबिध्य ॥६॥ 


अर्थ- [१०७] हे अले! तू (तृष्टं अति ववक्षिथ, अथ एव त्वं सुमना असि) बहुत उत्माहसे शब्द 
करता है इसीलिए तू सदा प्रसन्न रहता है। तू ( येषां सख्ये श्रितः असि) तू जिनके साथ मित्रतासै रहता रहता 
कै उनमेंसे (अन्ये प्रयन्ति) कुछ आगे बढ जाते है और ( अन्ये परि आसते ) कुछ उपासना करते है॥३॥ 

१ तृष्टं बवक्षति सुना अस्ति- जो हमेशा उत्साहसे भरा रहता है, वही सदा प्रसन्न रहता है। 
२ येषां सख्ये श्रितः प्रयन्ति अन्ये आसते-यह अःिन जिनसे मित्रता करता है वे आगे बढ जाते हैं, 
जब कि दूसरे नास्तिक बैठे रह जाते हैं। 

[१०८ ] (अ-द्रुहः निचिगसः ) द्रोह न करनेवाले तथा अमर देवने ( स्त्रिधः शाश्वतीः सञ्चतः अति) शुकी 
अहान्‌ सेनाको परास्त काेवाले तथा ( सिंह इव अप्सु श्रितं) शेर के समान जलमें छिपे हुए ( ईयिवांसं ई) प्रगति 
कसेवाले इस अग्निको ( अनु विन्दन्‌) ढूंढ कर प्राप्त किया॥४॥ 

[ ९०९] ससृवांसं इव ) जिस प्रकार स्वेच्छाचारी पुत्रको पिता बलसे खींच लाता है, ( इत्था त्मना तिरोहितं ) 
वैसे ही स्वेच्छासे घुसकर छिपे हुये ( एनं अगिन, मातरिश्चा ) इस अग्निको मातरिश्वा नामक बायु ( परिमधितं परावतः 
देवेभ्यः आनयत्‌) अच्छी प्रकार मथन का दूर देशसे देवताओंके लिये ले आया ॥५॥ 

[११०] हे (मानुष, यविष्ठय ) म्लुष्वोंके हितैपी और सदा तरुण रहनेवाले अग्ने | तू (यत्‌ तब क्रत्वा 
विद्वान्‌ यज्ञान्‌ अभिपासि) क्योकि अपनी शक्तिसे संपूर्ण यशोंका पालन करता है। (हव्यवाहन ) इस कारण, 
हे हव्यको वहन करनेवाले अन्ने ! (रताः तं त्वा देवेभ्यः अगृभ्णत्‌) मनुष्योंने उस तुझे देवताऑके निमिर स्वीकार 
किया ॥ ६ 


भावार्थ- हे अले | तू सदा उत्साह युक्त रूता है, इसीलिए सदा परनन रहता है। जिनपर तू प्रसन्न होता है, उन्हे 
उन्नत कर देता है और आगे बढाता है और नास्तिकोंकी सहायता नही करता ॥३॥ 

अत्यन्त शूर पर गुहामे स्थित सिंहके समान उलमें छिपे हुए उन्नति करनेवाले इस अग्निको देवने दूंढ निकाला ॥४॥ 

जित प्रकार स्वेष्छाचारी पुणो पिता उत्तम मार्गपर लाता है, उसी प्रकार स्वयं अपद इच्छे अरणियोर्गे छिपे हुए सिको 
मातरिधाने मथ का प्रकट किया ॥५॥ 

क्योंकि यह आन अपने पराकमसे सब यजोका पालन करता है, अतः मनुष्याने इसे देवोंको प्रसन्न करनेके लिए स्वीकार 
किया इस अशमे आहुति नेसे देवा प्रस होते हैं ॥६॥ 


सूक्त १०] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (३१) 


१११ तद्‌ भद्रं तव॑ देसना पाकाय चिच्छदयति । 


तां यदग्ने पान समासते समिद्धपिश्ननरे neh 
११३ आ जुद्ोता स्वध्वर शीरं पापकञ्ीचिपम्‌ । 
आशुं दुवमंजिरे प्रसमीड्य भरट देने संपर्यंत nen 
११३ त्रीणि झवा त्री सहस्ाप्याषि शचं देवा नय॑ चासपयेद्‌ । 
औषद घुहेरस्ेणत्‌ बढरिस्मा आदिद्धोतारं न्य॑सादयन्त ॥९॥ 
१०३ 
$ [ ऋषिः गाथिनो क देवता- अझिः । छस्द्‌:- उष्णिक्‌ । ] 
११४ त्वामंत्रे मनीविणं। समजे चणीनाम्‌ । देवे मर्वीस इन्घत समध्वेर ॥१॥ 
११५ खां यकषेष्वृत्विज महे होतारमीळते । गोपा क्स्य दीदिहि से दम ॥२॥ 


अर्थ- [ १११] हे (अग्ने) अग्ने! (तब तत्‌ भद्रं दंसना) तेरा वह कल्याणकारी कर्म ( पाकाय चित्‌ 
-छद्यति ) बालककी तरह अजको भी पूजा करनेके लिए प्रेरित करता है। ( यत्‌ शर्वरे त्वं सं इद्धं ) जब रातरीमे 
तू प्रदीप्त होता है उस समय (पशवः अपि समासते) सारे पशु भी तेरी उपासना करते हैं ॥१॥ 

१ तत्‌ भङ्गं पाकाय चित्‌ छदयति- अग्निका बह उत्तम पराक्रम अशानीको भी पूजा की ओर प्रेरित करता 
। 
२ शर्वरे सं इद्धं पशवः अपि समासते- रात्रीमें अग्निके प्रदीत्त होनेपर पशु भी इस अग्निकी उपासना करते हैं। 

[११२] हे मनुष्यो ! (पावकशोचिषं शीरं सुअध्वरं आ जुहोत) पवित्र तेजवाले, सर्वत्र सोये हुये, यकौ 
शोभा बढानेवाले अग्निको आहुतिया प्रदान करे । तथा ( आशुं, दूतं, अजिरं, भ्रं, इंडवं, देवं, शरुष्टी सपर्यत) 
व्याप्त दूतस्बळूप, शीघ्रगामी, पुरातन, स्तुतियोग्य दीतिमान्‌ अग्निका शीघ्र पूजन करो ॥८॥ 

[११३] (त्री सहस्त्राणि, त्रीणि शता, त्रिंशत्‌ च, नव च देवाः ) तीन हजार तीन सौ उत्तालीस देवताओंगे 
(अनि असपर्यन्‌) अग्निको पूजा, (घृतैः औक्षन्‌) घृतसे सांचा और ( अस्मै बर्हिः अस्तृणन्‌) इसके लिये 
कुशासन बिछाया । ( आत्‌ इत्‌ होतारं नि असादयन्त ) फिर उन सर्वोने अग्तिको होता रूपमें वरण कर उस कुशासन 
पर त्रतिष्ठित किया ॥९॥ 

[१०] 

[११४ 1हे ( अग्ने) अग्ने ! ( मनीषिण: मर्तासः ) बुद्धिमान्‌ मनुष्य ( चर्षणीनां, सम्राजं, त्वां देवं ) प्रजाओंके 
अधिपति तुझ देवको (अध्वरे सं इन्धते) यशमें सम्यक्‌ रूपसे प्रदीत करो हैं॥श॥ 

[१९५1 हे (अग्ने) अग्ने! (त्वां होतारं ऋत्विजं यज्ञेषु ईळते ) तुझे होता और ऋत्विजकी लोग स्तुति 
करते हैं। तू ( ऋतस्य गोपाः स्वे पमे दीदिहि) यका रक्षक होकर अपने गृहमें प्रकाशित हो ॥९॥ 


भ्ावार्थ- अग्नि अज्ञानी बालकको भी उत्तम कर्मको ओर प्रेरित करता है, यही कारण है क्रि रात्रीके समय अनके 
जलनेपर पशु भी इस अग्निकी उपासना करते है ॥७॥ 

हे मनुष्यो! पवित्र तेजवाले सर्वत्र व्यात, यज्ञको उत्तम रीतिसे करनेवाले अग्निकी पूजा करो ॥८॥ 

डीन हजार तीन सौ उन्तालीस देवॉने इस अग्निकी पूजा की और उसे घौसे सौंचा, इसके लिए कुशासत बिछापा फिर 
उसे उस आसनपर होताके रूपमें बिठलाया ॥९॥ 

बुद्धिमान्‌ मनुष्य ममुष्योंके अधिपति इस देवको यशमें अच्छी तरह प्रदीत करते है ॥१-२॥ 


(३२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [बंडल ३ 


११६ स धा यस्ते ददाशति समिधा जातबेदसे । ओोअंग्रे घे सुवीर्य स प्ति ॥३॥ 
११७ स केतुरंध्वराणी-र्मगदेंवेभिरा गेम । जम्चान। सपः होदेभिईबिधति ॥ 8॥ 
११८ प्र होऊ पष्य चों ऽपय भरवा बृहद्‌ । विपां ज्योतींधि बिग्नेठे न बेषसे ४५॥ 
११९ झि बैईन्तु जो गिरो यशो जाय॑त एकथ्य।। महे बाज द्रविणाय दर्षता ॥ ६॥ 
१२० अनने यजिष्ठो अध्यरे देवान देवयते यंज । होता मन्द्रो वि रोवस्यति स्रिधः ॥७॥ 
१२१ स मा पावक दीदिहि युमदस्मे सुवीवैश्‌। मवा स्तोठम्यो अन्ठैम। स्वस्तये ॥८॥ 
१२२ से रश विप्रां विपन्यवो आगसः समिन्धरे । हथ्यवाहम्मर्वं सहोजधंम”्‌ ॥९॥ 


अर्थ- [११६7 हे ( अग्ने) अग्ने? (यः ते जातवेदसे समिधा ददाशति ) जो तुश जतवेदके लिये समिधे 
प्रदान करता है, (स घ सुवीर्य धते) वह निक्षवसे शोभन सामर्थ्ययुक्त पत्रको प्रास करता है, और (स युष्यति) 
बहे पशु, पुत्र ऐश्वर्यादि दात समृद्ध होता है॥३॥। 

[११७]  अध्वरणां केतुः स अग्नि: ) यज्ोंका प्रशपक वह आग्नि ( समर होतृभि: अज्ञाचः ) सात होताओं 
द्वारा घृतसे लिक्त होकर, ( हत्िष्पते देवेभिः आ गमत) यजमानोके पास देवताओंके साथ आया है ॥४॥ 

[११८३ हे ऋत्विजो । तुम लोग, ( विया ज्योत्तीषि विषते) मेधावी व्यक्तियोके तेजोंको धारण करनेवाले, 
(वेधसे होत्रे अग्नये ) संसारके विधाता, देवॉको बुलनेवाले अग्निके लिये ( बृहत्‌ पूर्व्य अचः प्र भरत न) महान्‌ 
और प्राचीन स्तोत्र वाक्योंको कहो ॥५1 

[ ११९] (महे वाजाय प्रविणाय दशतः ) पहान्‌ अत्र और धनके लिये अग्नि दर्शन करने योग्य हे | (यतः 
उक्थ्यः जायते ) जिव बाणियेँसे उसकी प्रशंस! होती है ( नः गिरः ) हमारी यही स्तुतिरूप बाणिया ( अग्नि वर्धन्तु ) 
अग्निको इषित करें ॥६॥ 

[१२०] है ( अने) अने! तू ( अध्वरे यजिष्ठः ) यद्कर्ताओंमं सर्वश्रेष्ठ है। ( देवयते देवान्‌ यज ) दिव्य 
और उत्तम कर्म करनेके लिए विद्वागॉको संगठित का। तू (होता मन्दरः स्तरि्ः अति बिराजसि ) होता, हपंदाता 
और शत्रुओको पराजित कर सुशोभित होता है॥७॥। 

[१२१] (नः यावक) हमारे पापाँके शोधक हे अणे! (सः अस्मे दुमत्‌ सुवीर्यं दीदिहि) बह इपारे 
लिये अत्यन्त तेजयुक्त पराक्रम युक्त ऐक्य प्रदात कर। रथा (स्तोतृभ्यः स्वस्तये अन्तमः भव ) स्तोताओंके मंगल 
करनेके लिये उनके अत्बन्त भास जा ॥८॥ 

[१२२] ( हव्यचाहं, अमर्त्यं सहः वृधं तं त्वा) हविवाहक, भरणरहित, बलसे बढे हुये उस तुझ अग्निको 
जागृवांसः विपन्यवः सं इन्धते ) बिद्वा लोग, प्रबुद्ध रहनेकले, मेघामम्पन्ने स्तोहा जन भली प्रकार प्रदीए 
करते हैं॥का 


भावार्थ- जो इस जातवेद अग्निको प्रतिदिन परज्जवलित करता है, बह यु परात कर ऐरशर्यघान्‌ होता है ॥३!! 

यको चलानेवाला भह आहन चुसे तेजस्वी होकर उपासकोंके पास देवताओँको लेकर आवे ॥४॥ 

जिस प्रकार सब बुद्धिमान्‌ इल तेजस्वी संसारको बनानेवाले ऑग्निकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार हम भी इस दर्शनीय 
अन्तिकी लति जरं ॥ ५-६ ॥ 

चह अग्नि सभीमें श्रेष्ठ है, उत्तम करके लिए सबको संगठित करनेवाला है। तथा सब शत्रुऑको पराजित कर सुशेभिर 
होत है॥७॥/ 

हे अग्ने | विद्वान्‌, सदा जागृत रहनेवाले बुद्धिमान्‌ स्तोता तुझे दीत करते हैं अत: तू उन्हें हर तरहका ऐश्वर्य प्रदान कर 
और उनका कल्याग करनेके लिए उनके पास जा ॥८-९॥ 


सूक्त ११] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३३) 


[११३ 
[ ऋषिः- यायिनो विश्वामिचः । देवता- आः । छन्दः- गायजी । ] 
१२३ अग्निता पुरोहितो अध्वरस्य विच॑ईणि। । स बेद बज्ञमांनुपकू ॥१॥ 
१२४ स इंब्यबाळमंत्ये उचिग्दतअनोहित' । अभिर्थिया समुण्वति ॥२॥ 
१२५ अग्निर्धिया स चेतति कृतर्श्षस्य पूर््य: । अर्थ झ्य तरणिं ॥३॥ 
१२६ अगिं सूलुं सनशुतं सहसो जातवेदसम्‌ । वह देषा अंृण्वत ७४॥ 
१२७ अर्दास्य। पुरण्ता बिद्यामाभिमानुंषीणास्‌ । तूर्णी रथ! सदा न॑ः ॥५॥ 
१२८ साहन्‌ विशां अभियुजः क्रर्देवानासश॑क्त+ । अघिस्तुविभवस्तमः ॥६॥ 
1११] 


अर्थ- [ १२३] ( होता, पुरोहित; अध्वरस्य विचर्षणिः ) देवोंको बुलानेवाला, सब कार्योमें आगे रहनेवाला, 
यडका विशेष देश (सः आग्निः) वह अग्नि, (आनुषक्‌ यज्ञं वेद) क्रमसे यत्रको जानता है ॥१॥ 

[१२४] ( हव्यवाद्‌ अमत्य॑ः उशिक्‌ दूतः चनोहितः ) हव्ववाहक, मरणधर्मरहित, सबके द्वारा चाहने योग्य 
देबताओंका दूत और अ्नोले सबका हितकारी (सः अरनिः) चह आग्नि (थिया सं ऋण्यति) बुद्धिसे समन्वित 
है, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी है॥२॥ 

[१२५] (यजञस्य केतुः पूर्व्यः स अग्निः ) यहका प्रापक, प्राचीन वह अग्नि ( थिया चेतति ) अपनी बुद्धिसे 
सब कुछ जानता है। ( अस्य अर्थ हि तरणि ) इसके द्वारा दिया हुआ धन दुःखोंसे तारनेवाला है॥३॥ 

९ सस्य अर्थं तरणि- इसके द्वारा दिया हुआ धन उपासकको दुःखाँसे पार करानेवाला होता है। 

[९२६] ( सहसः सूनुं, सपश्रुतं, जातवेदसं अरि ) बलके पुत्र, प्राचीनकालसे प्रसिद्ध, संसारके सब पदार्थोको 
जाननेवाले अग्निको (देवाः वहि अकृण्वत ) देवताओंने अपना हव्यवाहक बनाया ॥४॥ 

[१२७] (मानुषीणां विशां पुरएता ) मानवी प्रजाओंका अग्रणी नेता, ( तूणि ) शीघ्रतासे कार्य करनेवाला 
(रथः सदा नवः अग्निः ) प्रगति करनेवाला तथा सदा नवीन अग्नि किप्ीसे भी ( अदाभ्यः ) हिंसित नहीं होता ॥५॥ 

१ रथः- प्रगति करनेवाला 'रँहतेर्गतिकर्मण' । 
३ वशा पुरएता रथः सदा नवः अदाभ्यः- प्रजाओंका नेता हमेशा प्रगति करनेबाला झेनेके कारण उत्साहसे 
सदा नया ही रहता है. इसीलिए उसे कोई दबा नहीं सकता। 

[१२८1 (अभियुजः विश्वाः साह्मन्‌) शुकी समस्त सेनाको अपने बलसे पराजित करनेवाला ( अमृक्तः, 
देवानां क्रतुः अग्नि: ) अहिंसित देवताओंको प्रेरणा देनेवाला अग्नि, ( तुविश्रयस्तमः ) अन्न राशियोसे युक्त है ॥६॥ 


भावार्थ- अमर, देवताओंका दूत, सबका हितकारी यह अग्नि उत्तम बुद्धिसे युक्त होता है, अतः संगठनके कार्यको 
उत्तम रीतिसे करता है ॥१-२॥ 

प्राचीनकालसे प्रसिद्ध यह अग्नि अपनी जुद्धिसे सब कुछ जानता है, इसलिए इसे देवॉने अपना हदयनाइक बनाया । 
इससे प्राप्त किया हुआ धन उपासकको दुःखसे तारनेवाला होता है ॥३-४॥ 

प्रजाओंका नेता यह अग्नि सदा ऊपरकी ओर ही चलता है इसलिए हमेशा नया ही रहता है और किसीसे इबता नहीं ॥५॥ 

दानी मनुष्य इस अग्निकी कूपासे पुष्टिदायक अन्न और घर प्राप्त करता है॥६-७॥ 


(३४) ऋग्बेदका सुबोध भ्राष्य [मंडल हे 


१२९ अभि प्रयांति वाहसा दारा अकरोति मत्येंः । क्षर्य पा्रकशोचिष! ॥७॥ 
१३० परि विश्वानि सुधिता &ओेरायाम मन्मभिः । बिप्रासो जातबेंदस wen 
१३१ अगे विश्वानि वार्या पाउँयु सनिषामहे । से देवास एरिरे ॥९॥ 
[ ऋषिः- गाथिनो कमा "3११ इन्दराझी । छन्दः- गायत्री 1] 
१३२ इन्द्रोग्री आ गंत युत गीमिनेओ बरेष्यम्‌ । अस्य पातं धियेबिता nN 
१३३ इल्द्रम्री जरितुः सचा यशो जिगाति वेत॑गः-। अया पांतमिभं सुतम्‌ ॥२॥ 
१३४ इन्द्रम कंबिच्छदां यज्ञस्य जस्या इंणे । दा सोम॑स्येइ कम्ता ॥३॥ 
१३५ तोशा चुत्रइणा हुवे सजिस्वानापराजित/ ! इन्परान्री बांजसातर्मा ni 


अर्ध- [ १२९] ( दःश्वान मर्त्यः ) दार देनेवला मनुष्य ( बाहसा प्रयांसि अभि अम्नोति ) हव्यवाहफ अग्नि द्वारा 
र वभ चारों ओरसे प्राप्त करता है । दथा ( पाकशोचिषः क्षय ) पवित्र कलेवाली किरणेसे बुक्त अग्न घरसै भौ प्रात 
करवा है 191 

[१३० ] ( जातवेदसः विप्रासः ) संसारके सब पदार्थोको जाननेवाले, मेधावी हम ( अग्नेः मन्मभि; ) अत्निके 
स्तो हात (विश्वानि, सुधिता, परि अयाम) संपूर्ण उत्तम अमृतको चारों आरसे प्रा करें ॥८॥ 

१ सुधिता- अमृत। 

[९३९] हे (आग्ने) अगे! ( देवासः त्वं एरिरे ) देब्ताओंने तुझसे हौ प्रेरणा प्रात की, आतः हेम भी तुझसे 

प्रेरित होकर ९ वार्या दिश्वानि वाजेषु ) वरण करने योग्य सम्पूणं धनोको युद्धोनें (समिषा महे) प्रास करें ॥९॥ 


[१२] 

[१३२] हे (इन्द्रानी ) इन्द और अग्ने | तुम दोनों (गीर्भिः ) स्तुतियोंसे आहूत होकर ( सुतं वरेण्यं ) निचोडे 
गए और पौने योग्य इस सोमस्सके प्रति (नभः आगतं) आकाशसे आओ, औए ( इषिता) प्रेरित होकर (अस्य 
थिया पात) इसे इच्छाडुसार पौओ ॥१। 

[१३३] हे (इन्द्राग्नी ) इन्द्र और अगे ! (जरितुः सचा ) स्तोताकी सहायता करनेवाला ( यज्ञः) पूज्य 
राधा ( चेतनः) उत्साह देनेवाला यह सोर (जिगाति) तुम्हारी ओर जा रहा है। (अया) हमारी इस प्रर्थनासे 
हित होकर बुम दोनों (इमं सुतं पातं) इस तिचोडे हुए सोमरसको पीओ ॥२॥ 

[१३४7 (यतस्य जूत्या ) सोमयजसे प्रेरेट होकर में ( कविच्छदा इन्द्रै अग्नि वृणो ) ज्ञानीको आनन्द देनेवाले 
इस इन्द्र और आर्तिको मै प्रार्थना करता हुँ (ता) वे दोनों ( इहे) यहां आकर ( सोमस्य तृम्पर्ता) सोम पीकर तृप्त 
7 

[१३५] ( तोशा ) शइओंके विनाशक ( वृत्रहणा ) दृत्रासुरको मारनेवाले ( सजित्वाना ) शजुओंको जीतनेवाले पर 
(अपराजिता ) स्वयं अपराजित तथा ( बाजम्रातमा ) अत्यन श्रेष्ठ बलवाले इन ( इन्दर ) इर और अग्निको ( हुवे ) बै 
बुलाता हूँ ॥४॥ 


भावार्थ- प्रत्येक पदार्थ को जाननेवाले बुद्धिमान्‌ हम स्होत्रॉके द्वात आमरताको प्राप्त न 

देवगण भी इस अग्निसे ही प्रेरणा प्रा करो हैं, अतः हम भी इससे प्रेरित होकर हरतरहका धन युद्धम 
प्राष कों ॥९॥ 

हे इद्ध आगे! स्तोताओंकी सहायत्र कलेवाले और उत्तम इस सोमरसको हमने तैयार किया है। यह उत्साह 
देनेवाला है। तुम दोनों हमारी प्रार्थना सुनकर धुलोकसे आकर इसे इच्छानुसार पीओ ॥१-२॥ 

इन्द कुमा और अग्नि अन्धकारका नाश करनेवाला है, दोनों ही बलशाली, शबरुआके विजेता और स्वयं अपराजित 
है। मैं उन्हें बुलाता हूँ दे दोनों आकर सोमपान करें ॥३-४॥ 


सूक्त १३] क्रग्वेरका सुबोध भाष्य (३५) 


१३६ अ गमदसयुक्यिदी नीषाविदों जरितारः । इनी इ आ बणे ॥५॥ 

१३७ इन्द्रांभी नव॒ति पुरा दासपंत्नीरधूडुतस्‌ । साकमेकेन कमणा ॥६॥ 

१३८ इन्द्रागरी अपंसस्पयु प प्र य॑न्ति पीतम॑ । तस्यं पथ्या अजु ॥७॥ 

१३९ इल्द्रांपी उदिषाणि वां सधस्थानि मयासि च । पुबोरप्तूय हितम्‌ wet 

१४० इन्द्रा रोचना दिव! परि वाजेषु भूषथः । वदू बाँ चेति प्र बीपेभ्‌ ॥९॥ 
. [१३] 


[ ऋषि: ऋषभो दैश्वामित्रः । देवता- अधिः । छन्दः- अचुष्डुप्‌। ] 
१४१ प्र बो देवायाप्रये बर्ढिहमचास्मै । 
गमंदू देवेमिरा स नो यजि बहिरा संदत्‌ ॥१॥ 


अर्थ- [ १३६] हे ( इन्द्राग्नी ) इन्द्र और अग्नि! ( नीथाविदः जरितारः उक्थिनः ) श्रेष्ठ मागको जाननेवाले, 
स्तुति और प्रार्थना करनेवाले (यां प्र अर्जन्ति) तुप दोनोंकी पूजा करते है, मै भी (इघे आ वृणे) अन्न प्रतिके 
लिए तुम्हारी पूजा करता हूँ॥५॥ 

[९३७] हे ( इन्दाग्नी ) इन्द्र और अगे ! तुम दोनेने ( साकं) साथ मिलकर ( ऐकेन कर्मणा ) एकजरके पराक्रम 
से शहुओंके (नवतिं पुर: ) नब्बे नगरौं और ( दासपत्नी: ) दासकी पलियाँको ( अधूनुतां ) नष्ट कर दिया था ॥६॥ 

[१३८ 1 हे (इन्द्रागनी ) इन्द्र और अग्ने! ( अपसः घीतयः ) उत्तम कर्म करनेवाले चानीजन ( ऋतस्य पथ्याः 
अनु) सत्यके मार्गके अनुकूल (उप परि प्र बन्ति) हमेशा चलते हैं॥जा 

१ अपसः धीतयः ऋतस्य पथ्याः अनु यन्ति- कर्म करनेवाले ज्ञानीजन सत्वमार्गके अनुकूल चलते 
हा 

[९३९1 हे (इन्द्राग्नी ) इद्ध और अग्ने! (यां) तुम दोनोंके (तविषाणि प्रयांसि च) बल और अन्न 
(सधस्थानि) प्रतिष्ठादायक हैं, ( युवोः) तुम दोनोंमें ( अपूर्य हितं) वृष्टि कलेका सामर्थ्य निहित है ॥८॥ 

[ १४०] हे ( इन्द्ाग्नी ) इन्र और अग्ने! ( दिवः रोचना ) घुलोकको प्रकाशित करनेवाले तुम दोनों ( वाजेषु 
परि भूषथः ) संग्रामॉमे चारों ओरसे अलंकृत होते हो, ( तत्‌ वीर्य ) वह तुम्हारा परक्रम (वां प्रचेति) तुम दोनॉको 
प्रसिद्ध करता है॥९॥ 


1१३1 
[१४१] हे स्वोतोओ! (चः अस्मै देवाय अग्नये) तुम इस दिव्वगुणवाले अलिकी ( बहु प्र अर्च ) 
उत्तम सुति करो। जिससे (सः देखेभिः नः आगमत्‌) वह देवताओंके साथ हमारे पास आवे और ( यजिष्ठः 
अहिः आ सदत्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ पह अग्नि इस यज्ञ्में विराजमान होवे ॥१॥ 
१ यजिष्ठः बहिः आ सदत्‌- सबसे पूजनीय ही यजमें सबसे मुख्य स्थान पर बैठता है। 


भावार्थ- हे इन्द्र और अग्ने! तुम रोनोने साथ मिलकर पराक्रमसे शजुओके नब्बे नगर और उन असुरोकी सहायता 
केवाली सेनाको मार दिया, इसलिए सब मनुष्य तुम्हारी स्तुति करते हैं ॥५-६॥ 

हमेशा उत्तम कर्म करनेवाले ज्ञानी और बुद्धिमान्‌ जन हमेशा सत्पमार्ग पर चलते हैं, ये कभी असत्वका व्यवहार नहीं करो ॥5॥ 

हे इन्र और अन्ने! तुम दोनों बुलोकको प्रकाशित कलेवाले एवं संग्रामॉको जौततेवाले हे, तुम्हारा वह बल तु प्रतिष्ठा 
उदान करता है और तुम्हा पराक्रम तुम्हे सर्वत्र प्रसिद्ध करता है ॥८-१॥ 

है स्तोताओ ! इस दिव्यगुणसे युक्त अग्निको आराधना करो, ताकि यह इस थमे हमरे पास आकर बैठे ॥१॥ 


(३६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१४२ श्रृतावा यस्य॒ रोद॑सी द्ध सच॑न्त ऊतयः | 


इबिष्मन्तस्तमीठते तं संनिष्पन्तोऽ्से ॥२॥ 
१४३ स-य्ता विप्रं एपां स यज्चानामया हि प! । 

आधि तं वो दुबस्यत दाता यो बर्निता नघम्‌ ॥ ३॥ 
१४४ स नः ज्माँणि बीवये अभिषच्छतु इंतैमा । 

यतो न! मुष्णववू वी दिवि श्षितिस्यों अप्सा ॥४॥ 
१४५ दीविवांसमपूज्य वस्वीभिरस्य घीविमिंः । 

ऋक्षांणों अग्रिमिन्थढे होतारँ विश्पतिं विदाम्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [९४२] (यस्य रोदसी ) जिस अग्निके यजे आकाश-पृथ्वी है ( ऊतयः दक्ष सचनत ) रक्षा करनेयाले 
देवगण भी जिसकी शक्तिसे समर्थ होते हे (तं) ऐसे उत्त अलिकी ( ऋतावा, हविष्पन्तः, ईळते ) सत्य संकल्पवाले 
तथा हवि देनेवाले स्तुति करते हैं । और ( सनिष्यन्तः तं अवसे) धनको इच्छा 'करनैवाले अपने संरक्षणके लिए उसका 
ग्रहण करते है ॥२॥ 

१ ऊतयः दक्षं सचन्ते- रक्षण करेवाले देव भी इसी अग्निके सामथ्यंसे समर्थ होते है। 

[१४३] (विप्रः सः एषां यन्ता ) मेधावी वह अग्नि इन मनुष्योंका नियामक है। (अधः सः ही यज्ञानां ) 
और चहो निश्षयते येका भी निपतता है। (दाता सः मघं वनिता) दाता वह रेष्ठ धोका देनेवाला है। अत; हे 
भनुष्यो। (व: ते अग्नि दुवस्यत ) तुम सब उस अग्निकी सेला करो ॥३॥ 

१ विप्रः एपां यन्ता- चानी ही इन मनुष्योका शसक हो सकता है। 

[१४४] (सः आग्निः नः शंतमा वीतये यच्छतु ) वह ऑन हमारे लिये अतीव सुदर गृह उत्तम कर्म करतेके 
लिये प्रदान करे। और (तू परुष्णवत्‌ दिखि अप्सु) जो पोषणकारक घन चुलोक और असरिक्षोकमे है, वह सब 
(बसु) रेष्ठ घन (क्षितिभ्यः आ) मनुष्योंको सब ओरसे प्रस हो ॥४॥ 

[१४५] (क्रक्काणः) स्तोतालोग ( दीदिवांसं, अपूर्व्य, होतारं, विशां विशपर्ति अग्नि) तेजस्वी, प्रतिक्षण 
नवीन, देवॉको बुलानेवाले, प्रजाओंके पालक अग्नि को ( अस्य वस्वीभिः धीतिभिः इन्धते ) इसकी प्रशस्त चुद्धियोंसे 
ग्रदित करते हैं ॥५॥ 


भावार्थ- ये विशाल द्युलोक एवं पृथ्वीलोक भी इसौ अभ्निके वशमें है और सभी देव भी इसो अग्निके सामर्थ्ये 
समर्थ है । उसी आग्तिकी सब सत्यपालक उपासन करते है और अपने संरक्षणके लिए उसका सहार लेते है॥२॥ 

जानी आग्नि सब मनुष्यों और यज्ञोका नियामक है, चहो सब श्रेष्ठ धर्नोका दाता है, अतः उस श्रेष्ठ अग्निकी सेवा करनी 
चाहिए॥ओ 

बह अग्नि उत्तम कर्म फरोके लिए हमें उत्तम घर देवे तथा झु और अन्तरिक्षलोकमें जो पोषणकारक धन है, उसे सब 
भनुप्योके पोषणके लिए देवे ॥8॥ 

सब स्तोतगण इस तेजस्वी, अपूर्व तथा प्रजाओंके पालक इस अग्निको अपनी उत्तम बुद्धियाँसै प्रदौष्त करते हैं ॥५॥ 


सूक्त १४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३७) 


१४६ उत नो अक्षक्षविष उक्येई देवतमः । 


अं ने! शोचा मरुववूधो अपने सह्न॒सात॑मः ॥६॥ 
१४७ नू नें रास्व सुहस्त तोकवंत पृष्टिभद्‌ बसुं । 
घुमदभ्न सुचौयै  दर्विष्ठसनुपक्षितस्‌ ॥७॥ 


[१४ 
[ऋषिः क्षसो विश्वामित्र: । el आप्निः। छन्द? जिष्डुप्‌।] 
१४८ आ होता मन्द्रो विदर्थान्यस्यात सत्यो यज्व कवितंप्रः स वेषाः । 


बिधुर्रंथा सहसस्पुत्रो अभिः शोचिष्केश इपिव्यां पाजो अभेद ॥१॥ 
१४९ अयांभि ते नम॑उक्तिं शुवस् क्रर्ठावृस्तुच्यँ चेते सहस्वः । 
वि आ वैषि विदुषो नि पैत्सि मध्य आ बहिरूतपे गजत्र ॥२॥ 


अर्थ- [१४६] (उत) और मी हे (अग्ने) अग्ने! (ब्रह्मन्‌ नः अविषः) स्तृतिके समय हमारी रक्षा 
कर। ( देवहूतमः उक्थेषु ) देवोंको बुलानेवालोंमें सर्वश्रेष्ठ तू यशमें भी हमारी रक्षा कर । ( मरुत्‌ वृथः सहत्वसातमः 
नः शं शोचः ) मरुद्रणेंके द्वारा वर्धित तथा सहस्रों धनोको देनेवाला तू हमारे सुखको वृद्धि कर ॥६॥ 

[ १४७] है अग्ने तू ( नः ) हमको (तोकवत्‌, पुष्टिमत्‌, द्युमत्‌ सुवीर्य ) पुत्रपौत्रादि सहित, पृष्टिकारक, दीसिमान्‌, 
सामर्थ्यशाली, ( वर्षि्ठ, अनुपक्षितं सहस्वत्‌ बसु नु रास्व ) अत्यधिक श्रेष्ठ, क्षीण न होनेवाला, सहस्र संख्यक धन 
शीघ्र प्रदान कर ॥७॥ 

[१४] 

[१४८ ] होता, मन्द्रः सत्यः कवितमः ) दैवोंको बुलानेवाला, सुख बढानेवाला, सत्यका पालक अतिशय मेधावी, 
( चज्जा, मेधाः सः आग्निः विदथानि आ अस्थात्‌) वज्ञकारी, ज्ञानी वह अग्नि हमारे किये जानेवाले यज्ञॉ्मे आता 
है, ( विद्युद्रथः , शोचिष्केश: सहसः पुत्र: ) प्रकाशमात्‌ रथवाला, ज्वालामय केशेंसे युक्त बलका पुत्र वह आ ( पूथिव्यां 
'पाजः अश्रेत्‌) इस पृथ्वीपर अपना तेज प्रकट करवा है॥१॥ 

[१४९] हे (क्रतावः) यश्युक्त आने! मैं (ते नम अफ अयामि ) तुझसे नमस्कारपूर्वक भाषण करता 
हूं। (सहस्वः, चेतते, तुभ्यं जुषस्व) शक्तिशाली अग्ने | ज्ञानवान्‌ तेरे लिए किए गए स्तुतिको तू स्वीकार कर । 
तू (विद्वान्‌, विदुषः आवक्लि ) विद्वान्‌ है अतः विद्वानोंको सब औरसै अपने साथ ले आ। हे ( यजत्र) यजनीय 
अले! (ऊतये, बाहिः मध्ये आनि घत्सि) हगारी रक्षाके लिये बिछे हुने इस कुशासनपर विराजमान्‌ हो ॥२॥ 

१ नमः उक्ति अयति- सबसे प्रणामपूर्वक अर्थात्‌ विनग्रतापूर्वक भाषण करना चाहिए । 
२ दिवान्‌ विदुषः आ चक्षि- विद्वन्‌ ही अपने साथ विड्वानोंको ला सकता है। 


भावार्थ- हे अने! स्तुतिके समय यज्ञोमें तू हमारी रक्षा का, तथा मरुतोंके द्वारा स्वयं भौ पुष्ट होकर तू हजार तरह 
के घन देकर हमारे सुखोंको बढा ॥६॥ 

है आने ! तू हमें पृष्टिकाएक, तेजस्वी, सामर्थ्य देनेवाले, अत्यधिक श्रेष्ठ तथा क्षोण न होनेवाला धन इजारोकी संख्यामें दे ॥9॥ 

देबॉको बुलानेवाला सुखकारी, अत्यन्त जानी वह अग्नि हमारे वश्चेमे लाता है ।. तेजस्वी रथपर चढनेवाला, तेजस्वी तथा 
बलका पुत्र बह अग्नि इस पृथ्वीपर अपना तेज फैलाता है ॥१॥ 3 

हे यहके योग्य अले ! मै बिनप्रतापूर्वक तेरी स्तुति करता हूं। तू विद्वान्‌ है अतः अपने साथ विद्वानॉंकों हमारे यज्ञमें 
ला, तथा स्वयं भी इस कुशासन पर बैठ ॥२॥ 


(३८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१५० द्रवयां उ उषसां वाबयैन्ही अग्ने बात॑श्य पृथ्यांमिरच्छं । 


बहूं सोमध्जन्ति पर्ये इविभिः रा बन्धुरेव तस्थतुदुरोणि ॥ ३॥ 
१५१ सिर तस्यं वरुण: सहस्वो उसे विशे रतं सुन्नमेचेन्‌ । 

यच्छि सहसस्पुत्र विष्ठा अभि कषितीः प्रथय स्यो न्‌ ॥४॥ 
१५२ वृषं ते अब ररिमा हि कामं भुतानरस्ता मर्मस्ोोप्सद्यं । 

यजिष्ठेन मनेसा यक्षि देवा नसेषता मन्म॑ना विश्रों अगे ॥५॥ 


१५३ त्वद्धि पु सहसो रि पुरी देवस्य यन्स्युवयो बि दाबा! । 
खं दहि सहख्रिणँ रावे नों ऽद्रोषेण बसा सत्यमंप्रे ॥६॥ 


अर्थ- [१५०] है ( अग्ने) अग्ने! ( वाजयत्ती, उषसा ते अवतां ) अन्न देनेवाली उषा और रात्री तुझको 
लक्ष्य करके जाती है। तु ( वातस्य पथ्याभिः अच्छ) वायुके मार्गले आ । (य्‌ पूर्व्य हविर्सि, सीं अडन्ति) 
क्योंकि पुयतन झत्विक्‌ लोग हवि द्वारा देझै भलिभांति सीचते है । ( बन्धुरा इव, दुरोणे आ तस्थतुः) जुओंकी 
सरह आपसे मिली हुई उपा और रजी हमारे घरमै आ कर रहें॥३॥ 

[ १५१] हे (सहस्वः अग्ने) वलवान्‌ अग्ने! ( मित्रः वरुण: च विश्वे मरूतः) मित्र, वरुण और समस्त 
अर्द्गण (तुभ्यं सुल अचंन्‌) तेरे लिये स्तेत्रका उच्चार करते हुये पूजा कर्त हैं, (यत्‌ सहसः पुत्र सूर्य: ) क्योंकि 
हे बलके पुत्र अगे | सबका प्रेरक तू ( क्षितीः नून अभि प्रथयन्‌ शोचिषा तिष्ठाः ) गतुष्योंके पथप्रदर्शक अपनी 
किरणो सम्मुख जैलाकर अपने तेजसे स्थित हो ॥४॥ 

[ ९५२] हे ( अग्ने ) अग्ने । ( अद्य उत्तानहस्ता; वयं कामं से ररिम) आज ऊंचे हाथोकले हम शोभन हव्य 
बुझको प्रदान करते है । ( लिप्रः, नमसा उपपद्य यजिुने मनसा) मेधावी तू हमारे नमस्कारसै प्रसन्न होकर अपने 
उत्तम मनसे ( अस्त्रेधता मन्मना देवान्‌ यक्षि) प्रभू स्तोगोंके द्वारा देबोंकी पूजा कर ॥५॥ 

[१५३] हे ( सहस्त: पुत्र अग्ने ) बलक पुत्र अग्ने! (तवतू पूर्वी: ऊतयः देवस्य वि यान्ति) तुझसे अत्यधिक 
'वि्लोको दूर कलेबाली रक्षण शक्तियाँ, दिव्य मनुष्योंके पास जाती हैं, और (वाजाः हि वि) विविध प्रकारके अन्न 
भौ चिधयसे व्हे प्रस होते हैं। हे अमे! (त्वं) तू ( अद्रोधेण वर्चसा सत्यं ) द्रोहसे रहित, पापसे शून्य, भाषणसे 
ग्राह होनेकले अविनाशी ( सहस्त्रिण रबिं नः देहि) सहरू संख्यक धनको हमें दे ॥६॥ 

१ त्वत्‌ पूर्वी: ऊतयः देवस्य यन्ति- इस अग्निसे अनेक टरहकी रक्षण शक्तियां दिव्य मनुष्योंके पास जाती हँ । 
२ अद्रोधेण वचसा रयिः सत्यं- पापरहित कथनसे प्राप्त होनेचाला धन ही टिकता है | 


आवार्थ- अन्नसे युक्तमे उषा और रात्री भी इस अलिकी सेवा करती है । यह आग्नि वायुको द्वारा प्रेरित होता है, इसलिये 
नों वह वायु के मार्गे से हो सर्वत्र जाता है। प्राचीन करषिमुनिकी पूजा करते आए है ॥३॥। 

यह अग्नि अबका प्रेरक एवं अपने प्रकाश्से सबके मागोको प्रकाशित करता है! वह स्वयं अपने ठेनसे स्थित है, अतः 
सर्च देवगण उसकी पूजा करते है ॥४॥ 

हे अपने | हम आज हाथ ऊँचा करके उत्तम हवि तुझे देते हैं, वह हवि तू उतम मनसे देवोंकों पहुंचा और अनेक 
सोसे उनकी पूजा कर ॥५॥ 

इन अस्निकी अनेक तरहकी संरक्षणकी शक्तिय' दिव्य मनुष्योंकी रक्षा कातो हैं और उन्हें हर तरहसे समृद्ध बनाती हैं। 
हे अले! तू हमें ऐसा धन दे, जो पापएहित और सत्यमार्गसे कमाता गया हो ॥६॥ 


सूक्त १५] क्रग्वेद्का सुबोध भाष्य (३९) 


१५४ तुभ्यं दक्ष कविक्रतो यावीमा देवू मर्तासो अभ्वरे अमे । 

स्व विस्य सुरस्य बोधि सबै तदपे अमृत सदे un 

[१५] 
[षिः कात्य उत्कीळः | देषता- आमि: । छन्दः- बिष्टुप्‌। ] 

१५५ बि पाजसा पशूना शोष्ठचानो बार्वस्व द्वियो रक्षसो अमीवाः । 

सुधमैगो बृहत! शरेणि स्पा मर सुहवंश्य प्रणीती nn 
१५६ तं नों अस्या उषसो च्युँष्टौ त्वं र्‌ उदिते बोबि गोपा! । 

जन्मेव नित्यं तन॑यं शुवस्ष स्तोमँ मे अम तन्वां सुजात ॥२॥ 
१५७ सं नूचधा वृषमाु पूर्वी! कृष्णास मर्यो नि माहि । 

बसो नेर च पर्षि चात्यंहः कृषी नों राय उश्चिजो यविष्ठ ॥ है ॥ 

अर्थ- [ १५४] हे (दक्ष, कितो देव) समर्थ, सर्व कामान्‌ अणे | हम ( मर्तासः अधरे ुष्यं 

"यानि इभा अकर्म ) मनुष्य लोग अनमं तेरे लिए जो इन हवियोंको देते हैं। हे! ( अमृत अग्ने) मरणरहित अगे ! 


तू (इह तत्‌ सर्व स्वद्‌) इस यज्ञमे दिये हुये उन सब हव्योंका आस्वादन कर तथा (त्वं सुरथस्य, विश्वस्य 
खोधि) तू सुन्दर रथ पर बैठे हुए अर्थात्‌ समृद्ध सभी मनुप्योंकी रक्षा के लिये जागृत हो ॥७॥ 


1१५] 

[ १५५] हे अने ! (पृथुना पाजसा शोशुचानः ) विस्तीर्ण तेजके द्वारा अतीब प्रकाशमान्‌ तू ( द्विषः अमीयाः 
रक्षसः बि बाधस्म्र) द्वेष करनेवाले राजुऔं, तथा सामर्थ्ययुक्त शक्षसोंका विनाश कर। ण : बृहतः सुहवस्य 
अग्नेः) उत्कृष्ट सुख देनेवाले, महान्‌ और आसानीसे बुलाये जाने योग्य अग्निके ( शर्मणि अहं स्यां) 
सुखकारक यै रहनेवाला होऊ ॥१॥ 

१ सुशर्मणः प्रणीतौ शर्मणि अहं स्याम्‌- उत्तम सुखदायक अग्निके संरक्षणमें मै होऊं। 

[ १५६ ] ह ( अग्ने ) अने! ( त्व॑ अस्याः उषसः यौ सूरे डदिते ) तू इस उपाये प्रकट होनेके पश्चात्‌ और सूर्चके 
उदय होगेपर (नः गोपा: खोधि ) हमारी रक्षाके लिये जाग्रत हो, (तन्वा सुजातः त्वं) स्वयं अपनी ज्वालाओंते प्रकट 
तू ( मे स्तोमं नित्यं जुषस्व) मेरे स्तोत्रको रोज उसी प्रकार सुन, जिस प्रकार ( जन्य तनयं इव ) पित पुत्रकी 
सुनता है॥२॥ 

१ त्वं उषसः सूरे अदिते नः गोपाः- हे अग्ने! तू उषा और सूर्यके उदय हेने पर हमारी रक्षा कर। 

[ १५७] हे ( वृषभः अग्ने ) बलवान्‌ ऑन ! (नृचक्षाः) मनुष्ये शुभ और अशुभ कर्मोको देनेषाला ( कुण्णासु 
अर्षः अनुपूर्वी वि भाहि) अनेर रातोमे भी प्रकाशित होनेवाला तू बहुत ज्वालाओंसे चमक। हे (वो) 
निवास देनेवाले आने! हमको (नेषि, च अंहः अति पर्षि) दुःखोंसे पार ले जा और पार्षोसे हमें पार करा। 
(च यजिष्ठ नः राये उशिजः कृथि) तथा हे तरुण अग्ने! हमको धनसे सम्पन्न कर ॥३॥ 


भावार्थ- हे समयं और सर्वश अग्ने ! हम यज्ञे जो हवियां देते है, उनका तू सेवन कर और उत्तम उत्तम मनुष्योंकी रक्षा कर ॥७॥ 

बह अग्नि अपने तेजके कारण सर्वत्र प्रकाशित और सभी रोगों एवं शवुओको दूर करनेवाला है । अतः हम इसके सुखदायक 
सक्षम रहें ॥१॥ र 

हे आने! तू सबेरै झाम अर्थात्‌ हमेशा हमारी रक्षा कर तथा हमारी प्रार्थताओंको प्रेमपूर्वक सुन ॥२॥ 

मुष्के सब कोपर नजर रखलेबाला यह अमे अस्री त्रम भी चमकता है । यह उत्तम अगिन मनुष्यको दुःखों 
और पापोसे पार कराकर उन्हें धन सम्पन्न बनाता है॥३॥ 


(४०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१५८ अपौळहो अग्रे वषभो दिंदीडि पुरो विश्वाः सौमंगा संजिगीवान्‌ । 


यहस्प॑ नेता प्रेषमर्स्य पाणे जातवेदो बृहतः सुं्रणीते nen 
१५९. अच्छा मै जरितः पुरूणि देवाँ अच्छा दीद्यानः सुमेधाः । 

रथो न सस्मि रषि बाज“ मे त्वं रोदसी न! सुमेके ॥५॥ 
१६० प्र पीपय वृषम जिन् बाजा अग्न बं रोदसी ना मुदे । 

देवेभिंदेब सुरुचां रुचानो मा नो मर्तेंस्प दुर्भतिः परिं छात्‌ ॥६॥ 
१६१ इळाममे पुरुदंसं सर्नि गो! अंश्वच्षम हव॑मानाय साथ । 

स्थान! सूनुस्तनंयो िज्ञाबा ऽन साते सुमतिशैखस्मे ॥७॥ 


अर्थ- [ १५८] हे (अग्ने ) अले ! ( अघाळहः ) अपगजित तथा ( वृषभः विश्वाः पुरः सौभगा संजिगीवान्‌ 
दिदीहि) बलवान्‌ त्‌ शतुओंक्की सब नगते और उत्तम भोको जीत करके सर्व? अपनी ज्यालासे प्रकाशिएं हो हे (सुप्रणीते 
जातवेदः ) अच्छे प्रकास ले चलनेवाले सर्वज्ञ अग्ने! (बृहतः पायोः प्रथमस्य यज्ञस्य नेवा) महान्‌ और शरण 
देनेबाले मुख्य यज्चका नेता है ॥४॥ 

[१५९ ] हे ( जरितः ) स्तोता अग्ने! ( सुमेधाः दीद्यानः) शोभान ज्ञानसे युक्त और अपने तेजसे दीतिमान्‌ तू 
(देवान्‌ अच्छ शर्म पुरूणि अछिद्रा ) देवोंको लक्ष्य करके सुखक साधनभूत अनेक उत्तम कर्माको कर । हे ( अग्ने 
त्वं) अगन ! तू ( सस्निः रथः न, नः वाजं चक्षि) थही ठहर कर रथको तरह देवेंके निमित्त हमारे इव्यको ले जा । 
तथा (रोदसी, सुमेके) द्यावापृथ्वीको अच्छी प्रकार प्रकाशित कर ॥५॥ 

[१६०] हे (वृषभ अग्ने) बलवान्‌ अग्ने ! (स्वं नः प्र पीपय) तू इमे पूर्ण कर। तथा ( वाजान्‌ जिन्व ) 
अनेक प्रकारके अन्नको हमे प्रदान कर। ( सुरुचा रुचानः देव) शोभन दीतिसे तेजस्वी तथा दिव्य गुणोंवाले अमे ! 
तू (देवेधिः रोदसी सुरोघे ) देवोंके साथ द्यावपृथ्वीको ऊाम फल देनेवाला कर। तथा ( मर्त्य दुर्मतिः नः मा 
परिस्थात्‌) भनुष्योंकी दुर्बुद्धि कभी भी हमारे निकट न आवे ॥६॥ 

१ मतस्य दुर्मतिः नः मा परि स्थात्‌- भनुष्योंकी दुर्बुद्धि हमारे पास कभी भी न आबे। 

[९६९] हे आगे! ( हवमानाय) यज्ञ करनेवालेके लिए ( शश्चत्तमं पुरुदंसं ) चिरकालतक उत्तम रहनेवाली 
अनेक उपयोगोगरे आनेवाली और ( गो-सर्नि इळां) गायोंको पृष्ट करनेवाली भूमिको दे; ( नः सूनुः तनयः विजावा ) 
हमारे पुत्र पैत्र वंशवृद्धि करनेवाले हों। हे ( अग्ने) अमे! (सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌) दह तेरी उत्तम बुद्धि हमें 
आब हो छ 


भ्रावार्थ- हे अले ! तू अपराजित और बलवान्‌ होकर शरओंकी सभी तगरियों और धनोंको जीतकर सर्वत्र प्रकाशित 
हो तथा हमारे उत्तम यबे पूर्ण कर ॥४॥ 
खोला अगे! तू उत्तम झनसे युक्त होकर उत्तम कार्यको कर, एवं हमारी इवियोको देवोतक पहुंचा और चुलोक 
और पृथ्वीलोकको अपने तेजसे प्रकाशित कर॥५॥ 
आगे | हमें सब ओर से पूर्ण तथा समृद्ध कर तू सब देगें और चुलोक तथा पृथ्वीको उत्तम फल देनेवाला बना। 
हसे युक्त होकर हय कभी भी बुरी बुद्धिवाले न हौं ॥६॥ 
हे अले ! तू देवोके पूजकॉको हर तरहका ऐशर्य प्रदान कर। उरें उच्छी उपजाऊ भूमि दे और उत्तम बुद्धि प्रदान कर ॥७॥ 


सूक्त १६1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४१) 
[१६] 

[करषिः- कास्य उस्कीछः । देवता- अझिः | छस्दः- प्रगाधः ( = १, ३, ५ ददली, २, ४, ६ सत्ोश्दती । ] 

१६२ अयमामिः सुवी्यस्पे-ओें महः सौमंगश्य । 


राय शेरे सवपत्यस्य गोमंत ईशे बुत्रइथानास्‌ ॥१॥ 
१६३ इसे मेरो भरतः स्वता वूर्ष यस्मिन्‌ रायः शेबैघासा । 

अनि ये सन्ति एवंनासु दृढयों विश्वाहा वाव ॥२॥ 
१६४ सत्वं नों रायः शिंशीहि भीढ़वों अभे सुवो यस्य । 

तुविद्युम्न वर्षस्य प्रजावंतो . ऽनमीवरयं घुम्ति; ET 
१६५ चक्रिया विश्वा सुवैनामि सांसदि अकिदेवध्वा दुः । 

आ देवेषु यतत्‌ आ सुबीर्य: आ असं हृत मृथास्‌ nen 

[४१1 


अर्थ- [ १६२] ( अयं अग्निः) यह अग्नि ( सुवीर्यस्य महः सौभगस्य ईशे ) उत्तम सामर्थ्य और महान्‌ 
सौभाग्यका स्वामी है । {गोमतः सु अपत्यस्य रायः ईशे) गो आदि पशुऑसे युक्त तथा उत्तम पुत्रसे युक्त धनका 
स्वामी है और ( वृत्रहथानां ईशे ) वृत्रका वध करनेवालॉका ईश्वर है ॥१॥ 

[९६३1 (ये पृतनासु ) जो संग्रामोमे ( दूढयः ) अपराजित ( शत्रु विश्वाहा आदभुः ) शबुओंके सदा हो संहारक 
है, ऐसे हे ( मरूतः ) मरद्रण ! ( नरः वृधं इमं सश्चत ) तुम मनुष्योंके नायकरूपसे सौभाग्यके बढानेवाले इस अग्निको 
असन्न करो ( चस्मिन्‌ शोवृधासः रायः अभि सन्ति ) जिस अग्निमें सुखके बढानेवाले धन चारों ओरसे विमान हैं ॥२॥ 

[१६४1 हे ( तुविद्युप्न, मीढ्वः अग्ने ) वहुघनशाली और उदार अने ! (सः त्यै नः ) वह प्रसिद्ध तू हमको 
(रायः वर्षिष्ठस्य प्रजाबतः ) धनोंसे, प्रभूत सनानोंसे एवं ( अनमीवस्य शुष्मिणः सुवीर्यस्य शिशीहि ) आरोग्यतादायक, 
शक्ति और सामर्ष्यसे युक्त अल्नसे समृद्ध बचा ॥३॥ 

[२६५] (यः चक्रिः, विश्वा भुवना अभि) जो अग्नि संसारका कर्ता है और सम्पूर्ण विश्वमें प्रविष्ट हो 
रहा है। (चक्रिः, सासहिः दुव: देवेषु आ) वह सबका रचयिता इव्यको दोनेवाला होकर हमारे दिये हुये अन्नको 
देबॉके पास पहुंचाता है तथा ( देवेषु आ यतते ) दिव्य मनुष्यको प्रेरणा देता है । वह ( उत, नृणां, शंसे, सुवीयें 
आ) नेताओंके यज्ञमें तथा शोभन युद्धमें जाता है ॥४॥ 


भावार्थ- यह अग्नि उत्तम सामर्थ्य, महान्‌ सौभाग्य तथा गौ आदि उत्तम पशुओं तथा वृत्रका वध करनेवाले धीरोका 
स्वामी है ॥१॥ 

इस अल्लियें सुखकाएक धन चातें ओरसे बिद्यमान हैं, अतः यह मनुष्योंके सुको सदा बढता रहता है इस अमिकी 
संग्रमे शत्रुओंको हरानेवाले महद्गण भी उपासना करते हैं ॥२॥ 

है अतिशय धनवान्‌ और उदार अग्ने! दू हमें उत्तम धन, उत्तम सन्तान, आरोग्यदायक अन्न एवं सामर्थ्यसे समृद्ध बना ॥३॥ 

बह अगि सारे संसारको रचकर उनमें व्यात हो जाता है । वही देवॉको इव्य पहुंचाता है और यशेमें और युद्धोमे प्रेरणा 
देता है॥५॥ 

६(ऋ सु, भा.मं.३) 


(४२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१६६ मा नों अगरे$मतये मावीरतायै रीरघ; । 


मामोतांये सदसस्पूत्र मा निदे ऽप द्वेषांस्या कपि muh 
१६७ शरिधि वाजस्य सुभग प्रचाबतो अधर बूहतो अंध्वरे । 
सं राथा भूया सूज मयोग्ुना तुविद्युम्न यश्चंखता ॥६॥ 
[१७] 


[ऋषिः- कतो विश्वामित्र: । देबता- आझिः । छन्दः- जिष्ुप्‌। } 
१६८ समिध्यमानः प्रथमानु धर्मा समकुमिरज्यते विश्ववारः । 


विषको घुतर्निणिक्‌ पाइक! सुयङ्गो अभियेतर्यांय देवान्‌ nA 
१६९ यथाय॑ओो होत्र एथिष्या यथां दिवो जातवेद कितवान्‌ । 
एवानेने हविष यद्धि देवाय मनुष्वद्‌ पै प्र ठिरेममृद्य ॥२॥ 


अर्थ- [ १६६ ] हे ( सहसस्पुत्र अग्ने ) बलके पुत्र अगे) (नः अमतये मा रीरधः) हमें दरिदताको मत 
सौप | ( अवीरतायै मा) पुरेसे रहित न कर। ( अगोतायै, निदे मा) गबादि पशुओंसे शून्य और निवासे युक्त 
मत होने तथा हमसे (द्वेषांसि अप आ कृषि) द्वेषकी भावनाको दूर कर ॥५॥ 

[१६७] हे (सुभग अग्ने) शोभन ऐश्वयंससन्न आने! तू (अध्वरे बृहतः प्रजावतः बाजस्थ शग्धि) 
शमं सन्तानोंते युक्त ऐश्र्योका स्वामी हो। हे ( तुबिद्युप्न) महान्‌ धनोंसे युक्त आने | तू हमें ( मयोभुना, यशस्वता 
भूयसा, रायः सं सृज) सुखकर यशौवर्धक प्रभूत घनोंको प्रदान कर ॥६॥ 


[१७] 

[ ९६८] ( धर्म अग्निः शोचिष्केषः विश्ववारः ) धर्मको धारण करनेवाले अग्नि, ज्वालारूप केशसे संयुक्त, 
सबके द्वार स्वीकार कले योग्य, (समिध्यमानः पृतनिर्शिक्‌ पावक: सुयज्ञः ) सम्यक्‌ प्रज्वल्यमान, धसे तेजस्वी, 
पवित्र करनेवाला और सत्कमोँळा कर्ता है। वह अग्नि ( प्रथमा अनु समिध्यमानः ) यके प्रारम्भने फ्रमर; प्रज्वलित 
होकर ( देवान्‌ यजथाय अक्तुभिः सं अज्यते) देवोंके यज्ञके लिये घृतादियोंके द्वारा अच्छे प्रकरसे मिद्ध होता 
हे॥शा 

[१६९] हे (अग्ने) अने! तूरे (यथा पृथिव्याः होत्रं अयजः ) जिस प्रकार पृथ्वीको हव्य प्रदान किया 
था। तथा हे ( जातवेदः ) सर्वड, अग्ने ! ( चिकित्वान्‌) विद्वान्‌ तूने ( यथा दिवः ) जिरू प्रकार आकाशको हव्य 
अदान किया था, (एव) उसी प्रकार ( अनेन हविषा देवान्‌ यक्षि) हमारे इस इव्यक्रे दाग देवताओंका यजन 
कर। तथा हमारे इस यइको (मनुष्वत्‌ प्रतिर ) मनुके थशके समान ही सम्पन्न कर ॥२॥ 


भावार्थ- हे असे ! तू हमे दरिद्र, पुरेसे रहित, पशुओंसे शून्य, विनय मत चना तथा हमेशा हमसे ट्रेषकी भावनाको 
दूरका॥५॥ 

सौभाग्यशाली अगे ! तू हमें येमे सुसन्तानयुरू ऐेश्वर्यका स्थामी बना तथा अनेक तरहके सुखकारक यशोबर्धक धोको 
प्रदान कर ॥६॥ 

धारक आ ज्वालाओंसे युक्त होकर घृतसे तेजस्वी बनकर मनुष्यो शुद्ध और पवित्र होता हे । वह अग्नि प्रण्दर्वालित 
होकर भीसे अच्छी तरह सिंचित होता है ॥१॥ 

हे अगे! जिस प्रकार तूने पृषिनीकी और थुलोककी पूजा कौ थी, उस प्रकार दू देवको भी पूजा कर और उनकी सहायतासे 
हमारे यशको पूर्ण कर ॥२॥ 


सूक्त १८1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४३) 
१७० त्रीण्यायूँि तव जातवेदः स्ति आजानीहुषसम्ते अग्ने । 


तार्भिदेढानामवो याक्षं बिद्या नथ! मब यर्जमानाय श॑ यो! ॥३॥ 
१७१ आग्रि सुंदीति सुद गुषन्ता नमस्यामस्त्वेढथैँ जातवेद! । 
त्वां दूतमंरठिं इव्डवाई देवा अंकष्वक्सूर्तेस नामिम्‌ ten 
१७२ यस्तवद्धोता पूर्वी अथे यजीवान्‌ द्विता च सततं स्व॒यां च शुचः । 
तस्यानु षम प्र थवा चिकित्वो ऽथां नो घा अधरं देववीती ॥५॥ 
[१८] 


[ ऋषिः- कतो धैश्वामिचः | वेबता- अक्लिः । छन्द निष्‌ 1] 
१७३ मवा जो अग्रे सुमना उती संखेत सर्वे पितरेव साः । 
पुहुदहो हि शितया जनांना प्रति प्रतीचौदैहतादराती! ॥१॥ 


अर्थ- [ १७० ] हे ( जातवेदः अग्ने ) सर्व अग्ने ( तव त्रीणि आय ) तेरे तीन प्रकारके अन्न हैं ( तिर: , 
उषसः ते आजानीः ) तीन उषाएं तेरी माताएं है । तू (ताभिः अवः देवानां यक्षि) उनकी सहायतासे हव्य देवताओंको 
प्रदान कर। ( अथ विद्वान्‌ यजमानाय श॑ योः भव) उसके अनन्तर सब कुछ जानेवाला तू यजमानकै लिये 
सुख और कल्याणका देनेवाला हो ॥३॥ 

१ त्रीणि आयूंधि- घृत, औषधि, सौमरूप तीन तरहके अन्न । 

[१७१]( शी, हय) रोग हे , देखनेयोग्य सतुति योग्य ( अरति हव्यवाहं त्वां ऑग्नि देवा: 
दूतं अकण्वन्‌ ) गतिमान्‌ ज्वालाओंबाले और हष्यवाहक तुझ अग्निको दौत्य कर्ममें नियुक्त किया। तथा 
(तक ) पदार्थोको जाननेवाले आने ! ( अमृतस्य कार्भि त्वां ) अमृतकी नाभि तेरी हम लोग ( गृणन्तः ) स्तुति करते 

i] 

[ ९७२] हे ( चिकित्वः अग्ने) सर्वज्ञ आने! (त्वत्‌ पूर्व: यः यजीयान्‌ होता) तेरे पहले जो यशकर्ता 
होता ( द्विता स्वधया सत्ता फु ) मध्यम और उत्तम नामक दो स्थानोंपर, सोमके साथ बैठकर सुखी हुये थे, 
उनके (अनु धर्म प्र यज) लक्ष्य करके विशेषरूपसे यज्ञ कर। ( अथ नः अध्वरं देववीतौ धाः) उसके 
अनन्तर हमारे इस यशको देबोंकी प्रसन्नताके लिये धारण कर ॥५॥ 


[१८1 
1१७३] है (अग्ने) अले! (सखा इव सख्ये, पितरा इव) जैसे मित्र भित्रके प्रति और माता-पिता 
अपने पुतरके प्रति हितैषी होते है, उसी प्रकार तू ( नः उप इतौ सुमनाः साथुः भव ) हमारे सम्मुख आनेपर प्रसन्न 
होकर हितैषो बन। इस संसारमै ( जनानां प्रति क्षितयः हि पुरुदुहः ) मनुष्योंके प्रति मनुष्य अत्यधिक दोह करनेवाले 
य इसलिये तू हमारे ( प्रतीची, अरातीः, प्रति दहतात्‌) विरुद्धाचारी शुको उनके प्रतिकूल होकर भस्म कर 
आह 
१ सखा इव पितरा इक्र साधुः भव- मित्र अधवा पिता-माताके समान हितैषौ हो। 
२ जनानां प्रति क्षितयः पुरुड़हः- मनुष्यसे दूसरे मनुष्य बहुत द्वेष करते हैं अतः प्रति दहतात्‌ ऐसे 
विट्लेषी मनुष्योंको जला देना चाहिर। 
भावार्थ- हे अग्ने | तीन उषाओं द्वारा जन्मा हुआ तू भो, ओषाध और सोम इन तीन अन्नसे प्रदीत होकर देखेको हव्य 
पहुंचा और यजमानका कल्याण करनेवाला हो ॥३॥ 


सुन्दर, देखने योग्य, स्तुति योग्य इस अग्निको देवताओनि अपना दूत बनाया। यह भल अपृतका केन्द्र है, इसलिए 
सब उसको स्तुति करते हैं ॥४॥ 


(४४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१७४ तपो प्व॑ग्ने अन्तर अभित्रान्‌ तदा इममरः परस्य ! 


वप बसो चिकितानो अचिसान्‌ बि तें तिहन्तागजर अपार्स। ॥२॥ 
१७५ इना इस्छमांनो घृतेनै जुहोभिं इयं तरसे बलां । 

यावदीशे अक्षेणा बन्देमान इमां थिये इतस्रेयांय देवीस्‌ ॥३॥ 
१७६ उच्छोचिषां सहसस्पुत्र सतुतो बृहद्‌ बयं? घचमानेए भेदि । 

रेवदभे बिश्वाभित्रेप डँ यो धनमा हैं तन्वं] भूरि कतरः neh 
१७७ कृषि रसँ सुसनितपैनांना स धमे भगसि यत्‌ धरमिंदः । 

स्ोतदरोणे सुभर्गस्प रेवत्‌ सूस्रा करखां दिप नपूँषि ॥५॥ 


अर्थे- [ १७४] हे ( अग्ने) अग्ने! तू ( अन्तरान्‌ अमित्रान्‌ सु तप ) हमार समोपवर्ती शहुओको भलीभाँति 
ताप दे। जो तुझको ( आरुष:, परस्य शंसं तप) हव्य प्रदान नहों करता है ऐसे उन शत्रुओंकी अभिलाषाको व्यर्थ 
कर] हे (बसो चिकितानः ) सबके निवास दाता अग्ने! सर्वज्ञ ठू ( अचित्तान्‌ तप) चंचल चित्तवाले मनुष्योंको 
संतत्त कर (ते अजराः अयासः वि तिष्ठन्तां) तेरी जशरहित किरणं सर्वत्र फाले ॥२॥ 

[१७५] हे (अग्ने) अग्ने ! मै ( इच्छमानः तरसे बलाय इध्येन घृतेन) धवाभिलागी होकर तेरे वेग और 
सामर्थ्यके लिये. समिधा ओर घृतके साथ ( हव्यं जुहोमि ) हव्यको प्रदान करता हूँ। (ब्रह्मणा वन्दमानः, यावत्‌ ईशे ) 
स्तोत्र दारा तुम्हारी सतति काता हुआ बहुतसे धनोंका मै स्वाम, होठं । तू तेरी ( इमां थियं शतसेयाय देवीं) इस बुद्धिको 
अपरिमिद धनदानके लिये प्रकाशमान बना ॥३॥ 

£ १७६ ] हे ( सहसः पुत्र अग्ने ) बलके पुत्र अग्ने । तू अपनी ( शोचिषा उत ) दीपिसे दीहमान्‌ हो, तथा ( स्तुतः 
'शशमानेषु विश्वामिद्रेणु ) म्तुत होकरके स्तुति करनेवाले विश्वामित्रके गोत्रमे उत्पन्न उनके वंशधरेंको (रेवत्‌ बृहत 
बयः धेहि) धनसे युक्त करे और प्रभूत अन्न दे तदा उनको ( श॑ योः) आरोग्य और निर्भयता प्रदान कर । हे ( कृत्व: ) 
कर्मकारक अग्ने! हम लोग (ते ततस भूरि मर्मूज्म) तेरे शरीरको शुद्ध करो है 1४71 

1 १७७ ] ( सुसनितः अग्ने ) उदारदाता अग्ने! ( धनानां रत्नं कृधि) धनोंके जीचमें श्रेष्ठ धन हमें प्रदान करा 
(सत्‌ समिद्धः स घेन्‌ भवसि ) जब तू अच्छी प्रकार दीप्त होता है उसी समय वह तू प्रदान करता है। तू ( सुभगस्य 
स्तोतुः दुरोणे सृप्र वपूँधि करस्ना रेवत्‌ दधिषे) भाग्यवात्‌ स्तोताके घर पर फैले हुए रूपवान्‌ दोनों हाथोको घन 
देने के लिये हमारी ओर बढ़ा॥५॥ 


आवार्थ- हे अन्न | तुझसे पूर्व जो यज्ञ करनेवाले जिस धर्मपर चलकर सुखी हुए बे, उले धर्म पर हमे प्रेरित कर, ताकि 
उस हमारे यहरो देव प्रसन्न हों ॥५॥ 

है अग्ने। तू मित्र अधवा पिताके समान हारा हितकारी हो तथा जो हमसे द्वेष करनेवाले हों उनको तू जल दे ॥१॥ 

है अन्ने ! तू हमारे पासमें रहनेकले नास्तिक लोगॉकी इच्छाओंको नष्ट करके उन्हें भी नष्ट का दे, फिर अपनी तेजस्वी 
च्वालाओंकों स्वंत्र फैला ॥३॥ 

हे झले! घरकी इन्छासे तुझे सामर्थ्वबार्‌ बनानेके लिएं मैं इचि देता हूँ। इस सततिसे मैं बहुत धन प्रात करू इसलिए 
'इस स्तुहिको तू प्रकाशित कर ॥३॥ 

हे बलख्ने उत्पन्न होनेबाले अग्ने | दू तेजस्वी होकर विश्ामित्र गोत्रमें उत्पन्न इए हमको बहुत अन्न और आरोग्य दे। हम 
भी तेरै शारीरको शुद्ध करें ॥४॥ 

है अग्ने! धाम उत्म धन तू हमें दे त्था अपने सुन्दर हाथ हमें धन देने के लिए बढा ॥५॥ 


सूक्त १९1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४५) 


[१९] 
| ऋषिः- गायी कौशिकः । वेबता- आरिः । छन्दः- जिछुप्‌। ] 
१७८ अग्नि होता प्र वृंगे मियेधे गत्सै कवि विंश्वविदुममूरस्‌ । 


स नों यक्षद्‌ देवतांता यचीपान्‌ राये वाजाय वनते सुबानिं ॥१॥ 
१७९ प्र तें अग्रे हविष्म॑तीमिय मच्छ सुदशना राविनी पृताचीम । 

प्रदक्षिणिद्‌ देवतांठिुरामः सं रातिमिषसुभिशषम॑भ्रत्‌ ॥२॥ 
१८० स तेजींयसा मन॑सा स्वोवै उत बिं श्वपत्पस्य सिको) । 

अग्नै रायो नुतैमस्य अरभूती मूयार्भ टे मुदु वस्वः ॥३॥ 
१८१ यूरीणि दि ले दंधि अनीका «में देवस्य पर्ज्यवो जनासः । 

स आ बह देवति यविष्ठ॒ शर्धो भदुध दिव्य यजासि ॥४॥ 


[१९] 

अर्थ- [ १७८] (गृत्सं, कि, विश्वविदं, अमूरं होतारं अग्नि ) देवोंके स्तोता, मेधावी, सर्वज्ञ प्रजावान्‌ 
और होम निष्पादक अग्निको मै ( मियेधे प्र वृणे) इस यशमे विशेष रूपसे चरण करता हूं। (सः यजीयान्‌ 
नः देवताता यक्षत्‌ ) वह पूजनीय अग्नि हमारे लिये देवताओंका यजन करे। तथा (राये वाजाय मघानि बनते ) 
और अन्न देने के लिये हमारे हव्यको ग्रहण करे ॥६॥ 

[१७९] हे (अग्ने) अले! मैं ( इविष्मती, सुद्युम्नं रातिनीं, घृताची) हव्ययुक, तेजस्वी, इव्यदाता और 
चृतसे भरे हुए चमसेको ( ते अच्छ इयमि ) तेरी तरफ प्रेरित करता हूँ। ( देवताति उराण: ) देवताओंका सम्मान करनेवाला 
स्‌ आगन (रातिभिः वसुभिः प्रदक्षिणित्‌ सं अश्रेत्‌) देने योग्य धर्नोसे युक्त होकर कुशलतासे यतमे सप्मिलित 

गरा 

[९८०] हे (अग्ने) अले! (त्वा ऊतः, स तेजीयसा, मनसा ) तुझसे रक्षित जो है, वह अत्यन्त तेजस्वी 
अन्तःकरणसे युक्त होता है। {म अपत्यस्य शिक्ष) और तू उसे उत्तम अपत्यवाला धन प्रदान कर! हे अग्ने! 
(राय: शिक्षोः नृतमस्य ते ) धन देनेवाले और उत्तम नेता तेरै उत्तम और अत्यधिक वैभवमें हम रहें तथा 
18.) स्तुति कर हम धनाधिपति होबें ॥२॥ 

१ ऊतः 'पनसा- इस अग्ने रक्षित हुआ मनुष्य तेजोयुक्त अन्तःकरणवाला होता है। 
२ नृतमस्य प्रभूतौ- हम उत्तम नेताके संरक्षणर्मे रहें। 

[१८१1 हे( अन्ने ) अले ! ( देवस्य यज्यवः जनासः त्वे भूरीणि अनीका हि दधिरे) देवॉकी पूजा करनेवाले 
जनेनि तुझमें बहुतसी ज्वालायें उत्पन्न कौ है । ( सः यविष्ठः यत्‌ अद्य ) वह अत्यन्त युवा तू चूंकि आज इस वर्तमान सरमे 
(दिव्य शर्धः यजासि ) स्वर्गीय तेजकी पूजा करता है इसलिए ( देवताति आ वह) पूजे योग्य देवताओको इस वशमें 
बुला ॥४॥ 


प्रावार्थ- मेधावी, स्वच तथा ज्ञानी उस अशिको मै वरण करता हूं। वह हमारे लिये देखोंको प्रसन्न करे तथा धन और 
अन्न देने के लिए हमारी हदि को ग्रहण करे ॥१॥ 

जै प्रतिदिन बी और हचिसे भरे हुए भमसको अग्तिकी ओर प्रेरित करता हूं अर्थात्‌ मैं प्रतिदिन यज्ञ करता हूँ। अतः बह 
अग्नि भी सब धनेसे युक्त होकर मेरे यशच प्रसत्रतासे आवे ॥२॥ 

इस अमित संरक्षणमें रहनेवाला मनुष्य उत्तम मनसे युक्त होता है, अतः हम भी उसके संरक्षणं रहें और उसकी स्तृति 
करते हुए वैभवके स्वामी हैं ॥३॥ 

'यह अग्नि सदा स्वर्गीय तेजकी पूजा करता है और यजमें देवोको बुलाकर लाता है, इसलिए उपासक भी इसमें बहुत 
सी ज्यालायें उत्पन्न करते हैं ॥४॥ 


(४६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


१८२ गत्‌ स्वा होतांरपनज॑न्‌ मियेतें निछदयंन्तो यजथांय देवा! । 
स त्वे नो अगनेऽवितेइ बोध्य धि वांसि घेहि नस्तनूषुं ॥५॥ 
[२०] 
[त्राबिः- गाथी कौशिक । देचता- अझिः १, ५ विश्वे देखा: | छन्द्‌ः- त्िष्डुए ।] 
१८३ अग्रिमुवसेमखिनौ दघिक्रा युष इबते बईिरक्ये! । 


सुल्योतिंषों नः श्रृष्बन्तु देवा! सजोषसो अध्युरं बौषशाना! ॥१॥ 
१८४ अञ्न तरी ते वार्मिना त्री पघस्थां तित्रस्ते जिह्वा ऋतजात पूर्वीः । 

ठिज्न उँ ते तुनवों देववाहा- स्ताशिने; पाहि गिशे अप्रैयुच्डन्‌ ॥२॥ 
१८५ अग्ने भूरीणि तब जातदेदो देवं स्घावोऽशृस्य नामै । 

यार्थ माया मायिनां विश्वमिन्व स पूर्वी! संदघुः ्वन्षो ॥३॥ 


अर्थ- [१८२] हे (अग्ने) अग्ने! (घत्‌ यजथाय निषादयन्तः देवाः) चैक यत्तके लिये बैठे हुये 
दौष्िशाली ऋत्विक गण ( मियेधे होतारं त्वा अनजन्‌ ) परमे होम निष्पादक तुझको सिक्त करते हैं, इसलिये ( त्व॑ 
इह नः अविता बोधि) तू इस प्म हमरे संरक्षणके लिये जाग्रत हो। तथा (नः तनूषु श्रवांसि अधि धेहि) 
हमारे पुत्रोको अन्न अधिक मात्रामे प्रदान कर ॥५॥ 

[२०] 

[ १८३ 1( बाहिः) जीवन वाहक देव । ( व्युष्टिपु ) दितके प्ररंभमें ( आन उपसं अशिना दधिक्रां ) अग्नि, उषा, 
अश्विनी और दधिक्रा देवताओंको ( उक्थैः हवते ) स्तोशेंसे बुलाता है। (नः अध्वरं वावशानाः ) हमारे यकौ कामना 
कलेवाले (सुज्योतिषः ) उत्तम तेजसे सम्पन्न तथा ( सजोषसः देवाः ) साथ साथ प्रेमसे रहनेलाले देव श्रृणवन्तु ) हमारी 
प्रार्थना सुने ॥१॥ 

[१८४] हे (अग्ने) आने। (ते त्री वाजिना) तेरे तीन प्रकारके अन्न हैं और (त्री षधस्था) तीन वास 
स्थान है। हे (ऋतजात) बसले उत्पन्न अग्ने! (ते पूर्वी: तिस्रः जिह्वाः ) तेरी सनातन तीन जिहायें है। (ते 
देवबाता: तिस्रः उ तन्वः ) तेरे देवों द्वारा अभिलपित तीन प्रकार के शरीर हैं। तू ( अप्रयुच्छन्‌ ताभिः नः गिरः 
पाहि) सावधान होकर अपने उन शरीरेंसे हमारे स्तोश्रोंका रक्षक बत ॥२। 

[ १८५ ]हे( देव जातवेदः स्वधावः अग्ने ) द्रुतिमान्‌ और सर्वज्- अत्रवान्‌ अग्ने ¦ ( तब अमृतस्य भूरीणि नाम ) 
तुझ मरणरहितक अनेक प्रकरकी विधूतिया हैं ( विश्वमिन्व, पृष्ठवन्धो माथा पूर्वी: या: माया: च त्वे संदधुः) संसारके 
तृषिकर्ता तथा स्तोताओंके बन्धु हे अग्ने ! मायावी असुरोंकी प्राचीन जिन मायाओंका तुझमें प्रयोग किया, उन्हें तू जानता है ॥३॥ 

१ अमृतस्य भूरीणि नाम- इस अमर आनको अनेक विभूतिया है। 


भ्षावार्थ- हे आजे ! तेजस्वी ऋत्विक तुझे घोसे सचते है, इसलिए तू हमारी रक्षा कर और हमारी सन्तानोंको उत्तम और 
बहुत सारा अन्न दे ॥५॥ 

जीवनको चलानेवाले यज्ञे मनुष्य अग्नि, उषा आदि देवोंको प्रेमपूर्वक बुलाता है । यमे आनेकी इच्छा कलेवाले, उत्तम 
ज्वी तथा एक साथ मिलकर रहनेवाले देव उसकी शार्थनाको सुने ॥१॥ 

इस अग्निके घी, औषधि और सोम ये तीन तरहके अन्न हैं, पृथ्वी, अन्तरिक्ष और धु ये तीन स्थान है, तीन जिये 
है तीन शरीर हैं। उन शगोरोसे अग्नि हमारे स्तोत्रोकी रक्षा करे ॥२॥ 

है तेजस्वी और सर्वज्ञ अगे । तेरी विधूतियां अनेक हैं अत: तुझसे जो माया या छलकपट करता है, वह सब तू जानता है ॥३॥ 


सूक्त २१३ ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४७) 


१८६ अभिनेता मर्ग इव क्षितीनां दवाना देव श्षतुपा त्रुतार्वा । 
स वृत्रहा सनयों विशर्वेदाः पद बिश्वाति दुरिता गुणन्वंपू ॥४॥ 
१८७ 'दुधिक्रामप्रमुपस च देवी वृहृस्पर्ति सवितारं च देवम्‌ । 
अशिनां मित्रावरुणा भते व्‌ वदन द्र आडिस्पौँ इद हुवे ॥५॥ 
[२१] 
[श्ञषिः- गायी कोशिक: । देवता- आप्तः । छन्दः १ भिषुप्‌। २-३ अतुषुए , ४ विरादरूरा, 
५ सतोगृद्दती । ] 
१८८ इमं नो यमम घेही मा इच्या जातदेदों जुपस्व । 
स्तोकानामप्रे मेदसो घृतस्य होत! पराशान प्रयमो निवर्दा ॥१॥ 
१८९ घृतवन्तः पाइक ते स्तोकाः थोतन्ति मेदसः । 
स्वघंभेन्‌ देववीतये श्रेष्ठ नो घेहि वाथेम्‌ new 
अर्थ- [ १८६] (ऋतुपा भगः इव अहीनः ) ऋतुओंकी पालना कणेवाले ऐश्वर्यशासी सूर्यको तरह यह 
अग्नि (क्षितीनां दैजीनां नेता) मनुष्यों और देवोका नेता है। वह (क्रतावा, वृत्रहा सनयः विश्ववेदाः देव) 
सत्यकर्म करनेवाला, वृक्षहन्ता, सनातन, सर्वश और द्वुतिमान्‌ है । ( सः गृणन्तं विश्वा दुरिता अतिपर्षत्‌ ) बह अग्नि 
स्तोताको सम्पूर्ण पर्पोसे पार करे ॥४॥ 
१ भगः इद अग्नि क्षितीनां दैवीनां नेता- सूर्यकी तरह वह आगन मनुष्यों और देवोका नेता है। 
२ सः गृणन्तं विश्वा दुरिता अतिपर्षत्‌- वह अपने उपासकको सभी पापोंसे पार करता है। 
[१८७] मै (दधिक्रा अग्निं देवीं उषसं ) दधिक्रा, अग्नि, तेजस्वी डमा, ( हस्ति देवं सवितारं च) 
बृहस्पति और सविता देव ( अश्विना मित्रावरुणा भगं च ) अश्विनौ, मित्र, वरुण और भग ( वसून्‌ रुद्रान्‌ आदित्यान्‌ 
इह हुवे) वसुओं, रुद्रों और आदित्योंको इस यम सुलाता है ॥५॥ 


[२१] 

[ १८८ ] हे ( जातवेदः ) सर्वश अग्ने! (नः इमं यज्ञं अमृतेषु थेहि) हमारे इस यज्ञको मरणधर्मरहित इन 
देवोंको समर्पित कर। तथा हमारे ( इमा हव्या जुषस्थ ) इन हव्यॉका सेवन कर । हे ( होतः अग्ने ) होता रूप अने! 
तू (निषद्य प्रथमः मेदसः घृतस्य स्तोकानां अशान ) यज्ञपें बैठकर सबसे प्रथम हवि और पृतके बिदुओंको भलीधोति 
खा॥१॥ 

[१८९] हे ( पावक) पवित्र अगे ! (स्वधर्मम्‌, घृतवन्तः मेदसः स्तोकाः) इस साङ्ग यशसे घृतसे युक्त 
हविके थोडे धोड़े भाग (ते देबबीतये तन्ति) तेरे और देवताओंके भक्षणके लिये गिर रहे है। इसलिये (नः 
बार्य श्रेष्ठे थेहि) हमको वरणीय और उत्तम धन प्रदान कर ॥२॥। 


भावार्थ- पह अगि सूर्यकी तरह सभी जगत्‌का नेता है। सत्कर्म करेवाला, बीर तथा सर्वज्ञ वह अग्नि अपने उपासकको 
सभी पापोंसे दूर करता है ॥४॥ 

मै दधिमा, उत्तम मार्गे ले जानेबाले अग्नि, प्रकाशसे युक्त उषा, थाणीको स्वामी बृहस्पति, उत्तम कर्मकी तरफ प्रेरित 
केवले सविता, अधिनी, मित्र, श्रेष्ठ वहण, ऐश्वयाँके स्वामी भग, निवास करनेवाले वसु, शत्रुओंकों रुलानेवाले रद्द और रसको 
प्रदान करनेवाले आदित्य आदि देखेको यक्षमें बुलाता हूं॥५॥ ड 

हे अले ! हमारे इस यको देवोंके पास पहुंचा, तथा स्वयं भी हमारी हवियोंका सेवन कर ॥१॥ 

हे अले ! इस सर्वांग यशमें घृतकी बूदें चू रही है, उनको तू खा और हमें उत्तम उत्तम धन दे ॥२॥ 


कि 


| (४८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
१९० जुभ्य स्तोका इंतश्चुदो अनने बिप्नांय सन्स्प । 
ऋषि) शेष्ठः समिध्यसे युष प्राविता भंव ॥३॥ 
१९१ तुम्यै घोडन्त्पश्रिगो क्षतीव: स्ठोकार्सों अग्ने मेदंसो पत्यं । 
बृहता भालुदासां. हठ्या जुपस्व मेधिर (EN 
१९२ ओजिह मे मध्यतो मेद्‌ उडे प्र ते उषे ददाम । 
ओठंन्ति रे षसो स्तोका आधिं त्याच प्रति तान्‌ देवश्चो विहि ॥५॥ 
[२३] 


[ क्रापिः-गाथी कोशिकः। देवता- आझिः ४ पुरीष्या अग्नयः । छन्दः छुप्‌ ७ भनुछुप्‌। ) 
१९३ अयं सो अग्निव॑स्थिन त्योगमिन्द्रो! सुरत दुषे जरे वावशानः । 
सहात्रिणं वाजुमत्यं न सहि ` ससवान्‌ स्स्‌ स्स्वूयसे जातवेद! ॥(॥ 


अर्थ- [ १९०] हे ( सत्य अग्ने) यइकर्ताओंके द्वारा संभजनीय अग्ने ! ( घृतश्चुत; स्तोकाः विप्राय तुभ्यं ) 
घृक्की टपकती दुई मंदे तुझ पेधावाके लिये हैं। तू (ऋषिः श्रेष्ठ: समिध्यसे) अलीद्ियार्थदर्शी, प्रशंसनीय और 
घृतादिले सम्यक्‌ एज्जवतित होता है। तू हमारे ( यज्ञस्य प्राविता रब) यज्ञका पालन करनेवाला हो ॥३॥ 

(१९९ 1 है (अश्विगो शचीवः अग्ने ) सतह गमनशील, शक्तिशाली तुभ्यं मेदसः घृतस्थ स्तोकासः 
श्ोतन्ति ) तेरे लिये हव्य और घृत्रके सब बिन्दु गिरते है, अत: ( कविशस्त ) शनिर्यो द्वारा सित तू ( बूहता भानुना 
आगा ) अपने प्रभुत तेजके साथ आ और ( मेधिर ) हे ज्ञानी अग्ने ! ( हव्या जुषस्व ) हमारे हव्यका सेवन कर॥४ 

1५९२] हे ( अखे) अले | (वयं उद्भृतं ओजिष्ठं भेदः मध्यतः ते प्र ददामहे) हम सब अतीव सार 
चुछ हव्य मध्य भागे तुझको प्रदान करते है । ( बसो ) निवासदाला अग्ने! तेत ( दे त्वचि अधि स्तोकाः श्वोतन्ति ) 
ज्वालाके उपर धृत निश्चित बिन्दुओंका समूह गिरता है ( तान्‌ देवशः प्रति विहि) उनको त्‌ हरएक देवताकी ओर ले 
जा 


[२२] 

[ १९३1 (वावशानः इन्द्र: यस्मिन्‌ जठरे ) सोमको कामना करनेवाले इद्धने, जिस आनूप उदम (सुत, 
सोमं दधे ) संस्कारते युक्त निचोड हये सोमको धारण किया था, ( स अयं अग्नि; ) वह यह अगिन ही है। हे ( जादवेदः 
सहस्त्रिण अत्यं सांधे न वाजं ) पर्वज्ञ अग्ने | पानारूपेंसे सम्पन्न वेगवन्‌ भोडेकी तरह हव्यरूप अन्नको ( ससवान्‌) 
सेवन करेवाला होता (सन्‌ स्तूयसे ) हुआ तू प्रशसित होता है॥१॥ 


भावार्थ- हे अग्ने! ये घीको बूंदें तेरे लिए चू रही हैं, इन्हीं बूंदोंसे हू प्रण्जवालित होकर हमारे यशकी रक्षा कर ॥३॥ 

है अक्तिमार्‌ अग्ने! तेरे लिए वे घोकी बंदे चू रही हैं, अत; ज्ानियों द्वार प्रशंसित तू अपने सम्पूर्ण तेजके साथ यहां 
आ और हमारे हव्यका सेवन कर (शा 

है आने ! हम तुझे मारवुक्त उत्तम हवि देते है, हेरी ज्वालाऑपर घीकी बूंदें टपक रही हैं, उदे तू देवाँकी और पहुंचा 1५1 

'सोयकी कामना करनेवाले इद्रने अपनी जाठराग्निमें सोमको धारण किया था। ऐसा यह अग्नि हव्यका सेवन करता 
हुआ सर्वत्र प्रशंसित होता है ॥१॥ 


सूक्त २२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४९) 
१९४ अस्ते यत ते दिनि यैः एथिस्यां यदोपधीप्पप्स्या यजत्र । 


येतान्वरि्षपुर्वीततऱ्य लेब! स भातुर॑णेरो नुच! ॥२॥ 
१९५ अग्रे किक अर्णमच्छा जिगास्प-5छ! देषो ऊचिषे धिष्ण्या गे। 

या रोचने परस्तात्‌ एरंस्य दाश्चाबस्तांदुपतिछुन्त आप! ॥३॥ 
१९६ पुरीष्यांतो अप्रयंः पराणे सजाष॑सः । 

जुषन्तां यक्षमहुहों अनमीवा इषो मही! nen 
१९७ इझांमग्ने पुरुदंसं सनिं गोः ` सक्तं इबमानाय साथ । 

स्या; सूतुस्तनंयो दिजागा उन्‍्ने सा तें सुमविशेत्व्स्मे ॥५॥ 


अर्थ- [ १९४ ] हे ( यजत्र अग्ने) यजनीय अने! (ते यत्‌ वर्चः ) तेरा जो तेज ( दिवि पृथिव्यां ओषधीषु, 
यत्‌ अप्सु ) आकाश, पृथ्वी, औषधियों और -जो जलोमें व्या है ( येन अन्तरिक्षं उत्त आ ततन्थ) तथा जिस तेजके 
द्वारा अन्तरिक्ष थी विस्तृत हुआ है, ( सः त्वेषः भानुः घृचक्षां अर्णवः) वह तेरा तेज सूर्यके समान प्रकाशित मनुष्यॉके 
लिये दर्शनीय और समुद्रके समान गंभीर हैं॥२॥ 

[१९५] हे अनने! तू ( दिवः अर्ण अच्छ आ जिगासि) चुलोकके जलको चारों ओरसे व्याप्त कसा है ( घिष्ण्या: 
देवान्‌ अच्छ ऊचिषे ) स्तुतिके योग्य देवगणकी स्तुति करता है (सूर्यस्य "परस्तात्‌ रोचने अवस्तात्‌ याः च आपः 
उपतिष्ठन्ते ) सूर्यके उपर 'रोचन' नामके लोकमें एवं सूर्यके नीचे जो जल उहरे हुये हैं उन जलोंको तू ही प्रेरित करता 
हैसा 

[ १९६ ] ( पुरीष्यासः अग्नयः ) पालनपोषण करनेवाली अरिनयां ( सजोषसः प्रावणेभिः थ जुपर्न्ता ) परस्पर 
अनुकूल होफर उतम मार्गोंसे हमारे यन्चका सेबन करें । तथा ( अद्रुहः अनमीवाः महीः इघः ) द्रोहरहित, रोगादि शून्य 
महान्‌ अन्नोंको प्रदान करें ॥४॥ 

[१९७] हे अने ! (हवमानाय ) यश कलेवालेके लिए (शश्चत्तम पुरुदंसं ) चिरकालतक उत्तम रहनेवाली 
अनेक उपयेगोमें आनेवाली और (गो-सर्मि इमे) गार्योको पुष्ट करनेवाली भूमिको दे। (न: सूनुः तनयः विजावा ) 
हमारे पुत्र पौत्र बंशवृद्धि करेवाले हों। है ( अग्ने) अग्ने! (सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌) वह तेरी उत्तम बुद्धि हमें 
पात हे ॥५॥ 


भावार्थ हे पूजनीय अने! तेरा जो तेज, पृथ्वी, आकाश, वृद्षो और अन्वरिक्षमें फैल; हुआ है, वह तेरा गेज बहुत 
प्रकाशमान, सर्वद्रध और गंभीर है॥२॥ 

हे अन तू ही इन जलॉको घुलोककी ओर प्रेरित करता है। फिर घुलोक और अन्तरिक्ष लोकमें संचित जोक पृथ्वी 
पर बरसता है ॥३॥ 

पालनपोषण करनेवाली अग्नियां परस्पर संगठित होकर हमारे इस यश्में आयें और प्रसन होकर हम रोगरढित अन्न प्रदान 
कों पशा 

है अण! तू देपोंके पूजकोँको हरतरहका ऐश्वर्य प्रदान कर । उन्हें अच्छी उपजाऊ भूमि दे और उंतम बुद्धि प्रदान का ॥७॥ 

७क्र.सु.भा.मं.३) 


(५०) ऋग्वेदा सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२३] 
[ ऋ्षिः- देवभवा देववातश्च भारतो । देवता- अक्षिः । छन्द- त्रिष्टुप्‌ , ३ सतोब्हती । ] 
१९८ निमेथितृः सुर्दित आ सधस्थे युवां कबिरध्नरस्प प्रणेता । 
जूवैस्थबिरजगो वनेष्यः त्रा दषे अमृत जातवेदाः “RN 


१९९ अमन्धिश मंता हेवढ्ग्रि देवश्रंबा देववांतः पुद्॑स्‌ । 

अन्ते वि पइप बृहतामि राये यां नो नेता मंबतादनु घून ॥र॥ 
२०० दुख्न दविपः प्यं सींमजीजनः स्मुजायं मातुं पिम्‌ । 

अहनि स्तददि देववात देवभवों या जनानामसंदू उशी ।३॥ 
२०१ नि स्वा दधे बर्‌ आ पयिव्या इर्हायास्पदे छुँदिनुसे अहम्‌ । 

डषडन्यां मातुष आपयायां सर॑स्वत्यां रेवदर दिदीदि ॥४॥ 


[२३] 

अर्थ- [ १९८ ] ( निर्मथितः सधस्थे आ सुधितः) मंथन द्वारा उत्पन्न अपने स्थानपर अच्छी प्रकार स्थित 
(युवा अध्वरस्य प्रणेता, कविः जातबेदाः ) तरुण, यज्ञका नायक, दूरदर्शी सब विषयोँका जाता (वनेषु जूय॑त्सु, 
अजरः अग्नि: ) जंगलों सब काछ्योंको जलाने पर भी स्तयं जरारहित अग्नि (अत्र अमृतं आ दधे) यहां अमृतको 
पूर्णरूपसे धारण करनेवाला है ॥१॥ 

१ जूरयत्सु, अजर; अमृतं आ दधे- विनाती विश्वमे जो जरारहित होकर रहता है, बही अमृतको प्राह करता है । 

[१९९] ( भारता देवश्रचाः देववातः ) भरतके पुत्र देवश्रया और देवयात इन दोनो ( सुदक्षं, रेवत्‌ अग्नि 
अमन्थि) शोधन सामर्थ्ये युक्त और घन सम्पन्न अग्निको मंथन द्वारा उत्पन्न किया। हे (अग्नि) अग्ने! तू 
(बृहता राया अभि वि पश्य) प्रभूत धोके साथ हमारी ओर कृपा की दृष्टिसे देख और (अनुद्यून्‌ नः इषां 
नेता भवतात्‌) प्रतिदिन हमारे लिये अतन प्रात करनेवाला हो ॥२॥ 

[२००] (दश क्षिपः पृर्व्य सी अजीजनन्‌ ) दश अङ्‌ गुलिवने प्राचीन इस अग्निको उन्न किया । है ( देवश्रबः) 
देवश्रवा ! ( मातृषु सुजात प्रिय, दैववातं , अर्रिन स्तुहि ) अर्रणिरूप माताओंके बीचमें अच्छे प्रकारसे उत, प्रिय, देववातसे 
मथित हेने प्रकाशित उस अग्निकी स्तुति कर । ( य; जनावां वशी असत्‌ ) जो अग्नि स्तुति करनेबालोंके ही वशीभूत होता 
है।३॥ 


९ जनानां बशी असतू- यह अग्नि उत्तम मुष्येंके दशमे रहनेवाला है। 

[२०१] हे ( अग्ने ) अन्ने! ( इव्वयाः पृथिव्याः वरे पदे अहा सुदिनत्वे ) अनयुक्त पृध्वीके उत्कृष्ट स्थानमें 
और उतम दिवसके शोभन सपयमे (त्वा आ निदधे) तुझको मैं विशेष रूपसे स्थापित करता हूं। तू ( इषद्वत्यां 
मानुषे आपयायां सरस्वत्यां ) पत्थरोंवाली नदौके स्थानमें और मत्ये संरक्षण योग्य नदौके स्थानमें और सरस्वती 
स्थानमें (रेवत्‌ दिदीहि) धनयुक्त होकर प्रकाशित हो ॥४॥ 


आवार्थ- मनसे उत पशका सम्पादक, दूरदर्शी सर्वत्र यह अग्नि सब बनोंकों जलाकर भी स्वयं जगारहित बनता रहता 
है और अमृतको धारण कता है ॥१॥ 

भरतवंशीय देवश्रवा और देववातके दारा उप्र अगते! तू उत्तम धनसे युक्त होकर हमपर कूपा कर और प्रतिदिन हमें अन्न दे ॥२॥ 

हे मनुष्यो ! अरणियों दारा ह तथा दिव्य मुष्योके डा प्रचलित इस आतकी स्तुति करो । क्योकि यह अगि स्तुतिसे 
हो वशमें होता है॥३॥ 

हे अग्ने! तुझे मैं अन्न देनेवाली इस पृथ्वीके ऊंचे स्थानपर ग्रतिश्रित करता हुँ, तू अनेक नदियोंके किनारे अच्छी तरह 
उच्जबलित हो ॥४॥ 


सूक्त २४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५१) 


२०९ इकामम्ने परुदंस सनिं गो! शततमं हर्वत्रानाच साथ । 
स्पा; सूचुस्वनंवो विजावा ऽ सा ते सुमति “षी 
[२४] 
[ ऋषिः मायिनो विश्वामिजः | देवता- अप्लिः । छन्दः गायत्री; ¦ अनुछुप्‌ । ] 
२०३ अस्ते सहस्‌ पना अभिमांठीरपास्थ । दुटरस्तरञराती चे घा यज्ञवाहसे ॥ १ ॥ 


१०४ अगं इछा समिंष्पसे बीतिहेत्रो अम्य! । जुषस्यु द नों अध्वरम्‌ ॥२॥ 
२०५ अपे हुन्नेन जागृवे सहसः सनबाहुत । एदं बहि संदो मर्म ॥३॥ 
२०६ अन्ने विश्वेभिराध्रेमिं-ईवेमिमंहया मिरे! । यवेषु य डँ चायबी yn 
२०७ अस्ने दा दें राये रत्तं परींगसष्‌ । शिशीहि नी बनुमवः nuh 


अर्थ- [२०२] हे अग्ने ! (हवमानाय) चश कलेवालेके लिए ( शश्वत्तमं पुरुदंसं ) चिरकालतक उत्तम 
रहनेवाली, अनेक उपयोगोंमें आनेवाली और ( गो-सर्नि इळां ) गायोको पुष्ट करनेवाली भूमि दे । (नः सूनुः तनयः 
विजावा) हमारे पुत्र पौत्र वंशवृद्धि करनेवाले हों । हे (अग्ने) अग्ने ! (सा ते सुमतिः अस्मे भूत्‌) वह तेरी 
उत्तम बुद्धि हमें प्राप्त हो ॥५॥ 

[२४] 

[२०३7 हे (अग्ने) अग्ने ! हू (पृतना सहस्व) शहुसेताको हरा और ( अभिमातिः अपास्य) विण 
करनेवाला को भगा तथा ( दुस्तरः) शबुओं द्वारा न हराया जानेवाला तू ( अरातीः तरन्‌ यज्ञबाहसे बर्च: थाः) 
अपने रातुओंको जीतकर यज्ञ करवेजलेके लिये वर्च प्रदान कर ॥१॥ 

[२०४] हे (अग्ने) अग्ने ! ( वीतिहोत्रः, अमर्त्यः) यशमें प्रीति रखनेवाला और भरणरहित तू (इव्ह 
समीध्यसे) समिधासे प्रज्वलित होता है । ऐसा तू (नः अध्वं सु जुषस्व ) हमारे इस पका भली प्रकारमे 
सेवन कर ॥२॥ 

[२०५] हे (जागृबे सहसः सूनो आहुत अग्ने) सदा जागरुक रहनेवाले, चलके पुत्र तथा आदरसे बुलाये 
जानेवाले अणे ! ( झुम्नेन मम इदं बहिः आ सदः) सम्पत्तिके साथ मेरे इस यमे आकर बैठ ॥३॥ 

[२०६] हे (आगे) अगे । (यज्लेषु ये चायबः) यहोमें जो पूजक प्रार्थता करो है, उनकी ( गिरः) 
स्युतियोंको ( विश्वेभिः देवेभिः अग्निभिः ) सभी तेजस्वी ज्वालाआँसे ( महृय) उत्तम बना ॥४॥ 

[२०७] हे (अग्ने) अग्ने ! तू (दाशुषे चौरवन्तं परीणसं रयिं दाः) दाताके लिये वौर पुसे युक्त 
परभूत धन प्रदान कर । तथा (सूनुमतः नः शिशीहि) श्रे सन्तानोंवाले हमको तेजस्वी बना ॥५॥ 


भावार्थ हे अले | रू योक पूजकोंको हर तरहका ऐर्य प्रदान कर । उन्हें अच्छी उपजाऊ भूमि दे और उत्त सनान 
बं उत्तम बुद्धि प्रदान कर ।५॥ 

है शवुओंको पराजित करनेनाले पर स्वयं कभी भी पराजित न होनेचाले अग्ने ! तू यश करनेवालोको वर्चस्वी बना ॥१॥ 

है आने ! तू यसम परीति रखता है, और समिधासे प्रजवलित होकर सदा जागरूक रहता है । अतः तू येरे यजमें आकर 
बैठ और उसका सेवन कर ॥२-३॥ 

हेअले ! जो मनुष्य तेरी उपासना करते है, उन दाताओकी वाधियोंको तेजस्वी बनाकर उन्हे पत्र धनैशवयादिसे समृद्ध बना ॥४-५॥ 


(८२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


[२५] 
( ऋषिः- गाथिनो विश्वामिषः । देवता- आशिः, ४ अझौन्दौ | छन्द्‌- (विरार । ] 
२०८ अपे तवः सूनुर प्रचेताः सतना इधिष्या उठ विश्ववेदा! । 


ऋष॑ख्डेदों दुद य॑जा चिकित्वः nN 
२०९ अग्निः स॑नोति वीर्याणि दिद्वाव  त्सनोति वाेसखताय भूष॑न्‌ । 

स नों देवों रह वहा पुरुष ॥३॥ 
२१० आपिर्यावांशयिी विशवजंन्ये आ भीति देवी अमृते अमूरः । 

कयन्‌ बाजे! पुरुअन्द्रो नमोभिः ॥३॥ 
२११ अग्न इन्द्र दाञो दुरोणे सुतात्रतो यश्ञमिहोप॑ याठम्‌ । 

अर्मधेन्ता सोमपेर्याय देवा हि hen 
२१२ अगे अपां समिंष्यसे दुरोगे निष्यः इनो सहसो जातबेद्‌। । 

सुषस्यांनि मह्यंमान ऊती ॥५॥ 


[२५] 

अर्थ- [ २०८] हे (आने) आने | तू ( विश्ववेदाः प्रचेताः, दिवः सूनुः असि) सम्पूर्ण विषयोका ता, 
प्रकृष्बुद्धिवाला और दुलोकका पुत्र है । (उठ पृथिव्याः तना ) और पृथ्वीको विस्तार करेाला $ । हे ( चिकित्वः) 
चेतनावान्‌ अग्ने ! तू (इह ऋधक्‌ देवान्‌ यज) इस यमे पृथक्‌ पृथक्‌ रूपसे देवॉका यजन कर ॥१॥ 

[२०९] (विद्वान्‌ अग्निः वार्याणि सनोति) ज्ञानवान्‌ अग्नि उषासकोंको सामर्थ्य प्रदान करता है । 
वह सबको (भूषन्‌ अमृताय याजं सनोति) विभूषित करके, मरणधर्मसे पहित देवोंको अत्र प्रदान करता है । 
हे (पुरुक्षो ) बहुविध अन्नजाले ! (सः नः देवान्‌ इह आ वह) बह शक्तिसम्पत्र तू हमरे लिये देवोंको इस 
हमे ते आ ॥२॥ 

[३९०] (अमूरः क्षयन्‌ पुरुः चन्द्र: ) जानी, सब प्राणियोंकों बसानेवाला, तेजसे सम्पन्न, ( वाजैः नमोभिः, 
अग्निः) बल और अन्नसे युक्त अग्नि, ( विश्वजम्ये, देवी, अमृते, द्यावापृथिवी आ भाति) संसारके उत्पन्न 
करनेवाले, तेजसे युझ और मरण-रहित, द्याबा और पृथ्वोको सब ओरसे प्रकाशित करता है ॥३४ 

[२११] हे (अग्ने) अग्ने । तू (च इन्द्रः देया) और इनदर दोरे देव ( अमर्थन्ता ) यशको रक्षा करते 
हुवे, (सुतावतः दाशुषः इह दुरोणे ) सोम तैव्यार करेबाले तथा हवि देनेवाले मनुष्य के इस घरे ( यज्ञं सोमपेयाय 
उपयातं ) यशकी तरफ़ सोमगानके लिये आओ ॥४॥ 

[२१२] हे (सहसः सूनो ) बलके पुत्र ( जातवेदः अग्ने) और सर्व? अले ! ( नित्यः ) अविनाशी तू 
(ऊत्ती, सधस्थानि महयमानः ) अपनी रक्षण शक्तिद्वारा घरको अलंकृत करते हुये, ( अपां दुरोणे समिध्यसे ) 
जलके स्थान अन्तरिक्षमे सम्यक्‌ रूपसे दीतिमान्‌ होता है ॥५॥ 


भावार्थ- यह अग्नि सम्पूर्ण विषयोंका जाता और उतम बुद्धिवाता तथा पृथ्वीको विस्तृत करनेबाला है, इसीके करप ` 


से देवॉका यजन किया जात है। 
यह शानवान्‌ असि अपने पक्तोंको सामर्थ्य और अन्न प्रदान करता है और यबे देयक बुलाता है। इस आने प्ररुणलित 
झेनेप ही सब देव यें आते हैं ॥२॥ 
ज्ञानी, सबका निवासयित, तेजस्वी बलसम्प् आणि हौ चु और पृथ्वी इन दोनों लोकोंको प्रकाशित करण है ॥३॥ 
हे असे | तू और इन्द्र दोनों यक्षकी रक्षा करते हुए सोम वैव्यार कलेकारेके बरमें सोम पीने के स्पि आओ ॥४॥ 
यह अग्नि अपने सामध्यंसे सब बरोका संरक्षण करता है और अन्तरिम प्रकाशित होता है ॥५॥ 


सूक्त २६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५३) 


[२६] 
[क्रचिः- गाथिनो बिश्वामित्रम ७ आत्मा। देवता - १३ वैश्वानरोऽश्निः, ४-६ मरत, ७-८ आत्मा 
( किवी ), ६ विभ्वामित्रोणध्याय: । छल्व्‌:- १-६ जगती, ७-९ बिष्डुप्‌ । ] 


२१३ वैश्चानरं मनंसािं निचाय्यो हविष्मन्तो अनुसं स्वबिंद्स्‌ । 

सुदाउँ वृं रथिरं बंतूपवॉ मामी रप्वं इंशिकासों हवामहे ॥१॥ 
२१४ ते धुश्रमाप्रेमव॑त इवामदे वैश्वानरं मांतरिश्वानमुकथपेम । 

बुहस्पति मुग दृषतांतवे विप्र ग्रोतारमतिथि रवुम्पद्मू्‌ ॥२॥ 
२१५ अश न न्दुझनिभिः तर्मिच्यते वैश्यानरः कुसिकेदि्युगेयुंगे । 

स नो अधि) सुवोध स्वशष्यं दातु रमते जारिः ॥३॥ 
२१६ प्र यन्तु चाज्ञास्तविंवीभिरमषंः शुभे संमि; पुषतीरवुद्षत । 

बृहदुधो महत! विश्ववेंदतः भ्र बेपयन्ति पेता अदाम्पार ॥४॥ 


[२६1 
अर्थ- पे २१३] (हविष्मन्तः ) हनि प्रदान करनेवाले ( सूयवः व्ुशिकासः ) धन चाहनेवाले हप कुशिकगण 


(अनु सत्यं स्वविदं ) सत्यमार्ग पर चलनेवाले, सुखको प्राप्त करनेवाले (सुदानुं रथिरं ) उत्तम दान देनेवाले, पक 
जानेवाले, ( रण्वं वैश्वानरं अग्नि) सुन्दर वैश्वानर अग्तिको ( मनसा निचाय्य ) मनसे ज्ञानकर ( गीभिः ) 
स्तृतिबॉसे बुलाते है ॥१॥ 


[२१४] हम (मनुष: देवतातये अवसे) मननशील पुरुषके यकी रक्षाके लिये (तं शुभ्रं मातरिश्वानं ) 
उस शुद्ध, अन्तरिक्षमे संचार करनेबाले ( उक्थ्यं ) प्रशंसाके योग्य ( बृहस्पतिं ) वाणोके स्वामी ( विग्रे ) ज्ञनी ( श्रोतारं ) 
प्रार्थाओंको सुननेवाले ( अतिथि) अतिथिके समान पूज्य ( रघुष्यदं ) शीत्र जानेवाले ( वैश्वानरं आग्नि) वैश्वानर 
अग्निको (हवामहे) बुलाते हैं ॥२॥ 

[२९५] क्रन्दन्‌ वैश्वानरः ) शब्द करता हुआ विश्वानर अग्नि ( कुशिकेधिः सं इध्यते ) कुशिकाओंके 
दा प्रतिदित उसी प्रकार उत्पन्न किया जाता है, ( जनिभिः अश्वः न) जिस प्रकार द्धारा घोडे । ( अमृतेषु 
जागृत्रि: ) अमर देवॉमे सदा जागृत रहनेवाला (सः अग्निः ) वह अग्नि (सु अशव्यं सुबीर्य ) सुन्दर घोडो और 
परक्रमसे युक्त (रत्नं) रादि धन (नः दधातु) हमें प्रदान करे ॥३॥ 

९ अमृतेषु जागृविः सः अग्निः युगे युगे सं इध्यते- अमर देबोंमे सदा जागृत रहनेवाला बह अग्नि 
प्रतिदिन प्रदीप्त किया जाता है | 

[२१६ ] ( संमिश्लाः पृषतिः) साथ साथ मिलकर रहनेवाली घौडियाँ ( शुभे अयुक्षत) उत्तम रथमें जोड 
दी गई हैं, तब ( तविषीभिः ) बलसे युक्त ( बाजा: ) बेगवाली वे घोडियां ( अग्नयः प्र यन्तु) यके प्रति जावें। 
उस समय ( बृहदुक्षः विश्ववेदसः अदाभ्याः मरुतः) जल सीचनेवाले, सब जाननेवाले तथा किसीसे न दबनेवाले 
मस्त (पर्वतान्‌ प्र वेपयन्ति) पर्वतों या मेघोंकोकंपाते है ॥४॥ 


भावार्थ- हबि देनेबाले तथा धनकी इच्छ कलेवाले, कुशाओंका प्रयोग करनेवाले उसी नेताको प्रशंसा करते है कि जो 
सत्यका अनुकरण करनेवाला, सुख प्राप्त कानेवाला, उत्तम दान देनेवाला और उत्तम रीतिसे गति करनेवाला होता है ॥१॥ 

हम मननशील सज्जन पुरुषको रक्षके लिए शुद्ध, अन्तरिक्षे संचार करनेवालें, याणी के स्वामी, गानी, अतिथिको समान 
पूज्य तथा सबको श्रेष्ठमार्गते ले जानेवाले अग्निको बुलाते हैं ॥२॥ 

अमर देवॉरमें सदा जाग्रत रहनेवाल! वह आग्नि यज्ञ करनेवालोंके द्वारा प्रतिदिन प्रदी किया जाता है । वह अग्नि हमें 
उत्तम रज्र आदि धन प्रदान करे ॥३॥ 

जब यश प्रज्जवलित होते है, तब उसमें प्रज्वलित अग्निकी किरणें आकाशमे जाकर मेघका निर्माण करती है, तब वायु 
चलने लगती हैं और उस वायुके चलनेसे बे मेघ कांपने लगते हैं और तब पानी बरसता है ॥४॥ 


(५४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२१७ अभ्िभिपो मरती बिकट आ त्येपमुगमरव ईपहे तयम्‌ । 


हे स्त्रानिनॉ रुद्रिय। वर्षीनॉर्थिज! सिह न इेषक्रंचत 1 सुदानः Heh 
३१८ बईवाढं गणंगंण सुडस्तिभि सोमोमं गरुतो रंमहे । 

पृषदशवासो अनवश्ररांधसो गन्तारो यह विदथे धीरा! ॥६॥ 
२१९ अप्निर॑श्मि जन्मना जावंबंदा घृतं मे चुतं म आसत्‌ । 

अर्केखधातु रज॑सो विमानों अजो घर्मो हबिरस्मि नामै ॥४७॥ 
२२० तिमि; परतिवरईुपोद॒च) के इदा मांद जयोतिर 


बर्षि्ठे रतनेपकृत स्वामि रारिदू यावाइदिवी पर्रपडयत्‌ ॥<॥ 


अर्थ- [२९७] (ते मरुतः ) वे मरुत ( अग्नि) अग्निके सहारे रहनेवाले, ( विश्वकृष्ठयः ) सारे संसारको 
खँचनेवाले ( स्यानितः ) शब्द करनेवाले ( रूड़िया ) रुद्रके अनुयातौ ( वर्षनिष्णिज: ) वर्षाका रूपवाले ( सिंहाः न 
हेषक्रतवः ) सिंहके समात गर्जन्थाले ( सुदान: ) उत्तम डान देनेवाले है । (खयं ) हम उनके (उग्र तवेषं) उत्तम तेजको 
(अव ईमहे) अपनी रक्षा के लिए मांगते हैं ॥५॥ 

[२१८ ] परुत्‌ ( पृषदश्वास: ) बलशाली घोडोंवाले ( अनवध्रराधस: ) सम्पूर्ण घतवाले ( दौरा: ) बुद्धिमान 
और ( बिदथेषु यशं गन्तारः ) युद्धो और यशेमें जानेवाले हैं। ऐसे (व्रतं वरात्तं गणं गणं ) हर कर्म तथा हर समूहमें 
रहनेकले ( मरतां ) मह्तोंके और ( अग्नेः भामं ओजः ) अग्ने प्रकाशित ओजको हम ( सुशस्तिभिः इमहे ) उत्तम 
मंब्रोसे चाहते हैं ॥६॥ 

[२९९] मैं (जन्मना जातवेदा आग्निः अस्मि) जन्मसे ही सब उत्पन्न हुए पदार्यौको जानतेखला अग्नि 
हूं (घृतं मे चक्षुः) प्रकाश मेरी आंख हैं और ( अमृतं मे आसन्‌) अमृत मेरे मुंह मे है । ( आर्क: ) मैं प्राण 
हूं (शिधातू) मैं सीन प्रकास्से धारक हूँ, मै (रजसः विमानः) अत्तरिक्षको मापनेवाला हूँ ( अजसाः र्मः) 
सतत प्रकाशित होनेवाला हें, (हविः नाम अस्मि) हवि संशवाला हूँ ॥आ 

[२२०] बुद्धिमन्‌ मनुष्य ( हुदा ) अपरं हृदयमें ( मर्ति ज्योतिः अनु प्रजानन्‌ ) मननीय पसयात्मज्योतिको जानकर 
(पवित्र: त्रिभिः) पवित्र करनेवाले तीनोसे ( अर्कः अपुपोत्‌ हि) पूणाके योग्य आत्माको पवित्र करता है । तब 
वह (स्वधाभिः ) अपनी शकयसे ( बर्षिष्ट रलं अकृत ) अपनी आत्माको अत्यन्त श्रेष्ठ और सुन्टर बनाता है ( आत्‌ 
इत्‌) उसके बाद ही ( द्यावापृथिवी परि अपश्यत्‌) द्यु और पृथ्वीको सब ओरसे देखता है ॥८॥ 

१ ददा मर्ति ज्योति प्रजानम्‌- बुद्धिमान्‌ मनुष्य प्रथम अपने हृदयमें परमात्मज्योतिको प्रत्यक्ष करता है | 

३ पवितः तिभिः अर्क अपुपोत्‌- फिर पवित्र हुए हुए मन, जाणो और कर्म इत तीनसे अपनी अरचनीय 
आत्माको पवित्र करता है । 

३ स्वधाभिः वर्षिछ्ठै अकूत- अपनी राक्तियोंसे आत्माको अत्यन्त श्रेष्ठ बमाता है । 

४ आत्‌ इत्‌ द्यावापृथिवी परि अपश्यत्‌- इसके बाद चु और पृश्वीको देखता है । 


भावार्थ- वे गरुत अलिके सहारे रहनेवाले सारे संसारको बर्षाकै जले सौंचनेवाले, गर्जनेवाले तथा वर्षकै जलके रूपमें 
हो सर्वत्र प्रतयक्ष होनेवाले और सिंहक॑ समान शब्द करनेचाले और उत्तम तेजस्वी हैं ॥५॥ 

ये सभी मरुत हर तरहके धनसे सुरू तथा दुद्र जाननेवाले है! वे हमेशा समूहमें रहते है । ऐसे महतोंके औजको हम मांगते हैं ॥६॥ 

परमात्मा जन्मधे ही अर्थत प्रभे ही सवं है, प्रकाशक सूर्य और चन्द्र ही उसके नेत्र हैं। अमृत सदा उसके मुंहमें 
बना रहता है. चही सबका प्राण है । वही सूर्य बनकर, वायु वनकर अन्तरिक्षको और अग्नि बनकर पृथ्वीको धारण करता है। 
बही सब सोकॉंको पापता है वही प्रकशका स्त्रोत है और वही हविं है ॥७॥ 


सूक्त २७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५५) 


२२१ शतषारप्रत्सम्धींवमाणं विएपितें पितरं अकस्वांनाम्‌ । 
डाळे मदन्तं पित्रोरुपम्ये ते रोदसी पिपूर्व सत्या चंमू ॥९॥ 


[२9] 


[ ऋषिः- गाथिनो विश्वामित्रः : ईयत अझिः, १ कर्तवा वा । छम्दः- गायत्री 1] 


२२२ प्र बो माजा अभियो इनिस्मंन्ती घृताच्यां । देवाझिंगाति सुम्नयुः ॥१॥ 
२२३ इंळें अग्नि बिपि गिरा यस्य साधनम्‌ । श्रष्टीवाने थितावानम्‌ ॥९॥ 
२२४ अभे श्रकेमं ते वयं यमे देवस्पं बाजिनं । अति हेशति तरेम n३॥ 
२२५: समिष्पमांनो अभ्वरेदै अधिः पाक इंड! । शोविप्कंशस्तमी मद कशा 


अर्थ- [२२९] हे (गेदसी) झु और पृथ्वी ! (शतधारं उत्सं) सैंकडों धाराओंबाले झरनेके समान 
(अक्षीयमाणं) कभी नष्ट न होनेवाले ( वक्त्वानां पितरं) वाणियोंके पालक (मेळिं) संघटक (पित्रोः उपस्थे 
मदन्तं ) भाता पिताके पास आनन्दित होनेवाले ( सत्यवाचं तं विपश्चितं ) सत्य वाणी बोलनेवाले उस विठ्ठान्‌ को 
(पिपृतं) सब तरह पूर्ण करो ॥९॥ 

[२७] 

[२२२] हे मनुष्यो ! (वाजाः अभिद्यवः) बलवान्‌ और तेजस्वी देन ( घृताच्या) भीसे भरपूर गौबोंके 
साथ (हविष्मन्तः खः प्र) हवि देनेवाले तुम्हारी ओर आते हैं । तथा ( सुम्नयुः देवान्‌ जिगात्ति) सुखकी इच्छा 
करनेवाला देबॉकी ओर जाता है ॥शा 

[२२३ 1 (विपश्चितं, यज्ञस्य साधनं, श्रुष्टीवानं, धितावानं अग्नि) मेधावी, यज्ञके साधन, सुखकारक और 
घनवान्‌ अग्निको मैं (गिरा इळे) उत्तम स्तोश्रेसे स्तुति करता हूं ॥२॥ 

[२२४] हे (अग्ने) अग्ने ! (वाजिनः वयं ) बलवान्‌ हम उस ( देवस्य ते) दिव्यगुणयुक्त तुझे ( यमं 
शकेम) अपने पास रखनेमें समर्थ हों और (दवेषांसि अति तरेम) शत्रुओसि पार हों ॥३॥ 

[२२५] जो ( अग्निः अध्वरे सं इध्यमानः ) अग्नि यशमें प्रज्जवलित होनेवाला, ( शोचिष्केश: पावकः ईड्यः ) 
ज्चालायुक्त केशसे सम्पन्न, पवित्रकर्ता और पूजनीय है, (तं इमहे) उससे हम सुख मांगते हैं ॥४॥ 


वार्थ साधक मदुष्य अपने इदगर्मे परमात्माकी ज्योतिका अनुभव करता है । उससे उसका मन, बाणी और कर्म 
पवित्र हो जाते हैं । मन वाणी और कर्मके पबित्र हेनेसे उसको आत्मा भी पवित्र हो जाती है । आत्माके पवित्र होनेसे 
उसके अन्दर शक्तियां उत्पन्न होती है, ये शक्तियां स्व-धा अर्थात्‌ आत्माको धारण करनेबाली होती हैं, इन स्वधाशक्तिदोंके कारण 
आत्मा अत्यन्त श्रेष्ठ और सुन्दर बन जाती है, तब वह सारे संसारको देखता है । उसके लिए सारे लोक हस्तामलकवत्‌ प्रत्यक्ष 
हो जाते हैं ॥८॥ 

बिद्धान्‌ सैंकडों धाराओंबाले झरेकी तरह कभी भो क्षीण होनेबाला न हो, नाणिबोंका पालक छो, सब मनुष्योंको संघटित 
करनेवाला हो, हमेशा सत्य बोलमेवाला हो । ऐसे हाँ विद्वानको द्यावापृथ्वौको सब तरहसे पूर्ण करते हैं ॥९॥ 

बलवान्‌ और तेजस्वी देव इचि देनेयालेकी ओर जाते हैं और हवि देनेनाला सुखको प्रासिके लिये देबोंकी ओर जाता है ॥१॥ 

हे अग्ने ! हम दिव्य गुणोसे युक्त तेरी उत्तम स्तुति करं, एवं तुझे हम अपने पास सदा रखें और तेरी सहायतासे शुको 
हरावें ॥२-३॥ ५ 

यह आगन अत्यन्त तेजस्वी, अमर, पूज्य, पवित्र करनेवाला तथा यशकी हविको देवताओंतक पहुंचानेबाला है ऐसे अग्निसे 
हम सुखकी इच्छा करते हैं ॥४-५॥ 


(५६) ऋग्वेदा सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३२६ पृंधवाजा अमेस्यो पृततनिर्णिक स्वाहुतः 1 अग्नि्यश्चस्यं दष्यवाद्‌ 11 
२२७ ते सवाधों य॒तखुंच इत्या पिया यज्ञव॑न्तः . । आ चकु ॥६॥ 
२२८ होता ठेवो अम्य पुरस्तादेति मायया । बिदांनि प्रचादयंन्‌ ॥७॥ 
२२९ बाजी वाजेषु बीयते 5घ्वरेषु 9 णींबते । विरो यस्य साधना nel 
२३० पिया चके वणयो भृतानां गर्भमा दष । दक्षेस्प पिता तना ॥९५ 
२३१ नि त्वां दधे रण्यं दक्षस्येळा संस्कृत । अग सुदीतिमुश्िर्जम्‌ ॥१०॥ 
२३२ अग्नि यन्तुर॑मप्तुर- पुतस्य योगें वतुः । बिद्या बाज! सर्मिम्षते ॥ ११४ 


अर्थः [ २२६ ] (पृथुपाजाः अमर्त्यः ) प्रभूततेजवाला, मरणरहित ( घृतनिणिक, स्वाहुतः अग्निः ) अत्यन्त 
तेजस्वी, सम्यक्‌ पूजित अग्नि (यज्ञत्य इव्यवाद्‌) यज्ञकी इविको हवन करनेवाला है ॥५॥ 

[२२७] ( सवाधः यशवन्तः) वन्न विष्तविनाशक, यजनीय हविवोंसे युक्त तथा ( यतस्नुचः इत्था) आगे 
बढाई हुई खुचावाले क्रविजेनि इस प्रकार ( थिया तं अगिन ऊतये आ चक्रुः ) स्तुति द्वार उस अग्निको अपनी 
रक्षाके लिये अपनी तरफ किया ॥६॥ 

1२२८ ] (ह्येता, अमर्त्यः देवः ) यञञञसमादक, मरणरहित, दिव्यगुण युक्त अग्दि (विदथानि प्रचोदयन्‌) 
सभी उत्तम कर्मको प्रेरण देता हआ अपने ( मायया पुरस्तात्‌ एति ) ज्ञाससे युक्त होकर सबसे आगे चलता है ॥७॥ 

[२२९] ( बाजी वाजेषु घीयते ) बलान्‌ अग्नि युद्धमें सबके आगे स्थापित किया जाता है और ( अध्वरेषु 
प्रणीयते ) यशेमें भी सबसे मुख्य स्थानमें प्रतिष्ठित किया जाता है । वह ( विप्र: यज्ञस्य साधनः ) प्रज्ञावान्‌ और 
-शकार्यका सम्पादनकर्ता है ॥८॥ 

[२३०] (थिया चक्रे बरेण्य: ) शलपूर्वक कर्मोको करनेके कारण वरण करने योग्य यह अग्नि ( भतार 
गर्भ आ दधे) स्थावर जंगमादि ज़ाणियोंके गर्भको धारण करता है । उसी ( पितरं ) सब जगतको पालक अग्निको 
(दक्षस्य तना) दक्ष प्रजापतिकी पुत्री 'यज्ञभूमि' थातण करती है ॥९॥ 

१ धिया चक्रे बरेण्य;- बुद्धिपूर्वक कमं करनेवाला ही लोगॉके द्वार वरण करने योग्य होता है ! 

[२३९] हे ( सहस्कृत अग्ने) अलसे उत्पन्न अग्ने ! (सुदीतिं, उंशजं, वरेण्यं ) उत्कृष्ट दीप्तिसे युक्त, 
इत्याभिलाषी और वरण करने योग्य (त्वा दक्षस्य इळा निदधे) तुझको बुद्धिमान्‌ मनुष्यको इलाने धारण 
किया ॥१०॥ 

1२३२] (वनुषः विप्राः) कर्मसिद्धिकी इच्छासे मेधावी लोग, ( यन्तुरं अपुरं अग्नि ऋतस्य योगे ) संसारके 
नियामक; जलके प्रेरक अग्निको यशके निमित्त ( वाजैः समिन्धते ) हविरूप अन्नोंसे भलीभांति प्रदीस करते हैं ॥११॥ 


भावार्थ- यहे आनेवाले सक निषे दूर करनेवाले अग्निको यज्ञ करनेवाले अपनी रक्षके लिए सतुति द्वारा बुलाते 
हैं और वह अमर तथा दिव्य आणि सभी उत्तम कयो प्रेरणा देता हुआ उनकी तरफ आत है ॥६-७॥ 

बहे अग्नि बलवान्‌ बुद्धिमान्‌ तथा यसको सिद्ध कलेवाला होनेके कारण इसे गुद्धो और यज्ञॉमें सबसे आगे स्थापित किया 
जात है ॥८1 

ज्ञानपूर्वक कार्य करनेवाला यह अलि सारे प्राणियों और वृक्षवनस्पतिकोंको धारण कता है और इसे यभूमि धारण 
करती है ॥९॥ 

'बलसे उत्पन्न इस अगिको बुद्धिमानकी उत्तम बुद्धिने धारण किवा है अर्थात्‌ यह अग्नि शान और स्तुतिते प्रण्जयालत 
किया जाता है ॥१०॥ 

अन प्राश्की इच्छा करनेवाले मनुष्य सब संसारके नियामक इस अगित्को यज्ञे लिए प्रज्जवलित करते है और फिर बलको 
क्षीण न करनेवाले, द्युलोकतक प्रकाशनेवाले दूरदर्शी इस अश्निकी स्तुति की जाती है ॥११-१२॥ 


सूक्त २८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५७) 


२३३. ऊजां नपातमध्नरे ` हाँडिबासम्मुप षि 1 अग्निमीडे कविक्रतुम्‌ ॥१२॥ 

२३४ केन्या नमस्यं स्तिरस्तमांति दर्तः । समभिरिभ्यते वषा ॥१३॥ 

२३५ दुषो अधिः सर्मिभ्यते ऽको न देबबाईनः । तं इविष्मैन्त ईते ॥१४॥ 

२३६ द्म तवा वर्ष बुन्‌ वृषणः पर्मिवीमहि । अप्ने दीवतं बहत ॥१५॥ 
[२८] 


[ ऋषिः- साथिलो विश्वामित्रः । देचता- मक्षः । छन्द्‌?- १-२, ६ सायत्री, 
हे उष्णिक, ४ त्रिष्टुर, ५ जगसी । ] 
२३७ अग्रे जुगस्य नो हविः _पुरोढाईँ जातवेद! । प्रात! सावे घियावसों ॥१॥ 
२३८ पुरोळा अंग्ने पचत" स्तुम्पं वा घा परिष्ड्रत। । ठ जुंपस्थ यविष्टय ॥२॥ 
२३९ अग्ने बीहि पुरोडाज माइत तिरोंहृयम्‌ । सहसः सूतुरस्यघरे हित ॥३॥ 


अर्थ- [ २३३ ] ( ऊर्जः नपातं, उपद्यबि दीदिवांसं ) बलको क्षीण न करनेवाले, घुलोकतक प्रकाशित होनेवाले 
(कविक्रतुँ अग्नि) मेघावी अग्निकी (अध्वरे ईळे) इस यशे ये स्तुति करता हूं ॥१२ । 

[२३४] ( ईळेन्य: चमस्य; दर्शतः) पूजनीय, नमस्कारके योग्य, दर्शनीय, ( वृषा, तमांसि तिरः अरिनः ) 
बलवान्‌ और अन्धकारको स्व प्रकाशसे दूर करता हुआ अग्नि (सम्‌ इथ्यते ) अच्छी प्रकार प्रदीत हो रहा है ॥१२॥ 

[२३५1 (अश्वः न देववाहनः वृषो आग्निः सं इध्यते) घोडेके समान देवोंको लानेवाला यह बलवान्‌ अग्नि 
प्रज्जवलित होता है । (हविष्मन्तः तं ईते) हमिकों देनेवाले यजमानगण उस अग्निकी स्तुति करते है ॥१४॥ . 

[२३६] हे (वृषन्‌ अग्ने) अभीष्टवर्षी अग्ने ! ( वृषण: खयं ) बलबान्‌ हम ( वृषणं दीद्यतं बृहत्‌ त्वां ) 
बलवान्‌ और महान्‌ तुझको (सं इधीमहि) सम्यक्रूपसे प्रदीस करते हैं ॥१५॥ 

[२८] 

[२३७] हे (जातवेदः ) सर्वच और ( धियावसो अग्ने) शानरूपी धनवाले अग्ने ! तू ( प्रातःसावे नः 
पुरेव्यशं हविः जुषस्व ) प्रातःसवनमें हपारे भुरेडाश और हब्यका सेवन कर ॥१॥ 

1२३८ हे ( यविष्ठय अग्ने ) अत्यन्त युवा अग्ने ! (तुभ्यं वा घ परिष्कृतः पुरोळा पचतः ) तेरे लिये 
अच्छे प्रकारसे सुसंस्कृत पुरोडाश तैयार किया गया है, तू (तं जुषस्व) उसका सेवन कर ॥२॥ 

[२३९] हे ( अग्वे ) अग्ने ( तिरः अहं आहुतं पुरोडाशं वीहि) दिनानतमे उत्तम रीतिसे दिए गए पुरोडाशका 
भक्षण कर । तू (सहसः सूनुः अध्वरे हितः असिः) बलका पुत्र और यशमें कल्याणप्रद है ॥३॥ 


भावार्थ- सततियोग्य, देखनेगें सुन्दर, बलवान्‌ और आपने प्रकाशसे अन्धकारको दूर करनेवाला यह अलि सर्वत्र प्रदीत 
किया जाता है ॥१२॥ 

घोडा जिस प्रकार सामान ढोकर लाता है उसी प्रकार देवोंको बुलाकर लानेवाला यह तेजस्वी अगिन प्रदीस किया जाता 
है॥१४-१५॥ 

ज्ञानवान्‌ आने ! यह पुरोडाश तेरे लिए तैय्यार किया गया है, अतः तू यहमें आकर इसका सेवने कर ॥१-२॥ 

है आने । दिनके अन्तमं तैयार किया गया यह पुरोडाश खा और हमारे लिए कल्याण करतेबाला हो ॥३॥ 

<(सु.भा.म॑.३) 


(५८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२४० माध्यंदिने सव॑ने जातवेदः पुरोक्राञ्ेमिइ केये जुपस्व । 


अग यवस्य तवं भागयं न प्र मिनस्ति विदयेपु घीराः nen 
२४१ अङ्गे ततीय सबने हि कारिः पुरोढाश्चं सहसः खनवाहुसम्‌ । 
,अर्था देवेष्वंध्वरं ॥ कन घा रतनंबन्तममृतेंषु आण्विय्‌ ॥५॥ 
२४२ अगर बुधान आहुति पुरळ जातवेद! । मुभ तिरोजंद्वयपू ॥६॥ 
[२९] 


[ऋषिः गाथिनो विश्वामित्र: । देवता- अझ; ५, कत्विजो बा । छन्दः त्रिष्डुपू; 
म १, ७ १० १२ अजुएए; ६, ११, १७, १५ जगती । ] 
२४३ अस्तीदमधिमन्धन””मस्ति प्रजनन कुतम्‌ । 


एकां विशपत्नीमा भरा मिं मन्धाम पथा ॥१॥ 
२४४ अरण्योनिहिंतो जातवेंदा गर्म इव॒ सुधितो गरमिंगींपु । 
दिदि ईडयो जाग“ हैविप्ाड्िर्नुष्येमिरपिः ॥२॥ 


अर्थ [ २४० ] हे (कने जातवेदः अग्के) मेवावी संसारके सब पदार्थोको जानेले आग्ने! ( इह माध्यंदिने 
सवने पाश ससस जुषस्व ) यहाँ इस माध्यन्दिन सवनमें पुरोजाशका सेवन कर । (विदथेषु धीराः यह्वस्य तव 
भागधेये न ) यब कर्म कलेमे कुशल अध्वर्यु महान्‌ तरे भागको नष्ट नहीं करते है ॥४॥ 

[२४१ ] हे ( सहस्रः सूनो अग्ने ) बलसे उत्पन्न अगे । तू ( तृतीये ०03 आहुतं कानिषः ) तीसरे 
सबनमे दिये गये पुरोडारकी आहुकी कानना कर । ( अथ अध्बरं रलवन्त फिर यज्ञके अनन्तर अविनाशी, 
रतवान्‌, जागरणकारी सोमको ( विपन्यया अमृतेषु दवेषु हि धाः ) स्टुतिकरे साथ अमर देवोंके पासमें प्रतिष्ठित कर ॥५॥ 

[ २४२ ] हे ( जातवेदः अग्ने ) विज्ञानी अले ! ( वृधानः तिरः आहयं ) बढनेवाला तू दिनके अत्ते ( आहुति 
जुषस्व ) पुरोडाशरूप आहुतिका सेवन कर ॥६॥ 


[२९] 

[२४३] (इदं अधि मन्थनं अस्ति) यह अरणी मंथन कानेका साधन है । और इसने ही (प्रजननं कृतं 
अस्ति) अग्निको उत्पन्न किया है । (बिश्पत्ली एतां आ भर) संसारका पालन करनेवाली इस अरणीको ले आ, 
उस्से (पूर्वधा अन मन्थाम ) पहलेकी तरह हन अग्निको मंथन द्वारा प्रकट करें ॥९॥ 

[२४४] (जातवेदाः गर्भिणीषु गर्भः इव) सब विषयेका शत अग्नि गधिणी खियोमे गर्भ की ताह 
(सुधितः अरण्योः निहितः) अच्छी प्रकारसे दोनों अरणियोंयें निहित है । (हविष्मवद्धिः जागृवद्धिः मनुष्येभिः ) 
हबे युक्त और अपने क्म जागरूक रहनेकाले मनुष्योके द्वारा ( आरितः दिवे दिवे ईडय: ) यह आल प्रतिदिन 
स्तुति किए जाने योग्य है ॥२॥ 


आवार्थः हे अले ! मप्यातके समथ दिए हुए इस पुरोडाशको खा | क्योंकि याजक लोग तेरे भागको नष्ट नही करते ॥४॥ 

हे अले ! उपासकोंको बढानेबाला तू तीसरे संबनमें और दिनके अन्तर्मे दिए गए इस पुरोजाशक्को खा और उत्साह पैदा 
कणेवाले सोमको देवोके लिए प्रदान कर ॥५-६॥ 

मझनेके साधन अरणिसे आनको प्रकट किया जाता है । इस अग्निसे यज्ञ किया जाता है और उस यसे संसारका पालन 
होता है । अतः यहाँ आरणीको संसारका पालक बताया है ॥१॥ 

यह अग्नि अरणियोंमें उसी तरह गुह रौतिसे रहता है जिस प्रकार गभिणीमें गर्भ । इन अरणियमें रहनाले अग्निकी मनुष्य 
स्तुति कते है ॥२॥ 


सूक्त २९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५९) 


२४५ उत्तानायाप्रव॑ गरा चिकित्वान्‌ स्प्यः प्रवीता दुषणे जजान । 


जरुपस्तृप्रों रुक्षंदेस्य पाज॒ ६ढाबास्ुत्रो वयुनेंइजनिष्ट छ EE 
२४६ इठांयास्त्वा पदे वयं नामां पृथिम्या आथे । 

जातंबेदो नि चीमा इमे इच्याय चोळह॑वे nen 
२४७ मन्धता नरः कुविमईयन्तं परचेतसमभुतं सुप्रतीकम । 

यज्ञस्य॑ केतुं अयमं पुरस्व।- दुर्ग्रि नरो जनयता सुणेबगर्‌ ॥५॥ 
२४८ यदी सन्थ॑न्ति बाहुमिर्वि रोचते 5श्यो न बाज्यरुषो बनेष्या । 

चित्रो न यार्सन्नश्विनोरनिंबुतः परि वृणक्त्यश्मनस्तणा दईन्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [ २४५] हे मनुष्य ! ( चिकित्वान्‌ उत्तानाब॑ अब भर) ज्ञानवान्‌ तू ऊध्वमुखवालौ अरणी पर नीचे 
मुखबाली अरणी रख और ( प्रबीता सदाः वृषणं जजान ) गर्भयुक्त बह अरणी तत्काल कामनाओंकी वर्षा करनेवाले 
अग्निको उत्पन्न करे । ( अस्य पाजः रुशत्‌) इसका तेज चमकीला है । ( अरुषस्तूपः इळाया: पुत्रः वयुने 
अजनिष्ट) उज्जवल प्रकारसे युक्त, इलाका पुत्र अग्नि अरणोसे उत्पन्न हुआ ॥३॥ 

[ २४६ ] हे ( जातवेदः अग्ने ) सर्व अगे ! ( वयं पृथिव्याः अधि ) हम पृध्वीके ऊपर ( इळाया: नाभा पदे त्वा) 
बेदिके नाभि स्थानमे तुझको ( हव्याय वोळहवे निधीमहि ) हविबहन करनेके निमित्त स्थापित करते है ॥४॥ 

[२४७] हे (नरः) मनुष्यो | (कर्मि अद्यन्तं प्रचेतसं ) क्रान्तदर्शी, कुदिलता रहित, श्रेष्ठ शानी ( अमृतं 
सुप्रतीकं अग्नि मन्थत ) अविनाशी ज्वालाऑसे सुन्दर शरीरवाले अग्निको अरणि मंधनसे प्रकट करो । तुम ( नरः) 
मनुष्यका नेतृत्व करनेवाले हो, अतः ( यज्ञस्य केतु प्रथमं सुशेवं पुरस्तात्‌ जनयत) यशसूधक, प्रथनपूण्य, सुख 
देनेवाले अग्निको सबसे प्रधम उत्पन्न करो ॥५॥ 

[२३८] ( यदि बाहुभिः मन्थन्ति) जिस समय मनुष्य अपने हाथोसे अरणियोंका मंथन करते है, उस समय 
(वनेषु वाजी अश्चः न अरुषः आ विरोचते ) जंगलों शीध्रगामी घोडेके समान यह तेजस्वी अग्नि चारों ओर प्रकाशित 
होता है । तथा (अश्विनोः यामन्‌ चित्रः न) अश्विनोकुपारोंके शौष्रगामी रथनी तरह शोभाको धारण करता है 
और ( अनिवृत; अश्मनः तृणा दहन्‌ परि वृणक्ति) जिसके गगनको कोई नही रोक सकता ऐसा आल पत्थरों 
और तृणोंको जलाता हुआ दग्ध किये स्थानको छेडता हुआ आगे बढ जाता है ॥६॥ 

१ बाहुभिः याजी अरुषः रोचते- अपनी भुजाओसे बलवान्‌ होनेवाला ही तेजस्वी होता है । 
२ अनिवृतः अश्मनः परि वृणक्ति- ऐसा आदमी अनिर्वन्ध शक्तिवाला होकर चट्टानोंको भा पार कर 
जाता है । 


भावार्थ- नीचेवाली अरणीपर ऊपरकी अराणि रखकर मधनेसे अगि प्रकट होता है । उत्पन्न होकर वह अग्नि अन्धकारको 
दूर करता है । इस मंत्रमें सन्तानोत्पादनकी रीति भी दूसरे शब्दोंमें बताई है ॥३॥ 

अशमें दौ गई हविको देवोत पहुंचाने के लिए ही अग्निको चक्की चेदिमं स्थापित किया जाता है ॥४॥ 

है मनुष्यों ! तुम दूरदर्शी कूटिलतारहित श्रेष्ठननी अग्निको मंधनले प्रकट करो । यशके सूचक इस्‌ अग्निको सबसे प्रथम 
उत्पन्न करो ॥५॥ 

अपनी भुजाओंसे शतुओंको मथनेबाला बलवान्‌ वार ही चारों ओर से तेजस्वी होता है । वह हमेशा क्रियाशील रहता है। 
ऐसा अनिबंन्थ शक्तिवाला मनुष्य चट्टानों और बडे गहन जंगलोंको भी पार कर जाता है ॥६॥ 


(६०) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२४९ जावो अपी रोचते चेकितानो बाजी विप्र! कविज्ञस्तः सुदानुः । 


यं देवास॒ ईड्यं विश्वविदं इब्यबाहमदधु (्यरेषे र ॥७॥ 
२५० सीद॑ होतः स्व ड छोके चिंकित्वान त्सादया यज्ञ सुकृतस्य योनों । 

देबावीदेबान्‌ हविषां यज्ञाः स्ये बृहद्‌ यज॑माने बयो घा! neh 
२५१ कृणोतं धूम वृष॑णं सखायो 5ब्ंधन्त इतन वाजमच्छ । 

अयमि; एंतनाषाद्‌ सुवीरो येनं देवासो असंहन्त दस्यून ॥९॥ 
२५२ अयं ते योनिक्षत्वियो यतों ज्ञातो ओचथशा! । 

ठं जानमंग्र आ सीदा थां नो वर्षया गिर; ॥१०॥ 


अर्थ- [ २४९] ( देवासः ईडयं विश्वविदं ) देवताओंने पूजनीय और सर्व तथा ( अध्वरेषु हव्यवाहं य॑ 
अदधुः) हविको हवन करनेवाले जिस अम्निको बेम नियुक्त किया ( जातः अग्निः चेकितानः बाजी विप्रः) 
वह अग्नि उत्पन्न होते ही अपने कर्मोमि विज्ञ बलवान्‌ और विद्वान्‌ होता है, इसी कारणसे ( कविशस्तः सुदानुः 
रोचते) मेधावौजनोंसे प्रशसित और उत्तम दाने देनेवाला चह अग्नि शोभित हेता है ॥७॥ 

[२५०] हे (होतः अग्ने) होम निणादक अने ! तू (स्वे लोके उ सौद) अपने स्थानपर विराजमान 
हो । तू ( चिकित्वान्‌ यज्ञ सुकृतस्य योनौ सादय) सबको जानतेवाला है, परके कर्ताको पुण्यलोकसें स्थापित 
कर । ( देवावीः हविषा देवान्‌ यजासि ) देवोंका रक्षक तू हवि द्वारा देवोंकी पूजा कर ( यजमाने बृहत्‌ वयः 
धाः ) और यजमानको बहुत अन्न प्रदान कर ॥८॥ 

[२५१ ] हे (सखायः) मित्रो ! ( धूमं वृषणं कृणोत ) धूमयुक्त बलवानको उत्पन्न करो । फिरसे ( अस्रेधन्तः 
बार्ज अच्छ इतन) सबल होकरके युद्धके सम्मुख उपस्थित होओ । ( अर्य आग्निः सुवीरः पृतनाषाद्‌) यह 
अग्नि शोधन सामर्थ्यसे युक्त और शत्रु सेनाका विजेता है ( येन देवासः .दस्यून्‌ असहन्त ) जिसकी सहायता प्रात 
करके देवताऔनि असुरोको परास्त किया ॥९॥ 

[२५२] हे (अग्ने) अग्ने । (ऋत्वियः अयं ते योनिः) सब ऋतुओंमें पैदा हेनेवालौ यह अरणि तेरा 
उत्पत्ति स्थान है । (यतः जातः अरोचथाः ) जिससे उत्पन्न हो तू शोभाको प्रात करः है । (तं जानन्‌ आसीद ) 
उस अरणिको जानकर उसमें बैठ जा और (अथ नः गिरः वर्धय) उसके अनन्तर हमारी स्तृतिको बढा ॥१०॥ 


भावार्थ- यह अग्रणी उत्पन्न होते ही अपने उत्तरदायित्थोंको जानका उन्हें सम्हाल लेला है, इसीलिए वह शानियों द्वार 
प्रशसित होता है । ऐसे सरवज्ञ और पूजनीय अको दर्शने नियुक्त किया जता है ॥०॥ 

हे अले ! तू अपने स्थान पर विराजमान हो और यश कसनेवालोंको पुण्य स्थानपर बिठला । देवोंका रक्षक तू देवक 
पूजा कर और यजमानको बहुत अन्न दे ॥८॥ 

हे मित्रो | प्रथम तुम धूमयुक्त बलवान्‌ अग्निको उत्त्र करो, फिर उसके बलसे युक्त होकर युद्ध करो, वह अग्नि बलशाली 
है, उल्लोकी सत्तयतासे देवताओंचे अयुरोंको परास्त किया ॥९॥ छै 

आगिनकी उत्पत्ति स्थान अराण सभी कतुओमे अनुकूल होता है, इससे उपल होकर अन्न शोभाको परास करता है ॥१०॥ 


सूक्त २९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६१) 


२५३ तननपांदुच्यते गमे आसुरो नावं भवति यदू विजायंते । 


प्र तरिक यदर्मिमीत मातरि वातस्य सर्गो अभवत्‌ सरीमणि ` ॥११॥ 
२५४ सुनिर्मश निर्मथितः पुनिषा निहित: कवि! । 

अगे स्ध्यरा कणा देवात देंबयते यंज 141 
२५५ अजींजतज्ञमतं मत्योसो अ्त्नेमाण तराणे वीळज॑म्मस्‌ । 

दश स्वर्सारो अग्रवः समीचीः पुमांसं आतमभि सं रभन्ते ॥(३॥ 
२५६ म्र सप्तहोंता सनकाईरोचत मातुरुपस्थे यदशोचद्घोनि । 

न नि मिंपति सुरणों दिवेदिवे यदसुरस्य भुठराइजयत ॥ १४॥ 


अर्थ- [ २५३] ( गर्भ: तनूनपात्‌ उच्यते ) गर्भस्थ अग्निको 'तनूतपात्‌' कहते हैं ( यत्‌ आसुरः विजायते 
नाराशंसः भवति) जिस समय यह बलशाली होता है तब वह नाराशंस या मनुष्यं द्वारा प्रशंसनीय होता है । 
(यत्‌ मातरि अमिमीत, भातरिश्वा) जन अत्तरिक्षमे अपने तेजको फौलाता है तब 'मातरिश्वा' होता है । इसके 
(सरीमणि खातस्य सर्गः अभवत्‌) इसके शीघ्र चलने पर वायुको उत्पत्ति होतो है ॥११॥ 

[२५४३ हे (अणे) अणे ! तू ( कविः सुनिर्मथा निर्मथिताः सुनिथा निहितः) मेघावी शोभन मथनीके 
द्वारा मंधनसे उत्पन्न हुआ हुआ लोगों द्वार सर्वोत्तम स्थानपर स्थापित किया गया है । हमारे ( सु अध्वरः क्ृणु ) हिंसारहित 
श्रेष्ठ भशको उत्तम बना । तथा ( देवयते .देवान्‌ यज ) देवाभिलाषी मनुष्योंके लिये देवोंकी पुजा कर ॥१२॥ 

[२५५ ] (मर्त्यासः अमृतं अस्त्रेमाणं ) मनुष्याने अगर, क्षयरहित ( बीलुजम्भ॑ तरणि अजीजनन्‌) इढ 
दंतोंबाले पापतारक अग्निको उत्पन्न किया । उस समय जिस प्रकार ( पुमांसं जातं स्वसारः दश अगुढः) मनुष्य 
अपे पुत्रके उत्पन्न होते पर प्रसन्न होता है, उसी प्रकार अस्तिके उत्पन्न होनेपर भगिनी स्वरूप दस अंगुलिया ( समीचीः 
अभि सं रमन्ते) परस्पर मिलकर अत्यधिक प्रसन्न होका शब्द करती है ॥१३॥ 

[२५६] (सनकात्‌ ससहोता प्र अरोचत) प्राचीन आन सात होताओंबाला होकर प्रदीप्त होता है । यह 
(चत्‌ मातुः उपस्थे ऊधनि अशोचत्‌ सुरणः) जब माता पृथ्वीकी गोदमें दुःध-स्थानके पास शोभायमान होता 
है. तब देखनेमें बहुत रमणीय लाता है । वह (दिखे दिवे न नि मिति) प्रतिदिन अर्थात्‌ कभी भी निद्रा नहीं 
लेता । (यत्‌ असुरस्य जठरात्‌ अजायत) क्योंकि मह बलवान्‌ ठदरसे उत्पन्न हुआ है ॥१४॥ 


भावार्थ- अरणिमें छिपा हुआ अग्नि 'तनूनपात्‌' कहलाता है, तथा बही बलशाली होकर 'ताराशंस' कहाता है जब 
वह अन्तरिक्षमे संचार करता है, तब वह 'मातरिधा' कहावा है, यही मातरिक्ष अग्नि अपनी गतिसे वायुको उत्पन्न करता है ॥६३॥ 


हे अग्ने ! तू ज्ञाती उत्तम मधन द्वारा उन्न हुआ हुआ सर्वश्रेष्ठ स्थानपर स्थापित है । अत; तू हमारे यज्ञको पूर्ण कर 
और देवत्व पानेकी इच्छा कानेवालोंको देवत्व प्रदान कर ॥१२॥ 


जनुष्पोनि अमर, क्षयएहित इढ ज्वालाओंबाले अग्निको उत्पन्न किया । उस समय दसो अंगुलियां उसी तरह प्रसन्न हुई, जिस 
प्रकार पुत्रके उतपनन होनेपर पिता प्रसन्न होता है ॥१३॥ हे 

'यह सनातन अग्नि सात होताओं द्वारा प्रदीस किया जाता है । जब वह पृथ्वीमें प्रण्ण्वलित किया जाता है, उस समय 
'बह बहुत सुन्दर लगता है । वह अग्रणी बलशालीके पेटसे उत्पन्न होता है, इसलिए बह हमेशा जाग्रत रहता है ॥१४॥ 


(६२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२५७ अमिन्नायुधों मरुतांमिव प्रयां! प्रेथमजा ब्रक्षणो विश्वमिद बिंदु) । 


मदू अझ काशिकास एरिर एकंएको दमे अग्नि समीधिरे ॥ १५॥ 
२५८ यदु त्वां प्रयति यज्ञे असि होर्तथिकित्बोञ्दूणीमहीह । 
घुवमंया भुवमुताडमिष्ठाः अजानन्‌ विद्या उप॑ याहि सोम॑सू ॥१६॥ 
[३°] 


[ ऋषिः- गाथिनो विश्वामित्र: । देवता- इन्द्रः । ऊन्दः- जिछुए। } 
२५९ इच्छित त्वा सोम्यासः सखायः न्ति सोमं दघ॑ति प्रयासि । 


तितिक्षन्ते अभिशस्ति जनांना मिन्द्र त्वदा कश्चन हि प्रकेतः ॥१॥ 
२६० नते दूरे परमा चिद्‌ रजा स्या तु प्र यादि इरिवो हरिभ्याम । 
स्थिराय वृष्णे सब॑ना कृतेमा युक्त ग्रावाणः समिधाने अभो ॥२॥ 


अर्थ- [ २५७] अग्नि ( मरुतां प्रयाः इब अभित्रायुधः ) मरुतोंकी सेनाके समान श्त्रुआँके साथ युद्ध करनेवाले 
(ब्रहाणः प्रथपजाः कुशिकासः विश्वं विदुः इत्‌) ब्रह्मे प्रथम उत्पन्न कुशीकगोजबाले ऋषिगण विश्वको जानते 
है, बे अपने ( दयुम्नवतू ब्रह्म एरिरे) तेजस्वी स्तोत्रोते अग्निकी स्तुति के है । तथा (एकएक: दमे अग्नि 
समीधिरे ) अकेले अकेले भी अपने अपने घरोमे अग्निको प्रदीत करते हैं ॥१५॥ 

[२५८] हे (होतः चिकित्वः) यह सम्पन्न करनेवाले सर्वज्ञता अग्ने! ( अद्य प्रयति अस्मिन्‌ यज्ञे त्वा 
अवृणीमहि) आज चलनेवाले इस यशरमे हम तेरा वरण कलो है (यत्‌ इह श्रुवमया धुवं उत अशमिष्ठाः) इस 
काएणसे तू यहीं स्थिरतासे रह और सर्वत्र शान्ति स्थापित कर । हे (विद्वान्‌) सब कुछ जाननेवाले अमे ! (सोम॑ 
प्रजानन्‌ उपयाहि) सोमको सिद्ध हुआ जानकर उसके समीप आ ॥१६॥ 

[३०] 
[२५९] हे (इन्द्र) इन्द ! (सोम्यासः सखायः) सोमयग करोवाले तेरे मित्र (त्वा इच्छन्ति) तेरी इच्छा 
करते हैं, तथा तेरे लिए ( सोमं सुन्वन्ति) सोम तेव्यार करते हैं, और (प्रयांसि दधति ) अन्न धारण करते है. (जनानां 
सहन्ते) शतरुओके आक्रमणको सहत है, अत: हे इनर! तवतू प्रकेतः कश्चन ) तुझसे अधिक बुद्धिमान्‌ और 
कौन है ? ॥१॥ 
९ त्वत्‌ प्रकेतः कः चन- हे इन्र ¦ तुझसे अधिक बुद्धिमान्‌ और कौन हे ? 

[२६०] है ( हरि-वः) घोडोंवाले इन्द्र ! (परमा चित्‌ रजांसि ) दूरके लोक भी (ते दूरे न) तेरे लिए 
दूर नहीं हैं, क्योंकि तू ( हरिभ्यां तु प्रयाहि ) घोडोंसे सभी जगह जाता है, ( स्थिराय वृष्णे ) युद्धमें स्थिर रहनेवाले 
अलकनू ऐसे तेरे लिए (इमा सबना कृता ) ये यज्ञ किये गए हैं, जहां पर ( अग्नौ समिघाने ) अस्निके प्रदीप्त 
'होतेपर 22020 सोम पौसनेके पत्थर तैय्यार रहते है ॥२॥ 

हे रजांसि दूरे न- दूरके लोक भी इस इन्द्रके लिए दूर नहीं हैं। 


आवाश्श- ब्रास पहले उतर हुए हुए तथा शहुओसे युद्ध कसेवाले कुशिक ऋषि अपने अपने घरमे अको प्रचलित 
कर उसकी उत्तम स्तोजोंले स्तुति करो है 1१५॥ 

है सर्व आगे ! इस या हम तेरा बरण करो है, अतः तू यही स्थिर होकर शान्ति स्थापित कर और सोमका पान कर ॥१६॥ 

यह इन्द्र ही सबसे अधिक बुद्‌ है, इसलिए सब इसोको इच्छा करते हैं, और इसोके लिए सोम तैय्यार करते हैं और 
अन्न देते हैं । तब तेरे द्वार दी गई शक्तिसे रुके आक्रमणका मुकाबला करते हैं ॥१॥ 

यह द्र हमेशा वेगवान घोडोंसे सर्वत्र जाता है, इसलिए दूरके लोक भौ इसके लिए नजदौक ही है। युद्ध स्थिर रहनेवाले 
इसके लिए यड किए जाते हैं। अलके प्रदीस होनेपर इसके लिए सोमको आहुति दो जाती है ॥२॥ 


सूक्त ३०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६३) 


२६१ इन्रः सशिरो मघवा तरंत्रो मद्दाव्रातस्तुविकृमिक्रेषोवान्‌ । 


यदुग्रो घा बांधितो मस्येचु क) त्या तें वृषभ बीषोणि ॥३॥ 
२६२ त्य हि वर्मा व्यावयन्नच्युंता ¬ न्येकों वृत्रा चरसि जिघ्नेमानः । 

ठव यार्वाषथिवी पैतासो ऽनु व्रताय निभितेव सस्थुः neh 
२६३ इताभंये पुरुहूत अवोि- रेको इळइमंबदो वृत्रा सन्‌ । 

इमे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्‌ सँगुभ्णा मधन काशिरित्‌ ते ॥५॥ 
२६४ प्र द ते इन्द्र एवता इरिंम्या प्र ते बज! अगुणे तन्‌ । 

ज॒हि प्रेतीचो अंनूचः परांचो बिश्व सरपं इंणुद्दि विष्टमंस्तु ॥६॥ 


अर्थ- [ २६१] हे (वृषभ) बलवान्‌ इन्र ! जो (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ ( सु-शिप्रः ) उत्तम शिररख्राणवाले 
(मधबा) धनवान्‌ ( तरु-त्रः) शत्र्‌ओको आस देनेवाले ( महाद्रातः ) महान्‌ ब्रतवाले ( तुविकर्मिः ) बहुत कर्म 
करनेवाले ( व्हघाबान्‌ ) शतुओऑकी हिंसा करनेवाले ( उग: ) वीर तूने ( बाधित: ) शतुओद्ठारा पीडित होने पर ( मर्त्येषु ) 
रावुओमें (यत्‌ धाः) जो परक्रम दिखाया था, (ते) तेरे चे (वीर्याणि) पराक्रम (क्व) कहां गए ? ॥३॥ 

१ तरु-त्नः- त्वरासे रक्षण करनेवाला, शत्रुओंको त्रास देनेवाला । 

[२६२] हे इन्द्र । (त्वं अच्युतानि च्यावयन्‌ स्म) तू अपने स्थानसे न हिलनेबाले शुओंको हिला देता 
है तथा (वृत्रा जिघ्नमान: ) वृत्रोंको मारते हुए (एक: चरसि) तू अकेला ही सब जगह विचरता है । ( झावापृथिवी 
पर्वतास: ) घुलोक, पृथिवीलोक और पर्वत (तव व्रताय ) तेरे ब्रते लिए ( निमिताः इब अनु तस्थुः ) निश्वलके 
समान अनुकूल रहते हैं ॥४॥ 

१ अच्युतानि च्यादयन्‌ स्म- यह इन्द्र अपने स्थानसे न हिलनेवालोंको भी हिला देता है । 
२ आजकी सरलः 'तब व्रताय निमिताः इव तस्थुः- दु, पृथ्वी और पर्वत इस इद्धके निवममें 
निश्चल रहते हैं । त 

[२६३] हे (पुरुहूत मधवन्‌ इन्द्र) बहुतों द्वार सहायार्थ बुलाये जानेवाले ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र! ( श्रवोभिः 
एकः) चलसे युक्त अकेले ही (खृत्र-हा सन्‌) वृत्रको पारवेवाले होकर तूने (अये अबदः) जो अभयकारक 
बात कही, वह ( इळह॑ ) सत्य है । ( अपारे चित्‌) दूर होते हुए भी तूने (यत्‌) जो (इमे रोदसी संगृभ्ण ) 
इन दुलोक और पृथ्वीलोक पर अधिकार किया, वह (ते) तेरा पराक्रम (काशिः इत्‌) प्रसिद्ध ही है ॥५॥ 

[१६४] हे (इन्द्र) इनदर ! ( हरिभ्मां ते) दो घोडोसे युक्त तेरा रथ ( प्रबता सु प्र एतु) उत्तम मार्गसे 
आगे चले, तथा (ते सञ्जः) तेरा बच्न ( शत्रून्‌ प्रमृणन्‌ ) शुको मारता हुआ (प्र) आगे बढे । ( प्रतीचः 
अनुः पराः जहि) तू सामनेसे आनेवाले, पीछेसे आनेवाले और दूरसे आनेवाले शवुओंको मार, (विश्व॑ सत्यं 
ुणुहि) और सबको सुखी कर, ( विष्टं अस्तु) यह सामर्थ्य गुझमें प्रविष्ट हो ॥६॥ 


भावार्थ- ऐश्र्वशाली, उत्तम शिरस्त्राण धारण करनेवाला, शजुओँको कष्ट देनेवाला महान्‌ कर्म करनेवाला यह इन्द्र शमुओसे. 
पीडित होनेपर पराक्रम दिखाता है । उसका वह पराक्रम कभी भी क्षीण या नष्ट नहीं होता ॥३॥ 

मह इन्द्र इता योर है कि यह जलशालौसे बलशाली वीरको भी अपने स्थानसे हिला देता है । वृत्रासुर आदि रहुओंको 
मारते हुए यह सर्वत्र अकेला ही निर्भय होकर विचरता है । सारे लोक इसके नियममें चलते है, कोई भी इसके नियमका उल्लंघन 
नही कर सकता ॥४॥ 

यह इत्र जिसको अभयदान दे देता है, उसकी हर तरहसे रक्षा करता है, पह जो भी बात कहता है, सत्य ही कहता 
है । दूर एहते हुए भी यह द्यावापृथ्वीको आधार देता है, उन्हें रोके रहता है ॥५॥ 

हे इन्द्र । घोडोंसे युक्त तेरा रथ उत्तम मार्गले आगे चले । आगे, पोछे तथा दूरसे आनेबाले शहुओंकों पीसता हुआ तेण 
बज्र आगे बढे । शतुओको मारकर तू सबको सुखी कर । तू हमेशा सामर्थ्यशाली बना रह ॥६॥ 


(६४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२६५ यै पायुरदंधा मर्यागा-म॑र्त चिद्‌ भजते सेषं स! । 


भद्रा त॑ इन्द्र सुमतिषृताची सुदृ्नंदाना पुरुष्रत रातिः ॥७॥ 
२९६ सदां पुरुहूत क्षिपन्त महु सं पिणक्‌ णाम्‌ । 

अभि दुत्रं वर्णेधान पियारु मंपादंमिन्द्र तवसा जघन्य ven 
२६७ नि सामनामिंगिरािन्द्र भूमिं मरीमंपारां सद॑ने ससत्थ । 

अस्तैस्नाद यां बुषमो अन्तरिक्ष मपेल्वापस्तवयेद्द मताः ॥९॥ 


अर्थ- [ २६५] हे ( पुरुहूत इन्द्र: ) बहुत दवारा सडायार्थ बुलाये जाने शेग्य इन्द । ( धायुः ) ऐश्वर्यको धारण 
कल्नेबाला ठू (यस्मै मर्त्याय अदधाः ) जिस मनुष्यके लिए यह ऐश्व देता है (सः अभक्तं चित्‌ गेह भजते ) 
बह पहलेसे अफ्रप्य ऐश्षर्यको मी प्राप्त करता है हे ( घृताची इन्द्र ) हवियोंको खानेबाले इत्र ! (ते सुमतिः 
भद्रा) तेरी बुद्धि कल्याण देनेवालो है, तथा (रातिः सहसतर-दाना ) तेरः दान बहुत शेश्वर्य देगेचाला है ॥9॥ 
गेहां- रें रहनेवाले धनके समान । 
धायुः यस्मै भर्त्या अदधाः स अभक्तं चित्र गेह्मां भजते- ऐश्यंको धारण करनेवाला तू बिस 
जहुष्यको रेबर्य देता है, वह पहलेसे अपाप्य ऐश्वर्यको भी प्राप्त करता है । 
ते सुमतिः भद्रा- तेरी उत्तम बुद्धि कल्याण करनेवाली है । 
रातिः सहत्त्र-दाचा- तेरा दान बहुत ऐश्वर्य वेनेनालः है । 

[२६६३ (पुरुहूत इन्द्र) हे बहुवो द्वात सहायार्थ बुलाये जने योग्य इन्द्र ! तू ( सह-दानुं यन्तं ) दानवोंके 
साथ एहनेबाले (क्कणारु) गर्जना करनेवाले अमुरको ( अ-हस्त सं पिणक्‌) बित्न हाथवाला माकर पीस डाला, 
मार डाला । हे इन्द्र ! तूने ही ( वर्धमानं पियासु वृत्रं) बढनेवाले और हिंसा करनेवाले दृत्रको ( अ-पादं ) पैरोंसे 
रहित करके (तवसा अभि जघन्थ) बलपूर्वक मारा था ॥८॥ 

१ कुणारुः- शब्द करेला, गर्जना करनेवाला "कुण शब्दने” । 
३ पिणक्‌- चीसना “पिष्ठ संचूर्णे” 

(२६७ ] हे (इन्द्र) इन्द्र ! (महीं अपारां) बडी, विस्तृत ( सामनां इधिरां ) समानतावालो तथा, अन्न 
देनेवाली ( भूमिं ) पृथ्वीको तूने हौ { सदने नि ससत्थ) अपने स्थान पर स्थिर किश । ( वृषभः) उस बलवान्‌ 
इन्दने ( अन्तरिक्षं धां अस्तभ्नात्‌) अन्तरिक्ष और चुलोकको स्थिर किया, हे इन्र ! (त्वया सूताः आपः) 
तेरे हारा उत्पन्न किए गए जलप्रवाह (इह अर्षन्तु) यहाँ बह ॥१॥ 

९ सामना -समान, जो ऊबड खाबड नही । 

२ इषिरा- चलनेवाली, "इष गतौ”, अन्नवाली । 

३ मही अपारां सामनां इषियं भूमिं सदने नि ससत्थ- बडी, विस्तृत और समार तथा अन्न देनेवाला 
भूमिको इसी इन्द्रते स्थिर किया । 


भावार्थ- यह उत्तमसे उतम ऐश्वर्व धारण करता है, अतः जिस घर इसकी कृपा होती है, वह अप्राप्य ऐश्वर्यको भी प्रा कर्ता है। 
बह इसकी उतम बुद्धिके अनुसार चलकर कल्याण प्राइ करवा है । इसका दान अनेक नरहके ऐश्वर्य प्रदान करता है ॥७॥ 

हे इन्द्र ! दानवोके साथ रहनेवाले और गर्जना करनेवाले असुरको भी हाथमे रहित करके शर डाला, तूते हौ हिसा करनेवाले 
को हाथ पैरसे रहित करके नष्ट कर दिया ॥८॥ 

यह विस्तृत, समान और अन्नवाली पृथ्वी पहले चलायमान थो ! तब इद्धने ही उसे निश्चल किया और उसीने द्यु और 
अन्तरिक्ष को स्थिर किया और उसौने जलप्रबाह बहाये ॥९॥ 


०८०० 


सूक्त ३०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६५) 


२६८ अलातुणो वठ ईन्द्र प्रजो गो। पुरा इन्तोभयमानो ब्यार। 


सुगान्‌ पथा अंडृणोभ्रिरजे गाः प्राइन्‌ वाणी! पुरुहुत धम॑न्तीः ॥१०॥ 
२६९ एको दे दसुंभती सभीची . इन्द्र आ पंग्रौ एविबीमुत चाप । 

डतान्तरिक्षादुमि नैः समीक इपो रथी! सयुज! शर वाजान्‌ ॥११॥ 
२७० दिशः यों व मिनाति प्रद दिवेदिवे इथेश्रपरबता! । 

सं यदानळव्वंन आदिदरवे विमोचने कृणुते तत्‌ त्वैस्य ॥१२॥ 
२७१ दिरेक्षन्त उषसो यार्भछक्तो -बिंबश्वस्या महिं चित्रमनीकम्‌ । 

दिखें जानन्ति महिना यदागा दिनस्य कर्म सुइंता पुरूणिं ॥११॥ 


अर्थ- [ २६८] हे इन्द्र ! (गोः व्रज) गायोंके बाहों पर अधिकार करनेवाला ( अलातृण: बलः) कंजूस 
बलासुर ( पुराइन्तोः भयमानः वि आर ) पहले तेरे बज़से डरकर ही मर गया, बादमें (गा: निरजे ) जलोंके बहनेके 
लिए ( पथः सुगान्‌ अकृणोत्‌) रास्तोंको सुगम बनाया । तब ( बाणी: ) स्तुतिके योग्य जलप्रवाह ( धमन्तीः ) 
शब्द करते हुए ( पुरुहूतं प्र आवन्‌) बहुतों द्वारा सहायार्थ बुलाये जानेवाले इस इन्द्रकी ओर बहने लगे ॥१०॥ 

[२६९] ( इन्रः ) यह इन्द्र ( एकः) अकेला ही (समीची, वसुमती ) परस्पर अनुकूल रहनेवाली, धनवालीं, 
(पृधिबी उत चां द्वे) पृथिवी और चुलोक दोनोंको (आ पप्रौ) अपने तेजसे भर देता है, है (शर) मीर 
इन्र ! (रथीः ) उत्तम रथवाला तू ( उल्का) ) अन्तरिक्षे ( इषः सुज बाजान्‌ ) वेगमे , साथ 
साथ अनुकूलतासे रहनेवाले घोडोंको ( नः अभि) हमारी तर्फ का ॥११॥ 

१ इन्द्र: एकः घसुमतीं पृथिवीं आ पप्रौ- इन्द्र अकेला ही धनसे भरी हुई पृथ्वीको अपने तेजसे भर देता है। 

[ २७० ] ( सूर्य: ) सूर्य ( हर्यक्चप्रसूताः ) नरक द्वारा उत्पन्न की गई ( प्रदिष्टः ) तथा निश्चित की गई ( दिशः ) 
दिशाओंका (न मिनाति) उल्लंघन नहों करता, म्‌ (दिवेदिवे ) प्रतिदिन उन्हीसे जाता है । वह (यत्‌) जब 
(अश्व, अध्वनः आनट्‌) घोडोंसे मार्ग पर जाता है, ( आतू इत्‌) तभी (विमोचन कृणुते ) अपने घोडाको 
खोल देता है, (अस्य तत्‌ तु) इसका वह काम प्रसिद्ध हौ हे ।.१२॥ 

१ सूर्यः हयंश्वप्रसूता: प्रदिष्ठाः दिशः न मिनाति- यह सूर्य थी इन्द्रको हारा उत्पन व निर्दिष्ट की 
गई दिशाओंका उल्लंघन नहीं करता, अर्थात्‌ सदा उन्हीं पर चलता है । 

[२७१] (विश्वे) सभी मनुष्य ( अक्तोः वित्रस्वत्याः उषसः ) रात्रीको समाप्त करनेवाली उषाके (यामन्‌) 
उदय होनेपर उस (महि चित्रं अनीक दिदक्षन्तः ) महान्‌ और अद्भुत [सूर्य के] तेजको देखनेकी इच्छा करते 
है । (यत्‌ आगात्‌) जब उरा आ जाती है, तब मनुष्य (इन्द्रस्य सुकृता महिना पुरूणि कर्म ) इन्द्रके कल्याणकारी, 
बड़े बडे बहुतसे कर्मोको ( जानन्ति) जानते है ॥१३॥ 

१ उषसः यामन्‌ महि चित्रं अनीकं दिइक्षन्तः- उषाके उदय होनेपर लोग महान्‌ और अद्भुत सूर्वके 
तेजको देखनेको इच्छ करते हैं । 


भावार्थ- यह इन्द्र इतना भयंकर है कि असुरगण इसके वज़से डरकर पहले ही मर जाते है, अर्थात्‌ उन्हें मारनेकी भी 
जरूरत नही रहती । इन असुरेको मारकर इन्र जलाँको बहनेके लिए मार्ग बनाता है । तब जलप्रवाह बहने लगते है ॥१०॥ 

बह इन्र अकेला ही धनसे भरपूर खु और पृथ्वीको अपने तेजसे भर देला है । हे इन्द्र ! तू अपने घोडोंको हमारी तरफ 
प्रिति कर ॥१९॥ 

यह सूर्य इन्द्र के द्वारा उठ्न एवं निर्दिष्ट किए गए मार्ग पर ही सदा चलता है, कभी भी उन मार्गोका उल्लंघन नहीं करता । 
जब सुर्य इन्द्र के द्वारा निर्दिष्ट मार्ग पर चलना शुरु करता है, दब बह अपने घोडोंको खोल देता है अर्थात्‌ अपनी किरणोंको 
चारे ओर फैलाना शुरू करता है ॥१२॥ 

१(क.सु.भा.मं.३) 


(६६) त्रह्थेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२७२ महि ज्योतिनिहिंतं वक्षणास्वामा पक्के चेरति बिभ्रंती गौ; । 


विश्व स्य॒ संुतमुस्रियायां यत्‌ सीभिन्दो अदधाद्‌ भोज॑ताय ॥ १४॥ 
२७३ इन्द्र इं यामकोश्या अभूवन्‌ यश्चायं शिक्ष गृणते सर्खिम्य! । 
दुमोयबों दुरेवा भस्यौंसो निपश्चिणॉ रिएवो इत्त्वांसा ॥(५॥ 


२७४ सं घोषा शृण्वेडवमैरमित्रे जी न्यनि तपिष्ठाम्‌ । 
द्ेपचस्ताद्‌ वि रुष! सहस्व जदि रका मघवन्‌ रन्थपंस्व ॥१६॥ 
अर्ध- [ २७२] ( इन्द्रः) इन्द्रे ( वक्षणासु ) गरयोमें ( महि ज्योतिः निहितं ) महान्‌ तेजको रखा, {आमा 
पक्वं ब्रिश्रती चरति) सयःश्रसूता गाय पके हुए दूधको धारण सरतो हुई विचरत है, ( उस्त्रियायां यत्‌ स्वाद 
संभूलं ) गायोंमें जो कुछ स्वादिष्ट दूध आदि है, (सीं विश्वं भोजनाय आदधात्‌) वह सब इने भोजनके लिए. 
रखा है ॥१४॥ 
१ आमा गौ पक्रं बिश्वती चाति- प्रसूत गै पके दूधको धारण करके विधरती हैं । 
२ रर्त्रियायां यत्‌ स्वाद्म संभूतं सीं विश्व भोजनाव आदधात्‌-- जौमें जो मीठा दूध है वह सक्र भोजनके 
लिये है । 

[२७३] हे (इन्द्र इह) इद ! तू दढ हो, क्योंकि ( यामशोकाः अभूवन्‌ ) राक्षस उत्पन्न हो गए हे । 
तू (यज्ञाय गृणते सखिभ्यः शिक्ष ) यज्ञ करनेवाले और स्तुति करनेवाले मित्रोंको भरपूर धन दे । ( दुःमायवः 
चुरेवाः) श्लोको हमपर कॅकनेवाले, बुरे मासे जनेवाले, ( निगणः रिपवः मर्त्यासः हन्त्वास:) बाण आदि 
शत्र अपने पास रखनेवाले शशु मनुष्य हेरै द्वार माले योग्य हैं ॥९५॥ 

९ दुर्मायवः दुरेवाः निषंगिणः रिपवः इन्त्वासः- दुष्ट कपटी दुर्जन वाण धारण करके जो शु आते हैं 
चे मारने योग्य हैं । 

[२७४] हे (मघवन्‌) ऐश्वर्यवार्‌ इन्द्र । ( अवमैः अमित्रैः) समीप स्थित शतं द्वार छोडे गए शत्रका 
(घोषः सं शृण्वे ) शब्द सुनाई देता है, ज्ल ( तपिष्ठां अशनिं) तपानेवाले वजको (णषु जहि) उन्हीं शबुओंपर 
मार, (ई अधस्तात्‌ वृश्च) इन शत्रुऑंकी जडमे ही काट डाल, (वि रुज) दुःखी क ( सहस्व ) इन्हें जीत 
(रक्षः जहि) राक्षसोंको मार ( रन्धयस्व ) उनकी हिंसा कर ॥१६॥ 


भावार्थ- रात्रीके समाप्त हेनेपर जब उषा उदय होवी है, तब सभी उस महान्‌ और अद्भुत सूर्यके तेजको देखन! चाहते 
है. । जब उषाका उदय हो जाता है, तब यह इनर आदधत कर्म करता है और हब इसके आदधत कर्माको लोग आशर्दसे 
देखते हैं ॥१३॥ 

इन्दने गायमें उत्तम तेज स्थाधिद किया, यके दूधमें उत्तम तेज होता है । यह एक पक्क अन्न ही है । गायका दूध एक 
उत्तम पौष्टिक अन्न है । इसमें वे सभी गुण और पौष्टिकता मौजूद है, जो अन्न या पोजनमें होते हैं, इसालए इन्द्रने इस दूधमे 
सब तरहक भोजन स्थापित किया है (१४॥ 

सज्जनोपर शस्त्र फॅकनेाते, सुरे मार्गसे जानेवाले दुष्ट, शख अपने पास रखरेवाले हिंसक, शु मनुष्य मारते योग्य हैं। 
जब ऐसे शु ऊत्पन्न हो जायें, तन सज्जरोंकी हर तरहसे रक्षा करनी चाहिए ॥१५॥ 

हे इंद्र ! पासे ही शत्रुओकी गर्जना सुनाई देती है, अतः तू उह माए, पोस और उनका विनाश कर ॥१६॥ 


सूक्त ३०] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (६७) 


२७५ उदू ह रथ! सहसूळमिन्ह बुषा मधयं प्रत्यग्रं चुणीदि । 


जा कीर्बंत! सठळूक घकथे अक्षुदिषे तपुदि डेतिरमस्य ॥ १७॥ 
२७६ स्वस्तये बाजिऑ्िंअ प्रगेत। सं वन्महीरिर्ष. जासि पूवी! । 

रायो बुन्तारों बहतः स्यांभा ऽसमे अंस्तु मर्ग इन्द्र प्रजावान्‌ ॥१८॥ 
२७७ आ नों मर्‌ मर्गमिन्द्र दयुमन्तं नि तें देष्णस्यं धीमहि प्ररेके । 

उनै इब पप्रथे कामों अस्मे तमा एण वसुपते वनाम्‌ ॥१९॥ 
२७८ इमं कामे मन्दया गोभिरबै अन्द्रबठा राषसा पप्रथश्च । 

सर्यो तिभिस्तुम्य विश्रा इनदर बाई झृशिकाप्ों अक्रन्‌ ॥२०॥ 


अर्थ- [ २७५ ] हे (इन्द) इनर । (रक्षः सहमूलं उद्‌ वृह) रा्षसोंको जडसहित उखाड डाल, ( मध्यं वृश्च ) 
उनके मध्यभागको काट डाल (अगर प्रति शुणीही) उनके आगेके भागको भौ काट डाल, ( सललूकं कीवतः आ 
चकर्थ ) लोधी मनुष्यको दूर कर । ( बहाट्विषे तपुर्णि हेति अस्य ) शानसे द्वेष करनेवाले पर इस दुःख देनेवाले सको 
फेंक ॥१७॥ 

१ सललूकं- लोभी 'सललूळ संलुष्धं भवति पापकमिति नैर्यत्ाः (नि. ६/३) 
२ रक्षः सहमूलं उत्‌ वृह- राक्षसोंको जडके साथ नष्ट कर । 
३ ब्रह्मद्विषे तपुषिं हेति अस्य- जानके द्वेषी पर दुःख देनेवाले शख फेंक । 

[२७६] हे ( प्रणेतः इन्द्र) उत्तम नेता इन्द्र ! (स्वस्तये) कल्याणके लिए हमें ( वाजिभिः सं ) घोडोंसे 
युक्त कर, ( यत्‌ आसत्सि) जब तू हमारे पास बैठता है, तब (महीः इषः ) हम बहुत अन्नोंके तथा ( बृहत्‌ 
रायः ) बहुतसे धर्नोके ( वन्तारः भ्याम ) स्वामी होते हैं, ( अस्मे प्रजावान्‌ भगः अस्तु) हमारे लिए प्रजाआंसे 
युक्त ऐश्वर्य हो ॥१८॥ 

[२७७] हे (इन्द्र) इन्द्र । (द्युमन्तं भगं नः आ भर) तेजस्वी ऐश्वर्यको हमें भरपूर दे, ( देष्णस्य ते) 
दान देनेवाले तेरे (प्ररेके धीमहि) अत्यधिक दानको हम धारण करें । (अस्मे कामः) हमारी अभिलाषा ( ऊर्वः 
इव पप्रथे) वडवानलळे समान बहुत बढ गई है, हे ( वसूनां वसुपते) धनपतियोंगें सर्वश्रेष्ठ इद्ध ! (तं आ 
पृण) उस हमारी अभिलाषाको पूर्ण कर ॥१९॥ 

[२७८] हे इन्द्र ! (इमं कामं मन्दय ) हमारे इस अभिलाषाको पूर्ण कर तथा हमें (गोधिः अश्चैः चन्रवता 
राधसा ज पप्रथः ) गाय, घोडे और आनन्ददायक ऐश्यसे बढा । ( स्वः यवः चिप्रां 'कुशिकासः ) सुखको चाहनेवाले 
उम कुशिक ऋषि (तुभ्यं इन्द्राय ) तुझ इन्द्रके लिए ( मतिभिः ) बुद्धिपूर्वक ( याहः अक्रन्‌) स्तोत्र 
बनाते है ॥२०॥ 

चन्द्र- आनन्ददायक “चदि आह्वाने” 


भावार्थ- हे इन्द्र ! जो राक्षस हं उन्हें जड सहित विष्ट कर दे, जो लोभी हों, उन्हे दूर कर और शानसे हेष करनेनालेको 
रासे नष्ट भ्रष्ट कर ॥१७॥ 

हे उत्तम रीतिसे आगे ले जानेवाले इन्द ! हमारा कल्याण करनेके लिए हमे घोडोंसे युक्त कर, और हम बहुत अभ एवं 
धनको स्वामी हों ॥१८॥ 

है इत्र ! हमें तेजस्वी ऐश्वर्य भरपूर दे । हेरै धनको हम प्रसनरतसे धरण करें । हमारी जो बढती हुई कामनाये है, उरे 
तू पूरा कर ॥१९॥ 

हे इन्द्र ! हमारी इस कामनाको पूर कर और हमें आनन्ददायक ऐश्वर्यसे बढा । सुखको चाढनेवाले बुद्धिमान्‌ जन तेरे 
लिए बुद्धिपूर्वक स्तोशँकी रचना करते हैं ॥२०॥ 


(६८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२७९ आ नों गोवा दैडेदि गोपते गा! समसम्बं समयो समतु बाजा! । 


दिवक्षां असि वृषभ संस्यश्षुप्पो ऽस्मम्यं सु मंघवदे बोलि गोदा; ॥२१॥ 
२८० पुन हुवेम मघतानमिनदरं भरिमन्‌ भरे मृत॑मं वाजंसातो । 
बृष्वन्ठ॑गुअमृतयें समसु झरत वृत्राणि संजितं धर्नानाम्‌ १२२॥ 
[२१] 


[करषिः- कुशिक येषीरधिः, गाथिनो बिश्वामित्रो घा । देवता- इन्द्रः । छन्द्‌ः- त्रिष्डपू ।] 
२८१ धासद्‌ बहिंडुंहितुनेप्त्यं गाद्‌ विद्वां कृतस्य दीधिंलिं सपेन्‌ । 
पिता यत्र दुहितुः सेर्केमञ्जन्‌ ससं गर्म्वैन मर्मसा दघन्वे nin 
अर्थ- [२७९] हे ( गो-पते ) गायोंके पालनेवले इन्द्र ! ( गो-त्रा) गौओंका रक्षक होकर तू (नः गा; 
हि) हमें गाये दे, (सनयः वाजाः अस्मभ्यं यन्तु) खाने योग्य अन्न हमें प्रत हों, (वृषभ) हे बलवान्‌ 
इन्द्र ! हू (दिवक्षा सत्यशुष्मः असि) युलोकको व्यापनेवाला और यथार्थ बलबाला है, है ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ 
इन्द्र | (गो-दाः ) ज्ञानको देनेवाला तू ( अस्मभ्यं सु बोधि) हमें उत्तम ज्ञान दे ॥३६॥ 

[२८०] (अस्मन्‌ वाजसातौ भरे) इस संग्रामके शुरु होनेपर हम (ऊतये) अपने संरक्षणके लिए 
(शुनं ) सुखदावक, ( नृतमं मघवानं ) सर्वोत्तम नेता, ऐधर्यवान्‌ ( शृणठन्तं ) प्रार्थनाओंको सुननेवाले, ( उग्र) वीर 
(समत्सु वृत्राणि शन्तं) युद्धम वृत्रोको मालेवाले और (धनानां संजित इन्द्र हुजेप) धोको जीतनेनाले इन्द्रको 
बुलाते है ॥२२॥ 


[३९] 

[२८१] (शासद्‌ विद्वान्‌ चन्हिः ) शाख्रोंको जाननेकला विद्वान्‌ पिता ( ऋतस्य दीधिति सपर्वन्‌) वीर्यको 
धारण करनेवाले जामाताका सत्कार करता हुआ ( दुहितुः नप्त्यं गात) अपनी लडकौके लडकेको स्वीकार करत है, 
(यत्र) जब ९ पिता दुहितुः सेकं श्रोजन्‌) पिता पुत्रीको वौर्य धारण कलेके लिए समर्थ बना देता है अर्थात्‌ विवाह 
कर देता है, तब (शम्म्येन मनसा सं दधम्वे ) सुखकारी मनसे शान्तिको धारण करता है ॥१॥ 

१ बन्हिः- पुक्हौन पिता जब पुत्रको दूसोके कलमें भेजल है, तय सह “वन्हि" कहाता है । 

२ यत्र पिता दुहितुः सेकं अजनू, शग्प्येन मसा सं दधन्वे- जब पिता पुत्रीको वीर्य धारण करके 
लिए समर्थ बना देता है, अर्थात्‌ उसे बडी बनाकर उसका विवाह कर देता है, तब वह अपने मनमे 
शान्ति धारण करता है । 


भवार्थ- हे गायॉके पालक इन्द्र  गौओंका. रक्षक होकर तू हमें गाये दे । खाने योग्य अन्न हमें मिलै । तू घुलोकको 
च्यापदेबाला और यथार्थ यलवाला है । जातको देनेवाला टू हमें उम जान दे ॥२१॥ 

युद्धे शुरु होगे पर अपने संरक्षणके लिए हम सुखदायक, सर्वोत्तम नेता, ऐश्वर्यवान्‌ वीर और युद्धोमें शवुऑव्ये मार 
कर शहुओंको चीलनेवाले इन्द्रको पुलाते है ॥२२। 

शाखाको जाननेवाला विद्वान्‌ पिता अपने वोर्वशाली दामादका सत्कार करके अ्वी लढे पुरो अपने पुरके रूपमे 
स्वीकार करता है । जो अपनी पुत्रीके पुत्रको अपने प्के रूपम स्वीकार करक है उसे “चढि कहते है । जब ऐसा निहा पिता 
अपनी पुत्रीको पल पोसकर दीर्य धारण कलेके योग्य अर्थात्‌ उसका विवाह कः देता था, तब उस पिताके मनको शॉन होली 
थपका 


सूक्त ३९] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (६९) 


२८२ न जामये ताम्नों रिक्थमारेकू चकार गर्ने सनिनिधानंम्‌ । 


यदी मातरों ज॒नय॑न्त॒ बहि मन्यः कर्ता सुकृतोरन्य कुन्धन्‌ ॥२॥ 
२८३ अगिजजषे जहा रेजंमानो महस्पत्रॉ अहस प्रदे । 

महान्‌ गर्म सद्या जातमा मही प्रवृद्धपेबर्प यश; ॥३॥ 
२८४ अमि जैत्रीरसचन्व स्टवानं महि अ्योहिस्तम॑सो निर॑जानन्‌ । 

तं जानती? प्रत्युदाय्रुपासः पतिर्गवामभवरेक इन्द्रैः (EN) 


अर्थ- [ २८२] (तान्बः) पुत्र (जामये) अपनी बहिनको (रिक्थं न आरैक) पिताके धनका भाग नही 
देता, इसे (सनितुः गर्भ निधानं 'चकार ) इसका उपभोग करनेवाले पतिके गर्भको धारण करने योग्य बना देता 
है, (यदी ) यदापि ( मातरः ) मातापिता ( बन्हि जनयन्त ) पुत्र और पुत्रीको उत्पन्न करते हैं, पर उनपेंसे ( अन्यः) 
एक पुत्र ( सुकृतोःकर्ता ) उत्तम कर्मॉका करनेवाला होता है, ( अन्यः ऋन्धन्‌) और दूसरी पुत्री अलंकारको धारण 
करनेवाली होती है ॥२॥ 

१ तान्वः जामये रिक्थं न आरैक- पुत्र अपनो बहिनको पिताके धनका भाग नहीं देता । 
२ अन्यः सुकतो: कर्ता- पुर कर्म फरा है । 
३ अन्यः ळन्थन्‌- दूसरी लडकी अलंकारोंसे सजतो है । 

[२८३] हे इन्द्र ! ( अरुषस्य) तेजस्वी तेरै (प्रयक्षे) यशे लिए ( जुह्वा रेजमानः आग्नि; ) ज्वालाओंसे 
कांपती हुई अग्निने ( महः पुप्रान्‌ जन्ने ) बहुवसे पुत्रो-किरणोंको उत्पन्न किया, ( एषा गर्भ: महान्‌) इन अग्निक 
'किरणोका गर्भ महान्‌ है, ( जाते मही ) इनकी उत्पत्ति भी महान्‌ है, ( हर्यश्वस्य यशैः प्रवृत्‌ मही ) इन्द्रके यजके 
कारण इनकी प्रवत्ति भी बडो है ॥३॥ 

[ २८४] ( जैत्रीः ) जय प्राप्त करनेवाले मरत ( म्पृधानं अभि असचन्त ) युद्ध करनेवाले इन्द्र के साथ आकर 
मिल गए, और उन्होंने ( तमसः ) ऊन्धकारसे ( महि ज्योतिः निरजानन्‌ ) महान्‌ ज्योतिको प्रकट किया, (सं जानतीः 
उषासः उदायन्‌) उसको जानती हुई उषायें भी उदयको प्राप्त हुई, उन सभी ( गवां ) किरणोंका ( इन्द्र: एकः पततिः 
अभवत्‌) इन्द्र अकेला हौ स्वामी हुआ ॥8॥ 


भावार्थ- पु अपनी बहिनको पैतृकधनका भाग नहीं देता, अपितु वह अपनी बहिनको पालपोसकर बडा बना देता 
और उसका विवाह कर देता है | माता पिता यद्यपि पुत्र और पुत्रीको पैदा करते हैं, पर उनमें पुत्र ही सब पैतृक कर्म करका 
अधिकारौ होता है और दूसरी अर्थात्‌ पुत्री केवल अलंकारको धारण करनेवाली होती है, अर्थात्‌ उसका अधिकार केवल इतना 
ही है कि पिता के घरमें सज सजाकर पुष्ट होती रहे, यह कोई भी पैतृक फाम नहीं कर सकती ॥२॥ 

हे इन्द्र ! अत्यधिक तेजस्वी तेरे लिए यज्ञ करनेके समय ज्यालाओंसे कांपती हुई अग्नि बहुतसौ किरणको उत्पन्न करती 
है । इत किरणोंके कारण आग्निका स्वरूप बहुत मिशाल होता है, इन किएणोंकी उत्पत्ति भी महान्‌ है । इस यज्ञके कारण इन 
'किरणोको प्रवृत्ति भी बडी है॥शा 

विजयशील मरुद्रण युद्ध करनेवाले इद्धके साब आकर मिल जाते हैं और अन्धकारमें सूर्यरूपी महान्‌ ज्योतिको प्रकट 
कते है । जब यह ज्योति प्रकट होती है, तब उससे पूर्व उषं प्रकट होती है । उस समय जितनी किरणें प्रकट होती हैं, उन 
सबका स्वामी इन्द है ॥४॥ 


(७0) ऋग्बेद्का सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


२८५ आड सतीरभि धीरां अट्न्दुर्‌ प्राचाहिंस्बन्‌ मनसा सप्त विपरा: । 


विश्यामविन्द्न्‌ पथ्यमुठस्प॑ म्रजानक्षित्ता नमसा बिगे ॥५॥ 
२८६ दिददू यदी सरमां हग्थमद्रे मेहि पाथः पुग्यै सध्य । 

अग्रं नयत्‌ सुपद्षराणा- मच्छ रव प्रथमा जानती गांत्‌ ॥६॥ 
२८७ अगंच्छदु विप्रः सखीयभर्शदयत्‌ सुकृते गमेमांद्र । 

ससान मर्यो युवमिमेख़स्य“कर्थांमवदाडूरा; सद्यो अथैन्‌ ॥७॥ 
२८८ स॒तासंतः प्रतिमान पुरोभू विचा वेद जनिमा इन्ति शुष्णस्‌ । 

अ णो दिवः पैदुबीगैब्धुरचैन्‌ त्सखा सखीरमुचजिरेवद्यात्‌ ncn 


अर्थ- [ २८५] ( धीराः विप्राः सप्त ) धैर्थशाली, और बुद्धिमान्‌ सात ऋषियोंने ( विळी सतीः अभि अतृन्‌) 
उवतमे रखी गई गार्योको देख लिया, चथा ( प्राचा मनसा आहिन्वन्‌) और आगे ले जानेवाली बुद्धिके वारा उन्हें बाहर 
निकाला और इस एकार ( ऋतस्य पथ्यां विश्वां अविन्दन्‌ ) यजके साधनभूत सारो गयोंको उन्होनि प्रस कर लिया, ( ता: 
प्रजानन्‌ ) ऋषियोंके उन कर्मको जानता हुआ इन्द्र ( नमसा विवेश) स्तोत्रके हारा सब जगह यबे प्रविष्ट हुआ ।५॥ 

[२८६ ] ( यदी ) जब (सरमा ) सरमाने ( अद्रे; रुग्णं विदद्‌) पर्वतके टूटे हुए भागको जान लिया, तब 
इरे (पूर्व्य) सबसे पहले ( स&-यक्‌ महि पाथः कः ) एक सीधा और बडा रास्ता बनाया, तब ( सुपदी ) 
उत्तम पैरोंबाली सरमा इन्द्रको ( अग्रं नयत्‌ ) आगे ले गई, और ( अक्षराणां रब प्रथमा जानती ) न नष्ट हेगेबाली 
गायोंके शब्दको प्रथम सुनकर फिर उन गाथोंको ( गात्‌) आप किया ॥६॥ 

[२८७ 1 ( विप्रतमः सखीयन्‌ अगच्छत्‌ ) अत्यन्त श्रेष्ठ ज्ञानी इन्द्र मित्रताकी इच्छा करते हुए [पर्वतके पास] 
गया, तब ( अद्रिः सुकृते गर्भ असूदयत्‌) पर्वतने उत्तम कर्म करनेवाले इस इन्द के लिए अपने गर्भगे छिपी हुई गायों को 
अकर किया, ( युवभिः मखस्यनू ) मरुतोकी सहायतासे युद्ध करनेकी इच्छा करनेवाले तथा ( मर्य: ) शुको मारनेवाले 
इन्र ( ससान ) गायोंको प्राप्त किया । ( अथ ) इसके वाद ( अंगिराः सद्यः अर्चन्‌ अभवत्‌ ) अंगिराने शीघ्र ही इन्द्रकी 
पूजा को ॥७॥ 

[२८८ ] जो (सतः सतः प्रतिमानं ) प्रत्येक उत्पन्न हुए पदार्थोका प्रतिनिधि है, ( पुरोभूः ) आगे रहनेवाला 
नेता होकर जो ( विश्वा जनिमा वेद) सब उत्पन्न हुए पदार्थोको जानता है, तथा जो ( शुष्णं हन्ति) शुष्णासुरको 
मारता है, ऐसा (पद-वीः गव्युः) पदों-मार्गोको जाननेवाला, गायोंकी इच्छा करनेवाला ( अर्चन्‌) पूजा जागा 
हुआ (सखा) भित्र (दिवः) चुलोकसे आकर (नः सीत्‌) हम मित्रोंको (अवद्यात्‌ निः अमुचत्‌) पापसे 
चुडावे ॥८॥ 


भावार्थ- धैर्य धारण करतेवाले आख, कान, नाक और मुंह ये सात ऋषि हृदयगुहाके अन्दर अवस्थित आलाज देखते 
है और बुद्धिके द्वारा आत्माका दर्शन होता है । इस प्रकार एक महान्‌ यह शुरु होता है, ऋषियोंके इन कर्षोको जानता हुआ 
इत्र या परमेश्वर इस यशमें प्रखिष्ट होता है ॥५॥ 

जब सरमाने पर्वतके टूटे हुए भागको जान लिया और वहाँ जाकर गायों को देखा, तब उसने इन गायोंका पता इन्दको 
बताया तब इन्द सरमाके पीछे पोळे गया, और उसने गायोंके शब्दोंको पहचानकर उन गायोंको प्रास किया ॥६॥ 

अत्यन्त श्रेष्ठ और ज्ञानी इन्द्रवे मित्रताकी इच्छा करते हुए पर्ववकी उपासना की, हब पर्वतने प्रसन्न होकर उत्तम कर्म करनेवाले 
इद्धके लिए गुहाके अन्दर बन्द गायका पता बता दिया । तथ मरतोंकी सहायतासे इन्र गायोंको प्रात किया और तब क्रषियोनि 
इरी पूजा की ॥७॥ 

जो प्रत्येक उत्पन हुए पदार्थका प्रतिनिधि है, जो सबले आगे रहनेवाला है, जो उत्पन्न हुए सब पदार्थोको जानता है, 
जो असुरोंको मालेवाला है, वह सबके द्वारा पूजा जाता है, ऐसा वह इनर हमें पपोंसे छुडाये ॥८॥ 


सूक्त ३१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७१) 


२८९ नि रव्या मनेः सेदुरके! ' कुख्यातासो असूतत्वार्य गातुम्‌ । 


इदं चिन्नु सदन भूयेषां येन भासा असिषासतेने ॥९॥ 
२९० संपदयंमाना अमदज्ञमि स्वं पय! परहस्य रेत॑सो दुभाना! । 

वि रोईसी अतपदू घोष एषां जाते निष्ामईधुर्गोषु वीरान्‌ ॥१०॥ 
२९१ स जातेभिंडैत्रहा सेदूं ह्पे-“रुदुख्रिया असृजदिन्दों अरे! । 

उल्च्येस्मै पृतबद्‌ भान्ती मधु स्साग्न दुदुडे जन्या मोः ॥११॥ 
२९२ पित्रे चिं्कुः सद॑नं सर्मस्मी महि स्विवीमत्‌ सुकतो वि हि ख्यम्‌ । 

विष्कृ्नन्त! स्कम्मनेता जनित्री आसीना उवे {सं वि मिनन्‌ ॥१२॥ 


अर्थ- [ २८९] आंगिराक्रषि ( गव्यता मनसा ) ज्ञानको प्रास करनेकी इच्छा करनेवाली बुद्धिसे और ( अकैः) 
सतोत्रे ( अमृतत्वाय गातुं कूण्यानासः ) अमरताके लिये मार्ग बनाते हुए (नि सेदुः) यरमें बैठे, ( इदं) पह यश 
(एषां ) इन अंगिराऑका मू "सदनं ) बहुत बडा बैठनेका स्थान है, ( येन ऋतेन ) जिस यडके द्वात इन्होंने ( मासान्‌. 
असिषासन्‌ ) महीनेंको इच्छा की ॥९॥ 

ऋतेन मासान्‌ असिषासन्‌- पज्ञके साधनसे उन ऋषियोंने महिनोंको जाना । यज्ञ करते हुए उन्होंने जाना कि इतने 
महिने हुए । 

[२९०] (स्वं अभी संपश्यमानाः ) अपनी गायोंको सामने देखकर तथा ( प्रलस्य रेतसः पयः दुधाचा: ) 
प्राचीन फालसे वीर्य बढानेदाला दूध दुहते हुए अंगिरा ऋषि ( अमदन्‌) बहुत प्रसन्न हुए, (एषां धोषः ) इनकी 
हर्षयुक्त गर्जना ( रोदसी ) द्युलोक और पृथ्वीलोळमें ( अतपत्‌ व्याह हो गई, इन्होंने जाते ) सबको उत्पन्न करनेवाले 
इरे (निष्ठां अदधुः ) श्रद्धा रखी और (गोषु वीरान्‌) गायोंकी रक्षा पर यीरेंको रखा ॥१०॥ 

गोषु वीरान्‌ - गायोंकी सुरक्षाके कार्यमे दीरोके रखा । वीर गो रक्षाका कार्य कॉ । 

[ २९१ ] ( सः जातेभिः वृत्रहा ) वह इन्द्र मरुतोंकी सहयतासे वृत्रको मारता है, ( सः इत्‌ उ) उसने हो ( अकैः 
ह्यः ) पूज्य हबिके लिए ( उस्त्रियाः असृजत्‌) थाको उत्पन फिया, (घृतवत्‌ भरन्ती) वी देनेवाले दूधको धारण 
करनेवाले ( उरूची ) अत्यन्त पूजनीय तथा ( जेन्या ) प्रशंसनीय ( गौः ) गायने ( अस्मै मधु स्वादा दुहे) इसके लिए 
मधुर और स्वादिष्ट दूधको दुझ ॥११॥ 

१ स अकैः इष्यैः उरित्रया; असृजत्‌- उस इन्दने पूज्य हतिद्रव्योंसे युक्त गौओंको उत्पन्न किया । 
गर्म दूध धी होता है बही हवन करने योग्य है । 

[ २९२ ]( सुकृतः ) उत्तम कर्म करनेवाले अंगिरसोंने ( पित्रे अस्मै ) पालन करनेवाले इस इनके सिए ( महित्विषीमत्‌ 
सदन चितू ) विस्तृत और प्रकाश युक्त स्थान ( चक्रुः ) बनाया, तथा वहाँ ( वि ख्यन्‌ ) वे प्रार्थना करने लगे, ( आसीनाः ) 
उस यश्षपें बैठे हुए अंगिरसोने ( जनित्री ) सबको उत्पन्न करनेवाली द्यावापृधिवौको ( स्कंधनेन विष्कभ्नन्तः ) आधार देकर 
थामते हुए ( रभसं ) येगयान्‌ इस इन्द्रको ( ऊर्ध्व वि मिन्दिन्‌ ) चुलोकमे स्थापित किया ॥१२॥ 


भावार्थ- यश शान त्रात करो और अमरता प्रात्त करनेके लिए एक उत्तम मार्ग है । यइमें अनेक ऋषि आकर बैठते 
हैं । इसी यज्ञके द्वारा ऋषियोंने महीनोंको जाना ॥९॥ 

गायका दूध वीर्य बढानेवाला है । ऐसे बीर्य बढानेबाले दूधसे युक्त गायोंको देखकर ऋषि बहुत प्रसन्न होकर उसका दूध 
दुहने लगे । दूष दुहो समय इन ऋषियोंका गर्जन दोनों लोकोमें सुनाई देता है ॥१०॥ 

बह इन्द्र मरतोंकी सहायतासे वृत्रको भारता है । उसीने हवनके लिए घी और दूध देनेवाली गायोंको उत्पन्न किया । तब 
गारे इस इन्द्रके लिए मधुर और स्वादिष्ट दूध उत्पन्न करती हैं ॥११॥ 

ऋषियोंने इस पालन करनेवाले इन्द्रके लिए विस्तृत और प्रकाशयुक्त स्थानको निर्मित किया । तब उस उत्तम स्थातमें बैठकर 
ऋषियेंने यह किया और उस यक्‍के द्वारा इनको सुलोकपें स्थापित किया ॥१२॥ 


(७२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
२९३ मही यदि विषणा खिक्षये घाद संदयोब्धै विस्वे) रोद॑स्योः । 


गिरे यरिम्ननवद्या! संमीची विश्वा इन्द्राय तर्विपीरजुंचाः ॥१३॥ 
२९४ मध्या तें सरूयं व॑दिम शक्ती रा वतरने नियुतो यन्ति पूर्वी: । 

महि स्तोत्रमव आगन्म सूरेरस्माकं छु मंपतन्‌ योषि ओपाः nen 
२९५ महि दत्र परु अळं विविद नादिव्‌ सखिस्ग्थरधँ समैरद । 

इन्द्रो चुमिरजनदूः दीयानः साकं घयेमुषस॑ गातुमरमिम्‌ ॥१५॥ 
२९६ अप्िदुष विस्वो$ दमूनाः प्र सधोीचीरसुजद बिशक्न्दा! । 

मध्व पुनाना! कृबिभि। पवित्रे धुमिहिन्वनयक्तु मिधैदुतरी। ॥१६॥ 


अर्थ- [ २९३] ( रोदस्योः शिएनथे ) द्यावापृथिवीको पृथक्‌ पृथक्‌ करनेके लिये ( यदि ) जब ( महि धिषणा ) 
विशाल ष सद्योवृर्ध विभ्वं ) सद वृद्धिको प्रा होनेवाले, सबको धारण कणोवाले इनको ( धात्‌ ) परत हुई, 
तथा ( ) जिस इन्द्रमै जव ( अनवद्याः गिरः ) प्रशंसनीय स्तुतियाँ (समीचीः) प्रात हुई, तन (विश्वाः 
तविषी) सारे बल (इन्द्राय अनुत्ताः) इन्द्रके बशमें हो गए ॥१३। 
[२९४] हे इद ! (ते सख्य महि शक्तीः आ वश्मि) तेरी मित्रता और विशाल शक्तिको पानेकी मैं 
करत हू. (वर्ते) वृको मासेबाले तुझे (पूर्वीः नियुतः ) बहुत्सी घोडिया (आ यन्ति) प्रात होती है, 
(सूरेः) बिद्ठान्‌ तेरे (स्तोत्रं) स्तोत्रको हम तेरे पाल ( अव आगन्म ) पहुंचाते है, हे ( मघबन्‌ ) ऐश्र्यवान्‌ इन्द्र! 
तू (गो-पाः) विद्याका रक्षक होकर ( अस्माकं बोधि) हमें शान दे ॥१४॥ 
'गोपाः- गायोंका रक्षक, मातृभूमिका रक्षक, वाणीका रक्षक, विद्याका रक्षक 
ते सख्यं महि शक्तीः आ वश्मि- हे इन्द्र । तेरी मित्रता और विशाल शक्तिको पानेकी मै इच्छा करता हूं। 
[२९५] जिल ( विविद्वान्‌) उत्तम विहार इने ( सखिभ्यः) अपने मित्रोंके लिए ( महि क्षेत्रं पुरूः चन्द्रं) 
विस्तृत भूमि और चमकनेवाले धनको दिया, (आत्‌ इत्‌) उसके बाद (चरथं सं ऐरत्‌) चलनेवाली गार्योको 
दिया, उस (दीद्यान; इन्द्र: ) तेजस्वी इन्द्रने (नुभिः सार्क) मरुतॉकी सहायतासे ( सूर्य, उपसं, अग्नं ) सूर्य, 
ऊषा अग्निको तथा ( गातुं) उनके जानेके लिए मार्गको ( अजनत्‌) बनाया ॥१५॥ 
क न सिष्य हि क्षेत्र पुरु: नदर उत्तम विडान्‌ अपने मेक लिए विस्तृत भूमि और चमकनेवाले धन 
ता है । 
[२९६] ( दमूनाः एषः ) शवुओका दमन कलेवाले इद्रे ( विभ्वः सश्लीचीः विश्वशचन्त्राः ) व्यात, इकड 
होकर पहनेवाले, और सबको आनन्द देनेवाले (अपः असृजत्‌) जलॉको उत्पन्न किया । वे ( धनुत्री: ) अन्न उत्पन्न 
करतेबाले जलप्रवाह (कविभिः पतित्रेः पुनानाः मध्वः ) जानियो द्वारा पवित्र [चलनी] से शुद्ध किए गए मीठे 
सेमएसेंको (झुभिः अक्तुभिः ) दिन रात (हन्यन्ति) प्रेरित करते हैं ॥१६॥ 
धनुत्री:- अन्न उत्पन्न करनेवाले जल प्रबाह “धन धान्ये" 


हिन्वन्ति- प्रेरित करते हैं, “हि गतौ" 


आवार्थ- ऋषियोंने जब इन्द्रके लिए उत्तम उत्तम स्तुतियं कौ, तब बै स्तुतियां इन्द्रसे जाकर संयुक्त हुई और सब सारे 
बल इन्दके वशमे हो गए ॥१३॥ 

हे इतक ! तेरी मित्रता और विशाल शक्िकये मैं प्राप्त काला चाहत हूं । तेरी सब क्रषि स्तुति करे है । तू विद्याका रक्षक 
होकर हमें ज्ञान दे ॥१४॥ 

विद्वान्‌ इन्द्र अपने मित्रके लिए विस्तृत भूम और तेजस्वी घन देता है, साथ ही वह गायोंको भौ देता है। वह मरतोंकी 
सहायतासे सरव, उषा, अग्नि आदि देवळे लिए जानेका मार्ग बनाता है ॥१५॥ 

'शहुओंके नाशक इन्दे इकडे होकर बहनेवाले और सबको आनन्द देवाले जर्लोको उत्पन्न किया । वे जलप्रवाह पवित्र 
किए जाकर सोमरसोँमे मिलाए जाते हैं। तब सोमरस पौनेके लायक होते हैं ॥९६॥ 


सूक्त ३१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७३) 


२९७ अर्ज कृष्णे वर्सधिती जिदाते उभे सूथैस्य .मंहना यज॑त्रे । 


परि यत्‌ हें महिमानं वृजष्ये सखाय इन्द्र काम्या ऋणिप्याः ॥१७॥ 
२९८ पर्तिमेव वृत्रहन्‌ सूनृतानां गिरां बिशार्युदुवमो बंयोधा! । : 

आ नों गहि सख्येमि; शिवेमिं महान्‌ महीर्मिरूतिभि; खरण्यन्‌ ॥ १८॥ 
२९९ तमख्जिरश्वभर्मसा सपर्यन्‌ न्यं कृणोमि सन्ये धुराजास्‌ । 

बुडो बि यांहि बहुला अदेवीः स्वंध नो भघवन्‌ रसातये बा! ॥ १९॥ 


अर्थ- [ २९७] हे इन्द्र ! ( यत्‌ ते महिमानं) जिस तेरै बलको (ऋजिप्याः काम्याः सखायः) सरल 
मार्गसे आगे बढनेवाले, सुन्दर, मित्र गरुत ( सृजध्यै परि) शबुओंको गालेके लिए प्राप्त करते हैं, उस ( सूर्यस्य ) 
सबको प्रेरणा देनेवाले तेरी ( मंहना) महिमाके कारण ही ( वसुधिती यजत्रे उभे कृष्पो) धन धारण करनेवाले, 
पूजनीय दोनों दिन रात (अनु जिहाते) एक दूसरे के पौछे चलते हैं ॥१७। 

१ ऋजिःप्या - सरल मागंसे आगे बढनेवाले “ओप्यायी वृद्धौ” 

२ जिहाते - जाना, “ओहाङ्गतौ” 

३ ते महिमानं ऋजिप्याः सखायः वृजध्यै परि - इस इन्द्रके बलको सरल मार्गमे जनेवाले मित्र 
ही प्राप्त कर सकते है । 

[२९८] हे इन्द ! ( विश्वायुः वृषभः वयोधाः) अविनाशी, बलवान्‌, अन्नको धारण करनेवाला तू हमारी 
(सूनृतानां गिरां पतिः अव ) सत्य तथा आनन्ददायक वाणियोंका स्वामी हो । (महान्‌) महान्‌ दू (सरण्यन्‌) 
यकी ओर जाते हुए ( महीभिः शिवेभिः ऊतिभिः ) महान्‌ और कल्याणकारी संरक्षणेंसे तथा ( सख्येभिः ) मित्रताके 
भार्वोसे युक्त होकर (नः आ गहि) हमारी ओर आ ॥१८॥ 

१ विद्यायुः वृषभः वयोधाः सूनृतानां गिरां पतिः भव- तू पूर्णायु बलवान्‌ और अन्नका धारण करनेवाला 
हो और सच्चा भाषण करनेवाला हो । 

२ सरण्यन्‌ विश्वेभिः ऊतिभिः नः आ गहि- आगे बढता हुआ संपूर्ण संरक्षक शक्तियोंके साथ हमारे 
पास आ । हार पूर्ण रक्षण कर । 

[२९९] हे इन्र ! मैं ( अंगिरसू-बत्‌ ) अंगिराके समान (तं नमसा सपर्यन्‌) उस तेरी नमनसे पूजा करता 
हुँ (पुराजां सन्यसे) अत्यन्त प्राचीन तुझे प्रात करनेके लिए (नव्यं व्हृणोयि ) नये नये स्तोत्र बनाता हूं, तू 
(अदेवीः बहुलाः दुहः वि याहि) दिव्य गुणोंसे रहित बहुतसे शत्रुओंको हमसे दूर कर, तथा हे (मघवन्‌ ) इन्र! 
अपने (स्वः) धनको (नः सातये धाः) हमारे उपभोगके लिए दे ॥१९॥ 

१ अदेवीः बहुला; दरुहः वि याहि- दिव्य गुणोंसे रहित बहुत शत्नुऔको दूर कर । 
२ स्वः नः सातये धाः- धन हमारे उपभोगके लिये दे । 


'भावार्थ- सरल मार्गसे जानेवाले तथा सुन्दर और मित्रके समान व्यवहार करनेवाले ही इन्द्रसे घल प्रात फरो है और 
'उसका उपयोग शत्रुनाशके लिए करते हैं ॥१७। 

मनुष्य ऐसी हो चा्णियोंका उपयोग करे कि जो आविनाती, बलवान्‌, अन दैनेबाली, सत्व और आनन्ददायक हो । सब 
मनुष्य परस्पर महान्‌ और कल्याणकारी संरक्षणोंसे तथा भित्रताके भाबोंसे यु होकर ही व्यवहार करें ॥१८॥ 

हे क्र! हम अत्यन्त सनातन तुझे प्रात करनेके लिए तेरी हर प्रकारसे स्तुति करो है। तू भी हम पर कृपा करके उतम 
गुणोसे रहित लोगोंको हमसे दूर कर और धनको हमारे उपभोगळे लिए दे ॥१९॥ 

१०(ऋ.सु.भा.ं.२) 


(७४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३०० मिही 


वका! प्रत॑ता अभूवन्‌ त्स्वस्ति नः पिएदि पारमांसाम । 


इन्द्र खं रंधिरः पाहि नो रिपो मधूमंक्ष झृणुहि गोजितों न। ॥२०॥ 
३०१ अँदेंदिष्ट बरहा गोर्पतिगा अन्तः कष्ण अंहरषाम॑भिर्गात्‌ । 

प्र सूनुता दिश्वर्मान ऋतेन दुरख विश्वां अवूणोदप स्वाः ॥२१॥ 
३०२ यनं इवेम मधबानमिन्द्रै मस्मित्र भो नृत॑मं वाज॑सातौ । 

भुभन्तेमुयपूतये समसु अन्त दृत्ा्िं संजितं धनानाम्‌ ॥३२॥ 


अर्थ- [३००] हे इन्र । (पाचकाः मिहः प्रतता अभून्‌) पवित्र करनेवाले तथा साँचनेकै साधन जल 
सब जाह फैल गए है, (नः) हमें (आसां पारं स्वस्ति) इनके पार कल्याण पूर्वक पहुंचा और ( "पिपृहि ) हमाए 
पालन कर । (रथिरः त्वं) रथवाला तू ( रिषः नः पाहि) हिंसकोंसे हमार रक्षा कर, तथा (नः ) हमें ( मक्षुमक्ष्‌) 
बहुत शीघ्र ही (गोजितः कृणुहि) गाको जीतनेवाला बना ॥२०॥ 

१ रिषः नः पाहि- शतुओते हमारा रक्षण कर । 
३ नः गोजितः कृणुहि- इमे गायोको जीत कर प्राह कलेदाला कर । 

[३०१] ( वृत्रहा गोपतिः ) ृतको मारनेयाला तथा गो-इत्ट्रियका स्वामी इन्दर ( गाः अदेदिष्ठ ) हमें भौ इन्द्रियोंकी 
शक्ति देवे, तथा (अन्तः ) अन्दर रहनेवाले सारे (कृष्णान) श्वुओंकों अपने ( अरुषैः धामभिः गात्‌) चमकनेवाले 
तेजोसे नष्ट कर दे, तथा (क्रतेन सूनृता दिशमानः ) नसे हमारी घाणियोंकों प्रेरित करता हुआ (स्वाः विश्वाः 
बुर; आप अवृणोत्‌) हमारे सारे दुरगुणोको दूर करे ॥२९॥ 

१ गो- गौ, वाणी, भूमि । 
२ अन्तः कृष्णान्‌ अरुबैः धामभिः गात्‌- आतरिक शुको तेजस्वी स्थानॉसे दूर कर । 
३ ऋतेन दिशमानः स्वाः विश्वाः दूरः अप अवृणोत्‌ सत्ये प्रेरित होकर अपने सब दोष दूर कर । 

३०९] हम ( अस्मिन्‌ भरे वाजसातौ ) इस भरे हुए युद्में ( शुनं नृतमं 'शुणवन्तं ) शुद्ध करनेवाले, उत्तम 
जेता, हमारी प्रार्थनाओंको सुनगेवाले, (उग्रं ) वीर ( समत्सु वृत्राणि घ्नन्तं ) युद्धम वृत्रोंको मारोवाले तथा ( धनानां 
सं जितं ) घनो जीतनेषाले ( मघवानं इन्द्र) ऐर्थवार्‌ इन्द्रको ( ऊतये) अपने संक्षणके लिए (हुवेम ) बुलाते 
हैं ॥२२॥ 

१ अस्मिन्‌ भरे नृतमं उग्र इन्र ऊतम हुवेम- इस सुमे उत नेता उप्रवीर इको अपने संरक्षणके 
लिये बुलाते हैं । 


वार्थः पवित्र कलेमले तथा सींचनेके साधन जलप्रवाहोंकी व्यवस्था सर्वत्र हो । इन जल प्रवाहोंके दवार हम दुःखोसे 
चार उतर जाएं । हमारा रीतिसे पालन हो । हे उत्तम रधवाले इद ! तू हिसकोंरे हमार रक्षा कर और हम शीघ्र हो गायोंके 
विजेता बे ॥२०॥ 

इनो पर अधिकार करके अपती शक्ति बबानेबाला इन्द्र हमारी श्यो बलसे युक्त करे । हमारे शजुओको अपने 
चमकनेबाले तेजोले नष्ट कर दे । और ऋतसे हमारी वाणियोंको प्रेरित करता हुआ हमारे सब दोषॉको दूर करे ॥२९॥ 

हम इस जीवन संग्राम युद्ध करनेवाले, उत्तम नेता, हमी प्रार्धनाओँको सुननेवाले, वीर और गुडे ओको मारनेवाले 
तथा धर्नौको जीतनेदाले इन्द्रको अपने संरक्षणे लिए चुलाऐ है ॥२२॥ 


सूक्त २२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७५) 
[३२] 
[ऋषिः= गाथिनो विश्वामित्र: । देवसा- इन्द्रः । छन्दः- जिप 1] 
३०३ इन्द्र सोमे सोमपते पित्रेमे माध्यंदिनं सवन चाह यत्‌ तें । 


अमुच्या श्विग्रे मघवसूलोषिन्‌ विश्वच्या इरी इह मादयस्व ॥१॥ 
३०७ गर्बाश्षिरं मन्धिन॑मि्द्र शुक पिबा सोम ररिमा ते याय । 
जुझकता माईना गुणेन सोषा रद्ैखुपदा बुंपरव ॥२॥ 
३०५ ये ते शुष ये तविदीभव॑ध-ब्भैन्त इन्द्र महत॑स्त ओजः । 
माध्य॑दिने सबने बजहस्ट पिना रद्रेमिः समंण। सुभिप्न ॥३३॥ 
[३२३ 


अर्थ- [३०३] हे (सोमपते इन्दर) सोमके स्वामिन्‌ इन्द्र ! ( इमं सोमं पिब ) इस सोमको पी, (यत्‌) 
क्योंकि यह ( चारु माथ्यन्दिनं सचनं से ) यह सुन्दर मध्याहकालोन यश तेरे लिए ही किया जा रहा है, हे ( मधवन्‌ 
ऋजीषिन्‌) ऐश्वर्यवान्‌ और सोम प्रिय इन्द्र । अपने ( इरी इह विमुच्य) दोनों घोडोंको यहां छोडकर तथा उनके 
(शिप्रे प्रप्ुध्य) मुखपरके थैलेको घासे पूर्ण करके उन्हें ( मादयस्व ) हर्षयुक्त कर ॥१॥ 
१ प्रपुश्य- पूर्ण करना “प्रोथू पर्याप्तौ’ 
२ शिप्रे- घोडोंके मुखपर दानोंसे भरा बैला रखते हैं । 
३ ऋजीषी- सोमवल्लीका रस निकालने पर जो रोष रहता है वह जिसको दिया जाता है । 
[३०४] हे (इन्द्र) इन्द्र ! ( मन्थिनं गवाशिरं शुक्रं सोमं पिब) अच्छी तरह कूटकर निकाले गए, गायके 
दूधमें भिलाये गए, चमकनेवाले सोम रसको पी, हम (ते मदाय ररिम ) तेरे आनन्दके लिए सोम देते है, तू ( ब्रह्मकृता 
मारुतेन गणेन ) तेरी स्तुति करनेवाले मरतोंके गणके साथ और ( रुद्र: ) रुद्रोंके साथ ( सजोषा ) संयुक्त होकर ( तृपत्‌) 
सोमसे तृप्त होता हुआ (आ वृषस्व) कामनाओंको पूर्ण करनेवाला हो ॥२॥ 
[३०५] (ये मरुतः ते शुष्मः) जिन मछ्तेनि तेरे बलको (ये तथिर्षी) जिन भरतोने तेरी सेनाको तथा 
(त्ते ओजः ) तेरे ओजको तेरी ( अर्चन्तः अवर्धन्‌) स्तुति करते हुए बढाया है, ( बजहस्त) वजके समान मजबूत 
हाथोंवाले तथा ( सु-शिप्र इन्द्र) सुन्दर ठोडोवाले इन्द्र ! उन ( रुद्रेभिः सगणः ) शबुओंको रुलानेवाले मरतोंके 
साथ (माध्यन्दिने सवने पिब) इस मप्याहकालीन यज्ञ सोप पी ॥३॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! यह यज्ञ तेरे लिए हो किया जा रहा है, अत; अपने बोडोंको हमारी ओर कर और हमारे पास आकर 
इन घोडोंको खोल दे और हमारे यशमें बैठकर सोमपान कर ॥१॥ 

हे इद्ध ! यह सोमरस अच्छी तरह कूटकर निकाला गया और गायके दूधमें मिलाया गया है । इस कारण ये सोमर 
तेजस्वी हो गए हैं । ये रस तुझे आनन्द देनेवाले हैं । अतः तू मरुतें और रुद्रोंके साथ यहां आकर सोगसे तृत हो और हमारी 
कामनाओं तृह कर ॥२॥ 

हे इन्द्र ! जिन मरुतोंने तेरे बलको बढाया तेरी सेनाको बढाया और स्तुतिके द्वारा तेरे तेनको बढाया, उन मरतोंके साथ 
तू हमारे यें आकर सोमपान कर ॥३॥ 


(७६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३०६ त इई्वंख मधुमदू विविप्र॒ इन्द्रस्य शर्थी मरुतो य आसंन्‌ । 


गेमिबृवस्थेपितो विवेदा मर्मणो मन्य॑मानस्य मने nen 
३०७ मुनुष्वरदिन्द्र सन जुषाणः पिमा सोमं रते वीयाय । 

स आ वपुरस्य हश्च यञः संरण्युमिर॒पों अथा सिसर्षि ॥५॥ 
३०८ स्वप्रपों पड वुत्रं जैपन्दौ अरयो इव प्रासुंजः सर्तेवाजी । 

झर्थानमिन्द्र चरता बचेन॑ वतिर्वास परि देवोरदेवग्‌ ॥६॥ 
३०९ यजाम इसर्मसा-बुद्धामिन्ह॑ बृहन्सेमुप्गजर यु्वानम्‌ । 

अस्य प्रिय ममतुंयेझ्ियंर्य न रोदसी महिमान मात ॥७॥ 


अर्थ- [३०६] ये (मरुतः इन्द्रस्य शर्धः आसत्‌) जो भरत इद्धके सैनिक थे, (ते इत्‌) उन्हेने ही 
(अस्य मधुमद्‌ विविप्र ) इस इन्द्रको मीठे शब्दोंमे प्रेरित किया, ( येभिः इषितः ) जिनसे प्रेरित होकर इन्द्रे ( अमर्मणः ) 
जिसके मर्मको कोई नहीं जान सकता था ऐसे और ( मन्यमानस्य ) अपनेको बहुत बडा मागनेवाले ( वृत्रस्य मर्म विवेद) 
जतके मर्मको जान लिया ॥४॥ 

[३०७] हे (इन्द्र) इन्द्र ! तू ( मनुः वत्‌) मनुके यज्ञके समान मेरे ( सवनं जुषाणः) यडका सेवन करपे 
हुए (शश्वते वीर्याय) अविनाशी बलको पानेके लिए (सोमं पिव ) मको पी । हे (हरि-अश्व ) हरि नामक 
बोडोंके स्वामी इन्द्र ! ( यैः सरण्युभिः ) पूजनीय और गति करनेवाले मस्तोंके साथ (सः) वह तू यशमे (आ 
चवृत्स्व ) आ तथा ( अपः अर्णा सिसर्थि) जलोंके प्रवाहको छोड़े ॥५॥ 

[३०८ ] हे (इन्दर) इन्द्र ! (त्वं यत्‌) तूने जब (देवी: अपः वत्रिवांसं ) तेजस्त्री ऊलोको रोक कर 
बैठे हुए (अ देवं) उत्तम गुणोंसे रहित ( शयाचं ) सोते हुए ( वृत्रं) वृत्रको (चरता वधेन जघन्वान्‌ ) वेगमे 
चलनेवाले वजसे माए, तब ( आजौ) युम जलेको (सतंवे) बहनेके लिए ( अत्यान्‌ इब) घोडोंके समान 
(प्र असृजः) मुक्त कर दिया ॥६॥ 

[३०९ ] (यज्ञियस्य यस्य ) पूजा योग्य जिस इनटकी ( महिमानं ) महिमाको (प्रिये रोदसी ) प्रिय द्युलोक 
व पृथ्वीलोक (न ममतुः) नही माप सके और (ममाते) ना ही कभी माप सकते है, ऐसे ( बृहनं, क्रष्वं, 
अजर) महान्‌, श्रेष्ठ कभी बूढ़े न होनेवाले, ( युबानं, वृद्धं इन्द्र) सदा तरुण रहगेशल तथा गुर्णोमे सबसे बडे 
इन्द्रका हम (नमसा इत्‌ यजामः ) नमस्कारसे पूजन करते है ॥७॥ 


भावार्थ- भरत इद्धके सैनिक हैं, वे इन्द्रको मीठे पर ओजस्वी न्म प्रेरित करते है । इससे प्रेरित होकर इन्द्र ऐसे 
जूके मर्गको भौ जान लेता है कि जिसका मर्म जानना बढा कठिन काम है ॥४॥ 

हे इन्द्र ! तू मनुके यडके समान हौ मेरै यश्का भी सेवन कर और अविनाशी बलको प्रात करके लिए सोम पी । तू 
अस्तोंके साथ यज्ञ आकर जलप्रवाहोंको मुक्त कर ॥५॥ 

हे इन्द्र ! तूने तेजस्वी जर्लोको रोक कर बैठे हुए और उत्तम गुणोंसे रहित कूरो चेगबान्‌ नजसे सात, और सुं वरो 
भाएका रोके हुए जल प्रवाहोंको बहनेके लिए घोडके समान मुक्त कर दिवा ॥६॥ 

'चूजाके येण्य इस इतकी महिमाको प्रिय चुलोक और पृथ्वीलेक नहीं माप सके और न कभी माप हो सकेंगे । ऐसे महान्‌ 
और सद युवान रहनेवाले इन्द्रको हम प्रणाम करते हैं (आ 


सूक्त ३२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७७) 


३१० इन्द्रस्य कर्म सुङ़ता पुराणि  तरतार्नि देवा न मिनन्ति विशे । 


दाचार यः ईवि्वी द्यामुतेमां जजान सू्ेमुपस सुदंसाः nen 
३११ अद्रोध सत्य तव॒ तन्मंहित्व॑ सघो यज्माता जपिबो ह सोम॑धू । द 

न द्यावे इन्द्र तवसंस्त्‌ ओजो नाहा न माग्न; रदो परन्त ॥९॥ 
३१२ रब सथो अंपिबो जात ईन्द्र सदय सोम परमे थ्यॉमन्‌ । 

यद्ध दयावांश्‍थिषी आवविवेशी-रथांगवः पूर्य झारुषायाः ॥ १०॥ 
३१३ अहन्नहिँ परिश्चयांनमै ओजञायमांनं तुजिजात तब्यांन्‌ । 

न तें महित्वमचु भदच चो येदुन्पया सिफिस्याई झ्ाममंस्या। ॥११॥ 


अर्थ- [ ३१०] ( सु-दंसा: यः ) उत्तम कर्म करनेवाले जिस इन्द्ने (इमां पृथिवीं उत द्यां) इस पृथिवीको तथा 
द्युलोकको ( दाधार ) धारण किया, तथा जिसने ( सूर्य, उषसं जजान ) सूर्यको और उषाको उत्पन्न किया, ऐसे ( इन्द्रस्य ) 
इन्द्रके ( कर्म, सुकृता, पुरूणि त्तानि ) कर्म, उत्तम कर्म और बहुतसे व्रतको ( विश्वे देवा: न मिनन्ति ) सब देव भी नष्ट 
नहीं कर सकते ॥८॥ 

[३११] हे (अ-द्रोध) दोह न कणनेवाले इन्द्र ! तूने (जातः सद्यः ) उत्पन्न होते ही ( यत्‌ सोमं अपिब: ) 
जो सोम पिया, तथा (तवसः ते ओजः) तेरे बलवान्‌ ओजको जो (द्याव न चरन्तः) झु आदि लोक हटा नहीं 
सकते (न अहा) दिन नहीं रोक सकते (मासाः न) महीने नहीं रोक सकते, तथा (शरदः न) शरद आदि 
ऋहुवें नहीं रोक सकती, (तत्‌ तव महित्वं) वह तेरी महत्ता ( सत्यं) यथार्थ हो है ॥९॥ 

[३१२] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! ( जातः सद्यः ) उत्पन्न होते ही ( परमे व्योमन्‌) परम आकाशमें रहकर (त्वं मदाय 
सोम॑ अपिब;) तूने आनन्दके लिये सोम पिया, ( यत्‌) जिससे तू ( द्यावापृथिवी आ बिवेशीः ) चुलोक और पृथ्वी 
लोकमें प्रविष्ट हुआ, और ( अथ ) बादमें ( पूर्व्य: ) प्राचीन तू ( कारुधायाः अभवः ) स्तोताओंका सहायक हुआ ॥१०॥ 

१ कारू-थायाः- स्तोताओका सहायक 

[३१३ ] हे (तुविजात ) अनेक पदार्थोंको उत्पन्न करनेवाले इन्द्र ! ( तव्यान्‌) बलशाली तूने ( अर्ण; परिशयानं ) 
पानीको चारों ओरसे घेरकर सोनेबाले तथा ( ओजायमानं ) बलशाली ( अहिं अहन्‌) अहि असुरको मार । (यत्‌) 
जब तूने ( अन्यया स्फिरया क्षां अवस्थाः ) अपने एक बाजूसे पृथिवीको थमा, (अध) तब (ते महित्वं) 
तेरे उस महत्वको (द्यौः न अनुभूवू) चुलोकने अनुभव नही किया ॥११॥ 


भावार्थ- उत्तम कर्म करनेवाले इने इस पृथ्वी और चुलोकको धारण किया और उसने सूर्य और उपाको उत्पन किया, 
ऐसे इन्दके उत्तम कर्मो और वर्तोका उल्लंघन कोई भी देव नहीं कर सकता ॥८॥ 

इस इुन्द्रने उत्पन्न होते ही सोम पिया, और उसले जो इन्द्रका ओज बढा, उस ओजको, घु आदि लोक, दिन, मास, 
और ऋतुएं भी नष्ट नहीं कर सकी, क्योंकि उस इन्द्रको महिमा यथार्थ हो है ॥९॥ 

हे इन्द्र! उत्पन्न होते ही तूने परम आकाशनेँ रहकर सोम पिया, और उसले आनन्दित हुआ । इससे यह आपने सामर्थ्यसे 
झुलोक और पृथिबीलोकमें प्रविष्ट हुआ । यहां इन्द्र बिजली है, जो अन्तरिकषमें रहकर मेधस्य जल रूपौ सोमको पौती रहती 
है, और फिर उस बिजलीका तेज वर्षाजलके द्वारा इस पृथ्वो पर आता है । यही जल पृथिवोनें प्रविष्ट होता है ॥(०॥ 

इस इन्द्रने पानीको घेरकर सोये हुए मेघरूपी बलशाली इन्द्रको मारा । उससे जलको वर्षा हुई औरं वह पृथ्वी पर आकर 
गिर, उससे पृष्वीका स्तम्भन हुआ, पर वह वर्षाका जल घुलोकमें नही जाता, इसलिये झुलोक इनकी महिमाको नहीं जान 
पाया ॥११॥ 


(७८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३१४ यज्ञो दि त इन्द्र धेनो धू दुत प्रिय! सुतसोंमो मियेघ॑! । 


यन यमव यज्ञियः सन्‌ यक्च्ते वजमरहिदस्यं आवत्‌ ॥ १२॥ 
३१५ यहेनेन्रमहचा चक्रे अवो गैन सुम्नाय नव्यंसे बवृत्यामू । 

य! स्तोमेमिर्वातृचे पूर्व्यमि “यो मंध्यमेमिरुत नूतंनेमिः ॥१३॥ 
३१६ विवेष यन्मां घिषगा जजान स्तै पुरा पायांदिखुमद्द। । 

अंहसो पत्र पीपरद्‌ यया नो नावेब यान्तमुभये इवन्ते ॥१४॥ 
३१७ आपूर्णो अस्प कठश। स्वाहा सकब कोशं सिसिचे पिबंध्ये । 

सढ प्रिया आवंबत्रन्‌ मदाय प्रदक्षिणिदभि सोपां इन्द्रम्‌ ॥१५॥ 


अर्थ- [ ३९४] हे (इनदर) इन्द्र ( यज्ञः ते वर्धनः भूत्‌) यज्ञ तुझे बढानेवाला हुआ, (उत ) और ( भियेधः ) 
हवनके योग्य ( सुतसोमः ) तय्यार किया गया सोम (प्रियः ) तुझे प्रिय हो गया है । तू ( यज्ञियः सनू) पूण्य 
होता हुआ (यज्ञेन यज्ञं अव) संगठनके द्वारा इस यश्की रक्षा कर, और यह (यज्ञः) यज्ञ ( अहिहत्ये ) अहिको 
भारनेवाले युद्धमे (ते वज रजत ले. तेरै वजकी रक्षा करे ॥१२॥ 

[३१५] (य: पूर्व्येभिः pao जो प्राचीन ऋषियोंके स्तोत्रोँसे बढा, (य: मध्यमेभिः ) जो 
मध्यकालीन ऋषियोंके स्तोत्रोसे बढा, तथा जो : ) नये क्रषियाँके स्तोज़ोंसे बढा, ऐसे ( इन्द्र॑ ) इन्द्रको ( अवसा 
यज्ञेन ) संरक्षण करनेवाले यजसे स्तोता ( अर्वाक्‌ चक्रे) अपने समीप ले आया, मै भो ( नव्यसे सुम्नाय ) नवीन 
चुखके लिए ( नवृत्याम्‌) इन्द्रको अपने पास लाता हुँ ॥१३॥ 

[३९१६] (यत्‌ मा धिषणा जजान विधेष) जब मेरे अन्दर इच्छा उत्पन्न होती है और मेरे अन्दर व्याप्त 
हो जाती है, तब मै (पार्यात्‌ अहः पुरा स्तवै) युद्धके दिनके पहले इन्द्रकी स्तुति करता हूं (यथा) जिससे 
बह (तः) हमें ( अंहसः पीपरत्‌) पापोसे पार कर देता है । (नावा यान्तं इब ) जिस प्रकार नावसे आानेवालेको 
दोनों किनारॉके मनुष्य बुलाते है, उसी प्रकार इस इन्द्रको (उभये हवन्ते ) घुखी और दुःखी दोनों तरहके मनुष्य 
बुलाते हे ॥१४॥ 

१ नः अंहसः पीपरत्‌- हमें पापसे पार कर देता है । 
२ नावा यान्तै इव उभये हबन्ते- जिस प्रकार नावसे जानेवालेंको दोनों किनारोंके मनुष्य बुलाते हैं, 
उसो प्रकार इन्द्रको सुखी और दुःखी दोनों मनुष्य बुलाते हैं । 

[३१७ 1 ( आपूर्णः कलशः अस्य पिबध्यै ) सोमसे भर हुआ यह कलश इस इन्द्रके पीनेके लिए है, इससे मै 
(सेक्ता कोशं इव ) जैसे सींचनेवाला खेतको सीचता है, उसी प्रकार इन्द्रको ( सु * आहा सिसिचे ) समर्पण पूर्वक सींचता 
हूं।( वा, सोमासः ) प्रिय सोम (मदाय ) आनन्द के लिए ( इन्द्र प्रदक्षिणित्‌ अभि आववृत्रन्‌) इन्द्रके पास अच्छी 
तरह पहुचे ॥१५॥ 


भावार्थ- प्राचीन, मध्यकालीन और नवीन ऋषियोंके स्तोज्ोंसे यह इन्द्र वृद्धिको प्रास हुआ, यज्ञ करनेवाले स्तोता गण 
इसे अपने समीप बुलाते हैं, इसलिए सुखको चाहनेवाला मैं धी अपनी रक्षाळे लिए इन्द्रको अपने पास बुलाता हूं ॥१२॥ 

जब उपासक इन्द्र पर श्रद्धा रखता है और श्रद्ापूर्यक चह इनकी स्तुति करता है, तब इन्द्र उपासकको पासे पार कर 
देता है । जिस प्रकार नदी को पार कानेकी इच्छा करनेवले मनुष्य दोनों किनारोसे मल्लाहको आवाज देते है, उसी प्रकार सुखे 
और इुःखौ दोनों तरहके मनुष्य इस इन्द्रको बुलाते हैं ॥१३॥ 

जब मनुष्य आनन्दर्मे होता है और इन्द्रकी स्तुति करता है, तब वह इन्द्र आकर उसको रक्षा करता है । बह सभी तरहके 
मनुष्यॉका रक्षक है, सुखी और दुःखी सभी प्रकारके जन उससे अपनी रक्षाकी प्रार्थना करते हैं ॥१४॥ 

मैं यह सोमसे भरे हुए पात्र इन्दके लिए आनन्दसे समर्पित करता हूं, इस सोमको उत्तम रोतिसे पिए ॥१५॥ 


सूक्त ३३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७९) 
३१८ न स्वां गभीरः पुरुहद सिन्धु नाईयः परि पन्त बरन्त । 


इत्या सखिम्प इषितो यदिन्हा55हव्ह सिद गर्व्यमुषेमू ॥१६॥ 
३१९ जनं हुवेम मधर्वानमिन्द्र मस्मिन्‌ मरे हतं वार्जसाती । 
मृण्न्तमग्रमतये समत्सु अनत वृत्राणि संजितं घनानाम्‌ ॥ १७॥ 
[३३] 


[क्रषिः- गाचिसो विश्वामित्र; ४, ६, ८, १० नद्यः ऋषिकाः | देवता- द्यम ४, ८, १० विश्वामित्रम 
६, ७ इन्द्र । ळस्वः-जिर्डुप, १३ आडुष्डुप्‌। ] के 
३२० प्र पर्ववानाधुश्ववी उपस्था ददे इव विषिते हासमाने । 
गावेंव घओ मातरा रिहाणे बियांट्रछुतुद्री पय॑सा जबेते ॥१॥ 


अर्थ- [ ३१८] हे इन्द्र ! ( इत्था ) इस प्रकार (यत्‌) जब तूने ( सखिभ्यः इषितः ) मित्रे प्रेरित होकर 
(हळहं चित्‌ गव्यं ऊर्वं) बहुव शक्तिशाली तथा किरणोंको छिपानेवाले मेघको ( आ आरुजः ) फोडा, तब (त्वा) 
तुझे ( गभीरः सिन्धुः ) गंभीर समुद्र-अन्तरिक्ष भी (न) नही रोक सका तथा (परि सन्तः अद्रयः न वरन्तः ) 
चारों ओर स्थित पर्वत भी नही रोक सके ॥१६॥ 

ऊर्व:- मेघ, बडवानल, 

[३१९ ] हम ( अस्मिन्‌ भरे वाजसातौ ) इस बड़े संग्राममे (शुनं, नृतमं, शुण्वन्तं ) शुद्ध करनेवाले, अत्यन्त 
कुशल नेता, ्ररथनाऑॉको सुननेवाले (उमर ) बौर ( समत्सु वृत्राणि धत्तं) युद्धं रहुओंको मालेबाले ( संजितं धनानां) 
घनोंको जीतनेवाले ( मधवान इनदरं ) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रको ( ऊतये) अपने संरक्षणके लिए ( हुवेम) बुलाते हैं ॥१७। 

[३३] 

[३२०] (विषिते हासमाने अश्वे इव ) वन्धनसे मुक्त हेनेके कारण प्रसन्नतासे हिनहिनाती हुई रो भोडिगोंकी 
तरह अथवा ( रिहाणे शुभ्रे मातरा गावा इब ) अपने बछडोंको चाटनेवाली दो सफेद वर्णवालौ माता गायोंके समान 
(विषाद्‌ शुतुद्बी ) विषाद्‌ और राहुरी ये दोतों नदियां (पर्वतानां ) पहाङके ( उपस्थात्‌ ) पाससे निकलकर ( उशत्ती ) 
समुद्रसे मिलनेकी इच्छा करती हुई ( पयसा जबेते) पानीसे भरपूर होकर वेगसे वही जाती हैं ॥१॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! जब तूने मित्ोंसे प्रेरित होकर अत्यन्त शक्तिशाली और फिरणोंको अदृश्य करनेवाले भेषको तोडा, 
तब तेरी शक्तिका मुकाबला न अन्तरिक्ष ही कर सका और न पर्वत ही ॥१६॥ 

हम इस बडे जीवन संग्रममें जी, श्रेष्ठ नेता और प्रार्थनाको सुननेयाले, शुको माएनेवाले घन बिजेता इन्द्रको अपने 
संरक्षणके लिए बुलाते है ॥१७। 

यह सू संबादात्मक है । खुशिल पुत्र बिभि भूगते भागते विषाद्‌ और शुतुद्री तदियोंके किनारे पहुंचे । उत नदियों 
अगाध जल था । अत; नदियॉको पार करनेकी इच्छा करनेवाले विश्वामित्रने नदियाँसै प्रार्थना की । प्रथमके तीन मंत्रों द्वारा विश्वामित्र 
दियको स्तुति करते है । विपार्‌ (आधुनिक व्यास) और शुतुद्री (आधुनिक सतलज) ये दोनों नदियां पहाडले निकलकर पानीसे 
भरपूर होकर वेगसे समुद्रकी तरफ उसी प्रकार दोडी जा रही दै, जिस प्रकार दो घोडियां बन्धनसे मुक्त होने पर प्रसक्नताके 
कारण हिनहिनाती हुई इधर उधर वेगसे भागती हैं, अथवा दो गायें अपने बछडोंकी तरफ वेगसे दौड़ती हैं ॥१॥ 


(८०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३२१ इदि प्रसव मिद्षंनाणे अच्छा समुद्र वेद याथ! । 


सशराणे ऊर्बिमिः पिन्वेमाने अन्या बोमन्यामप्बेति छत्र ॥२॥ 
३२२ अच्छा सिन्धु माठ्तेमामयासं बिर्पाइमुवा सुभगामगन्म । 

दत्समि मावर संरा समान योनिमनु संचरन्ती ॥३॥ 
३२३ एना बयं पय॑सा सिन्वेमाशा अनु योनि दरक चरन्ती! । 

न वतेवे प्रसुव! सशेक्क्त। किंपुर्विओों नौं जोइवीति uy 
३२४ रव्यं मे चसे सोम्याय कऋवागशिहप हुवे । 

प्र बिन्धुमन्छ बृहती मनीषा असुरे इशिकस्पं सूजु। ॥५॥ 


अर्थ- [ ३२१ ] हे नदियो ! ( इन्द्रेषिते ) इन्द्रके द्वारा प्रेरित होकर ( सँ आराणे ) एक दूसरेके अनुकूल चलती 
हुई तथा ( ऊर्मिभिः पिन्वमाने) अपनी लहरोंसे आसपासके प्रदेशको तृप्त करती हुईं तथा ( प्रसव भिक्षपाणे ) उन 
उपजाऊ प्रदेशमे धान्यकी उत्पत्तिको उत्तम बनाती हुई (शुभ्रे) तेजस्वी तुम दोनों (रथ्या इथ) रथसे जानेवाले रथियोंके 
समान ( समुदं अच्छा याधः ) समुद्रकी तरफ सीधी जाती हो । (वां ) तुममेंसे ( अन्या ) एक ( अन्या अघि एति) 
दूसरीप्रे मिलती है ॥२॥ 

[३१३ ] जिस प्रकार ( मातरा दत्मं रिहाणे इब) दो शये अछडेको चाटती हैं, उसी एकार ये दोनों नदियां 
(समातं योर्नि अनु संचरन्ती) एक ही उदिष्ट स्थान समुद्रकी तरफ दौड़ती जाती है । इनमें मैं ( मातृतमां सिन्धुं 
अच्छ अयासं ) अत्यन्त प्यास्से युक्त तथा समुहकी तरफ बहनेवालौ शुदुदरीके पास भया और (उवी सुभगां ) अति 
विशाल और उत्तम ऐश्वर्षणाली (विपाशं अगन्म) विणशाके पासे भी गया ॥३॥ 

(३२३ 1 ( वयं ) हम नदियां ( एना पयसा ) इस पानोसे ( पिन्वमानाः ) प्रदेशेंको तूस करती हुई ( देवकृतं ) 
देवके बताये गए (योनिं अनु चरन्तीः ) स्थानकी तरफ चली जा रही हैं । ( सर्गतक्तः प्रसवः न अर्तवे ) बहनेके 
कामे रत रहनेवाली हम अपने उद्योगसे कभी विराम नही होती पिर ( विप्रः) यह ब्राह्मण ( नदाः) हेम नदियोकी 
(कि युः जोहवीति) क्यों स्तुति कर रहा है? ।४॥ 

[३२४] ( अवस्युः) अपनी रक्षाकी इच्छ कसेषाला ( शलस्य सू ; ) फुशिकका पुत्र मै ( बृहती मनीषा ) 
उत्तम स्तुतिसे ( सिन्धुं अच्छे अह्वे) नदियोकी प्रार्थना करता हू | हे ( हतावरीः) जतसे भरपूर नदियों (मे सोम्याय 
"वचसे ) मेरी नम्र प्रार्थनाको मानकर ( एवैः) अपनी गतिको ( मुहूर्त उप रमब्व } थोडेसे क्षणके लिए रोक दो ॥५॥ 


भावार्थ- इन्दे द्वार प्रेरित होकर ये दोनों नदियां आपसमें मिलकर बहती है और अपने जलसे आसपासके प्रदेशको 
उपजाऊ बनाती हुई चलती हैं, और इन नदियोंके कारण उन प्रदेशमे धन्यकी उत्पत्ति बहुत होती है । इस प्रकार प्रदेशोको 
उर्वस बनाती हुई ये नदियां समुद्रकी तरफ दौड़ती चली जाती है ॥२॥ 

जिस प्रकार दो गायें आपने बछडेको प्रेमसे चाटनेके लिए उसकी तरफ भागती हैं, उसी तरह ये दोनों नदियां अपने एक 
ही उदिष्ट स्थान समुद्रफी तरफ घागती है । ये दोनों ही माता के समान लोगॉंक पालन करती हैं, विशाल और ऐश्वर्यसे सम्पन्न 
हैं॥३॥ 

ये नदियां अपने जलसे आसपासके प्रदेशको उर्वरा बनाती हुई परगात्माङे द्वार उद्दिष्ट स्थान समुदको तरफ बहती चली 
जाती हैं, थे हमेशा चहती रहती है, इतका बहना कभी बन्द नहीं होता । ये कधी विश्राम नहीं लेती ॥४॥ 

इस मेत्रमै विश्वामित्र नदियोंसे अपनी अभिलाषः व्यक्त करते हुए अर्थना करले है -हे नदियो ! यै तुमसे प्रार्थना करता 
हूं | मैं पार उतरना चाहता हूं, अतः तुम गेरी नग्न प्रार्थनाको सुनो और थोर्डा देरके लिए बहना बन्द कर दो ताकि मैं पार 
उतर जाळं ॥५। 


सूक्त ३३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८१) 
३२५ इन्द्रं मस्यां अरदुदू बर्जबाहु-रपहनू पृ परिदि नदीनां । 


डेरोंऽनयत्‌ सबिता सुँपायि सतम वर्य प्रसबे यम उर्वी! nxn 
३२६ प्राच्य घश्यधा बीये) तञ दिनदरस्यृ कर्षं यदाहि पिवत्‌ । 

वि बसण परिषद ज घाना 5ऽयन्नापोऽयनमिच्छर्मानाः ॥७॥ 
३२७ एढवू बचों जरितमोपिं सुंठ आ! बत्‌ ते घोषातुचेरा यगानि । 

उक्थेषु कारो प्रतिं नो लुषश्थ मानो नि क! पुरुत्रा नमस्ते nen 
३२८ ओ पु स्व॑सारः छारबें णोत य॒यो दों दुरादर्नसा रबॅन । 

निं पू नमध्वं भव॑ता सुपारा अंघोअधषाः सिन्धवः खोत्यामि। ॥९॥ 


अर्थ- [ ३२५ ] (चदियोंने कहां) हे विश्वामित्र ! ( वज़बाहुः इन्द्र: अस्मान्‌ अरदत्‌) वज़को छाथोंमें धारण 
करनेजले इने हमें खोदा, तथा ( नदीनां परिधि) नदियाँको सीमित करवले ( बृत्रं ) वृत्रको ( अपाइन्‌) माग । 
(सबिता सु-पाणिः देवः) सबको उत्पन्न करनेवाला, उत्तम हाथवाला, तेजस्वी इन्द्र हमें ( अनयत्‌) आगे ले 
गया, आतः (वयं ) इम (तस्य प्रसवे) उसकी आज्ञमें (उवीः ) पानीसे परिपूर्ण होकर (याम) जाती हैं ॥६॥ 

अरदतू- खोदा, “रदतिः खनतिकर्मा:” 

[ ३२६ ] ( यत्‌ अर्हि विवृश्चत्‌ ) इन्द्रने जो अहि राक्षसको मारा, ( इन्द्रस्य तत्‌ कर्म वीर्य) इन्द्रका वह कर्म और 
बल ( शश्चधा प्रवाच्यं ) अनेक तरहप्ते बणंन करने योग्य है। जब इन्दने ( वज्रेण ) अपने वज़से ( परिसद: ) चारे ओर 
स्थित असुरोंको ( बिजधाद ) भारा, तब ( आपः ) जल प्रबाह ( अयनं इच्छमानाः ) अपने स्थान समुद्रकी इच्छा करते हुए 
(आयन्‌) बहने लगे ॥७॥ 

[३२७] है (जरितः ) स्तोता | (ते एतत्‌ वचः) अपनी यह स्तुति (मा अपि मृष्ठा:) कभी भूलना 
मत । ( दत्‌) क्योंकि ( उत्तरा युगानि) आगे आनेवाले समयमें ( घोषान्‌ ) यह स्तुति प्रसिद्ध होगी | हे.( कारो ) 
स्तुति करनेवाले ! ( उक्थेषु नः प्रति जुषस्व ) यज्ञम हमारी प्रशंसा कर, ( पूवा) पुरुषोके द्वारा प्रवर्तित कर्मोंमे 
(नः मा नि कः) हमारा अनादर मत कर । (ते नमः) तुझे तमस्कार हे ॥८॥ 

[३२८] हे ( स्वसारः सिन्धवः) भगिनी रूप नदियों ! तुम (सु श्रृणोत) मेरी बात अच्छी तरह सुनो, 
मैं (बः) तुम्हारे पास (दूरात्‌ अनसा रथेन ययौ) बहुत दूरसे गाडी और रथसे आया हूं, अतः तुम (कारये) 
स्तुति करनेबाले मेरे लिये (स्त्रोत्याभिः नि सु नमध्वं) अपने प्रबाहेके साथ अच्छी तरह झुक जाओ, ( सुपाराः ) 
आप्तानीसे पार होने योग्य हो जाओ, ( अधो अक्षां) रथक्री धुरासे भी नीचे हो जाओ ॥९॥ 


भावार्थ- विश्वामित्रकी प्रार्थना सुनकर नदियां कहती है -हे विश्वामित्र ! हमें तो इच्धने खोदकर बहाया है ठसौने हमारा 
मार्ग निश्चित किया है। वृत्रने हमें सीमित करनेका प्रयल किया था, पर इन्द्रने उसे मारकर फिर हें प्रबाहयुक्त बनाया । हम 
उसोकी आज्ञामें बह रही है, अतः हमारी गति कैसे रुक सकयो है ? ॥६॥. 

जब असुरोंने नदियोंको सीमित कर दिवा, तब नदियोंका प्रवाह रुक गया, तो इन्द्रने नदियाँको सीमित करनेवाले असुरोंको 
मारा और जलप्रवाहोंको समुद्रकी तरफ बहनेके लिए ओड दिया, यह उसका कर्म प्रशंसनीय है । अतः जब इन्द्र हमारे रुकनेके 
विरुद्ध है, तो उसकी आश्ञामें रहनेवालीं इम तुम्हारे लिए किस तरह अपनी गति रोक सकती है? ॥9॥ 

नदियां कहती हैं -हे विश्वामित्र ! हमारे इस संवादको भूलना मत, क्योंकि आगे आनेवाले समवमें यह संवाद प्रसिद्ध होगा, 
अबे हमारी स्तुति करता, कभी अनादर मत करना । तदियोँका अनादर नहीं करता चाहिए ॥८॥ 

विश्वामित्र कहते है- हे नदियों ! मैं बहुत दूरसे गाडी और रथ पर बैठकर तुम्हारे पास आया हुँ, अत; तुम नीची हो 
जाओ, इतनी झुक जाओ कि तुह प्रवाह मेरे रथकी नाभिसे नौचे हो जाए, ताकि मैं आसानीते तुम्हें पारकर जाऊं ॥९॥ 

११(क.सु,भा,म॑.३) 


(८२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (मंडल ३ 


३२९ आ ते कारो बृणवामा बचांसि ययार्थ दूरादनंता रथे । 


निते नेसै पीप्यानेव योगा मयोगेद कन्या दाचे ते ॥१०॥ 
३३० यढङ्ग खा भरता! संतरेयु रयन्‌ ग्राम इवत इन्द्र॑जूतः । 

अधोदई! प्सवः सगेंतक्त आ वें! पुणे सुमति गक्चि्यानास । ॥११॥ 
३११ अठोरिकुमेरता गव्यवः खमर्थक्त वि: सुमति नदीनाम्‌ । 

अ विस्बध्वमिवर्यन्तीः सुराधा आ वृषणा! पृणध्ये यात वीरम्‌ ॥१२॥ 
३३२ उदू च॑ ऊर्मि। शरम्या ह न्त्वायो योकत्राणि पुत । 

मादुप्छुतौ ब्येंससा ऽन्यो शूनगार॑ताम । ॥१३॥ 


अर्थ- [३२९] हे (कारे) स्तोत्र ! (ते वचांसि श्रणबाम ) हम तेरी प्रार्थनाओंको सुनतो है, कि तुम 
(दूरात-अनसा रथेन आ यथाथ) दूरसे गाडी और ।थसे आए हो । इसलिये जिस प्रकार ( पीप्याना योधा 
इब) बच्देको दूध पिलानेवाली माता नम्र हो जाती है, अथवा ( कन्या मर्याय शश्वचै ) कोई कन्या पुरुषे आलिगन 
देनेके लिये नप्र हो जाती है, उम्ती प्रकार हम (ते नि नंसै) तेरे लिए झुक जाती हैं ॥रना 

(३३० 1 हे ( अंग) प्रिय नदियों । ( थत्‌) जब ( भरताः ) भत्णपोषण करनेवाले मनुष्य (त्वा सन्तरेयु: ) 
तुम्हे पार करना चाहें, त्व ( गव्बन्‌ इषितः) पुम्हे पए करकी इच्छासे प्रेरित होकर अधवा ( इन्द्रजूत; ) इनसे 
प्रेरित होकर ( ग्रामः ) उत मनुष्योंका अमूह ( अहः) प्रतिदिन ( सर्गतक्तः प्रसवः ) बहनेवाले प्रवाहको ( अर्धात्‌) 
फर कर आए । मैं (यजियानां थः सुपति आ वृणो) पूजाके योग्य तुम्हारी द्धिको मांगल हूँ ॥११॥ 

[३३१] (शव्यवः भरताः अतारिषु:) पार जनेकी इच्छावाले तथा भरणपोषण करनेवाले मनुष्य मदियाँके 
चार उतर गए, (विरः नदीनां सुमलि स अभक्त) ज्ञानी विद्मने नदियोकी उत्तम बुद्धिको भी प्राप्त कर लिया। 
अब, हे नदियों । (इपयन्तीः सु राधाः ) उत्तम अन्नोको पैदा करके उत्तम ऐश्वर्य बढनेवालो तुम ( वक्षणाः आ 
पचध्वं) नहरोंको फानीसे भरपूर भर दे, (आ पृणध्वं) अच्छी तरह पूर्ण कर दो और (झी आत्‌) वेगसे 
उहो ॥१२॥ 

[३३२] हे नदियों! ( चः ऊमिः शम्याः हन्तु) तुम्हारी लहे यशस्तम्भसे टकरात रहें, ( आपः योक्त्राणिमुँचत ) 
तुम्हारे जले बैलेके जुओंको मुक्त करते रहें और इस प्रकार हे ( अदुष्कूतौ वि एनसा आध्यो) कभी दुष्ट कर्म 
रु कलेवाली, पाप रहित और हिंसाक॑ अयोग्य नदिको ! तुमसे (शूनं अतां) समृद्धि दूर न जादे ॥१३॥ 


क्यु 
श्र 


भावार्थ- नादयां कहती हैं -हे स्तोता | हमने तेरी प्रार्थनाओंको सुन लिया है, हम यह भी जानती है कि तुम दूरसे 
गाडी और त्यसे आए हो, इसीलिए जिस प्रकार बच्चेको दूध पिलानेवाली माता नप्र हो जाती है, अथवा जैसे कोई कन्या 
पुरुषको आलिंगन देनेके लिए नत्र होती है, उस्ो एकार हम तेरै लिए झुक जाती हैं ॥१०॥ 

जिक्षामित्र कहते हैं -हे नदियो । जब भरणपोषण करनेवाले मनुष्य तुम्हें पार करनेकी इच्छसे प्रेरित होकर और इन्द्रसे 
हित होकर तुरे पार करता चाहें, तब वे तुम्हारे प्रवाहों को पार कर लें । तुम सभी पूजाके योग्य हो, अतः मै तुमसे तुम्हारी 
उत्तम चुद्धियोको मांगता हूं ॥१९॥ 

पार जानेको इच्छा करनेवाले मनुष्य पार हो गए है और झनी विश्वामित्र भो तुम्हासी उत्तम बुद्धयो परात कर चुके हैं। 
अदः हे नदियों ! अब तुम उत्तम अत्रोको उत्पन्न करके लोगोके ऐश्व्यौंको बढाती हुई बहे और नाहो पानीले अच्छी तप्ठ 
भरकर उन्हें पूर्ण कर दो और वेग्से बहती रहो ॥१२॥ 

है नदियो ! तुम्हारी लहरे बडस्तंभसे टकराती रहें, अर्थात्‌ तुम्हारे किनारों भर सदा यक्ष चलते र, तुम्हारे जल बैलके 
जुओंको मुक्त करते रहे, अर्थात्‌ तुम्हारे किनारे पर कृषक खेती करते एह, तुभ निष्पाप होकर हमेशा समृद्धिको प्राप्त हेओ । 
नदियेको हिंसा नहीं होले चाहिए, उनके पानीका दुरुषथोग फाता हो उनकी हिंसा है ॥१३॥ 


सूक्त ३४1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८३) 


[२४]: 
[ऋषिम गाथिनो विश्वामित्रः । वेषता- इनत | छत्दुः- जिहुप1 1 
३३३ इन पूमिदादिरद्‌ दास॑मर्के-“विंदद्‌ बैसुदयमानो वि वान्‌ । १ 
अहाचूतस्तन्वा वावृधानो भूरिदात्र आएंणदू रोईसी उमे nin 


३३४ मखर्स्य ते तनिषस्य प्र जृति_ नियमि बार्षममूर्ताय भूषन्‌ । 
* इन क्ितीवामेसि माहुंपीणां . विदां देदीनामुत पदा ॥२॥ 
३३५ रद्र बुत्रमवुणोच्छयेनीति। प्र मायिनाममिनाद्‌ वपैणीति! । 
ˆ हन्‌ व्दैसमुध्धर्वने घ्याविर्षेना धकुणोद्‌ राम्याणाम्‌ ॥३॥ 
[३४] 


अर्थ- [ ३३३] (पूः भित्‌) शतुके नगरेको तोडनेबाले तथा ( बिददू असुः) शहुको धनोको प्रात कलेवाले 
(इन्द्र: ) इन्दने (शत्रून्‌ वि दयमानः) शतुओंको मारते हुए (दासं) दास नामक असुरको भी ( अढी: ) अपने 
तेजसे ( आतिरदू) मार डाला । तब (ब्रहाजूतः तन्वा जाबृधानः) स्तुतियोंये प्रेरित होकर, शरीरसे बढते इए 
(भूरिदात्र;) बहुतसे धनोंको धारण करनेवाले इन्द्रने (उधे रोदसी आपूणद्‌) दोनों चुलोक ब पृथ्वीलोक को 
पूर्ण किवा ॥१॥ 

[३३४] हे (इन्ह) इन्र ! मैं तुझे ( भूषन्‌) अलंकृत करता हुआ, ( मखस्य ते विषस्य ते) पूजनीय 
और बलशाली तुझे (जूतिं याचं) प्रेरणा देनेवाली सतुतिको ( अमृताय इयि) अमृतकी ग्राप्तिके लिए बोलता 
हं । तू ( मानुषीनां क्षितीनां ) मानवी प्रजओंके ( उत) और ( दैवीनां विशां) दैन प्रजाओंके (पूर्वयावा असि) 
आगे चलनेवाला है ॥२२॥ 

[३३५] (शर्थनीतिः इन्हः) उत्साहको बढानेवाली तीतिसे युक्त इदे (वृत्रं अवृणोत्‌) वृत्रको रोका, 
(वर्षणीतिः ) कुशलतासे कार्य करनेवाले इद्धने ( मायिनां अमिनात्‌ ) माया करनेवाले अमुरोंको भी मार, ( उशधक्‌) 
शहुको भारनेकी इच्छा करते हुए इज ( वनेषु ) रवम छिपे हुए असुरे ( वि-अंसं ) अंगको काटकर उन्हें (अहन्‌ ) 
मारा तथा ( राम्याणां धेनाः ) अन्धकारमै छिपाई गई गायोंको ( आविः अकुणोदू) प्रकट किया ॥३॥ 

रम्याँ - रात्री । 
शर्ध - उत्साह । 


भावार्थ- शतुओंके तगरोंकों तोडनेबाले तथा उनके धनोंको प्रात कनेवाले इन्द्रने शजुओंका मारते हुए दास नामक 
असुरको भी अपने तेजसे नष्ट कर डाला ॥१॥ 

'यह इन्द्र एक उत्तम नेता होने के कारण सब मानबी प्रजाओं और दैवी प्रजाओंके आगे चलता हुआ उनकी हर वरहसे 
रक्षा करणा है। इसलिए भह पूजनीय और बलशली होनेके कारण स्तुतिका अधिकारी है । उसकी स्तुति अमृतको प्रदान करनेबाली 
है। 


एकी नीति और व्यवहार उत्साहको बढातेयाला है, इस उत्साहसे युक्त होकर वह वृतरासुरको मारता है 1 वह मावा कलेवाले 
असुरॉको भी मारता है । वह शत्रुओंको समूल नष्ट करता है ॥ ३॥ 


(८४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३३६ इन्रः सप जनयामि जिगायोग्रिमा पृतना अभिष्टिः । 


आआरोचयन्मनंबे केतुमद्दा- द्योतिते रणाय ॥४॥ 
३२७ पन्द्रस्तुजाँ बईणा आ बिदेश नृषद्‌ दानो नयी पुरूणि । 

अबैतयद्‌ थिये इमा जंरित्रे प्रेम बशैमतिरच्छुकमासाम्‌ ॥५॥ 
३३८ महे महानि पतयन्त्यस्थे--न्द्रेश्य कमे सुता पुरूगै । 

बृजनेन वृजिनान्‌ त्स पिंयेष * म्रायाभि्दसयरमिमूत्योजाः ॥६॥ 


अर्थ- [ ३३६] (स्वर्षाः इन्द्र) सुखको देनेवाले इने (अहानि जनयन्‌) दिनोंको उत्पन्न करते हुए 
(उशिम्भिः) युद्धको इच्छा कलेवाले मरुषेंके साथ (पृतनाः) रुकी सेनाको ( अभिष्टिः) घेरकर (जिगाय) 
उन्हें जीता । बादमें ( मनवे ) मनुके लिए ( अन्हाँ केतुं) दिनेको चतानेवाले सूयंको (प्र आ रोचयत) प्रकाशित 
किया, तथा (बृहते रणाय ) महान्‌ संग्रामके लिए (ज्योतिः अविन्दत्‌ ) तेज प्राप्त किया ॥४॥ 

[३३७] (इन्रः) इद्र ( पुरूणि नर्या दातः ) चहुतले चराक्रमोंकों भारण करते हुए ( नृवत्‌) नेताके समान 
(बर्हणाः तुजः ) बहुत बढे हुए हिसकोंकी (आ विवेश) घुस गया, तथा उसने ( जरित्रे स्ति कलेपाणेके 
लिए (इमाः शियः) इन बुद्धियॉको ( अचेतयत्‌ ) सचेत किया और (आसां ) इन बुदियोंके (इमं शुक्रं वर्ण) 
इस तेजस्वी वर्णको ( अतिरत्‌) और बढाया ॥५॥ 

१ इन्द्र पुरूणि नयाँ दधानः नृवत्‌ ब्हुणा तुजः आविवेश- इन्द्र बहुत पराक्रम करके, नेताके समान, 
बढी शतुओकी सेनं प्रविष्ट हुआ । 

२ इमाः धियः अचेतयत्‌- बुद्धिबोंको सचेत किया । 

३ शुकं बर्ण अदीतरत्‌- शुद्ध तेजको बढाया । 

[३३८1 ( अस्य महः इळस्य ) इस महान्‌ इद्धके (पुरूणि महानि सुकृता कर्म ) बहुतसे बडे बडे कर्म 
(पनयन्ति) प्ररासित होते हैं, ( अभिभूति-ओजा: ) शङ्को हरानेमै समर्थ इस इन्द्रने (वृजनेन) अपने बलसे 
(मायाभिः ) कुशततपूर्वक ( वृजिनान्‌ दस्यन्‌ सं पिपेष ) दूर रखे जाने योग्य दल्युओंको अच्छी तरह पीस दिया ॥६॥ 

१ मह; इन्द्रस्य महानि सुकूता कर्म से इन्टके बड़े उत्तम कर्म प्रसिद्ध हैं । 
२ अभिभूति-ओजाः वृजनेन मायाभिः वृजिनान्‌ दस्यून्‌ सँ पिपेष- सामर्थ्यवान्‌ नेताने अपने बलसे 
और कुशलतासे दुष्ट शबुआंको मारा । 


भावार्थ- इद सुखका देवाला, दिनेको उत्तम बनागेवाला और भरको सह्यतासे शहुसेनाको मागनेवाला है । वही 
इनर मनुष्यके कल्याणके लिए सूर्यको उत्पन्न काता है और तेजस्वी होता है ॥४॥ 

'यह इन्द्र अत्यत्त भयम होने के कारण उत्तम नेतरे समान शवुओंकी सेनामें घुसकर उन्हें ष्ट्र करता है। वह मानवी 
बुद्धियॉंकों नसे युक्त काता है। और उन्हें तेजसे युक्त करता है ॥५॥ 

उत्त इरे सभी कर्म महान्‌ होनेके कारण प्रशंसनीय होते हैं। यह अभिभवन शील है, बोरसे वौर शड पर भी आक्रमण 
करके उन्हे नष्य प्रष्ट कर देता है ॥६॥ 


सूक्त ३४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८५) 


३३९ युधेन्द्रो मुद्दा बरिंवअकार देबेम्य! सत्प॑तिशरषीणिवा! । 


विवस्वतः सद॑ने अस्य॒ ताति पिप्रो उक्येमि। कवयो गृणन्ति nn 
३४० सत्रावाहु वण्ये सहोदा संसुवांस स्वैरपाच देवी! । 

सान यः पैथिवी द्यामुतेपा मिन. मदुन्स्यनु घीर॑णासः ॥८॥ 
३४१ ससानात्यों उत वै ससाने नः ससान पुरुमोजप गाम । 

हिरण्ययमुत भागे ससान हुस्वी दुस्पून्‌ प्रार्थ बर्णेमावत्‌ -॥९॥ 
३४२ इन्द्र ओपंघीरसनोदहांनि बनर्पतीरसनोदुन्तरिक्षम्‌ । 

बिभेद बलं चुनुदे वित्राचो ऽथामवद दमिताभि्तूनाम्‌ ॥१०॥ 


अर्थ- [ ३३९ ] ( चर्षणि प्राः, सत्‌ पतिः इन्दः ) मनुष्योंकी कामनाओंको पूर्ण करनेवाले, सण्जनोंके पालक 
इने ( महा) अपने बलसे (युधा ) युद्धके द्वारा (बरेवः ) रवुऑके धनको ( : चकार ) देवोंका मिले 
ऐसा किया ( विप्राः कवयः ) बुद्धिमान्‌ स्तोता ( विवस्वतः सदने ) यजमानके घरमें ( अस्य तानि) इस इद्धते 
उन कर्मोंकी (उक्थेभिः ) स्तोत्रो द्वारा (गृणन्ति) प्रशंसा करते हैं ॥७॥ 

१ इन्द्र: चर्षणिप्राः सत्पतिः- इन्द्र भनुष्यांकी कामनाओंको पूर्ण करनेवाला और सज्चनोका पालक हे। 

[३४०] (यः ) जिस इन्दने ( इभां द्यां उत पृथिवीं ) इस झुलोक ब पृथ्वीलोकको ( ससान ) दान दिया, 
उस ( सत्रासाहं ) श्जुओंको जीतनेवाले, ( बरेण्यं ) वरण करने योग्य, (सहो दां) बल देनेवाले, (देवीः अपः) 
उत्तम कर्मोंको करके (स्वः ससवांसं ) सुख प्राप्त करनेवाले ( इन्द्र ) इन्द्रको ( धी-रणासः ) बुद्धिके साथ रमण 
करेवाले विद्यन्‌ ( अनुपदन्ति) आनन्दित करते हैं ॥८॥ 

[३४१] (इन्द्रः) इच्ने ( अत्यान्‌ ससान) थोडे दानमें दिये ( सूर्य ससान ) सूर्यको दिया, ( पुरुभोजसं 
गां ससान) बहुत अन्न देनेवाली गाय प्रदान को, (हिरण्यं उत भोगे ससान) अनेक प्रकार सोनेके 
अलंकार और भोग प्रदान किए, तथा (दस्यून्‌ हत्वी) दस्युओंको मारका (आर्य बर्ण प्र आवत्‌) श्रेष्ठ वर्णोकी 
रक्षा की ॥९॥ 

१ दस्यून्‌ हत्वी आर्यं वणं प्र आवत्‌- दृष्टोको मारकर आयोँकी उत्तम रक्षा की । दस्यु और आर्य 
ये दो प्रकार के लोग थे, इनमेंसे दस्युओंको मार और आर्योकी सुरक्षा कौ ! 

[३४२ ] (इनदरः) इन्द्रने ( ओषधी; असनोत्‌ ) ओषधियां प्रदान कौ, ( अहानि ) दिन प्रदान किए ( वनस्पती: 
असनोत्‌) बनस्पतियां प्रदान की और (अन्तरिक्षं) अन्तरिक्ष को प्रदान किया । बादमें ( वलं बिभेद ) दलासुरको 
मारा, (नि वाचः नुनुदे) बहुत ज्यादा बकबक करनेवालोंको दूर किया, ( अथ) और वह ( अभिक्रतूर्वा ) घमण्ड 
करेवालोंका ( दमिता) दमन करनेवाला हुआ ॥१०॥ 

१ विवाचः नुनुदे- निरर्थक बकवास करनेवालोंको दूर किया । 
२ अभिक्रतूना बमिता- घमण्डी लोगोंका दमन किया । 


भावार्थ- इन्र मनुष्योंकी कामनाओंको पूर्ण, करनेवाला और सण्जनोंका पालक है । यह अपने बलसे बुधम शहुओको 
मारकर उनके धनको दिद्वानों देवॉको देता है । उसके इस कर्मकी प्रशंसा हर बुद्धिमान्‌ जन करता है ॥७॥ 

पश्चन्‌ देवने पनुष्योंके हितके लिए उन्हें यह चुलोक और पृथ्वीलोक प्रदान किए । इन दोगे प्राणियॉका भरण पोषण 
होता है । थुद्धिमान्‌ जत उसके इस माहातम्यको देखकर कृतजतापूर्वक उसकी स्तुति करते है ॥८॥ 

इनदर दुधको मारकर आयाँकी रक्षा की । रष्टय दुर्जनोंका नाश और श्रेष्ठोकी रक्षा अवश्य होनी चाहिए । इन्द्रे दुर्हेको 
मारकर आर्योकी गाय, स्वर्ण और अन्य अनेक प्रकार के भोग प्रदान किए । इस प्रकार श्रेष्ठ लोको रक्षा की ॥९॥ 

तने प्राणियोंके हितके लिए ओषधिया प्रदान कौ, दिन प्रदान किए, वनस्पततियां प्रदान की, अन्तरिक्ष बनाया, वलासुरको 
मारा, बकवास करनेवालोको नष्ट किया, और घमण्डियोंका दमन किया ॥१०॥ 


(८६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३४३ शुनं देम मधवानमिन्तै मस्सिन्‌ भरे. नृते बाजेसाती । 
भुष्चन्तेमुप्रमूतयै सुमस्छु भन्ते बुत्राणिं संजितं घनोनामू ॥११॥ 
[३५] 
[ ऋषि।- गाथिनो विश्वामित्र: । देवता- इन्द्र: । छन्द्‌"- जिष्ड्प्‌। ] 
३४४ तिष्ठा हरी रथ आ युज्यमाना पाहि वायुने निधुर्तों नो अच्छं । 


पिबास्पन्थो अमिसृष्टो अस्मे इन्द्र स्वाहां ररिमा ते मदाय ॥१॥ 
३४५ उपाजिरा पुंरुदुताय संप्दी हरी रथ॑स्प ष्वा युनज्मि । 

द्रवद्‌ यथा संमदं विधतंरिचः दुऐम यक्चमा वहात इनम्‌ ॥२॥ 
३४६ उपो नयस्व वुर्षणा तपुष्पी तेभ त्वं वपम सवधावः । 

असेतामश्रा वि इंचेइ शोणा दिवेदिमे सुध्ीरद्धि घाना; ॥३॥ 


अर्थ- [ ३४३ ] (अस्मिन्‌ भरे वाजसातौ ) इस बडे संग्राममे हम (शुनं नृतमं, शुण्वन्तं ) शुद करनेवाले, 
उत्तम नेता, प्रार्थाओंको सुननेवाले ( उग्र, समुत्सु वृत्राणि धनन ) वीर, सुद प्रोतो मारनेवाले ( धनानां संजितं) 
धर्नोको जौतनेवाले ( मघवानं इनर) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रको (ऊतये ) अपने संरक्षणके लिए ( हुवेम) बुलाते है ॥१९॥ 

[३५] 

[३४४] हे (इन्द्र) इन्द्र ! ( री युज्यमाना) दो घोडे जिसमें जुते हुए हैं ऐसे (रथे) रथमें ( नियुतः 
चायुः न) नियुत नामक घोडोंवाले वायुके समान ( आ तिष्ठ) बैठ, और (नः अच्छ आवाहि) हमारे पास सीधा 
आ, (अस्मे अभिसृष्टः) हमारे हार दिए गए ( अन्धः पिबसि) सोमरूपी अन्नको पी, हम इस सोनको (ते 
मदाय) तेरे आनन्दके लिए (स्वाहा ररिम ) समर्पणपूर्वक देते है ॥९॥ 

[३४५ ] (पुरुहूताय ) बहतोके द्वारा बुलाये जाेवाले इन्द्रकै लिए उसके ( रथस्य) रथकी ( धूर्षु) धुरामें 
(अजिरा, सप्ती हरी ) वेगसे दोडनेवाले, बेगवाले दो घोडोंको उस प्रकार (उप 'युनज्मि ) जोडता ह, (यथा) 
जिससे वह रथ (द्रवत्‌) भागे । वे घोडे (इन्द्र ) इन्रको ( विश्वतः चित्‌) चारों ओरसे (इमं सभूतं यज्ञ) 
इस अच्छी तरह सामग्रीसे भरे यज़्की ओर (आ वहात) ले आर्वे ॥२॥ 

[३४६] हे ( वृभष, स्वधावः) बलवान्‌ और अननाम्‌ इद्ध ! व्‌ ( वृषणा तपुः-पा ) बलवान्‌ और शत्रुऑसे 
रक्षा कलेवाले घोडोंको (उप नयस्व) पात ले आ, (उत) और (ई अव) इस चजमानकी रक्षा कर । अपने 
(शोणा अश्चा ) लाल रंगके घोडोंको (इह खि मुंच) यहां इस यश स्थानमै खोल दे और वे ( ग्रसेतां) घास 
खावें, और तू भी (दिवे दिवे) प्रतिदिन (सहशीः धानाः आद्धि) उत्तम भोजन खा ॥३॥ 


भावार्थ- इस गुणेंके कारण मै इस श्रेष्ठ यमें शुद्ध करनेवाले, उत्तम नेता, प्रार्थाओंको सुननेवाले, युद्ोमे पोका संहार 
कलेवाले ऐशर्यबार्‌ इ प्रार्थना करता हूं ॥१९॥ 

है इन्द्र ! हम इस उत्साहप्रद सोमरसको तेरे लिए निचोडो है, इसलिए यू अपने रथपर बैठकर हमारे पास बेगपूर्वक आ 
और हमरे द्वारा दिए गए इस सोमरस्तको पी ॥१॥ 

सै अहक हाय सुय रके रथं वेगमे दौडनेवाले घोडोंको जोडता हूँ, ताकि वह रथ शौच्रतासे भाग सके । वे घोडे 
इद्धकों उत्तम सामग्रीसे भरपूर हमारे यङ्की तरफ ले आवें ॥२॥ 

इत स्वयं धो बलवान्‌ और अनवर है और उसके घोडे भी बलशालो और पुष्ट है, उन घोड़ोंसे युक्त रथपर बैठकर चह 
यजमानके पास जाकर उनकी रक्षा करे ॥३॥ 


सूक्त ३५] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (८७) 
३४७ जणा ते अक्षयुजां युनज्मि इरी सखाया सचमाद आशू । 


स्थिरं रथ पुखमिन्द्रापितिछन्‌ अजानन्‌ विद उप याहि सोम॑म्‌ nyt 
३४८ मा ते हरी वृणा बीता नि रीरमन्‌ थर्जमानासो अन्ये । 
* आत्यायांहि तो वं ते ३२ सुतेमिंः कृणदाम सोझै) ॥५॥ 
३४९ ताय सोपस्तमेद्ववांद कशतं सुमनां अस्य पाहि । 
अस्मिन्‌ यहे बरदिष्या निष्धा दधिष्वेमं जठर इन्दुमिन्द्र ॥६॥ 
३५० स्ठीणे ठं बहि! सुत ईन्द्र सोम! कुता धाना अचय ते हरिभ्याम्‌ । 
ˆ तदोकसे पुरुश्ाकाय वुष्णे मरस्वंते त्ये राता हवीषि ॥७॥ 


अर्थ- [३४७ ] हे इन । (बहायुजा) मंत्रे जुड जागेवाले ( सधमादे आशू ) यज्ञकी तरफ तेजीसे जानेवाते 
(सखाया) आपसमें मित्रभावसे रहनेवाले (हरी ) दो घोडाँसे (ते) तेरै रथमें ( ब्रह्मणा युनज्मि ) मंत्रसे जोडता 
हूं. हे (इन्द्र) इन्द्र ! (स्थिरं सुखं रथं अधितिष्ठन) सुदृढ और सुखदायी रथमें बैठकर ( प्रजानन्‌ विद्वान्‌) 
सब कूछ जानता हुआ विद्वान्‌ तू (सोमं उपयाहि) सोमके पास आ ॥४॥ 

[३४८ ] हे इद ! (ते) तेरे (वृषणा वीतपृष्ठा हरी ) बलवान्‌ और सुन्दर पीठवाले घोडे ( अन्ये यजमानासः ) 
दूस वजमानोंको (मा रीरमन्‌) आनन्दित न करें, क्योंकि (खयं) हम ( सुतेभिः सोमैः ) तैयार किए गए सोप 
रसोँके द्वारा (ते अरं कृणबाम) तुझे समर्थ करते है, अतः तू (शश्चतः अति आयाहि) बहुतसे पजमानॉको 
छोड़कर यहां आ ।५॥ 

[३४९] हे (इन्द्र) इद्ध ! ( अयं सोमः तव) यह सोम तेरे लिये है, (त्वं अर्वाङ्‌ एहि) तू हमारी 
तरफ आ, और (सुमनाः) उत्तम मनवाता होकर (अस्य शश्चत्तमं पाहि) इसे अत्यधिक पी । (यज्ञे) यञ 
(अस्मिन्‌ बहिषि निषद्य) इस आसन पर बैठकर (इमं इन्दु जठरे दधिष्य ) इस सोमको पेटमें धारण कर ॥६॥ 

[३५०] हे (इन्द्र) इन्द्र ! (ते बाहः स्तीर्ण: ) तेरे लिये आसन बिया है, और (सोमः सुतः) सोप 
निचोडकर तैथ्यार किया है, तथा (ते हरिभ्यां अत्तवे ) तेरे घोडके खनेके लिए ( धानाः कृत्ताः) धान्य तैव्यार 
किया हुआ है, (तत्‌ ओकसे ) यशाला ही जिसका घर है ऐसे (पुरुशाकाय ) बहुत सामर्थ्यवान्‌ ( वृष्णो) 
कामनाओंको पूर्ण करनेवाले ( मरुत्वते ) मर्तोंके साथ रहनेवाले (तुभ्यं ) तेरे लिए ( हवीषि राता) हवियां दी 
गई हैं ॥७॥ 


भाबार्थ- इने घोडे इतने सुशिक्षित है कि ये फेल कहने मात्र से रथकी घुपमें जुड जाते है । वे परस्पर मित्र भावसे 
रहते है । इन्द्र स्वयं भी विद्वान्‌ और जानवान्‌ है और उसका रथ भो सुदृढ ओर सुखदायी है । उस रथ पर बैठकर वह सर्व 
जाता और सयका संरक्षण करता है ॥४॥ 

यह इन्द्र केवल उन्हीं यश कलेवालोंको आनन्दित करता है, जो श्रद्धा और भक्तिसे इसको पूजा अर्चा करते हैं ॥५॥ 

हे इन्द्र | यह सोम तेरे लिये है, तू हमारी तरफ आ और आनन्द युक्त सतवाला होकर यको इस रसको पी ॥६॥ 

हे इन्द्र ! यह आसन तेरे लिये बिछा हुआ है, रस भी तैय्यार है । तू यशमें आनेवाला, सामर्थ्यशाली, कामनाओंको पूर्ण 
करेवाला है, इसलिए हम तुझे यह रस श्रद्धापूर्वक देवे है ॥७॥ 


(८८) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३५१ इं नरः परैतास्तुस्थशाप समिन गो मिमेघुभन्तमक्रन्‌ । 

तस्यागत्या सुमन क्त्र पाहि ` प्रजानन्‌ विद्वान्‌ पथ्याई अनु स्वा! ॥<॥ 
३५२ याँ आभंजो मरुत इन्द सोमे ये त्वामरवंधैसरमंवन्‌ गणस्तै । 

तेमिरेत स॒जोषा वाबशानोर अपः पिष जिया सोममिन्द्र ॥९॥ 
३५३ इन्द्र पिच खधय चित सतस्या-आओवी पाहि जिद्यौ यजत्र । 


अध्वर्यवो प्रयतै धक हस्ता" द्वोतुर्वा यजं हाविषो सुस्त ॥ १० ॥ 
३५७ शुनं हुवेम मध्यानमिन्द्र मस्मिन्‌ भरे नृतम वाज॑सातौ । 
झुण्पन्तंमुग्रमृत्ये सुमत्सु॒ न्त बत्रा संजितं घनानाम्‌ ॥११॥ 


अर्थ- [३५१] है (इन्द्र) इद्ध । (नरः, पर्वताः आपः सं) ऋत्तिज, पत्यर और जल इन सबने मिलकर 
(तुभ्यं) तेरे लिए (इमं ) इस सोगको ( गोभिः ) गायके दूधके साथ मिलाकर ( मधुमन्तं अक्रन्‌) मधुर बनाया 
है, हे (ऋष्व) महान्‌ इन्द्र ! ( पथ्याः प्रजानन्‌) पथ्यको जानते हुए तथा (स्वाः विद्वान्‌) अपने सुखको जानते 
हुए ( आगत्य) यहां आकर तू (सुमना अस्य पिब) उतम मनसे इसे पी ॥८॥ 

[३५२] हे इन्द्र ! (यान्‌ मरुतः ) जिन मरतेंको त्‌ ( सोमे आभजः ) सोम यह्ञ्में लाया (ये त्वां अवर्धन्‌) 
जिन्होंने तुझे बढाया, तथा जो (ते गणः अभवन्‌ ) तेरे सहायक हुए, ( तेभिः सजोषाः ) उनसे युक्त होकर ( वावशानः ) 
पीनेकी इच्छा करता हुआ तू ( अग्नेः जिह्वया) अग्निकी जीभसे (एतं सोमं पिब) इस सोमको पो ॥९॥ 

[३५३] हे इन्द्र ! (स्वधया चित्‌ सुतस्य पिब) अपने बलसे सोमको पी (या) अथवा हे (यजत्र) 
पूजनीय इन्द्र ! ( अग्नेः जिह्वया पाहि) अग्निके जीभके दवार सोम पी, ( बा ) अथवा ( अध्वर्योः हस्तात्‌) अध्वर्युके 
यसे इस ( प्रयतं ) पवित्र रसको पी, (खा) अथवा ( होतुः हविषः यशं जुषस्व ) होताके शिसे युक्त पञ्चका 
सेवन कर ॥१०॥ 

[३५४] ( अस्मिन्‌ भरे वाजसातौ ) इस महासंप्राममें हम (शुनं नृतमं शृण्वन्तं) शुद्ध करनेवाले, उत्तम नेता, 
र्थन सुननेवाले (उग खमतसु वृत्राणि भन्तं ) वीर, सुध वृत्रको मारनेवाले, ( जनानां संजितं) घनोंको जौतनेवाले 
(मघवानं इनं) ऐशव्यवान्‌ इन्द्रको ( ऊतये) अपने संरक्षणके लिए ( हुवेम ) बुलाते है ॥११॥ 


भावार्थ- क्रत्विगण प्रथम सोमव्लैको सिलबट्टे पर पीसकर उसका रस निकालते है, फिर उसे छानकर उसमें मधुरता 
जानेके लिये गोका दूध मिलते है । इस एसको इन्द्र पीकर बहुत आनन्दित होता है और सुख प्रात करता है ॥८1 

बे प्रदीह अग्नि देवोकी जिहा मानी गई हे । इस अग्नमै सोमरसकी आहुति दी जाती है, और उसे देवतागण 
ल करते हैं। इस अग्ने नटे लिए विशेष आहुतियां दी जाती हैं जिन्हें यह अपने सहायक मरुतेंके साथ आकर पोता 

i 

हे इद्ध ! तू भले ही अपने सामर्थ्ये इस सोमरसको पी, अथवा अग्निमें दो गई आहुतिको पो, अथवा अधव्युके द्वारा 
डौ गई आहुतिको ले, पर इस रोमको आहुति लेकर आनन्दित होकर हमें समृद्ध कर ॥१७॥ 

इन मुणोके कारण मै इस श्रेष्ठ यशमे शुद्ध करोवाले, उत्तम नेता, प्रार्थनाओंको सुन्नेवाले, युं पोका संहार कलेषाले 
सेश्व्वबान्‌ इन्दकी प्रार्थना करता हुँ ॥११॥ 


सूक्त ३६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८९) 


1७ द्‌ 
[ ऋरि गाथिनो विश्वामिषः, १० ७ > वि । देवता- इनदः । छन्द्‌ः- भिध्डुप्‌ । ] 
३५५ इ घु प्रमृ॑ति सातये घाः उष्छञचदुतिभियोदमानः । 


सुतेसते बृप वर्षेनेमि येः कर्ममिमेदद्धिः सुधुतो भूत्‌ ॥१॥ 
३५६ इन्द्राय सोमा! प्रदियों विदाना त्येभिरा विहाया! । 

प्रयम्यमांनान प्रति पू गुंमाये न्द पिर वृषधूतस्य दृष्ण॑ः 1.३1 
३५७ पिमा घधेस्व त्ष घा सुतास॒ इन्द्र सोर्मासः प्रथमा उतेमे । 

यथावि पुग्यौं इन्द्र सोमो एवा पाहि पनन्यो अधा नबींयान्‌ ॥३॥ 
३५८ महाँ अमत्रो बुन्ने बिरफयुतै--ग्रं इव पत्यते घण्दोज॑! । 

नाई विव्याच पूथिवी चनेन यत्‌ सोमासो हश्वममैन्दन्‌ _ नाई विव्याच पूथिवी घने यत्‌ सोमासो हश्ममै्न्‌ ॥॥ 

[३६] 


अर्थ- [ ३५५] हे इन्र ! (ऊतिभिः शश्चत्‌ शश्चत्‌ यादमानः ) संरक्षणके साथनोंसे हमेशा युक्त रहनेवाला 
तू (इमां सु प्रभृतिं) इस उत्तम स्तृतिको ( सातये धाः ) हमें अन्नादि देनेके लिये धारण कर । (यः ) जो इन्द्र 
(महद्भिः कर्मभिः) महान्‌ करमते ( सुभुतः भूत्‌) प्रसिद्ध हुआ, बह (सुते सुते ) प्रत्येक यशे ( बर्थनेभिः 
'चावूधे) बढानेवाले पदार्थोके द्वारा बढता है ॥१॥ 

१ महद्भिः कर्मभिः सुश्ुतः- मनुष्य अपने श्रेष्ठ और महान्‌ कोते ही प्रसिद्ध होता है । 

[ ३५६ 1( इन्द्राय ) इस इन्द्रके लिये हम ( दिवः ) चुलोकसे ( सोमाः प्र विदानाः ) सोम प्राप्त करते है, ( येभिः ) 
जिनसे वह ( दृषपर्वा विहायाः ) बलवान्‌ संधियोंवाला तथा महान्‌ इनद ( ऋभुः ) तेजस्वी होता है । हे ( इन्द्र ) इन्द्र! तू इस 
(वृषधूतस्य) बलवान्‌ शत्रुको भी कंपा देनेवाले तथा ( कृष्ण; ) बल देनेवाले सोमको ( पिब ) पी, तथा ( प्रयम्यमानान्‌ ) 
नियमन करने योग्य शुओंको ( प्रति सु गृभाय ) अच्छी तरह पकड अर्थात्‌ उन पर अधिकार कर ॥२॥ 

पर्व- परत, संधि, त्योहार, 

[३५७ ] है ( इन्द्र ) इन्द्र ! तू सोम ( पिब ) पौ और (वर्धस्व) बढ । ( तब) तेरे लिये ( घ ) ही ये ( प्रथमा: 
उत इमे) पुराने और नये सोप ( सुतासः ) निचोड कर रखे गए है । हे (इन्द्र) इन्द्र ! तूने ( _पूर्व्यान्‌ सोमान्‌ यथा 
अपिबः) पूर्वसमयमें सोमरसाको जिस प्रकार पिया, (एव) उसो प्रकार ( अद्य) आज (धन्यः नवीयान्‌ पाहि) 
प्रशंसनीय इन नये सोमस्सोंको पी ॥३॥ 

[३५८ 1 यह ( महान्‌ दृजने अमत्र; ) महान्‌, चुद्धमे शनुओंको हरानेवाला, ( विरप्शी ) शक्तिशाली इन्द्र अपने ( उग्र 
शबः ) तेजस्वी बलको तथा ( धृष्णुः ओजः ) शबुओंका घर्षण करनेवाले ओजको ( पत्यते ) सर्वत्र फैलाता है । (यत्‌) 
जब ( सोमासः ) सोम इस ( हर्यश्व अमन्दन्‌ ) इन्द्रको आनन्दित करते हैं तब ( एवं पृथिवी न अह विव्याच ) इसे पृथ्वी 
घारण नहीँ कर सकी ॥४॥ 


भाजार्थ- हे इद! तेर पास रसा कोके उत्तम से उत्म साधन है इनसे युक्त होकर तथा हमार स्तुति प्रित हकर तूही पकष 
कलेकेनलिये आ । यह इन्द्र अपने महान्‌ कर्मोंके कारण ही प्रसिद्ध होता है और महान्‌ होकर समृद्ध होता है ॥१॥ 

सोम ुलोकमें उत्पन्न होता है और इस सोमको पीकर वह इन्द्र तेजस्बी होता है तथा उत्साहित होकर जब संग्राम करता 
है, तब बलवान्‌ से बलवान्‌ शत्रु भौ कांप जाता है ॥२॥ 

इन्द । तू सोम पौकर उत्साहित होकर बढ । ये सोम प्रशंसनीय और स्तुत्न हैं ॥श। 

१२(छ,सु.भा.मं.३) 


(९०) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३५९ महाँ उप्र बांबूधे बीयोय स॒माचक्रे वृषभा कायेन । 


इन्द्रो भगों वाजदा अंस्य गाव! प्र जापन्दे दर्खिणा अस्य पूर्वी! ॥५॥ 
३६० प्र यत्‌ सिस्थंज प्रसव यथाय आरः समुद्र रथ्येंव बग्सुः । 

अवश्चिदिन्दु; सद॑सो बरीयान्‌ गदी सोमः पुणतिं दुग्धो अंश! ॥६॥ 
३६१ पमुद्रण सिनष॑रो यादेमाना इनदाय सोम सुँ मरन्तः । त 

अंशु दन्ति इस्तिनो भरित मध्वः पुनन्ति घार॑या पवते ॥७॥ 
३६२ हृदा ईव कुक्षयः सोमघानाः समी बिव्याच सना पुरूणिं । 

अन्ना यदिन्द्र प्रथमा व्याई पुत्र जघन्वाँ अवृणीत सोम॑ष्‌ wen 


अर्थ- [ ३५९ ] यह (महान्‌ उग्रः) महन्‌ और वीर इन्द्र ( चीर्याय वावृधे ) पराक्रमके कार्योके करने के 
लिए बढता है । वह ( वृषभः इन्द्र: ) बलवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र ( काव्येन समाचक्रे ) स्तुतिसे प्रशसित 
होवा है । ( अस्य गावः चाजदाः प्रजायन्ते) इसकी गाये अहको देनेनाली होती हैं । ( अस्य दक्षिणाः पूर्वी: ) 
इसके दान भी पूर्वकालसे प्रसिद्ध हैं ॥५॥ 

महान्‌ उग्र वीर्याय बावृधे- यह महत्‌ और खीर इन्द्र पराक्रमके कार्य करनेके लिए ही बढता है । 

[ ३६० ] (यथा ) जिस प्रकार ( सिन्धवः ) नदियां ( प्रसवं आयन्‌) अपने उत्पत्तिस्थान समुद्रमें जाकर मिलती 
हैं, अथवा जैसे (आपः) जल भी (समुद्र रथ्या इव जग्मुः) समुदको र्थके समान जाते हैं, उसी प्रकार (दुग्धः 
अंशुः सोमः) दूधसे मिश्रित सोम (इ पृणति) इस इनको पूर्ण करता है, (अतः चित्‌) इसौलिए (इन्दः ) 
यह इन्द्र (सदसः वरीयान्‌ ) द्यु लोङसे भी श्रेष्ठ है ॥६॥ 

[३६१] (समुद्रेण यादमानाः सिन्धवः ) समुरफे साथ संयुक्त होनेबाली नदियां जिस प्रकार समुद्रो भर 
देती है, उसी प्राकर ( हस्तिनः ) हाथोंवाले अध्वर्य (इन्द्राय सु सुतं सोमं भरन्तः ) इन्रके लिये तैय्यार किया 
गया सोम भरपूर देनेके लिये ( अंशु दुहित ) सोमसे रस निकालते है, तथा ( भरित्ै:) अपनी धुजाओंसे (पै ) 
और छलनीके द्वारा ( धारया ) एक धारासे ( मध्वः पुनन्ति) मधुर सोमरसको छानते है ॥७॥ 

[३६२] इस इतरे (सोमधानाः कुक्षयः हदाः इव) सोमको धारण करनेवाले कोख तालाबके समान है । (ई 
पुरूणि सबना ) इस इन्द्रको बहुतसे सोमरस ( विव्याच ) भरते है । ( इन्द्र: ) इन्र ( घत्‌ प्रथमा अन्ना चि आश ) जब 
प्रधप सोमरूपी अन्नको खाया, तब ( वृत्रं जघन्बान्‌ ) वृत्रको मारतेबाले इन्दने ( सोमं अवृ्£त } सोमको स्वीकार किया ॥८॥ 


वार्थः महन्‌ और शहुगाश इद अपने बल, तेज और ओजको सकी फैलता है। जब यह इद सोम पीकर आनन्दले 
युक्त होता है, बह इसको महानताको पृथ्वी भी धारण नहीं कर सकती । तब यह पृष्वीले भी महान्‌ हो जाता है ॥४॥ 

यह महान्‌ न्ह अपने बलका उपयोग उत्तम और महान्‌ कार्यों को कलमें ही करता है। इस कारण वह ऐश्वर्यवान, बतनान्‌ 
और प्रशंसनीय हेता है ॥५॥ 

जिस प्रकार सभी नदियां और जल समुद्रकी ओर ही जाती है और उसे भरत है उसी प्रकार सभी सोमकी आहुतय इद्रकी 
तरफ जाती है और उसके उत्ताहको घढाती हैं ॥६॥ 

जिस प्रकार नदियां समुदको भरती हैं, उसी प्रकार अध्वयुगण सोमको कूट छानकर उसके रससे इन्द्रको आतनदसे भरते 
हैं 

सोम इन्दा प्रथम और मुख्य अन्न है । यह उत्साहप्रद है । जब भौ इन्द्र वको मारना चाहता है, तब हब सोम पीकर 
जह उत्साहते युक्त होता है ॥८॥ 


सुक्त ३७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९१) 


३६३ आ तू भर मा्किरेवत परिं हादू बिद्या हि स्वा यर्सुपति बनाम । 


इन्द्र यत्‌ ते माहिते दप्रमस्पस्मभ्युं तद्धे प्र यन्धि ॥९॥ 
३६७ अस्मे श्र यैन्मि मघवन्नृजीवि भिन्द्रै रायो बिश्ववारंस्य भूरे! । 

अस्मे सतं झरदों जीवते घा अस्मे वीराष्छश्व॑त इन्द्र क्िप्रित्‌ ॥१०॥ 
३६५ शुनं हुवेम मुपवनि्मिन्द्र- मस्मिन्‌ मरे नृत॑मं बार्जसाती । 

उुण्जन्तमुग्रमूतचे समस्तु अन्त वृत्रार्णि संजितं धनानाम्‌ ॥११॥ 

13 
[ ऋ्षिः- गाथिनो बिश्वामिन्न! । की हि 1 छन्द्‌+- भायत्ञी, ११ अलुछुप। ] 

३६६ बात्रेहस्याय श्रवसे एतनाषाद्याय च॒। इन्दर त्वा बतेयामासि ॥२॥ 
३६७ अर्वाचीने छु ते मन॑ उत पशु! क्षतक्रतो । इन्द्र ण्व बायत ॥१॥ 


अर्थ- [ ३६३ ] हे (इन्द्र) इन! तू (तु) शौप्र ही हमें ( भर ) भरपूर धन दे, (एतत्‌ मा किः परिष्ठत्‌) 
इस थन पर दूसत कोई अधिकार न करे, (त्वा) तुझे हम ( वसूनां वसुपर्ति विदा) उत्तम धर्नोके स्वामीके रूपमे 
जाते हैं । (ते) तेर (यत्‌ माहिनं दत्रे अस्ति) जो प्रशंसनीय पन है, हे ( हर्यश्व) घोडोंपाले इन्र ! (तत्‌ 
अस्मभ्यं प्र यन्धि) बह धन तू हमें दे ॥९॥ 

[३६४] हे ( मधवन्‌, कजीषिन्‌, शिप्रिन्‌ इन्द्र) ऐशर्यमान, सरलमार्गले जानेवाले तथा सुन्दर ठोढोवाले इन्द्र 
! (विश्ववारस्य भूरे रायः ) सभीके द्वारा चाहने योग्य ऐसे बहुतसे धनोको (अस्मे प्र यन्धि) हमें दे. तथा (जीवसे 
अस्मे शतं शरदः धाः) जीनेके लिए हमें सौ वर्ष दे, और ( अस्मे शश्वत्‌ बीराचू) हमें बहुतसे पुत्र दे ॥१०॥ 

[३६५ ] ( अस्मिन्‌ भरे खाजसातौ ) इस बडे संग्राममें हम ( शुनं, नृतमं, शुण्वन्त ) शुद्ध, उत्तमनेता प्रार्थनाको 
सुननेवाले (डां, समत्सु वृत्राणि ध्नन्तं) वीर, युद्धे बृत्रोंको मारनेबाले ( धनानां संचितं) धोको जौतनेवाले 
और ( भघवानं इन्द्रं) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रको ( ऊतये ) रक्षाकं लिए ( हुवेम) बुलाते हैं ॥११॥ 

[२] 


[३६६] हे (इन्द्र) इद्र ! हम (त्वा) तुझे ( वात्रहत्याय, शवसे, प॒तनाषाह्माय च) वृत्रको मारनेके 
लिए, बलके लिए तथा शत्रुओको हरनेके लिए ( वर्तयामसि) प्रेरित करते हैं ॥९॥ 

[ २६७] हे (शतक्रतो) सैकडों प्रकारके कर्प कलेवाले इन्द्र ! ( वाघतः) स्तोतागण (ते सु मन: उत 
चक्षुः) तेरे उत्तम मन और आंखको ( अर्वाचीने कृणबन्तु ) हमारी तरफ करें ॥२॥ 


भावार्थ- हे इनदर । हमे यह मालूम है कि तू श्रेष्ठ धनोंका स्वामी है, इसलिए हम प्रार्थना करते है कि तू हमें भरपूर 
भन दे ओर इस श्रेष्ठ धनपर किसी दुष्टका अधिकार न हो । यह तेरा धन प्रसा के योग्य है ॥९॥ 

हे भरतमार्गसे जानेवाले इन्द्र । तू हमें उत्तम और सभीके द्वारा चाहने योग्य धन दे, हमें लम्बी आयु दे और हमारा घर 
घरी सत्तनोंसे भरापूरा हो ॥१०॥ 

इन गुर्णोके कारण मैं इस श्रेष्ठ यडमें शुद्ध करनेवाले, उत्तम नेता, प्रार्थनओको सुननेवाले, युद्धोमे का संहार करनेबाले 
उर्वन्‌ इन्द्रकी प्रार्थना करता हूं ॥११॥ 

हे शतकतु इनर ! स्तोतायण तेरै मनको हमारी तरफसे उत्तम बनायें और हम प्री तुझे वृत्रको तथा अन्व शत्रुऑको मारनेके 
लिए बलसे युक्त करके प्रेरित करते है ॥१-२॥ 


(९२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३६८ नामांनि ते शतक्रतो विश्वामिगीमिरीमदे । इन्द्राभिमातिषाह् ॥३॥ 
३६९ पुरुटुतस्य घार्मीभ! शतेन महयामाति । इन्द्रस्य चर्षणीधृतः ॥४॥ 
३७० इन्द्र वूत्राय हन्ते पुरुतमं ब्रुवे । मरेषु वाज॑सातये ॥५॥ 
३७१ वाजेषु सासहिम स्वामीमद्दे बरतक्रतो.. इन्द्र राय इन्त ॥६॥ 
३७२ दुसे पूतनाज्ये पृह्तु भवतु च । इन्द्र साइबामिमतिषु ॥७॥ 
३७३ झुष्मिन्त॑मं न ऊतयें युस्निनँ पाहि जागंबिम्‌ । इन्द्र सोमे शवक्रतो nen 
३७४ इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेचु पक्षी । इन्द्र तानि तु आ वृणे ॥९॥ 


अर्थ- [ ३६८] हे (शतक्रतो इन्द्र) सैकडों तरहके कर्म करनेवाले इन्द्र ! ( अभिमातिषाहो ) बुद्ध (ते 
नामानि) तेरे बलोंको हम ( विश्वाभिः गीभिः इमहे) सम्पूर्ण प्रर्थनाओंके सूक्तं द्वारा मांगते हैं ॥३॥ 

[३६९ ] ( पुरुष्ठुतस्य ) बहुतेंके दारा प्रशंसनीय ( शतेन धामभिः ) सैंकडों तेजसे युक्त चर्षणीधृतः ) मुष्योंको 
धारण करनेवाले ( इन्द्रस्य ) इन्द्रकी हम ( महयामसि ) स्तुति करते हैं ॥४॥ 

[३७० ] (पुरुहूतं इन्द्रं ) बहुत द्वार बुलाये जानेबाले इन्द्रको ( भरेषु वाजसातये ) चुद्धोमें अन्नकी प्रातिके लिए 
तथा (वृत्राय हन्तवे ) वृत्रको मारनेके लिए मैं ( उपल्रुवे) बुलता हूं ॥५॥ 

[३७१ ] हे (शतक्रतो इन्द्र) सैको शुभ कर्म कलेबाले इन्द्र ! तू (वाजेषु सासहिः भव ) वुद्धोमे शतुओको 
हरानेवाले हो, ( वृत्राय इन्तवे त्वां ईमहे) हम वृत्रको भारनेके लिए तुझे चाहते हैं ॥६॥ 

[३७२] हे इन्द्र । ( अभिमातिषु पृतनाज्ये ) शबुजको हरनेवाले युद्धे ( धयुम्नेषु श्रवःसु च) तेजस्वी 
अन्न जिनमें प्राप्त होते हैं ऐसे युद्धांमें तथा ( पृत्सुतृर्षु) अन्य यद्धे तू शतरुओको ( साक्ष्ब) मार ॥७। 

[३७३ ] ( शुष्मिन्तमं झुम्निनं जागूर्थि ) बल युक्त, तेजस्वी और चेतना देनेवाले (सोम ) सोमको हे ( शतक्रतो 
इन्द्र) सैकडों कर्म कालेवाले इन्द्र ! (न; ऊतये) हमारे संरक्षणके लिए (पाहि) पी ॥८॥ 

[३७४] हे ( शतक्रतो ) सैंकडों यश करेवाले इन्द्र ! ( पंचसु जनेषु) पांच जगोमें (या ते इन्द्रियाणि ) 
जो तेरी शक्ति है, (ते तानि आ वृणे) हेरी उन शक्तियोंको मैं स्वीकार करता हूँ ॥९॥ 


भावार्थ- यह इन्द्र अनेकोंके द्वारा सतत, तेजोंसे युक्त और मनुष्योंको धारण करनेवाला है, ऐसे इरे हम युडमें अपनी 
रक्षके लिए उसकी स्तुति करके बल मांगते हैं ॥३-४॥ 

है इत्र ! तू युद्धोंमे शतुओको हरारेवाला है, अतः वृद्वको मारकर उसका धन पराह करनेके लिए हम तुझसे सहायताकी 
प्रार्थना करते हैं ॥५-द॥ 

है इन्द्र ! तू कठितसे कठिन युद्धमे भी शजुओंका संहार काता है, इसलिए बलशाली, तेजस्वी और चेतनाप्रद सोमरस 
बुझने देकर तुझसे हम संरक्षण चाहते हैं ॥७-८॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूर और निषाद इन पांच जनोंसें कमशः ज्ञान, शौर्य, धन, सेचा और निर्भपताकी शक्ति रहती 
है, इन समे इनका शक्ति हो विविध रूपसे प्रकट होती है । ये सभी शक्तियां समाज एवं रारे समुत्थानके लिए आवश्यक 
है ॥ 


सूक्त ३८] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (९३) 


३७५ अगंभिन्दर थयो बृहदू सुन्ने देवि दुरम । उत्‌ ते शुप्मै तिरामसि ॥१०॥ 
३७६ अर्बाबतो न आ ग_ यों क्र परावतः । 
उ छोड़ो यस्तै आद्रिव इन्द्रेह वत आ ग॑हि ॥११॥ 
[३८] 


[ ऋषिः- प्रजापतिवेश्वामिञरः, घजापतिर्वाच्यो घा, ताबुभावपि वा गाथिनो विश्वामित्रो वा । 
देता- इन्दः । छन्दः- निष्‌ । ] 
३७७ अभि स्व दीघया मनीषा मत्यो न वाजी सुधुरो जिहान! । 


अमि प्रियाणि ममैग्रत्‌ पराणि कुवीरि्छानि संह सुमेधाः nn 
३७८ इनोत पृँच्छ जनिमा करीना मंनोधृतंः सुकुतंस्तधत धाम्‌ । 
इमा उं ते प्रण्योई ब्षमाना मनोंबाता अघ नु घमैणि स्मत ॥२॥ 


अर्थ- [३७५] हे ( इन्द्र इन्द्र ! (बृहत्‌ श्रवः) यह महान्‌ अत्र तेरे पास ( आगन्‌) जाए, तथा तू (दु- 
स्तर द्युम्नं दथिष्व ) शत्रुओं द्वार कठिनतासे पार करने योग्य और तेजस्वी इस सोमको धारण कर, हम (ते शुष्यं 
तिरामसि) तेरा बल बढ़ाते हैं ॥१०॥ 

[३७६ ] हे (अद्रिवः इन्द्र) वज्रको धारण करनेवाले इन्द्र | तू ( अर्वावतः नः आगहि) पासके देशसे 
हमारे पास आ, (अथ) तथा ( परावत; ) दूर देशसे भी आ, तथा (ते यः लोकः) तेरा जो लोक है, ( ततः 
इह आगहि) उस लोकसे यहां आ ॥११॥ 

[३८] 

1३७७ ] हे मनुष्य ! ( ताश डूब ) जैसे बढई लकडीको उत्तम बनाता है उसी प्रकार ( मनीषा अभि दीधय ) 
तू उत्तम स्तोत्र ना । जिस प्रकार ( सु-धुरः वाजी अत्यःन) उत्तम धुरामें जुडा हुआ वेगवान्‌ घोडा भागता जाता 
है. उसी प्रकार (जिहानः) उत्तम कर्म करता हुआ तथा ( पराणि प्रियाणि मर्मृशत्‌) उत्तम और इनदो प्रिय 
लगनेवाली स्तुति फसा हुआ ( सुमेधाः) उत्तम बुद्धिवाला मैं ( कवीन्‌ संदशे इच्छामि ) कवियोंको देखनेकी इच्छा 
करता हूँ ॥शा 

जिहानः कवीन्‌ संद्दशे इच्छामि- उत्तम कर्म करवा हुआ ही मैं ज्ञानियोंकी संगतिकी इच्छा कळूं । 

[३७८ ] हे इद । जिन ( मनोधृतः सुकृतः ) मनःशक्तिको धारण करनेवाले तथा उत्तम कर्म कस्नेवाले विद्वनोंने 
(द्या तक्षत) घुलोकको बनाया चुलोकका बर्णन किया, ऐसे (कवीनां जतिमा) कवियोके जन्मोंके विष्यमें तू 
(इना पृच्छ) इन श्रेष्ठे पूछ । (अध) बादमें ( धर्मणि ) इस यज्ञमें (ते प्रण्यः वर्धपानाः मनोवाताः इमाः) 
तुझे प्रसन्न करनेवाली तथा बढानेवाली मनके समान वेगवाली ये स्तुतियाँ (नु ग्मन्‌) शौघ्रही तेरे पास जायें ॥२॥ 


श्रावार्थ- हे इद । तू पास और दूरके देशसे हमारे पास आ, तथा अन्य लोकोंश्े भी हमारे पास आ ताकि इम तुझे 
उत्तम और प्रशंसनीय अन्न-सोमरस देकर तेरा आनन्द और बल बढ़ा सकें ॥१०-११॥ 

मलुष्य उत्तम कर्म करता हुआ सन्मार्ग पर चले । उत्तम कर्म एवं सन्यागंको जाननेके लिए वह उत्तम एवं सज्जन पुरुषको 
संगति करे । यही इन्द्रको प्रिय है। इसीसे वह प्रसन्न रहता है ॥१॥ छ 

यह द्युलोक इतना विस्तृत एवं विशाल है कि मनःशक्तिको धारण कस्नेवाले तथा उत्तम कम कललेबाले विद्वान ही इस 
विशाल द्युलोकका वर्णन कर सकते हैं | विद्वान योगी ही इस द्युलोक को पार करके सूर्यलोकको जाते हैं। ऐसे योगी विद्वानोंके 
तिषवर्मे विद्वान जन ही जान सकते हैं । अतः उन्हीके पास जाकर ऐसे बिद्वनोके बारे में जिज्ञासा करनी चाहिए ॥२॥ 


(९४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३७९ नि पीमिंदत्र गुल्ला दर्घाना उत क्षत्राय रोदेसी समझन । 


सं मात्रांमिममिरे येम अन्तमेही सृते वायसे घुः ॥३॥ 
३८० आतिहैन्त परि विश्वे अधूप्‌ -म्छ्यो बसाँनधरति स्वराँचि। । 

महत्‌ वद्‌ ृष्यो असुरस्प 57155 विश्वरूपों अमृतानि तस्यौ ॥४॥ 
३८१ अत पूर्वी बुषमा ज्याया-निमा जैस्य शुरु! सन्ति पूर्वी! । 

दिवों नपाता विदथस्य धीभिः धत्रं राजाना प्रदिवों दधाथे ॥५॥ 
३८२ त्रोणि राजाना दिदे पुरूणि परि विश्वानि भूषयः सदासि । 

अपैश्युमत्र मन॑सा जगन्वान्‌ ब्रते गन्ध अपि आयु्केक्षान्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [ ३७९ ] विद्वामोंने (अत्र सीँ इत्‌) यहां चारों ओर से ( गुह्या दधानाः ) गूढ कर्माको करते हुए 
(क्षत्राय) बलके लिए ( रोइसी समंजन्‌ ) द्यावापृषिनीको परस्पर घिलागा तथा ( घात्राभि: सं मिरे ) उन्हे मापनेके 
साधनोसे मापा, ( समृते उबी मही येमुः) आपसमें मिले हुए विस्तीर्ण द्यावापृथिबीको नियंत्रित किया, तथा उन 
दोनोंळे ( अन्तः) बीचमें (धायसे ) उन्हें धारण करनेके लिए अत्तरिक्षको ( धु: ) बनाया ॥३॥ 

[२८०] (बिश्वे) सब विद्वात्‌ (आ तिछन्तं) रथमें बैठे हुए इद्धको ( परि अभूषन्‌) विभूषित करते हैं। 
बह इन्द्र (स्व-रोचिः) अपने तेजसे तेजस्वी होकर ( श्रियः वसानः ) कान्तिको धारण करता हुआ ( चरति) 
सब जगह विचरता है । ( वृष्णः असुरस्य नाम महत्‌) बलशाली तथा प्राणोंके दाता इन्दका यश महान्‌ है, बह 
(विश्वरूपः ) सब रूपोंवाला होकर ( अमृताति तस्थौ ) जलों पर अधिकार करता है ॥४॥ 

[३८९] (वृषभः पूर्वः ज्यायान्‌) बलवान्‌, प्राचीन और श्रेष्ट इन्दने ( असूत) पानियोको उत्पन्न किया । 
(अस्य पूर्वीः इमाः ) इसके हारा उत्पन्न बहुत्से जल ( शुरुधः सन्ति) तृषाको दूर करनेवाले हैं । ( दिवः नपाता ) 
द्युलोकको न गिरनेवाले (राजाना) तेजस्वो इन्द्र और वरुण ( प्रदिवः विदथस्य ) विशेष तेजपुक्त वीरकी ( धीभिः 
क्षत्रं दधाथे ) बुद्धियोंके दारा धन धारण करते हैं ॥५॥ 

[३८२] हे (राजाना ) इन्दराबर्णो ! तुम ( विदथे ) ये ( त्रीणि ) तीन अथवा ( पुरूणि विश्वानि सदांसि ) 
बहुतसे स्थानॉंको ( परिभूषथः ) अलंकृत करे । हे इन्र ! तू ( जगन्वान्‌ ) यमे आ गया है क्योंकि ( अत्र व्रते ) 
इस यश्में (बायुकेशान्‌ गन्धवांन्‌) वायुसे हिलनेवाले अयालसे युक्त घोड़ोंको मैंने (मनसा अपश्यम्‌) मनसे 
देख लिया है ॥६॥ 


भावार्थ- विद्वान्‌ देवोंके कर्म बडे ही गुप्त और रहस्यमय होते है. आदिमे उन दवे द्यावापृथ्वीको संपूर्मं बनाया, 
फिर उन्हे नप, तपात्‌ इर देगॉको बिस्तृत करेके लिए इद अलग अलग किया । सृष्टिके आदियें चुलोक और पृथ्नोलोकपेँ 
कोई अन्तर नहीं था, पृथक्‌ पृथक्‌ लोक नहीं थे, बादमें देवेने इन दोनों लोकॉंको नाए कर पृथक्‌ पृथक्‌ किया और चमे 
अन्तरिक्षलोक बनाया । इस प्रकार दोनों लोकॉंको विस्तीर्ण बनावा ॥३॥ 

सब विद्वान्‌ रें बैठे हुए इन्द्रको विभूषित करते है । वह अपने तेजसे तेजस्वी होता हुआ कान्तिको धारण करके सर्व 
विचा है । बलशाली तथा प्राक दाता इन्द्रका यश महान्‌ है । वह अनेक रूपोंबाला होकर अमर होता है ।४॥ 

बलवान्‌ और श्रेष्ठ सदन पानियोंको उत्पत्र किया, ये जल प्राणिबॉक् तृषा बुझानेवाले हुए | चुलोकको आधार देनेवाले 
तेजस्वी इन्द्र और बरुण उत्तम बुद्धियोके ड्वार धनको धारण कले हैं ॥५॥ 

ये इन्द्र और वरु देव सभी स्थानोंको अलंक्त के है । इद्रके आगमनको सूचना उसके सुन्दर आयालबाले घोडोंसे 
मिलती है ॥६॥ 


सूक्त ३८1 क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (९५) 
३८३ तदिदव॑॑स्प वृषस्य घेनो रा नामभिमीमिरे सक्म्य गो! । 


अन्यर्दन्यद वै वसाना नि माधिनों ममिरे रूपमस्मित्‌ ॥७॥ 
३८४ वदिप सविठुनेकिर्मे दिरण्ययीममतिं यामि्‌ । 

आ सुंठुती रोद॑सी विश्वमिन्बे अपीव योगा जर्निमानि बजे ॥८॥ 
३८५ युवं प्रसस्प साधयो महो बद्‌ दैवीं स्वस्तिः परि ण! स्यातम्‌ । 

गोपाजिस्य तस्थुपो विरूपा विखे पश्यन्ति माथिने। ऋृवानिं ॥९॥ 
३८६ शुनं हुंबेम मधर्वानमिन्द्रे मस्मिन मेर नृतंमै वाजसाती । 

कुप्चन्तैमुग्रमूतये समत्स भन्ते वृत्रा सुजित घनानाम्‌ ॥ १०॥ 


अर्थ- [३८३] ( अस्य वृषभस्य ) इस बलवान्‌ इन्रके लिए ( नामाभिः ) यशसे ( गोः पेनोः) गायके 
(सव्यं प्रमिरे ) दूधको विद्वानोंने दुहा, ( मायिनः ) बुद्धिमानोंने ( अन्यत्‌ अन्यत्‌ असुर्यं वसना: ) नये नये बलको 
धारण करते हुए ( अस्मिन्‌ रूपं ममिरे) इस इनमें रूपको पाया ॥७॥ 

[ ३८४] ( सवितुः अस्य पे) सबको उत्पन्न करनेवाले इस मेरे ( तत्‌ हिरण्ययीं अर्ति) उस सोनेके समान 
'चमकनेवाले तेजको (न किः) कोई नष्ट नहीं कर सकता, (यां अशिश्रेत्‌) जिस मेरी दौतिको जो स्वीकार काता 
है, वह (सु-स्तुति) अच्छी तरह प्रशंसित होकर ( विश्वमिन्वे रोदसी ) सबको तृप्त करनेषाली घावापृथिवीको ( योषा 
जनिमानि इव) जैसे जी अपने पुत्रॉंको स्वीकार करती है, उसी प्रकार (वब्रे) वरण करता है ॥८॥ 

[२३८५] हे इन्र और वरुण ! (युवं) तुम दोनों (प्रलस्य) स्तोताके लिए (यत्‌ महः दैवी स्वस्तिः) 
जो महान्‌ और दैवी कल्याण ( साधथः ) करते हो, तुम दोनों ( न: परि स्यातं ) हमारे चारों तरफ रहे । (विश्वे 
मायिनः) सब बुद्धिमान्‌ लोग ( गोपाजिहृस्य ) रक्षण करनेवाली वाणीसे युक्त तथा ( तस्थुषः ) स्थिर रहनेवाले 
इस इन्द्रके ( बिरूपा व्छूतानि ) अनेक तरहके काम ( पश्यन्ति) देखते है ॥९॥ 

[३८६ ] ( अस्मिन्‌ भरे वाजसातौ ) इस भरपूर संग्राममें हम ( शुनं नृतमं शृण्वन्तं) शुद्ध करनेवाले, उत्तप 
नेता तथा प्रार्थनाञोंको सुननेवाले (उग्रं, समत्सु वृत्राणि नन्तं ) बीर, युद्धोमें वृत्रोंको मारनेवाले, ( धनानां संजितं ) 
घनोंको जीतनेवाले तथा ( मघबार्न इन्द्रं) ऐश्वर्ववान्‌ इन्द्रको ( ऊतये हुवेम ) अपनी सुरक्षाके लिए बुलाते है ॥१०॥ 


भावार्थ- विद्यन्‌ गण इस इन्द्रको बलशाली बनाने के लिए यशस्वी गायको दुहते है । इन्द्रभी अनेक रूपोंको धारण 
करके प्रकाशित होता है । संसारके इन विविध रूपॉमें इन्द्रकाही रूप प्रकाशित होता है ॥७॥ 

इन्द्रका सोनेके समान चमकनेवाला तेज समस्त संसारको उत्पन्न करनेवाला है, उसके इस तेजको कोई नष्ट नहीं कर सकता । 
इस इन्द्रके तेजको जो प्राप्त कर लेता है, वह चुलोक और पृथ्वीलोकमें प्रसिद्ध हो जाता है ॥८॥ 

इन्द्र और परण दोनों स्तेताका महान्‌ कल्याण करते हैं। ये दोनों चारों ओर व्याप्त हैं। सब बुद्धमान्‌ गण स्थिर रहनेवाले 
इस इद्धके अनेक तरहके काम देखते हैं ॥९॥ 

इन गुणोंके कारण मैं इस श्रेष्ठ, यशमे शुद्ध करनेवाले, उत्तम नेता, प्रा्थाओंफो सुननेवाले, बुद्ध य्रका संहर करनेवाले 
ऐश्व्यगान्‌ इदको प्रार्थना करता हूं ॥१०॥ 


(९६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


[३९] 
[ ऋविः- गाथिनो विश्वानित्रः । देवता- इनदरः । छन्दः- घिषुप्‌। ] 
३८७ इनदर ग्रतिइद आ इच्यमाना अच्छा पिं स्तोमैतष्टा जिगाति । 


या जाणोबिबिंदर्थे शस्यमाने न्दर यत्‌ ते जायते बिद्धि तस्यं ॥१॥ 
३८८ दिवश्चिदा पुष्पी जायमाना वि जागृंविविंदयें शस्यमाना । 

अद्रा बखा्यजेना वसाना सेयमस्मे संनजा विश्या धीः ॥२॥ 
३८९ यमा चिदत्र यमरत जिह्वाया अग्रे पतदा हस्थात्‌ । 

बपूंबि जाता मिंथुंना संचेते तमोइना तषो बुध्न ष्वा ॥३॥ 
३९० नर्किरेषां निन्दिता मरषु ये अस्माँ पितरो गोषु योषा! । 

इन एषां इंडिता माहिनाबा चुद गोत्राणि ससज दुसनांवान्‌ ॥४॥ 

[३९] 


अर्थ- [३८७] ( स्तोमतष्टा) स्तोताओ हरा ( हुदः बच्यमाना ) हृदयसे की गई (मतिः) स्तुति ( पति 
इर) पालन करेबाले इन्रके पास (अच्छ जिगाति) सीधी पहुंचती है (या जागूचिः ) जो तुझे जगानेवाली 
जेरी स्तुति (विदथे शस्यमाना ) यश प्रशंसित होती है, तथा (यत्‌ ते जायते ) जो स्तोत्र तेरे लिए किया जाता 
है, (तस्य विद्धि) उन्हें तू जान ॥१॥ 

[३८८ ] (दिवः चित्‌ पूर्व्यां) दिनसे पहले ही (जायमाना ) उत्पन्न हुई ( जागृविः ) सबको जगानेवाली 
(विदथे शस्यमाना) यशे प्रशंसित होनेवाली (भद्रा अजुंना वस्त्राणि) कल्याणकारी, तथा शुभ्र तैजाँको 
(चसाना) धारण करनेवाली (सा इयं थीः) बह यह हमारी स्तुति (पित्या सनजा) हमारे पिताकी अपेक्षा 
भी पुरानी है ॥२॥ 

[३८९] (यमसूः ) यम ( अश्विनौ) को उत्पन्न करनेवाली उषाने ( अत्र ) इस समय (यमा असूत) यम 
(अश्विनौ ) उत्पन्न कर दिए हैं, अब (जिह्वया: अग्रं पतत्‌ आ अस्थाद्‌) जीभका अगला भाग चंचल होने 
लगा है । (तपुषः बुध्ने) दिनके पहले (जाता) उत्पन हुए ( तमोहना ) अन्धकाएका नाश करवाते (एता 
मिथुना) ये जोडे अधिनै ( वर्पूषि सचेते ) स्तोत्रेंके साथ युक्त होते है ॥३॥ 

[३९०] (थे गोधु योधाः) जो युद्डोनें अच्छे योद्धा ( अस्माकं पितरः ) हमरे पितर है (एप ) इनको 
(मत्यषु) हम भनुष्यौमे ( निन्दिता नकिः ) निन्दा करनेवाला कोई नहीं है । (महिनावान्‌ उत्‌ दंसनावान्‌ इन्द्रः ) 
महिमासे युक्त तथा उत्तम कर्म करनेवाला इन्द्र (एषां इंहिता ) इन्हें दृढ करता है, उसने इनके लिए ( गोत्राणि 
“ससृजे ) गायोंको उत्पन्न किया ॥४॥ 


भावार्थ- स्तोताओं द्वारा हृदयसे की गई स्तुति पालनपोषण करनेवाले इन्द्रके पास सीधी जाती है । वह स्तुति यसमें 
अशंसित होतो है । इन्द्र इन स्तुतियों को अच्छो तरह जानता है ॥१॥ 

मनु्योकी स्टुति दिनले पहले ही अर्थात्‌ सोपे पूर्व ही उतपत हुई हो, सबको जगानेबाली हो, यमं प्रशंसा प्राप्त करे । 
कल्याणकारी तथा शुभ्र तेजोंको घारण करनेवाली हो ॥२॥ 

उषा जुड़वें अदिनौको उत्पन्न करवली है । वह प्रातःकाल आकर अश्विनौको उत्पन्न करती है, उनके उत्पन होते ही जिह्यका 
अग्रभाग हिलने लगता है, अर्थात्‌ स्तुतियं गुरु हो जती हे । ये दोनों अधरौ अन्धकारका नाश करनेवाले हैं, इसलिए इनकी 
स्तुति होती है ॥३॥ 

इरे पूर्वज सुद्धे अच्छे योद्धा थे, इसलिए मनुष्यॉमे इनकी निन्दा कलेबाला कोई नहीं है । महिमाशली तथा उत्तम 


कर्म करनेवाला इन्द्र इन योद्धाओंको बल प्रदान करके और दृढ करता है । बही इन वीरोंके लिए गायें उत्पन्न करता है ग॥ 


सूक्त २९] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (९७) 
३९१ ससा ह यत्र सिमर रमि सस्बंभिगी अनुग्मन्‌ । 


सत्य तदिन्द्रो दश्षभिदेशग्येः दै विवेद॒ तम॑ति थियन्तेस्‌ ॥५॥ 
२९२ इनदरो मधु संसतमुद्धियांयां पत्‌ विवेद जफवक्षमे गो! । 

युं हित युं गुळ्हमप्सु हस्ते दषे दर्षिणे दर्हिणावान्‌ ॥६॥ 
३९४ ज्योतिवृणीत तम॑सो विज्ञान शार स्याम दुरितादुमीकें । 

इमा गिर सोमपाः सोमबुद्ध जुषश्वॅन्द्र पुरुतमस्प कारो; ॥७॥ 
३९४ ज्योतिषाय रोदसी अनुं घ्या दारे स्याम दुरितस्य भूरे; । , 

-भूरिं चिद्धि हुंजतो मत्यैष्ण सुपारासों बसबो बईणवित Ne 


अर्थ- [३९९] (यत्र) जव (सखा) मित्र इत्र ( गाः अभिश्वा) गायको जानकर ( नवग्वैः सत्वभिः 
"सखिभिः ) नौ घोडाँसे जानेवाले बलवान्‌ मित्रोंके साथ ( अनुग्मन्‌) पीछे चला, ( तत्‌) तब ( दशग्वैः दशभिः ) 
दश घोडोंसे जानेवाले दस भित्रेंके साथ ( इनदरः ) इरे ( तमसि कषियन्तं सत्यं ) अन्धकारे निवास करनेवाले (सूर्य 
'चिलेद ) सूर्यको जाना ॥५॥ 

[३९२] (इनदरः ) इन्धने ( उस्त्रियायां संभृतं मशु ) गायोपें रखे हुए मधुर दूधको (विवेर) प्रात किया, 
तो (पद्वत शाफवत्‌ गोः) पंखोंबाले पक्षी तथा खुरँवाले भी जाननरोंको प्राप्त किया तथा (नमे ) शत्रुको नप्र 
किया । (दक्षिणावान्‌) दान देनेवाले इन्दने (गुहाहितं गुझं अप्सु गूळहं) गुहामे रखे हुए तथा जलोंयें छिपाये 
गए गुप्त धनको (दक्षिणे हस्ते दधे) दाहिने शरमं धारण किया ॥६॥ 

[३९३] इन्द्रने ( विजानन्‌ ) जानते इए (तमसः ज्योतिः वृणीत) अन्धकारसे ज्योतिको प्राप्त किया | हम 
( दुस्तात्‌ आरे ) पापसे दूर होकर ( अभीके स्याम) भयरहित स्थानमें हें । ( सोमपाः सोमवृद्ध इन्त्र ) हे सोमको 
पीनेवाले तथा सोमसे बढनेवाले इन्द्र ! ( पुरुतपस्य कारोः ) अत्यंत श्रेष्ठ ऐसे इस स्तोताको ( इमा: गिरः जुषस्व ) इन 
स्तुतियोंको सुन ॥७॥ 

१ विजानन्‌ तमसः ज्योतिः वृणीत- ज्ञानसे मुक्त होकर ही मनुष्य अन्धकारको पार काके ज्योतिको 
प्रास करता है । 
२ दुग्तात्‌ आरे अभीको स्याम- पापसे दूर होकर हम भयरहित स्थानमे रहें । 

[३९४] ( ज्योतिः ) सूर्य (यज्ञाय ) यज्ञके लिए ( रोदसी अनुष्यात्‌) द्यावापृथिवीके पीछेसे आता है, हम 
( धूरेः दुरितिस्य आरे स्याम ) बडे पापोंसे दूर रहें । हे (सु-पारास; वसव:) दुःखोंसे अच्छी तरह पार करनेवाले 
वसुओ ! तुम (तुजतः मर्त्यस्थ) भक्ति करनेवाले मनुष्यको ( भूरि बर्हणावत्‌) बहुत धन देते हो ॥८॥ 


भावार्थ- जब मित्र के समान हित करोबाले इने असक द्वारा छिपाई गई गायोंके पदचिन्होको जानकर अपने मित्रोंके 
साथ उन गायोंका पीछा किया, तब उसने अन्धकारमें छिपे हुए सूर्यको प्रकट किया ॥५॥ 

गायोंको प्राप्ठ करनेके बाद इन्द्रे उनके मधुर दुग्ध को प्रात किया । इसके साथ हो पंखोंबाले और खुराचाले हर तरहके 
जानवो प्रात किया । दान देनेवाले इन्द्रने बहुत छिपाकर रखे हुए धनको भी जान लिया ॥६॥. 

इन्दे ज्ञानके द्वारा ही अन्धकारको पार करके ज्योतिको ग्रास किया । अन्धकारको पार करने और ज्योतिको प्राप्त कसेका 
एकमात्र उपाय शात ही है। इस ज्योतिको प्रात करके मनुष्य पापसे दूर होकर भयरहित स्थानमे रहता है ॥9॥ 

यकी सम्पन्नताके लिए सूर्य द्यावापृथ्वीके पीछे से उदय होत है । दुःखोंसे अच्छी तरह पार करानेवाले तथा निवास करनेवाले 
जसुगेण भक्ति कलेबले मनुष्यको बहुत्सा धत देते हैं ॥८॥ 

१३(ज.सु.भा.मं.३) 


(९८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


३९५ शुनं हंवेम मषवोनामिन्द्र सस्मिन्‌ मरे नृत॑मं बाज॑सातो । 
शुण्वन्तमुप्रमुत्ये समत्यु न्तं ब॒त्रार्णि संजितं धनानाम्‌ ॥९॥ 
(४४) 
[क्राषि-- गायिनो विश्वामित्र: । देवता- इनदरः ! छन्द" शयत्री। ] 
३९६ इर त्वा वृपर्भ पयं हुते सोमे वामदे । स पाहि मध्यो अन्धेस। ॥१॥ 


३९७ इन्द्रं कतुबिद मुतत सोमे हर पुरष । पिमा दुंपस्थ्‌ ताठृपिस्‌ ॥२॥ 
३९८ इन्द्र प्र णो घितावान यं विशभिर्ेबोभेः । तिर स्त॑वान विइपते ॥३॥ 
३९९ इन्द्र सोमा: सुता इमे तव प्र यम्ति ससे । कय चन्द्रास्‌ इन्दवः ॥४॥ 
४०० दुधिष्या जठरे सुतं सोममिन्द्र बेरेण्यय्‌ ! तच घुक्षात इवः ॥५॥ 


४०१ सिर्देष! पाहि ने! सुतं मधोषोरामिरज्यसे । इन्द्र त्वादातमिव यश  1!६॥ 


अर्थ- [ ३९५ ] ( अस्मिन्‌ भरे वाजसातौ ) इस महा संश्रममें हम ( शुनं, नृतमं शुण्वन्तं) शद्ध करनेवाले, 
, प्रार्थनाओंको सुननेवाले ( उम्र, समत्सु वृत्राणि ध्नन्दै ) वीर युद्धे में पोको मारनेचालै ( धनानां संजिते ) 
धगोको जीतगेवाले (मघवानं इन्र) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रको ( तये हुवेम) अपनी रक्षाके लिए चुलाते हैं ॥९॥ 
[४०] 

[३९६] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! ( खयं ) हम ( वृषभ त्वा) बलवान्‌ तुझे (सोधे सुते) सोमको तैव्यार करके 
(हबामहे) बुलति हे । (सः) वह तू (मध्वः अन्धसः ) मोठे अन्नरूपी सोमको (पाहि) रक्षा कर ॥१॥ 

[३९७] हे ( हर्य पुरुष्टुत इन्द्र) थोडोंवाले तथा बहतो द्वारा प्रशंसित होनेवाले इन्द्र ! तू ( वृषस्य ) बलवान्‌ 
हो और ( तातृर्घि) तुझ बलवान्‌ को तृप्त करनेवाले ( क्रतु-विद सुतं सोमं ) यको जाननेवाले और निचोडे गए. 
सोमको (पितर) पी ॥२॥ 

[३९८ ] हे ( स्तनान्‌ विश्पते इन्द्र) प्रेसित होनेवाले तथा प्रजाओंके पालक इन्द्र ! तू ( विश्लेभि: देवेभिः) 
सब पेवोंसे युक्त होकर (नः थित्तावान यज्ञ) हमारे इस थनोसे भरपूर बघको ( तिर) बढ़ा ॥३॥ 

[३९९] हे (सत्पते इन्द्र) सज्जनेंके पालक इन्द । (इमे इन्दवः चन्द्रासः ) ये चपकनेवाले तथा आनन्द 
दयक (सुताः सोभाः ) निघोड़े गए सोम (तव यं प्रयन्ति) तेरे स्थासकी तरफ जाते हैं ॥४॥ 

[४००] हे (इन्द्र) इत ! (तव) तेरे ये सेम (छु-क्षासः इन्दवः ) चुलोकमें रहनेनले तथा तेजस्वी 
है। ऐसे ( वरेण्यं सुत सोमं) ग्रहण कले भोग्य निचोड गए सोपको ( जठरे दधिष्व) अपने पेट धारण कर ॥५॥ 

[४०१] हे ( गिर्वणः इन्द्र) स्तुतिणेसे प्रशतनीय इन्द्र ! (नः सुतं पाहि) हमरे सोमको पी, तू (मधोः 
धाराभिः अज्यसे ) सोमकी धारासे सीचा जात है । (त्वा आवतं यशः इत्‌) तेरे द्वारा शुद्ध किया गया अन्न 
इमे मिले ॥६॥ 

आ दातं -चारों ओरसे शुद्ध किया गया । “दैप्‌ शोधते" 


भावार्थ - इन गुणोके कारण मैं इस श्रेष्ठ यें शुद्ध करनेवाले, उत्तम नेल, घार्थनाओंको सुननेवले, गुम वृत्रोका 
संहार करनेवाले ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रकौ प्रार्थना करता हूं ॥९॥ 

हे बहुतों द्वारा प्रशंसित होनेवाले इन्द्र ! हम समरसको तैव्यार करके तुझ जुलते हैं, तू इन्हें आकर पी, क्योंकि ये तुझे 
ऋरनेवाले और यज्ञको जाननेवाले हैं ॥१-२॥ 
सञ्जनो तथा एजाओंके पालक इन्द्र! हमारे द्वारा तैय्यार किए गए आनन्ददायक सोम तेरी तरफ बहे जा रहे हैं, इसलिए 
तू सब देवोंके साथ हमारे में आकर इसको बढा ॥३-४॥ 

हे प्रशंसनीय इन्द | तू इस सोमरसको पी, ये सोमरस चुलोकमें ।हनेवाले तथा तेजस्वी हैं ॥५-५॥ 


तृत 


सूक्त ४१1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९९) 


४०२ अभि धस्तानिं बनिन इस्टर सचन्ते अधिता । पौस्बी सोमसय 1:04 ॥७॥ 
४०३ अर्वावर्तो न आ गंदे परावतंय चुत्रहनू । इमा जुषस्व नो गिर! Net 
४०४ यदस्तृत पराबते मर्वाबतँ च हूयते । छेद तठ आ गहि ॥९॥ 
४१ 
[ ऋषिः गाथिनो बिश्वामिद्ः र छः । छन्द नायी १] 
४०५ आ तू न॑ इन्द्र सरथ भघुवानः सोमपीतये । हरिभ्यां यादिष ॥१॥ 
४०६ सुखो दोतां न ऋतिय॑- स्विस्त्रे बृ्हिरांनुषळू ' असुन्‌ प्रातरद्रेय। ॥२॥ 
४०७ इमा अह जह्मवाहः कियन्त आ बढि। सींद । वीदि जूर पुरोदाकषस्‌ ॥३॥ 
४०८ रारन्धि सवने ण एषृ स्तोमेषु वृत्रहन्‌ । उक्थेष्विन्द्र गिर्वणः nen 


अर्थ- [४०२] (वनिनः ) प्रशंसनीय यजमानको (अक्षिता द्युप्लानि) न? न होनेवालौ, तेजस्वी हवियां 
(इन्द्रं सचन्ते) इन्दसे मिलती हैं । वह (सोमस्य पीत्वी वावृधे) सोणको पीकर बढता है ॥७॥ 

[४०३ ] हे ( वृत्रहन्‌) वृत्रको माजेवाले इन्द्र ! ( अवांवतः नः आगहि ) पासके स्थानसे हमारे पास आ 
(च) और ( परावतः ) दूरके स्थानसे भी हमारे पास आ, तथा (नः इमाः गिरः जुषस्व ) हमारी इन स्टुतियोंको 
सुन ॥८॥ 

[४०४३ हे (इन्द्र) इन्द्र ! ( यत्‌) जो तू {परावतं अर्चावरत अन्तरा च) दूर देशे, पासके देशसे तथा 
बौचके देशसे (डूयसे) नुलाया जाता है, अतः (ततः) उल स्वानसे तू (इइ आगहि) यहां यश्मे आ ॥९॥ 
[४९] 

[४०५ ] हे ( अद्वि-वः इन्द्र) वज्रधारी इन्द्र | ( हुबानः) बुलाय जाता हुआ तू ( मद्यक्‌) हमारी तफ 
(सोमपीतये ) सोम पीनेके लिये ( ह्यां आयाहि) घोडोंसे आ ॥१॥ 

[४०६३ हे इन्द्र ! (नः) हमारे यक्षमें ( रत्वियः होता) कतुके अनुसार यज्ञ करनेवाला होता ( सत्तः ) 
बैठ गया है, तथा उसने ( आनुषक) एक साप ( चिः हितिरे) आसन बिश दिए हे, तथा (प्रातः) सबेरे सबेरे 
उसने ( अद्रयः अयुज्भनू) पत्थर आपसमें मिलाये हैं ॥२॥ 

[४०७ ] हे ( शूर ) शूरवीर इन्द्र । (ब्रह्मबाहः इमा ब्रह्म करियन्ते ) स्तोता इन स्तुतियोको करते है, इसलिए 
यू (बहिः आसीद) इस आसन पर बैठ, तथा ( पुरोळाशं वीहि) पुरोडाशको खा ॥३॥ 

[४०८] हे (गिर्वणः वृत्रहन्‌ इन्द्र) स्तुतियोंसे प्रशंसनीय तथा वृत्रको मारनेवाते इन्द्र ! वू (नः) हमारे 
(एषु सबनेषु ) इन यसमै (स्तोमेषु) स्थोगरोमें तथा (उक्थेषु ) त्रम ( रारन्धि) एमण कर ॥४॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! तू दूरके और पासके देशोंसे हमारे द्वारा बुलाया जाता है, इसलिए तू सब जगहसे आकर हमारी 
आर्थन। सुन और सोमको पीकर बढ ॥-९॥ 

है इन्द्र । सूर्योदय के दाद तेरे लिए यज्ञ किए जते हैं, ये सभी थत कतुओके अनुसार हेते हैं । इन यज्ञॉमें तेरे लिए 
सोमरस तैथ्यार किया जाता है, इसलिए तू हमारी तरफ आ ॥१-२॥ दै 

हे इन्द्र ! तू हमारे इन यशे आकर आनन्दित हो और हमारे द्वारा दौ गई आइतियोंको खाता हुआ हाँ स्सुतियाँ 
सुन ॥३-४४ 


(१००) ऋवेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४०९ मतयं! सोपपामुरु रिहन्ति द्रवसस्पर्तिम्‌ । इन्द बस्से न मावर ॥५॥ 
४१० स म॑न्दस्वा झन्ध॑सो राधसे त॒न्वा महे । न स्तोतारं निदे करः ॥६॥ 
४११ वयामिन्द्र स्वायवों इनिष्मंस्तो जरामदे । उत स्वम॑स्प॒युवैसो ॥७॥ 
४१२ मारे अस्मद्‌ बि मुंमूचो हरिंम्रियावांडू याहि । इन्द्र स्वघाचो मत्स्वेह ॥en 
४१३ अर्वाञ्चं त्वा सुखे रथे बहंतामिन्द्र केडिना । पृतस्तू बाहिरासदे ॥९॥ 
श्र 
[क्रषिः- गाथिनो जो ॥ A इन्द्रः । छन्द? गायत्री। ] 


४१४ उप॑ नः सुतमा महि सोमिन्द्र गर्गांश्षिरम्‌॒ । हरिभ्यां यस्तै अस्मयुः ॥१॥ 
४१५ तमिन्द्र मदुमा गदि बहि ग्रावभिः सृतम्‌ । कुदिसस्य तृप्णव ॥२॥ 


अर्थ- [ ४०९ ] ( मतयः ) ये हमारी स्तृतियां ( सोमपाँ उस ) सोमळो पीनेवाले, महान्‌ तथा (शवसः पाति 
इन्द्र) बलोंके स्वामी इन्द्रको ( मातरः वत्स न) जैसे गाये अपने बछडोंको चाटती हैं, उसी प्रकार ( रिहन्ति) 
ग्रेम करती है ॥५॥ 

[४१०] हे इन्र ! (सः) वह तू (महे राधसे ) बहुत धन देने के लिए (अन्धसः) सोमरूपी अन्नसे 
तथा (नन्या) पुष्ट अरीरसे (मन्दस्व) आनन्दित कर । तथा (स्तोतारं न निदे करः ) स्तोताको निन्दाका पात्र 
ज बना ॥६॥ 

[४१९] हे (वसो इन्र) सबको दसानेवाले इन्द्र ! ( हविष्मन्तः त्वायवः वयं) हविसे युक्त तथा तेरी 
इच्छा करनेवाले हम (जरामहे) तेरी स्तुति करते है, (उत) और (त्वं अस्मयुः) तू हमारे ऊपर कृपा करनेवाला 
स ॥७॥ 

[४१२] हे ( स्वथा-वः हरिप्रिय इन्द्र ) अन्नको धारण कलेवाले तथा घोडोंको प्रव लगनेवाले इन्द्र! ( अर्वाङ्‌ 
आयाहि) तू हमारे पास आ और ( अस्मत्‌ आरे मा वि मुमुचः) अपने घोडोंको हमसे दूर जाकर न खोल, 
अपितु तू (इह भत्स्व) यहां हमारे पास ही आनन्दित हो ॥८॥ 

[४१३] हे (इन्द्र) इन्द्र ल € क्रेशिना ) पसौनेसे युक्त तथा उत्तम अयालवाले घोडे (त्वा ) तुझे 
(माच ) हमारी तरफ ( बहिः ) आसन पर बैठनेके लिए ( सुखे रथे आ वहताम्‌) सुखदायक रथर्मे 

आयें ॥९॥ 


[४२] 
1४१४] हे इन्र ! ( अस्मयुः ) हमें चाहनेवाला तथा ( इरिभ्यां ) दो घोडोंसे युक्त (यः ते) जो तेरा रथ 
क जळ (नः सुतं ) हमारे द्वारा निचाडे गये ( गवाशिरं सोमं ) गौ दुग्धसे मिश्रित सोमके (उप) पास (आ 
गहि) आ ॥१॥ 
[४१५] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! तू ( ग्रावभिः सुतं ) पत्यरोसे पीसे गए ( बहिः्ठां) यज्ञमे स्थाप्ति (मदं आ 
'गहि) इस आनन्द दायक सोमकी तरफ आ, तथा ( कुवित्‌ अस्य ) बहुत बार इसे पीकर ( तृष्णवः ) वृत्त हो॥२॥ 


भावार्थ- हे इन्द । ये हमारी स्तुतियां, जिस प्रकार बळडेको उसकी मां चाटती है और प्रेम करती है, उसी तरह, तुझसे 
अम करती हैं, इसलिए तू पुष्ट शरीरसे बहुत धन देवे के लिए हमारे पास आ और हम स्तोताओंको निन्दाका पात्र मत 
बना ॥५-६॥ 

हे उत्तम घोडाको पालन करवाल इन्द्र । तू हमारे पास आ, हमसे दूर मत जा, हम तेरी स्तुति करते है, अतः तू हम | 
पर कृपा कर । तेरे उत्तम आलोंबाले घोडे भी तुजे हमारे पास ले आबें ॥७-९॥ 

है इद्र! हमसे प्रेम करनेवाला तू घोड़ो युक्त होकर हमारे पास आ, तथा हमारे हाय वैय्यार किए गए सोमको अनेकबार 
चौकर आनन्दित हो ॥१-२॥ 


सूक्त ४३1 आग्वेदका सुखोध भाष्य (१०१) 


४१६ इन्द्रमिस्था गिरो ममा च्छांगुरिविता इुत। । आते सोम॑पीतये ॥३॥ 
४१७ इन्द्रं सोमस्य पीतये स्तोमैरिह हवामहे । उक्यमि; कुविदुगमंद्‌ ॥४॥ 
४१८ इन्द्र सोमांः सुवा इमे तान्‌ दधिष्व तक्तो । ज॒ठरें वाजिनीवसो ॥५॥ 
४१९ विद्या हि त्या धनंजय ाञेबु दधृषं मे 1 अघा ते सुम्नमीमहे ॥६॥ 
४२० इममिन्द्र गर्वां्रिरे परबाझिरं च नः पिच । आगत्या वृषभिः तुतम्‌ ॥ ७॥ 
४२१ तुम्पेदिन्द स्य ओक्येई सोमे चोद।मि पीतये । एप रारन्तु ते इदि vc 
४२२ त्वां सुतस्प पीतये प्रश्नमिन्द्र इवामहे । कुशिकासो अमृस्यवं। ॥९॥ 
[४३] 


[ ऋषि:- गाथिनो दिश्दामित्र!। देवता- इन्द्रः | छन्द्‌+- जिष्ठुप्‌। ] 
४२३ आ मा्र्बाडुप बन्धुरेष्ठा तवेदं प्रदिवः सोमपेयंश । 
प्रिया सखांया वि मुचोप बहिं- स्त्वामिमे हृब्यवाहों इवन्त ॥१॥ 
अर्थ- [४१६] हे इन्द्र । (इघिताः मम गिरः) प्रेरित को हुई मेते सतियो (इत्था) इस प्रकार चुस्ने 
(सोमपीतये आवृते) सोमपानार्थ लोटा लाने के लिए (इतः) यहंसे तेरै पास ( अच्छ अगुः) सीधी जाएं॥३॥ 

[ ४९७ ] हम ( सोमस्य पीतये ) सोमको पीनेके लिए ( इन्द्र ) इदको ( इह) यहां इस यशं ( स्तोयै: हवामहे) 
तोरे बुलते है, क्योकि बह (उक्थेभिः ) स्तोगॉके द्वारा पहले भी ( वुवित्‌ आगमत्‌ ) बहुत बार आया है॥४॥ 

[४१८] हे ( वाजिनीवसो, शतक्रतो इन्र) बलशाली धनसे युक्त, अनेक शुभ कर्म करने हारे इन्द्र! तेरे 
लिए (इमे सोमाः सुताः ) ये सोम तैव्यार करके रखे गए हैं, ( तानू जठरे दधिष्व ) उह पेटमें आरग कर ॥५॥ 

[४१९] हे (कत्रे) ददर्शी इद! हम (त्वा) तुझे ( वाजेषु ) युद्धोमे ( दधृषं धनंजयं ) शत्रुको हराने 
वाले तथा घर्नोको जीतनेवाले के रूपमें (हि चित्य) अच्छी तरह जानते हैं, (अध) इसलिए हम (ते) तुझसे 
(सुम्नं ईमहे) धन मांगते है ॥६॥ 

[४२०] हे इन्द। तू (वृषभिः आगत्य) बलवान्‌ घोडोंके द्वार आकर (जः सुतं) हमारे द्वारा निचोडे 
गए (इमं) इस (गवाशिरं यवाशिरं च पिर) गौ के दूषसे मिले हुए तथा जौ के आटेसे मिश्रित सोमको 
पी भा 

[४२१] हे इन्द्र ! ( तुभ्यं पीतये ) तेरे पीनेके लिए मै (स्वे ओक्ये) अपने यजस्थानमे ( सोमं चोदामि ) 
सोमको प्रेरित करता हूं। (एषः ते इदि रारन्तु) यह सोप तेरे हृदयमै रमण करे ॥८॥ 

[ ४२२] हे इन्द्र ! ( अवस्यवः कुशिकास; ) संरक्षणकी इच्छा करोवाले हम कुशिक ऋषिके पुत्र (सुतस्य 
पीतये) सोमको पीनेके लिए ( प्रलं त्वां हवामहे) अत्यन्त प्राचीन तुझे बुलाते है ॥९॥ 


[४३] 
[ ४२३ ] हे इनदर ( वन्थुरे-स्था: ) रधमें बेठनेबाला तू ( अर्वाङ्‌ उप याहि) हमारे पास आ, तथा ( प्रदिवः 
सोमपेयं ) द्युलोकसे लाये गए सोमको पीनेके लिए (त्र) अपने (प्रिया सखाया) प्रिय मित्र घोडाको (बहिः 
उप) यर्के पास (चि मुच ) खोल, क्योंकि ( इमे हव्यवाहः ) ये स्तोतागण ( त्यां हवन्ते ) तुझे बुलते हैँ॥१॥ 


भावार्थ- हम सोम पीने के लिए इन्द्रको इस यसं नुलाते है । बे हमारी स्तुतिया सोमपानके लिए इन्द्रकोःलौटा लावे ॥३-४॥ 

हे शानवान्‌ इन्द्र! तुजे हम युढोँमे शवुओंको हरानेवाले तथा उनके थनोंको जीतनेवाले के रूपम ही जानते हँ, इसीलिए 
तुमसे हम संकषण और धन मांगते है । तुझे हम सोमरस समित करते है। उरे तू पी ॥५-६॥ 

हे इत्र ! सब शानीजन अपनी संरक्षणकी इच्छासे तुझे सोम पके लिए बुलाते है । में भी अपने यशमें तुझे सेम समर्पित 
करता हूँ। इस सोममें तरह तरह के अन्न मिले दुए है, तू इन्हें पो और आनन्दित हो ॥७-९॥ 


(१०२) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४२४ मा याहि पु्वीरतिं चपेणीरॉ अये आशिष उप॑ नो. 
इमा हि सा प्रतयः स्तोम॑तष्टा इन्द्र हबन्ते सरू जुपाणा! ॥२॥ 
४२५ आ नों यज्ञ नमोवध सञ्ोषा इन्द्र देव इरिभियाहि तूर्पम्‌ । 


अहं हि स्वा मतिभिर्जोइबीमि पृठप्रयाः सधमादे मधूनाम्‌ ॥१॥ 
४२६ आ च त्वामेता पुर्णा बहातो हरी सखाया सुधुरा समङ्गां । 

धानावदिन्द्रः सर्वन जुषाणः सखा सख्युं! शृणवद्‌ वन्दनानि ॥४॥ 
४२७ कुविन्मा सोपां करसे जन॑स्य कुविद्‌ राजानं मधवज्ञुजीषिद । 

कुविन्म ऋषि पपिवां सुतस्य॑ कुविस्मे वस्वो अमृतस्य शिवा! ॥५॥ 


अर्थ- [ ४२४] हे इन्द्र! तू (पूर्वी; चर्षणीन्‌) बहुत प्रजाओको (अति आ याहि) पाए करके तू यहाँ 
आ, (नः आशिषः ) हमारी यह प्रार्थना है कि ( अर्यः हरिभ्यां उप) सबका स्वामी तू घोडोंसे हमारे पास आ। 
(सख्यं जुपाणाः ) तेरी मित्रताकी इच्छ करनेवाली ( स्तोमतष्टाः) स्तोताओके द्वारा दी गई ( इमाः स्तुतयः) ये 
स्ततियां (त्वा हवन्ते ) हुझे बुलाती है॥२॥ 

[४२५ ] हे (देव इन्दर) तेजस्वी इन्द्र ! तू (सजोषाः ) प्रीतियुक्त होकर ( नः नमोवृधं यज्ञं) हमारे अन्नको 
'बढानेवाले यके पास ( हरिभिः तूवं आ याहि) घोडोंसे शी हौ आ । (मधूनां सघमादे ) सोमोंके उमे ( घृतप्रयाः 
आहे) थो की हविसे युक्त मै (मतिभिः त्वा जोहवीमि ) स्तृतियोंके द्वारा तुझे बुलाता हूँ॥३॥ 

[४२६ ] हे इद! (त्वां) तुझे ( वृषणा सुधुरा सु अंगा ) बलवान्‌, अच्छी धुरम जुडे हुए, मजबूत अंगोंवाले 
(सखाया एता हरी ) तेरे मित्र ये घोडे ( आ वहात: ) हमारे पास ले आवें । ( सखा इन्द्र: ) मित्र इन्द्र ( धानावत्‌ 
“सवनं जुषाणः ) अन्नसे युक्त यका सेवन करते हुए अपने ( सख्युः वन्दनानि शृणवत्‌ ) मित्र सतोता की ्र्धनाओंको 
सुने॥४॥ 

[४२७] हे (ऋजीषिन्‌ मधवन्‌) सरल मार्गसे जानेवाले ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र! तू (मा) मुझे (कुबित्‌) बहुत 
बार ( गोपां करसे ) गायोंका पालनेवाला बना, (कुवित्‌) बहुत बार (जनस्य राजानं ) मनुष्योका राजा बना, 
तथा (मा) मुझे (कुवित्‌) बहुत बार ( सुतस्य पथिवांसं ऋषिं) सोमको पीनेवाला ऋषि वना तथा ( कुवित्‌) 
बहुत बार (मे अमृतस्य वस्यः शिक्ष ) मुझे क्षय रहित धन दे ॥५॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र । रथ बैउनेबाला तू हमारे पास आ, तथा चुलोकसे लागे गए सोमको पी । अपने घोडाँको सकफे पास 
खोल, क्योंकि ये स्वोतगग तुझे बुलाते है ॥१॥ 

हे इत्र ! बहतसी प्रजाओँको खोडकर तू हमारे पास आ और हमें आद दे । हम तेरी मित्रता प्रात काना चाहते है, 
इसलिए हम तुझे सुलाते हैं ॥२॥ 
हे तेजस्वी इन्द्र! तू हम पर प्रेम करता हुआ हमारे यके पास आ। सोम बघे भी की आहुति देनेबाला मै तुझे बुलाता 
हा 

हे इत्र! तुझे अच्छे और बलवान्‌ घोडे हमारे पास लाख । तू असे युक्त रोका सेवन करता हुआ अपने मित्रकी आर्थना 
सुन॥४॥ 

हे सरल मर्गसे जानेवाले ऐश्वर्यवान्‌ इद्ध | तू मुझे अनेकबार गोका स्वामी बना, अनेक बार मनुष्योंका राजा बना, ओक 
चार सोम पीने वाला ऋषि चना और मुझे क्षय रहित धन दे ॥५॥ 


सूक्त ४४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०३) 


४२८ आ स्वां दृहन्तो हर॑यों युजाना अरबागिन्द्र सचमादों बहन्तु । 


प्र ये द्विठा दिव शुञ्जन्त्याता। सुसँमृष्टासो पृषभस्य मुरा! 1) 
9२९ इन्द्र पिव दृर्षधूतस्य वृष्ण आ यं हें श्येन-उंशते जभारं । 
यस्य॒ मदे ध्यावय॑सि प्र कृष्टी" यस्य मठे अप॑ गोवा ववर ॥७॥ 
४३० शुने हुवेम मधर्वानमिन्द्रै मर्मत भरे तृत॑मं वाज॑साती । 
कृष्वन्त॑मुप्रमृतयें समत्सु सम्त वृत्राणि संजित घनानाम्‌ wen 
[४४] 


[क्रषिः- गाथिनो विश्वामित्र । देखता-- इन्द्रः । छस्दः- बहती । ] 
४११ अपं तें अस्तु इयता सोम आ इरिमि! सुत! । 
जुषाण इन्द्र इरिंभिने आग झा तिहु इरित रथम्‌ ntn 


अर्थ- [ ४२८] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! ( बृहन्तः युजानाः सधमादः ) बडे, रथमे जुडे हुए, साथ साथ आनन्दित 
होनेबाले ( हरयः) घोडे (त्वा आर्वाक्‌ आ वहन्तु ) तुझे हमारी तरफ ले आवें। (वृषभस्ब भूराः) बलवान्‌ 
इन्द्रके शतुओंको माोवाले, (सु संमृष्ठासः ) अच्छी तरह थपथपाते गए ये भोडे ( दिवः आता: ) दुलोककी दिशओंमें 
(दविधा) दो प्रकारसे (ऋजन्तिः) जाते है॥६॥ 

[४२९] हे (इन्द्र) इन्र! (उसते ते) सोमकी कामना करनेवाले तेरे लिए (यं) जिस सोमको ( श्येनः 
आ जभार) श्येन ले आया, उस ( वृषधूतस्य वृष्णः पिब ) पत्यरोसे पीसे गए बलवर्धक सोमको तू पौ। (यस्य 
मदे प्रकृष्टीः च्यावयसि) जिसके उत्साहमें तू शुके वौरोंको उखाडता है॥७॥ 

[४३०] (अस्मिन्‌ भरे बाजसातौ ) इस भरपूर संग्राममे हम (शुनं, नृतमं, शृण्वन्तं ) शुद्ध करनेवाले, 
उत्तम नेता, प्रार्थनाओंको सुननेवाले (उग्रं, समत्सु वृत्राणि ध्नत्तं ) वीर, युद्धोंमें वृत्रोंको मारनेवाले, ( धनानां संजितं ) 
पोको जीतनेवाले (मघवानं इन्द्रं) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रको (ऊतये ) अपने संरक्षणके लिए ( हुवेम ) बुलाते है॥८॥ 

[४४] 

[४३१ ] (हरिभिः सुतः ) द्विजं द्वार निचोडा गया ( हर्यतः ) सुन्दर तथा ( जुषाणः ) सेवन करने योग्य 
(अयं सोमः) यह सोम (ते अस्तु) तेरे लिए हो। हे (इन्द्र) इन्द्र! तू ( हरिभिः हरितं रथं तिष्ठ) घोडोंसे 
युक्त हरे रंगके रथपर बैठ और (नः आगहि) हमारी तरफ आ॥१॥ 


'घावार्थ- बडे बढे रथर्मे जुडे हुए घोडे तुझे हमारी तरफ ले आवें । इच्धके ये रतुनिनाशी घोडे चुलोकको सभी दिराओें 
जाते है ॥६॥ 

हे इन्द | सोमी कामना करनेवाले तेरे लिए बलवर्धक सोमको देते है । इस सोमके उत्पाहमें तू राजुओको नष्ट फर ॥७॥ 

इन गुषोंके कारण मै इस श्रेष्ठ, यमं शुद्ध करनेवाले, उत्तम नेता, प्रार्थनाऑको सुननेवाले, द्धे वूत्रोका संहार करनेवाले 
ऐश्वर्यवान्‌ इन्दरकी प्रार्थना करता हूं ॥८॥ 

ऋत्थिजों द्वारा निचोडा गया तथा सेवन करने योग्य यह सोम तेरे लिए हो। तू सोम पीने के लिए उत्तम घोडोंवाले रथपर 
बैठकर आ॥१॥ 


(१०४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४३२ हरयेज्ञुपसंमचय। दे हर्य्षगोचवा । 


बिहांबिकिस्वान्‌ हयेश्च वर्धस॒ इन्द्र बिश्वा अभि श्रियं: ॥२॥ 
४३३ धामिन्द्रो इरिषायसं पृथिवी हरिँवर्पसम्‌ । 

अधारयडरितोभूरि भोजनं यरयोरन्तदरियरत्‌ ॥ है॥ 
४३४ नहानो इरितो वृषा विश्वमा भांति रोचनम । 

हगैश्ो हरितं घत्त आयुध मा बज बराह्दाईरिंग्‌ ॥४॥ 


यैन्तमजुने वर्ज शक्रैरभीउैतम्‌ । 
अपावृणोडइ रिंभिरद्रिंमि! पुव यव गा इरिभिराजत ॥५॥ 


अर्थ- [४३२] हे (हयंश्व इन्द्र) घोडोंवाले इन्द्र! तूने ( हर्यन्‌) पूजे जाते हुए ( उषसं अर्चयः ) उषाको 
चमकाया तथा (ह॑न्‌) पूजे जाते हुए तूने (सूर्य अरोचयः) सूर्वको प्रकाशित किया, ( विद्वान्‌ चिकित्वानू ) 
बिहान्‌ और सब कुछ जाननेवाला तू हमारी ( विश्वा: श्रियः अभिवर्धसे ) सभी सम्पतिको बढाता है ॥२॥ 
[४३३] (ययोः हरित्तो: ) जिन तेजस्वी द्यावापूथिवीके बीच में ( भूरि भोजनं ) बहुतसा भोजन प्राप्त होता 
है, तथा (ययोः अन्तः हरिः चरत्‌) जिन दोनोंके मध्यमें सूर्य विचरता है, ऐसे ( हरिधायसं दां) किर्णोको 
धारण करनेवाले द्युलोकको तथा (हरिवर्पसं पृथिवी) हरी औषधियोंसे युक्त पृथिवीको उस ( इन्द्र, अधारयत्‌) 
इने धारण किया ॥झा 
[४३४] (वृषा हरितः हर्यश्वः ) बलवान्‌, तेजस्वी तथा हरिनामक धोडोंवाला इन्द्र ( जशानः) उत्पन्न होकर 
(कनं रोचनं आभाति) सब लोकको प्रकाशित कर्ता है, (हरिते आयुधं धत्ते) चमकीले रंगके शत्रको धारण 
करता है, तथा (बाह्वोः हरिं वजन आ) भुजाओमें चमकीले रंगके चज़को धारण करता है॥४॥ 
९ बाहोः हरितं आयुधं वजं घत्ते- इन्द्र अपने हाथोंमें चमकीले रंगके शश्र और चज धारण करता 
है। उसके शत्रॉंपर सोनेका काम हुआ होत है, इसलिए वे चमकीले दीखते हैं। 
[४३५] (इन्रः) इसने ( हर्यन्त अर्जुन ) सुन्दर, शुभ्र ( शुक्रैः अभीवृतं ) तेजसे चारों ओरसे युक्त ( वज्ज ) 
वज्रको ( अपावृणोत्‌ ) खोल दिया, तब ( हरिभिः ) घोडोंकी सहायतासे ( हरिभिः अद्रिभिः सुतं ) चमकीले पत्थरेसे 
'पीसे गए सोमको (उतू) और (गाः आजत) गारोको प्राप्त किया ॥५॥ 


आवार्थ- हे पूजाके योग्य इन्द्र! यूते उपाओंको प्रकाशित किया, सूर्यको जमळाया । तू बुद्धिमान और ज्ञनबान्‌ है; तू ही 
हमारे ऐशवर्यको बढाता है॥२॥ 

चुलोकपें सूर्य घूमता है और पृथ्वीपर हरी ओषधिया उत्पन्न होती है। ऐसे तेजस्वी द्युलोक और पृथ्वीको इन्द्र धारण करता 
है 

यह तेजस्वी और बलवान्‌ इन्द्र उत्पन्न होकर सब लोकोंको प्रकाशित करता है। चमकौले शखको धारण करनेवाला यह 
इनन अपने होम तेजस्वी जवे धारण करता है ॥9॥ 

जब इने सफेद और तेजस्वी वञ्गको खोला तब उसने गायोंको प्राह॒ किया। जब असुरॉने गायोंका अपहरण करके उन्हे 
छिपा दिया, तब इन्द्रने अपने बद्रको उठाकर असुरोंका नाश किया और वे गायें प्राप्त को ॥५॥ 


सुक्त ४५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०५) 


४५ 
[ कविः गाथ्रिनो र ॥ तजी इन्द्र! । छन्दः- बृहती । ] 
४३६ आ मम्द्रैरिन्द्र हरिंभि-शोद्ि मयूररोमभि। । 


मा स्वा के चित्रि य॑मन्हि न पादिनोऽति षेव ताँ इंडि ॥१॥ 
४२७ बुत्रखादो वंळंरुजः पुरां दुमो मपामज! । 

स्थाता रथ॑स्य हर्योरमिस्वर इन्द्रो इला विंदाइज! ॥२॥ 
४३८ गम्मीरा उदुर्धीरिव कतु पुष्यसि गा ईब । 

प्र सुंगोपा यव॑सं घेनवो यथा हुई कु्याईंबाउत ॥३॥ 
१३९ ` आ नस्तुर्ज राय अराव न प्रतिजानते । 
__ गृ एके फलंमडीव पूनुदी नह संपारज वधु ॥४॥ 


[४५] 

अर्थ- [४३६] हे इन्द्र। तू (मन्द्रै:) आनन्द देनेवाले तथा ( मयूररोमभिः ) मोरके रंगके समान बालवाले 
(हरिभिः आ याहि) घोडाँसे आ। (पाशिनः सिं) जिस प्रकार जाल लिए हुए शिकारी पक्षियोंको पकडते हैं 
उस प्रकार (त्वा केचिन्‌ मा नियमन्‌) तुझे कोई न पकडे तथा ( धन्वा इव) जिस प्रकार यात्री मरुस्थलको 
पार करता है, उसी प्रकार (तान्‌ इहि) उन्हें पार करके तू यहां आ ॥१॥ 

[४३७] यह (इन्रः) इन्द्र ( बृत्रखादः खर्लरुजः ) वृत्रको खा जानेबाला, बलासुरको भारनेवाला (पुरां 
दर्मः अपामजः ) शुकी नगरियोंको तोडनेवाला, पानियोंको प्रेरित करनेवाला, ( ह्यो: अभिस्वरे ) घोडोंको हांकनेके 
समय ( रथस्य स्थाता) रथपर बैउनेवाला ( इळहा चित्‌ आरुजः ) दढ से दृढ शतुओंको धी नष्ट करनेवाला है ॥२॥ 

[४३८] हे इन्द्र! ( गंभीरान्‌ उदधीः इब) गहरे समुद्रके समान तथा ( सु-गोपा गाः इव) जैसे उत्तम 
गोपाल भायोंको पुष्ट करता है, उसी तरह तू ( क्रतुँ पुष्यसि ) 'वज्ञको पुष्ट करता है। ( धेनवः यवसं यथा ) जैसे 
गाये जौ खाती है, उसी तरह तू सोम पीता है, वे सोम (कुल्याः हद इब) जिस प्रकार छोटी छोटी नदियां 
बडे जलाशयमें जाती हैं, उसी प्रकार ये सोम तुझे ( आशत) प्रात होते है ॥३॥ 

[४३९] हे इन्द्र! ( प्रतिजानते अंश न) जिस प्रकार पिता अपने शनवान्‌ पुत्रको अपने धनका भाग देता 
है, उसी प्रकार तू ( नः तुजं रयिं आ भर) हमें श्वुओंको प्रतिबन्ध करनेवाले धन दे । जिस प्रकार मनुष्य ( पक्क 
फर्ल बृक्षं) पके हुए फलवाले वृक्षको ( अंकी इव) हंसिया लेकर हिलाता है, उसी तरह तू हमें ( संपारणं 
बसु) हमारी इच्छा पूर्ण करनेवाले घन ( धूनुहि) दे ॥४॥ 


भावार्ध- हे इन्द्र ! तू मोरके समान सुन्दर रंगके अयार्लोसे युक्त अपने घोडोंसे, जिम प्रकार यातरी रेगिस्हानको छोडकर 
हरे भरे प्रदेशमे आते हैं, उसी प्रकार अन्य मनुष्योंको छोड़कर हमारे पास आ। जिस प्रकार चिडीमार चिडियॉको पकडते हैं, 
उस प्रकार तुझे कोई न पकडे ॥१॥ 

यह इनदर वृत्रको खानेवाला, वलासुरको मारनेवाला, शवुओंकी नगरियोंको तोडनेवाला, अमुं द्वार रोके गए पानीको बहनेके 
लिए प्रेरित करनेवाला, उत्तम रथी और बलवान्‌ से बलवान्‌ शत्रुओंको भी नष्ट करनेवाला है ॥२॥ 

यह इन्द्र समुद्रके समान विशाल और गंभीर है । जिस प्रकार एक ग्वाला गार्योको पुष्ट करता है उसी तरह यह यज्ञको 
पुष्ट करता है। जिस प्रकार छोरी छोटी नदियां समुद्रकी तरफ बहती है, उसी प्रकार सोम इन्द्रकी तरफ प्रवाहित होते हैं॥३॥ 

हे इन्द्र! तू हमारा पिता है, पालक है, अतः जिस प्रकार एक पिता अपने पुत्रको अपनी सम्पत्तिका भाग देता है, उसी 
तरह तू भी हमें उत्तम धन दे । अथवा जिस प्रकार हिलाये जानेपर वृक्षसे पके पके फल गिरते है और उन्हें खाकर मनुष्य 
पुट होते है, उसी प्रकार तू हे उत्तम पदार्थ देकर पुष्ट कर॥8॥ 

३४(ऋ.सु-भा.मं.३) 


(१०६) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४४०. स्वयुरिंन्द्र स्वराकसि स्महिष्टि। स्वर्यक्षस्तर! । 
स वांवृधान ओज॑सा पुरुदुत मवा मा! सुशवस्वमः ॥५॥ 
[४६] 
[ ऋ्षिः- गाथिनो विश्वामित्रः । देवता - इन्द्रः। छन्दः जिष्डुप्‌। ] 
४४१ युष्मस्य ते वृषमस्य स्वराज उदरस्य यून! स्थिरस्य पूर्ण: । 


अर्जूयेतों वजिणों वीयाणी-न्ह॑ भुतस्यै महतो मानि ॥१॥ 
४४२ मुद्दों अंसि महिष वृष्णयेभि भन्द सह॑मानो अन्यान्‌ । 

एको विशस्य झुव॑नस्पु राजा .स योधया च श्ुयया च जनांन्‌ ॥२॥ 
४४२ श्र मात्रांमी रिरिचे रोच॑मानः प्र देवेमिंविंश्वतों अप्र॑तीतः । 

प्र मज्ना दिव इन्द्र) एयिच्याः प्रोरोमेही अन्तरिक्षादजीपी ॥३॥ 


अर्थ- [४४०] हे इन्द! ( तू सुः) धनवान्‌ है, (स्व-राद्‌) अपने तेजसे तु तेजस्वी है, ( स्महिष्ठिः) 
अनुशासित तथा ( स्व-यशस्तरः असि) बहुत बडी कीतिवाला है । हे (पुरुष्टुत) बहुपंसे प्रशंसित इन्द्र! (सः) 
वह तू (ओजसा वावृधानः ) ओजसे बढता हुआ ( नः सु श्रवस्तमः भव) हमरे लिए उत्तम यशसे युक्त हो ॥५॥ 
१ स्वै-राद्‌ यशस्तरः- जो अपने तेजसे तेजस्वी होता है, वही अत्यधिक यशवाला होता है। 
[४६] 

[४४१] हे इन्द्र! ( युध्मस्य, वृषभस्य) उत्तम योद्धा, बलवान्‌ ( स्वराजः उग्रस्य) धनके स्वामी, वीर, 
(यून: स्थविरस्य ) तरुण, सबसे बडे, ( धृष्वेः ) शबुओंको मारनेबाले ( अजूर्यत: ) वृद्ध न होनेवाले ( बच्निणः ) 
खन्न धारण कलेवाले ( शरुतस्य) प्रसिद्ध ( महत; ) महान्‌ (ते) तेरे ( वीर्याणि महानि ) पराक्रम भी महान्‌ हैं ॥१॥ 

[४४२] हे ( महिष उग्र) बलवान्‌ और वीर इन्द्र तू (महान्‌ असि ) महान्‌ है, ( धनस्पृत्‌) घर्नेंसे तूप 
कलेबाला तू ( वृष्ण्येभिः अन्यान्‌ सहपानः ) अपने परक्रमो से शजो हगता है, (विश्वस्य भुवनस्य एकः 
राजा) सम्पूर्ण लोकोंका अकेलाही राजा (सः) बह तू ( योधय ) युद्ध कर (च) और (जनान्‌ क्षयय ) शतुजनोंको 
नष्ट कर॥२॥ 

[४४३] (रोचमानः विश्वतः आ-प्रति-इतः ऋजीषी ) तेजस्वी, किसीसे भी न हरनेवाला, सरल मार्गले 
जानेबाला इन्द्र (मात्राभिः प्र रिरिचे) मापनेवाले साधनोंसे भी बडा है, ( देवेभि: भज्पना प्र) देवॉके बलसे 
औ वह बडा है, ( दिवः पृथिव्याः प्र) दु और पृथिवीसे भी वह वडा है तथा (उरो! महो अन्तरिक्षात्‌ विस्तृत 
और महान्‌ अन्तरिक्षसे भी चह बडा है॥३॥ 


भावार्थ- यह इन्द्र अपने ही तेजसे तेजस्वी है, अपने हौ बलसे धनवान्‌ है, इसीलिए वह उत्तम यज्ञवाला है । वह स्वयं 
अनुशसममे रहकर दूसरोको भी अनुशासनमें रखता है। वह स्वयं भी तेनसे बढ़ता हुआ मनुष्यको भी बढाता है ॥५॥ 

उत्तम थोडा, बलबान्‌, धके स्वामी, बीर, दरण, सबसे बडे, शतुओंको मारतेवाले, सुद्ध न होनेचारो, ग्न धारण करनेवाले 
और प्रसिद्ध इस इन्द्रके पराक्रम भी महान्‌ है ॥१॥ 

हे इन्द्र तू बलवान्‌ और वीर होते के कारण महान्‌ है। धनोंसे तृप्त करनेवाला तू अपने पराक्रमसे शतुऑको हता है। 
दू समू भुका एक ही राजा है। तू भुजनोंकी रक्षा करोके लिए शातुओको मार ॥२॥ 

तेजस्वी, किसीसे भी न हारनेवाला तथा सरल मार्गसे जनेवाला इन्द्र बहुत महान्‌ है, इसलिए उसे मापा नहीं जा सकता । 
देबोंके बलसे भी उसका बडा बल है अर्थात्‌ उसे देव भी नहीं पा सकते, झु और पृथ्वी से भी वह बडा है और विस्तृत और 
महान्‌ अन्तरिक्षले भी वह बडा है॥३॥ 


सूक्त ४७] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१०७) 


४४४ इह गंभीर जनुपास्युपैग्रै विश्व्प॑चसमव॒र्त मेतीनाम्‌ । 


इस्ट सोमांत! पदिबि सवास; समुळ न सवत आ बिन्ति ॥ ४1 
४४५ यं सोम॑मिन्द्र प्रथिर्वाध । गर्ने न माता विंभुवततलाया । 
ते हिन्वन्ति तु ते सजन्त्य भव्यो वृषभ पाठवा उँ धषी 
[४७] 


[ऋषि+- बायिदो विश्वामित्र । देवता- इन्द्र। छन्वाः- भिष्ट्प्‌ । ] 
४४६ सरस इन्द्र इषमो रणाय पि सोप्रमचुष्वधं मर्दाय । 


"आ सिंश्वस्व जरे मध्य॑ ऊर्मि सवं राजासि प्रदिबः सुतानाम्‌ ॥१॥ 
४४७ सजोषा इन्द्र सर्गणो मरुद्धिः सोमं पित बृह पूर विद्वान्‌ । 
जहि छ्ुरप मृ्धा नुदुस्वा”15थामर्य कृणुहि विश्वों नः EY] 


अर्थ- [ ४४४ ] ( उरं गभीरं ) महान्‌, गंभीर ( जनुषा उग्र ) जन्मसे वौर ( विश्वव्यचसं ) विश्वको व्यापनेवाले 
(मतीनां अवतं ) बुद्धियोंके भण्डार ( इन्द्रं) इन्द्रको ( प्रदिबि सुतासः सोमासः ) चुलोकमें निचोडे गए सोन ( स्वतः 
समुद्रं न) नदियां जिस तरह समुद्रको प्रा होती हैं, उसी तरह (आ विशन्ति) प्राप्त होते है ॥४॥ 

[४४५] हे इन्द्र! ( त्यया ) तेरी कामनासे ( द्यावापृथिवी ) धावापृथिवी (यं सोमं ) जिस सोमको (माता 
गर्भ न) जिस तरह माता गर्भको धारण कापी है, उसी प्रकार ( बिभृतः) धारण करते हैं, हे ( वृषभ ) बलबान्‌ 
इन्द्र! (तं) उस सोमको (ते पातवै) तेरै पीनेके लिए ( अध्वर्यव: ) अध्वर्य ( हिन्वन्ति) कुत्ते हैं और ( मृजन्ति ) 
शुद्ध करते हैं॥०॥ 

[४७1 

[४४६ ] हे इन्द्र ! ( मरुत्वान्‌ वृषभः ) मरुतेंसे युक्त तथा बलवान्‌ तू (रणाय, मदाय) रणके लिए और 
आनन्दके लिए (सोमं अनुष्वधं पिब) सोमको इच्छनुसार पी। (मध्यः ऊर्मि जठरे आ सिंचस्व) सोमकी 
लहरको पेटे डाल। ( त्वं) तू ( दिबः सुतानां ) चुलोकके सोमोंका (राजा असि) राजा है॥१॥ 

[४४७] हे (वृत्रहा, शूर, विद्वान्‌ इन्द्र) कृतको माणनेवाले, शूर तथा विहान्‌ इनद ! ( सगणाः मरुद्भिः 
सजोषाः) गर्णोके साथ तथा मस्तोसे युक्त होकर तू (सोमं पि्ष) सोम पी। (शत्रून्‌ जहि) शत्रुऑको मर, 
(मृघः अपनुधस्व ) शवुओंको दूर कर तया (नः) हमें ( विश्वतः अभयं कृणुहि) सन ओरसे भयरहित कर ॥२॥ 


भावार्थ- यह इन्द्र महान्‌, गंभौर, जन्मसे ही बीर, सर्वव्यापक, बुद्धियॉका भण्डार है ॥४॥ 

इने द्वार अभिलषित सोमको चुलोक और पृथ्वीलोक उसी प्रकार धारण करते है, जिस प्रकार भाता गर्भको धारण करती 
है। सोमको अध्वरयुंगण कूट पीसकर शुद्ध करके उसका रस तैव्यार करते है ॥५॥ 

हे इद! स्तोको सहायता प्राप्त करनेवाला तू युद्ध करोके लिए और आनन्दके लिए सोम पी । यह सोम झुलोकका राजा 
है॥छ॥ १ 
हे वृत्रको मारनेवाले शूरवीर इंद्र । तू मरुतोंके साथ सोम पी, उत्साहित होकर शतुओंको माए, शहुओंको दूर कर और 
हमें सब ओरसै भयरहित कर ॥२॥ 


(१०८) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४४८ उत कतुभिक्रेतुपा; पाहि सोम मिन्द्रं देवामे। सर्खिमिः सुर नं | 


याँ आर्भजो मरुतो ये त्वा उन्चदैन्‌ पृत्रमदधुस्तुभ्यमोजः ॥३॥ 
४४९ ये त्व|हिहस्यें मघवसव॑धन्‌ ये hy हरियो ये गरि । 

ये स्वाँ ननर्मनुमदन्ति विप्राः पिबेन्दर सोमं सग॑णो मु रु! ॥४॥ 
४५० मरुत्व॑न्तं वृषभ वावान भर्केबारिँ दिव्यं समिन्द्र । 

विश्वासाहमवसे नूर्तनायो ग्र संहोदामिद्द तं इंदेम ॥५॥ 


[४८] 
[ क्षिः- गाथिनो विश्याभित्र!। देवता- इन्द्र: । छन्दः जिडुपू । ] 
४५१ सुदो हं जातो वृमः कुनीनः अम॑तुमावदन्ध॑सः सुतस्य॑ । 
साथो। पिंब प्रतिकार्म यथ ठे रस! श्चिर! प्रथमं पोम्यस्यं nen 


अर्थ- [ ४४८ ] हे ( ऋतुपाः इन्द्र) ऋतुओंके पालन करनेहारे इन्द । तू ( सखिभिः देवेशिः ) अपने मित्र 
देवक साथ तथा (ऋतुभिः ) मस्तोंके साथ (नः सुत्तं पिज ) हमारे सेमको पौ। (यान्‌ मरुतः आभज; ) जिन 
करक सहायता तूने प्रात की, (थे त्वा अनु ) जिन्होंने तेते सहायता की, तथा (वृत्र अहन्‌ ) कृको तूने मारा, 
ऐसे मस्तेने (तुभ्यं ओजः अदधुः) तुझमें ओज स्थापित किया ॥३॥ 

1४४९] है (मघवन्‌ इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द | (ये) जिन्होने ( त्वा ) तुझे ( अहिहत्ये) आहिको मारनेवाले 
युद्धमें ( अवर्धन्‌) बढाया है, (हरिवः) घोडोंबाले इन्द्र। ( शाम्बरे ) शम्यरके साथ होनेवाले पुमे तुझे बढाया 
तथा (ये विप्राः ) जो बुद्धिमान्‌ मरुत (त्वा ) तुझे ( गविष्टौ ) गाय सम्बन्धी होनेवाले युद्धे ( अनुमदन्ति ) उत्साहित 
करते है, उन (सगणः मरुद्धिः) गर्णोके साथ तथा महतोंके साथ तू (सोमं पिव) सोम पी ॥४॥ 

[४५०] ( मरुत्वन्तं वृषभं ) मरुतासे युक्त, बलवान्‌, ( वावृधानं अकवारिं ) बढरेबाले, अबर्णनीय, ( दिव्यं 
शासं ) दिव्यशासक ( विश्वासाहं) सब शदुओको हरनेवाले, (उग्रं सहोदां ) वीर तथा बलको देनेवाले (इन्द्र ) 
उस इन्द्रको हम (नूतनाय अवसे) नये रक्षणके लिए ( इह हुवेम) यहां बुलाते हैं॥५॥ 

[४८] 

[४५९] (सद्यः जातः वृषभः कनीनः ह) उत्पन्न होते ही यह तत्कालहो महाबलवान्‌ और सुन्दर और 
उत्साही तरुण जैसा हुआ। ( सुतस्य अन्धसः प्रभर्तु आवत्‌) सोमरसरूपी अन्नको दान कलेवालेका उसने तत्काल 
रक्षण किया, हे इन्द्र ! ( प्रतिकामं ) इच्छा हेते ही (यथा ते) जैसी तेरी इच्छा होगी र प्रकार ( सोम्यस्य साधोः 
रसाशिरः) सोमरसके अन्दर मिलाये गौके दुष्धके उत्तम मिश्रणका ( प्रथमं थि) सवसे प्रथम पान कर॥१॥ 

१ सद्यः जातः वृषभः कयीनः- प्रकट होते ही बलवान्‌ और उत्साही तरुण जैसा पुरुषार्थी बनो । 
निरुतसाही, मंद अथवा हताश बनना योग्य नहीं है। 


भावार्थ- हे छतुओंका पालन करनेवाले इन्द्र! तू अपने भित्र देवों और मरुतोके साथ सोम पी। मरतोने हो तुझमे तेज 
स्थापित किया है ॥३॥ 

हे इनद | जिन मरतोंते अहिके साथ होनेवाले संग्रामम तेरी शक्ति बढाई शम्बरासुरके साथ होनेडाले संग्राममे तुझे कढाया, 
गायको पर करनेवाले युद्धे तुजे बढाव, उन महतोंके साथ तू सोम पी ॥४॥ 

मरुतेंकी सहायताको प्राप करनेवाले, बलवान्‌, बढनेवाले, अवर्णनीय, दिव्यशासक, शदुओंको हरानेवाले, बल देनेवाले इन्द्रको 
हम अपनी रक्षाके लिए बलाते है ॥८॥ 

इ प्रकट होते हो बलनात्‌ और उत्साही तरुण जैसा पुरुपार्थी बचा और चह सोमरस देनेवालोका संरक्षण करने लगा । 

हे इन्द्र ! यह सोमरस गौका दूध मिलाकर तैप्यार किया है । जिस समय इच्छा हो उस समय अपनी इच्छानुसार इसका 
पान कर॥१॥ 


सूक्त ४८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०९) 
४५२ पज्जञायंथास्तदहरस्य कामे “5डोः पीयूर्षमपिबो गिरिष्ठास्‌ । 


तं हें माता परि योधा बनित्री मह! पितु्देम आसिंञ्चददैँ ॥२॥ 
४५३ उपस्थाय॑ मातरमर्भमेह तिस्ममंप्यदुमि सोगयूषः । 

पयागवअचरदू चुतो अल्पात महानि चक्रे बुरुदप्रतीका ॥१॥ 
४५४ उुग्रस्तुरापाळमिथूंत्योजा यथाव तन्दै चक्र एव! । 
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अर्थ- [ ४५२] हे इन् | ( यत्‌ जायथाः) जब तू प्रकट हुआ ( ततत्‌ अहः ) उसी दिन (कामे ) पीनेकी 
इच्छ होनेपर ( अस्य अंशोः गिरिष्ठां पीयूषं अपिः ) इस सोमका पर्वतपर रहनेवाला यह अमृत तूने पिया था। 
(ते जनित्रीं योधा माता) तेरी जननी री माता ( महः पितुः दमे) तेरे बडे पिताफे यमे, प्रसूति गृहमे ( अग्रे 
परि आसिचत्‌) सबसे प्रथम तेरे मुखमै उस सोमरसको थोडा थोडा डालती थी ॥२॥ 

[४५३] वह इन्द ( मातरं उपस्थाय ) माताके पास जाकर ( अश्न ऐट्टे) अन्न मांगते लगा। तव उसने ( ऊधः 
तिग् सोमं अपश्यत्‌ ) अपनो माताके स्तनोपें तीशण सोमको ही देखा। भह ( गृत्सः ) इन्द्र आगे ( अन्यन्‌ प्रच्यावयत्‌ 
अचरत्‌) अन्य शत्रुओंकों स्वस्थानसे उखाडने लगा और स्वयं आगे बढ़ने लगा ! पश्चात्‌ ( पुरुधप्रतीकः ) अनेक 
रूपोंको धारण करनेवाले उसी इन्द्रने (महानि चक्रे) बडे बडे महत्वके पराक्रमके कर्म किये ॥३॥ 

[४५४] (पुषः उः ) यह इन्द्र आवीर है, (तुरा-घाद्‌ अभिभूति-ओजाः ) शोप्रतासे शत्रुका पराभव 
करनेवाले और शुका नाश करनेके अद्भुत सामर्थ्यसे युक्त है। वह (थशावशं तन्वं चक्रे ) इच्छाके अनुसार शरीरके 
रूप धारण करता है। इस इन्द्रने अपने ( जनुषा ) जन्मके सामर्थ्यसे ही (त्वष्टारं अभिभूय ) त्वष्टका पराभव किया 
और (चमूषु सोपं आ-मुष्य) पत्रोमे रखा सोम अपने पास चुपकेसे लेकर (अपिबस्‌) पीया ॥४॥ 


थाबार्थ- इस मंत्रमे इन्द्रके चालपन तथा जन्म दिवसका वर्णन है। जिस दिन ( कश्यपके चरमे) इन्द्रका जन्य हुआ, 
'उसी (तत्‌ अहः) प्रथम दिन स्तनपान केके पूर्व इन्द्रकी माताने ( अदितिने) इस बालकके सुखें पर्वतपर उत्पन्न हुए इस 
सोमस्सकूपी अमृतको थोडा थोडा डाल दिया था। इस तरह जन्मने पर पहिले ही दिन दूसरा कुछ पान करनेके पूर्व हौ इने 
प्रथम सोमरसका पान किया था | अर्थात्‌ वैदिक समयमें बालकके मुखमें सबसे प्रथम सोमरस थोडा थोडा डाला जाता था ॥२॥ 

इन्द्र बडा हुआ । उसको भूख लगी । वह अन्न सांगरे लगा। उसने माताके सतोमं सोमकोही दूधको रूपे देखा । इने 
उस दूधका पान किया । इससे उसकी शक्ति बढ गई | उस इन्द्रने अन्य शतुओंका भगाया, स्वस्थानसे उखाडकर फेंक दिया और 
स्वयं प्रगति करने लगा । और आगे जाकर इसने बडे बडे पराक्रम किये ॥३॥ 

यह इन्द्र दोखनेमे बडा उग्र भयंकर बीरसा दीखता है। यह त्वरासे शत्रुका परभव करता है, शत्रुपर आक्रमण करनेका 
सामर्थ्य इसका बडा भारी है । अपनी इच्छके अनुसार यह अपने शरीरको बनाता है, अनेकरूप धारण करके यह अनेक कार्य 
करत है । जन्मते ही इसने त्वष्टका पराभव किया और वहां यशमें अनेक पात्रोंमे भरा हुआ सोम चुपके से अपने ताबेमें लेकर 
उत्त सोमरसको उसने तत्काल ही पिया ॥४॥ 


(११०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४५५ अनं इंदेम मधवानामन्द्र मस्मिन्‌ मरे नृत॑मं ब।जंसादौ । 
वृष्वन्त॑मुग्रमूतयें समस्य॒ अन्त. त्राणि संजितं घनांनास्‌ ॥५॥ 
[४९] 
[ ऋषिः- गाथिनो विश्वामिजः । देवता- इन्त्र। । छम्दः- जिष्डप्‌। ] 
४५६ शंसौ मुहामिनद्रं यस्मिन्‌ विश्वा आ. कुष्टयं; सोमपाः कामम््य॑न्‌ । 


स सुकत विपणे विभ्बंतृष्ट धुन वृत्राणां जनयन्त देवाः ॥१॥ 
४५७ यं नु नकि एतेना सराजं द्विता तरि चत॑मं इरिष्ठाम्‌ । 
नवम सल्वंभियों ई सुव. ४चजयां अमितादापुदैस्योँ। ॥२॥ 


अर्थ- [४५५ ] (अस्मिन्‌ वाजसातौ भरे) इस अन्नको प्राप्तिके लिये किये जानेवाले संग्रानमें (शुनं ) 
"सुखकारी, उत्साही (मघवानं नृतमं इन्द्रं) धनवान्‌ उत्तम नेता इन्द्रको ( ऊतये ) हम अपनी सहायताके लिये ( हुवेम ) 
बुलाते है । वह ( श्रृण्वन्तं उग्रं ) सबकी बातें सुननेवाला उग्रवीर है । वह ( समत्सु वृत्राणि जयन्तं) युद्ध वृत्रोको, 
अलुरोका वध करता है, और ( धनानां संजितं ) धनोंको जौतता है ॥५॥ 

[४९] 

[४५६ ] (यस्मिन्‌) जिस इन्द्रके पास ( विश्वाः सोम-पाः कृष्टयः) सब सोम पीनेबाली प्रजायें ( कामं 
अव्यन्‌) अभिलाषाकी पूर्तिक लिए जाती हैं, तथा ( घिषणे देवाः) घारण करनेवाली द्यावापृथिबी तथा सब देव 
(यं सुक्रतुं, विभ्वतष्टं) जिस उत्तम कर्म करनेवाले, अत्यन्त रूपवान्‌ तथा ( वृत्राणां घने ) वृत्रोको मारनेवाले इन्द्रको 
(जनयन्त ) प्रसन्न करते हैं उस (महां इन्द्रं शंस) महान्‌ इन्द्र स्तुति को ॥१॥ 

१ विश्वाः कृष्टयः कामं अव्यन्‌- सारी प्रजाये अपने मनेरथकी पूर्तिके लिए इसी इन्दके पास जाती 
हैं। 


[ ४५७] ( पृतनासु ) युद्धॉमे ( यं स्वराजं ) जिसं तेजस्वी, ( नृतमं हरिष्ठां ) उत्तम नेता तथा घोर्डोके स्थमें 
बैठनेवाले इन्दे कोई भी (हिता नकिः तरति) अपने दुहे व्यवहार के हा पार वहीं पा सकता, ( इनतमः 
पृथुद्धबा; यः) उत्तम स्वामी और संग्रामक तरफ वेगसे जानेवाले जो इन्द्र अपने ( स्तवभिः शुषैः ) सत्वगुणवाले 
बलोंसे (दस्योः आयुः अभिनात्‌) दस्युकी आहुको कम करता है ॥२॥ 

१ इनतमः पृथुज्ञया: सत्वभिः दस्योः आयुः अभिनात- श्रेष्ठ स्वामी, संग्राममे जानेवाला इन्द्र 
अपने सामरथ्यसे हुषकी आयु नष्ट करता है। दुष्टोंको मारता है। 


भावार्थ- इस मंत्रमें ( शुनं) सुखदायी, ( मघवा) धनवान, ( नृतमः ) मानकॉमें श्रेष्ठ नेता (उग्रः ) उप्रवीर, ( वृत्राणि 
चलन्‌) असुरेका वधकर्ता, ( धनानां संजितः ) धनको जीतनेवाला चे इने विशेषण राजको भी गुण हैं। ये गुण भानयाँको 
भी अपने अन्दर धारण करने योग्य है ॥५॥ 

ह इनर सोमपा करनेवाली अर्थात्‌ यहमें सोमकी आहत देनेवाली प्रजाओंकी हर अभिलाषाको पूर्ण करता है । यह इन्द्र उत्तम 
कर्म करलेवाले, रूपवान्‌ और शडुओका संहार कलेनाला है इसलिए सभी लोक और देव इस इनर प्रलन करते है ॥१॥ 

चुद्ोमें अपने तेजको प्रकट कलेवाल श नेता इस इनसे अन्दरसे कुछ और बाहरे कुठ और इस प्रकार दो तरका 
व्यवहार कलेवाला मनुष्य अपना बचाव नहीं कर सकता । क्योंकि पने श्रेष्ठ बलोसे युक्त यह इन्द्र ऐसे दुषेक आयु कम कर 
देता है अर्थात्‌ उरं मृत्युकी तरफ भेज देता है ॥र॥ 


सूक्त ५०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९९) 
४५८ सहावा पुत्सु तरणिनोधों च्यातश्री रोद॑सी मेहनामान्‌ । 


भगो न कारे हृम्यो मतीनां पितेव चाहा! सुहयों वयोधा? ॥३॥ 
४५९ घ॒ती दियो रजसस्पृष्ट षयो रयो न. वायुबंसुमिर्निंपसान । 

क्षपां वस्ता जनिता दर्येस्या विभक्ता मार्ग धिरे पाजू ॥४॥ 
४६० छुन हेम मधर्धानमिन्द्र यस्मिन्‌ गरे मृग वाजसाती । 

जुप्बन्तमुप्रपृतयै समत्सु न्तं त्राणं संग्रित भनानाम्‌ 1५॥ 


५० 
[ क्षिः- गाथिनो विश्वामित्र: । क. छवः । छन्दः- तिहुप 11 
४६१ इन्टर! स्वाहा विदत पर्यु सोभ॑ आगत्या तत्रं वृषभो मरुत्वान्‌ । 
ओरुष्यचां: एणतामेभिरञचेः रस्यं हविस्तन्व 1 काम॑मृध्याः ॥१॥ 


` अर्थ- [४८८1 बह इक ( सहाबा) बलवान (पृत्सु अव तरणिः) सनम जेड समम जमे 1 बह इन्द्र (सहाबा) बलवान्‌ ( (पुरु अर्वा तरणिः ) संग्रामोमें घोडेके समान शत्रुओंको 
भार कर जानेवाला, ( रोदसी व्यानशिः ) द्यावापृथिवीको es (मेहनावान्‌) अत्यन्त धनवान्‌ ( कारे भगः 
न हव्यः ) पन्चे भग देवताके समान बुलाने योग्य ( मतीनां पिता इव ) बुद्धियोंका पिताको समान पालन करनेवाला, 
(सु-हबः खयो-धाः) उत्तम प्रकारसे सहाय्यार्थ बुलाया जानेवाला तथा अन्नो धारण करनेवाला है ॥३॥ 

१ सहा-वा- शत्रुका पराभव करनेवाले बलसे युक्त । 

२ पृत्सु तरणिः- युद्धोपे शबुओंको पार करके जानेवाला । 

३ मतीनां पिता- बुद्धियोंका रक्षक । 

[ ४५९ ] वह इन्द्र ( दिव: रजसः धर्ता ) द्युलोक और अन्तरिक्षको धारण करनेवाला, ( पुष्ट) व्यापक, (रधः 
न ऊर्ध्वः चायुः) रथके समा ऊपरकी तरफ गति करनेवाला, ( वसुभिः ), धनोसे युक्त ( ) घोडोसे 
युक्त (क्षपां वस्ता ) रात्रीको वसानेवाला (सूर्यस्य जनिता ) सूर्यको उत्पन्न करनेबाला, तथा ( 002 थिषणा 
इब विभक्तां) अन्नके भागको बुद्धिपूर्वक बांटनेवाला है ॥४॥ 

[४६० ] (अस्मिन्‌ वाजसातौ भरे) इस अन्नकी प्रातिके लिये किये जनेबाले संग्रामम (शुनं) सुखकारी, 
उत्साही (मघवानं नृतम इन्द्रं) धनवान्‌ उत्तम नेता इन्द्रको हम अपनी ( ऊत्तये) सहायताके लिये ( हुवेय ) बुलाते 
है। वह (शुणवन्तं उप्र) सबकी बातें सुननेवाला खोर हैं, बह ( समत्सु वृत्राणि घनन्तं) युद्धोमे वृत्रोका, असुरोंका 
ब करता है और ( धनाचां संजितं ) धनको जीतता है॥५॥ 

[५०] 

[४६१] (यस्य सोमः) जिसका यह सोम है ऐसा बह (इन्द्र: ) इन्द्र (स्वाहा पिबतु) सक दिए 
गए सोमको पीवे । (तुप्न: यृषभः मरुत्वान्‌) शतुओका हिंसक, बलवान्‌, मरुतोसे युक्त ( उरुव्यचाः) ओर यहान्‌ 
अशवाला वह इद्र ( आगत्य ) हमरे पास आकर ( एभिः अन्ने: आ पृणतां) इन अन्नेसे तृत हो और ( हविः) 
हमारी हवि भी (अस्य तन्वः) इसके शरीरको ( कामं ऋध्याः ) यथेच्छ बढावे ॥१॥ 


भावार्थ यह इन्द्र बलवान, शतुओका संहारक, सर्वत्र व्या, धनवान्‌ और बुद्धियॉका पालक तथा उत्तय अन्नको धारण 
करनेवाला है । इन्दकी स्तुति कानेसे बुद्धि उत्तम और तीक्ष्ण होती. है ॥३॥ 

आह इन्द्र यु तथा अन्य लोकोंको धारण करनेवाला, सदा उन्नतिकी तरफ गति करनेवाला, रात्रिका उत्पादक साथ ही सूर्यको 
उत्पन्न करनेवाला है 1४1 

इस मंत्रे (शुनं ) सुखकारी, ( भघया) धनवान, ( नृतमः ) मातम श्रेष्ठ नेता ( उदरः) उग्रवीर, ( वृत्राणि ध्नन्‌ ) असुराँका 
जघकर्ता, (धनानां संजितः) घनौंको जीतनेवाला ये इन्द्रके विशेषण राजाके भी गुण हैं। ये गुण मानबोंकों भी अपने अन्दर 
धारण करने योग्य हैं ॥५॥ 


(११२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४६२ आ ते सपय जसे युनज्मि ययोरड प्रदिव भुष्टिमाव! । 


इह त्वा देयुहेरेयः सुधिप्न ` पित्रा त्व) स्य सुतस्य चारों! ॥२॥ 
४६३ गोभिनिमिधुँ दंधिरे सुपर मिला व्येष्ठयांय धाय॑से गृणानाः । 

मन्दानः सोमं पत्नियों जीविन्‌ त्समस्मम्यं पुरुषा गा इंपण्य ॥३॥ 
४६४ इमं कार्म मन्दया गोमिरथे अन्द्रम॑ता राध॑सा पप्रथश्च । 

स्वेषां मतिभिस्तुभ्यं विज्ञा इन्द्राय बाई! इश्षिकास| अकन्‌ nen 
४६५ शुनं इवे मपर्वांनमिन्ट॑ मस्मिन्‌ भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 

बष्वन्तगुपरमतये समत्सु अन्तं वृत्राणि संजितं घनानाम्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [ ४६२] हे इन्द ! (ते जबसे ) तेरे शौध्रतासे जानेके लिए ( सपर्यू) तेरी उत्तम सेवा करनेबाले घोडोंको 
(तेरे रथमें) मैं (आ युनज्मि) जोडता हुँ, ( ययोः) जिनसे तू (श्रुष्टि आवः ) हमारी सहायता के लिए आ, 
(हरयः) घोडे भी (त्वा इह धेयुः ) तुझे यहां ले आठे, हे (सू-शिप्र) उत्तम ठोढोवाले इन्द्र! ( सु-सुतस्य 
चारो: अस्य पिब) अच्छी तरह निजोडे गए और उत्तम इस सोमर्सको पी ॥२॥ 

[४६३] (गृणानाः ) स्तुति करनेवाले हम ( मिमिश्षुं सु-पारं ) पानी बरसानेवाले तथा दुःखोंसे अच्छौ तरह 
पार करनेवाले इन्द्रको ( ज्यैष्ठयाय धायसे ) श्रेष्ठताके लिए तथा पोषण प्राप्त करनेके लिए ( गोभिः दधिरे ) गौओंसे 
धारण करते हैं। हे ( क्रजीधिन्‌ ) सरल मार्गमें प्रेरित कलेबाले इद्र ! (मन्दानः सोम॑ पपिवान्‌ ) आनन्दसे सोमको 
पता हुआ तू (अस्मभ्यं पुरुधा गाः सं इषण्यः) हमारी ओर अनेक प्रमारकी गायोंको प्रेरित कर ॥३॥ 

[४६४] हे इन्र! (गोभिः अश्वैः चन्द्रवता राधसा) गाय, घोडे और चमकनेवाले धनमे ( इमं कामं 
मन्दय ) हमारी इस अभिलाषाको पूर्ण कर । ( स्वर्यव; विप्राः कुशिकास; ) स्वर्ग जानेकी इच्छा करनेवाले बुद्धिमान्‌ 
त के पुत्र (तुभ्यं इन्द्राय) तुझ इन्द्रके लिए ( मतिभिः) अपनी बुद्धियाँके द्वारा ( बाहः अक्रन्‌ ) स्तो 
बनावे हैं ॥४॥ 

[४६५] (अस्मिन्‌ वाजसातौ भरे ) इस अत्रकी प्राप्तिक लिये किये जानेवाले संग्राममे ( शुनं ) सुखकारी, 
उत्साही ( मधवानं नृतमं इन्द्रं ) धनवान्‌ उत्तम नेता इन्द्रको हम अपनी ( ऊतये ) सहायता के लिए ( हुवेम ) बुलाते 
है, वह ( शृण्वन्त उग्रं) सबकी बाते सुनगेवाला उप्रवीर है, वह (समत्सु वृत्राणि ध्नन्त॑ ) युद्धोमे पत्रो, असुरोंका 
वध करता है, और ( धनानां संजितं) धनोंको जीतता है॥५॥ 


वार्थः शबुओंका विनाश कलेवाला, बलवान्‌ तथा मस्तोंकी सहायता लेनेवाला यह इन्द उन्ही लोगोके सोमएसको स्वीकार 
करत है, जो उसे प्रौविसे समर्पित करते हैं। बह स्वयं सोमरससे तूत होकर सोमएसको प्रदान करनेयालेको भी हरवरहसे बढाता है ॥१ 

हे इर । श्रतासे तू जा सके इसलिए मै तेरै रथमें उत्तम घोडे जोडता हूँ। तू हमार पास आकर पवित्रतापूर्वक निचोडे गर्‌ 
सोमरसको पी ॥२३ 

हइन्दर !तू पानी बरसानेवाला तथा दुःखोंसे पार करनेवाला है । उससे शेषा और पोषण करके लिए हम गायोंको घारण करते हैं। 
गायोंको पालने और उनके दूधको पीनेसे पुष्टि प्राप्त हेती है। इसीलिए, हे इन्द ! तू हमारी तरफ गायोंको प्रेरित कर ॥३॥ 

हे इन्र! गाय, घोडे और धन देकर हमारे मनोरधोंको पूर्ण कर! अपनी अभिलाषाओकी पूर्तिके लिए कुशिक ऋषिके 
पुत्र तेरी स्तुति करते है ॥४॥ 

इस मंत्रमें (शुनं ) सुखदायी, ( मघवा ) धनवान्‌, ( नृतमः ) मानवोंमें श्रेष्ठ नेता ( उप्र: ) उग्रवौर, ( वृत्राणि धन्‌) असुर 
कर्ता, (धनानां संजित: ) धर्योको जीहनेवाला वे इन्द्रके विशेषण राजाके भी गुण हैं। ये गुण मागर्योको भी अपने अन्य 
धारण करने योग्य है ॥५॥ 


सूक्त ५१1 ऋम्वेदका सुबोध भाष्य (११३) 
[५१] 
[ शकि गाथिनो विश्वानिणः | तेधता-- छुद्र । छन्दः--- जिष्टप्‌, १-३ जगती, २०-१२ गायनी । ] 
४६६ चर्षेणीपूर्तै मपवानमुरुथ्य]-मिन्द्र गिरों बृहतीरस्पनूषत । 


आावृकाने पुरत सुगृक्तिमि-रमंत्ये जरमाणे दिवेदिवे ॥१॥ 
४६७ झत्कतुमणेतं शाकिनं नरं मिरी म इनद पन्ति विश्वत! । & 
वाजसा पूर्मिदं तूर्पिमप्तुरै धामताचमसिषाच स्वर्विदे ॥२॥ 
४६८ झाळरे बसोजरिता प॑नस्पते-अनेहसः स्तुभ इ दुवर्वाते । , 
` : विवस्व॑तु) सदन आ हि पिंद्रिये संत्रासाइमिमातिइनं स्तुहि ET) 
Lue] 


अर्थ- [ ४६६] ( चर्षणीधृतं उवथ्यं, यायूधानं ) प्रजाओको धारण करनेबाले, प्रशंसनीय, बढानेवाले, (पुरुहूतं 
अमर्त्य) बहुतेंके द्वारा बुलाये जानेवाले, अपर (जरमाणं इन्द्र) स्तुति के योग्य इन्द्रकी हमारो ( बृहती गिरः ) 
बडी वाणियां ( सुवृक्तिभिः अभि अनूषत) उत्तम स्तोत्रस स्तुति करती हैं॥१॥ 

[ ४६७] (शतक्रतुं अर्णवं ) सैकडों शुभ कर्म करनेवाले, जलसे दुक्त (शाकिनं, नर॑ ) सामर्थ्यशाली, नेता 
(बाजसर्नि पू्मिदं ) अन प्र्त करनेवाले, शुके नगरेको तोडनेवाले (तूणि अप-तुरं ) शोत्रतासे जानेवाले, जलॉको 
प्रेरित करनेवाले, ( धाम-साचं अभि-धाचं ) तेजसे युक्त, शबुओंको हरानेबाले ( भ्यः -खिरं इत्र) सुखको जाननेवाले 
इन्द्रको (मे गिरः विश्वतः उपयन्ति) मेरी स्तृतिया सब ओरसे प्राप्त होती है ।.२॥ 

[४६८ ] (जरिता) शज्रुओंको क्षीण कसेनाला इन्द्र ( वसोः आकरे ) धन प्रास होनेवाले युद्धमें ( पनस्यते ) 
प्रशंसित होता है, वह ( इन्द्र: ) इन्द्र ( अनेहसः स्तुभः स्यति ) निष्पाप स्तुतियांको अपनाता है । वह ( विवस्वतः 
सदने आ हि पिप्रिये) विवस्वान्‌ के घर आकर प्रसन्न होता है। है मनुष्य | तू ( सत्रासाहं) एकत्रित हुए शत्रुओंको 
भी हरानेवाले तथा ( अधिमातिइनं ) अभियानियोंका नाश कस्नेबाले इन्द्रकी (स्तुहि) स्तुति कर ॥३॥ 

१ इन्द्रः अनेहसः स्तुभः दुवस्थति- इन्द्र निष्पाप स्तुतियोंको ही अपनाता है। 
२ अभिमातिहनः- यह इन्द्र घमण्डियोंका नाश करनेवाला है। 


भावार्थ- यह इन्द्र मनुष्योका भरण पोषण करके उनको घारण करनेवाला, प्रशंसा के योग्य और अमर है। उसे सब 
अपनी स्तुतियो द्वारा जुलाते हैं ॥१॥ 

वह इन्द्र सैकडों तरहके शुभ कर्म करनेवाला, वर्षा करनेवाला, सामध्यंशाली, सबको उत्तम मार्गसे ले जानेवाला, रक, 
तेजसे युक्त और सुखको जाननेवाला है ॥२॥ 

'यह इन्द्र रादुओंको क्षीण करनेवाला है और घन प्राप्त होनेवाले महायुद्धोमें इसके पराक्रमको प्रशंसा होती है। यह इन्र 
उन्हीं स्तृतियोंको सुनता है कि जो पापसे रहित और शुद्ध अन्तःकरणसे किए गए होते है ॥३॥ 

३५ (क.सु.भा.मं.३) 


(११४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४६९ नृषणाइ खा तृर्तमं गीरभिरुक्थै-रमि प्र बीरसंचता सबा! । 


सं सहसे पुरुमायो जिंहीते नमो अस्य प्रदिव एक ईशे ॥४॥ 
४७० पुर्बीरस्य निधो मत्पैषु पुरू बढ्नेनि एयिबी बिंभतिं । 

इन्द्राय थाइ ओर्षषीठुतापों रविं रेक्वन्ति जीरयो वनानि . ॥५॥ 
४७१ ठुम्यं अद्यांणि गिरं इन्द्र हुम्यै सत्रा देघिरे हरियो जवस्व । 

बोध्या$पिरवंसो नूत॑नस्य॒ सखें वसो जरितम्यो वयो घाः ॥६॥ 


अर्थ- [ ४६९ ] ( सबाधः ) शतुओंको बाधा पहुंचानेवाले चौर मनुष्य ( नृणां चृत्तमं ) मनुष्योमें उत्तम नेता 
तथा (वीरं त्वा ) बीर तुझ इन्द्रको ( गीर्भिः उक्थैः अभि अर्चत) स्तृति स्तो्रसे पूजा करते हें । ( पुरुमायः ) 
अनेक गुणोंवाला वह इन्द्र (सहसे सं जिहीते) बलके लिए युद्धके प्रति जाता है, वह (प्रदिवः अस्य नमः) 
ुलोकके इल अनरूप सोमा ( एकः इशे) अकेलाही स्वामी है॥४॥ 
१ सबाधः नृणां नृतमं वीरं त्वा उक्थैः अभि अर्चत- शत्र्‌ओका पराजय करनेवाले श्रेष्ठ वौर इन्रका 
स्तोजेंसे पूजा करते है। 
३ पुरुमायः सहसे सं जिहीते- बहुत कुशलतावा 
करता है। 
३ एकः ईशे- यह एकही सवका स्वामी हैं 
[४७०] (मर्त्येषु अस्य निष्धिधः पूर्वी: ) मनुष्ये इसके दान बहुत सारे है । इसके कारण ( धो पुर 
'चसूनि बिभति) पृथिवी बहतसे धनोंको धारण करती है। इस ( इन्द्राय) इद्धके काण हो (द्यावः र्ध 
आपः) चुलोक, ओषधी, जल (जीरयः उतवनानि रयिं रक्षन्ति) मनुष्य और यन धत्रकी रक्षा करते हैं॥५॥ 
१ पृथिवी द्यावः ओषधीः आपः जीरयः वनानि रयिं रक्षन्ति- पृथिवो, चुलोक, औषधि, जल, 
मानव, वन तथा धनका रक्षण करते हैं। 
२ अस्य ति पूरी :- मनुष्ये इस त्रके दिए हुए धन बहुपसे है। 
डे पुरुवसूनि - इसी इन्द्रके कारण यह पृथिवी अनेक तरहकै धन धारण करती है। 
[४७१] हे (हरिवः) घोडोंबले इद! (तुभ्यं बह्माणि, तुभ्यं गिरः ) तेरे लिए स्तोत्र, तेरे लिए स्तुतियां 
(सत्रा) सन मनुष्य (दधिरे ) धारण करते हैं। हे (सखे वसो) मित्र तथा सबको बसानेबाले इन्द्र ! (आपिः 
सबका भाई तू ( नूतनस्य अवसः बोधि) नये नये संरक्षणके साधनको जानता है, तू ( जरितृभ्यः वयः धाः) 
स्तोताओंको अन्न दे ॥६॥ 
१ जूतनस्य अवसः बोधि- नये नये रक्षणके साधन जानने 'घाहिए और अपने पास रखने चाहिए । 


इंद शु के पराजय कलोके लिये मिलकर बल 


भावार्थ- शुऑको नष्ट करनेवाले नीर मनुष्यों उत्तम नेता इनकी प्रार्थन करते है। बह अनेक गुणोसे युक्त है और 
अपना बत प्रकट कलेके लिए वह युद्ध के प्रति जाता है ॥४॥ 

मनुष्यके अन्दर जो अनेक प्रकारको शक्तियां हैं, बे ही घन हैं। ये अमूल्य घन है, पर ये शक्तियां शरीरकी न हेका 
इन्द्र अर्थात्‌ जीवात्माको है। जब तक इस शरीरें जीवातमा है, तभी तक इस शरीरमें शक्तियां भौ अपना कारव करती हैं, इसलिए 
ये शक्तिरूपी घन इद्के हो है, जो मनुष्यमें रहते हैं। पृथिवीमे भी अग्निके रूपमें यह इन्द्रही धनोंको स्थापित करता है। एथिवीमें 
यदि इन्र अर्थात्‌ उष्णता न हो तो रल सोना, चांदी, तांग आदि कुछ भी न हो। इसलिए पृथ्वीमें जो कुछ धन है, बह इन्द्रको 
ही कारण है। उस ऐर्यशाली परमात्माके कारणही चु, औषधी, जल आदि घरको रक्षा करते है अर्थात्‌ इसमें जो शक्तिय 
है, वे इनकी अपनी न होकर इनकी ही हँ ॥५॥ 

हे इन्द्र! तू सबसे मित्रको समान स्नेह करता और उनका मित्रके समान हित करता है, इसके पास नवीन सुरक्षा के साधन 
है । उनसे वह सबकी रक्षा करता है ॥६॥ 


सूक्त ५१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११५) 
४७२ इन्द्र मरल इह पाहि सोमं यथा ख्याते अर्पिता सुतस्य । 


तव ्रथीठी पर्व घूर बमा विवासन्ति रुषय सुया nn 
४७३ स बांवशञान दुइ पाहि सोमं रंकर्किरितू सखिभिः सुतं नः । 

जाएँ यतू स्वा परि देबा अमूषनू महे मरां पुरत विशे nen 
४७४ अप्तृर्रे मस्त आरो 3मन्दुभिन्ुमनु'दािंवारा । यु 

शेबिः साकं पिबतु वृत्रखाद ` सुतं सोम दाग से सघस्थैं हदता 


अर्थ- [४७२1 हे ( मरुत इन्दर) मरुतोके साथ रहनेबाले इन्द्र ! ( यथा शार्यातेः सुतस्थ अपिबः ) जैसे 
दूने शर्यातिके पुत्रके यशमें सोम पिया था, वैसे ही तू (इह सोमं पाहि) यहां सोम पी। हे (शूर) शूरवीर! 
(तब प्रणीती तत्र शर्मन्‌) तेरे अनुशासद तथा तेरे आश्रयमें ( सु-यज्ञाः कबथः ) उत्तम यश करतेबाले बुद्धिमान्‌ 
(आ विवासन्ति) सुखपूर्वक रहते हैं॥आ 

९ तब प्रणीती, तव शर्मन्‌ सुयशाः कवयः आ विवासन्ति- तेरी नीतिमें तथा तेरे आश्रयमें उत्त 
कर्म करनेवाले ज्ञानी रहते हैं। नीति ऐसी वर्तनी चाहिये कि जिसमें ज्ञानी लोए आकर आनंदसे 
रहे। 

[४७३] हे (इन्द्र) इनद! (यत्‌ त्वा) जिस तुक्षे (जातं) उतन्न होते ही ( विश्वे देवाः) सब देने 
(महे भराय) महान्‌ संग्रामके लिए (परि अभूषन्‌) तैयार किया, हे ( पुरुहूत ) बहुतोंके द्वारा बुलाये -जाेत्राले 
इत्र! ( बाबशानः सः ) इच्छा करता हुआ तू ( सखिभिः मरुद्भिः ) मित्र मरुतोंके साथ (नः सुतं सोपं) हमारे 
डार निचोडे गए सोमको (इह पाहि) यहाँ पौ॥८॥ 

१ त्वा जातं विश्वे देवाः महे भराय परि अभूषन्‌- उत्पन्न होते ही तुझे सब शानियेनि बडे युद्धके 
लिये तैद्यार किया -सजाया। युद्धके लिये आवश्यक साधन पास रखे 

[४७४] (एषः आपिः) यह इरे हमारा भाई है, ऐसे ( इन्द्र ) इन्द्रको ( थातिबाराः मरुतः ) धन देगेकौ 
इच्छा करतेबाले मरुत्‌ ( अपू-तूर्य ) संग्राममे ( अनु अमन्दन्‌) हवित करते है, ( वृत्रखादः ) वृत्रको खा जानेवाला 
बह इन्द्र ( तेभिः साकं) उन मस्तोंके साथ ( दाशुषः स्वे सघस्थे ) दान देनेवालेके घरमें ( सुतं सोमं पिबतु ) 
निचोडे हुए सोमको पीवै ॥९॥ 

१ एष आपिः दातिवाराः असूर्ये अनु अमन्दन्‌- इस भाईको दानी वीर युद्धमें अनुकूल रहकर आनंदित 
करते हैं। 


क्षाबार्थ- इस इन्द्रकी नीति और आश्रयपें आकर शानौजर सुद्पूर्वक रहते हैं। यह वानियोंको संरक्षण देता है। इसी 
प्रकार राष्ट्रमें भी ज्ञानियोको भरपूर संरक्षण मिलना चाहिए, ताकि दुश उन्हे दुःख न दे सकें और चे उस राष्ट्रमे सुखसे रह 
सकें ॥७॥ 

इद्धके उत्पन्न होते ही देवोने उसे शबुओंसे लडनेके लिए तैब्यार और सक्षम बनाया । राष्ट्रमें भी इसी तरह कुमारों और 
तरुणोंको युद्धविद्याकी शिक्षा देकर शत्रुओंसे लडने के लिए तैय्यार करना चाहिए। जिस राष्ट्रपे तरुण युद्धशोल एवं पराक्रमी 
होते हैं, वह राष्ट्र हमेशा सुरक्षित रहता है ॥८॥ 

यह इन्द्र सबका भाई अर्थात्‌ भरणपोषण करनेवाला है, इसीलिए सब मित्र इससे प्रेम करते हैं और युद्धादि आपतिके 
समय इसकी हर तरहसे सहायता करते हैं। इसके सहायक भी मरुतू (मर-उत्‌) अर्थात्‌ मरनेतक उठकर लड़नेवाले है। इसी 
तरह राष्ट्रमे भी राजा सभी प्रजाओंका भरणपोषण करेगा तो प्रजावें भी उससे प्रेम करेगी और आपतिफे समप उसके सहायक 
मित्र उसके लिए प्राण भी अपित कर देंगे ॥९॥ 


(११६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४७५ दुद झन्दोज॑ता सुतं राधाना पे । पिना त्वगस्य मिणः ॥१०॥ 
४७६ पस्ते अहु स्वधामसंतृ सुते नि च्छ तुस्बम्‌ । स ला ममत्तु सोम्पस्‌ ॥११॥ 
४७७ प्र तै अक्षोतु कुक्ष्योः भरेन्द्र अक्ष॑णा खिर; । प्र बाहू प्र राष॑से ॥११॥ 
छ [५२] 
| ऋषिः- गाथिनो विश्वामित्र: । देवता- इन्द्रः । छ्द्‌ः- जिछुद्‌, १-४ गायत्री, दै जगती ।] 
४७८ पानाईन्तं करम्मिर्ण -मपुपवन्तमुक्थिनस्‌ । इन्द्र प्रातर्शुषस्थ नः ॥१॥ 
४७९ पुरोकाई पचस्यै नुदा गुरस्व च । तुम्पे ह्यानिं सिस्ने ॥२॥ 


अर्थ- [ ४७५] हे ( राधानां पते गिर्वणः ) धरगोके स्वामी तथा वाणीसे स्तुत्य इन्द्र ! (इदं ओजसा सुतं ) 
यह सोम बलपूर्वक नियोडा गया है (तु अस्य पि) तू इसे पी॥६०॥ 
[४७६] (यः ते स्वधां असत्‌) जो सोम तेरे लिए अन्नरूप है, उतत (सुते तन्वं नियच्छ) सोमरसमे 
अपने मुंहको डाल, (सः) वह (सोम्यं त्वा ममत्तु) सोमकी इच्छा करनेवाले तुझे आनंदित करे ॥११॥ 
[ ४७७] हे (इन्द्र) इन्द्र! यह सोम (ते कुक्ष्योः प्र अश्नोतु) तेरे दोनों कोखोको व्याप्त करे, ( ब्रह्मणा 
शिरः) नसे मस्तिष्क भरा रहे, हे शूर! (राधसे बाहू) धतकी प्रातिके लिए भुजायें बलवान्‌ हें ॥६२॥ 
१ ब्रह्मणा शिरः- जानसे सिर पवित्र हो। 
२ राधसे बाहू- धनको लानेके लिये बाहू तैयार हों। 
[५२] 
[४७८ ] है (इन्द्र) इन्द्र (नः) हमारे ( धानावन्तं, करम्मिणं अपूपवन्तं ) लाजा-खीलोंसे युक्त, दहोसे 
मिले हुए, पुओसे युक्त (उकिथनं) प्रशंसनीय इस सोमको (प्रातः जुषस्व ) सबेरै पौ ॥१॥ 
१ धानावन्तं करम्मिणं अपूपवन्तं उक्थिनं प्रातः जुषस्व- खीलोंसे मिला, दहीसे युक्त, पुओके साथ 
प्रशंसनीय प्रातराश खाओ। 
[४७९] हे (इन्द्र) इन्द्र! (पचत्यं पुरोळासं ) अच्छी तरह पकाये गए इस पुरोडाशको (जुषस्व) खा 
(च) और (गुरस्व ) बलशाली हो, ( हव्यानि) ये हव्य (तुभ्यं सिस्त्रते) तुझे दिये जाते है ॥२॥ 
१ पचत्यं पुतेळाशं जुषस्व गुरस्व च- परिपक्क प्रातराश्को खाओ और बलवान्‌ बगे । 


अवाथ यह इनद हर तरह के धनका स्वामी है । इसके धन समृद्धि करनेवाले है। उतम मार्गसे कमाया गया धन ही 
मनुष्यको समृद्धिका कारण बनता है । इसलिए मनुष्य सदा उत्तम रौतिसे हो थनार्जंग करनेका ज़यल करे ॥९०॥ 

सोमम अनेक शक्तियां रहती हे । इसे नित्य प्रति पीनसे मस्तिष्ठमे शान भरा रहता है और भुजा बलसे युक्त होती 
है। चौर जब इस रसको पीते हैं तन जे पसक्रमसे युक्त होते हैं ॥११-१२॥ 

मनुष्य धान, दूध दही, तथा अन्य पौष्टिक अनले खाये और बलवान्‌ बने ॥१-२॥ 


सूक्त ५२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११७) 


४८० पुरोडाई च नो घसो जोषयासे गिरैथ न! । मधूकर योषणाम्‌ ॥३॥ 
४८१ पुरोडाईै सनभुत प्रातासाबे शुपरव न। । इन्द्र तुहि तै बृहन्‌ ॥४॥ 
४८२ माध्यैदिनस्य सर्वनस्प घाना! पुरोटाईमिन्द्र कृष्देइ चारँसू । 

अ यत्‌ स्तोता जरिया तूप बृषायमाण उर्प गीमिरीई (ET 
४८३ तृतीयै धानाः सर्वने पुरुटुत पुरोळाश्चमाहुतं मामहस्व न! । 

मन्ते वाजंबन्तं स्वा रुहे प्रय॑स्वन्त उपे विधेम धीतिमिंः ॥६॥ 


अर्थ- [४८०] हे इन्द्र! (नः पुरोळाशं चसः ) हमारे पुरोडाराको खाओ, तथा (वधूयुः योषणां इव ) 
जैसे ख्रीकी कामना करनेवाला खीका उपभोग करता है, उसी प्रकार ( नः गिरः जोषयासे ) हमारी स्तुतियोंका 
सेवन कर॥३॥ 

[ ४८९ ] हे इद्ध ! ( प्रात: साचे ) प्रातःकालके यज्चमे तू ( नः ) हमारे ( सनश्रुतं ) प्राचीनकालसे प्रसिद्ध ( पुरोडाशं 
जुषस्व ) पुरोडाश को खा, (हि) क्योंकि (ते क्रतुः बृहन्‌) तेरे कर्म महान्‌ है ॥४॥ 

१ ते क्रतुः बृहत्‌- तेरा कार्य महान्‌ है। 

[४८२] हे इन्र! (यत्‌) क्योंकि ( तूणि-अर्थः) यजको प्रेरणा देनेताला ( दृषायमाणः) बलनान्‌ तथा 
(जरिता ) तेरी स्तति करनेवाला (स्तोता ) स्तोता ( गीर्भिः इंड्रे) अपनो वाणीसे तेरी स्तुति करता है, इसलिए 
दू (इह) उसके यशमें ( माध्यन्दिनस्य सवनस्य धान्ताः) माध्यन्दिन यशकी खीलोंको तथा (चार पुरोडाशं) 
उत्तम पुरोडाशको ( कृष्व) खा ॥५॥ 

[४८३] हे (कवे) दूरदर्शी इन्द्र! तू ( तृतीये सवने) तीसरे सवनमै (नः धानाः आहुतं पुरोळाश॑ ) 
इमारी खीलोंको तथा हवनके योग्य पुरोडाशको ( मामहस्ब) महत्वका अन्न समझकर खा । ( प्रयस्वन्तः) अन्न 
तैयार कलेकी इच्छा करनेवाले हम ( क्रभुमन्तं, वाजबन्तं त्वा ) क्रभुओंवाले तथा अम्नबाले तेरी ( धीतिभिः ) स्तोत्र 
से (उपशिक्षेम ) प्रशंसा करते हैं॥६॥ 

१ नः धानाः आहुतं पुरोळाशं भामहस्व - हमारे खीलोंको तथा स्वीकरणीय पदार्थोको महत्वका अन्न 
समझकर खा। 


प्रावार्थ - इन्दके सभी कार्य महान्‌ हैं। इसोलि सभी मनुष्योकी याणियां इस इनकी स्तुति करती है और सभी मनुष्य 
इसे सोमरस प्रदान करते है ॥३-४॥ 

यह इन्द यज्ञको प्रेरणा देनेवाला है । इन्द सोगको पीता है और सोपकी आहुति यज्ञगें भी डाली जाती है। लोग इन्द्रको 
अपने पास चुलानेके लिए यश करते हैं। इसलिए इन्द्रको यशका प्रेरक कहा गया है। इसी तरह राष्ट्रमै सर्वत्र यश किये जायें 
ताकि वहां का राज हर तरहसे समृद्ध हो ॥५॥ 

हे इन्द्र! तू हमारे द्वात दिए गए अन्नको खा और इसे महत्वका अन्न समझ । हर अश महत्वपूर्ण होता है क्योंकि वह 
शक्ति प्रदान करता है। इसीलिए अन्नको सदा प्रशंसा करनी चाहिए ॥६॥ 


(११८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४८४ पूप ते चकृमा करम्मे हरिवते इथेश्राय घाना; । 


अपूपमैद्धि सग॑णो रुद्रिः सोमं पिब वृत्रहा शूर विद्वान ॥७॥ 
४८५ प्रति घाना मरत तूयमस्मै पुरोडाई बीरत॑माय नृणाम्‌ । 
दिवेदिंबे सद्यींरिन्द्र तस्यं बरधेन्तु त्वा सोमपेयाय घृष्णो wen 
[५३] 


[ज्विः- गापिनो विश्वामित्रः । देवता- इद; १ इुन्दरापर्वती; १५१६ बाकू, (ससै) 
१७-२० रथाङ्गानि; २१-२४ अभिशापः । छन्द भ्रिष्डुपः १०, १६ जगती; १३ गायत्री; 
१२, २०, २२ अनुष्ुप्‌; १८ इही । ] 
७८६ एरा बृहता रथेन बामीरिप आ पद तुवीरांः । 
बीत हव्यान्यचरेषं देवा बर्षेयाँ गीमिरिळंया नदन्ता ॥१॥ 


अर्थ- [ ४८४] है इद! (पूषण्वते, हरिवते, हर्यश्वाय ते) पोषण कलेवाले, को हरनेबाले, तथा हरिनामक 
जोडवे तेर लिये हमने ( करम्भंः धानाः) वहीपिक्रित सोमको तथा खालोको ( चळूम) तैय्यार किया है। है 
(वृत्रहा, शूर विद्वान्‌) वृत्रको मारनेवाले, शूरवीर और विद्वान्‌ इनदर! दू ( सगणः मरुद्भिः ) महतोंके साथ ( अपूपं 
आद्धि) पुओंको खा और (सोमं पिब) सोम पी ॥७॥ 

[४८५] (अस्मै नृणां वीरतमाय ) इस बरम सव्र वौरके लिये ( धानाः पुरोडाशा तूयं प्रति भरत) 
खोल तथा पुरोडाशको शीत्र भरपूर दो! हे (धृष्णो इन्द्र) शहुओंका घर्षण करनेवाले इन्द्र । हम (तुयं) तेरे 
लिए (दिवे दिखे) प्रतिदिन ( सदूशीः ) एकत्र साथ बैठकर सतत करते है, वे स्तुदियो (त्वा सोमपेयाय वर्धनतु ) 
तुझे सोम पीनेके लिए उत्साहित करें ॥८॥ 

१ दिवे दिवे सदू-शी- प्रतिदिन साथ साध बैठकर स्तुति करते है । साथ बैठकर स्तुति करनेसे समाजकी 
एकता होती है। 
[५३] 

[४८६] हे ( इन्द्रपर्वता ) इन्द्र और पर्वत देवो! सुम दोनों ( बृहता रथेन) बिशाल ग्थसे ( सुवीराः ) उत्तम 
सत्तागोसे युक्त तथा ( बाभीः ईषः) चाहने योग्य धन ( आ वहतं) ले आओ, है ( देवा ) देवो ! तुम ( अध्वरेषु ) 
अज्ञे हमारे द्वारा दी गई (हव्यानि चीतं) आहुतियोको स्वीकार करो और (गीर्भिः वर्धेथां ) हमारी स्तुतियोसे 
बढो तथा (इळ्या मदन्ती) हमारे हरा दिए गए अप्रमे आनन्दित होओ ॥९॥ 


पावा यह इन्र सबकी पुष्टि कलेवाता और फटोको हलेयलाहै। रही तूर अर्थात्‌ शो मारनेवाला शूरवीर तथा 
विद्वन है ॥ष॥ 
'क कक चरमं स्र र है। यह शतुऑका संहार कालेवाला है। इसके लिए सभी एक बैठका सुटि करते हैं। 
एकत्र बैठकर साति कालेसे एकता स्थापित होती है, इसोलिर्‌ समाजमें एक जगह बैठकर प्रार्थना करनी चाहिए ॥८॥ 
हे और पर्वत देखो ! तुम हमें उत्तम सन्तानसे युक्त धर दो ! हमारे पास धन तो हो, पर साथ ही उसका उपभोग फरोबाते 
उत्म पुत्र हो । पुश उत्तम हे, कुपु न हे, कुपुत धनका नाश कर देते है । इसेलिए धनके साथ उत्तम पुत्री भी प्रि हो। हम 
बलवान्‌ होकर प्रतिदिन देवोंकी उपासना भी किया करें और अपनी वाणियोंसे देयोको महिमाफा गान करें ॥९॥ 


सूक्त ५३] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (११९) 


४८७ तिष्टा तु के भधवन्‌ भा परां गाः सोम॑स्य॒ नु ला सुषुतस्य यश्चि । 


पिवुन पुत्र; सिचमा रमे त इन्द्र स्वार्दिष्ठया शिरा अंचीयः ॥२॥ 
४८८ झंसांबाध्वर्यो प्रतिं मे. गूणीदी न्द्राय बाह! कृणवाव जुम्‌ । 

एदै बहिपेजंभानस्य सीदा_ऽथां च भृदुक्थमिन्द्रोय स्तम ॥३॥ 
४८९ जायेदस्तं मधवन्‌ त्सेदु योनि स्तदित्‌ त्वा युक्ता हरयो बहतु । 

उदा कुदा च॑ सुनाम सोम॑ मनश दूतो भन्तरास्यच्छ ॥४॥ 
४९० परा याहि मघवुझा चै याही न्द्रै आतरुमपत्रा ते अथेस्‌ । 

यत्र] रथस्य बृहतो निधान विमोचन दाजिनो रास॑भस्य ॥५॥ 


अर्थ- { ४८७] हे (भधवन्‌ ) हे ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र | तू मेरे पास (कं सु तिष्ठ) सुखपूर्वक बैठ, (परा मा 
गा; ) मुझसे दूर मत जा, (नु) क्योकि मै (त्वा) तेरे लिए ( सु-सुतस्य सोमस्य) अच्छी तरह निचोडे गए सोमका 
(यक्षि) यज्ञ करता हूं। हे (शचीवः इन्द्र) शक्तिमन्‌ इद्ध! ( पुत्र: पितुः न) पुत्र जिसप्रकार पिताका सहारा लेता 
है उसी प्रकार मैं (स्वादिष्ठया गिरा ) तेरी मधुर प्रार्थना करता हुआ (ते सिचं आरभे ) तेग आश्रय तेता हूँ॥२॥ 

९ सिचः- आंचल, सहारा । 
२ कं सुतिष्ट, परा मा गाः- आनंदसे यहां बैठ, दूर न जा। 

[४८८ ] हे ( अध्बर्यो ) अध्वर्यो ! ( में प्रतिगृणीहि) तू मुझे उत्साहित कर, फिर हम दोनों ( शंसाव ) इन्द्रकी 
प्रशंसा करें, तथा (इद्धाय जुष्टे बाहः कृणवाब ) इन्द्रके लिए प्रीतियुक्त स्तोत्रोको करे । ( यजमानस्य इदं बहिः 
आ सीद) यजमानके इस आसन पर बैठ, (अथ ) इसके वाद (इन्द्राथ शस्तं उक्थं भूत्‌ ) इंद्रके लिए प्रशंसनीय 
स्तोत्र गाया जावे ॥३॥ 

[४८९] हे (मघवन्‌ इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र! (जाया इत्‌ अस्तं) स्री ही घर है, (सा इत्‌ योनिः ) 
वहीँ घरमें आश्रय स्थान है। (तत्‌ इत्‌) वहीं पर (त्वा) तुझे (युक्ताः हरयः वान्तु ) र्थगें जुडे हुए घोडे 
ले जवे, हम (यदा कदा च सोमं सुनवाम) जब कभी सोमरस तैय्यार करते हैं, ( दूतः आग्निः ) दूत आग्नि 
(त्वा अच्छ धन्वाति) तेरै पास सीधे जाए ॥४॥ 

१ जाया इत्‌ अस्तम्‌- स्त्री ही घर है। 
२ जाया इत्‌ योनिः- ली हो आश्रय है। इतनी झ्रीकी योग्यता है। 

[ ४९०] हे ( मघवन्‌) ऐश्वर्यवान्‌ इन्र! द्‌ (परा याहि) दूर जा तथा (आ याहि) पास आ, हे ( भ्रातः 
इन्द्र) भाई इन्द्र ! ( उभयत्रा ते अर्थ ) दोनों जगह तेरा प्रयोजन है । (सत्र बृहतः रथस्य निधानं ) जहां तू अपने 
महान्‌ रथको रोकता है, वहां पर ( रासभस्य वाजिनः बिमोचन) हिनहिनानेवाले अपने घोडाको खोल ।५॥ 


भवार्थ- ऐश्वर्यशाली इन्द्र तू मेरे पास आकर सुखपूर्वक बैठ, मुझसे दूर मत जा और जिस प्रकार एक पिता अपने 
पुत्रका प्रेमसे पालन करता है, उसी प्रकार तू मेरा पालन कर॥२॥ 

इन्दको उपासना उत्साहसे हौ की जाए, उससे प्रेमपूर्वक व्यवहार किया जाए और उप्तका हर तरहसे सत्कार किया जाए॥३॥ 

ख ही घर होती है। वही घरमें सब लोगोंका आश्रय स्थान है । खोके कारण हौ परिवारका संगठन होता है । इतनी ख्ीकी 
हत्त है॥४॥ लि 

हे इन्द्र ! तू भले हौ दूर चला जा, पर जाकर फिर हमारे पास ही आ। तू इमारा भाई है, इसलिए हमारा भाईके समान 
मेलने भरणपोषण कर ॥५॥ 


(१२०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 
४९१ अपाः सोममस्तमिन्द्र प्र याहि करयाणीर्ञाया सुरण गृहे छे । 


यत्रा रथस्य बृहतो निधान विमोच॑ने राजिनो दर््षिणायत्‌ ॥६॥ 
४९२ इमे मोजा अङ्गिरसो विरूपा दिदस्पुत्रासो असुरस्य वीरा; । 

विश्वामित्राय दद॑तो मघानि सहससाबे प्र दिरन्त आयु Wen 
४९३ रूपे#नूप मघवा बोमवीठि मायाः $ण्वानस्तन्वं१ परि स्वाम । 

विषद दिवः परि मुदुर्तमागाद स्मैभैनतैरईतुपा कुतावा nen 
१९४ महा किदे देवजूतो--5स्वस्नात सिन्युमर्णव नुचदषा! । 

विश्वामित्र पढ्बहद्‌ सुदास मज्रयायत कुशिकेभिरिन्द्रः ॥९॥ 


अर्थ- [ ४९१ ] हे इन्द्र तू ( सोमं अपाः ) सोन पी तथा ( अस्त प्रभाहि) घर जा, क्योकि (ते गृहे कल्याणीः 
जाया) तेरे घरें कल्याण करनेवाली खी तेरी प्रतीक्षा कर रही है तथा वहां ( सुरणं ) सुख भौ है। ( यत्र बृहतः 
रथस्य निधानं ) उहां तू महान्‌ रथको रोकता है, वहीं पर ( वाजिनः विमोचनं ) घोडाको खोलकर (दक्षिणाबत्‌) 
दक्षिणा देने के लिए उद्यत है ॥६॥ 

९ अस्तं प्रयाहि, ते गृहे कल्याणी जाया सुरणं तू अपने घर जा, वहां तेरे घरमै कल्याण करनेवाली 
तेरी खर उत्तम सुख देनेके लिये तैयार है । 

[४९२] (इमे भोजाः, अंगिरसः विरूपाः ) ये भोजन देनेवाले, अंगोंके रसकी विद्या जाननेवाले, अनेक रूपोंयाले 
(दिवः वीराः आसुरस्य पुत्रासः ) तेजस्वी तथा चीर र पुत्रों मत्तोने ( विश्वामित्राय 2 विश्वामित्रको ( सहस्रसावे 
"मघानि ददतः ) यश कनेके लिए हजारों प्रकारके ऐश्वर्य दिए और ( आयुः प्रतिरन्तः ) उसकी आयु बढाई ॥७॥ 

[४९३] (यत्‌) जब ( अन-ऋतु-पाः ) हमेशा सोमको पीनेवला ( ऋतावा ) इतुके अनुसार कर्म करतेबाला 
इन्र (सवैः मंत्र: ) अपने संत्रोसे बुलाया जाकर ( दिब: ) चुलोकसे (मुहूर्त) एक हौ क्षण्मे (त्रिः परि आगातू) 
तीनों सबनोंमें जावा है, तब ( मघवा) ऐरवर्यवान्‌ वह इन्द्र (मायाः कृण्वान्‌) कौशल्य करता हुआ (स्वाँ तन्वं) 
अपने शरीरको (रूपं रूपं परि बोभवीति) अनेक रूपोवाला बनाता है॥८॥ 

१ मायाः क्ण्वानः स्वां तन्वं रूपं रूपं परि बोधवीति- कौशल्यके कार्य कानेवाले इन्द्रने अपने 
शरीरको अनेक रूपोंबाला बना दिया है। 

[४९४] (महान्‌ देवजाः ) महान्‌ देवोंसे उत्प्न, ( देवजूतः, मूचक्षाः ) देवोसे प्रेरित, विद्वान (विश्वामित्रः 
ऋषिः ) विश्वामित्र ऋषिने ( अर्णवं सिन्धुं अस्तभ्नात्‌) जलसे भरी नदीको रोक दिया, तथा (यत्‌) जब वह ( सुदासं 
अवहत्‌) सुदासके रें गया, तब ( कुशिकेभिः इन्द्र: अप्रियायत ) झुशिकोनि इन्द्रको अपना प्रेमका स्थान बनाया 1९ 

हे लि क देवजाः नृचक्षाः- विश्वका हित करनेवाला मनुष्य महान, देवोके गुणोंसे युक्त 
र विद्वान्‌ हो। 


भावार्थ- कल्याण कलेबाली खो जिस भरें होती है, बही घा एुखकारो लेता है । निस घे खी परिय और मोठी जाणें 
'बोलनेवाली होती है, बही घर सुखका घर होता है, उस घरके सब संदस्य सुखे रहकर स्वस्थ और दौघांयु होते है ॥६॥ 

मरत्‌ वीर है और रुद्र अर्थात्‌ शवुऑंकों हलनेवाले इन्द्रके सहायक हैं। यह सबको अन्न देकर सबका भरणपोषण करते 
हैं तथा विश्वका मित्रके समान हित केवले तथा मर्ये पर मित्रके समान केह करनेवाले महान्‌ पुरुणको हर तरहका ऐर 
प्रदान करते हैं ॥७॥ 

ऋतुके अनुसार काम करनेवाला यह इन्द्र अपनी मायाशक्तिके कारण अपने शरीरको अनेक रूपोमें प्रकट करता है और 
एक हो क्षण में तनों लेकॉमें व्यापत हो जाता है॥८॥ 

विश्वका हित कानेवाला पुरुष महान्‌ देवोंके उत्तम गुणोंसे युक होनेके कारण भानों उन्हीका पुत्र, सब मनुध्यॉके कमको 
देखनेवाला हो । ऐसा ही मनुष्य दासका उद्धर करता है ॥९॥ 


सूक्त ५३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१२१) 
३९५ हुपांब णय 'छोकमत्रिजि दनो गीर छुवे सर्वा । 


जेवेमिविता कषयो न्‌चक्षसो नि विंबं इंडिका! सोम्पं मधु ॥१०॥ 
४९६ उप मेत इका म राये प्र सशता सुदासः । 

रात्र वृत्त जनत्‌ प्रामपागुद गर्या यजाते बर आ ४पिश्याः ॥११॥ 
४९७ य इमे रोद॑सी उमे अइभिन्दर्मतुष्टवम्‌ । 

विश्वासित्रस्य रधति ब्रह्मेदं मारतं जन॑म्‌ ॥१२॥ 
४९८ विश्वामित्रा अरास्तत - ्ेनद्राय वजिणें | करदिअः सुराषस! ॥१३॥ 


अर्थ- [ ४९५] हे (विप्राः ऋषयः नृचक्षसः कुशिकाः ) बुद्धिमान्‌, दूरदर्शी तथा मनुष्यौंका हित करनेवाले 
कुशिक ऋषिके पुत्रो। ( अध्वरे आद्विभिः सुते) यशे पत्थरेसे सोमको निचोडने पर (सचा) एक साथ चैठकर 
(हंसाः इव) हंसोंके समान (गीभिः श्लोकं कुणुथ ) एक स्वरसे स्तोत्र बोलो और ( सोम्यं मधु पिबध्वं ) 
उत्तम तथा मीठे सोपरसको पीओ ॥१०॥ 

१ हे विप्रा: ! सचा शलोकं कृणुथ- हे ज्ञानी लोगो! साथ बैठकर स्तोत्र पाठ करो। 

[४९६ ] हे (कुशिकाः) कुशिक ऋषिके पुत्रो! (उप प्र इत) पास आओ ( चेतयध्वं ) उत्साहित होओ, 
तथा (सुदासः अश्वं रावे प्र मुंचत) सुदासके भोडेफो ऐश्वर्य प्रास करेके लिए खोल दो। (राजा) तेजस्वी 
इन्द्रने (प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ ) सामनेसे, पीछेसे तथा ऊपरसे ( बृत्रै जंघनत्‌ ) शत्रुको मारा, ( अथ ) बादमें (पृथिव्याः 
बरे) पृथ्वीके उत्तम स्थानमें यह (यजाते) यज्ञ करता है॥११॥ 

१ उप प्र इत, चेतयध्वम्‌- पास आकर बैठो और उत्साहित हो जाओ। 
२ राजा प्राग्‌, अयाग्‌, उदग्‌ दृत्रं जंघनत्‌- राजाने सामनेसे, पीछेसे तथा ऊपरसे शत्रुको मारा है। 

[४९७] (यः अहं) जिस मैने (इमे उभे रोदसी इन अतृष्टवम्‌) इन दोनों घावापृधिवीकी तथा इद्रकी 
स्तुति की, मुझ ( विश्वामित्रस्य ) विश्वामिउका ( इदं खहा) यह स्तोत्र ( भारतं जनं रक्षति) भरत कूलमें उत्पन 
जनोंकी रक्षा करता है॥१२॥ 

१ इदं ब्रह्म भारत॑ जनं रक्षति- यह ज्ञान भारतीय जनका रक्षण करता है 

[४९८ ] ( विश्वामित्रा: ) विश्वामित्रॉने ( वञ्चिणे इन्द्राय ) वजघारी इन्दे लिए ( ब्रह्म अरासत ) स्तोत्र बनाया । 

बह इन्र (न; सुराधसः करत्‌ इत्‌) हमें उत्तम धनवान्‌ करता ही है॥१३॥ 


आवार्थ- ऋषियोंके पत्र बुद्धिमान, दूरदर्शी तथा मनुष्योका हित करते थे और ये सब समाज में संगठन करके देशकी 
उति करते थे ॥१०॥ 

जब इद्धने चारों ओरके शुको मारा, तभी बह यज्ञ कर सका । इसी प्रकार जो राजा अपने चारों ओरके शठुओं को 
च्छ करता है, तभी यह पृथ्वी के ऊंचे स्थानें बैठ सकता है अर्थात्‌ अपनी तथा अपने राष्ट्रकी उन्नति कर सकला है ॥११॥ 

'विश्वसे प्रेम करनेवाला मनुष्य भरणपोषण करनेवाले की हर तरहसे रक्षा करता हे। तथा वीर पराक्रमी इन्द्रकी स्तुति करता 
है. और उसके गुणको अपने में धारण करता है ॥१२-१३॥ 

रष(क.सु.भा.म.३) 


(१२२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


४९९ किंते कण्बन्ति कीकटेषु गाय नाशिरं दट न त॑पन्ति धर्मस्‌ । 


आ नों भर प्रमगन्दस्य वेदों नैवाशाखं मघवन्‌ रन्घया न! ॥ १४॥ 
५०० सुसर्परीरम॑ति बाध॑माना बुददन्मिमाय जमर्दग्रिदता । 

आ सथेस्य दुहिता दैतान ' अयो देवे मर्तभजुयेम्‌ ॥१५॥ 
५०१ ससपैरीरगरत्‌ तूर्यमेम्यो-श्रष भव! पाञ्चजन्यासु कृषटिषुं । 

सा पह्ष्याई नव्यमायदेघांना यां में पलस्तिजमदुप्रयों ददूः ॥१६॥ 


अर्थ- [४९९] हे (मघवन्‌) इन्द्र! ( कीकटेषु गाव: ते किं कृण्वन्ति) अनाय॑ देशोंमें रहनेवालौ गाये 
तेरा क्या लाभ करती हैं? तेरे लिए (न आशिरं दुह्ले) न दूध दुहतो हैं, (न घर्म तपन्ति) और न यज्ञकी 
अलिको प्रदीत करती है। तू (प्रमगन्दस्य बेद: न; आ भर ) सूदखोरके धनको हमारे लिए ले आ। तथा (नः) 
हमारे लिए तू (नैचाशाखं रन्धय) नीच जातियोंके मनुष्यको बशमें कर ॥१४॥ 
१ कीकटः- अनायाँका देश “कीकटा नाम देशोऽनार्बनिवासः” (नि. ६/३२) 
२ प्रमगन्दः- सूदखोर, “मगन्दः कुसीदी” (नि ६/३२) 
३ प्रमगन्दस्य वेदः नः आभर- सूदखोरके धनको हनारे पास ले आ। 
४ नः नैचाशाखं रन्धय- हमारे लिये नीच मनुष्यका नाश कर | 
[५००] ( जमदग्निदत्ता ) जमदरिनके द्वारा दी गई तथा ( अमतिं बाधमाना ) अत्ञानताको नष्ट करनेवाली 
(ससर्परी ) बाणी, विद्या ( बृहत्‌ मिमाय ) बहुत जोस्से आवाज करती है । ( सूर्यस्य दुहिता ) सूर्यकी पुत्री उषा 
(देवेषु ) देवाको ( अमृतं अजुर्य श्रयः ) अमरता देनेवाली तथा क्ीणतामे रहित अन्नको ( आ ततान ) प्रदान करती 
है॥१५॥ 
१ जमदरिनः- आंख- “चक्षुवं जमदग्निः ऋषि: जगत्पश्वत्यनेन ।” 
1५०१1(यां) जिसे (मे) मुझे ( पलस्तिजमदग्नयः ददुः ) पलस्ति जनदगिन्योंने दिया, ( सा ) वह वाणीविः 
(पक्ष्या) उत्तम पक्षवाली तथा (नव्यं आयुः दधाना ) नवीन आयुको धारण कलेवाली है । ( पांचजन्यासु कृष्टिषु 
अवः ) पंचजनोंसे युक्त मनुष्योमे जो धन है, उसे ( ससर्परी ) विद्या ( एभ्यः ) इन पंचजनोंसे ( तूयं अधि अधरत्‌) 
ज्ञीत्र ही ले आई॥१६॥ 


भावार्थ- जिस अनायं देशो इन्दादि देवोंके लिए न दूध दिया जाता है और न यश हो किया जाता है, जहांके मनुष्य 
हो सारा दूध घी खा जाते है, वहां गायोंका कुछ भी फ़ायदा नहीं होता। गार्योका मंरक्षण आर्यदेशोमें इसोलिए होता था कि 
उसके पुग्य और भूपे घे देयोंकों हवि प्रदान करते थे और इसीमें गादोंको सार्थकता थी । इत सूदखोरोका शतु है, राष्ट्रे 
सूदखोर विनाशक है इसीलिए इन्द्र इनका नाश करता है। इसी प्रकार वह नीच जातियें के लोगोंको भी नष्ट करता हैं॥१४॥ 

आंख आदि इच्दियोसे प्रात की गई विद्यासे अश्ञानताका नाश होता है और जिस सपय संसारका चकु सूर्य उदय होता 
है, तब सारा अन्धकार दूर होकर सर्वत्र प्रकाश हो जाता है, इस प्रकार सूर्य भौ विद्याका प्रदाता है । इस सूर्य कौ पुत्री उके 
उदय होने पर सभी यज्ञ प्रारंभ हो जाते हैं और उन बज्ञोमें देवॉंको हवि दी जाती हे, यह हवि अमाता प्रदान करनेवाली तथा 
शौषतासे रहित होतो है ॥९५॥ 

विद्या सदा ही नवीन और आयु दीषं करनेवाली होती है। इसौ विद्यासे हर तरहके धनकी एवं अन्नकी प्राति होती है॥१६॥ 


सूक्त ५३] ऋण्वेदका सुबोध भाष्य (१२३) 


५०३ स्थिरो आवी. भवतां दीळरक्षो मेदा दि बॅर्हि मा दुग वि शारि । 


इन्द्र। पावृश्वे ददतां शरीतो ररिधनेमे अभि न॑ः सवसव ॥ १७॥ 
५०३ बड़े चेदि तनूई नो बठेमिन्द्रानछरसुँ नः । 
बे शोकाय तर्मयाय जीवसे त्व हि पैलदा अधि nicn 
५०४ आभि व्य॑यस्व खदिरस्य सारमोजो भेदि स्पन्द॒ने सिक्षपायाब्‌ | 
- अक्ष षीळो षीळित बीकरयंस्व मा यामांदुष्माद जीहिपो न; ॥१९॥ 
५०५ अयमस्मानू बनस्पति मा च॒ हा मा च रोरिषत्‌ । 
रतया गृहेभ्य आवसा आ बिमोर्चनाद्‌ ॥२०॥ 


अर्थ- [५०२] (गावौ स्थिरौ वतां) उथमे जुते हुए बैल स्थिर हो, ( अक्षः बीळु) रपको धुरा दृढ 
हो (इषा मा वि बर्हि) रथका दण्ड न टुटे, ( युगं मा विशारि ) जुआ न दूटे ( पातल्ये शरीतः) रथका अक्ष 
डूटोसे पहले ही (इन्द्र: ददतां ) इन्द्र उत्त रथको ठीक कर दे, हे ( अरिष्टनेमे) न टूटे हुए अक्षवाले रथ! (नः 
अभि सचस्व) हमें तू प्रात हो ॥१७॥ 

[५०३ ] हे (इन्द्र) इन्द्र ! ( नः तनूषु बलं घेहि) हमारे शरौरोमे बल स्थापित कर, (नः अनुळुत्सु बलं ) 
हमारे बैल आदि पशुओंमें बल दे तथा ( जीबसे ) दोर्घकालतक जोनेके लिए (तोकाय तनयाय बलं) हमारे 
पुत्र और पैत्रोमें बल दे, (हि) क्योकि (त्वं बलदा असि) तू बलका प्रदाता है ॥१८॥ 

[५०४] हे इन्द्र! ( खदिरस्य सारं) खैरकी लकडीसे बनये गए इस रथके दण्डेको ( अभिष्ययस्व ) दृढ 
कर, तथा ( स्पंदने ) इस रथके चलते समय ( शिंशपायां ) शिशपाकी लकडीसे बनाये गए इस रथकी घुराम (ओजः 
बेहि) बल स्थापित कर। हे (वीळो वीकित अक्ष) स्वयं ह किए गए अक्ष! ( बीळवस्ब) तू और ज्यादा 
दढ हो, और ( यामात्‌) चलते हुए ( अस्मात्‌) इस रथसे (चः मा अब जीहिपः ) हमें नीचे मत गिरा ॥१९॥ 

[५०५] ( अयं: वनस्पतिः ) वनस्पति अर्थात्‌ लकडौसे बना हुआ यह रथ ( अस्मान्‌ मा हा) हमें नीचे 
ज गिराये, (भा च रीरिषत्‌) न दुःख दे। (आ गृहेभ्यः ) हमारे घर पहुंचने तक यह ( स्वस्ति) हमारा कल्याण 
करे तथा (आ विमोचनात्‌) घोडोंको खोलने तक यह ( अवसै आ) हमारी रक्षा करे ॥२०॥ 


माबार्थ- रथमें जोते जानेवाले बैल, अक्ष, दण्ड, जुआ आदि सभी आ दृढ हों और इन्द्र भी उस रथको इह बनाये 
रहे, ऐसा दृढ रथ हमें प्रात हो। यह शरीर भौ एक रथ है, जिसमें इन्द्रियां ही घोडे या बैल है, जो इस रथमे जुते हुए है। 
जामि, इस रबकी अकष या धुरा है  पृष्ठवंश इस रथका दण्ड है, दोनों स्कंघयाग इस रथके जुए हैं इन्द्र जीवात्मा है। यह जीवात्मा 
इस शतैररूपी रथके सब अंगॉको सुद्दढ बनाये ॥१७॥ 

हे इत! तू हर तहे बलेको देनेवाला है, इसलिए तू हमारे पशु, हमारे शारीरो और हमारे पुत्र पौ को बल प्रदान 
कर, ताकि वे सब दीर्घकालतक आनंदसे जी सकेँ ॥१८॥ 

है इनद! तू इस रथको हर तरहसे दृढ कर | इस रथफे अक्ष एङ हों ताकि भागते समय इस रथपरसे मनुष्य गिर न जाए । 
इसी प्रकार इस शरीररूपी रथके भी सब अंग इढ हों, ताकि यह मनुष्य शीघ्र न मरे ॥१९॥ 

'लकडियोंसे बना हुआ यह रथ न तो हमें नीचे ही गिराये और न दुःख दे अर्थात्‌ यह रथ इतनी हढतासि बताया गया 
हो कि वह रास्तेमे ही टूट न जाए। घर पहुंचकर वहां घोडोंको खोलनेतक यह मनुष्यकी रक्षा एवं उसका कल्याण करत रहे ॥२०। 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


मिंबंहुलामिनों अच बदृष्ठामिर्मघवळुछूर जिन्व । 


यो नो हेट; सस्पदीष्ट यमु दवि्मसतपचुं प्राणो जहातु ॥२१॥ 
५०७ पुरं चिद वि त॑पति (म्ब चिद्‌ बि दुखि । 

उहा चिदिन्द्र येषन्ती प्रय॑स्ता फेनेमस्यति ॥३२॥ 
५०८ न सार्यकस्य चिकिते जनासों छोषं न॑यन्ति पु भन्यंमाना1 । 

नावाजिनं वाजिनां हासयन्ति न संदैभ पुरो अर्खान्यन्ति ॥२३॥ 
५०९ इन ईख भरतस्पं पुत्रा अपपित्वं चिकितुने प्व । 

हिन्वन्त्यश्रमरणं न नित्यं ज्यावार्ज परि णपन्त्याजी ॥२४ 


अर्थ- [५०६] हे (शूर, मघवन्‌ इन्द्र) शूर तथा पश्यान्‌ इन्द! तू ( अद्य) आज ( बहुलाभिः श्रेष्ठाभिः 
ऊतिभिः) अनेक वरहके श्रेष्ठ संरक्षणको सधरगोसे ( थात्‌) शहुओंको मार और ( नः जिन्व ) हमें आनन्दित कर | 
(चः) जो (जः दवेष्टि) हमसे द्वेष करता है उसे (अधर: सस्पदीष्ट) नोचे गिरा दे, तथा (यं उ द्विष्णः ) जिससे 
हम द्वेष करते हैं; (तं उ प्राणो जहातु) उसे प्राण छोड दें अर्थात्‌ बह मर जाये ॥२१॥ 

[५०७] वह इन्द्र ( परशुं वि तपति ) फरसेको तीक्ष्ण करता है, और उससे ( शिम्बलं चित्‌ वि वृश्चति ) 
अपने बलका दुरुपयोग करनेवाले दुश्को काटता है। तथा ( येषन्ती उखा चित्‌) चूनेवाली थालीके समान ( प्रयस्ता ) 
हिंसकशत्रु ( फेनं अस्यति) अपरे मुंहसे फेन गिरता है ॥२२॥ 

[५०८ ] (जनासः) वीर मनुष्य (सायकस्य न चिकिते) वाण या शल्जाखोंके दुःखको कुछ भी नहीं 
समझते, ले (लोधं) लोधी शुको ( पशु मन्यमानाः) पशु मानकर (नयन्ति) जहां चाहे वहां ले जाते है। 
बे ( चाजिना) लवान्‌ के द्वारा ( अवाजिनं) निर्वलकी (न हासयन्ति) हंसी नहीं उडवाते, तथा ( ग्दैभ॑ पुरः 
अश्वान्‌ न नयन्ति) गधेके आगे घोडे नहीं ले जाते ॥२३॥ 

१ जनासः सायकस्य न चिकिते- बीर जन शत्रव के दुःखको कुळ नहीँ समझते । 
२ लोधं पशु मन्यमानाः चयन्ति- लोभो शजुको पशु मानकर जहां चाहे यहां ले जाते है। 
३ वाजिना अवाजिनं न हासयन्ति- बलवान्‌ के द्वारा निबंलको कष्ट नही देते। 

[५०९] हे (इन्द्र) इद! (इमे भरतस्य पुत्राः) ये भरतके पुत्र ( अपपित्वं चिकितुः ) शढुको क्षीण 
करना ही जानते हैं (न प्रपित्वं) उसे समृद्ध करन नहीं। ये वीर ( नित्यं ) सदा ही (आजौ ) चुद्धमें (अश्वं ) 
अपने घोडेको ( अरणं न) युद्धका क्षेर न होने समान ( हिन्वन्ति) दौडाते हैं और (ज्याबाजं परि नयन्ति) 
अपने घनुषकी डोरी के बलको सर्वत्र प्रकट करते है ॥२४॥ 

१ भरतस्य पुत्राः अपपित्वं चिकितुः न प्रपित्वं- ये भरतके पुत्र शुको क्षीण करना ही जानते हैं, 
उन्हें समृद्ध बनाता नहीं । 

२ आजौ अश्वं हिन्वन्ति- वे युद्धमें अपने घोडेको प्रेरित करते है। 

३ ज्यावाजं परि नयन्ति- अपने धनुषके बलको सर्वत्र प्रकट करते हैं। 


भावार्थ- है शूवीर इन्द्र। तू आन अनेक तरहके संरक्षणके साधनोसे हमारे शुको मरकर हमारी रक्षा कर और 
हमें आनम्दित कर । जो हमसे द्वेष करता है, या जिसे हम द्वेष करले हँ, वह नष्ट हो जाए॥२१॥ 

यह इन्द अपने शाको तीक्ष्ण करके उससे अपने बलका दुरुपयोग केमाल दुष्टको काडा है, तय यह दुष्ट अपने मुंहसे 
फोन गिराता हुआ मर जाता है ॥२॥ 

बीर जब शते युद्ध करते है, तय शल्ाखोके लगने के कारण होनेवाले दुःखॉळी जरा भी परवाह नहीं करते, अपितु 
बीस्तासे लडकर जो लोभी शु होते हैं, उन्हे पशु कौ तरह बांधकर ले जाते है, पर जो निर्जल होकर उनके पाल आवा है, 
उस घर अपने बलका प्रयोग नहीं कात, तथा जो गईभ आदि निकृष्ट वाहनोंपर बैठकर लड़ने आता है, उससे यै वीर अध 
आदि उत्कृष्ट वाहनौपर बैठकर लड़ने नहीं जाते ॥२३॥ 


सूक्त ५४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१२५) 


[५४ 
[कचि- प्रजापतिदेंश्वामित्र!, प्रजापातिर्वाच्यो बा । देयता- विश्ये देवाः । छम्दूः- जिच्दुएं। } 
५१० हुईं महे बिदुध्याय धु शश्वत्‌ करव हल्या प्र बुः । 


शृणोतु नो दम्येभिरनीकैः शुणोस्वभरिरदिव्येरजख्न! ॥१॥ 
५११ महि महे दिवे अर्चा पृथिव्ये कामों म इच्छआंरति प्रजानन्‌ । 
चो स्तोमे विदर्वेपु देवाः सपर्यतो मादयल्ते सचायो। ॥२॥ 
५१२ युदोक्षवं रोदसी सत्पर्मस्तु महे घु थ सुविताय प्र भूतस्‌ । 
“इदं दिवे नमो अग्ने एधिष्ये सपर्यामि प्रय॑सा यामि रकम ॥३॥ 
[५४] 


अर्थ- [५९०] (महे) महान्‌ ( विदध्याय ) यशके साधक तथा ( ईड्याय ) स्तुति के योग्य अग्निके लिए 
स्तोता गण (इमं शूषं ) इस स्तोत्रको ( शश्चत्‌ कृत्व) बार बार (प्र जभुः) करते हैं, बह अग्नि ( दम्येभिः 
अनीकैः) रओके विनाशक किरणेँले युक्त होकर (न; शृणोतु ) हमारी प्रार्थनओंको सुने तया ( दिव्यैः अजस्र; 
अग्निः) अपने दिव्य तेजोसे निरन्तर प्रकाशित होनेवाला अग्नि ( शृणोतु ) हमारी स्तुति सुने ॥६॥ 

[५११] (विदथेषु ) यशोमें ( वयो; स्तोमे ) जिन द्यावापृथिवीके स्तोत्रमै ( सपर्यवः देवाः ) पूजाके योग्य 
देव ( सचायः मादयन्ते ) इकडे होकर आनऱ्दित हेते है, उन ( महि दिवे पृथचिव्यै) महान्‌ झुलोक और पृथ्वीलोकके 
लिए (महि अर्च ) महान्‌ स्तोत्र बनाओ, क्योंकि (मे कामः) मेरी कामना ( प्रजाजन्‌ इच्छन्‌) सबको जानता 
हुआ और सब भोगोंकी इच्छा करवा हुआ (चरति) सर्वत्र विचरा है॥२॥ 

[५१२] हे (रोदसी) द्यावापृथिवी ! ( युवोः ऋतं ) तुम दोनोंके नियम (सत्यं अस्तु ) सत्य होते है, तुप 
दोनें (नः महे सुविताथ ) हमारी श्रेष्ठ उ्रतिके लिए हमें (प्रभूतं ) समर्थ बनाओ । ( अग्ने दिवे पृथिव्यै) अलि, 
चुलोक और पृथिवीलोकके लिए (इदं नमः ) यह नमस्कार हो, मैं इन सधी देवोंळी ( प्रयसा सपयाँमि ) अन्न 
या इविसे पूजा करता हूँ और (रलं यामि) रतन मांगता हूँ॥३॥ 


भावार्थ- भरत अर्थात्‌ भारते वीर पुत्र इतने वीर होते हैं कि उनके कारप उनके शत्रु सदा क्षीण ही होते है । थे बोर 
कभी निर्बल हों और उनके शतु समृद्ध हों, ऐसा अवसर हो कभी नहीं आता । ये वौर अपने घोडोंको युद्धभूमियें भी ऐसा दौडाते 
है कि मानों वे युद्धभूमियें न होकर किसी खाली पैदनपें हं अर्थात्‌ वे जिधए जाते है उधर हौ शजुऑका सफाया हो जाता 
ई और इस प्रकार वे युद्धमें अपने धनुषका बल प्रकट करते हैं॥२४॥ 

इसी अभिसे यद्तका काम सिद्ध होता है, इसीलिए सब त्वग इस अस्निकी स्तुति करणे हैं। इसकी किरणं राजुओका 
दमन करनेनाली अथवा गृहको प्रकाशित करनेवाली है। इसका तेज भी दिव्य है॥१॥ 

रोमं किये जानेवाले स्तोत्रोंले सभी देव आनन्दित होते है। ऋत्विग्गण झु और पृथिनीकी भी स्तुति करते है। ये दोनों 
हो महान्‌ और तेजस्वी है । इनकी स्तुति करके मेरा मन सब भोगों को प्रा करना चाहता है॥२॥ 

ावापृथिवीके नियम कभी भी असत्य नहीं होते, ये हमेशा अपने नियममॅ चलते रहते हैं। इसी प्रकार मनुष्य भी नियमोमें 
चलता हुआ सामर्थ्यंशली और ज्लतिशील होता है और इन देबॉकी कूपासे बह रल भी प्राप्त करता है॥२॥ 


(१२६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५१३ उतो हि वा पुर्या आंविविद्र श्रतावरी रोदसी सत्यवाच! । 


नरक बां समिधे शूरसातौ बवन्दिरे एरिति वेरिंदानाः neu 
५१४ को अद्धा वेद क इह प्र बोंचदू देवाँ अच्छा पथ्याशका समैति । 

दुईश्र एषामदमा सदांसि पेरैपु या गुहे षु ॥५॥ 
५१५ "डबिनेचक्षा अभि बीच क्तस्य योना विपृते मदन्ती । 

नाना चक्राते सदनं यथा वे! संमानेन करुना संबिदु।ने ॥६॥ 
५१६ समान्या बिते दुरेअंन्ते धुते पदे व्वा गरुङ । 


उत सांरा युव॒ती भर्बन्ती आइ रुते मियुनानि नाम॑ ॥७॥ 


अर्थ- [५१३] हे (ऋतावरी) सत्य नियमाके अनुसार चलनेवाली (रोदसी ) च्चावापृथिवी ! (वां) तुम 
दोनोंको (पूर्व्या: सत्यवाचः) पूर्व ऋषियोंकी सत्य वाणियाँ या सत्यज्ञान ( आविबिद्रे ) जानता था और हे (पृथिवि) 
पृथिबी। ( शूरसातौ समिथे ) शूरवीरोके एकत्रित होकर लडनेवाले युद्धमें ( नरः चित्‌) वे बौर पुरुष भी (बां 
वेविदानाः ) तुम दोनोंको जानते हुए ( बवम्दिरे ) तुम्हारी बन्दना काते हैं ॥४॥ 

[५१४] (का पथ्या देवान्‌ अच्छा समेति) कौनसा मार्ग देवोकी तरफ सीधा जता है, (कः अद्धा 
वेद) इसे निश्चयपूर्वक कौन जानता है (कः इह प्रवोचत्‌) उसका वर्णन वहां कौन कर सकता है ? क्‍योंकि 
(एषां) इन देवोंका ( परेषु गुहोषु व्रतेषु ) उत्कृष्ट तथा छिपे हुए जो स्थान हैं, उनमेंसे (या अवमा सदांसि) 
जो नीचे के स्थान है, के ही (ददश्रे) दिखाई देते हैं॥५॥ 

[५१५] (कविः नृचक्षाः ) दूरदर्शी झनी तथा सबको देखनेवाला सूर्य (अभि सौं अचष्टे) इन दोनों 
लोकोंको चारों ओरसे देखता है। ( बिघृते ) रसोंको घारण करनेबाली, ( मदन्ती ) आनन्द प्रदान कस्नेवाली, ( समानेन 
क्रतुना संविदाने ) समान कमंसे सबको जाननेवाली ये दोनों ( ऋतस्य योना ) ऋतके स्थानमें, ( यथा वेः) जैसे 
पक्षियोंके कई ॉसले होते हैं, उसी प्रकार (जाना सदनं चक्राते) अनेक प्रकारके स्थान बनाते हैं॥६॥ 

[५१६] (समान्या) समान रहनेपर भी (वियुते) एक दूसरे से अलग (दूरे अन्ते) जिनका अन्तभाग 
एक दूसरेसे बहुत दूर है, ऐसी ( जागरूके) सदा जाप्रत रहनेवाली थे दोनों चावापृषिवी ( श्रुते पदे तस्थतुः) 
अविनाशी स्थानमें रहती हैं, ( युवती ) सदा तरुण रहनेवाली (स्वसारा) ये दोनों बहनें ( भवन्ती ) जब पैदा होती 
है. (आत्‌) तभीसे इनके लिए ( मिथुनानि नाम) जुडवें नाम ( श्रुते) बोले जने लगते है ॥७॥ 


भावार्थः सत्य नियमों के अनुसार चलनेवाली इन झु और पूथिवीको सत्यवाणी बोलनेवाले ऋषि जानते थे और आज 
भो चुद्धमें तडनेबाले बीर इन दोतों देवियोंको चुलाते है ॥४॥ 

देवोके जो उत्कृष्ट और छिप हुए स्थान हैं, उरें कोई नहीं आनता, पर जो स्थूल स्थूल स्थान है उन्हीको मनुष्य देखते 
है, इसलिए उत देवॉतक पहुंचनेवाला जो सीधा मार्ग है, उसे कौन जनता है और उसका वर्णन कौन कर सकता है? ॥५॥ 

दूरदर्शी शनो तथा सबको पेखनेवाला सूर्य इन घु और पृथिवीको चारों ओरसे देखता है । ये दों लोक रसेको धरण 
करते है और अपने रसेंसे सबको आनंदित करते हैं तथा ऋतके स्थानमें अनेक जगह बनाते है ॥६॥ 

चे दोनों द्यावापृधिबी संसारके पालनपोषणरूप कर्मको एक समान करते भर भी एक दूसरे से अलग है, इनके छोर भी 
एक दहे से बहुत दूर है । दे दोनों बहेने जब अस्तित्व में आही हैं, तभीसे रोदसौ, द्याबापृथिवी, आदि जुडवें नामोंसे इने 
सम्बोधित किया जाने लगता है 1७॥ 


सूक्त ५४1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१२७) 
५१७ विश्वेदेते जनिंमा सं विविक्तो मशे देबान्‌ बिश्नंती न येते । 


एज॑दू धु पेस्यते विश्वमक॑ चरत पतति विणे वि जातश्‌ neh 
५१८ सन पुराणमध्येम्यारा_ न्मः पिंतुमैनितुजीमि तन्नं; । 

देवासो यत्र पनितार एवं इरी पृथि व्यते तस्पुरन्ता! ॥९॥ 
५१९ इमं सोमं रोदसी प्र अंबी - म्पृहुदर। एणवक्षग्रिजिहा! | 

मित्र) सम्राजो वरुणो युवान आदित्याधत। कषये! पप्रथानाः nth 
५२० हिरण्यपाणिः सविता संजिइा खिरा दियो विदथे परये्रानः । 

देरेई च सवितृ! सोमश्च रादस्मभ्यमा सु सर्वतातिधर ॥११॥ 


अर्थ- [५१७] (एते) ये दोनों ध्यावापूथिवी ( विश्वा इत्‌ जनिमा सं विविक्तः ) सभी प्राणियों को स्थान 
प्रदान करती हैं। ये दोनों ( महः देवान्‌ खिभ्नती) बडे बडे देवोंको धारण करती हैं, फिर भी (न व्यथेत) 
कभी दुःखी नहीं होती । ( एजत्‌) चलनेवाला तथा ( थ्रुव॑ ) स्थिर (विश्व॑) विश्व ( एकं पत्यते ) एकके आश्रयमें 
रहता है और दूसरेगें (पतत्रि) पक्षीपण (चरत्‌) उडते हुए ( विषुणं वि जातं) चारेसे प्रकट होते हैं॥८॥ 

[५१८ ] हे चुलोक ! ( मः ) महान्‌ ( पितुः) सबका पालन करनेवाली ( जनितुः ) सबको उत्पन्न करनेवाली 
तेरा तथा (नः) हमारा (तत्‌ सना पुरामं जामिः) वह सनातन और पुराना सम्बन्रध मैं (आरात्‌ अध्येमि) अब 
याद करता हूँ। ( यत्र अन्तः ) जिसके मध्यमें ( डरौ व्युते पि ) विस्तीर्ण और प्रकाशित मार्गमें ( पनितारः देवासः ) 
स्तुति करनेवाले देव (एवैः तस्यु) अपने साधनोंसे युक्त होकर रहते है॥९॥ 

[५१९] हे (रोदसी) छावापृषियों ! ( इमं स्तोमं प्र ब्रवीभि) मैं इस स्तोत्रको कहता हूँ इसे ( ऋदूबराः ) 
परल मनवाले (अग्निजिह्वाः) अग्निको अपना मुख बनानेवाले, (सम्राजः) अत्यन्त तेजस्वी (चुवानः) तरुण 
(कवयः) शनी और (पप्रथानाः) अत्यन्त प्रसिद्ध यशवाले (मित्रः वरुण; आदित्यासः ) मित्र, वरुण और 
आदित्य (शृणवत्‌) सुर्वे ॥१०॥ 

[५२० ] (हिरण्यपाणिः सुजिह्नः सविता: ) सुनहरी किरणोंवाला, उत्तम रूपवाला सूर्य ( दिवः) द्युलोकसे 
(विदथे आ पत्यमानः) यशमें आकर (त्रिः) तीनों सबनोंको पूर्ण करता है। हे ( सवितः ) सूर्ददेव ! ( देवेषु 
शलोकं अश्रेः) विद्ठानोमें बैठकर स्तुतिको सुन और ( अस्मभ्यं सर्वतातिं आ सुव ) हमें सब प्रकारका धन दे ॥११॥ 


भावार्थ- ये दोनों द्यावापृथिवी पशु, पक्षी आदि प्राणियों और सूर्य, चन्दर, तारक आदि बडे बडे देवोंको भी धारण करती 
है पर चे कभी आन्त नहीं होती । इनमेंसे एक पृथ्वी पर चलनेवाले पशु मनुष्य आदि तथा स्थिर रहनेयाले पत्थर, वृक्ष आदि 
रहते है और चु में उडनेघाले पक्षी आदि रहते हैं॥८॥ 

इस चुलोकमें रहनेवाले सूर्य, चन्द, पुत्‌ आदि देन अपने संरक्षणके सभी साधनोंसे भुक होकर रहते हैं। उत देखो और 
ह सम्बन्ध बहुत पुराना और हमेशा रहनेवाला है। इन देवॉमे मनुष्यका सम्बन्ध यदि टूट जाए तो मनुष्यकी मृत्यु निश्चित 

fT] 

मित्र, वरुण और आदित्य ये देवगण साल मनवाले, अत्यन्त तेजस्वी, दूरदर्शी, तरुण, ज्ञानी और अत्यन्त यशस्वी है ॥१०॥ 

उतम किरणोंबाले और उत्तप रूपबाले इस सूर्यको किरणें जब रशशालामे आकाशमे उतरती है, तब यज्ञ शुरू होकर सूर्वके 
अस्त हन तक बह यश चलता रहता है, और इन्हीं सूर्यदेवके कारण प्रातःसबन, माध्यन्दिन सवन और साय॑सवन ये तौनों सवन 
चलते हैं॥१६॥ 


(१२८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५२१ सुङ्द्‌ सगगि! भवो करारा देवस्स्वश्टावूसे तानि नो धात्‌ । 


पषृष्वनतं ऋ माद ७३ मुध्चग्रांवाणो अघ्वरंमेतष्ट ॥१२॥ 
५२२ बिद्युद्रेथा मरुतं ऋष्मन्तों दिवो मया ऋतजाता अयास॑ । 

सरस्वती यृष्वन यज्ञियांधों धाता रयिं सहवीरं तुरासः ॥१३॥ 
५२३ विष्णु स्तोमः पुरुहुम्मगको भमेस्येव कारिणो यामनि भमन्‌ । 

उरक्रम! ककुदो यस्यं पूवी “ने मधैन्ति युव॒तयो जनित्री! ॥ १४॥ 
५२४ इन्द्रो विखे? पत्य॑मान उभे आ पैग्रौ रोद॑सी महित्या । 

पुरंदरो वृत्रहा धृष्णुबंणः संगृम्य न आ भंरा भूरि पश्वः ॥१५॥ 


अर्थ- [५२१] ( सुकृत्‌ सुपाणिः ) उत्तम कर्म करनेवाला और उत्तम हथोंवाला ( स्वव न्‌) धनसम्यन्न 
और (ऋतावा ) नियमोंका पालन करनेवाला ( देवः त्वष्टा) त्वश देव ( नः त्तानि धात्‌) हमें उन धनोंका प्रदान 
करे। हे (ऋभवः) कपु देवो ! ( ऊ्ध्वग्राबाणः) सोम पीसनेके लिए पत्थरको उठाये हुए क्रत्विगोनि ( अध्वरं 
अतष्ट) यहो उत्त रीतिसे सम्पत्र किया है | इसलिए हे ( पूषण्बन्तः ) पोषण कलेवाले लनुओ। गुन उस सोमसे 
(मादयध्वं) आनन्दित हो ॥१२॥ 

[५२२1 ( विद्युद्रधा:) विजलीके रथवाले ( क्रष्टिमन्तः ) शस्त्र धारण करनेवाले, ( दिवः ) तेजल्वी, (मर्याः ) 
राषओको मालेवाले, (ऋतजाताः ) नियमों पर चल्नेबाले (अयासः) वेगवान्‌ ( यज्ञियासः मरुतः) पूजके योग्य 
मरुद्रय और (सरस्वती ) सरस्वती ( शृणबन्‌ ) हमारी प्रार्थनाओंको सुने । हे ( "तुरासः ) फुर्गीले मरुतो ! हमें ( सहवीरं 
रचिं धात) सन्तानसे युक्त धनको प्रदान करी ॥१३॥ 

[५२३] ( पूर्वी: युवतयः) वहुतसी सदा तरणौ रहनेबाली ( जनित्रीः ) सबको उत्पन्न करनेवाली ( ककुहः) 
दिशायें (यस्य न मर्धन्ति) जिसको आज्ञाका उल्लंधन नहीं करती, वह विष्णु ( उरुक्रमः ) महान्‌ परक्रमवाला 
है। उसी (पुरुदस्मं विष्णं) अत्यन्त रूपवान्‌ विष्णुके पास ( अर्का; स्तोमासः ) पूजाके योग्य स्तोत्र ( यामनि 
ग्मनू) यश्में उसी प्रकार जाते हैं, (कारिणः भगस्य इव ) जिस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाले धनवान्‌ के णस 
जाते हैं॥१४॥ 

[५२४] (इनदरः) इद्ध ( विश्वैः वीयैं: पत्यमानः ) सभी दरहके बलसे सम्पन्न होकर आता हुआ (उभे 

रोदसी ) दोनों झुलोक और पृथ्वीलोकको ( महित्वा आ पप्रौ ) अपनी महिमासे भर देता है। (पुरंदरः ) शङ्रुऑकी 
नरियोको तोडनेवाला, ( वृत्रहा ) वृत्रको मारनेवाला ( बुष्णुषेणः ) विजयी सेनावाला बह तू, हे इन्र! ( भूरि पश्वः 
संगृध्य) बहुतसे पशुओंको इकट्ठा करके (नः आभर ) हमें भरपूर दे ॥१५॥ 


भाबार्थ- त्वष्टदेय उत्तम कर्म करनेवाला, उत्तम हाथोंबाला, नियमोंका पालन करनेवाला है, वह हमें हर तरहके धन प्रदान 


करे। हे ऋभुओ ! तुम यज्ञमै सोम पीका आनन्दित होओ ॥१२॥ 
¢ ये मरद्रण बिजली जैसे हेजस्थी रथवाले, शलधारी, शतुओको मास्तेबाले और नियमोपर चल्तनेचाले और इसीलिए पूज्य 
हैं। ये और सरस्वती देली हमें धन प्रदान करें ॥१३॥ 

सबको उत्पन्न करनेवाली दिशायें भो इस विष्णुकी आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकतीं, क्योंकि बह 'बिष्णु महापराकमी है। जिस प्रकार 


समाजका हित करनेवाले किसो धनवतूकी प्रशंसा सभी करते है, ठसी तरह इस इन््रकी सभी प्रशंसा करते है ॥१४॥ 
इन्द्र अपने सभी तरह के बलसे सम्पन्न होकर अपनी महिमासे चु और पृथ्वी इन दोनों भर देता है। यह इनद 
शङ्को नगरियोंका विनाशक है और शत्रुओका भी संहारक है। इसकी सेना हमेशा विजय प्रा करही है ॥१५॥ 


सूक्त ५४] कऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१२९) 
५२५ नास्या मे पितरां बन्धृपृच्छौ सजात्यग्रशिनोधाह भामं । 


युवं हि स्थो रदिदौ नो रयीणां दात्रं रये अकपेरदंर्धा ॥ १६॥ 
५२६ महत तद्‌ 4! कबड्यार नाम यद्धं देवा मर्बथ बिश्व इन्हें । 

सख दाभिः पुरुदूत प्रियेमि-रिमाँ बियै सातये तक्ता नः ॥१७॥ 
५२७ अर्यमा णो अदितियैडियासो-5दम्यानि वरुणस्य बतानिं । 

युयोत॑ नो अनपस्यानि गन्तो। प्रजार्वान्‌ न! पशुमों अस्तु गात! । ES] 


उपासकोंकी परवाह करनेवाले तुम दोनों (से पितरा) मेरे पालन करनेबाले हो। ( आश्चिनोः ) इन अश्विनी देबोंका 
( सजात्यं नाम ) जन्मसे ही फैलनेवाला यश ( चारु ) सुन्दर है। हे अश्विनौ! ( युवं हि रथिदौ स्थः ) तुम दोनों 
धनके प्रदाता हो, इसलिए (नः रयीणां ) हमें धन प्रदान करो। ( अदब्या ) आलस्यसे रहित तुम दोनों ( अकबैः 
दात्र रक्षेथे) बुरे कमाँसे दाताकी रक्षा काते हौ॥१६॥ 

९ अश्चिनौः सजात्यं नाप चारु अश्विनी देवोंका जन्मते ही उत्पन्न हुआ यश उत्तम है। 

२ अदब्धा अकवै दात्रं रक्षेथे- आलस्यसे रहित दोनों अश्विनी देव दृष्ट कमासे दाता की रक्षा करते हैं। 

[५२६] हे (कवयः ) ज्ञानी देवो! ( दः तत्‌ नाय ) तुम्हारा वह यश ( महत्‌ चारु ) महान्‌ और उत्तम है, 
(चत्‌) जिसके कारण ( विश्वे ) तुम सब ( इन्हे ) इन्द्रके अनुशासनमें रहकर ( देवाः भवथ ) देव होते हो । हे ( पुरुहूत ) 
बहुतोंके द्वारा बुलाये जनेबाले इन्द्र! ( प्रियेभिः ऋभुश्चिः ) आपने प्रिय ऋधुओंके साथ तू ( सखा ) हमारा मित्र हो, 
तथा (सातये) ज्ञान और धनकी प्रतिके लिए (नः इमां थियं) हमारी इस बुद्धिको ( तक्षत) तीश्ण कर ॥१७॥ 

९ इरे देवाः भवथ- इन्दके अनुशासनमें रहकर देव बना जा सकता है। 

२ सातये इमां थियं तक्षत- नकी प्राप्तिके लिए हमारी बुद्धि तीक्ष्ण हो। 

३ कवयः जाम महत्त चारु- दूरके परिणामों का विचार करके काम करनेवालोंका यश महान्‌ और 
उत्तम होता है। 

[५२७] ( अर्यमा अदिति: यशियासः ) अर्यमा, अदिति और पूजाके योग्य देव (नः) हमारी रक्षा कों, ( वरुणस्य 
रतानि अदड्याचि ) नल्णके नियम अनुल्लंघनीय है । ( नः गन्तोः ) हमारे मार्गले ( अनपत्यानि ) सन्तानको न देनेयाले कर्पोको 
(चुयोत ) दूर करो, ताकि ( नः गातुः ) हमारा मार्ग ( प्रजावान्‌ पशुमान्‌ अस्तु ) सन्तानो और पशुओंसे युक्त हो ॥१८॥ 

९ वरुणस्य व्रतानि अदब्धानि- बरुणके नियम अनुल्लेघनीय हैं 
२ नः गन्तोः अनपत्यानि बुयोत- हमारे मार्ग सन्तानको न देनेवाले कर्मोसे रहित हो। 
३ नः गातुः प्रजाबान्‌ पशुमान्‌ अस्तु- हमाए घर सन्तानों और पशुओंसे युक्त हो। 


भावार्थ- इन अश्विनौसे जो भाई की तरह प्रेम करता है उसकी ये हर तरह से परवाह करते हैं और उसका पालन करते 
हैं। ये दोनों जब जन्मे थे, तभीसे इन्होंने उत्तम कर्म करने शुरु कर दिए और तभौसे इनका उत्तम यश चारों ओरसे फैलने 
लगा। ये दाताको धन प्रदान करते हैं और दुष्ट कमॉसे उसकी सदा रक्षा करते हैं॥१६॥ 

ज्ञानी और दूएके परिणापोको भौ सोचकर काम करनेवाले देबोंका यश महान्‌ और उतम होता है । जो भी इन्दरके आतुरस 
ळकर काम करता है, वह देव बन जाता है। अतः मनुष्यको चाहिए कि वह इन्र और अन्य देवोका मित्र बने तथा जानकी 
आिके लिए अपनी बुद्धिको तीक्षण तथा सूक्ष्म विचारोंका दर्शन करनेवाली बनाये ॥१७॥ 

इम वहणके नियमॉके अनुसार चलें, ताकि सभी देव हमारी रक्षा करें। हम कोई भौ ऐसा काम न करें कि जिससे हम 
सन्तानहीन हों, इसके विपरीत हम ऐसे मर्गये चलें कि जिससे हमारे घर पुत्र पौर्जो औस पशुओं भग रहे॥१८॥ 

१७ (क.सु.मा.मं.३) 


(१३०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५२८ देवानां दूत; पुरुष प्रसूती 5नांगान्‌ नो बोचतु सबैताता । 


भृणोतु नः पृथिवी घौठताप/ दयो नत्र) न्तरिक्षस्‌ ॥ १९॥ 
५२९ शृणन्तु नो वर्षणः पर्वेतासो प्रुवर्केमास इळंया मदन्तः । 

आदिस्पेनों अदितिः भृणोतु यच्छ॑न्तु नो मरुतः अभे भद्रम्‌ ॥२०॥ 
५३० सदां सुगः पिंतुमों अस्तु पन्या मध्या देना आपंधी! सं पिपृक्त । 

भर्गों मे अभे स॒ख्ये न मुघ्या उद्‌ रायो अंदपां सद॑नं पुरुषी! ॥२१॥ 
५३१ खद॑ख इच्या समिषों दिदी स्म्यक्‌ सं मिंमीहि अवाँसि। 

बियो अम्र परु ताजझेंपि घत्रु नहा विश्वा सुमनां दीदिही न ॥२२॥ 


अर्थ- [ ५२८ ] (पुरुष प्रसूतः) अनेक तरहसे उत्पन्न होनेवाला ( देवानां दूतः ) देवोंका दूत अग्नि ( अनागान्‌, 
जः ) पापले रहित इम लोगोंको ( सर्वताता मोचा) ) हए तरहसे उपदेश दे। ( पृथिवी झौः उत आपः ) पृथिवी, चुलोक 
और जल ( सूर्य: नक्षत्रैः उह अन्तरिक्षं ) सूयं और नशस विस्तृत अन्तरिक्ष (न: शुणोतु ) हमारी प्रार्थना सुने ॥१९॥ 
१ देवानां बूते अनागान्‌ नः खोचतु -देवॉका दूत ज्ञानी पापसे रहित हमें उपदेश करे । 
[५२९] (वृषणः) जल बरसा कर ( श्रुवक्षेमास: ) निश्चये मनुष्योंका कल्याण करनेवाले तथा ( इळ्या 
मदन्तः ) वनस्पति आदिसे मनुष्योंको आनन्दित करनेवाले ( पर्वतासः ) पर्वत ( नः शृण्बन्तु ) हमारी प्रार्थना सुनें 
तथा (अदितिः) अदिति देवी भौ ( आदित्यैः ) आदित्योंके साथ (नः शृणोतु ) हमारी प्रार्थना सुने तथा ( मरुतः) 
मरुत्‌ देव (नः भद्रं शर्म वच्छन्तु ) हमें कल्याणकारी सुख और स्थान प्रदान करें ॥२०॥ 
१ वृषणः पर्वतासः ध्रुवक्षेपासः- जल बरसानेवाले पर्वत निश्चवसे मनुष्यांका कल्याण कलेवाले है। 
[५३० ] हमारे (पन्थाः ) मार्ग (सदा सुगः पितुमान्‌ अस्तु) सदा ही सरलतासे जाने योग्य और अन्नसे 
युक्त हों, हे (देवाः) देवो ! (ओषधीः ) अन्न तथा अन्य भनस्पति आदियेंको (मध्या सं पिपृक्त) नधुरतासे 
युक्त करो। हे (अग्ने) अगे! (सख्ये) तेरे मित्रतामें रहनेवले (मे भगः) मेश ऐश्वर्य (न मुध्याः ) नष्ट न 
हो, (उत्‌) इसके बिपरीत (रायः) धन और ( पुरुक्षोः सदनं) बहुत अत्रसे भरपूर घरको ( अश्याम्‌) प्राप्त 
करूँ ॥२१॥ 


काआ हमारे मार्ग सदा ही सरलता से जाने योग्य तथा अन्नसे भरपूर है । 
२ ओषधीः मध्वा - अन्न तनस्पतियां मधुरतसे युक्त हों। 

[५३१] हे (अग्ने) अमे ! (हव्या स्वदस्व ) हविके योग्य पदार्थोका भक्षण कर, और (इषः सं दिदीहि) 
अन्नको प्रदान कर, ( श्रवांसि ) अन्रोको (अस्मञ्चक) हमारी ओर ( सं मिमीहि) प्रेरित कर। (पृत्सु) युद्धोमें 
(तान्‌ विश्वान्‌ शत्रून्‌) उन सब श्वुओंको (जेषि) जीत, तथा ( सुमनाः) उत्तम मनवाला होकर तु ( विश्वा 
आहा) सभौ दिन (नः दिदीहि) हमारे लिए प्रकाशसे युक्त कर ॥२२॥ 

१ विश्वा अहा नः दिदीहि- सब दिन हमारे लिए प्रकाशसे युक्त और सुखकर हों। 


भावार्थ- अनेक ताहने उत्पन्न शेनेवाला तथा देवोका दूत होकर आनेवाला ज्ञानी पापसे रहित हम लोगोंको उत्तम उपदेश 
करे। जानौ मनुष्य प्रथम माताले उत होता है फिर सरस्वती देवीके गर्भसे उत्पन होता है, त्यक्षात समाजके गर्धसे बाहर आकर 
सभी श्रेष्ठ पुल्योको अपना जान प्रदान करता है । समाजके लोगोंको उत्तम कर्मका उपदेश देता है॥३९॥ 

पर्वतेंके ऊपर वृक्ष होते है उन यक्षं से बादल टकरा कर बरसते हैं और बरसातके जलसे अन्नको उत्पत्ति होकर उससे 
मनुष्य पुष्ट होकर आनन्द प्राप्त करते हैं। इस प्रकार पर्वत निःसन्देह मनुष्यका कल्याण काते हैं। वे पर्वत, अदिति, आदित्य 
और मरुत, आदि देव हमारी प्रर्थवाको सुनकर हमें कल्याणकारी सुख और स्थान प्रदान करे ॥२०॥ 

हम जिस मर्गसे भी जायें, वह मार्ग सरलतसे जाने योग्य और काये तथा विध्नोसे रहित हो, हम जहां भौ और निस 
र्से भी जायें, वहां हमें भरपूर अन्न मिले तथा हम जिस अपरो खायें वह मधुरतासे भरा हुआ हो । हम अग्निको मित्रताको 
आध को, ताकि हम धन और उत्तम स्थानको प्रात कर सकें ॥२१॥ 


सूक्त ५५1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३१) 
[५५] 
[जक मजापतिवैशवामित्र', प्रजांपतिवांच्यो घा । वेवताः- विश्वे देवाः । छन्द!- भरिष्टुप्‌ 1] 
५३२ उषसः पूर्वी अभ यद्‌ व्यू मुद्‌ वि अंडे अधुरै पढ़े गो! 1 


वता देवानाद्यप जु प्रभूषंत महद्‌ देवानांमधुरत्वमेकंपू ॥१॥ 
५३३ मो चू णो अत्र॑ शुहुरन्त देश मा पूरे अमे पितर पढ़च्ा। । 
पुराण्यो। सर्च॑नोः केतुरन्त महद्‌ देवानामसुरत्वमेकैश्‌ रश 
५३४ वि में पुरुषा पतयन्ति कामा) झ्म्पच्छा घे पृष्यार्णि । 
समिद्धे अभावृतामिदू वदेम मइद्‌ देवानांगसुरत्वमेर्कस्‌ ॥३॥ 
[५५] 


अर्थ- [ ५३२] (यत्‌) जब (पूर्वाः उषसः) बहुतसी उपाये (बि ऊषुः) प्रकाशित हो गई, (अध) 
उसके बाद ( अक्षरं महत्‌) यह अविनाशी महान्‌ ज्योति ( गोःपदे) जलके स्थानमें (वि जज्ञे) प्रकर हुआ। 
तब यश्कर्ता ( प्रभूषन्‌ ) अपनेको अच्छी तरह अलंकृत करके ( देवानां श्रता उप) देवोके कर्मोको करने लगा। 
(देवानां ) देवोंका यह (एकं महत्‌ असुरत्वं) एक महन्‌ परक्रम है॥१॥ 

[५३३] हे (आग्ने) अग्ने! (अत्र) यहां (देवाः) देवगण (नः मा जुहुरन्त) हमारी हिंसा न कों। 
(पदज्ञाः पूर्वे पितरः मा) हमारे उत्तम मार्गको जाननेवाले प्राचीन पितर भी हमारा अनिष्ट न करें । ( पुराण्यः 
सबानो: अन्तः ) प्राचीन स्थानोंके बीचमें ( महत्‌ केतु: ) महान्‌ प्रकाश उत्पन्न होता है, ( देवानां एकं महत्‌ असुरत्वं ) 
यह देयोंका एक महान्‌ पराक्रम है॥२॥ 

[५३४] (मे कामाः पुरुत्रा पतयन्ति) मेरे मनोरथ अनेक तरहसे दौडते हैं, इसीलिए मैं (शमि) यमे 
(अग्नौ समिद्धे) अगिके प्रज्वलित होनेपर (पूर्व्याणि अच्छ दीद्ये ) उत्तम कमको अच्छी तरह करता हूँ ( करतं 
देम) हम सत्य ही कहते है कि यह (देवानां एकं महत्‌ असुरत्बं  देवोंका एक महान्‌ परुक्रम है ॥३॥ 


आवार्थ- हे अन्ने! तू उम पदार्थोका भक्षण कर और उत्तम अत्र हमें भी दे, हमारे सभी शत्रु नष्ट हों तथा हमारे लिए 
सभी दिन सुखकर और प्रकाशसे युक्त हों॥२२॥ 

जब पहले अनेक उतायं आकर चली गई तब महान्‌ ज्योतिरूप सूर्य जलोंके स्थान आकाराम प्रकट हुआ, सूर्योदय के 
बाद ही यइकर्ता पवित्र और भूषित होकर यज्ञादि दिव्यकर्म करने लगा । इन कर्में देवोंका असुरत्च अर्थात्‌ प्राण छिपा हुआ 
है। वज्ञादि करनेमे दिव्य प्राण प्राप्त होते हैं ॥१॥ 

हे आग्ने! इस संसारमै उत्तम तेजस्वी पुरुष हमारा अनिष्ट न करें, तथा उत्तम मार्गोको जाननेवाले ज्ञानी भी हमार अनिष्ट 
ज को । यह देवोंका ही पराकम है कि अनन्ठकालसे चली आनेवाली चावापृथ्वौके मधये महान्‌ ज्योतिरूप सूर्य प्रकाशित होता 
हे॥२॥ 

मनुष्यके मनोरथ अनेक तरहके होते हैं, उन मनोरधोंको पूर्ण करनेके लिए उसे चाहिए कि वह उततम कर्म करे और देवोंके 
उसक्सको सदा ध्याने रखे ॥३॥ 


(१३२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५३५ समानो राजा विभुंत! पुरुश्रा अये शयासु रुतो बनाजु | 


अन्या वृत्सं भरति क्षार्त माता महद्‌ देवान मधूरत्वमेकंभू ॥४॥ 
५३६ आक्षित्‌ पूवोखपरा अनूरुत्‌ स॒घो जातासु दरणीपन्त; । 

अन्ती; सुवते अप्नंबीता महद्‌ देवानांमसुरत्वमेकंपू ॥५॥ 
५३७ शयुः प्रस्तादघ जु हिंमाता- च्4न्धनर्धरति बस्स एकः । 

शित्रस्य ता वरुंणस्प अतानि महद्‌ देवानामसुरलमेकैस्‌ ॥६॥ 
५३८ द्विमाता होता विदथेषु सम्रा ळन्वग्नं चरंति क्षतिं बुषनः । 

प्र रण्यानि रण्युबाचो भरन्ते मद्‌ देवानामसुरस्वमर्कम्‌ ॥७॥ 


अर्थ [५३५] (समानो राजा) एक ही राजा ( पुरुत्रा विभूतः ) अनेक तरहसे धारण किया जाता है। 
वह ( शयासु शयः ) यशोमे सोता है तथा (वनानु प्रयुतः ) वर्नोमें अलग अलग पडा रहता है। (अन्या वत्सं 
आरति) एक अपने बच्चेका पालन करती है तो ( माता ) दूसरी मता (क्षेति) उसे केवल धारण करती है, यह 
रूब (देवानां एकं महत्‌ इं बै) देबोंका एक महान्‌, कृत्य है॥४॥ 

[५३६ ] यह अग्नि ( ) अत्यंत प्राचीन यनस्पतियो में एहता है और ( अपरा अनूरुत्‌ ) नवीन बनस्पतिर्योि 
औ प्रकाशित हेता है, तथा वह (सद्यः जातासु तरुणीषु अन्तः) नवीन उत्पन्न हुई तरुणयाँम भी रहता है, 
(अप्रवीताः अन्तर्बतीः सुबते ) किसीके द्वार वीर्यसिचन न होनेपर भी गर्भवती होकर उत्पन्न करती है, यह ( देवानां 
एकं महत्‌ असुरत्व॑) देवॉका एक महान्‌ आश्चयंजनक कर्म है॥५॥ 

[५३७] (परस्तात्‌ शयुः ) पश्चिममें सोनेवाला ( अध नु ) और ( द्विमाता ) दो माताओबाला ( एकः वत्सः ) 
एक बच्चा ( अबन्धनः चरति ) बिता किसी बन्धन या विष्के विचरतः है। (ता व्रतानि ) वे सब काम (मित्रस्य 
बरुणस्य) मित्र और वरुणके है। यह ( देवानां एकं महत्‌ असुरत्व) देवॉंका एक महान्‌ कर्म है ॥६॥ 

[५३८ ] ( द्विपाता ) दो माताओंबाला ( होता ) होता ( नियत सम्राट्‌) यज्ञॉका सप्राट्‌ ( अनु अग्रं चरति ) 
सबसे आगे चलता है और ( बुधन: क्षेति) सबसे श्रेष्ठ होकर रहता है। इसके लिए ( रण्यवाचः ) सुन्दर वाणिया 
(रण्यानि प्र भरन्ते) सुन्दर और रमणीय स्तुतियोंको करती हैं । यह ( देवानां एकं महत्‌ असुरत्यं ) देवों 
एक अद्भुत कार्य है ७ ४४ 


भावार्थः एक ही तेजस्वी अग्नि अनेक रहते प्रकाशित होता है । वह सचे तो एक यहारिलिके रूप मं रहता है, और 
अलग अलग लकडियो में अलग अलग रूपसे रहता है । एक माता अरणी तो उसे केवल धारण करती है और दूसरी माता 
वेदि उसे हनि आदि देकर पुष्ट करती है । इसी तरह रटे एक ही राज अनेक रूपोको धारण करता है। वह कभी शय्यापर 
सोता है अर्थात्‌ सुखोंका उपभोग करता है पो कभी चामं अर्थात्‌ युधे मैदानमे जाता है । उसकी अपनी माता तो उसे गर्मि 
आरण कस्ती है, पर उसकी दूसरी माता प्रजा उस राजाका पालनपोषण करतो है॥छ॥ 

यह अग्नि अत्यन्त प्राचीन और जाणी दृग रहता है, तथा जो हेरे वृक्ष हैं, उनमें भी रहता है, और जो पौधे 
जये ही डो है उनमें भी रहता है। इन चनस्पतिर्यो में कोई भी दौर्यका सेवन नही करहा, फिर भी ये गर्भवती होकर फल और 
फूलोंको उत्पन्न करती हैं ॥५॥ 

पश्चिम अस्त होनेवाले सूर्यकी झु और पृथिवी ये दो मातायं है और उनका यह बच्चा बिना किसी विधत या बाधाके 
आकाशमै विचरता है । यह सब महिमा मित्र और परण आदि देबोंकी है ॥६॥ 

यह अग्नि दो अरणम, उत्पन्न होनेके कारण दो माताओवाला है, वह अग्नि या अग्रणी होनेके कारण सबसे आगे 
चलते है इसीलिए बह सबसे श्रेष्ठ है। जो गनसे आगे रहकर काम करता है, वह श्रेष्ठ होता है और सब उसकी प्रशंसा कणे 
है॥७॥ 


सूक्त ५५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३३) 


५३९ शूरस्येव युष्यंतो अन्तमस्य, प्रतीचान दरदे बिश्रंगायत्‌ । 


अन्दर्मतिर्षरति निव्विधं गो महद्‌ देवानांमपुरस्वमेकंपू ॥<॥ 
५४० नि वेवेति पलितो दूत अ खन्वमेहाबरति रोचनेन । 

बएूँवि विश्रंदुमि नो वि चे सहदू देवान मसुरतवनेर्कम ॥९॥ 
५४१ विषणुंगोपाः परमं पाठि पार्थः प्रिया घामांन्यमृता दर्घान; | 

अभ्निष्टा विश्वा झुर्बलानि वेद्‌ महद देवानांममुरत्वमेकंध ॥१०॥ 
५४२ नानां चक्राते यम्या वपूंषि त्योरन्यव्‌ रोच॑ते कुष्णमन्यत्‌ । 

इवावी च यदरुषी च स्वसारौ महू देवान।मसुरत्वमेकस्‌ ॥११॥ 


अर्थ- [ ५३९ ] ( आत्तमस्य ) पासमें रहनेवाले तथा ( युध्यतः शूरस्य इव ) युद्ध करनेवाले शूरवीरके समान 
तेजस्वी आग्निके सामने (आयत्‌ विश्वं) आनेबाले सारे. प्राणी ( प्रतीचीनं दहशे ) पराङमुख हुए इए दिखाई देते 
है। (मतिः ) बुद्धिमान्‌ यह अग्नि (गोः निष्यिथं) जलको धारण कलेवाले आकाशके (अन्तः ) अन्दर (चरति) 
विचखा है। यह ( देवानां एक महत्‌ असुरत्वं ) देवोंका एक महान्‌ पराक्रम है ॥८॥ 

[५४०] (पलितः दूतः) अत्यन्त प्राचीन तथा दूत यह अग्नि (आसु वेवेति) इन बनस्पतियोंमें व्यास 
है, तथा (रोचनेन) अपने तेजसे (महान्‌) यह महान्‌ आग्नि ( अन्तः चरति) इन वनस्पतिरयोंके अन्दर घुमता 
है और जब (वपूंषि बिभ्रत) शरीरको धारण करता है, तभी (नः अभि वि चष्टे: ) हमें वह दिखाई देता है। 
(देवानां एक महत्‌ असुरत्वं ) यह देवॉका एक महान्‌ पराक्रम है॥९॥ 

[५४९] ( अमृता प्रिया धायानि दधानः ) अविनाशी और प्रिय लोकोको धारण कणेबाला ( गोपाः विष्णु: ) 
पालन करनेवाला विष्णु (पाथः परमं पाति) अपने मार्गसे कल्याणकी रक्षा करता है। ( अग्निः ) अग्नि (ता 
विश्वा भुथनानि येइ) उन सम्पूर्ण भुवनको जानता है | मह ( देवानां एक महत्‌ असुरत्यं ) देवोंका एक महान्‌ 
कर्म है॥१०॥ 

[५४२] (म्या ) जुडवी दो खिया (नाना वपूंषि चक्राते ) अनेक गरहफे रूपोंको प्रकट करती है । ( तयोः ) 
उनमें ( अन्यत्‌ रोचते ) एक तेजस्विनी है और ( अन्यत्‌) दूसरी ( कृष्ण) काली है। (यत्‌ श्यावी अरुषी 
च) जो काली और गोरी अथवा तेजस्विनी खिया हैं, वे (स्वसारौ) दोनों आपसमें बहिने हैं। यह ( देवानां 
एक महत्‌ असुरं) देवॉका एक महान्‌ कर्म हैं॥६९॥ 


भावार्थ- जब यह अग्नि घधकने लगती है, तब इसकी ओर आनेवाले सभी प्राणी इससे दूर भागने लगते है। यह 
अग्नि बिद्युतके रूपे आकाशे रहता है ॥८॥ 

बह अग्नि सभी वृक्ष आदि चनस्पतियोमि व्याप्त है और सभी वृक्षोमे उसका तेज घूम रहा है, पर बह मनुष्यको दिखाई 
तपो देल है कि जब वह अरणीसे घिसे जाने पर ज्वालारूप शरीर धारण कर लेता है॥९॥ 

सबका पालन कलेवाला व्यापक विष्णु सब अविनाशी लोकोंको धारण करता है और सदा कल्याणमय कर्मो और सार्गोकी 
रक्षा करता है। अग्नि सभी धुबनोंका ज्ञाता है ॥१०॥ 

पित और रातरूपी दो जुड़वीं बहने हैं, उनमें रात काली और दित गोरी और प्रकाशयुक्त है। काली और गोरी होनेपर 
भो दे परस्पर प्रेमसे व्यवहार करती हँ ॥११॥ 


(१३४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५४३ साता च यत्र दृद्ितं चं मेन्‌ संबढुँघे चायते समीची । 


कुवेश्य ते सदंसीके अन्त मुद्‌ देवारनांमसुरत्वमेकपू ॥१२॥ 
५४४ अन्यस्या व॒त्सं रिहती मिंमाय्‌ कयां भुवा नि दबे घेवुरूषंः । 

ऋतस्य सा पर्यंतापिन्वतेळ॑ महद्‌ देवान/मसुरस्वमेकंम्‌ ॥१३॥ 
५४५ पथां स्ते पुरुरूण बपू ष्यूध्वी त॑स्थौ ञ्यवि रेरिहाणा । 

कदस्य सद्य बि चरामि विद्वान्‌ महद्‌ देवानोमसूरखमेर्कम्‌ ॥१४॥ 
५४६ पदेव निहित दस्मे अन्तः स्वर्योरन्यद्‌ गु्म[विसन्‍्यत्‌ । 

सध्रीचीना पथ्या३ सा वि्षूंची महद्‌ देवानाससूरत्वमेकेम्‌ nian 


अर्थः [ ५४३ ] ( पत्र) जतां ( माता च दुहिता च ) माण और पुग दों ( धेनू ) तृष करनेवाली ( सवर्दुधे) 
अमृतको दुहनेवाली हैं, ये दोनों (समीची) एक साथ मिलकर ( धापयेते ) अपना दूध पिलाती है। (ते) चे 
दोनों (ऋतस्य सदसि अन्तः) तके स्थानमै रहती हैं, मैं उनकी ( ईळे) स्तुति करता हुँ। यह ( देवानां एकं 
"महत्‌ अमुरत्वं)' देवॉका एक महान्‌ कार्य है ॥१२॥ 

[५४४] ( अन्यस्याः वत्सं ) दूसरेके बच्चेको ( रिहती मिमाथ ) चाटती हुई प्रसन्नतासे शब्द करतौ है! 
यह (धेनुः) गाय ( कबा भुवा ) किस स्शनसे (ऊधः नि दधे) अपने रूनोंको दूधसे भरती है? (सा इद) 
बह्‌ पृथ्वी ( ऋतस्य पयसा पिन्वते ) ऋतके दूधसे पृष्ट होतो है। यह ( देवानां एकं महत असुत्वं ) पेवॉका 
एक महान कर्म है॥१३॥ 

[५४५] ( पद्मा ) पैरसे उत्पन्न होनेवाली पृथ्वी ( पुरुरूपा वपूंषि ) अनेक रूपवाले शरीरोको ( सस्ते) घारण 
करती है और ( त्रूयवि रेरिहाणा) तीतें लोकोंको रक्ष करनेवाले सूर्यको चाटती हुई ( ऊर्थ्वा तस्थौ) सबसे ऊंचे 
स्थान पर खडी रहती है, (विद्वान्‌) विद्वन्‌ मै ( ऋतस्य सद्य वि चरामि) तके स्थानमें संचार करता हूँ। 
यह ( देवानां एकं पहत्‌ असुत्वं ) देवॉका एक महान्‌ कर्म है॥१४॥ 

१ घद्या- विराद्‌ पुरुषके पैरसे उत्पन्न हुई एव्बी-- “पद्धयां भूमिः" 

[५४६] ( दस्मे) सुदर रूपवाली देनों ( अन्तः) अतरिक्षपे (पदे निहिते) पैर रखती है, (तयोः) उनमे 
(अन्यत्‌) एक (गुह्यं ) छिपी हुई है ( अन्यत्‌ आविः) दूसरी प्रकट है । उन दोनोंका (सा पथ्या) वह माग 
(सध्रीचीना ) एक होते हुए भी (विषूची ) अलग अलग पिष्क् है। यह ( देवानां एकं महत्‌ असुरत्वं ) रेवोंका 
एक अद्धत कर्म है॥१५॥ 


भावार्थ - सबको उत्पन्न करनेनाली माता यह पृथ्वी और दूर दूर रहनेवाली दुहिता द्यु दोनों ही सारे विधको तृत्त करनेवाली, 
अमृतमय पदार्थोको देनेनार्ली तथा सारे संसारको अपना स्स प्रदान करनेवाली है, ये दोनों नियममें रहती है ॥१२॥ 

इन दोनों माताओमें एक गाता पृथ्वी दूसरे झुलोकके बच्चे अर्थात्‌ सूर्यकी किरणको चाटती हुई प्रसन्न होती हैं । यह पृथ्बी 
अपने स्तोको सूर्यकी किरणोंके द्रास बरसाये गए जलसे पूर्ण करती है फिर उस दूधमे मनुष्यों को पुष्ट करतो है ॥१३॥ 

विराट्‌ पुरुषके पैरॉमे उततर हुई यह पृथ्वी लाल, हत, सेला आदि अनेक रूपों को धारण काली हुई छु, अन्तरिक्ष और 
पृथ्वी इन तीनों लोकोंको प्रकाशित करनेवाले सूर्य कै किरणोको चाटती है, इसीलिए सबसे श्रेष्ठ मानी जाती है। विद्वान ज्ञानी 
मनुष्य इस सूर्यके लोकें विचरता है ॥१%। 

सुन्दर रूपषाली देतों दिन और रात अत्तरिक्षमें संचार करती है, उनमें एक रात्री काली होने के कारण छिपी हुई रहती 
है और दूसरी स्त्री दिन प्रकाशयुक्त होनेके कारण सबको दिखाई देती है। इन दोनों दिन और रातका मार्ग यदप अन्तरिक्ष 
हो है, पर दमं पुण्यशली मनुष्य विघरते है, तो रलम चोर, डाकू आदि पापी वचे हैं॥१५॥ 


सूक्त ५५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३५) 


५४७ आ जेनबो पुनयन्त[मक्षिश्वीः सदाः झडपा अप्रदुरषा; । 


नरव्यांनव्या युजतयो भरन्ती मदू देवानांमस्रस्वमेर्कम्‌ ॥ १६॥ 
५४८ यदन्यासु घुषमो रोरवीति सो अन्यस्मिन्‌ यूभे नि द॑धाति रेव! । 

स हि क्षपांदान्‌ त्स भग। स राजां महद्‌ देवानामसुरत्वमेकेम्‌ ॥ १७॥ 
५४९ दोरस्य सु स्व्यं जनास्‌! प्र जु बेच्वाम विदुरस्य देवा! । 

पोळा युक्ताः पश्चा वैह्न्ति मद देवानामसुरत्वमेर्कस्‌ ॥१८॥ 
५५० देवस्व्श सविता विरूपः पुपोष प्रजाः पुरुषा जंजान । 

हुमा चु बिश्वा झुर्वनान्यस्थ महद्‌ देवानामसुरत्वपेकेम्‌ ॥१९॥ 


अर्थ- [५४७] ( अशिश्वीः) बच्नेसे रहित, (सबदुंधाः) अपृतको दुहनेनाली, (शशया) तेजयुक्त 
(अप्रदुग्धा) न दुही गई (युतः धेनवः) तरुणौ गयें ( नव्यानव्या भवन्ती ) प्रतिदिन नवीन नवोन होती हुई 
( घुनयत्तां ) दोहन करें। यह ( देवानां एकं महत्‌ असुत्वं ) देवोंका एक अद्भुत काम है॥१६॥ 

[५४८ ] (यत्‌ वृषभः) जो वीर (अन्यासु रोरवीति) दूसरी दिशाओमें रहकर गरजत है, (सः) वह 
(अन्यस्मिन्‌ चूथे) किसी दूसरे ही छुण्डमें जाकर (रेतः नि दधाति) अपने बीर्यको स्थापित करता है। (सः 
डि) वह गरजनेवाला (क्षपावान्‌) पालन करनेवाला (सः भग; ) बह ऐश्वर्यवान्‌ तथा ( सः राजा) वह सबका 
कक और तेजस्वी है। यह (देवानां एकं महत्‌ असुरत्बं) देवोंका एक महान्‌ अद्धत काम है ॥१७। 

[५४९] हे (जनासः) मनुष्यो ! ( वीरस्य सु अश्व्यं ) इस वीरके उत्तम पराक्रमौ (नु प्रवोचाम ) हम 
ऊजा करें, ( अस्य) इसके इस परक्रमको ( देवाः विदुः ) देव भी जानते हैं, ( षोळहा युक्ता ) कै कै घोडोंसे 
होनेपर भौ ( पंचपंचा वहन्ति) पांच पांच घोडे ही इसे ढोते हैं। ( देवानां एकं महत्त असुरत्व ) यह 
एक महान्‌ अद्भुत काम है ॥१८॥ 

[५५० ] (सविता ) सबको उत्पन्न करनेवाला ( विश्वरूपः ) अनेक रूपोंबाला ( त्वष्टा देवः ) त्वष्टा देव ( पुरुधा 
काः जजान) अनेक तरहकी प्रजाओंको उत्पन्न करता है और ( पुपोष ) इनको पुष्ट भी करता है (इमा विश्वा 
झऋुबदानि अस्य) ये सारे भुवन इसी त्वष्टा देवके हैं, यह (देवानां एकं महत्‌ असुरत्म॑ ) देवॉका एक महान्‌ 


अद्पुव काम है॥९९॥ 


भावार्थ- शिशुओंखे रहित होती हुई भी अमृतको दुहनेवाली, तेजयुक्त, न दुही गई सूर्यकिरण रूपी गावें प्रतिदिन नवीन 
इक अमृत प्रदान कॉ ॥१६॥ 

मेघरूपी वीर गरजता तो दूसरी जगह अर्थात्‌ आकाशमें है, पर वर्षाजलरूपी अपने चौर्यका सिंचन करता है दूसरी जगह 
ऊन पृथ्वीमें है। इस प्रकार जल बरसाकर वह पृथ्वीका पालन करता है और ऐक्य प्रदान करता है ॥१७॥। 
मंत्रमें अध्यात्मका वर्णन है । इस आत्पारूपी इन्द्रका पराक्रम बहुत हो महान्‌ है, उसकी सभी प्रशंसा करते हैं और 
भी इसके पराक्रम को अच्छी तरह जातते हैं यद्यपि इस आत्माके रथ इस शरीरमें पाँच शनेन्द्रियां तथा नत और 
उंच कर्मेन्द्रयां और मन इस प्रकार छै छै घोडे जुते हुए हैं, पर इस आत्माको पांच जनेन्द्रिया और पांच कर्मेन्द्रया रूपी 
हो ढोते हैं॥१८॥ 
सबको उत्पन्न करनेवाला अनेक रूपोवाला त्वश देव अनेक तरहकी प्रजाओंको उत्पन्न करता है और उनका पालन पोषण 
करता है। ये सभी लोक उसी त्वष्टने बनाये हैं ॥१९॥ 


(१३६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५५१ मही समैरच्चम्वा समीचो उभे ते अंस्य बसून न्ट । 


घृष्वे वीरो बिन्द्माँनो बनि महद्‌ देवानामसुरत्वभेक॑स्‌ ॥२०॥ 
५५२ इमां च॑ ना प्रथिवी विश्वाया उपं क्वेति हितमित्रो न राजा । 

पुरम्सदी श्र्मसवो न वीरा महद्‌ देवानोमसुरत्वमेकम्‌ ॥२१॥ 
५५३ निष्पिध्येरीस्त ओषधीरुतापौ रारि त इन्द्र एथिवी विमतिं । 

सखांयस्ते वामभाजः स्याम मदद देबानामसुरस्वमेर्कम्‌ ॥ २२॥ 


अर्थ- [५५१ ] इन्द्र (मही) गहान्‌ तथा (समीची ) परस्पर मिलजुलकर चलनेबाली ( चम्बा ) इन युलोक 
और पृथ्बोलोकको (सै ऐरत्‌) अच्छी तरह प्रेरित करत है। (ते उभे ) वे दोनों (अस्य वसुना नि क्रष्टे) इन 
झ्नदरके तेजसे व्याप्त हैँ। मैने ( चीरः वसूनि विन्दमानः श्रृण्वे ) वीरको ही धोको प्राप्त करते सुना है। यह ( देवानां 
एकं महद्‌ असुरत्वं ) देवोका एक महान्‌ अद्धुत काम है ॥२०॥ 

१ चीरः वसूनि विन्दमानः शृण्वे- मैने चौरको ही घत प्रात करते सुना है। 

[५५२] (हित मित्रः राजा न) जिस प्रकार अपनी प्रजाओंका मित्रके समान हित करनेवाला एक राजा 
सदा हो अपनी प्रजाके पा रहता है, उसी प्रकार इन्द्र भी (नः इमां पृथिवीं क्षेति) हमारी इस पृथ्वीके पास 
रहता है और हम भी (विश्वधायाः उप) इस विश्वका पालन करनेवाली भूमिके पास रहें। ( वीराः पुरःसदः 
शर्मसदः) इस इन्द्रके सहायक वीर मरुत्‌ हमेशा आगे बढनेवाले तथा कल्याण करनेवाले हैं। यह ( देवानां एकं 
महत्‌ असुरत्व) देवोंका एक महन्‌ अद्भुत काम है॥२१॥ 

१ वीराः पुरःसदः शर्मसदः- वौर हमेशा आगे बढनेवाले तथा कल्याण करनेवाले हों। 

[५५३] हे (इन्द्र) इद्र ! (ओषधीः उत आपः ) औषधियां और जल (ते) तेरेही कारण ( निष्मिध्वरी ) 
ऐश्‍बर्यसे सम्पन्न है। ( पृथिवीः ) पृथिवी भी (ते रयिं बिभाति) तेरे ही ऐश्वयंको धारण करती हैं, अतः, हे इन्द्र! 
(ते सखायः ) तेरे मित्र हम ( बामभाजः स्याम) उत्तम धनके भागी हों, भह ( देवानां एकं महद्‌ असुरत्वं ) 
देवोंका एक महान्‌ कर्म है॥२२॥ 


भाबाथ- मिलजुलकर चलनेवाले बुलोक और पृथ्वीलोक इद्धके टार प्रेरित होकर चलते हैं, वे दोनों हौ लोक इनके 
तेजसे व्यात हैं। ऐसा इन्द्र भी वीर होकर ही धर्नोको प्रास करता है। इसलिए मनुष्य भी वीरतापूर्ण पराक्रम प्रदर्शित करके झै 
धन पानेको इच्छा करे। लक्ष्मी वीर पुरुषको ही वरण करती है निर्बलको नहीं ॥२०॥ 

अपनी प्रजाओंक हित करनेवाला एक राजा जिस प्रकार हमेशा अपनी प्रजा के पासही रहता है, उसी प्रकार यह इन्द 
भी हमेशा इस पृथ्वीके पास रहता है । इस इन्द्रके सहायक दौर मरत्‌ हमेशा आगे बढनेवाले तथा कल्याण करनेवाले हैं। वीर 
भी हमेशा आगे बहनेवाले और प्रजाका कल्याण करनेवाले हों। वे कायर और अत्याचारी न हों ॥२१॥ 

औषधियां और जल इसी इन्र ऐशर्यके कारण समृद्धिहालो है । पृष्बीमे भौ जो कुछ ऐर है, वह थी इसी इद्धके कारण 
है। अतः ऐसे धनवान्‌ इद्धके मित्र हम भी उत्तम धनके स्वामी हों ॥२॥ 


सूक्त ५६1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३७) 
[५६] 
[ ऋषिः प्रजापतिकैदामिश्रः, प्रजापतिवांच्यो 91 । देवता- विश्वे देवा!) छन्वः- विष्ट्प ।] 
५५४ न ता मिंनन्ति मापित्रों न घीरा मता देवाना प्रथमा भुषार्णि | 


न रोद॑सी अहह बेधामि-ने पेता निनमें ठस्थिबांसँ; nen 
८५५ पढ्मारा एको अचरद्‌ बिम रये बिशप साव आशु । 
तिम्रो महीरपरास्तश्युरत्या महा दे निहिते देका ॥२॥ 
«५६ त्रिपाजस्यो इंपभो विश्वकप उत श्र्युधा पुरुष प्रजावान्‌ । 
ऽयुनीकः पत्यठे माह्रिनावान्‌-त्स रेतोधा उपमा अ्रश्वतीनाम्‌ ॥३॥ 
[५६] 


अर्थ- [ ५५४ ] ( देवानां ब्रता प्रथमा श्रुवाणि ) देवोंके नियम श्रेष्ठ और शाश्वत है, अतः (ता न मायिन: 
मिमन्ति) उसका उल्लंघन न मायावी शत्रु कर सकते हैं, (न धीरा: ) और न बुद्धिमान्‌ ही कर सकते हे । ( वेद्याभिः ) 
सब तरहके ज्ञानके सम्पत्न ( अद्वुहा ) द्रोह करनेवाली ( रोदसी ) चु और पृथ्बी (न) उन नियमोंका उल्लंघन नहाँ 
कर सकती, ( तस्थिवांसः पर्वताः न निनमे ) स्थिर रहनेवाले पर्वत भी कभी नहीं झुकते ॥१॥ 

१ देवानां रता प्रथा ध्रुवाणि- देवोंके नियम श्रेष्ठ और शाश्वत है । 

[५५५] (अचरन्‌ एकः ) न चलनेवाला एक सूर्य (षद्‌ भारान्‌ बिभर्ति) छै भारोंको धारण करता है। 
(ऋते विष्टं) उस नियम पर चलनेवाले तथा अत्यन्त श्रेष्ठ सूर्यको (गावः उप आगुः) किरणें आकर पेर लेती 
है, (अत्याः महीः तिस्त्रः) सतत गमन करनेवाले विशाल तीन लोक ( उपरा: तस्थुः) सब लोकासे श्रेष्ठ ह्येकर 
रहते है, उनमें (द्वे गुहा निहिते) दो लोक गुहामें छिपे हुए है, और (एका दशि) एक दिखाई देती है॥२॥ 

[५५६] ( त्रिपाजस्थः वृषभः विश्वरूपः) तीन तरहके बलोवाला, वीर, अनेक रूपोंवाला, (उत्त) और 
(क्रिउधा पुरुध प्रजावान्‌ ) तीन स्तनोंबाला, अनेक रूप रंगोंबाली, प्रजओसै युक्त ( त्रि अनीकः ) तीन सेनाओंवाला 
( पहिनाबान्‌) महिमशाली वह सूर्य ( पत्यते ) उदय होता है। (स वृषभः ) वह वीर्षशाली ( शश्वतीचां) अनेकों 
जनस्पतियोमें (रेतोधाः) अपने वॉर्यको स्थापित करता है॥३॥ 


भावार्थ- देयोंके नियम हमेशा एकसे रहते हैं, इसीलिए चे श्रेष्ठ हैं । उन नियमॉका उन न दुष्ट कर सकते हैं और न 
बुद्धिमान्‌ सज्जन ही। द्यु और पृथ्वी आदि लोक भी उन नियमोंका उल्लंघन नहीं कर सकते | इसीलिए जब एक बार पर्वतोंको 
द्र कर दिया वो आजतक वे स्थिर हँ, कभी नही झुकते ॥१॥ 

न चलनेवाला सूर्य छै ऋतुओंको घारण करता है । उत सूर्यको किरणें व्याप्त करती हैं। उसीके कारण दु, अन्तरिक्ष और 
उच्चो स्थिर हैं, उनमें यु और अन्तरिक्ष न दिखाई देनेके कारण गुहामे गुप्त हैं और एक लोक पृथ्वी दिखाई देता है ॥२॥ 

इस सूर्यका बल प्रातः, मध्यान्ह और सायं इन तीन कालोमें प्रकट होने के कारण तोन तरहका है, द, अन्तरिक्ष और 
ये तीन स्तन सूर्यके हँ । इन तीनों लोकॉमें रहनेवाली शक्तियां उसकी तीन तरहको सेनायें हैं। बह सूर्य बीर्यशाली है, 
उनोलिए वह महिमाशाली भी है। वह अपनी किरणोंके द्वारा समस्त ओषधिदोंमें रसका आधान करता है । वह रस हौ सूर्यका 
इ 

२८(ऊ-सु.भा.म.३) 


(१३८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५५७ अभीक आसां पदुबीरंबरो- भ्यादित्यानामद्दे चारु नाम॑ । 


आरपंशचिदसा अरमन्त देवी! पुथ्‌ व्रजन्ती। पारे पीमवृद्धन्‌ ॥४॥ 
५५८ श्री पुघस्यां सिन्धवखि! कवींना मुत प्रमाता विदथेषु सम्राट्‌ । 

क्रृतावंरीयोपंणास्तिश्लो अप्या-खिरा दियो विदधे पत्यमानाः ॥५॥ 
५५९ ब्रिरा दिवः संवित॒वोयोणि दिवेदिव आ संव त्रिर्नो अः । 

विघातं राय आ सुवा व्यनि भग श्रातरथिषणे सातये धा! ॥६॥ 
५६० ब्रिरा दिवः संविता सोंबवीति राजाना मित्रावरुणा सुपाणी । 

आपंिदस्य रोदसी चिदुर्वी रत थिन्त सवित! सुवाय॑ ॥७॥ 


अर्ध- [५५७] ( आसा ) इन बनस्पतियोंके ( अभीके) पासमें ( पदवी: अबोधि ) इस सूर्यके चिन्ह जाने 
जाते हैं, मै (आदित्यानां चारु नाम अह्वे) आदित्योंके सुन्दर नामोका वर्णन करता हूं । ( देवी: आपः चित्‌) 
दिव्य जल भी (अस्मै अरमन्त) इस सूर्यके साथ रमण करते है, पर जब (पृथक्‌ व्रजन्ती ) चे जल अलग 
अलग होकर चलने लगते है, तब (सी) इस सूर्यको (परि अवृंजन्‌) त्याग देते है ॥४॥ 

[५५८] हे (सिन्धवः) नदियो! तुम (त्रिषधस्था) तीन स्थानॉंपर रहती हो, तथा (त्रिः कवीनां) तीन 
तरहके देव इन स्थानॉमे रहते हैं (उत) और ( त्रिमाता ) इन तीनों लोकोंका निर्माता सूर्य ( विदथेषु सम्राद्‌) 
जोम सम्राट्‌ होता है । (ऋतावरीः) जलोंसे युक्त (तिस्त्र: अप्याः योषणाः ) तीन आकाशीय खयां ( दिव: ) 
द्युलोकसे (त्रि विदथे) तीन सबनोवाले यब्चमे (आ पत्यमानाः) आती है ॥५॥ 

[५५९] हे ( सवितः ) सबके प्रेरक सूर्य! वू ( दिवः ) द्युलोकसे आकर ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( वार्याणि) 
चाहने योग्य धन (त्रिः आ सुख) तीनबार दे तथा ( अह तः त्रिः) दिलमें भी हमें तीनवार धन दे। हे (भग 
जातः) ऐश्वर्यवान्‌ रक्षक! ठू ( त्रिधातु रायः वसूनि) तीन तरहके ऐश्वर्य और धन (आ सुव) प्रदान कर। है 
(धिषणे ) सरस्वती ! हमें ( सातये धा; ) धनप्रातिके योग्य बना ॥६॥ 

[५६० ] ( सविता ) सबका प्रेरक सूर्य (दिवः ) चुलोकसे (त्रिः सोषवीति ) तीन प्रकारके धन प्रदान करे । 
(राजाना सुपाणी मित्राबरुणा) तेजस्वी और कल्याणकारी हाथोंबाले मित्र और वरुण, ( आपः चित्‌) जल 
तथा (उर्वी रोदसी चित्‌) विशाल द्यावापृथिवी भी (सवाय) धनकी प्राप्तेके लिए ( सबितु: रल॑ भिक्षन्त) 
सर्यसे रल मांगे हैं ॥७॥ 


भावार्थ- वनस्पतियोंके अन्द सूर्यके द्वारा स्थापित 
इस यूर्यके साथ रहते है, पर जब वर्षाकाल के बाद वे 
हैं, फिर वे जल सूर्यको नही घेरे ॥४॥ 

चु, अन्तरिक्ष और पृथ्वी इन तोनों लोकोमें यु स्थानीय, अन्तरिक्ष स्थानीय और पृथ्वी स्थानीय देवगण रहते है । इन तारों 
लोकोंका निर्माता सूर्य यज्ञके तीनों सवनॉमें प्रकाशित होता है। और सरस्वती, इळा और भारती ये तीन देवियां इन यज्ञॉमें उपस्थित 
होती हैं ॥५॥ 

हे सूर्य ! तू प्रतिदिन हमरे पास आकर हमें तीनबार धनका दान दे, तू हमें सब तरहका ऐश्वर्य और धन प्रदान कर ॥६॥ 

सबको प्रेरणा देनेवाला सू दुलोकसे हमें तोन तरहकै धन दे। तेजस्वी, कल्याणकारी हाथोंबाले मित्र, वरण, जल और 
बिशाल द्यावापृधिवी भी उसी सूर्यसे घन आदि मांगते हैं 


स्सको देखा जा सकता है। दुलोकमे उत्पन्न होनेवाले जल वर्षाकालमें 
सर्वे अलग होने लगते हैं, तब वे जल सूर्वसे द चले जते 


सूक्त ५७] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (१३९) 
५६१. त्रिरेत्तमा दूणा रोचनानि श्रयो राजन्त्यसुरेस्प चीराः । 
क्रताबान इविरा दूळभांस दिस दिवो विदथे सन्तु देवा nen 
[५७] 
[फरकि- गायिलो विश्वामित्र । देवता- विश्वे देवाः। छन्द्‌!- थिष्डुप्‌। ] 
५६२ म मै विदिकों अंबिदन्मनीषां पेन चॉन्ीं प्रयुंवामगोपाय । 


सुधशिद पा दंदुहे भूरिं धाते रिन्द्रस्तवृषिः पनितारो अस्या! ॥१॥ 
५३३. इन्द्र सु पूषा पंगा सुइस्तो दिय न शरीताः शशयं दुंदुडे | 
विश्वे यद॑स्यां रणप॑न्त ठेवा! प्र बोच्त्रै वसबः सुन्नमैश्यास्‌ ॥२॥ 


अर्थ- [५६१] ( दूणशा उत्तमा) नष्ट न होनेवाले, उत्तम (रोचनानि त्रिः) प्रकाशस्थान तीन हैं, उनके 
कारण ( असु-रस्य वीराः) जीवन देनेवाले परमेश्वरके वीर ( ऋताघान; इषिरा; दूळभास: ) सत्यनिष्ठ, उत्साहपूर्वक 
कार्य करनेमें तत्पर और कभी भी न दबनेवाले होकर (त्रिः राजन्ति) तीन प्रकारसे प्रकाशित होते हैं। ये ( दिव: 
"वीराः ) दिव्यवीर ( विदथे ) युद्धमें हमारे सहायक हॉ ॥८॥ 

[५७] 

[५६२] (चरन्तीं ) उत्तयपार्गयं जानेवाली, ( प्रयुतां) उत्तम ज्ञानसे युक्त ( अगोपां ) रक्षकसे रहित ( धेनु 
मे भनीर्षा) धारण करनेवाली, मेरी बुद्धिको ( विविक्वान्‌ ) विवेक से युग्ष इन्रने ( अविदत्‌) जान लिया है। 
(चा) जो घेनु ( सद्यः चित्‌) शौत्र हो ( भूरि धासे दुदुहे) बहुतसे अन्नको दुहती है, ( अस्याः) उस धेनुके 
(तत्‌) उस महत्वकी (इन्द्र: आग्निः ) इन्द्र और अग्नि ( पनितारः) प्रशंसा करनेवाले है ॥१॥ 

[५६३] (वृषणा सुहस्ता) बलवान्‌ तथा उत्तम हार्थोबाले (इन्रः पूषा ) इन्द्र और भूषा तथा अन्य देव 
(प्रीताः ) प्रसन्न होकर ( दिवः शशयं दुदुह्रे) द्युलोकसे मेघको दुहते हैं (यत्‌) क्योंकि ( विश्चे देवाः) सभी 
देव ( अस्यां रणयन्तः ) मेरी इस स्तुरिमें आनन्द प्रास करते हैं, इसलिए हे ( वसव: ) वसुदेवो ! ( चः) आपकी 
कूपासे मैं (अत्र) इस संसारमें (सुप्न॑ अश्वाम ) सुखको प्रात करूं ॥२॥ 


भावार्थ- इस भातवी कार्यश्षेत्रमें शारीरिक, मानसिक और बौद्धिक ऐसे तीन प्रकाश केन्द्र है । सबको जीवन देनेवाले 
इश्वर पर निष्ठा रखकर कार्य करनेवाले वीर इन तीन दिव्य तेजोंसे युक्त होकर सत्यनिष्ठ, बनते है । ऐसे वौर अपने कार्यको यथाशीघ्र 
समासत करते हैं और कोई भी उन्हें नहीं दबा सकता । इसलिए ये बीर तीनों कत्म तेजस्वी और यशस्वी होते हैं। हमारे इस 
धर्मयुद्धमे ऐसे वीर हमारी सहायता करें ॥८॥ 

उत्तम मार्गमें जानेवाली उत्तम शानसे युक्त बुद्धि धारण करनेवाली होती है, ऐसी बुद्धि अनेक तरहके घनो प्रदान करती 
है। इसीलिए ऐसी बुद्धिकी इन्द्र और अनकी प्रशंसा करते है ॥१॥ 

जब इन्द और पूषा आदि देख प्रसन्न होते है, तब बे चुलोक से मेघोंको दुहकर पनी बरसात है । वे सभी देव येरी स्लुतिको 
जुवकर आनन्दित होते है, अत; उनकी दयासे मैं इस संसारमें हर तरहका सुख प्राह करूं ताकि यहां मेरा निवास उत्तम हो ॥२॥ 


(१४०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


८६४ या जामयो दष्णे ुच्छन्ति शक्ति मैमस्यन्तीजीनते गर्भेमश्मिन्‌ । 


अच्छी पुत्रं धेनवो वावशाना मरन्ति चित्र॑तं बपूषि ॥१॥ 
७६८ अच्छा विवक्मि रोदसी सुमेके प्राष्णों युजानो अध्वरे मनपा । 

हुमा ई ते मर्नवे भूरिवारा ष्या भैवन्ति दर्शवा पे nen 
५६६ या तें जिह्वा मधुमती सुमेघा अमं वेवेपूच्यत उरूचां । 

तयेह बिश्वा अवसे यजत्रा ना सादय पायां चा मधूनि ॥५॥ 
५६७ या तै अमे परैतस्पेव धाराः संअन्वी पीपयंदू देव चित्रा । 

तामस्मम्यँ प्रति जाववेदो वसो रासन सुमति विश्या ॥६॥ 


अर्थ- [५६४] (याः जामयः ) जो लियो ( वृष्णे) बलबनूके पास जाकर (शक्ति इच्छन्ति) शक्तिकी 
इच्छा करती हैं और ( नमस्यम्तीः ) नप्र होकर जती हैं, तब वे ( अस्मिन्‌ गर्भ ) इस पुरुषमें गर्भ स्थापित करनेकी 
शक्ति है, ऐसा ( जानते) जान लेती है। (वावशानाः धेनवः) कामवश हुई थेनुएं ( महः वपूंषि बिश्वतं) बढ़े 
शरीरको धारण करनेवाले अपने (पुत्रं अच्छा चरन्ति) पत्रके पास सीधे जाती है॥३॥ 

[५६५ ] (अध्वरे ग्राव्णः युजानः ) वरे सोम कूटनेके पत्यरोंका उपयोग करता हुआ मैं ( मनीषा ) अपनो 
मननशील बुद्धिसे ( सुमेके रोदसी ) सुन्दर रूपवाली थु और पृथ्वीलोककी (अच्छ विवक्मि ) सुन्दर स्तुति करता 
हूँ। हे अले! ( भूरिवाराः ) चहुतोंके द्वारा बरणीय, ( दशंताः ) देखने योग्य, ( यजत्रां ) पूजाके योग्य (ते इमाः) 
तेरी ये ज्वालाये ( मनवे ) मनुष्यके कल्याणके लिये ( ऊर्ध्वाः भवन्ति) ऊपरकी ओर चलें ॥४॥ 

[५६६] हे ( अग्ने) अने! (ते) तेरी (या ) जो (मधुमती ) मधुरतासे युक्त, ( सुमेधा) उत्तम बुद्धिशली, 
(उछूची ) सत्र व्याप्त ( जिव्हा) ज्वाला ( देवेषु उच्यते ) दवो प्रसित होती है, ( तया ) उस ज्यालाको ( विद्वान्‌ 
'यजमान्‌ अवसे) सम्पूर्ण पूजनीय देवोंकी रक्षाके लिए (इह सादय) यहां इस यशमें स्थापित कर और उन्हें 
(मधूनि) मीठे सोमरल ( पायय ) पिला ॥५॥ 

[५६७] हे (देव अग्ने) दिव्य अग्ने! (ते या) तेरी जो (चित्रा) उत्तम ( असञ्चन्ती ) बुरे नागो में 
ज जानेपाली बुद्धि ( पर्वतस्य धारा इब) मेपसे निकलनेबाली वृष्टिकी घाएके समान (पीपयद्‌) सबको तृप्त करती 
है. हे (बसो जातवेदः ) सबको बसानेवाले जातवेद अन्ने! (तां प्रमति) उस उत्तम बृद्धिको ( अस्मभ्यं रास) 
हमें दे, तथा ( विश्वजन्यां प्रमतिं) सारे संसारका हित. करनेवाली उत्तम बुद्धिको प्रदान कर॥६॥ 

१ अग्ने ! विश्वजन्यां सुमति रास्व हे अग्निदेव ! संसारका हित ऊरनेबाली उत्तम बुद्धिको तू हमें प्रदान कर । 


दार्थः जलरूपी खिया जब शक्तिशाली सूर्यक पास जाती है, तब डने सूर्यकी शक्तिका शान हो जाता है और चह 
उृष्वीरूपी सेतु वृष्टि जलरूपी अपने वौर्थका आधान करता हैं, तब वह पृथ्वी अनेकरूप धारण करनेवाले वृक्ष वनसपतियोको 
उत्पन्न करती है, वे वृक्ष वनस्पति ही पृथ्वीके पुग है ॥३॥ 

में इस यञ्ज अपनी मीठी और सुन्दर बाणीसे लोक और पृथ्वीलोककी 
पूजाके योग्य तेरी ये ज्पालायें मनुष्ण्के कत्याणके लिए हमेशा कपरकी तरफ जलती रहें ॥४॥ 

इस अग्तिकी ज्याला मधरतासे युक्त, उत्तम बाको प्रदान करनेवाली होनेके कारण सभी बिवो हसित होती है । इसी 
दासा सब देवों तक हमि पहुंचती है, इसीलिए वह अग्नि सब देवोंकी रक्षा करनेवाला है ॥५॥ 
हैरी बुद्धि सदाही उत्तम मागेसे जानेवाली है और वह सबको तृत करती है, उसी बुद्धिको तू हें प्रदान कर 
ताकि हम संसारका हित कर सकें ॥६॥ 


हूँ। है अले ! देखने योग्य तथा 


सुक्त ५८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१४१) 


[५८] 
[ ऋषिः- गाथिनो विश्वामित्रः । देवता- अश्विनौ । छन्दः श्रिषटुप्‌। ] 
६६८ घेवु! शत्नस्थ काम्यं दुहानाः ऽन्तः पुत्र्बेरति दार्विणाया । 


आ घोतनि बहति शुअय/मो पस) स्तोमो अश्विनांवजीगा ॥१॥ 
५६९ सुयुग्‌ बैहन्ति प्रति वामृतेनो च्या अवन्ति वितर मेरा; । 

जरयामस्मद्‌ वि पणेभेनोपां युवोरदेथकृमा राचमर्वाक्‌ रा 
५७० सुयृग्मिस्सैं। सुवृता रथेन दर्सारिम शतं छोकमर । 

. किमह वां प्रत्यि गर्मिष्ठा  55हुर्विमरांसो अशिना इराजाः ॥१॥ 

५७१ आ मंन्येथामा मंतं कथिदेवे-विश्वे जनांसो अश्निनां हृवन्ठे । 

हुमा हि बां ओक्रेजीका मथूने प्र मित्राती न वृदुरुस्रो अग्रे ॥४॥ 

[हुक] 


अर्ध-[ ५६८ ]( प्रत्नस्य काम्ये ) पुरातन इच्छाके अनुकूल ( दुहाना धेनुः ) दुही जाती हुई गौ और ( दक्षिणायाः 
पुत्र: ) दक्षिणामें दी गौका बछडा यशस्थलके (अन्तः चरति) भोतर चूमता है ( शुभ्रयामा ) शुप्र गिवाला वीर 
(द्योतनि आ वहति) ज्योतिको धारण करता है, ( अश्विनौ) अश्विनोक॑ प्रशंसा करनेके लिए (स्तोमः) स्तोत्र 
(उषसः अजीगः ) उपाके कारण जागृत हुआ है, उष:कालमें पढा जाता है । 

[५६९] (वां प्रति) तुम्हं (ऋतेन सुयुक्‌ वहन्ति) सरल मार्गले तुम्हारे रथके घोडे यहां ले आते हैं। 
चहां ( घेघाः ) सब यज्ञ (पितरा इब ) रक्षकोंके समान सबको ( ऊर्ध्वाः भवन्लि ) ऊँचा उठाते है, ( पणेः मनीषां ) 
व्यापारीकी इच्छाको ( अस्मत्‌ वि जरेथां) हमसे दूरकर क्षीण करो, हम ( युखो: अब चळूम ) तुम दोनोंका अन्न 
बैयार कर चुके इसलिए ( अर्वाक्‌ आ यातं) हमारे पास आ जाओ। [और उसका सेवन करो] ॥२॥ 

[५७०] हे ( दस्रौ !) शत्रुविनाशक अश्विदेबो! ( अद्रेः इमं शलोकं ) पर्वत ( पर उगनेवाले इस सोभ ) 
के इस काव्यको (सुवृता रथेन) सुन्दर गतिवाले रथपरसे, ( सुयुरिभः अञ्चः) उत्तम शिक्षित घोडाँको जोतकर, 
आकर ( श्रृणुतं) सुगते हैं (कि पुराजाः विप्रासः) कि, पूर्वकालमें उत्पन्न ज्ञानी लोग (बां) तुम्हें ( अबति 
प्रति गमिष्ठा ) दर्ताको हटनेके लिए जाते हैं ऐसा ( आहुः अंग) बतलाते है॥३॥ 

[५७९] (हे अश्विनौ ) हे अब्रिदेवो! (आ मन्येथां ) तुम ( हमारे इस कर्षका ) अनुमोदन करो ( एवैः 
आगतं कश्चित्‌) घोडॉसे अवश्य आओ, क्योकि (विश्वे जनासः इक्ते ) सभी लोग तुम्हें बुलाते हैं, ( उखः 
अग्ने) सूर्योदयके पहले ही (इमा गोऋजीका मधूनि) इन गोरसमिश्रित मीठे सोमरसोको (वां हि) तुम्हें ही 
(मित्रास: न प्र इदुः) भित्रको सामने ये याजक देते हैं॥४॥ 


भावार्थ प्रातःकालमे गौका दोहन हो, यह इच्छा सदा मनमें रहे। इस कार्यके लिये गौ और बछडा यज्ञशालाके चारों 
ओर घूमता रहे। यशस्वी वीर तेजस्वी बनकर अपना कर्तव्य करे । प्रातःकालमे उपाके साथ अश्विदेवों के स्तोत्रपाठ चलें ॥६॥ 

तुम्हरे रथको घोडे जोते हैं, वे तुभ दोनॉंको सरल मार्गले इस यशस्थलमें ले आते है। जिस तरह मातापिता पुत्रकी सुरक्षा 
कणे हैं, वैसे यज्ञ जनताकी सुरक्षा करके उनको उन्नति करते हैं। व्यापार करनेवालोंकी बुद्धि अधिक से अधिक लाभ उठानेकी 
रहो है, चली बुद्धि हमारे भास न रहे, हममें उदारता रहे । हमारे द्वारा तैयार किया अन्न तुम यहां आकर सेनन करो ॥२॥ 

अधिदेव शुका नाश के है, सुन्दर रथको उत्तम घोडे जोतकर यज्ञे आते हैं, और वेदके काव्यको सुनते है, उस काब्यका 
भाव यह होता हैं कि अश्विदेव जनताकी 'दरिद्रताकों दूर वरनेके लिये जनता के समीप जाते हैं” ॥३॥ 

अधिदेबोंको सव लोग बुलाते है, वहां वे घोडोंपर सवार होकर प्रातःकाल में जायें और मित्र जैसे याजकोसे दिये गोरसमिश्रित 
सोमरस पोयें ॥४॥ 


(१४२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५७२ विर! पुरू चिदशिता रजा स्पाहूपों वा मघवाना जनेंपू । 


एह यां परथथिमिदेंबयांने दखाविमे वाँ निषयो मधूनाम ॥५॥ 
५७२ पुराणमो्॑। सर्पं शिव षां पुवोनेरा इरिणं वास्या । 

पुर्न कृप्वाना। सख्या शिवानि मर्ष्वा मदेम सह नु संमाना। ॥६॥ 
५७४ आदिना वागुना युवं सुंदक्षा नियुद्धिथ स॒जोष॑सा युवाना । 

नासंत्या तिरोअद्दथ जुषाणा सोम पिवतम॒न्लिया सुदान ॥७॥ 
५७५ अंश्विन्ा परि बामिषे पुरूची -रीपुर्गीमियेत॑माना अई॑ध्रा। । 

रथों इ वामृतजा अद्रिंजूतः परि चाबाएथिबी यादि सप; nh 


अर्घ- [५७२] हे ( मधबाना ) ऐशर्यपंप्न अश्विदेवो ! ( पुरू रजांसि चित्‌ तिरः ) व्हुतसे रजोगुणोंको भी 
पार करके (वाँ आंगूषः ) तुम्हारी स्तुति (जनेषु ) जनतामै हो जावे, हे ( दस्त्रो शतुविनाशक वौरे ! ( देवयानैः 
पथिभिः) देवता गग जितपरसे चलते है ऐसे मगाँसे ( इह आ यातं ) इधर पधारो, क्योंकि (इमे मधूनां निधयः 
बाँ) ये मधुरसोंके भण्डार तुम्हारे लिए रखे है ॥५॥ 

[५७३] हे (नरा) नेता अभिदेवो! (वां पुराणं ओकः ) तुम्हारा पुराना यज्ञस्थान तथा तुम्हारी ( सख्यं 
शिवं ) मित्रता कल्याणकारक है, ( युवोः द्रविणं जहाव्यां) तुप्हाा धन नदीके पास रखा है, ( पुनः) फिरसे 
(शिवानि सख्या ) हितकारक मित्रता (कुण्वानाः ) करते हुए ( समानाः) समभावसे (सह नु) सब मिलकर 
ही (मध्या मदेम) मीठे रसपानसे हर्त हों॥६॥ 

[५७४] हे (सूदानू) अच्छे दनी अधिदेवो । तुम ( चासत्या ) सत्यपूर्ण ( सुदक्षा ) अच्छी शक्तिसे युक्त 
(अस्त्रिधा ) बिना किसी क्षतिके ( युवाना सुवं ) नित्य युवक तुम देनों ( वायुना नियुद्भिः च ) वायु और घोडके 
साथ ( सजोषसा ) प्रीतिपूर्वक (तिरो अहं सोमं) कल निचोडकर रखे सोमको ( जुषाणा पिबतं ) आदरपूर्वक 
पान करो ॥७॥ 

[५७५] हे ( अश्विना ) अधिदेवो ! (पुरूचीः इषः ) बहुतसी अन्रसामग्रियाँ (वां घरि ईयुः ) तुम्हें चारो 
ओरसे प्राप्त होती है, ( यत्तमानाः ) प्रयत्नशील लोग ( अमृश्राः) किसी प्रकारकी क्षति या रूकावट न पाते हुए. 
(गीभिः) अपने धाषणोंमें तुम्हारी स्तुति करते है, (बां क्रतजाः ) तुम दोनोंका सत्यके लिये उत्पन्न ( अद्रिजूतः 
रथः ह) पर्वतकी लकडियोंसे बनाया रथ सचमुच (सद्य: द्यावापृथिवी ) गुरन्त भूलोक तथा द्युलोकके (परि 
याति) चारों ओर प्रवाण करता है॥८॥ 


भावार्थ- अश्विदेव, घूलीके मलिन स्थानोंसे पार होकर जनतामें स्तुतिको प्रात करें । शतुता नाश करें, देवोंके सार्गोसे पारे 
और मीठा अन्न सेवन करें ॥५॥ 

नेताओंका घर और उतका मित्रभाव कल्याणकारी हो, उनका धन सबका कल्याण करे । सब लोग समभावसे मीठे अन्नका 
सेवन करते रहें ॥६॥ 

अच्छे दाती बनो, सत्यका पालन करो, कार्ययं क्षति न रखो, तरुण जैसे उत्साही वीर बनो, घोडोंपर सवार होकर वायुवेगसे 
जाओ और कल तैयार किये सोमरसका पान करे ॥७॥ 

इन अश्विदेबोंका रथ चारौं ओर जानेवाला है, उनके रके लिए कहीं भी मार्गमे रुकावट नहीं होती । इसीलिए उन्हे चारों 
ओरसे अन्नलामग्रियां मिलत रहती है ॥८॥ 


सुक्त ५९] ऋग्लेदका सुबोध भाष्य (१४३) 


५७६ अर्थिना मधुवन युवाकुः सोपस्ते पातमा संतं दुरोणे । 
स्यां इ बां सूरि बर्ष। करिक्रत्‌ सुताब॑तो निष्ठतमार्भमिष्ठ। ॥९॥ 
[५९] 
[ ऋवि/~ गायिनो विश्वामित्र! । देवता- मित्रः | छन्द्‌ः- ज्रिष्डुप्‌, ६-५ गायी ¦ ] 
५७७ तत्रो जनांन्‌ यातयति मुरागो पित्रो दांघार एथिवीमुत धाम्‌ । 


मित्रा कुहटीरनिमिषाभि चष्ट पिन्राय॑ दृष्यं Fe | 
५७८ प्र स मित्र मर्तों अस्त प्रमंस्वान्‌ यस्तं आदित्य शिक्ष॑ति बृतेनं । 
म इन्यते न जींपते स्योतो नैममहाँ अश्ोस्यन्तिठो न दूराव्‌ ॥२॥ 


अर्थ-[ ५७६ ] हे ( अश्विना ) अश्विदेवो ! ( युवाकुः सोमः ) तुम्हारी कामना पूर्ण करता हुआ सोम ( मधुषुत्तम: ) 
मौठेपनको खूब बहाता है, इसलिए ( दुरोणे आगतं) घरपर पथारकर (तं पातं) उसका पान करो। (खाँ रथः 
इ) तुम्हाग रथ अवश्य ही ( भूरि वर्षः करिक्रत्‌ ) बहुत स्वीकरणीय तेज उत्पन्न करता हुआ (सुतावतः ) निचोडनेवालेके 
(निष्कृतं आ गभिष्ठः) चर अत्यधिक रूपमे आ जाता है॥९॥ 

[५९] 

[५७७ ] (मित्र; ) मित्र देव ( झुघाण: ) आशा देता हुआ ( जनान्‌ यातयति ) मनुष्योंको अपने काममें नियुक्त 
करता है, (मित्रः पृथिवी उत द्यां दाधार ) मित्र हो पृथ्वी और चुलोकको धारण करता है, (मित्रः) मित्र 
(अनिमिषाभिः ) पलक न मारनेवाली आंखोंसे ( कृष्टी अभि चष्टे) मनुष्योंके कामको देखता है, अतः हे मनुष्यों! 
(मित्राय) मित्रके लिए ( घृतवत्‌ हव्यं जुहोत) घो युक्तसे हवि प्रदान करो॥१॥ 

१ मित्र: अनिमिषाभिः कृष्टीः अभि चष्टे- मित्र देव कभी भी पलक न मारते हुए मनुष्योंके कार्मोको 
देखता रहता है। 

[५७८] हे ( आदित्य मित्र) अदितिपुत्र मित्र! (यः ते व्रतेन शिक्षति) जो तेरे नियमके अनुसार आचरण 
करता है, (सः भतः प्रयस्वान्‌ अस्तु) वह मनुष्य धनवान्‌ हो, (त्वा ऊत्तः) तुझसे रक्षित हुआ मनुष्य (न 
हन्यते न जीयते) न मारा हो जाता है और भ जीता ही जाता है, (एनं) इसे ( अंहः) पाप (न अन्तिकः 
अश्नोति) न पाससे व्यापता है, (न दूरात्‌) न दूरसे ॥२॥ 

१ मित्र, थः ते ब्रतेन शिक्षति सः मर्तः प्रयस्वान्‌ अस्तु- हे मित्र! जो तेरे नियमका पालन करता 
है, वह मनुष्य घनवान्‌ होता है । 

३ त्वा ऊतः न हन्यते न जीयते- तुझसे सुरक्षित हुआ मनुष्य न मारा ही जाता है, और न जीता ही जाता है। 

३ एनं अंहः न अश्नोति- इसे पाप नहीं छू सकता। 


आबार्थ- अश्विनोदेजोंका रथ चारों ओर तोजको फैलाता हुआ सैडता है । ऐसे रथके डात अधिनी जहां भी जाते है, बही 
चारों और आनन्दका बातावरण उत्पन्न होकर मानों सर्वत्र मीठे रसकी धारा बहने लगती है। मनुष्य भी इसी प्रकार सदा आनन्दमय 
होकर अपने चारों ओर मधुरणा उत्पन करे ॥९॥ 
यह मित्र आज्ञा देते हुए मनुष्योंको अपने काममें नियुक्त करता है। यही सब लोकोंको धारण करता है तथा वह सदा 
ही जनुष्योंपो फामोंको देखता रहता है, इससे कोई भी काम छुपा नहीं रहता ॥९॥ 
जो मनुष्य मित्रके समान हित करनेवाले परपेश्वरके नियमोंके अनुसार चलता है, वह ऐश्वर्यबान्‌ होता है। उसे कोई भी 
न जीत ही सकता है और न मार हो सकता है। और कोई पाप कर्म भी नहीं करता ॥२॥ 


(१४४) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५७९ अनमीवास इळंया मद॑न्तो मितयो वरिमा इंयिष्पा।। 


आदित्यस्थं गरतुपक्षियन्तो वयं मित्रस्य सुम॒तौ स्याम ॥३॥ 
५८० अये मित्रो नमस्प; सुझेवो राजां पुक्षत्रो अंजनि बेषा। । 

तस्यं वयं सुमतौ यक्षिपस्या ऽपिं भद्रे सौमनसे स्याम nen 
५८१ म॒हाँ आदित्यो नमसोपसद्यो यातयज्जनो गुणते सुद्ेव! । 

हरमां पवत्‌ पन्यतमाय जुष्ट म मित्रायं इबिरा जुहोत ७५॥ 
५८२ मित्रस्य चर्षणीधृतोऽवो देवस्य सान॒सि । घुम्ने चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥६॥ 


५८३ अभि यो मंहिना दिवं मित्रो बभूव समर्था! । अभि अवोभिः एझिवीमू ॥७॥ 


अर्धः (८७९ ] (अनमीवासः ) रोग रहित (इळ्या मदन्तः ) अन्नसे आनन्दित होनेवाले, ( पृथिव्याः वरिपन्‌ 
मितज्ञबः ) इल पृथ्वीके विस्तीर्ण क्वेत्रोमे प्न होकर चलनेवाले तथा ( आदित्यस्य व्रतं उपक्षियन्त: ) आदित्यके 
निषमके अनुसार आचरण करनेवाले ( वर्च ) हम (मित्रस्य सुमतौ स्याम) मित्र देवकी उत्तम बुद्धिमे रहेँ ॥३॥ 

१ पृथिव्याः वरिमन्‌ मितज्ञवः मित्रस्य सुमतौ- पृथ्वी पर विनम्र होकर चलनेवाले मनुष्य मित्रकी 
उत्तम बुडधिमें रहते है। 

[५८०] (नमस्यः ) नमन करने योग्य ( सुशेवः ) सेवाके योग्य ( राजा ) तेजस्वी ( सुक्षत्र: ) उत्तम अवाला 
(बेधाः) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ ( अयं मित्रः) सबका मित्र रूप यह सूर्य ( अजनिष्ट) उदय हो गया है। (च्य) 
हम (तस्य यज्ञियस्य) उस पूजनीय सूर्यके ( सुप्तौ ) उत्तम बुद्धिके और ( भद्रे सौमनसे अघि) कल्याणकारी 
उततम मके अनुकूल रहँ॥४॥ 

[५८१ ] यह (महान्‌ आदित्यः) महान आदित्य (नमसा उपसद्यः ) विनम्र होकर ही पासमें जाने योग्य 
है। (यातयज्जनः ) ममुष्योंको अपने अपने कामे प्रेरित करनेवाला यह सूर्य (गृणते सुशेवः ) स्तोताके लिए 
उत्तम सुखका देनेवाला है। ( तस्मा पन्यतमाय मित्राय ) उत्त अत्यन्त स्तुत्य मित्रके लुए ( एतत्‌ जुटे हविः) 
इस अत्यन्त प्रिय हविकी ( अग्नौ आ जुहोत) अग्न्मि आहुति दो॥५॥ 

[५८२] ( चर्षणीथृतः देवस्य मित्रस्य) मनुष्योंको धारण करनेवाले इस दिव्य सूर्यकी ( अव: ) रक्षात्मक 
कूपा (सानसि) सबके द्वारा प्रात करने योग्य ( झुम्नं) धनदायक और ( चित्रश्नवस्तमं ) अनेक तरहके अन्नको 
प्रदान करनेवाली है॥६॥ 

[५८३] (यः मित्रः) जिस सूर्यने ( महिना ) अपनी महिमासे ( दिव अभि बभूव) चुलोकको व्याप लिया, 
वही (सप्रथा: ) प्रसिद्ध यशवाला सूर्य ( श्रवोभिः) अन्नादिके द्वारा ( पृथिवी अभि) पृथिवीको व्याप लेता है ॥७॥ 


आवार्थ- रेगसे रहित होकर अन्रसे आनन्दित होरेचाले तथा चिनप्रतापूर्वक व्यवहार करलेखाले एवं आदित्य सूर्यके समीप 
रहनेवाले हम मित्रकी उत्तम बुद्धिप हम रहें ॥३॥ 

उदय होता हुआ सूर्य नपन करते योग्य, सेवा किए जाने योग्य, उत्तम बलबाला तथा उत्तम बुद्धिवाला है, जो इसके अनुकूल 
आचरण करता है, वह हर तरहका कल्याण प्राप्त करता है ॥४॥ 

यह आदित्य देव महान्‌ है, इसलिए इसके पास लोग नग्न होकर ही जाते है । यह सूर्य उदय होकर सबको अपने अपने 
'काममें प्रेरित करता है । यह सूर्य स्तोताके लिए उत्तम सुखको देनेवाला है, ऐसे उस अत्यन्त स्तुत्य देवके लिए अग्निमें उत्तम 
आहुति देनी चाहिए ॥५॥ 

जिस प्रकार इस देवकी कृपा हो जाती है, वह हर ताहके घन तथा अन्न एवं यश प्रात्त करता है ॥६॥ 

चुलोकमें रहकर यह सूर्य अपने प्रकाशमे चुलेकको व्याप लेता है और जब वह अपनी किरणोंसे जल बासकर अन्नको 
त्न करता है, तो बह पृथ्योफो भी अपनी महिमासे च्यात का लेता है ए७॥ 


सूक्त ६०1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१४५) 


५८४ मित्राय पञ्चं येषिरे जना अभिर्टिदयसे । स देवान्‌ विश्वान्‌ विमतिं ॥८॥ 
५८५ मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्ते 1 इप इश्त्रवा अका! ॥९॥ 
[६०] 

[ कषिः- गाथिनो विश्वामित्र: । देवता- ऋभवः, ५-७ इन्द्र ऋषस्ध । छन्दः जगती । ] 

५८६ इदे वो मन॑सा बन्धुता नर उजिजो जग्धुरामि तानि रेदसा । 


पा्निसोपाशि; प्रतिजृतिव्षस। सोष॑स्वना य॒क्षिये भागमांनह (EE 
५८७ याभिः इचीमिअमसां अपिद्षत॒ सयां दिया गामरिणीत चमेंग। । 
येन॒ हरी मनैसा निरवैधत तेन॑ देवत्वमुमव। सर्मानश ॥२॥ 


अर्ध- [५८४] ( अभिष्टिशवसे मित्राय) शत्रुओं पर आक्रमण करनेके कार्यमें बलशाली मित्रके लिए 
(पंजनाः ) पांच मनुष्य ( येभिरे ) आहुति देवे है। ( सः विश्वान्‌ देवान्‌ विभर्ति ) वह सब देवोंको धारण करता 
है॥८॥ 

[५८५] (मित्रः ) मित्र ( देवेषु आयुषु ) देवोमि और मगुष्यमे ( वृक्तबहिषे जनाय) आसन बिछनेवाले 
भनुष्यके लिए ( इष्ट़ताः इचः अक; ) प्रतो एवं नियमोफा पालन करनेवालोंके द्वारा चाहे जाने योग्य अन्नको प्रदान 
करता है॥९॥ 

[६०] 

[५८६ ] हे ( प्रतिजूतिवर्पसः सौधन्वनाः ) शतुओपर आक्रमण करके अपना तेज प्रकट करनेवाले तथा उत्तम 
घनुषवाले वोर त्रभुओ! ( याभिः मायाभिः) जिन कुशलतापूर्वक किए जानेवाले कामके करण तुम ( यज्ञियं 
भागंआनश ) यशीय भागको प्राग करते हो, (तानि) उन कोको ( चरः ) जो मनुष्य ( खेदसा अभि जग्मुः) 
ज्ञानपूर्वक करते हैं, उनके साथ (चः भनसा अन्धुता इह इह) तुम्हारा मनसे भाईचारा यहीँ रहता है॥१॥ 

[५८७] हे (ऋभवः ) ऋमुओ ! (याभिः शचीभिः ) जिन शक्तियोंसे तुमने ( चमसां अर्पिशत ) चमचॉको 
सुन्दर रूप दिपा, ( यया थिया ) जिस बुडिसे तुमने ( चर्मणः गां अरिणीत ) चर्मसे भी गाय तैय्यार की, ( येन 
मनसा) जिस मनसे (हरी निरतक्षत) घोडोंको बलवान्‌ बनाया, ( तेन देवत्वं समानश ) उसीके कारण तुमने 
देवत्व प्रात किया ॥२॥ 


भावार्थ- यह मित्र सूर्य अत्यन्त बलशाली है, इसलिए ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और निषाद ये पांचों जन इसे आहुति 
प्रदान करते हैं। वह मित्र सब देवोंको धारण करता है॥८॥ 

यह सूर्य देवों और मनुष्योमें जो इस सूर्यका सत्कार आदि काते हैं उन्हीको यह अन्न प्रदान करता है, जिसे नियमका 
पालन करनेवाले हौ प्रष्ठ करते हैं॥९॥ 

शबुओंपर आक्रमण करके अपना तेज प्रकट करनेवाले तथा उत्तम धनुष धारण करनेवाले ये ऋभु जिन कर्माको करके 
पूजाके योग्य बिते हैं, उन्हीं कर्मोको जो मनुष्य ज्ञानपूर्वक करते है, उनके साथ ये ऋभु मनसे भाईचारेका व्यवहार करते हैं ॥१॥ 

ऋषुओंने अपनी शाक्तिसे उत्तम उत्तम साधन बनाये, उन्हेनि अपनी बुद्धिसे इड और चमडीवाली गायको मांसे भरपूर 
करके इृष्टुष्ट किया । उसी बुद्धिसे उन्होंने घोडोंको भी हृष्पृष्ट किया, अपने इन्हीं कार्मोके कारण उन्हें देवत्व प्राप्त हुआ ॥२॥ 

१५(कर.सु.भा.मं.३) 


(१४६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५८८ इन्द्रस्य सरूयमुमव! समानधुमैनोनेपातो अपसो दधन्बिरे । 


सौधन्वनासी अमृरस्वमंरिरे दिष्टो शमीभिः सुकत सुकृत्ययाँ NN 
५८९ इन्द्रेण याथ सरथं सुते सचाँ अथो वद्गौनां भवया सुद शिया । 
न बे; प्रतिमै सुकृतानि वाघतु। सौर्धन्वना क्रमो वोर्योणि च nen 


५९० इन्द्र ञ्चभि्ीजाङकः सदव सुतं सोममा पृस गर्भस्त्यो। । 

वियेषितों मंघवत्‌ दाशुमों गृहे साँचन्वनेमि। पह मंत्स्वा चूमि nun 
५९१ इन्द्र ऋमान्‌ वाजेवान्‌ मरस्बेह नो 5स्मन्स्सवंने च्या पुरुष्ुत । 

इमानि तुर्य स्वसराणि येमिरे वता देवानां मर्नुपध घर्मेमिः ॥६॥ 


अर्थ- [५८८ ] (अनोर्नपातः अपसः क्रभवः) मतुष्योंको न गिरनेबाले, उत्तम कर्म करनेवाले ऋ्भुओंने 
(इद्रस्य सख्यं आनशुः) इन्द्रकी मित्रताको प्राप्त किया, और उसे (दधन्विरे ) धारण भी किया, ( सुकृतः 
सौधन्वनासः ) उत्तम कर्म कस्मेबाले तथा उत्तम धनुष धारण करनेवाले ऋभुगण (शमीभिः सुकृत्यया विष्ट ) अपनी 
शक्तियों और उत्तम फर्मोके कारण सर्वत्र व्याप्त होकर ( अमृतत्वं एरिरे) अपृतत्वको प्रस किया ॥३॥ 

१ अपसः इन्द्रस्य सख्यं आनशु:- उत्तम कर्म करनेवाले ही इन्द्रको मित्रताको प्रात कर सकते हैं। 
२ सुकृत्यया अमृतत्वं एरिरे- उत्तम कर्मसे ही अमृतको प्राप्त करते हैं। 

[५८९ ] है (चाघतः सौधन्चनाः भवः ) बुदधिपान्‌ और उत्तम धनुषवाले ऋषुओ ! तुम (सुते) सोमके 
अझै (न्द्रेण सचा ) इद्रके साथ (सरथं याथ) एक ही रथपर बैठकर जाते हो, (अथ) और (बशानां) 
जो तुम्हारे कामना करता है, उसके पास (श्रिया सह भवथ ) धन और ऐधर्यके साथ जाते हो, (वः सुकृतानि 
चीर्षाणि च) तुम्हा उत्तम कर्म और परक्रमकी (न प्रतिमै) कोई उपमा नहीं है ॥४॥ 

₹ वः सुकृतानि वीर्याणि च न प्रतिमै- इत कभुओके उत्तम कर्म और परक्रमको कोई उपगा नहीं है । 

[५९०] हे (इन्द्र) इन्द्र! ( वाजबद्धिः ऋभुभिः ) बलसे युक्त ऋभुओँके साथ तू ( समुक्षितं सुतं सोमं) 
अच्छी ताह पवित्र करके निचोडे गए सोमको (गभस्त्योः vs हाथोमे धारण कर। हे (मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ 
इन्द्र ! ( धिया इघितः ) अपनी उत्तम बुद्धिसे प्रेरित होकर तू ( सोधखनेभिः नृभि; ) उत्तम धनुर्षोको धारण करनेवाले 
मनष्येके साथ (दाशुषः गृहे मत्व ) दानशौलके घरके जाकर आनन्दित हो ॥५॥ 

[५९१] हे ( पुरुहुत इन्द्र) बहुतोंके द्वारा स्तुत इन्द्र ! ( अझ ऋभुओंसे युक्त ( वाजवान्‌) बलशाली 
तथा (शच्या) शक्तिले युक्त होकर (इह) यहां ( नः आस्मिन्‌ सबने ) हमारे इस थमे ( मत्स्व) आनन्दित हो। 
(इमानि स्वसराणि ) ये दिन और ( मनुषः धीभिः ) मनुष्यके कर्मोके साय ( देवानां दता ) देवोंके नियम भो 
(तुभ्यं येमिरे ) तेरे कारण ही चलते हैं॥६॥ 


जा थे ऋ मनुष्यको कभी भी अवनति के मागम प्रेरित नही करके, उसको गिएते या अवनत करते नही । अपितु 
हमेशा उसे उत्तम नार्गमे रित कारको उसे उन्नत हो करते है। बे उत्तम कर्मोके हरा इनकी भित्रताको प्राप्त करके उसे हमेशा 
टिकावे भी रहो है। वै अपने इन उत्तम करमौके द्वारा ही अमृतत्तको राहि करते है ॥२॥ 

यह धु अपने पराक्रमके कारण इतरे उन्नत है कि वे इन्द्र के साथ उसके स्थपर बैठकर यज्ञोमें जाते है। जो उनके 
साथ मित्रता करते हैं, उनके पास ये क्रमु धन और ऐक्य लेकर जाते है इनके उत्तम कर्म और पराक्रम इतने महान्‌ हैं कि 
उनको कोई उपमा नहीं दी जा सकती 1९1 

हे इद! तू क्रमुओंके साथ यतमे आकर इस निचोडे गए सोको हाथोसे धारण कर और उत उत्तम धनुर्धारी मनुष्प- 
ऋधभुओंके साथ दनशीलके घरमें जाकर आनन्दित हो ५॥ 

हे इद! तू ऋपुओंके साथ अपने बल और शक्तिवोंसे पुक्त होकर हमारे यरमें आकर आनन्दित हो । हे इद ! मुके 
और देबोंके कर्म भी तेरे हो कारण निपममें चलते है ॥६॥ 


सुक्त ६१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१४७) 


५९२ इन्द्र किया जििवोजपंथषि स्तोमं जरितं याहि यह़िगंप। -. 
अं केदैमिरिपिरोमिरायबै सहशंगौयो अध्यरश्य ह्नि ॥७॥ 
६१] 
[ ज्ञषि- पापिनो > 1 देवता- उषाः । छम्दः- जिशुए। ) 
५९३ उषो वाजेन वाजिनि प्रवेंताः स्कोप जुषस्व गणतो पैपोनि ! 


पुराणी देवि डुबातिः पुरधि रच रतं चरसि विश्रवांरे प्रश 
५९४ उप दनयम बि मादि अन्द्य सूनु ईरयन्ती । 

आ स्वा बहन्तु सुयमासो अघ्रा हिरंग्यदणी एयुपाजेती दे neh 
५९५ उष; शतीची मुदनानि बिश्वो र्जा तिंहस्यपृ॑स्य केतु! । 

समानमधै चरणीयमांना चुक्रमिव नष्यस्पा वनृत्स्य 11] 


अर्थ- [५९२] हे ( इञ्र ) इन्र तू ( याजिभिः क्रभुशि; ) चलवान्‌ ऋभुओंके साथ (बाजयनू) सबको 
बलशाली बनाता हुआ ( जरितुः ) स्तोतके (इह पशियं स्तोमं उप याहि) इस पूजनाय यम आ हे ( सहस्क्षणीथों ) 
हजारे उत्तम मर्गोंको जाननेबाले इन्द्र ! (शतै इषिरेभिः वेतेभ्मिः ) सौ वेगवान घोडोंसे युक्त होकर ( आयवे) 
मनुष्यको आयु प्रदान करतेके लिए (अध्वरस्य होमि) हिंसारहित यहमें आ॥ा 

[६९1] 

1५९३1 (चाजेन बाजिनि) अन्नसे अत्रबाली (मघोनि उवः) धनवाली उषा! (प्रचेताः ) ध्यान देती हुई 
(गृणतः स्तोमं जुषत्व ) स्तोदाओंके स्वोष श्रवण कर । हे ( विश्ववारे देवि ) सबके द्वाए स्वीकारके योग्य ज्यादेवी! 
चू णी चुवाति: ) पुरातन होनेपर भी तरुणी तथा (पुरंधिः ) बडो बुद्धिमती ( व्रतं अनुचरसि ) ब्रतका अनुष्ठान 
करतो है॥१॥ 

[५९४] (देवी उषः) उषादेवा । (चन्द्रर्था) चन्द्रक समान सुंदर रथमें दैठनेवाली {सूनृता ईरयन्ती ) 
अपुरवाणीको प्रेरित करनेवाली, ( अमर्त्या विभाहि) अमर स्वरूपी हू प्रकाशित हो । ( ये पृशुपाजसः हिरण्यवर्णाः) 
जो विशेष बलवान्‌ तथा सुवर्ण के समान रंगवाले और ( सुयमाप्त: अश्वाः) स्वाधीन रहनेवाले घोडे हैं वे ( त्वा 
आ दहन्तु) तुझे यहां ले आवे ॥२॥ 

[५९५] हे (उषः) उषा | ( विश्वा भुबनानि प्रतीची) सब भुषनोंके सन्मुख ( अमृतस्य केतुः ) अमृतके 
प्वजके समान ( ऊर्ध्वां सिसि) तू उच्च स्थानमें खडी रहती है। है ( नव्यसि) नित्य नवीन बननेवाली उषा! 
(चं इष) चक्रके समान ( समानं अर्थ चरणीदमाना ) एक ही अर्थ प्राहिके लिए चलनेवाली तू ( आ ववृत्स्व ) 
पुस पुनः फिरती रह ॥३॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! तू बलवान्‌ हभुओंके साप सबको बलशाली बनाता हुआ स्तोताके इस पूजनीय यशर्मे आ और मनुप्योंको 
दु बढा तझा 

यह उषा अन्नके सथ रहनेवाली, उत्तम अन्न तय्यार करनेवाली, ऐश्वर्य्ती, उतम अन्तःकरणदाली, सबसे श्रेष्ठ, तेजस्निनी, 
"नष बुद्धिमती और उरुणी है, यह अपने नियमाँका पालन करती है ॥१॥ 

वह उमा चन्द्रके समान सुददर और आल्हाददायक रथमें चैठती हे. मधुर और शुभ भाषण को प्रेरणा देती है और अमर है ॥२॥ 

यह ज्या अपरत्व प्रातिका ज्ञान देती है अर्थात्‌ अमृतत्व प्रातिका ज्ञान प्राप्त कराती है, सब भुवनोंका निरीक्षण करती है। 
व्ह र कन्याके समान सुन्दर दौखतो है तथा एक हो. ध्येयळी प्रासिके लिए हमेशा 'चकके सपान घूमती रहती है। सिद्धिके 
जक हेने तक यह अपने प्रयलको नही छेडती ॥३॥ 


(१४८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


५९६ अब स्यूमेव चिन्वती मघो-न्युषा याति स्वसरस्प पर्नी । 


स्वशर्जबंन्ती सुभगां सुदंसा यान्ता दिव: पंप्रथ आ एंथिव्या! ny 
५९७ अच्छां यो देबीमुषस विभातीं प वो मर्द नम॑सा सुबुक्तिम्‌ । 

झध्ये म॑धुधा दिवि पाजों अभेद प्र रोचना रुंरुचे रण्वसँदक्‌ ॥५॥ 
५९८ श्रतारबरी दियो अकेरंबो घ्या रेवती रोद॑सी चित्रम॑स्थात्‌ । 

आयतीमंग्र उपसं विमार्ती वाममि दरविणं मिक्षमाणः ॥६॥ 
५९९ क्ुतस्यं बुझ्न उषसामिषण्यन्‌ बुषा मही रोद॑सी आ विंवेध् । 

मही मित्रस्य वरुंणस्व माया चन्द्रेख आँ वि दवे पुरुषा ॥७॥ 


अर्थ- [५९६] (स्थूम इब अवचिन्वती ) प्रकाश किरणके समान अन्धकारको दूर करनेवाली ( मघोनी 
उषा) धनवाली (स्वसरस्य पली ) दिनकी पत्नी उषा (याति) चलती है। (स्थः जनन्ती) प्रकाशको प्रकट 
करनेबाती ( सुभगा सुदंसा ) भग्यवाली सुंदरी (दिवः पृथिव्याः आन्तात्‌) चुलोक और पृथिवीके अन्तिम भाग 
तक (आ पप्रथे) प्रकाशित होती है ॥४॥ 

[५९७] हे स्तोता लोगो! ( बः अच्छ) आप सबके सन्मुख (विभाती देवीं उषसे ) प्रकाशनेवाली उपादेबीको 
(नमसा यः सुवृक्ति प्रभाध्वं) नमस्कारपूर्वक तुम सब स्तुति करे । ( मधुधा ) मधुरताका धारण करनेवाली उपा 
(दिवि उध्द॑ पाजः अभरत्‌ ) द्यलोकमे उच्च भागपर अपना तेज रखती है। ( रण्वसंद्दक्‌ रोचना ) रमणीय दर्शननाली 
तेजस्विनी उपा (प्र रुरुचे) प्रकाशित हो रही है॥५॥ 

[५९८] (ऋतावरी दिवः अर्कै: अबोधि ) सत्वपालन करोयाली यह उषा चुलोकपर आनेवाले किरणे 
जानी गई हे। यह (रेवती ) धनसंपन्न उपा (रोदसी चित्रं अस्थात्‌) धावापृथिवीपर विविध रंगवाली शोभाको 
स्थापित कर रही है। हे (आग्ने) अग्नि! (आयतीं विभातीं उपसं ) आनेवाली इस प्रकाशित उषाके प्रति (वामं 
द्रविणं भिक्षमाणा एषि) स्वौकरणोय धनकी अपेक्षा करता हुआ तू जता हना 

[५९९ ] (वृषा ऋतस्य बुध्ये ) बलवान्‌ सूर्य दिनके प्ारंभमें (उषसां इचण्यन्‌ ) 'उषाऑको प्रेरित करता 
हुआ (मही रोदसी आ विवेश) विशाल द्यवापृथिीमें प्रविष्ट हुआ है। (मित्रस्य अरुणस्य मही माया) मित 
और वरुषकी यह महती शक्ति (चन्द्रा इब भानु पुरुत्रा विदधे ) सुवर्णके सद्दश रमणीय उपाके समान प्रकारा 
चारों और घारण करती है॥आ 


'ावार्थ- प्रकाशकी किरणोंके समान यह अन्धेरेको दूर करके सव॑ प्रकाश करती है, यह उषा अपने बलसे आगे बढनेवाले 
सूयकी पली होकर सदा प्रगति करती है । यह उत्तम कारो प्रकट करवी हुई उत्कष्ट धन और ऐसे युक्त तथा उतम सुन्दरी 
ign 

यह प्रकाशनेवाली उपा मघुरताको धारण केवाली, सुन्दरी और तेजस्विनो है। ऐसी उषाको प्रशंसा सर्वत्र होती है॥५॥ 

उष सत्यका पालन करनेवाली तथा चुलेकमें अपनी किरणेंको फैलानेवाली है । शोभावाली यह उपा आकाशे निति 
रगोबाले विको चितारती है । तब अग्नि भी पृथ्वी पर प्रज्वलित होती है । तब प्रतीत ऐसा होता है कि मानों अग्नि भी अपने 
तेजको प्राप्त कलेके लिए उषाके पास जा रहा हो ॥६॥ १ 

बलवान्‌ पिता सूर्य, उत्तम कर्म जब शंम होते है, तब दिनके आमे उपाक प्रेरित करता है और चु और पृथ्वीके 
मध्यम अपनी प्रकाश किरणोंको विस्तृत करता है। सूर्य प्रथम उषाको भेजता है और तब स्वयं प्रकट होता है। उषःकालमें 
जो रमणीय प्रकाश फैलता है, वह सब मित्र और वरुणकों महिमा है ॥७॥ 


सूक्त ६२] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (१४९) 


[६२] 
[ ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्र, १६-१८ जमवृझिर्वा । देखता-- १-३ इन्द्रावयणौ, ४-६ बृदस्पतिः, 
७-९ पूषा, १०-१२ सविता, १३-१५ सोमः, १६-१८ मित्रावदणौ । छन्द्‌ः- गायत्री, १-३ जिहुप। ] 


६०० इमा उ बां भूमयो मन्य॑माना युवाबेते न तुज्यां अभूवन । 


क) त्यदिन्द्राचरुणा यक्षो बाँ येन स्मरा सिने मरंथः स्म्य ॥१॥ 
६०१ अपई गां पुरुतनों रयीय- व्छंथत्तममवसे ओइवीति । 
सुन्नोपांविन्द्रावरुणा मङ्कि दंगा एंथिष्या शृणुत हन मे EN] 
६०२ अस्मे तदिन्द्रावरुणा बहु "या दुसमे रबिमैरुत। सदैबीर। । 
असान्‌ वरूत्रीः शरणैरंब न्त्वस्मान्‌ होत्रा भारती दक्षिणाभिः ॥३॥ 
६०३ बृह॑स्पते जुपस्व नो हुब्यानि विश्वदेव्य । रास रत्नानि दाशुषे nen 
[६२] 


अर्थ- [६०० ] हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण! ( वां ) तुम दोगेंके ( मन्यमाना: भूमयः इमाः ) शवुओंको 
संहार करनेवाले तथा घूमनेवाले शस्त्र ( युब्राबते ) तरुण मनुष्योंकी ( तुज्या; च अभूवन्‌) हिंसा करेबाले च हों। 
बुम (चेन) जितले (सखिभ्यः) अपने गित्रोंको (सिनं भरथः स्म ) अन्न प्रदान करते थे, (त्यत्‌) वह (वां 
'यशः) तुम दोगोंका यश (क्व) कहां है? ॥१॥ 

[६०१] हे (इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण! ( रयीयन्‌ ) धतैशर्यकी इच्छा करता हुआ ( अयं पुरुतमः) 
यह अत्यन्त श्रेष्ठ होता ( असे) अपनी रक्षाके लिए ( वां जोइवीति ) तुम्हें बार बार बुलाता है। तुम दोनें ( मरुद्धिः 
दिवा पृथिव्या सजोषौ ) मत्त, यु और पृश्तीके साथ मिलकर (मे हवं शृणुतं ) मेरी प्रार्थनाको सुवो॥२॥ 

[६०२] हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण देवो। ( अस्मे तत्‌ वसु स्यात्‌) हमें वह धन प्राप्त हो, हे 
(मरुतः) मरुद्ण! ( अस्मे सर्ववीरः रथिः) हमें सब पुन्रपैत्रोंसे युक्त ध्नैश्चर् प्रदान करो, ( वर्तत्रि:) सबके 
द्वारा वरण किए जाने योग्य देवशक्तियां (शरणैः) शरण देकर ( अस्मान्‌ अवन्तु) हमारी रक्षा करें तथा ( होत्रा 
भारती) होत्रा और भारती ( अस्मान्‌) हमारी रक्षा को ॥३॥ 

[६०३1 है ( विश्व देव्य बृहस्पते ) सम्पूर्ण दिव्यतासे युक्त कमे! (न; हव्यानि जुषस्व ) हमारी प्रार्थशाओंको 
सुनो और ( दाशुषे रलानि रास्व) दानशोलको रत्न प्रदान करो ॥४॥ 


आवाथ- हे इन्द्रवरुण! तुम्हरे शक्तितालो और सर्वत्र युमनेवाले शा तरुण भुुष्वोंकी हिंसा न के तुम जिससे 
अपने मिर्वोको अन्न प्रदान करते हो वह तुम्हारा यश अथवा बल प्रकट करो॥१॥ 

हे इद्रावरुण देवो! धन और ऐश्वर्थको पानेको इच्छा करनेवाला मह श्रेष्ठ स्वोता अपनी रक्षाके लिए तुम्ह चुलाता है, तुम 
मस्त, चु और पृथ्वी आदि देके साथ आकर मेरी प्रार्थना सुनो ॥२॥ 

इतक, चरुण, मरत, चलती, होगा, भारती आदि देब हमें घन, सुख और पुरपौत आदि देकर हमारी रक्षा को ॥३॥ 

यह बृहस्पति मनुष्योंकी सब अभिलाषाओंको पूरी करनेवाला अनेक रूपोंबाला तथा वीर है। उसका ओज किसीके सामने 
जहाँ सुकल, ऐसा वह बृहस्पति हमारी प्रार्थशाओंको घुनकर हमें धन प्रदान करे ॥५-६ ॥ 


(१५०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ३ 


६०४ शुर्चिमॅकेंबृहस्पार्ति- मध्र नमस्षत 1 जनाम्पोज आ चे ॥५॥ 

०५ घम चंपेणीना बिशर्पमदास्यम्‌ । बृहस्पति वरेण्यम ॥६॥ 
६०६ इयं ते पूष्ञाघगे सुश्टतिदेव नव्य॑सी । अस्माभिस्तुम्यँ शस्यते ॥७॥ 
६०७ तां जुपस् गिरं मम वाजयन्तीमवा घियंम्‌ । वथयुरिंव योष॑णाम्‌ ॥८॥ 
६०८ यो विश्वामि विपश्यंति भुव॑ना सं च प्यंति। स नैः पूषाविता सुत्‌ ॥९॥ 
६०९ तत्‌ सेबितुबेरप भर्गों वृवस्प॑ धीमहि । घियो यो नं; प्रचोदयांद्‌ ॥१०॥ 
६१० देवस्पं सबितुवेय वाजयन्तः पुरंध्या 1 मर्गस्थ रातिमीमहे ॥ १६॥ 
६११ देवं नरं! सदितारं विमना येः सुंवक्तिमिं, । नमस्परिति घियेरिता; ॥ १३॥ 


अर्थ- [६०४ ] हे भनुष्यो। ( अध्वरेषु) यजञमें (शुचि बृहस्पति) पवित्र बहस्पतिको ( अकैः नमस्यत ) 

स्तोत्रे प्रधाम करो। मैं उससे (अनामि ओजः आ चके) शबुऑंके सामने त झुकनेवाले ओजको मांगता छुँ ॥५॥ 
६०५] मैं ( चर्षणीनां वृषभं ) मनुष्योंके मनेरथ पूर्ण करनेवाले ( विश्वरूपं ) अनेक रूपोंवाले' ( अदाभ्यं ) 
किसीसे न दबनेवाले ( वरेण्यं बृहस्पति) ग्रहण करे योग्य बृहस्पतिको पूजा कस्ता हूं ॥६॥ 

[६०६] हे ( आषृणे पूषन्‌ देख) दीतिमान्‌ पोषण देव! (इयं नव्यस्ी सुस्तुतिः ) यह नवीन और उत्तम 
स्तुति (ते) तेरे लिए है, इसलिए ( अस्माभिः ) हमरे द्वारा (तुभ्यं शस्यते) तेरे लिए ही की जाती है॥७॥ 

[६०७] हे पोषक देव! (मम तां गिरं) मेरी उस उत्तम वाणीको ( जुषस्व ) सुगो और ( वाजयन्ती धियं 
अव) बल प्रातिकी इच्छ करनेवाली इस चुद्धिकी उसी प्रकार रक्षा करो जिस प्रकार एक ( वधूयुः योषणां इव ) 
बधूकी कामना करनेवाला अपनी वधूकी रक्षा करता है॥८॥ 

[६०८] (यः) जो पूषा (विश्वा भुवना ) सारे धुवर्नो को ( आभि पश्यति ) चारों ओरसे देखदा है (च) 
और (सं पश्यति) अच्छी तरह देखता है, (सः पूषा ) वह पोषक देव ( नः अविता भुवत्‌ ) हमारी रक्षा करनेवाला 
हो॥९४ 

[६०९ ] हम (सवितुः देवस्य) सविता देवके (तत्‌ खरेण्यं भर्गः ) उस श्रेष्ठ वरण करने योग्य तेजका 
(धीमहि) ध्यान करते है (यः) जो सविता (नः धियः ) हमारी जुद्धियाँको ( प्रचोदयात्‌) उत्तम मार्गमे प्रेरित 
को ॥१०॥ 

[६१०] (वाजयन्तः) धनकी अभिलाषा करनेवाले हम (पुरंध्या) अपनी श्रेष्ठ बुद्धिसे ( सवितुः देवस्य) 
सविता देवसे ( भगस्य रातिं ईमहे) ऐश्वर्यके दनको मांगते हैं॥११॥ 

[६११३ (धिया इषिताः विप्राः नरः) अपनी श्रेष्ठ बुद्धिसे प्रेरित होकर सत्कर्म करनेवाले ज्ञानी मनुष्व 
(सुवृक्तिभिः यत्तैः ) उत्तम रीतिसे किए गए स्तोत्से ( देवं सवितारं नमस्यन्ति ) तेजस्वी सविता देवकी अर्चन 
करते हैं॥१२॥ 


'आावार्थ- यह पोषक देव तेजस्वी है, अतः अपनी तेजस्वितासे हमारी बुद्धियाँकी रक्षा करे । वह सारे भुवनोंको सब ओरसे 
और सम्यक्‌ रतिसे देखनेजाला है, सर्व द्रष्ट है। अतः नह हमारी प्रार्थनाऑसे अस होकर हमारी रक्षा करे ॥७-९॥ 

वह तेजस्वी परमात्मा सबका उत्पादक है और सबको उत्तम प्रेरणा देनेवाला है! बह बडा तेजस्वी है, जो मनुष्य उसके 
सेजका सतत ध्यान करके उसे धारण करता है, उसकी बुद्ध सदा उत्तम मार्गमे ही प्रेरित होती है॥१०॥ 

सविता देन ज्ञाविर्वोकी बुद्धियोंको उतम बनाकर उन्हें सदा सन्मार्मेँ ही प्रेरित करता है। जब ज्ञानी जन अपनी परेधासे 
उम्र सविता देवकी स्तति करते हैं, तब वह उन्हे धद्व प्रदान करके सम्पन्न बनाता है ॥११-१२॥ 


सूक्त ६२] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (९५१) 


३१२ सोमा जियाति गातुबिद्‌ वृषानमिति निष्कृतम्‌ । कतस्य योनिमासदंग्र ॥१३॥ 
६१३ सोमो असारय दिपवे चतु पदे च पशवे । अनमीवा इष॑स्करत्‌ nen 
६१७ अस्माकमार्युवधेय -अभिर्माठीः सइमानः । सोमं! सभस्थमासंदत्‌ ॥ १५॥ 
३१५ आ मों मित्रावकणा पूवर्गव्यूतिमुषतम्‌ । मध्या रजाँसि सुकतू ॥१६॥ 
६१६ उडा नमोवर्वा .महा दक्ष॑स राजप । ट्राविष्ठामि। शुचिव्रता - ॥१७॥ 
६१७ गृणाना जमर्दप्रिना योनावृतस्यै सीदतम्‌ । पाव सोम॑मुठाबुधा ˆ ॥१८॥ 


अर्थ- [ ६९२] ( गातुवित्‌ सोमः ) श्रेष्ठ मार्गोको जाननेबाला सोम ( जिगाति ) सर्वत्र जाता है और ( देवानां 
निष्कृतं आसदं) देवॉके योग्य उत्तम आसनरूप ( ऋतस्य योनिं) यके स्थानपर (एति) जाता है ॥१झा 
[६९१३1९ सोमः) सोप ( अस्मभ्यं ) हमारे लिए ( द्विपदे ऋतुष्पदे च पशे) दोपाये और चौपये पशुओंके 
लिए (अनमीवा हृषः करत्‌) रोगरहित अन्न प्रदान करे ॥१४॥ 
[६१४ 1( सोमः ) सोप ( अस्याकं आयुः खर्धयन्‌ ) हमारी आयुको बढाता हुआ और ( अभिमातीः सहमानः ) 
'अभिमानियोका पराभव काता हुआ ( सधस्थं आसदत्‌) हमारे घरमै आकर रहे ॥१५॥ 
१ सोमः अभिमातीः सहमानः- सोप अभिपानियोंको पराभूत करता है। 
[६१५ ] ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ( सुक्रतू ) उत्तम कर्म करनेवाले हैं, वे दोनों ( नः गव्यूति) हमारी 
'ायोके समूहको ( भूतैः उक्षतं ) घीसे साचे और (रजांसि) हमारे घरको (मध्या ) मधुरता युक्त पदार्थोसे सीरचें ॥१६॥ 
[६९६] हे ( शुचित्रता ) उत्तम और पवित्र कर्म करनेवाले मित्र और वरुण! ( उरुशंसा ) महान्‌ स्तुतिवाले 
(नमोवृधा ) स्तुतियोसे बढनेवाले, ( द्राधिष्ठाभिः ) विस्तृत वाणियोंसे युक्त तुम दोनों ( दक्षस्य महा राजथः ) अपने 
बलकी महिमाके कारण शोभित होते हो ॥१७॥ 
१ दक्षस्य महा राजथः- ये देव अपने बलके महत्वमे ही तेजस्वी हैं। तेजस्वी वे हो होते है, जो 
अपनेही बल पर निर्भर रहते है 
[६१७ ] हे मित्र और वरुण! ( जमदग्निना गुणाना ) जमदग्नि ऋषिक द्वारा प्रशंसित होते हुए तुम ( वतस्य 
"योनौ सीदतं ) यज्ञके स्थानमै आकर बैठो और ( ऋतावृधा ) तके कारण बढनेवाले तुम दोनों (सोम पानं ) 
सोमका पान करो ॥१८॥ 


भावार्थ- सोम सभी मागॉको जाननेवाला होनेके कारण यझमें देवोके समान हौ सम्मान पाता है। वह अपने 
भर्कोको और उनके पशुओंके लिए रोगरहित अन्न प्रदान करके जो अभिमानी शत्रु होते हैं, उम्हें हराकर उन्हें नीचा दिखाता 
है॥१३-१७। 

भित्र और वरुण ये दोनों देख उत्तम कर्म करनेवाले हैं। वे हमारी गायोंको भी से और हमारे भरेको मधुरतायुक्त पदार्थोंसे 
भरपूर करें। बे दोनों ही पवित्र कर्म करनेवाले होने के कारण महा बलशाली हैं, तथा अपने बलकी महिमाके कारण ही वे 
तेजस्वी हैं। इन तेजस्वी देवॉकी अग्निकी सदा पूजा करनेवाले ऋषि थी स्तुति करते हैं। वे अपने कत अर्थात्‌ नियमोंका पालन 
करनेके कारण ही बुद्धिको प्रास हुए है ॥१६-१८॥ 


॥ इति तृतीयं मण्डलं समासम्‌॥ 


® 


ऋग्वेदका सुबोध-भाष्य 
तृतीय-मण्डल 


सुभाषित 


९ यज्ञं चकुम, गीः वर्धतां- (१) हमने यह 
किया है, अतः हमारी वाणी वृद्धिको प्रास हो। 

२ मेधिरः पूतदक्षः जनुषा सुबन्धुः- (३) यह 
अग्नि मेधावान्‌, पवित्र बलशाली तथा जन्मसे ही उत्कृष्ट 
बन्छु है। 

३ अग्निः समिथे अक्र: महीनां बभ्रिः उत्त्रिया: 
जजान- (१२) यह अग्नि संग्राममें अपराजित बडी बडी 
सेताआँका भरणपोषण करनेवाला और प्रकाशको पैदा 
कलेबाला है। 

४ सुमतिं निकामः सखित्वं- ( १५ ) उत्तम बुद्धिको 
चाहनेवाला ही इस अस्निकी मित्रता कर सकता है। 

५ देवानां केतुः मन्द्र:- ( १७) यह अनि देवॉका 
प्रापक और रमणीय है । 

६ वयं यज्ञियस्थ भद्रे सौमनसे स्याम- ( २१) 
हम उस पूजनीय आग्निकी कल्याणकारी बुदधिमे रहें। 

७ तरुषः दक्षस्य विधर्मणि देवासः क्रत्वा 
चित्तिभिः अग्नि जनयन्त- ( २६ ) पराक्रमी और कुशल 
भनुष्यके यशमें ही देवगण अपने पराक्रम और शार्नोसे 
अग्निको उत्पन्न काते हैं। 

८ अहूबं वाजं ऋग्मियं - ( २७) लज्जासे रहित 


कमाया गया अत्र हौ प्रशंसाके योग्य होता है। 

९ सुरुचं विश्वदेव्यं रुद्र यज्ञानां अपसां अग्नि 
इह पुरः दधिरे- (२८) उत्तम तेजस्वी, सभी विद्वानोंका 
हित करनेवाले, शत्ुुओंको रुलानेवाले, श्रेष्ठतम कर्मको 
करनेवाले अग्निको यज्ञमें आगे स्थापित करते हैं। 

१० रथी बृहतः ऋतस्य विचर्षणिः देवानां पुरोहितः 
अभवत्‌- (३१ ) उत्तम गति करनेवाला तथा बडे बडे 
यशोंको देखनेवाला ही देबोंका पुरोहित हो सकता है। 

११ विषः गातवे पृथुपाजसे वैश्वानराय विघन्त- 
(३९) आनो जन उत्तम मार्ग पर जानेके लिए विशाल 
'बलवाले वैश्वानएकी सेवा करते है । 

१२ अमृत्तः अग्निः देवान्‌ दुवस्यति- ( ३९) 
मरणधर्मसे रहित अग्नि भी अन्य देवोंकी सेवा करता है। 

१३ अथ सनता धर्माणि न दुदूषति- (३९) 
इसलिए प्राचीन घर्म दूषित नहीं होते। 

१४ मनुषः पुरोहितः निषत्तः झुभिः वृहत क्षयं 
परिभूषति- ( ४० ) मनुष्योंका पुरोहित इतना तेजस्वी हो 
कि बह अपने तेजोंसे यज्ञगृहको प्रकाशित करे। 

१५ यस्मिन्‌ अपांसि, तस्मिन्‌ सुम्नानि- (४१) 
जहाँ पर कर्म हैं, बही पर सुख है। 
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९६ अङ्गानां पिता विपश्चितां असु-रः वाघतां 
बुत विमानं: (४९) ठह अनि अज्ञोंका पालक, 
जानिवोके लिए प्राणदा या बल देनेवाला और स्तोताओँको 
उत्तम मार्ग दिखानेबाला है। 

१७ आयुनि सु अपत्ये जरस्व- ( ४५ ) दोर्घायुललो 
डत्तन सन्तानके लिए आको स्तुति करनी चाहिए । 

१८ विचक्षण ! येभिः स्वबिद्‌ अभ्रवः तब 
कामानि आचके- (४८) हे बुडिमान्‌ अले! जिनसे 
ते सग पराह किया, सेजोंको हम चाहते है। 

१९ वैश्वानरस्य दंसनाभ्य; बृहत्‌- ( ४९ ) वैश्वानर 
आत्मिकी तरह कर्म करोसे बहुत धन प्राप्त होता है! 

२० कविः सु- अपस्यया अरिणात्‌- ( ४९ ) ज्ञानी 
उत्तम कर्म करनेकी इच्छासे उल धनका दान कर देता है। 

२१ वस्वः सुमति रासि- (५०) प्रतके बे 
हमें उत्तम बुद्धि दे। 

२२ नः इमं यज्ञ मधुमन्तं कृधि- (५१) हमारे 
इस यज्ञको मधुरतासे पूर्ण कर। 

२३ अध्वरे ऊर्ध्वः गातुः अकारि- (५३) हिला 
रहित यज्ञे उत्नतिशीले मागको ही हमरे पकडा है। 

_ २४ करतं अनु व्रतं इति आहुः- (५६) सत्यके 
अनुसार चलना ही व्रत है, ऐसा कहते है। 

२५ भारती भारतीपिः सजोषाः- ( ५७ ) एककी 
वाणो दूसरॉकी वाणियोके अनुकूल हो अर्थात्‌ राष्ट्रको 
प्रजाओंकी वाणियां परस्पर अनुकूल हो। 

२६ सरस्वती सारस्वतेभिः- ( ५७) एकका शान 
अन्योंके जानके अनुकूल हे! 

२७ वीरः, कर्मण्यः, सुदक्षः, देवकामः जायते- 
(५८) वीर, उत्तम कर्म करनेवाला, चहुर और देवत्व 
प्राप्तिकी इच्छा करनेवाला पुत्र उतन्न हो। 

२८ उषसः चेकितानः कवीनां पदवीः अबोधि- 
(६१) उषःकालमें उठनेवाला तथा बुद्धिमानोके मार्ग पर 
चलनेबाला ही जानवान्‌ होता है। 

२९ आग्निः घृतवन्तं पृथुप्रगाणं योनि आ 
अस्थात्‌- (६७) ऐजस्वी मनुष्य सदा तेजयुक्त और 
प्रशेसित स्थान पर ही बैठता है। 
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३० ऋतस्य सदसि क्षेमयन्तं गौः परिचरति- 
(८४) सत्य बोलनेवालेकी वाणी चारों और फंलतौ है। 

३१ बरध्नस्य शासने रणन्ति- (८७) उस महान्‌ 
अग्तिके शासनमें मनुष्य सुखो रहते हैं। 

३२ येषां गीः गण्या, सुरुचः रोचमानाः- 
(८७) ज्विकी वागी प्रभावशाली होती है, वे तेजस्वी 
होकर प्रकाशमान होती हैं। 

३३ शूषं प्रविदा- ( ८८ ) सुख ज्ञनसे प्राप्त होता है। 

३४ देवानां ब्रता अमु गुः मदन्ति- (८९ ) देवोंके 
निममोंके अनुसार चलनेवाले ही आणन्द रहते है। 

३५ व्रतं दीध्यानाः ऋतं आहुः- ( ९० ) न्विममे 
चलनेवाले पुरुष हो सत्यभाषण करते है। 

३६ तृष्टं बवक्षति सुना अस्ति- (२०७) जो 
हमेशा उत्सहसे भरा रहता है, वही उदा प्रसन्न रहता है। 

३७ येषां सख्ये श्रितः प्रयन्ति अन्ये आसते- 
(१०७) यह अग्नि जिनसे मित्रदा करता है, वे आगे 
बड़ जाते है, जबकि दूसरे नास्तिक रह जते हैं। 

३८ तत्‌ भई पाकाय चित्‌ छदयति- ( १११) 
अग्निका चह उत्तम पराक्रम अज्ञानीको भी पूजाकी ओर 
प्रेरित कता है । 

३९ शर्वरै से इद्ध॑ पशवः अपि समासते- 
(१११) रत्रनीर्मे व्यीनळे प्रदीप होमे पर पशु भी इस 
अग्निकी उपासना कत्ते है। 

४० अस्य अर्थ हि तरणि- ( ९२५) इस अलिके 
द्वारा दिए जानेवाला! धन दुःखोंसे पार करानेचाला होता 
है! 


४६ विशां पुर एता रथ: सदा चव: अदाभ्य:- 
(९२७) प्रजाओंका नेता हमेशा प्रगति करेवाला होनेके 
कारण उत्काहसे सदा नया ही रहता है, इसोलिए उसे 
कोई दबा तहीं सकता। 

४१ अपसः धीतयः ऋतस्य पध्या; अनु यन्ति- 
(१३८) कर्म करनेवाले ज्ञानी जन सत्यमार्गके अनुकूल 
चलते हैं। 

४३ यजिष्ठः बहिः आ सदत्‌- (१४१) सबसे 
पूजनीय ही यमे सबसे मुख्य स्थान पर बैठता है। 

४४ ऊतयः दक्ष सचन्ते- (१४२) रक्षण 
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करेवाले देव भी इसी अग्निके सामर्ध्यसे समर्थ होते है । 

४५ विप्रः एषां यन्ता- (१४३) शानी हो इन 
मनुष्योका शासक हो सकता है। 

४६ नमः उक्ति अयति- (१४९) सबसे 
प्रणामपूर्वक अर्थात्‌ विनप्रतापूर्वक भाषण करता चाहिए । 

४७ विद्वान्‌ विदुषः आ वक्षि- ( १४९) विद्वान्‌ 
ही अपने साथ विद्वानोंको ला सकता है। 

४८ त्त्‌ पूर्वीः ऊतयः देवस्य यन्ति- ( १५३ ) 
इस अग्मिसे अनेक तरह की रक्षणराक्तियां दिव्य मनुष्योके 
पास जाती हैं। 

४९ अद्रोधेण वचसा रिः सत्यं- (१५३) 
पापरहित कथनसे प्राप्त होनेवाला धन ही टिकता है। 

५० मर्तस्य दुर्मतिः नः मा परि स्थात्‌- (१६०) 
नुप्योकी दुर्नीद्धि हमारे पास कभी न आवे। 

५१ सखा इव पितरा इव साधुः भव- (१७३) 
अग्रणी नेता अपनी प्रजाका मित्र अथवा पितामाताके समान 
हितैषी हो। 

५३ जनानां प्रतिक्षितयः पुरुह प्रति दहतातू- 
(१७३) जो मनुष्य उत्तम भनुष्योसे द्वेष करते है, ऐसे 
विद्वैषी मनुष्यॉको जला देना चाहिए। 

५३ ऊतः तेजीयसा मनसा- ( ९८० ) इस अग्निसे 
रक्षित हुआ मनुष्य तेजोयुक्त अन्तःकरणवाला होता है। 

५४ नृतमस्य प्रभूतौ- (१८०) हम उत्तम तेताके 
संरक्षणमें रहें। 

५५ अमृतस्य भूरीणि नाम- ( १८५) इस अमर 
आतकी अनेक विभूतियां है । 

५६ भगः इव अग्नि: क्षितीनां दैवीनां नेता- 
(१८६) सूर्यकी तरह वह अग्नि मनुष्यों और ऐयॉका 
नेता है। 

५७सः गृणन्तं विश्वा दुरिता अति पर्षत्‌- ( १८६ ) 
वह अपने उपासकको सभी पार्पोसे पार करता है। 

५८ जूर्वत्सु अजरः अमूर्त आ दधे- (१९८) 
विनाशो बिश्वमें जो जरारहित होकर रहता है, यही अपृतको 
आह होता है। 

५९ अमृतेषु जागृविः सः अग्निः युगे युगे सं 
इृघ्यते- ( २१५) अमरदेवोमिं सदा जागृत रइनेवाला वह 
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अग्नि प्रतिदिन प्रदीप्त किया जा सकता है। 

६० हुदा मरति ज्योति; प्रजानन्‌- (१२०) 
न्य सित प्रथमं अपने हृदयमें परमात्मज्योतिको प्रत्यक्ष 
करता है। 

६१ पवित्रेः त्रिभिः अर्क : अपुपोत्‌- (२२०) 
फिर पवित्र हुए मन, वाणी और कर्म इन तौनसे अपनी 
अर्चनीय आत्माको पवित्र करता है। 

६२ स्वधाभिः वर्षिष्ठै अकृत- ( २२०) अपनी 
शक्तियोंसे आत्माको अत्यन्त श्रेष्ठ अनाता है। 

६३ आत्‌ इत्‌ द्यावापृथियी परि अपश्यत्‌- 
(२२०) इसके बाद दु और पृथ्वीको देखता है। 

६४ धिया चक्रे वरेण्यः -( २३० ) बुद्धिपूर्वक कर्म 
करनेवाला ही लोगोंके द्वारा वरण करने योग्य होता है। 

६५ बाहुभिः बाजी अरुषः रोचते- ( २४८ ) 
अपनी भुजाओंसे बलवान्‌ होनेवाला ही तेजस्वी होता है। 

६६ अनिवृतः अश्मनः परे वृणक्ति- ( २४८ ) 
ऐसा आदमी अनिर्बन्ध शक्तिवाला होकर चट्टानोंको भी 
पार कर जाता है। 

६७ त्वत्‌ प्रकेतः कः चन- (२५९) है इद्र! 
तुझसे अधिक बुद्धिमान्‌ और कौन है? 

६८ परमा चित्‌ रजांसि दूरे न- ( २६०) दूरके 
लोक भौ इस इन्द्रके लिए दूर नहीं हैं। 

६९ अच्युतानि च्यावयन्‌ स्म- ( २६२ ) यह इन्द्र 
अपने स्थानसे न हिलनेवालोंको भी हिला देता है। 

७० घायुः यस्मै मत्याय अदधाः स अभक्त चित्‌ 
गेहं भजते- ( २६५) ऐश्व्यको धारण करनेवाला तू जिस 
मनुष्यको ऐश्वर्य देता है, वह पहलेसे अप्राप्य ऐश्र्यको भी 
प्राप्त करता है। 

७१ ते सुमतिः भज्गा- ( २६५) तेरी उत्तम बुद्धि 
कल्याण करनेबाली है। 

७२ रातिः सहर-दाना- ( २६५ ) तेण दान बहुत 
ऐश्वर्य देनेवाला है। 

७३ महीं अपारां सामनां इषिरां भूमि सदने नि 
सप्तत्थ- ( २६७) बडी, विस्तृत और समान तथा अन्न 
देनेवाली भूमिको इसी इन्द्रने स्थिर किया। 

७४ इन्रः एकः बसुमती पृथिवीं आपप्रौ-( २६९) 
इन्द्र अकेला ही धनसे भरी हुई पृथ्वौको अपने तेजसे भर 
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देता है। 

७५ सूर्य: हर्यश्नप्रसूताः प्रदिष्टाः दिशः न मिनाति 
(२७०) यह सूर्य भौ इन्द्र द्वारा उत्पन्न व निष्ट को गई 
दिशाओंका उल्लंघन नहीं करता अर्थात्‌ सदा उन्हीं पर चलता 
है। 

७६ उषसः यामन्‌ महि चित्रं अनीकं दिद्क्षन्त:- 
(२७१) उषाके उदय होने पर लोग महान और अदभुत 
सूर्यके तेजको देखनेकी इच्छ करते हैं। 

७७ आमा गौ पक्रं बिभृती चरति- ( २७२) 
प्रसूत गौ पके दूधको धारण करके विचरती है। 

७८ उस्त्रियायां यत्‌ स्वाद्यं संभृत्तं सी विश्व 
भोजनाय अदधात्‌- ( २७२) ऐ में जो मीठा दू है, 
बह सब भोजनके लिए है। 

७९ दु्मासबः दुरेवाः निषंगिण: रिपवः हन्त्वासः- 
(२७३) दुष्ट कपरी दुर्जन बाण धारण करके जे शु 
आते है, वे मास्ने योग्य हैं। 

८० रक्षः समूलं उत्‌ वृह- ( २७५) राक्षसो 
जडसहित नष्ट कर। 

८१ ब्रह्मदिषे तपुर्षि हेति अस्य- ( २५५ ) ज्ञाने 
वेषे पर दुख देनेवाले श्र फेंक। 

८२ यत्र पिता दुहितुः सेकं क्ज्जन्‌, शग्म्येन मनसा 
सं दधन्वे- ( २८१) जब पिता अपनो पुरीको वौर्य धारण 
काले योग्य बना देता है अर्थात्‌ उसे बडी बनाकर उप्तका विवाह 
कर देता है, तब वह अएने मनमें शान्ति धारण कर्ता है। 

८३ तान्वः जामये रिक्थं न आरैक्‌- ( २८२) 
पुन अपनी बहिन को पिताके धनका भाग नहीं देता। 

८४ अन्यः सुळूतोः कर्ता- ( २८२) पुत्र उत्तम 
कर्मोंका कर्ता है। 

८५ अन्य: ऋन्धन्‌- ( २८३ ) दूसरी पुत्री अलंकारोंसे 
स्वयंफो सजा है। 

८६ ऋतेन मासान्‌ असिषासन्‌- ( २८९) यरके 
साधनसे क्षियेंने महिनोंको जाना । 

८७ ते सख्यं महि शक्ती: आ वश्मि- (२९४) 
हे इन्द्र! तेरी मित्रा और विशाल शक्तिको पानेकी भै 
इच्छा करता हूं! 

८८ विविद्वान्‌ सखिभ्यः महिः क्षेत्रं पुरुः चन्द्े- 
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(२९५) उत्तम विद्वान्‌ अपने मित्रके लिए विस्तृत भूमि 
और चमकनेबाले धन देवा है। 

८९ ते महिमानं ऋणिष्या: सखायः वृजध्ये परि- 
(२९७) इस इद्धके बलको सरल मार्गसे जानेवाले मित्र 
ही प्राप्त कर सकते हैं। 

९० विश्वायुः वृषभः सयोधाः सूनृतानां गिरां 
पतिः भव~ (२९८) हे इन्द! तू पू्णायु बलवान्‌ और 
अलको धारण करनेवाला तथा सत्यभाषण करनेवाला है। 

९१ सरण्यन्‌ विश्वेभिः ऊतिभिः नः आ गहिः 
(२९८) हे इन्द्र! आगे बढता हुआ तू संपूर्ण संरक्षक 
शक्तियों के साथ हमारे पास आ। 

९२ अदेवीः बहुला: द्रुहः वि याहि- (२९९) 
दिव्य गुणोंसे रहित बहुत शुओंको दूर कर। 

९३ स्वः नः सातये धाः- (२९९) धन हमारे 
उपभोगके लिए दे। 

९४ र्मिः नः पाहि- (३०० ) शतरुआँसे हमारी रक्ष 
कर। 

९५ नः गोजितः कृणुहि- ( ३००) हमें गयोंको 
जीतकर प्राह करनेवाला कर। 

९६ अन्तः कृष्णान्‌ अरुषैः धामभिः गात्‌- 
(३०१) आन्तरिक शतुओंको तेजस्वी स्थनोंसे दूर कर। 

९७ ऋतेन दिशमानः स्वाः विश्वाः दुरः अप 
अवृणोते:- ( ३०१) सत्यसे प्रेरित होकर अपने सब दोष 
दूर कर। 

२८ नः अंहसः पीपर्द्‌- (३१६ ) इनदर हमें पपसे 
पार काता है। 

९९ नावा यान्तं इव उभये इवने- ( ३९६ ) जिप्त 
प्रकार नावसे जानेवाले माझाहको दोगे फिनारोंके मनुष्य चुलते 
है, उसी प्रकार इन्द्रको सुखी और दुःखी दोषों मनुष्य बुलाते 
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१०० इन्द्र: पुरूणि नर्या दधानः तृबत्‌ अर्हणा 
तुजः आ विवेश- (३३७) इन्द्र बहुत परक्रम करके 
नेतके समान बढी हुई शद्सेनामे पविष्ट हुआ । 

१०१ इमाः धिव: अचेतयत्‌-( ३३७) इद्रये 
बुद्धियोंको सचेत किया 
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१०२ शुक्र बर्ण अतीतरत्‌- ( ३३७) शुद्ध तेजको 
बढाया। 

१०३ महः इन्द्रस्य महानि सुकृता कर्म- 
(३३८ ) बडे इद्धके बडे उत्तम कर्म प्रसिद्ध हैं। 

१०४ अभिभूति-ओजाः वृजनेन मायाभिः 
वृजिनान्‌ दस्यून सं घिपेष- ( २३८ ) सामर्थ्यात्‌ नेताने 
अपने बलसे और कुशलतासे दुष्ट शत्नुओंको मारा। 

१०५ इन्द्र: चर्षणिप्राः सत्पतिः- (३३९) इन्द्र 
मतुष्योंकी कामना पूर्ण करनेवाला और सज्जनोंका पालक 
है। 

१०६ दस्यून्‌ हत्वी आर्य वर्ण प्र आवत्‌- 
(३४१) दुश्शेंको मारकर आयोकी उत्तम रक्षा की। 

१०७ विच: नुनुरे- ( ३४२) निरर्थक वकबास 
करनेवालोको दूर किया। 

१०८ अभिक्रतूनां दमिता- (३४२) घमण्डी 
लोगोंका दमन किया | 

१०९ महद्भिः कर्मभिः सुश्चुतः -( १५५ ) मनुष्य 
अपने श्रेष्ठ और महान्‌ कर्मोसे ही प्रसिद्ध होता है। 

११० महान्‌ उग्र; वीर्याय वाव्थे- ( ३५९) यह 
महान्‌ और वीर इन्द्र परक्रमके कार्य करनेके लिए ही बढता है । 

११९ जिहानः कवीन्‌ संदशे इच्छामि- (३७७) 
उत्तम कर्म करता हुआ ही मै ज्ञानियोंकी संगति की इच्छा 
करूं। 

१९२ विजानन्‌ तमसः ज्योतिः वृणीत-( ३९३) 
झानसे युक्त होकर ही मनुष्य अन्धकारको पार करके 
ज्योतिको प्राप्त करता है। 

११३ दुरितात्‌ आरे अभीके स्याम- (३९३) 
पापले दूर होकर हम भयरहित स्यानमें रहे । 

११४ स्वराद्‌ यशस्तरः- ( ४४० ) जो अपने तेजसे 
तेजस्वी होता है, वही अत्यधिक यशवाला होता है। 

११५ सदा: जातः वृषभः कनीनः- (४५१) 
प्रकट होते ही और उत्साही तरुण जैसा पुरुषार्थी बनो। 

१९६ इनतपः पृथुज्रयाः सत्वभिः शूमैः दस्योः 
आयुः अम्रिनात्‌- (४५७) श्रेष्ट स्वामी, संग्राममे 
-जानेवाला इन्र अपने सामर्थ्यसे दुष्टको आयु नष्ट करता 


है। 


(१५७) 


११७ इन्द्रः अनेहसः स्तुभः दुवस्यति- ( ४६८ ) 
इन्द्र निष्पाप स्तुतियोंको ही अपनाता है। 

११८ अभिमातिहनः- ( ४६८ ) इन्द्र घमण्डियाँका 
नाश कलेवाला है। 

११९ सबाध: नुणां नृतमं वीरं त्वा उक्थैः अभि 
अर्चत- ( ४६९ ) शहुओंका पराजय करतेजाले श्रेष्ठ बौर 
इन्दकी स्तोग्रेंसे पूजा करते हैं। 

१२० पुरुमायः सहसे सं जिहीते- ( ४६९ ) बहुत 
कुशलतावाला इन्द्र शत्रुका पराजय करनेके लिए मिलकर 
यल करता है। 

१२१ मर्त्येषु अस्य निष्मिधः पूर्वी- (४७०) 
मनुष्योमें इस इन्द्रके दिए हुए धन बहुतसे हैं। 

९२२ पृथिवी पुरुवसूनि बिभर्ति- ( ४७० ) इसी 
इन्द्रके कारण यह पृथिवी अनेक तरहके धन धारण करतो है । 

१२३ नूतनस्य अवसः बोधि- ( ४७१ ) नये नये 
रक्षणके साधन जानने चाहिए। 

१२४ तव प्रणीती तज शर्मन्‌ सुप्रज्ञः कवयः 
आ विवासन्ति- ( ४७२) तेरी नीति तथा तेरै आश्व 
उत्तम कर्म करनेवाले रहते हैं। 

१२५ ब्रह्मणाशिर:-( ४७७ ) ज्ञाससे सिर पवित्र हो । 

१२६ रासे बाहू- ( ४७७) घनको लानेके लिए 
आहू तय्यार हों। 

१२७ जाया इत्‌ अस्तं- (४८९) खरी ही घर है। 

१२८ जाया इत्‌ योनिः- ( ४८९ ) खो हौ आश्रय है । 

१२९ अस्तं प्रयाहि, ते गृहे कल्याणी जाया सुरणं 
(४९१ ) हे मनुष्य ! तू अपने घर जा, वहां तेरे घरमें कल्याण 
करनेवाली तेरी खी उत्तम सुख देनेके लिए तैय्यार है। 

१३० मायाः कृण्वानाः स्वां तनं रूपं रूपं 
परिबोभवीति- (४९३) कौशल्यके कार्य करनेवाले 
इन्द्रने अपने शरीरको अनेक रूपोंचाला बना दिया है। 

१३१ विश्वामित्रः महान्‌ देवजाः नृचक्षाः- 
(४९४) विश्वका हित करनेवाला मनुष्य महान्‌, देवोंके 
गुषॉसे युक्त और विद्वान्‌ हो। 

१३२ इदं ब्रह्म भारतं जन॑ रक्षति- (४९७) 
यह वेदबान भारतीय जर्नोकी रक्षा करता है। 

१३३ प्रमगन्दस्य वेदः नः आ भर- (४९९) 
सूदखोरके धनको हमारे पास ले आ। 


(१५८) 


१३४ जनासः सायकस्य न चिकिते- (५०८ ) 
वीर मनुष्य शखालके दुःखको कुछ नहीं समते । 

१३५ लोघं पशुं मन्यमानाः नयन्ति- (५०८ ) 
लोभी शत्रुको पशु मातकर उसे जह चाहे वहां ले जाते हैं। 

१३६ वाजिना अवाजिनं न हासवन्ति- (५०८ ) 
बलवान्‌ के द्वारा तिर्षणको कष्ट नही देते । 

१३७ भरतस्य पुव्राः अपपित्वं चिकितुः न 
प्रपित्वे- (५०९) ये भरतके पुत्र शङ्को क्षीण करना 
ही जागते हैं, उन्हें समृद्ध बनाना नहीं। 

१३८ ज्यावाज परि नयन्ति- (५०९) अणे 
धनुषके बलको सर्वत्र प्रकट करते हैं। 

१३९ अश्चिनोः सजात्यं नाम चारु- (५२५) 
अश्विनी ऐयोका अन्मसे ही उत्पन्न हुआ यश उत्तम है! 

१४० इद्रे देवाः भवथ- (५२६) स्के 
आगुशासनमें रहकर देव बना जा सकता है। 

१४९ सातये इमां धियं तक्षत- ( ५२६) जानकी 
आतिके लिए हमारी बुद्धि तीक्ष्ण हो। 

१४२ कवयः नाम महत्‌ चारु- (५२६) दूरके 
'फीणामॉका विचार करके काम कलेवालोका यश महान्‌ 
और उत्तम होता है। 

१४३ वरुणस्य व्रतानि अदव्धाति- (५२७) 
'चरुणके नियम अनुल्लानीय हैं! 

१४४ नः गन्तोः अनपत्यानि बुयोत- (५२७) 
हमारे मार्भ सन्तातको न देनेबाले कर्गोसे रहित हें । 

१४५ जः गातुः प्रजावान्‌ पशुमान्‌ अस्तु- 
(५२७) हमारा घर सन्तानो और पशुओसे युक्त हो। 

९४६ देवानां दूत: अनागान्‌ नः बोचतु-( ५२८ ) 
देवोंक दूत शानी पापसे रहित होकर हमें उपदेश करे। 

१४७ वृषणः पर्वतासः श्रुवक्षेमासः- (५२९) 
हल बरमानेवाले पर्वत निश्चयसे भनुष्यांका कल्याण 
करनेवाले हैं। 

१४८ पन्धाः सदा सुग; पितुमान्‌ अस्तु- 
(५३०) हमारे मार्ग सदा ही सरलतासे जाने योग्य तथा 
अन्नसे भरपूर हों। 

१४९ ओषधीः मध्या सं पिपृक्त- (५३०) अन्न 
'वनस्मतियां मधुरतासे युक्त हों। 

१५० विश्वा अहा नः दिदीहि- (५३१) सब 
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दिन हमारे लिए प्रकाशसे दुक्त और सुखकर हों। 

१५१ वीरः वपूनि विन्दमानः श्रृण्वे- ( ५५१) 
जेने चोरको हो धन ग्राह करते हुए सुना है। 

१५३ वीराः पुरः सदः शर्मसदः- (५५३) वीर 
हमेशा आगे बढनेवाले तथा कल्याण करनेवाले हों। 

९५३ देवानां खरता प्रथमा धुवाणि- (५५४) 
देवोंके नियम श्रेष्ठ और शाधत हैं। 

१५४ अग्ने ! विश्वजन्यां सुमति रास्व- (५६७) 
हे आगे! संसारका हित करनेवाली उत्तम बुद्धिको तू हमें 
प्रदाह कर। 

१५५ मित्रः अनिमिषाभिः कृष्टीः अभी चष्टे 
(५७७) मित्रदैव कभी भी पलक न मारते हुए मनुष्योंके 
कार्मोको देखता रहता है। 

१५६ मित्र, यः ते ब्रतेन शिक्षति सः मर्तः 
गरयस्वान्‌ अस्तु- (५७८) हे मित्र, जो तेरे नियमका 
पालन करता है, वह मनुष्य धनकन्‌ होता है | 

१५७ त्वा ऊतः न हन्यते न जीयते- (५७८ ) 
मित्रके द्वारा रक्षित हुआ मनुष्य न मारा ही जाता है और 
ज जीता ही जत है। 

१५८ एनं अंहः न अश्नोति- (५०८ ) मितरके 
दार रक्षित मनुष्यको पाप नहीं छू सकता। 

१५९ पृथिव्याः चरिमन्‌ मितज्ञवः मित्रस्य सुमतौ 
(५७९) एथ्वी पर विनप्र होकर चलनेवाले मनुष्य मित्रकी 
उत्तम बुद्धिसे रहते हैं। 

१६० अपसः इन्द्रस्य सख्यं आवशुः- (५८६) 
उत्तम कर्म करनेकले ही इन्द्रकी मित्रताको प्रा का 
सकते हैं। 

१६९ सुकृत्यया अपृतत्वं एरिरे- ( ५८८ ) तनुष्य 
उत्तम कर्मते हो अमृतको प्रस्त करते हैं। 

१६२ वः सुकृतानि वीर्याणि च न प्रतिमै- 
(५८९) इन क्रभुओंके उत्तम कर्म और परक्रमकी कोई 
उमा नहीं है। 

१६३ सोमः अभिमातीः सहमानः- (६१४) 
सोम अभिमानियोंको पराभूत करता है। 

१६४ दक्षस्य महा राजथः- (६१६ ) मिः और 
करुण ये दोनों देव अपने बलके महत्त्वपे हो तेजस्वी हैं। 
तेजस्वी वे ही होते है, जो अपने ही बल पर निर्भर होते हैं। 


® 


ऋग्वेदका सुबोध-भाष्य 
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इन मँगैभे मतुष्यके व्यपहारके लिए उपशेगी अनेक 

उपदेश दिए गए हैं। जिन्हें अब हम देखेंगे- 
भारतोंका तेज ब वेदज्ञान 

१ भरतस्य पुत्राः अपपित्वं चिकितु: ,न प्रपित्वं- 
(५०१) घरतक पुत्र शढुको क्षीण करना हो जानते हैं, 
उन्हें समृद्ध बनाना नहाँ। 

२ ज्यावाजं परि नयन्ति- (५०१) वे अपने 
घनुषके बलको से प्रकट करते हैं। 

इत दोनो भंत्रभगंमें भारतोंके बलकी महिमा है भारत 
का अर्थ है -भा-रत, ( भा इति तेजः तस्मिन्‌ रवा: थे 
इति) अर्थात्‌ भा कहते है तेजको, उसमें जो सदैज रत 
रहते है, अर्थात्‌ अपने सभी कर्म या आचरण तेजने प्राह 
कलेके लिए ही करते हैं, वे भारत कहलाते हैं। प्राचीन 
आर्यवर्तके निवासी बहुत ही तेजस्वी होते बै। वे हमेशा 
ऐसा ही आचरण करते थे कि जिससे उनका तेज बढता 
था, चे बहुत हेजस्व) होते थे, इसीलिए वे आर्य अर्थात्‌ 
श्रेष्ठ कहलावे थे। उन तेजस्वी लोगोंके रहनेके कारण हो 
यह आर्मवर्त बादर्गे जाकर भारत कहलाया। उस भारत 
देशमें रहनेवाले लोग विजिगीषु होते थे, इसलिए वे सभी 
देप्नोंको जीतकर वहों वहां अपनी पताका गाडते चलते 
थे। उनके सामने उके शत्रु क्षीण ही होते थे। उनके 
रहते हुए शतरुळॉका समृद्ध होता असंभव था । इसका कारण 
था कि उनके धनुषोंमें सामर्थ्य था। उनके राखलोंका सामर्थ्य 
सर्वत्र फंला हुआ था इसौलिए उनके शत्रु सदा क्षोण रहते 
थे। 


ऋग्वेदका सुध भाष्य 


उन भारतका आचरण सर्वदा शुद्ध हता धा | ब्यॉकि 
उन्हे एक अद्वितीय मार्गदर्शक मिल गाया धा । बह मार्गदर्शक 
था "बेद्ञान” । वेदशनसे सुरक्षित होकर पे सब काम 
करते थे। इस महत्वपूर्ण कथनका जापक निम्न मंत्रभाग 

३ इद च्चहा भारतं जनं रक्षति- (४९७) यह वेदान 
खोकी रक्षा करता है। वेद आगोकी अमूल्य निधि है 
इससे रक्षित होकर उन्होंने सर्वत्र अपना यश फैलाया। 
यह वेदशन “ब्रह्म” अर्थात्‌ महान्‌ है, यह व्यापक है। 
इसकी जैसी व्यापकता अन्य किसीकी नही है। यह 
शाशतकालसे चलता आ र है और शश्वतकालतक चला 
चला जाएगा। यह वेदजञान भरेको उत्तम मार्ग दिखाकर 
उनकी रक्षा करता रहा है। आज भी जो जन तेजे युक्त 
होना चाहते हैं, उन्हें यह देद उत्तम सागॉमें प्रेरित करके 
उनकी रक्षा करत! है । भारतीय बिचारघाराकी पुरानी 
माय्यताके अनुसार ये वेद परमात्मके द्वारा प्रकट किए गए 
हैं। इसलिए इन वेदॉर्मे परमात्माकी ज्योति निहित है। 

परमात्मा - ज्योति 

परमात्माकी ज्योति सर्वत्र फैलो हुई है। अणु अपुरें 
'पामात्मका महत्व है। पर कुछ ही लोग उसका साक्षात्कार 
कर पाते हैं। कुछ ऐसे होते है कि जो बाहर के संसारमें 
परनात्पाका साक्षात्कार करते हैं। प्रकृति के रमणीय इश, 
नदियों की कलकल ध्यानि, पर्वतोंकी हिमाच्छादित क्षं 
वे परमात्माका हौ सौन्दर्य देखते हैं, पर कुछ जो अन्तर्मुखी 
वृत्तिके है, अपने हृदयके अन्दर ही परमात्माका साक्षात्कार 
करते है- 

१ हदा मतिं ज्योतिः प्रजानन्‌- ( २२०) बुद्धिमान्‌ 
मनुष्य आप्ते इवेयमें परणात्प-ज्योतिको प्रत्यक्ष करता है! 
बुद्धिशाली पुरुष हदयमें झांककर देखता है और वहां उसे 
परमात्माके दर्शन होते है । परमात्माक) चिन्तन जीवनको 
जवित्र करनेगला है। परमात्माळे चिन्तनसे सन वित्र होता 
है। मनसे वाणी पवित्र होती है, बाणीले कर्म पवित्र होता 
है। इत तीनों के पठित होतेसे आत्मा पवित्र होती है, 
आत्माके पचित्र होनेसे जीवन पित्र होता है । 


ऋग्थेदका सुबोध भाष्य 


२ पकित्रैः त्रिभिः अर्क अपुषोत्‌- (२२०) 
मनुष्य अपने इदयमें आत्माका साक्षत्कार करके अपने मन, 
वाणी और कर्मको पवित्र करके अपनी अर्चनीय आत्माको 
पवित्र करता है। मनुष्यकी आत्मा अर्चनीय है, वह अनेक 
राक्तियोंसे सम्पन्न हँ । जो अपनी आत्माको अनेक शाक्तियासे 
सम्पन्न समझता है, वह आपनी आत्माको पूजाके योग्य 
समझता है, पर जो अपनी आत्माको क्षुद्र समझता है, 
वह उसकी महिमाको बिल्कुल ही नही समझ सकता। 
इस अर्चतीय आत्माको हमेशा पवित्र ही रखना चाहिए- 

३ स्वधाभिः वर्षिष्ठ अकृत- (२२०) अपनी 
'शक्तियोंसे आत्पाको अत्यन्त श्रेष्ठ बनाता है | वह आत्या 
स्व-धा से सम्पन्न है। स्व-घा का अर्थ है, स्वयंको घाएण 
करनेकी शक्ति। मनुष्यकी आत्मा जब पनि हो जाती 
है, तब उसके अन्दर अनेक शक्तियां प्रकट होने लगती 
हैं, थे शक्तियां हो स्वधा हैं। इन्हीं शक्तियों के कारण 
आत्माका धारण होता है। जब आत्मामा स्वधाशक्ति बढ 
जाती है, तब यह श्रेष्ठ बनती है। इसी प्रकार जिस मनुष्यके 
अन्दर स्वयंको धारण करनेकी शक्ति होती है, वह श्रेष्ठ 
होता है, इस प्रकारके उत्तम उपदेशोंसे भरा हुआ हमारा 
प्राचीन धर्म है। इसी लिए प्राचीन धर्म दोषरहित माना 
जाग है- त 

प्राचीन धर्मका अदोषत्व 

१ सनता धर्माणि न दुदूषति- (३९) प्राचीन 
घर्म दूषित नहीं होते । प्राचीन धमेमि जो भौ सिद्धान्त 
प्रतिपादित हुए हैं, वे दोषोंसे रहित हैं। प्राचीन घर्म देवोंके 
द्वारा निर्मित हैं और उन्हींके नियमों पर चलते है, इसलिए 
प्राचीन भारतीय धर्म देवोंका धर्म ही है और देवोंका धर्म 
होनेसे यह अपरिवर्तनीय और अटल है- 

२ देवानां ब्रता प्रथमा ध्रुवाणि- (५५४) देवोके 
नियम श्रेष्ठ और शाश्वत हैं। देव स्वयं अटल और शाशत 
हैं। वे हर काल और हर जगह एक जैसा ही रहते हैं। 
इसलिए उनके द्वारा निश्चित किये गए नियम भी श्रेष्ठ और 
शाश्वत हैं। इन देवॉके नियममें चलनेसे ज्ञानकी प्राप्ति होती 
है। वेर्दोके मंत्रोंमें शानप्रातिके उपाय भी बताये गए हैं। 
जो इस प्रकार है- 


(१६१) 


ज्ञान-प्रासिके उपाय 

१ उषसः चेकितानः कवीनां पदवीः अबोधि- 
(६१) उषःकालमें उठनेवाला तथा बुद्धियानेंके मार्ग पर 
चलनेवाला ही ज्ञानवात्‌ होता है । ब्राहामुपूर्व उठना हर 
दषटिसे लाभदायक हे । ब्राह्ममुहूर्तमें उठनेवालेकी स्मरणशक्ति 
बहुत तीन्न होती है और वह स्वच भी तेजस्वी होता है। 
जराहामुहूर्तमे जागरण के बाेमें पनुजीका कथन है- 

ब्रहम मुहूर्ते बुध्येत धर्मार्थाश्वानु चिन्तयेत्‌ । 

कायक्लेशांश्च तन्मूलान्वेदतत््वार्थमेच च । 

“अर्थात्‌ मनुष्य ब्राह्यमुहूर्गमें उठे, धर्म और अर्थके 
विषयमें चिन्तन करे, शरीर तथा उसके कारण उत्पन्न 
होनेवाले बलेशोंके कारणोंकी खोज करके वेदतत्वोंके अर्थका 
चिन्तन करे ।" इन सब बातोंके चिन्तनके लिए ब्राह्ममुहूर्तका 
समय सबसे उत्तम है। अत: शानप्रातिका प्रथम उपाय ब्राह्म 
मुरते जागरण है। 

दूसरा उपाय है- बुद्धिमानॉंके मार्ग पर चलना। 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य जिस मार्ग पर चल चुके है, उसी पर चलना 
मनृष्यके लिए श्रेयस्कर है। उस मार्ग पर चलकर मनुष्य 
उन्नति कर सकता है। अपनेसे पूर्वके बुड्धिमानोंका आदर्श 
मनुष्यॉके सामने रहे और उसी आदर्श पर चलकर मनुष्य 
ज्ञानकी प्राप्ति करे । 

ज्ञानका महत्त्व 

१ शूषं प्रबिदा- (८८) सुख जानसे प्राप्त होता 
है। सच्चा सुख ज्ञानसे प्राप्त होता है। 

२ विप्रः एषां यन्ता- ( १४३) ज्ञानी ही इन 
अवुष्योंका शासक हो सकता है। मनुष्यों पर शासन ज्ञानी 
ही कर सकता है। ज्ञानी मनुष्य हर तरह के गुणोंसे युक्त 
होता है। उसमें हर तरहके कार्य करनेकी शक्ति होती है। 
'एक वेदवेत्ता उत्तम राजा, उत्तम, सेनापति, उत्तम आमात्य 
और उत्तम पुरोहित हो सकता है मनुजीका कथन है- 

सैनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वपेव च। 

सर्वलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदहति ॥ 

“'वेदशालॉको जाननेबाला मनुष्य सेनापतिका कार्य, 
राज्य संचालनका कार्य, दण्ड देनेका कार्य और सब मनुष्यों 
'पर शासन करनेका कार्य कर सकता है।” वेदद्ञानौ जिस 


(१६२) 


राष्ट्रका संचालक हो, वही राष्ट्र उन्नति कर सकता है। 
इसलिए राष्ट्रका नेता उत्तम वेदज्ञ ही हो। 

३ वि जानन्‌ तमसः ज्योतिः वृणीत- (३९३) 
झञनसे युक्त होकर ही मनुष्य अन्धकारको पार करके 
ज्योतिको प्रास करता है। अशान एक योर अन्धकार है । 
इस अन्धकारको पार करना चाहिए । जिस राष्ट्रमे अजानका 
साम्राज्य हो, वह राष्ट्र कभी भौ उन्नति नहीं कर सकता! 
इसलिए सर्वप्रथम राष्ट्रमँसे अज्चानाधकारको दूर काला 
चाहिए, और ज्ञानको ज्योति सर्वत्र फैलानौ चाहिए। राष्ट्रका 
प्रत्येक मनुष्य शानसे सन्पत्न हो। 

४ ब्रह्मणा शिरः- (४७७) ज्ञानके द्वारा सभी 
मुका मस्तिष्क प्रकाशयुक हो । "बुदे शुध्यति" 
इस कथनके अनुसार बुद्धि शानक दरा ही शुद्ध होती है । 
उत्तम ज्ञान प्रात केसे मनुष्यका मस्तिष्क भी उत्तम होता 
है। 

यज्ञसे लाभ 

चेदोमें जगह जगह पर यशकी महिमा गाई गई 
है। यज्ञ शब्द बहुत व्यापक है। अग्नि प्रज्वलित करके 
उसमें सामग्रो आदि डालना तो यशका स्थूल या बाह 
रूप है, पर उसका सूक्ष्म अर्थ है -देवोंके मार्गका अनुसरण 
करके स्वयंको श्रेष्ठ बनाना, संगठनके द्वारा राष्ट्रका उत्थान 
करता और दान देकर राष्ट्रकी प्रजाओंको सुखी वनाना। 
देवॉका कार्य, उनके आदर्श मनुष्येंके लिए अनुकरणीव 
हे) दोक द्वारा बताये गए मार्ग पर चलकर मनुष्य दके 
समान बन सकता है, इसलिए राष्ट्र में देवपूजारूप बज्ञका 
करना आवश्यक है! 

संगतिकरण- राष्ट्रका आधार संगठन है। देशकी 
बाहरी सीमायें शतुओंसे सुरक्षित रहें, देशकी आन्तरिक 
स्थिति भी सुदृढ हे, इसलिए आवश्यक है कि देशकी 
जाये संगठित हों। उनमें एक सूम हो। राष्ट्रके सभी 
नागरिकोंके आचार विचार एक जैसे हों, एक दूसरेके 
प्रतिकूल न हों। 

डान- निस्वार्थ भावसे किसीको कुछ देता दन 
कहलाता है। रष्ट्रमे निबंलको बलका दान. देकर, 
अच्चानियोँको ज्ञानका दान देकर, निर्धनोंको धनका दान देकर 


क्रग्वेदका सुबोध भाष्य 


सशक्त बनाना चाहिए । इस प्रकार राष्ट्रको उत्रतिके लिए 
दान भी एक आवश्यक तत्त्व है। इस प्रकार इन तीनों 
तत्त्वोके सम्मिलित रूपका नाम यज्ञ है । इस वज्ञको करनेसे 
मनुष्य की सर्वागीण उन्नतिं होती है- 

१ यज्ञं चळूम, गीः जर्धतां- (१) हमने यश 
किया है, अत: हमारी वाणी वृद्धिको प्राप्त हो। 

२ नः इमं यज्ञ मधुमन्ते कृधि- (५९) हमारे 
इस यज्ञको मधुरतासे पूर्ण कर। 

३ अध्वरे ऊर्ध्वः गातुः अकारि- (५३) 
हिंसारहित यज्ञमें उत्नतिशील मार्ग ही हो। 

बह करनेसे मनुष्यकी वाणी पवित्र होतो है । देवोंकी 
चूजा केये तथा देवकी स्तुति गानेसे मनुष्यकी बाणी 
पवित्र होती है। उसका जीवन मधुर होता है और उसका 
मार्ग उम्रतिशील होता है। 

यको गेम कर्म कहा गया है। इस कर्मको मनुष्य 
सदा करता रहे । कर्मसे मनुष्य सुख और अमाव प्राप्त 


करता है- 
कर्मसे लाभ 

१ यस्मित्‌ अपांसि, तस्मिन्‌ सुम्नानि- (४१) 
जहां पर कर्म हैं, वहीं पर सुख है। 

२ दंसनाभ्यः बृहत्‌- ( ४९ ) कर्मोंको करोसे बहुत 
धन प्राप्त होता है। 

३ कविः सु-अपस्यया अरिणात्‌- (४९ ) ज्ञानी 
उत्तम कर्म करनेकी इच्छासे धनका दान करता है। 

४ अपसः धीतयः क्रतस्य पथ्याः अनु चन्ति- 
(१३८) कर्म कालेबाले जानी जन सत्यमार्गके अनुकूल 
चलते है। 

५ महद्धिः कर्मणि: सुश्रुतः- (३५५) मनुष्य 
अपने श्रेष्ठ और महान्‌ कमॉसे ही प्रसिद्ध होता है । 

६ सुयज्ञाः कबयः तव प्रणीती तव शर्मन्‌- 
(४७२ ) उतम कर्म करनेवाले लोग ही इस इन्दके आश्रयमे 
रहते हैं। 

कर्म करना सुख ओर समाधानका ग्राहिका सर्वोतम 
उपाय है। सत्यमार्ग पर चलते हुए जो कर्म किए जाते 
हैं, वे ही उत्तम और श्रेष्ठ कर्म होते हैं। रसे श्रेष्ठ कमको 


ऋणेदका सुबोध भाष्य 


करनेके कारण ही मनुष्य सर्वत्र प्रसिद्ध होता है । इसलिए 
मनुष्य सदा उत्तम कर्म करता रहे । उत्तम कर्माको करनेसे 
ही मनुष्य देबोंके नजदीक आकर उनसे मित्रता का सम्बन्ध 
स्थापित कर सकता है। तब देवकी मित्रता के. कारण 
मनुष्य अमृतत्वको ग्रास कर सकता है। 

५ अपस: इन्द्रस्य सख्यं आनशु:-( ५८८ ) उत्तम 
कर्म करनेवाले ही इनकी मित्रताको प्राप्त कर सकते हैं। 

८ सुकृत्यया अमृतत्वं एरिरे- (५८८) मनुष्य 
उत्तम कर्मोसे ही अमृतको प्रास करते हैं। 

कर्मका करना नियम या व्रतकी तरफ संकेत करता 
है। उत्तम कर्म नियममें रहकर ही हो सकते हैं। इसलिए 
इन नियमोके बारे में वेदर्मतरोमि जो कुछ कहा है, उसे 
अब देखते हैं- 

नियमका महत्त्व 

१ व्रतं दीध्यानाः ऋतं आहुः- ( ९० ) नियममें 
अलनेबाले पुरुष ही सत्यभाषण करते हैं। 

२ क्रत अनु व्रतं इति आहुः- (५६) सत्वके 
अनुसार चलना ही व्रत है, ऐसा कहते हैं। 

३ देवानां स्ता अनु गुः मदन्ति- (८९) देवोके 
नियमोंके अनुसार चलनेवाले पुरुषही सत्यभाषण करते हैं। 

४ तृष्टं अनक्षति, सुमनाः अस्ति- (१०७) जो 
हमेशा उत्साहसे भरा रहता है, वही सदा प्रसत्र रहता है। 

५ सूर्यः हर्यश्वप्रसूता: प्रदिष्ठ: दिशः च मिनाति 
(२७०) यह सूर्य भी इद्धके द्वार उत्पन्न ख निर्दिष्ट की 
गई दिशाओँका उल्लंघन नहीं करता, अर्थात्‌ सदा उन्ही पर 
चलता है। 

६ इन्र देवाः भवथ- ( ५२६ ) इन्द्रके अनुशसनमें 
रहकर देव बना जा सकता है। 

७ वरुणस्य व्रतानि अदब्धानि- ( ५२७ ) वरुणके 
नियम अनुल्लंघनीय हैं। 

& मित्र, यः ते ख़तेन शिक्षति, सः मर्तः प्रयस्वान्‌ 
'भवति- (५७८ ) हे मित्र, जो तेरे नियमका पालन करता 
है, वह मनुष्य धनवान्‌ होता है। 

सत्यभाषण करना, सत्यमार्गका अनुसरण करना, 
सत्यमय जीवन बनाना मनुष्यके लिए बडा कठिन है। 


(१६३) 


मनुष्यके जीवनमें पदे पदे ऐसे प्रलोभन आते हैं कि जो 
मनुष्यको अपने पथसे विचलित कर देते हैं। इसौलिए 
यजुवेदके ४० सें अध्यायमे कहा है- 

हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्यापिहितं मुखम्‌ । 

“'सोनेके ढकनसे सत्यका मुंह ढका हुआ है।” इस 
'ढकनको उतार देनेसे सत्यके दर्शन हो जाते है, पर जो सोनेकी 
चमकमें फंस कर रह जाता है, वह सत्यका दर्शन नही कर 
सकता। इसलिए मनुष्यके जीवनमें सत्यका पालन बढ़ा 
कठिन है। पर यह असाध्य नहीं है। सत्यका पालन करना 
सर्वथा असंभव हो ऐसी बात नही है। पर इस सत्यका दर्शन 
वे हो लोग कर सकते हैं कि जो देवोंके निवमोंके अनुसार 
चलवे हैं (८९) विद्वानोंने या झानियोंने जो नियम निर्धारित 
कर दिए है, उन नियमेंके अनुसार चलनेवाला मनुष्य सत्यका 
साक्षात्कार कर सकता है। अनुशासनकी अनिवार्यता देवोंमें 
भी है। देखिए- प्रभुने सष्टिके प्ारंभमे ही सूर्यका मार्ग निरिष्ट 
कर दिया था, और वह सूर्य आज भी उसी निदिष्ट मार्ग से 
अपनी पात्र करता है । रोज समयानुसार उदय होता है और 
अपने ठीक समय पर अस्त हो जाता है । उसके उदय-अस्तके 
समयमें एक क्षणका भी फरक नहों पडता । इस प्रकार सूर्य 
भौ अपने नियममें रहता है (२७०) । इस परम प्रभुके नियम 
अनुल्लॅंघीय हँ । प्रभुके नियमोंका उल्लंघन करना असंभव है । 
इसलिए वेद कह्ता है कि इस वरणीय प्रभुके नियम अटल 
हैं (५२७) । जो मनुष्य प्रभुके इन अटल नियमों के अनुसार 
चलता है, वही इस प्रभुका मित्र या उपासक हो सकता है 
(५२६) और बही ऐश्वर्यवान्‌ हो सकता है (५७८), वही एक 
उत्तम नेता बन सकता है। 

श्रेष्ट नेता के गुण 

देशकै नेतामें कौन कौनसे गुण होने चाहिए, वह अब 
देखिए- 

१ सखा इव पितरा इव साधुः भव- (१७३) 
अग्रणी नेता अपनी प्रजाका मित्र अथवा यिता माताके समान 
हितैषी हो। 

२ थिया चक्रे वरेण्यः- (२३०) बुद्धिपूर्वक 
कर्म कशेबाला ही लोगोंके हारा अरण करते योग्य होता 
है। 


(१६४) 


३ बाहुभिः बाजी अरुषः रोचते- (२४८) 
अपनी भुजाओसे बलवान्‌ होनेवाला ही तेजस्यो होता है। 

४ अनिवृत्तः आश्मनः परि वृणक्ति- (२४८) 
ऐसा आदमी अनिर्बन्ध शक्तिवाला होकर चट्टानोंको भो 
पार कर जाता है। 

५ दस्यूम हत्वी आर्य वर्ण प्र आवत्‌- ( ३४१) 
दुधेको मारकर आयाँकौ उत्तम रक्षा कौ। 

६ अधिक्रतूनां दमिता- ( ३४२ ) घपण्डी लोगोंका 
दपन करता है। - 

७ स्वराट्‌ स्वयशस्तरः- (४४०) जो अपने 
रेजसे रेजस्यी होता है बै अत्यधिक यशवाला होता है। 

८ विश्वामित्रः महान्‌ देवजाः नृचक्षाः- ( ४९४) 
विधवका हित करनेवाला मनुष्य महान्‌ देवोंके गुणोंसे युक्त 
और बिद्ठान्‌ है। 


सायकस्य न चिकिते- ( ५०८ ) वीर 
मनुष्य शस्त्रात्रके दुःखको कुछ नहीं समझते। 

३० लोधं पशुं मन्यमानाः नयन्ति- (५०८) 
लोभीको पशु मानकर उसे जहां चाई कहां ले जाते है। 

११ वाजिना अवाजिनं न हासयन्ति- (५०८) 
बलबार्‌ के द्वारा निर्बलको कष्ट नहीं देते । 

१२ कषयः नाम महत्‌ चारु- (५२६) ६रके 
यारेणमोंका विचार करके काम करनेवालाका यश महान्‌ 
और उत्तम होता है। 

९३ वीराः पुरः सदः शर्मसदः- (५५२) बीर 
हमेशा आगे बढगेबाले तथा कल्याण करनेवाले हैं। 

इस प्रकार नेताके गुणोंका चर्णन किया है । नेता अपनी 
अजाओँसे मित्रके समान खेहपूर्ण तथा मातापिता के समान 
प्रेमपूर्ण व्यवहार करनेवाला हो। उनकी उत्रतिके लिए उत्तम 
से उत्तम कर्म कानेवाला हो । बलशाली और तेजस्वी हो । 
ऐसा तेजस्वी नेता आगे आनेवाले संकटोंको भी आसानीसे 
चार कर जाता है । आमने घड़े बडे पहाड भौ हें तो 
भो कह ऊहं पार कर जाता है । उसके अन्दर सदा उत्साह 
और चेहरे पर प्रसज्ञता विराजमान रहती है। वह अपने 
सेजके कारण सर्वत्र वशस्वी होता है; यह विद्धान्‌ होनेके 
कारण सभी दिव्यगुणोंसे थुक होकर सारे संसारका हित 
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करदेवाला होता है । यह नेता ऐसा बोर होता है कि वह 
संग्राम में तीक्म से तीष्ण शतास््रॉको भी कुछ नहीं 
समझता / ऐसा वीर और तेजस्वी नेता जब किसी देशका 
संचालक होता है, तव उस देशमै कोई लोभी नहीं होता। 
यदि कोई होता भी है, तो उसे पशु समझकर उसके साथ 
यथायोग्य व्यवहार किया जाता है। उसके शासनमें कोई 
भौ बलबान्‌ निर्वलॉको निष्कारण नहीं सता सकता। यह 
सदा दूरके परिणामों पर विचार करके अपने कदम उठाता 
है, इसीलिए उसके रभो काम सफल होते हैं और वह 
यशस्वी और श्रेष्ठ होता है। ऐला नेता देशमें होना चाहिए ! 
इस नेताकां वर्णन ऋ़ग्बेदके तीसरे मण्डलमें इन्द्रके रूपमें 
भौ किया गया है। 


इन्द्रकी महिमा 

१ त्वत्‌ प्रकेतः कः चन- (२५९) हे हद्द! 
तुझसे अधिक बुद्धिमान्‌ और कौन है? 

२ परमा चित्‌ रजांसि दूरे न~ ( २६०) दूरके 
लोक भी इस इन्द्रके लिए दूर नही हैं। 

३ अब्युतानि च्यावयन्‌ ( २६२ ) यह इद्र अपने 
स्थानसे त हिलनेचाले दड से दढ शबुओंको पी हिता 
देता है। 

४ ते महिमानं ऋजिप्या: सखायः वृजघ्यै परि- 
(२९७) इस इन्द्रके बलको सरल मार्गसि जानेकले मित्र 
ही प्रात का सकते हैं। 

५ उभये इवन्ते- (३१६ ) इस इद्रको सुखी और 
डुःखी दोनों तरहके गतुष्य बुलाते हैं। 

इस इसे अधिक बुद्धिमान्‌ और कोई नही है। 
इसीलिए इसकी सर्व गति है। दूरके लोक भी इसके 
लिए दूर नहीं है! यह इतना बलशाली है कि बह अपने 
दृढ से इट शत्रुको भी अपने स्थानसे विचलित कर देणा 
है। सेनापति ऐसा ही शूरवीर हो कि बलवान्‌ से बलवान्‌ 
शु भी उसके सामने डिक नही पावे । जिस देशका ऐसा 
सेनापति होगा, वह देश सुरक्षित होगा ही, इसमें सन्देह 
क्या? 

इन्द्र क्षत्रिय वर्गका प्रतिनिधि है और अग्नि 
ब्राह्मणवर्गका । "शास्त्रण रक्षिते राष्ट्रे शारक्रचर्चा प्रवर्तते” 
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इस नीति वचन के अनुसार प्रथम राष्ट्रकी बाहिरै 
सौमाओंकी सुरक्षा आवश्यक है, जो क्षत्रियवर्गका कर्तव्य 
है, राष्ट्रकी सीमाओंके सुरक्षित होनेके बाद ज्ञान का प्रसार 
संभव हो सकता है । शानके प्रसारका काम ब्राह्मणवर्ग 
पर निर्धर है। इस का प्रतिनिधि अग्नि है, अतः अब 
उसके गुणों पर विचार कोगे। 

अग्निके गुण 

९ मेधिरः पूतदक्षः जनुषाः सुबन्धुः- (३) यह 
अग्नि मेधावान्‌, पवित्र ज्ञानवाला और जन्मसै ही उत्कृष्ट 
अन्यु है। 

२ सुमर्ति निकामः सखिबत्वं- (१५) उत्त 
बुद्धिको चाहनेवाला ही इस अग्निको मित्रता कर सकता 
है। 

३ येषां सख्ये श्रितः प्र यन्ति, अन्ये आसते- 
(१०७) यह अग्नि जिनसे मित्रता करता है, ये आगे 
बढ़ जाते हैं, जब कि दूसरे नास्तिक होनेकी बजहसे पीछे 
रह जाते हैं। 

४ तत्‌ भद्रं पाकाय चित्‌ छदयति- ( १११) 
अग्निका वह उत्तम पराक्रम अशानीको भी पूजा की ओर प्रेरित 
करता है। 

५ ऊतः तेजीयसा मनसा- ( १८० ) इस औनसे 
रक्षित हुआ मनुष्य वेजेयुक अन्त;करणवाला होता है। 

६ सः गृणन्तं विश्वा दुरिता अति पर्षत्‌- 
(१८६) अग्नि अपने उपासकको सभी पार्पोसे पार करता 
है। 

अग्नि अर्थात्‌ ब्राह्मण मेधाबुद्धिसे युक्त, वित्र और 
उत्तम जानवाला और सबका भाई है। यह स्वयं जानवान्‌ 
है, इसलिए इसके साथ वही लोग मित्रता कर सकते है 
कि जो स्वयं जचनवान्‌ है अथवा यह भिन उन्हीं लोगोंके 
साथ मित्रता करता है कि जो मेधावी हैं। ब्राह्मण भी 
ऐसॉके साथ ही मित्रता करे जो शानी और मेयायी हो। 
जो ज्ञानी इस अग्निके साथ मित्रता करता है, वह तो 
आगे बढ जाता है, पर जो अग्निका तिरस्कार करते है, 
वे पीछे रह जाते हैं, आगे नहीं वढ पाते । ब्राह्मण ज्ञानीके 
साथ जो मित्रता का सम्बन्ध स्थापित करता है, वह उन्नति 
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करता जाता है, पर जो ज्ञनीका विरस्कार करता है, वह 
अवनत हौ रह जाता है। शान देशका आधार है, अवः 
जिस देशमें ज्ञानका आधार सुद्दढ होता है, वह देश उन्नत 
होता जाता है, पर जिस देशमें ज्ञान या सुशिक्षाकी समुचित 
व्यवस्था नही होती, वह देश अवनत दशामें ही रह जाता 
है। इसलिए देशकी प्रजाओंमें शिक्षाके प्रति रुचि उत्पन्न 
करी चाहिए। कायदै कानून के दारा शिक्षा अनिवार्य 
करनी चाहिए। अनिवार्य करनेसे अज्ञानी भी ज्ञानप्राप्तिकी 
तरफ अग्रसर छोंगे। तब ज्ञानसे सभी मतुष्यो के 
अन्तःकरणका कोना कोना प्रकाशित होता है । उसका 
अनाःकरण तेजसे पुक्त होता है। जिसका अन्तःकरण 
तेजस्वी झोता है, वह सभी पापोंसे पार हो जाता है। उससे 
कोई भी पापकर्म नहीं होता और वह पवित्र हो जाता 
है यह अग्नि ज्ञानका देव है और देवोंका पुरोहित है। 
पुरोहित कैसा हो, इसका वर्णन करनेवाले मंत्रभाग अब 


देखिए- 
पुरोहित कैसा हो? 

१ रथीः बृहतः ऋतस्य विचर्षणिः देवानां 
पुरोहितः अभवत्‌- (३१ ) उत्तम गति करनेवाला तथा 
बड़े बडे यको देखनेवाला ही देवोंका पुरोहित हो सकता 
है। 

२ मनुषः पुरोहितः निषत्तः द्युभिः बृहन क्षय 
'परिभूषति- ( ४० ) मनुष्योंका पुरोहित इतना तेजस्वी हो 
कति जह अपने सेजोसे ययगृहनो प्रकाशित कर दे। 

इन दो मंत्रभागोंमें पुरोहितके अनेक गुणोंका वर्णन 
किया है- 

१ रथी- वह शब्द गति करनेवालेका वाचक है। 
रथ शब्दका निर्वचन करते हुए यास्क कहते है- "रथ: 
कस्मात ? रंहतेर्गतिकर्मणः' रथ क्यों कहा जाता है? 
क्योकि वह गति करता है। “रह गतौ” इस घातुसे रथ 
शब्द सिद्ध होता है, उस गति करनेवाले रथपर बैठने बाला 
रथी होता है। इस प्रकार रथी शब्दका अर्थ हुआ जो उत्तम 
गति करता हो अथवा गति करनेके लिए जो प्रेरणा देता. 
हो। राष्ट्र भी एक रध है, जो सतत गति करता रहता 
है, उस राष्ट्रको उत्तम प्रेरणा देनेका काम पुरोहितका होता . 
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है। इस प्रकार धुरोहितका प्रथम कर्तव्य है राष्ट्रको उत्तम 
प्रेरणा देना । 

३ बृहतः ऋतस्य विचर्षणि:- महान्‌ वज्ञका 
निरीक्षक । पुहेहितका काम है कि वह राष्ट्रमे यका काम 
चल रहा है या नहीं, यह देखे । यनका अर्थ है संगठन । 
पुतेहित राष्ट्रे जाओ संगठित करे। राष्ट्रमै जो विभि 
जाति तथा धर्मके लेग हों, उन्हें एक्ताके सूत्र में बाँचे। 
यह संगठनका काम राष्ट्र सतत चालू रहे, यह देखना 
पुरोहितका काम है। संगठनका काम भी एक भहाय है, 
उत्त महायइ घः पुरोहित अपनी गजर रखे और जहां उहाँ 
कुछ कभी देखे, उसे दूर करे) 

३ देवानां पुरोहित: - दिव्य गुणवाले सानी विनाको 
वह स्वयं आगे आकर हित करतेगाला हो। ज्ञानियोंकी 
समुचित सुरक्षाका प्रबन्ध है या नही, यह पुरोहित देखे 
और यदि कहीँ कभी देखे, सो वह स्वं आगे बढकर 
'उस कमीको दूर करे । इसीलिए वह पुरोहित (पुरः आगे 
बढकर हितः- हित करनेवाला) कहा गया है! पुरोहित 
इस बातकी प्रतीक्षा करता हुआ न बैठा रहे कि कोई मुझे 
डुलाये, तभी ग्रे जाऊं, अपितु उसे जहां कहीं थी कुछ 
कमी दिखाई दै, वहाँ स्वयं पहुंचकर उस कमीको दूर 
करे। सज्जनोका परित्राण पुरोहित करे। 

४ पुरोहित इत्र तेजस्वी हो कि उसके सभागृहमे 
पारवे हो सर्वत्र तेज छा जाए। सभी उससे अभिभूत 
हो जाएं। ऐसा तेजस्थी पुरोहित हौ राष्ट्रका कल्याश कर 
सकता है। देवोंका पुरोहित अग्नि जिस प्रकार तेजस्वी 
हो, ऐसा पुरोहित राष्ट्रको सभी प्रबाओँको संगठित करके 
राष्ट्रका संगठन उत्तम बना सकता है। 

एकता के सूत्र 

१ भारती भारतीभिः सजोषा:- ( ५७ ) एककी 
चाणौ दूसरोंको कणिवोंके अनुकूल हो ! राष्ट्रकी प्रजओंकी 
वाणियां परस्पर अनुकूल हो! 

२ सरस्वती सारस्वतेभिः- ( ५७) एकका जान 
अन्योके डान के अनुकूल हो। 

रष्ट्रको प्रजाओंकी बातें शुक दूसरेका विरोध कानेवाली 
न हों । चेताओंके भाषण परस्पर विरोधी न हों, सब यही सोचें 
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कि गष्ट्रकी उति किस प्रकार हो और उसी लक्ष्यको सामने 
रखकर भाषण करें | स्वार्थकी भात्रना उनमें न हो । स्वार्थकी 
भाव्या जहां झेगी, वहाँ परस्परके भाषण कभी अनुकूल नहीं 
हो सकते स्वा्धकी भावनाको त्यागकर परमार्थकी 
भावना प्रजा ओम हो, तभी उनमें एकता हो सकती है । और तब- 

३ पुरुपायः सहसे सं जिहीहे- ( ४६९) बहुत 
कुश्लतावाले मनुष्य शवुओंको हरानेके लिए मिलकर चल 
करते है; 

एकता हो जाने पर सभी प्रजाये संगठित होकर 
'शुओंको हरामेके लिए प्रयल करती हैं और तब सर 
राष्ट्र सुरक्षित होकर समृद्ध होता है। 

'चाशोकी शक्ति इतनी महान्‌ होती है कि इससे महानूसे 
महान्‌ रचता भौ की जा सकती और महान्‌ विध्वंस पी, 
इसलिए वणीका उपयोग बहुत संमाल कर काता चाहिए। 
वाणी सदा उत्तम रहे- 

उत्तम वाणी 

१ ऋतस्य सदसि कषेमयन्तं गौः परि चरति- 
(८४) सत्य घोलनेकली जाणी चारों ओर फैलती है! 

२ येषां गीः गण्या सुरुचः रोचमानाः- (८७) 
जिनकी याणी प्रभावशाली होती है, जे तेजस्वी होकर 
प्रकाशमान्‌ होते है। 

३ नमः अत अयति- ( ९४९ ) सने नग्रतापूर्वक 
आत. करनी चाहिए। 

४ पृथिव्याः नरिमन्‌ मितज्ञवः मित्रस्य सुभतौ- 
(५७९) पृथ्वी पर विनक् होकर वलनेवाले मित्रकी उत्तय . 
बुद्धिमें हम रहते है। 

सत्य बोलनेवालेकी वाणो बहुत प्रभावशाली होती 
है, इस लिए वह जो भी बोलता है, बह राष्ट्रमे चारों 
ओर फैलता है, उसके अनुसार प्रजाये चलती हैं। इसलिए 
सत्यभाषण द्वारा अपनी वाणीको प्रभावयुक्त बनाना चाहिए! 
क्योंकि जिनकी वाणी प्रभावसे युक्त होती है, चे तेजस्वी 
होकर प्रकाशमन्‌ होते हैं। 

मनुष्य नप्र बने और सबके साथ चिनग्रतपूर्वक 
व्यवहार करे। मनुष्य जितना अधिक जम्रताखे व्यवहार 
करेगा, उतनी ही अधिक उसको आत्मा उन्नत होगी । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


नप्रताका व्यवहार ऐश्वर्य प्राप्त करनेका एक सर्वोत्तम उपाय 
है और उद्धतता प्राप्त हुए ऐश्वर्यको खोने का मार्ग है। 
नप्रतापूर्ण व्यवहारसे मनुष्य परमात्माके समीपसे समीपतर 
होता जाता है और उद्धततासे वह परमात्मासे दूरसे दूरतर 
होता जाता है। इसलिए मनुष्यका व्यवहार नम्नवासे युक्त 
हो। जो विनप्र होकर रहते है, उनकी बुद्धि बडी ही 
उत्तम होती है और वे सभीसे मित्रवत्‌ स्नेह करते हैं। 
उत्तम वाणी गृह, समाज और राष्ट्रको सुखमय बना देती 
है, अन्यथा सर्वत्र कलह होता है । विशेष कर गृहमें यदि 
सभी नप्नतापूर्वक परस्पर व्यवहार करें, गृहिणी उत्तम और 
सुभाषिणी हो तो घर स्वर्गका सुख देने लगता है, और 
कुभाषिपी गृहिणो घरको नरक बना देती है, इसीलिए 
बेदके निम्न मंत्रभाग सुगृहिणीके महत्वके प्रतिपादक हैं- 
सुगृहिणीका महत्त्व 

१ जाया इत्‌ अस्तं- (४८७) स्री ही घर है। 

२ जाया इत्‌ योनिः- ( ४८९) खर हो आश्रय है। 

३ अस्तं प्र याहि, ते गृहे कल्याणी जाया 
सुरणं- (४९१) हे मनुष्य! तू अपने घर जा, वहां तेरे 
अरमें कल्याण कसेवाली तेरी खी उत्तम सुख देने के 
लिए तैव्यार है । 

खो हौ घर है, "विन घरनी घर भूठका डेरा” इस 
हिन्दी कहाबतके अनुसार “गृहिणी गृहभित्याहु:" इस 
सुभाषितके अनुसार गृहिणी ही घरकी शोभा है। पर वह 
गृहिणो लुगृहिणी हो, अपने परिवारके सदस्योसे तथा अन्य 
अध्याग्तोसे वह प्रेमपूर्ण व्यवहार करनेवाली हो । स्वभावसे 
मधुर हो। ऐसी खी जिस घरमै हो, बही उत्तम आश्रय 
हो सकता है। वहीं पर सच्चा सुख रहता है। ऐसे घरमें 
जानेके लिए मनुष्य भौ उत्सुक रहता है। वह दिनभरका 
चका मांदा जब अपने घरें जाता है, तन गृहिणौके मधुर 
व्यवहारसे उसकी सारी थकान उतर जाती है और उसका 
मत फिरसे प्रफुलित हो जाता है । ऐसा बर वास्तवमें कल्याण 
करनेवाला है और ऐसी सुस्वभावी स्त्री ही सच्चा सुख 
देवी है। ऐसी खीसे उत्तम सन्तानें उत्पन्न होती हैं- 

उत्तम सन्तान-प्राप्तिका उपाय 


९ आयुनि सु-अपत्ये जरस्थ- (४५) दीर्घायुवाली 


(१६७) 


उत्तम सन्हानके लिए अग्निकी स्तुति करनी चाहिए। 

२ चीरः कर्मण्यः सुदक्षः देवकामः जायते- 
(५८) वीर, उत्तम कर्म कनेवाला, चतुर और देवत्वकी 
इच्छ करनेवाला पुत्र उत्पन्न हो। 

३ नः गन्तोः अनपत्यानि युयोत- (५२७) हमार 
मार्ग सन्तानको न देनेवाले कमोसे रहित हो। 

इम ऐसे मार्गको न अपनायें कि जिसपर चलकर 
हम सत्तानके सुखसे वंचित रह जायें। सन्तानका सुख 
एक महानतम सुखोमेसे है। प्रत्येक गृहस्थ इस सुखका 
भोग करे। पर यह सुख तथी मनुष्यको मिल कहता है 
कि जब सन्तान श्रेष्ठ हों। सन्तानको श्रेष्ठ बनानेकी जिम्मेदारी 
माता पिता पर है । माता पिता अपनी सम्तानको इस प्रकार 
का बनायें कि वह वीर, कर्म करनेवाला, सावधान, देवत्वको 
पर कलेकी इच्छा करनेवाला हो। सभी दिव्यगुणोंसे युक्त 
हो। ऐसी सन्तान ही उत्तम होती है और ऐसी सन्तानसे 
ही गृहस्थीका सुख बढ़ता है। 

गृहस्थका दूसरा सुख है- धनलाभ। धनाजन के 
अनेक साधन हैं। सदोष और अदोष दोनों ही मार्गोले घन 
कमाया जा सकता है, पर सदोष मार्गसे कमाया गया धन 
टिकता नहीं, वह स्वयं तो नष्ट होता ही है, साथ ही 
स्वागीकों भी नष्ट कर डालता है, पर अदोष मार्गके द्वारा 
कमाया गया धन स्वामीकी उन्नतिका कारण बनता है। 
बह अनन्तकाल तक टिकता है और स्वामीको सच्चे अर्थोमें 
ऐश्वर्यवात्‌ और समृद्ध बनाता है। यही उत्तम धन है। 
इसके बारे में वेदका उपदेश देखिए । 

उत्तम धन 

९ अद्रोषेण वचसा रयिः सत्यं- (९५३) 
पापरहित कथनसे प्राप्त होनेबाला धन टिकता है। पापके 
द्वारा कमाये गए धनके बारेमें मनुजीका कथन द्रष्टव्य है- 

अधर्मेणैधते तावत्ततो भद्राणि पश्यति । 

ततः सपलान्‌ जयति समूलस्तु विनश्यति॥ 

“पुष्य प्रथम अधर्मका आचरण करके खूब धन 
कमाता है, खूब समृद्ध होता है, इसके बाद भद्र अर्थात्‌ 
सुखमय जीवन भोगता है, इसके बाद शत्रुओको जीतता 
है, उसके बाद वह मनुष्य जडसहित विनष्ट हो जाता है!" 


(१६८) 


अयर्मसे पैसा फमानेवालेकी यही दशा होती है। अतः 
मनुष्य धर्म मार्गसे ही धनार्जन करनेका प्रयत्न करे। 

संसारमै ऐश्वर्य अपार है, पर वह सबको नहीँ मिल 
पाता। “साहसे प्रतिवि शरीः” इस युक्तिके अनुसार 
सहम करनेवाले मनुष्यको ही ऐश्वर्यकी प्राप्ति होती है। 
इस विषयमें वेदका निम्न मंत्रभाग विवेचनीय है- 

वीर: वसूनि वन्दमानः श्रृण्वे- (५५१) मैंने वौरको 
ही धन प्राह करते हुए सुता है । "वीरभोग्या वसुंधरा” 
है, वीराँके द्वारा उपभोग्या होनेके कारण यह पृथ्वी वीरपत्ली 
है । वीरोके द्वारा पालनीया है । अतः बीरत्ता दिखाकर ऐश्वर्य 
शष्ठ करनेवाले के पास हौ यह लक्ष्मी टिकतो है। 

पैले उत्तम धनसे आस किया हुआ अन्न ही उत्तम 
अन्न होत है। उत्तम अन्न किसे कहते हैं, इस निषयर्मे 
क्रग्वेदका कृषि कहता है। 

उत्तम अन्न 

१ अह्रयं वाजं ऋग्मियं- (२७) लण्जासे रहित 
कमाया गगा अन्न हो प्रशंसा के योग्य होता हे । अन्न ऐसे 
मार्गसे कमाया जाए कि मनुष्य को उस मार्ग पर चलते 
हुए लज्जा न लगे। कालाबाजार, चोरबाजार यह सब ऐसे 
मर्ग है कि भतुष्य इन पर चलते हुए डरता है, लजाता 
है और संकोच करता है, पर धनप्राति की मृततृष्णासे प्रेप्ति 
होकर वह डर, लज्जा, संकोच सबको उठाकर ताक पर 
घर देता है और अस्तव्यस्त होकर भागता फिरता है। ऐसा 
अन्न ममुष्यके लिए कल्याणकारी नहीं होता। अतः मनुष्य 
ऐसे हो अन्नका उपभोग करे कि जो सत्वमार्गसे प्राप्त किया 
गया है, उसी अन्नको खाकर वह इएपुष्ट होगा और पवित्र 
जीवनवाला होगा और फिर गृहस्थाश्रम सुखमय होगा । ऐसे 
अन्नको खाकर पुत्र आदि अपत्य भी प्रसन्न रहँगै। 

दायादभाग 

दायादका घन वह है कि जिसे कोई गृहस्थ अपनी 
मृत्युके बाद छोड जाता है। प्राचीन पद्धति के अनुसार 
ऐसे धनका आधिकारी उस मनुष्यका पुत्र ही हो सकता 
है, पुत्री नही । इस बातको निरुक्तमें अच्छी तरह विशद 
किया है। जब तक भतुष्य जीवित है, उसका कर्तव्य 
है कि वह अपनी पुत्रीका पोषण को और उसे वीर्वधारणमें 
समर्थ बनाये | इसके बारे में वेद कहता है- 


क्रग्बेदका सुबोध भाष्य 


१ यत्र पिता दुहितुः सेक क्रंजन्‌ शग्म्येन मनसा 
सं दधन्चे- (२८१) जन पिता अपनी पुत्रीको वीर्य धारण 
करे बना देता है, तब जाकर उसे शान्ति मिलती है। 
पिता के लिए पुत्रीकी समस्या बडी भरी होती है। पुत्रीकी 
शरीर-बृद्धिके साथ पिताको चिन्तामे भी वृद्धि होती जाती 
हे। जब पुत्री इस योग्य हो जती है कि वह र्य को 
घारण कर सके तो उसकी चिन्ता पराकाङ्ग पर पहुंच जाती 
है, अन्तमे जब पिता उस पुत्रीका बिलाह कर देता है, 
तब जाकर उसे भानसिक शान्ति आह होती है। विवाहके 
अवसर पर पिता जो कुछ उसे देता है, उतरे हौ घन 
पर सडकौका अधिकार होता है। बाकीकी आयदाद पर 
उसका कोई अधिकार नहीं हेता । सारी जायदादाका बारिस 
डका ही होता है। 

२ तान्वः जामये रिकथं न आरैक- (२८२) पुत्र 
अपनी बहिनको (पताके धनका भाग नहीँ देता! पर यदि 
'लडकीके विवाहके पूर्व ही पिताकी मृत्यु हो जाए, तो 
भाई का यह कर्तव्य होता है कि वह अपनी बहिनका 
पोषण करके उत्तम स्थल दूंढकर उसका विवाह कर दे | 
पिताके अभावमें भाई ही अपनी बहिनका पिता बनता है। 
अतः उसौकी यह जिम्मेदारी है कि वह अपरौ बहिनके 
लिए यशाशक्ति धन आदि प्रदान करे! पर बहिन 
'वियमानुसारतः पिताके धनको अधिकारिणी नहीं बन 
सकती, क्योंकि पिता के वंशको आगे बढानेवाला तो पुत्र 
हो होता है, पुरी तो दूसरे ध्वक्ति अर्थात्‌ अपरे पतिका 
वंश बढनेबाली होती है, अतः बेदमें भी पुत्रैकी अपेक्षा 
गको श्रेष्ठता ज्यादा मानी गई है। समस्त उत्तम कर्माको 
करनेका अधिकार पुत्रको ही है- 

३ अन्यः सुळृतोः कर्ता- (२८२) पुत्र-पुत्रीमेसे 
एक अर्थात्‌ पुत्र उत्तम कर्मका करनेवाला है। 

४ अन्यः कऋन्धत्‌- (२८२) दूसरी- 
स्वयंको सजाती है। 

चुद हो सब उत्तम कर्माको कर सकता है, परीका 
तो काम यह है कि चह घरको सजाने तथा स्वयंको सजाने 
के कामें लगी रहे। 

इसर प्रकार इस तृतीय मंडलमें अत्यधिक महत्वपूर्ण 
विषयों पर विचार किया गया है, जो पठनीय और मनीष है। 


® 


ऋग्बेदका सुबोध-भाष्य 
तृतीय-मण्डल 


अक्रो न बभ्रिः समिथे 
अगच्छदु विप्रतमः 
अग्न इन्द्र दाशुषो 
अग्न इव्त्र समिध्वसे 
अलिमुपसमश्विना 
अग्निरस्मि जन्मना 
असिजंशे जुढ 
असिदेवेभिर्मनुषध 
अलिद्यांवापूषिवी विश्वजन्ये 
अग्निधिया स चेतति 
अनिर्नेता भग इव 
अग्निता पुरोहितो 
अग्निश्रियो मरुतो 
अग्ने अपां समिध्यसे 
अग्ने जरस्व स्वपत्य 
अग्ने जपस्य नो हविः 
अग्ने तृतीये सवने 
अग्ने जो ते वाजिना 
अग्ने दा दाशुषे रयि 
अग्ने दिवः सूनुरसि 
अग्ने दिवो अर्पमच्छा 
अग्ने चुस्तेन जागृने 
अग्ने भूरीणि तब 
अग्ने यजिष्ठो अध्वरे 


मंत्रवर्णानुक्रम-सूची 


अगे यत्‌ ते दिवि 
असे विश्वानि बर्या 
अग्ने विश्ेभिरीनिभिः 
अने वीहि पुरोव्यश॑ 
अणे घृथान आहुति 
अणे शकेम ते वयं 
अणे सहस्व पृतता 
अग्नि यत्तुरमपुरम्‌ 
अग्नि वर्षनु नो गिरो 
अग्नि सुदीति सुदृशं 
आनि सुम्नाय दधिरे 
अग्नि सूनुं सन्रुतं 
अग्नि होतारं प्र वृणे 
आग्निः सनोति वोयांण 
अच्छा विवविम रोदसी 
अच्छा घो देवीमुषसं 
अच्छा सितुं मातृतमां 
अच्छिद्रा शर्म जरितः 
अजीजनन्नमृतं मर्त्यांसो 
अञ्जम्ति त्वामध्वरे 
अतारिषुर्भरता गव्यवः 
अति दृष्टं ववक्षिया 
अदाध्य: पुरएता 
अदेदिष्ट वृत्रहा 
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२२२ 
१५९, 
२५५ 

९४ 
३३१ 
१०७ 
१२७ 
३०३ 


अद्रोध सत्यं तव तत्‌ 
अधाय्यलर्मानुषीषु विष्व 
अप्वयुंधिः पञ्भिः 
अनमीवास इळ्या 
अतु कृष्णे वसुधिती 
अत्तदूंतो रोदसी दस्म 
अन्यस्या वत्सं रिहती 
अपडिदेष कियो 
अपां गर्भ दर्शतमोषधीनां 
अपाः सोममस्तमिन्द्र 
अपूर्ये मरुत आपिः 
अभि जैत्रीरसचन्त 
अभि तष्टेव दीघया 
आभि दुम्नानि वनिन 
अभि प्रयांसि वाहसा 
अभि यो महिना दिवं 
आभिव्ययस्य खदिरस्य 
अभीक आसां पदवेः 
अमन्धिष्टां भारता 
अगनिन्द्र श्रखो वृहद्‌ 
अमित्रायुधो मरुतामिव 
अवमग्निः सुवीर्यस्य 
अयमस्मान्‌ वनस्पति 
अयमु बाँ पुस्तमो 


(२) 
अवमि ते नमउक्तिं 


अयं ते अस्तु हयंतः 
अयं ते योगिकऋत्वियो 
अदं भित्रै नमस्यः 
अव॑ सो अग्नियस्मित्‌ 
अणण्योनिहितो जातवेदा 
अर्यमा णो अदितिः 
अर्वाचोतं सु ते मन 
अर्वान्य त्वा सुखे रये * 
अर्बावतो न आ गहि ३७६, 
अलातृणो वल इन्द्र 
अवर्धयन्‌ त्सुभगं सत्त 
अब स्वूमेव चिन्यती 
अश्विना परि वामिषः 
अशिना मधुपुतरमो 
अश्विवा बायुना युवं 
अश्वो न क्न्दञ्जनिभिः 
असूर पूर्वों वृषभो 
अस्माकमायुर्वर्धयन्‌ 
अस्तौदमधिमन्धनम्‌ 
अस्मे तदिन्द्रावरुणा 
अस्मे प्र यस्थि मवत्‌, 
अहत्रहि परिशयानं 
अषाकहो अणे वृष 
(आकरे वसोजंरिता 
आकि पूर्वास्वपरा 

आ च त्वामेता वृषणा 
आ जुहोत स्वध्वरं 
आतिष्ठं परि विश्वे 
आ तू न इन्र मद्रयक्‌ 
आ तू भर माक्रेतद्‌ 
आ ते कारो शृणवामा 
आ ते सपर्यू जबसे 
आ त्वो बृहन्ते हरयो 
आदित्या रुद्रा वसवः 
आ देवानामभवः 


ऋवेदका सुबोध भाष्य 


आ धेनवो धुनयन्ता 
आ जलजं रमे 

आ नो गहि सब्येभिः 
आ नो गोत्रा दहि 
आ नो भर भगमिन्द्र 
आ नो मित्रावरुणा 

आ नो यज्ञ नभोवृधं 
आपूर्णो अस्य कलराः 
आ भन्दमाने उपसा 
आ भारती भारतीभिः 
आ मन््रस्य सनिष्यन्तो 
आ मद्र हरिभिः 
आ अन्येधामा गतं 

आ यहि पूर्वीरति 

आ याह्मने समिघानो 
आ याहार्वाङ वन्धुरे 
आ योतिमग्निपृतवन्तम्‌ 
आ रोदसो अपणदा 
आ रेदसी अपृणा 

आ सीमरोहत्‌ सुपमा 
आ होता मन्द्रो विदथानि 
इच्छन्ति त्वा सोम्यासः 
इदं झन्योजसा 
इष्मेनाग्न इच्छमानो 
इनोत पृच्छ जनिमा 
इद्ध ओषधीरसनोदहानि 
इन्द्र ऋभुभिवांजवद्धिः 
झ्द्र ऋभिर्वाजिभिः 
इन्द्र ऋभुमान्‌ वाजवान्‌ 
इत्र ऋतुविद सु 
इद्धत्क वृषभ 

इन्र दू यामकोशा 
इन्द्र दिव वृषधूतस्य 
इन्र पिब स्वधया चित्‌ 
इभ प्र णो धितोवानं 
इन्द्रमलि कविच्छदा 
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इन्द्र मरत्य इह 
इन्दरमित्या गिरो 

इन्द्र सोमं सोमपते 

इन्द सोमाः सुता इमे 
इन्द्र सोमाः सुता 
इदस्हुजो बर्हणा आ 
झ्न्द्रस्य कर्म सुकृता 
द्रस्य सख्यमृभवः 
इ्दागती अपसस्पर्युप 
झनद्राली आ गते सुत 
इदराग्नी जरित सचा 
ङ्ग्नी तविषाणि 
इद्ागनी नवति पुरो 
इ्धाग्नी रोचना दिवः 
इन्दाय सोमाः प्रदिनो 
इन्ध मतिईद आ 

इनद वृत्राय इन्तवे 

इर सुशरो मघवा 
इं सोमस्य पांतये 
इन्द्र: पू्िदातिरदू दामं 
सु पूषा वृषणा 
इनदरः स्वर्षा जनयन्‌ 
इनः स्वाहा पिबतु 
इन्द्रा पर्वता बृहता रथेन 
इन्द्रियाणि शतक्रतो 
इरण याथ सरथं 
स्पते परसवं भिक्षमाणे 
इनो अस्मां अरदब्‌ 
इन्द्रोतिभिर्बहुलाभिर्नो 
झ्न्रो मधु सभृतम्‌ 
झ्नद्रो विश्व्वीयै: पत्यमान 
इतरो वृत्मबृणेच्ठर्घनीतिः 
इन्द्रो हद॑न्तमजुन 

इम इर भरतस्य 
इममिद्ध गवाशिरं 
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इमं कामं मन्दया २०८, ४६४ 


इमं नर पर्वतास्तुभ्यं 
इसे नरो मरुतः 

इपं नो यजममृतेषु 
इमं महे विदध्याय 
इपं स्तोमं रोदसी प्र 
इमा उ वां भृमयो 
इमा ब्रह्म ब्रह्मवाह 
इमाभू षु प्रभूत 

इमां च नः पृथिवीँ 
इमे भोजा अङिंगरसो 
इयं ते पूष्न्ञाघुणे 
इहेह चो मनसा 
इळामग्ने पुरुवंसं सर्नि 

७१, ८२, ९३, १६१, 


इळायास्त्वा पदे वयं 
ईथिवांसनति सिधः 
ईळन्यो नमस्यस्तिरः 
ईळे आन विपश्चिन॑ 
ळे च त्वा यजमानो 
उप्रस्तुराधात्भिभूत्योजा 
उ्छूयस्य पाण्या 
उच्छोचिषा सहसस्पुत्र 
उत्त ऋतुभितुपा: 

उत नो ज्रहात्रविष 
'उताभये पुरुह्त 

उतो पितृप्यां प्रविदान 
उतो हि वां पूर्व्या 
कतानायामव भरा 
उदसम्पीर्‌ समिधा 
उद हुतः समिधा 

उद्‌ च उमः रम्या हनु 
उद्‌ वह रक्षः सहमूलम्‌ 
उपक्षेतारस्तव सुप्रणीते 
जप नः सुतमा गहि 


१४६ 


३३२ 
२७५ 


५४१५ 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


उप प्रेत कुशिकाः 
उपस्थाय भातरम्‌ 
उपाजिए पुरुहूताय 
उपो नयस्व वषणा 
'उश्शंसा नमोवृधा 

उस गंभीरं जनुषा 

रौ महां अमिबाधे 
'उरौ वा ये अन्तरिक्षे 
'उषः प्रतीची भुवनानि 
उषसः पूर्वा अध यदू 
उषो देव्यमर््या वि 
'उषो बाजेन वाजिनि 
ऊर्जो नपातमध्वरे 
ऊर्ध्वो वां गातुरप्वरे 
ऋतस्य बुध्न उषसां 
कतस्य वा केशिना योग्याभिः 


ऋतावरी दिवो अकैः 
कऋताना यस्य रोदसी 
ऋतावानं यज्ञियं 
ऋभुश्षक्र ईड्यं चारु 
एको द्वे वसुमती 
'एतद्‌ यचो जरितः 
एता ते अग्ने जनिमा 
एवा खयं पयसा 
एभिरण्ने सरथं याह्यर्वाङ्‌ 
ओजिष्ठं ते मध्यतो 
ओ घु स्वसारः कारवे 
कविनृचक्षा अभि षी 
कायमानो वना त्वे 
कि ते कृणवन्ति 
कुजिन्मा गोपां करसे 
कुषोत धूपं वृषणं 
कृषि रतं सुसनितः 
के यज्ानां विदथस्य 


को अद्धा वेद क 
ऋत्वा दक्षस्य तरुषो 
गम्भीरां उदधौरिव 
गवाशिरं मन्धिनमिन्द्र 
गिवर्णः पाहि नः सुतं 
गृणाना जमदग्निना 
गोभिमिमिक्षुं धिरे 
तवन्तः पावक ते 
चक्रियॉ विश्वा भुवनाभि 
चन्द्रि चन्द्रं 
चर्षणीधृतं मघवानम्‌ 
जज्ञानो हरितो यृषा 
जन्मन्जन्सन्‌ निहितो 
जातो अग्नी रोचते 
जातो जायते सुदिन त्वे 
जानान्ति वृष्णो अरुषस्य 
जायेदस्तं मधवनू 
ज्योतिर्यज्ञाय रोदसी 
ज्योतिर्वृणीत तमसो 
त इत्रवस्य मधुमद्‌ 
तत्‌ सवितुरेण्यं 

तद्‌ भद्रं तन दंखना 
तदिज्ञवस्य वृषभस्य 
तदिज्ञवस्य सवितुः 
तनूनपादुच्यते गर्भ 
तन्नस्तुरीपमध पौषपिलु 
तवो ष्वग्ने अन्तर 
'तमङ्किरस्वत्रमसा 
तमिन्द्र मदमा गहि 
"तवायं सोमस्त्वमेहि 

तं त्वा मर्ता अगृभ्णत 
सं त्वा चित्रा विपन्यवो 
ततं सबाधो यतखुच 

तं शुश्रमीलमचसे 

तां जुषस्व गिरं सप 


३९४ 


(४) 


तिर; पुरू चिदधिना 
तिष्ठा सु क॑ मघवन्‌, 
तिष्ठा हरी रथ आ 
तिलो यहस्य समिधः 
तुभ्येदिद्र स्व ओक्ये 
बुभ्यं दक्ष कविक्रतो 
तुष्य ब्रह्माणि गिर 
तुभ्यं शोतन््िगो 
तुभ्यं स्तोका घृतस्युतो 
वृतीये धानाः सबने 
तोशा वृत्रहणा हुवे 
त्रिपाजस्यो वृषभो 
त्रिभिः पतित्रैरपुपोद्‌ 
त्रिरा दिवः सवितवांयाणि 
त्रिरा दिवः सविता 
त्रिल्तमा दूशशा रोचनानि 
-्रीणि राजाना विदधे 
ज्रीणि शत्ता त्री सहस्त्रणि 
जण्वायूँधि तव 

जी पधस्था सिन्धयरित्र; 
त्वद्धि पुत्र सहसो 

त्व नृचक्षा वृषभानु 
त्व नो अस्या उषसो 
त्वमपो यद्ध वृत्र 

त्वं सयो अपिबो जात 
त्वं हि पणा च्यावयन्‌ 
त्वामग्ने मनीषिणः 
त्वां येष्वृत्विजम्‌ 

त्वां सुतस्य पीतये 
दधिक्रामलिमुषसं च 
दधिष्वा जठो, सुत 
दश क्षिपः पूर्व्य 
दिवृक्षल उषसो 
दिवक्षसो धनवो 
दिवश्चिदा ते रूचपन्त 
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व्रग्वेदका सुबोध भाष्य 


दिवश्चिदा पूर्व्या जायमाना 
दिशः सूयो न मितावि 
दौदिवाँ समपूर्व् 

देवं नरः सवितारं 
देवा सविता 
देवस्य सवितुर्वयं 
देवानां दूतः पुरुष 
दैव्या होतारा प्रथमा 
चामिन्द्रो हरिधायस 
सुषु पतनाज्ये 

चौक त्वा पृथिवी 
दवतां त उपसा 
ट्विमाता होता विदथेषु 
धरता दिवो रजसः 
धानावत्त॑ करम्भिण 
थिया चक्रे वोण्यो 
चेन: प्रलस्व काम्यं 
जकिरेषां निन्दिता 

न जामये तान्वो 
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चतुर्थ मण्डल 


[१1 
[ क्षिः वामदेवो गौतमः । देखता-- आग्निः, २-७ अझीवरणी धा । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌, १ आणि! 
२ भतिजगती; ३ चरतिः ] 
१ तां झग्ने सदुमित्‌ संभन्यवों देवासो. देवमरतिं न्यैरिर इति करवां न्येरिरे । 
अमेत्यै यजत मत्वेच्दा देवमा जनत वेतसं विश्वमार्देवे जनत वेतसम्‌ ॥१॥ 
र स आतर वरुणमग्र आ वैवुत्स्व देवा अच्छां सुम॒ती यज्ञवंनत जगे यवनसम्‌ । 
कऋतायांनमाद्तियं चंपणीधतुं राजानं चपेणीधुत॑ष्‌ ॥२॥ 


[९] 

अर्थ- [१] हे (अग्ने) अग्ने! (समन्यवः देवासः) उत्साहशील देवगण (अरति देवं त्वां सदमित्‌ 
हि च्येरिरि) नष्ट न होनेवाले और तेजस्वी तुझको सदैव प्रेरित करते हैं। तथा (क्रत्वा न्येरिरे ) अपने पुरुषार्थसे 
तुझे प्रेरित करते हैं। हे (यजत) यजनीय आने (अमर्त्य आदेवं प्रचेतसं) अमर, सर्वत्र द्युतिमान्‌ और अत्यन्त 
ज्ञानी सुन्ने ( मत्यषु आदेवं जनत ) सनुष्योंके मध्यमे अच्छी तरह सेजस्वो होने तक प्रज्वलित करते है । तिश्वयसे 
(विश्वं प्रचेतसं आदेवं जनत) सब कर्मोके जाननेवाले तुझे अत्यन्त तेजस्वी होनेतक प्रज्ज्वलित करते हैं ॥१॥ 

[२] हे (अग्ने) अग्नि देन! (सः) वह तू ( यज्ञवनसं ) यशमें आनेकी ईच्छा करनेवाले ( यशवनसं ) 

यके हारा सत्कृत होनेवाले ( क्रताबार्ने) सत्यशील ( आदित्यं) जलॉको ग्रहण कसेवाले ( चर्षणीधृतं ) 
प्राणियोंके आधार तथा ( चर्षणीधृतं ) प्राणियोंके संरक्षक ( राजानं ) तेजस्वी ( ज्येष्ट परातरं ) अपने श्रेष्ठ भाई ( वरुणं ) 
वरण फो (सुमती) उतम बुद्धिसे ( देवरान्‌ अच्छ आ यवृत्स्व) देबॉकी तरफ प्रेरित कर ॥२॥ 

भावार्थ- हे अने! सब उत्साहशील देवगण तुझे मनुष्योंके बीचमे अपने पुरुपार्थसे अच्छी तरह प्रकाशित होने तक प्रण्जबलित 
करते है और तुझे प्रेरित करते है ॥१॥ % 

हे अग्निदेव! यशमें सत्कृत होनेके कारण यज्ञमें आनेकी इच्छा कानेवाले सत्यशील, जलोंको ग्रहण करनेवाले प्राणियोंके 
आधार एवं संरक्षक तेजस्वी वरुणको विद्वानों और ज्ञानियोंकी तरफ प्रेरिव कर ॥२॥ 

१(क्रम्वे,सुयो.भा.मं.४) 


(२) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३ सले सखोपमस्पा प॑वृत्सवाओ न चक्रे रवव रह्यास्मम्यै दस्म॒ श्यां । 
अप्र मूळीक वरुण सचा बिदो मरुत विश्वमानुघु । 


तोकाय तुजे शंद्ुचान घं कष्य स्मम्यै दस्म छे षि 111) 
४ खं नौं अग्ने वर्रणस्य विद्वान्‌ देवयु देळोभ्ये यासिप्रोष्ठा!ः । 

यविष्ठो वहिंदम। झोचुचानो विश्वा देषासि प्र ुध्ष्य॒त्‌ Nei 
५ सतं नों अग्रे$्वमो भवोती मेर्दिष्ठो अस्या उपसे। ब्यंशी । 

अबे यक्ष सो वरुणे ररांधो वीहि मुळीक सुरों न एबि ॥५॥ 


अर्थ- [३] हे (दस्म अखे) सुन्दर मित्र आने! (रंह्या रथ्या आशुं चक्र इव) वेगवान्‌ घोडे 
जिस प्रकार शीत्रतागामी रथको प्रेरित करते हैं अथवा ( रंह न) वेगवान्‌ घोडे जिस प्रकार बीएके दरा प्रेरित होते 
हैं, उसी प्रकार अपने (सखायं ) मित्र वरुपको (अभि आ ववृत्स्व ) हमारी ओर प्रेरित कर! हे ( अग्ने) अग्ने! 
तू. (वरुणे विश्वभानुषु मरुत्सु सचा) वरुण और सर्वत्र प्रकाशित होनेवाले मरुतैंके साथ ( मृळीकं विद; ) 
सुखकारी सोमको प्राप्त कर। हे ( शुशुचान) तेजस्वी अने! तू (तोकाय तुजे) पुत्र और पौत्रौक लिए 
(शं क्रथ्चि) कल्याण और सुख प्रदान कर तथा हे ( दस्म ) सुन्दर दर्शनीय अने! ( अस्मभ्यं शं कृधि) हमारे 
लिए सुख प्रदान कर ॥३॥ 

[४] हे ( अग्ने ) प्रकशक देव ! ( विद्वान्‌ त्वं) ज्ञानवान्‌ तू ( नः) हमारे ऊपर ( वरुणस्य देवस्य ) परणदेजफा 
जो (हेळः) क्रोध है, उसे ( अब यासिसीष्ठाः ) हमारे ऊपरसे दूर कर । ( यजिष्ठ:) अत्यन्त पूज्य ( वन्हिवम: ) 
हवियाँको ले जनेमें अत्यन्त कुशल तथा (शोशुचानः) अत्यन्त तेजस्वी तू ( अस्मत्‌) हमसे ( विश्वा देषांसि) 
सम्पूर्ण द्वेष भावनाओंको (प्र मुमुग्धि) दूर कर ॥४॥ 

[५] हे (अग्ने) अने! ( सः त्वं ) वह तू ( ऊती ) अपनी रक्षाके साधनोंसे (नः अवमः ) हमारी उचमताते 
रक्षा करेवाला होकर ( अस्या उषसः द्युतौ ) इस उषाके प्रकाशित होने पर ( नेविष्ठः भव ) हमारे अत्यन्त समीप 
आवो। (रराणः) आनन्दित होकर (नः चरुणं अय यक्ष्व) हमारे ऊपर वठणके धको नष्ट कर, ( मुळीक 
बीहि) सुखकारी सोमकी अभिलाषा कर तथा (सुहव;) उत्तम रोषिलि बुलाया जकर (नः एशि) हमें बढा- 
समृद्ध कर ॥५॥ 


आवार्थ- हे अग्ने! जिस प्रकार वेगवान्‌ घोडे शीप्रगामी रथको प्रेरित करे हैं और वे शेडे स्वयं भी ऐरित होते हैं, 
उस प्रकार तू वरुणको हमारी ओर प्रेरित का, तथा अरुण और अत्यन्त तेजस्वी मरुतोके साथ आकर सुखकारी सोमको प्रात 
कर तथा हमा द्वारा सुख प्रह करके हमारे पुत्र पतर तथा हमारे लिए भी सुख प्रदान फर ॥३॥ 

है ज्ञानयान्‌ अग्ने! हमारे किसी अपराधके कारण यदि वहण देवका कोष हम पर हो तो उल 'ेधरो तू दूर कर 
तथा अत्यन्त शेष तू हमारे अन्दरसे सब द्वेष पावनाओंको दूर कर ॥४॥ 

हे अग्ने! अपनो रक्षके साधनोसे हमारी अच्छी तरह रक्ष कर और प्रतिदिन प्रातःकाल हमारे समीप प्रज्वलित 
हो अर्थात्‌ हम प्रतिदिन यज्ञ करें। हमारे थडोमें तू सुखकारी हवियोंको प्रात कर तथा हमारे ऊपर वरुण देवका जो 
मोष हे उसे दूर कतके हमें समृद्ध कर और बटा 11५0 


सूक्त ९] क्रग्बेदका सुबोध भाष्य (३) 
६ अस्य भेह तुमर्गल्य संदृग्‌ देवस्यं चित्रया मर्त्येदु । 


झा घृतं न तृपमध्न्यायाः स्पा देयस्य म्हने घेनो. ॥९॥ 
७ सरिरस्य ता परमा संन्ति सस्या स्पाही देवस्य जनिमान्यत्रे! । 

अनन्ते अन्त; पारिबीत आगा च्छवे! शुक्रो अर्यो रोरेचानः ॥७॥ 
८ स दूतो विशेदमि वंडि सद्या दोहा हिण्यरथो रुः । 

रोहिदेखो बषुष्यों विभावा सदा रण्वः पितुमतींब संसत्‌ ven 
९ स चेवयन्महुषो यज्ञबन्थुः प्र तं मह्या रेशनया नयन्ति । 

स वेषस्य दुयौसु साधन देवो मस्य सधुनित्वमोप ॥९॥ 


अर्थ- [६] (इव) जैसे ( देवस्य अध्यायाः घृतं शुचि तप्त॑ ) उतम गौपालक पुरुषकै गौका दूध और घी शुद्ध 
और तेजस्वी होता है तथा ( धेनो: मंहना ) गायका दान श्रेष्ठ होता है, उसी प्रकार ( सुभगस्य देवस्य श्रेष्ठा संदूक) उत्तम 
रेश्वर्यवाले अग्निका प्रशंसनौय तेज ( मत्यषु चित्रतमा स्या ) मनुष्योमे अत्यन्त पूजनीय और स्पृहणीय होता है ॥६॥ 

१ देवस्य अध्न्याबा; सृतं शुचि तप्त- उत्तम गौपालककौ गायका दूध या घौ पवित्र और तेज देनेवाला 
है। अतः गायका उत्तम रीतिसे पालन करना चाहिए। 
२ धेनोः मंहना- गायका दान भौ श्रेष्ठ होता है। 

[७1] ( अस्य देवस्य अग्नेः ) इस दिव्य गुणबाले अग्निके ( ता त्रिः परमा ) तीन उत्तम ( सत्या, जनिमानि, 
स्पा सन्ति ) यथार्थभूत जम स्पृहणीय है ( अनन्ते अन्त परिवीतः ) अनन्त आकाशके मध्यमें व्याप्त शुचिः शुक्रः 
रोरुचानः अर्यः आगात्‌) सबका शोधक दीसियुक्त अत्यधिक प्रकाशमान्‌ स्वामी अग्नि हमारे पाल आपे ॥७॥ 

१ ता त्रिः जनिमानि- वे तीन जन्म पृथ्वी पर अग्निके रूपमें, अन्तरिक्षमें विद्युत्‌के रूपमें और चुलोकमें 
सूर्यको रूपमें अधिके तीन जन्म । 

[८] (दूतः होता हिरण्यरथः रंसुजिद्वः सः) दूत, देवोंका बुलानेबाला, सुवर्ण रथवाला, सुन्दर ज्वालाबाला 
वह अग्नि ( विश्वेत्‌ सदा अभि चष्ट) सभी उत्तम घरमे जानेकी इच्छा करता है । तथा (रोहित्‌ अश्वः, वपुष्य: 
विभावा, पितुमती संसत्‌ इव सदा रण्डः ) रोहित वर्णके आशोवाला, रूपबान्‌, कान्तियुक्त वह अन्ने सप्पत्र घरके 
समान सदा सुखकर है ॥८॥ 

[९ ] (यज्ञबन्धुः सः ) यइमें सवका भाई वह अग्नि ( मनुष्यः चेत्तयत्‌ ) पनुष्योको ज्ञानयुक्त करता है अध्बर्युगण 
(मह्या रशनया तं प्र नयन्ति) बडी रज्जु द्वारा उसको उत्पन्न काते हैं। (सः अस्य मर्तस्य दुर्यासु साधन्‌ 
क्षेति) भह इस यजपानके भहेमें उसके कार्योको करता हुआ निवास करता है। तथा ( देवः सघनिर्त्व आप) 
द्योहमान्‌ अग्नि अपने भक्तके पास प्रात होता है ॥९॥ 

९ अज्नबन्धुः मनुष्यः चेतयत्‌- यश अर्थात संगठनके कार्योसे प्रेम फरलेणाला ही मनुष्योंको शान दे सकता है। 


भावार्थ- जिस प्रकार उत्तम रीतिसे पाली हुई गायका दूध और घी उत्तम तेजका देनेवाला होता है और ऐसी गायका 
दान भो गतुप्योमि प्रशंसनीय होता है, उसी प्रकार यह आग्नि भी तेजका देनेयाला होनेले मनुष्ये बहुत प्रशंसनीय है ॥६॥ 

इस अग्निके तीनों जन्म बहुत उत्तम है । इस तीन जन्मोवाला अनन्त आकाशमें व्याप्त यह अनि तेजस्वी शुद्ध होकर 
हमारे पास आवे ॥७॥ 

देवॉका दूत, देबोंको बुलानेवाला उत्तम तेजस्वी ज्वालाओवाला वह, आग्नि उत्तम घरोंमें जानेकी इच्छा करता है और 
वह अन्न सम्पन्न घरकी तरह सबके लिए सुखकर है ॥८॥ 


(४) ऋग्वेदका सुबोथ भाष्य [मंडल ४ 


१० स तू यों अग्रिनेयतु प्रजान-भच्छा रले देवभक्त पदस्य । 


दिया यद्‌ विधे असता अर्डपन्‌ घौष्पित जनिता तत्यमुंद्षन ॥१०॥ 
११ स जायत प्रथम! प॒स्त्पासु महो इध रजसो अस्य योनों । 

अपादैशीषो गुइमोनो अन्ता 55योर्चुचानो नृषम्य नीडे nin 
१२ प्र शै आते प्रथमे विपन्यो क्वस्य योनां बृषमस्य नीके । 

सपाह युवा बपुष्यों दिभावा सुप ्रियासोऽनयन्ठ दषे ॥१२॥ 


अर्थ- [ १०) (देवभक्त बत्‌ रहल अत्य) देवोके द्वारा भजनीव जो उत्कृष्ट ऐधर्य इस अनिका है उस 
श्रेष्ठ ऐर्यको ( प्रजानन्‌ स आग्निः ) अच्छी प्रकारसे जानता हुआ बह अग्नि (नः अच्छ तु नयतु) रमें शोत्र 
चास कराने । ( अमृताः विश्वे थिया यत्‌ अकृण्वन्‌) मरण रहित सब देवाओंने अपनी बुद्धिसे जिल अग्निको 
उत्पन्न किया उस (मत्यं) अविनाशी अग्निको (पिता जनिता द्यौ:) सबको उत्पन्न करनेवाले चुलोक ( उक्षन्‌) 
घृतादि आहुतिवोसे सीचते हैं ॥१०॥ 

1९९1 (सः प्रथपः) वह अग्नि सबले थम ( पस्त्यासु ) मनुष्योंके घरेम उत्पन्न हुआ, ( अस्य महः रजसः 
चुध्ले ) किर इन महान्‌ अन्तरिक्षमे तत्पश्चात्‌ अपने मूल स्थान (योनौ जायत) पृथ्वीमें उत्पन्न हुआ | यह अग्नि 
(अपात अशीषां ) पादरहित मस्तकरहित है! यह (अन्ता गुहमानः वृषभस्य जळे आयोयुवान: ) अन्दर गुत 
होकर जलवर्षी मेघमे आफ्नेके एक कर देता है ॥११॥ 

1११] (ऋतस्य योना वृण्मस्य नीळे) जलके मूल स्थान अत्तरिक्षयें जल सिंचन करनेवाले मेघके स्थानमें 
स्थित अग्जि ( विपन्या प्रथमं शर्घः आर्त ) स्तुतिके द्वारा सबसे श्रेष्ठ बलको प्राप्त किया । ( वृष्णो ) अपनी कामनाओंकी 
दृष्टिके लिए ( प्रियासः सप्त) प्रेम करनेवाले सात होतादे ( स्पाईः युवा, वपुष्यः, चिभावा ) स्पृहणीय, तरूण, 
उत्तम शतेरवाले तथा तेजस्वी अग्निको ( अजनयन्त) उत्पन्न किया ॥१२॥ 

१ वृषभस्य विपन्या प्रथमं शर्धः आर्त- उस अलवान्‌ अग्निकी स्तुतिसे मनुप्य सर्वोतम बल प्रा 
करण है और- 
२ ऋतस्य योना- सत्वके स्थानमै जाकर विराजता है । 


आचार्थ- यहसे प्रेम कलेषाला भह अग्नि मनुप्योंको जाने युक्त करवा है और बे मनुष्य इसे रससीहे मथकर उत्पन्न 
करते है। उत्पन हेकर वह मुष्यौके घरमे रहता हे और उनके साथ जैत्री करता है ॥९॥ 

अत्यन्त उत्तम ऐश्वर्षको आ जापता हुआ हमें प्रदान करे । अमर देवों द्वारा उत्पह किया गया जह अग्नि चुलोक द्वारा 
चृतादेसे सिंचित होता है ॥१०॥ 

बह आचि सर्थ प्रथम मलुः्योके घरमें उत्पन्न हुआ, फिर अन्तरिक्ष और पृथ्वीमें उत्प हुआ । इसके न सिर है न पैर 
अः यह हमेशा छिया हुआ रहता है! यह असरिक्षमे जकर मोसे बिल्कुल मिल जाता है ॥१९॥ 

अत्रिं मेथॉमे स्थित आल स्तुतियो के दरा कल प्रस करता है। सदा तरुण तथा उतम शरोरणले इस असिको 
सात होताओंने उतत किया ॥१२॥ 


सूक्त १] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५) 


१३ अस्माकमत्र पितरों मनुष्यां अभि म. सैदुक्तमाञ्चयाणा। । 


"अब्जाः सुदुर्था वतर अन्त रुटुखा आजन्नपसों हुबानाः ॥१३॥ 
१४ ते मेमुंजत दूहवांसो आहि ददेामन्ये अमितों वि बोच । 

पश्चय॑न्त्रासो अभि झारमंचेन दिदन्द ज्योदियरुपन्त घीमि; ७१४॥ 
१५ ते यव्यता मनघा इघमुन्च गा येमानं परि पनतम्‌ । 

इव्ह नरे वर्चसा देव्येन ब्रज गोमेन्तपुधिजरो दि बुः ॥१५॥ 
१६ ते अन्त प्रथमं नामं घेतो क्षिः सप्त मातुः परमाणि बिन्दन्‌ । 

सउचनितीरम्पनषत वा आविश्वेवदरुणीवैश्वस्ता मोः ॥१६॥ 


अर्थः [ १३] (अत्र अस्माकं पिततः मनुष्याः ऋतं आशुषाणाः) यहाँ इस लोकमै हमारे पितर मनुष्य 
गर्गेनि यज्ञ करते हुए अग्निको (अधि प्रसेदुः ) प्राह किया था। उन्होंने ( उषसः हुबानः ) उषाको स्तुति करते 
हुए (अश्मव्रजा; वन्ने अन्तः ) पर्वतोंसे घिरे हुवे, गुहाके अन्धकारमे स्थित ( सुदुधाः उस्राः उत्‌ आजन्‌) दुधारु 
गौवोंको उस अन्धकारपूर्ण गुहासे बाहर निकाला ॥१३॥ 

[९४] (ते अद्रि दहवांसः भर्मृजत ) उन पितर लोगो पर्वतको विदीर्ण कर अग्निको शुद्ध किवा । ( एषां 
तत्‌ अन्ये अभित वि चन्‌) उनके इस प्रकारके कर्मों का दूसरे लोगोने सर्वत्र बखान किया । ( पश्चयन्रासः, 
कारं अभि अर्चन्‌ ज्योतिः विदन्त) पशुओंकी रक्षाका उपाय जाननेवाले होने अपीष्ट फल देनेबाले अग्निकी 
स्तुति की और ज्योति आस कौ तथा अपनी ( धीभिः चकुपन्त) बुद्धो दवारा अपनेको सामर्थ्य युक्त बनाया ॥१४॥ 

१ धीभिः चकृपन्त ज्योतिः बिदन्त- जो बुद्धियो द्वारा अपनेको सामर्थ्य युक्त बनाते है, दे हौ ज्योति 
प्राप्त करते हैं। 
२ एषां तत्‌ अन्ये अभितः वि योचन्‌- इनके उस यशका दूसरे लोग सर्वत्र गान करते है। 

[१५ 1( ते नरः ) उन सब नेताओंने ( उशिजः मनसा गव्यता ) अम्निकी कामना करनेवाले मनसे गोलाभकी इच्छा 
करके (ह्न उब्धं, दुढह गाः येमान॑ परिसन्तं गोमन्तं, वञ्जै अटि द्वारक रोकनेवाले, अच्छी तरह बन्द, सुदृढ, गौवोंके 
अवरोधक, सर्वत्र व्यास, गौवॉसे पूर्ण गोरूप पर्नतको (दैव्येन बचसा विवन्नु:) दिन्यवाणीसे खोल दिया ॥१५॥ 

[१६1 (ते प्रथम मातुः धेनोः नाम मन्वत ) उन क्रषियोने सर्वप्रथम मातारूप वाणीका ज्ञान प्राप्त किया । 
फिर इसके पश्चात्‌ ( निः सस परमाणी विन्दन्‌ ) इक्कीस उत्तम छन्दको जाना । तदनन्तर ( तत्‌ जानती: ब्रा: अभ्यनूषत ) 
उनको जाननेवाली उषाका स्तवन किया, तब (गोः यशसा अरुणीः आविः भुवत्‌ ) सूर्यके तेजके साथ अरुण 
चर्षवाली उषा आदुर्भूत हुई ॥१६॥ 


भावार्थ- इस मर्त्यलोकके सर्ब प्रथम प्राचीन मनुध्यने यशकी इच्छे अग्निको प्राह किया, फिर उन्होंने उपाकी स्तुति 
करे हुए गर्नतोको गुहाओरमे बन्द कर दिए गए दुधार गायोंकों बाहर निकाला ॥१३॥ 

पर्वतको भौ विदौर्ण करनेवाले प्राचीन मनुष्यौने अलिको शुद्ध किया और उनकी शूरता का यश चारों और फैला। 
उन्होंने पशुओंकी रक्षा करके ज्योति परास को और अपनी सोसे स्वयंको सामर्थ्यवान्‌ बनाया ॥१81 हे 

नेताओंने गायॉकी इच्छा करते हुए गौवॉसे परिपूर्ण पर्वतको गुहाको अपनी दिव्य वाणियोंसे ही खोल दिया ॥१५॥ 

कियन सर्व प्रथम वाणीका जान प्राप्त किया, फिर उस वाणी से २१ उक ज्ञान प्रास करके उपाको स्तुति की, तब 
चूर्वके तेजके साथ उषा प्रकट हुई ॥१६॥ 


(६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [पंडल ४ 


१७ नेम्तू वभो दुतं रोच॑त घौ-रुद देव्या उपस मुदे । 


आ दयो बृढतस्तिष्ठदरची क्रज मतु दृजिना च पश्यंत ११७॥ 
१८ आदिद्‌ पथा बुबुधाना व्यंख्य"्षादिदू रह धारयन्त द्युभ॑क्तम्‌ । 

विशे विश्वासु दुयोसु देरा मित्रै धिये वेरुण स्पर्स nici 
१९ अच्छा वोचेय शुशुचानर्माल होतारं बिश्वमंरसं यजिष्ठम्‌ ! 

द्वघ्यूषो अदणन्न गया मन्धो न पूत परिंपिकमंश्रो। ॥१९॥ 
३० विशवेंकमदितियक्षियांरां विश्येकमतियिर्माचषाणाम्‌ । 

अब्चिवृवानामवं आवृणानः छुमूठीको मंवत जातवेदाः ॥२०॥ 


अर्थ- [ १७] (तमः दुधितं नेशत्‌) रात्रैके द्वारा उत्पन्न अंधकार उषी प्रेरणासे नष्ट हुआ ! ( दयः रोचत) 
फिर अनारिक्ष प्रकाशमान्‌ हुआ । ( उषसः देव्याः भानुः उत आतं; ) उषादेनीकी आभा प्रकट हुई और उसके अनन्तर 
(मर्तेषु ऋजु च वृजिता पश्यन्‌ सूर्य: ) म्नुष्योमे सत्‌ और असद कर्मोका अवलोकन करता हुआ सूर्य ( बृहत: 
वज्रान्‌ आ तिष्ठत्‌) विशाल मैडनांके ऊपर आरूद हुआ ॥१७! 

[१८] ( आदित्‌ बुदुधाना: पश्चा च्यख्यन्‌ ) सूर्योदयके अन्तर ऋषियोने पृथ्वीको पीठ पर अग्निको प्रकाशित 
क्रिया । और ( आदित्‌ द्युभक्त रलं ) उसके अनन्तर तेजस्वी हलको घारण किया । तब ( विश्वासु दुर्यासु विश्वेदेवाः ) 
समस्त गृहोमे सब बजनीय देवगण आये । ( चरुणा, भित्र, थिये सत्यं अस्तु) उपद्रलोके निवारक और मित्र भूत 
है अले | बुद्धिमान्‌ मनुष्यके लिए उसकी सभी कामनाएं सत्य हों ॥१८॥ 

[१९ ] (शुशुचानं होतारं विश्वभरसं यजिए अगि ) अत्यन्त दीप्रिमान्‌ देवोको आह्वान करनेवाले चिश्वपोषक 
और मूजनीयोंगें सर्वश्रेष्ठ अलिकौ ( अच्छ घोचेम) हम स्तुति करें! यद्रपि यजमानने ( गबां ऊधः शुचि; न 
अतृणत्‌) गौबोंके ध्नॉसे शुद्ध दूध नहीं दृहा है और ( अंशोः अन्धः पूत न परि षिक्त॑) सोमको पमित्रणसे 
अही निचोडा है, तो भी तू इस स्तुतिको स्वीकार कर ५१९॥ 

[२०१६ अग्निः विश्वेषां यज्ञियानां अदितिः ) अग्नि समस्त यज्ञीय देवोंको अदितिके समन उत्पन्न करनेवाला 
और (विश्वेषां मानुपाणां अतिथिः ) समूर्ण मनुष्यॉके लिए पूजके योग्य अतिथि है (देवानां अवः आवृणानः 
जातवेदाः ) उत्तम भनुष्योंकी स्तुतिपाँको स्वीकार करनेवाला अग्नि स्तुति करनेवलोके लिये ( सुभृट्ीक; भवत्तु) 
सुखकर हो ५२०५ 


भवाथं- उषाको प्रेरणासे रावीका अन्धकार दूर हुआ, अन्तरिक्ष बगळा, उषाकी आभा प्रकट हुई और तब मतुष्योंके 
सभी तरहके कमका दिरक्षण करता हुआ सूर्य मैदानेमे भरने लग गया । प्रभातकालका बहुत सुन्दर और सणोब चित्रण 
है ॥१७॥ 

सूवाँदयके बाद पृथ्वीपर ऋषियोंने यड शुरू किए और सम्पनि सुक्त हुए, तब सभी देवल उस यञो आए । हे मित्र, भूत, 
अग्ने! इस बहसे बुद्धिमान्‌ को सभी इच्छाएं पूर्ण हाँ ॥१८॥ 

हे अगे! यह वजसान इतना निर्धन है कि वह गायोंकों दृह कर अधवा सोगका रस निकाल कर तुझे प्रदान नहीं 
कर सकता, तो भी तू उसकी रतुतिको स्वीकर कर ॥१९॥ 

अग्नि सभी पूजनीय देर्वोको उत्पन्न करनेवाला और समस्त मुष्योके लिए धूजनीय अतिथिक्े सपान है । ऐसा उत्तम 
अनुप्योंकी स्तुतियॉको स्वीकार करनेबाला सर्वश अग्नि सभीके लिए सुखकर हो ॥२०॥ 


सूक्त २] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७) 


[२1 
{ ऋषिः चामदेखो गौतमः । देवता- अझिः । छन्दा- जिछुए। ] 
ऋतावा देवो देवेष्बराति| 


२१ यो सर्वमतं क्र राविर्निार्यि । 

होश यजिष्ठो महा छचध्ये हत्मेराभिमेदुष ईरपध्यै ॥१॥ 
२२ इह सं ईनो सदसो नो अय - जालो बातों उभयो अन्तरे । 

दूत शयते युयुजान ध्व आजुमुप्कान्‌ बः चुका ॥२॥ 
२३ अत्या वृधम्‌ रोहिता मृदस्म तस्यं मन्ये मन॑सा बिठा । 

अन्तरीयसे अर्षा युंजानो युप्मांब देवान्‌ विद्या आ च मीन ES] 
२४ अदमण षणं मित्रम मिन्द्राविष्णू रतो अश्विनोत । 

स्वो अरे सुरथे! सुराधा युं बह सुहदिषे जनाय nen 

[२1 


अर्थ- [ २१] ( अमृतः यः अग्निः मर्त्येषु ऋतावा निधायि ) मरणरहित जो अग्नि मनुष्योंके मध्यमें सत्यस्वरूपसे 
रहता है। ( देवेषु अरतिः होता यजिष्ठः देवः) देवोंके बीचमें शतुओंका पराभवकर्ता, देवोंको बुलानेवाला तथा 
सबसे अधिक पूजनीय तेजस्वी अग्नि अपने (मह्या इव्यैः शुचध्यै मनुषः इरयध्यै) महान्‌ तेजस्‌ हव्योंके द्वार 
प्रजत्वलित करनेके लिए मनुष्योंको प्रेरित करवा है ॥१॥ 

[२२] हे (सहसः सूनो ऋष्य अग्ने) हे बलके पुत्र तथा दर्शनीय अग्ने! ( अद्य नः इह त्वं जातः ) 
आजके दिन हमारे इस कार्यम उत्पन्न होकर तू अपने ( ऋजुमुष्कान्‌ वृषणः च शुक्रान्‌ युयुजानः ) कोमल, मांसलगुक्त, 
बलवान्‌ और दीप्तिमान्‌ अश्लॉको रथमें जोड करके ( जातान्‌ उभयान्‌ अन्तः दूतः ईयसे) उत्पन्न हए हुए देव 
और मतुष्योंके मध्ये दूत बन कर जाता है ॥२॥ 

[२३] हे अग्ने! मैं ( ऋतस्य ) सत्यस्वरूप तेरे ( रोहिता ) लाल वर्णवाले ( मनसा जविष्ठा, वृधस्नू घृतस्नू) 
'मनकी अपेक्षा भी अधिक येगयाले अत्रको बढानेवाले और जलकी वर्षा करनेवाले ( अत्या भन्ये) घोर्डोकी प्रशंसा 
करता हूं तू (युष्मान्‌ अरुषा युजानः ) अपने दीषिमान्‌ घोडोंको रथ्में जोड करके (देवान्‌ विशः मर्तान्‌ अन्तः 
आ ईयसे ) देवों और सेवा करनेवाले मनुष्यॉके वीचमें घूमता रहता है ॥३॥ 

[२४] हे (अग्ने) अग्ने! (सु अञ्चः सुरथः सु राधाः ) उत्तम घोडोंवाला, उत्तम रथवाला और उत्तम 
ऐश्वर्यसे सम्पन्न होकर तू ( एवां, सु हविषे जनाय ) इन मनुष्यॉके बोचमें शोभन हविवाले यजमानके लिये ( अर्यमणं, 
वरुणं, मित्र, इन्दराविष्णू, मरुतः, अश्विना ) अर्थमा, वरुण, मित्र, इन्द, विष्णु, मरुद्गण, तथा दोनों अश्विनोकुमाएँको 
(आ वह इत ऊं) इस स्थान पर बुला ला ॥४॥ 


आार्थ- मर्त्योमे अपर चह अग्नि सत्य को स्थापित करता है। ऐसा जुका परापव करनेवाला देवॉको बुलानेवाला 
अग्नि अपने तेजसे मनुष्योको हवि प्रदान करनेके लिए प्रेरित करे ॥१॥ 

हे ल 1 तू अपने शक्तिशाली पुट्रवाले घोडोंको रथमें जोडकर देव और मनुष्योंके बीचमें उनके कर्मोका निरीक्षण करनेके 
लिए जाता है ॥२॥ कं 

अन्निके घोडे लाल रंगके मनसे भी वेगवान्‌ वृद्धि करनेवाले तथा घृतादि पदार्थोकी वर्षा करनेवाले है, ऐसे तेजस्वी घोडोंको 
अपने रथमें जोड़कर मनुष्यों और देवोंके बोच जा कर उनके कामोंका निरीक्षण करता है ॥३॥ 

उत्तम घोड, रथों और पेते सम्प यह अग्नि उत्तम हिले मवुष्यके लिए सब देबोको चुलाकर लाता है ॥४॥ 


(८) कग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२५ गोमाँ अग्नेविमाँ अश्री भङ्गो नवत्सखा सदुभिरदप्मृध्य: 


इळोवाँ एफ असर प्रजावाद दषो रयि। एंथुइला समावान्‌ ॥५॥ 
२६ यस्तं इषं जञभरत्‌ सिष्बिडानो मूर्घान वा त॒तपते खाया । 

अरस्तस्य स्वतंवोः पायुरंभे विर्धसात्‌ सौमधायत उंरुष्यं ॥६॥ 
२७ बस्ते भरादअियते चिदख॑ निधिर्वन्सन्द्रपतिधिमुदीरत । 

आ देबयुरिनर्थते दुरोणे तिन्‌ रयि्धुवो अंसु दाशान्‌ nen 
२८ यस्तां वोषा य उपसि प्रसाद्‌ प्रिय बां स्वा कृणव॑ते हविष्मान्‌ । 

अग्रो. न स्वे दम आ हेम्यादान्‌ सपईसः पीपरो दाखांसंभू nen 


अर्थ- [ २५] हे ( असुर अग्ने) बलवान्‌ अग्ने! मेण ( एष: यज्ञः गोमान्‌ अबिमाच्‌ अश्वी ) यह यज्ञ 
गौ, भेड़ और अद्वको प्राप्त करनेवाला ( नृवत्सखा, सदं इत्‌ अप्रमृष्यः, इत्भबान्‌ ) उत्तम मनुष्योंसे भरपूर, सदैव 
हो बिघ्नरहित, अन्नसे सम्पन्न, ( प्रजावान्‌ दोघंः रथिः, पृथुबुन्धः सभावान्‌) सन्ताणसे युक्त विरकालतक रहपेवाले 
घनसे सम्पन्न दृढ नीचवाला और उपदेश कऱेबाले ज्ञाियोसे पूर्ण हो ॥५॥ 

[२६] हे (अगे) अगे! (यः ते सिष्विदानः इध्मं जभरत्‌ ) जो पुरुष तेरे लिये पसीनेपरे युक्त होकर 
समिग्राओंके भारको डोता है, और (वा त्वया मुर्धांनं ततपते ) जो तेरी कामनासे अपे मस्तकको काष्के बोझसे 
दुःखी करता है। (तस्य स्वतवान्‌ भुवः पायुः) उस व्यक्तिको तू धनवान्‌ बना एवं उत्का पालन कर। हू (सी, 
विश्वस्मात्‌ अघायत्तः उरुष्य) उसको सब प्रकारके पापियोसे भी रक्षा कर ॥६॥ 

१ यः ते सिघ्विदानः इध्मं आभरत्‌ मूर्धानं तपते, तस्य स्वतवान्‌ मुवः पायुः विश्वस्मात्‌ अघायतः 
'उुष्य- जो इस अग्निके लिए बहुत परिश्रम करके पसीमेसे लथपथ हो, अपने सिर पर समिधायें 
होकर लाता है, ठसे यह आग्नि धनवार्‌ बनाता है और फरापियोंसे चारों ओरसे रक्ष करता है। 

[२७] हे अग्ने! (अन्नियते य: ते अन्नं भरात्‌) अन्नको कामनासे जै तुझे अन्न देता है, और (चित्‌, 
गन्दै निशिषत्‌) हर्ष पैदा करनेवाले सोपको तुमने प्रदान करता है, जो (अतिथि उदीरत्‌) अतिधिके समान तेरा 
आदर करता है, और ( आ देवयुः दुरोणे इनथते ) देवत्वकी इच्छा करके अपने घरमे जसि करणा है, (तस्मिन्‌ 
'दास्वान्‌ रयिः धुः अस्तु) उसके घरमे उदरता तथा अचल और बहुत प्रमाणमें सम्पत्ति हो ॥७॥ 

[२८] हे अन्ने! (यः दोषा, यः उषसि त्वा प्रशंसात्‌) जो मनुष्य रत्रीकालमें और जो उष:कलमें तेरी 
स्तुति करता है, तथा (वा इविष्यान्‌ त्वा प्रियं कृणवते) जो हव्यसे हो करके तुझको प्रसन्न कता है, 
तो तू (सखे दमे ) उसके अपने यरमें (हेम्यावान्‌ अश्वः यः ज दाश्वांसं तं अंहसः पीपरः ) सुवर्णसे बने हुये 
जोनवाले अश्वक तरह श्रद्धासे इवि देनेवाले उस मनुष्यको पापरूप दरिद्रतासे पार कर ॥८॥ 


भाकार्थ- हे प्रागराता अग्ने ! मेत यह यज्ञ गौ, बकरी, घोडे, मनुष्योंसे युक्त सदा विध्यरहित सन्तान देनेवाले अचिनधर 
संगति देनेवाला तथा उपदेशक शानियोंसे युक्त हो ॥५॥ 

जो बहुत परिश्रम करके इस अग्निकी सेवा करता है, वह संच प्रकारके धसे समृद्ध होकर पुण्यशाली होता है ॥६॥ 

इस अग्निको जो हवि देता है, और सोम देता है और अतिथिके समान उसका सम्मान करता है, देकचग्रातिकी इच्छ 
करनेवाले उस मनुष्यके घरमै सम्पति हमेशा रहती है ॥आ 

जो मनुष्य इस अग्निकी रात्री और उपःकालमें स्तुति करता है और हविकै द्वारा इसको प्रसन्न करता है, वह दरिदरगसे 
उसरी तरह भार हो जाता है, जिस तरह कोई यात्री तैयार घोडेके द्वारा यात्रा पार कर जाता है ॥८॥ 


स्‌क्त २1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९) 
२९ यसतुभ्यंमये असतंय दाश्च दुबस्टबे कृणवते यतसुक्‌ । 


न स शया मानो वि पौष भेनमंह! परि बरद्पायो। ॥९॥ 
३० यस्य॒ स्वमन अध्वरं शुजोपो देवो मस्य सुर्चिस ररांण! । 

ग्रीदेदसद्धोत्रा सा यबिष्ठा ऽसाम यस्यं विधतो वृधासः ten 
३१ चित्तिमर्चिशिं चिनवद्‌ वि विद्वान्‌ पुष्ठ बीता इंजिना च मान्‌ । 

राये च॑ नः स्वपत्याय देव दितिं च रास्वादितिमुत्ष्य ॥११॥ 


अर्थ- [ २९] हे ( अग्ने) असे | (यः अमृताय तुभ्यं दाशत्‌) जो भरणरहित तेरे लिये हव्य प्रदान करता 
है, (यतस्त्रुक) जो खुवाको हाथमें उठाकर ( त्वे दुवः कृणवते ) तेरी सेवा करता है, (सः शशमानः राया 
न चि योषत्‌) वह स्तोत्र करनेवाला कभी धनथान्यत्ते रहित नहीं होता तथा ( आघायोः अहं एनं न परि वरत्‌) 
'पापकी इच्छा करनेवाले हिंसकके पाप इसको कभी भी स्पर्श नहीं करते ॥९॥ 

१ यः अमृताय दाशत्‌, दुबः कृणवते राया न वि योषत्‌, अघायोः अंहः न परिवरत्‌- जो इस 
अमर अग्निको हखि देता और इसको सेवा करता है, बह कभी भी निर्धन और पापी नही होता । 

[३०] हे (रराणः देवः यविष्ठ अग्ने) आतन्दयुक्त, प्रकाशमान, तरुण अग्ने | ( त्य यस्य भर्तस्य ) तू जिस 
मतुष्यका ( सुचित, अध्यरं जुशोष:) सुसम्मादित, हिंसारहित यका सेवन करता है, (यस्य सा होत्रा प्रीता 
इत्‌ असत्‌) जिसके यज्ञमें वह होता निश्चय ही आनन्दमें रहता है। (विधतः, वृधासः असाम) उस तुझ यज्ञ 
सेवन करनेवाले अग्निको हम बढानेवाले हों ॥१०॥ 

९ त्व॑ यस्य मर्तस्य अध्वरं जुजोष, स प्रीता इत्‌ असत्‌ - यह अग्नि जिस मनुष्यके यज्ञका सेवन 
करता है, वह हमेशा आनदमें हो रहता है। 

[३९] (वीता वृजिना पृष्ठा इच) जैसे अश्वको पालोळला उत्तम और खराब पीठयाले घोडोंको अलग अलग 
कर देता है, उसी प्रकार (विद्वान्‌) ज्ञानवान्‌ अग्नि ( मर्तान्‌ चित्ति च अचित्तिं चिनवत्‌) मनुष्योके पुण्य और 
पापको पृथक्‌ पृथक्‌ करे। हे ( देव ) दिम्यगुण सम्पन्न मे ! तू ( सु-अपत्याय च न; राये) सुन्दर पुत्रकी प्राहिके 
लिये तू हमें श्रेष्ठ धनमे स्थापित कर। तू हमे (दिर्ति रास्व ख अदिति उर्ष्य ) दानशीलता दे और कंजूससे हमारी 
रक्षा कर ॥१॥ 

९ मर्तान्‌ चित्ति अचिति चितवत्‌ - यह आन मतुष्योके पाप और पुण्योंको पृथक्‌ पृथक्‌ करता है। 
२ दिति रास्वं अदिति उरुष्य- हमें दानशोलता दे और कंजूसीसे हमारी रक्षा कर। 


भावार्थ-जो इस आगर अग्निको आहुति देता है और सुवा डप इसकी सेवा करता है, वह कभी भी धनसे रहित और 
पापी नहीं होता ॥९॥ 

यह आग्नि जिसके यज्ञमें जाता है, वह हमेशा आनन्दे रहता है। हम भी इस अग्निको बढानेवाले हों ॥६०॥ 

यह अग्नि मनुष्योंके पाप और पुष्यकर्मोको पृथक्‌ पृथक्‌ कर पुण्यशालियोँको उत्तम पुत्र, उत्तम धन और दानशीलता 
देकर कंजूसीसे उनकी रक्षा करता है ॥११॥ 

२(कमवे.सुबो.भा.सं.५) 


(१०) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३२ करिं झचासु। कबयोऽद॑ब्या निधारयन्तो दुर्योखायो। । 


अतस्त्वं दर्या अग्र एवान्‌ पहि! पडयेरद्ुरता अये एवे! ॥१२॥ 
३३ त्वे बापतें सुप्रणीतिः सुतसोमाय विधते यंविष्ठ । 

रत्नं मर बमन पृष्े पृषुअन्द्रमवसे चर्षणिप्राः ॥१३॥ 
३४ अर्था ह यद्‌ वृपम्न त्वाया परिेस्तेभियकृमा तमूमि। । 

रथं न ऋन्तो अर्षसा भुरिजा अंत य्यः सुध्य आजुषाणा! ॥ १४॥ 
३५ अषा मातुरुषस; सप्त विप्रा जायिंमहि प्रथमा बेषसो नृन्‌ । 

दिवस्पुत्रा अज्ञिरसो भदेमा ट्रै रेम घनिने चुचन्दे; uh 


अर्थ [३२] हे (अग्ने) अले! (आयोः दुर्यासु निधारयन्तः ) मनुष्यके घरोमें निवास करनेवाले तथा 
(अदव्याः कवयः ) कभी भी पराजित न होनेवाले, दूरदर्शी देवताओंने, (कवि ) मेधावी तेरी ( शशासुः) प्रशंसा 
की है। (अतः आर्यः त्वं) इस कारणस श्रेष्ठ तू (इृश्यान्‌ अद्भुतान्‌ एतान्‌ एवैः पड्भिः पश्येः ) दर्शनीय 
और अदभुत इन देवोंको गमनशील अपने तेजोंसे देख ॥१२॥ i, 

[३३] हे (घृष्वे, यविष्ठ आग्ने ) देजप्नी तथा अत्यन्त युवक अगे ! ( चर्षणिप्राः, सुप्रणीतिः त्वं ) मनुष्योंकी 
अभिलाषाका पूरक और उत्तम नेता तू ( सुत सोमाय, विधते वाघते ) सोमको निचोडनेबाले, तेरी सेवा करनेवाले 
तथा स्तुति करनेवाले भनुष्यके लिए (पृथु, चन्द्र, रलं अवसे भर) परभू प्रसत्रताप्रद श्रेष्ठ धन रक्षणके लिए 
भरपूर दे ॥१३॥ 

[३४] हे (अग्ने) अले! (अधा ह चयं त्वाया) और भी हम तेरी अभिलाषा करते हुये ( पड्भिः 
इस्तेभिः तनूभिः यत्‌ चकृम ) पसे, हायसे तथा शरीरके अन्य अवयवोसे जै कार्य करते है, उसी ( भुरिजोः 
अपसा ) दोनों बाहुओंके द्वारा किए जारेवाले कर्मसे ( आशुषाणाः सुध्यः ) यज्ञ करायें लगे हुये बुद्धिमान्‌ जन 
(व्हतं येमुः ) सत्यस्वरूप तुझको उसी प्रकार तैय्यार करते हैं (क्रन्तः रथं न) जिस प्रकार शिल्पी रथको ॥१४॥ 

[३५] (सस दिवस्पुत्राः अंगिरसः) हम सत्त आदित्यके पुत्र अंगिरस ( विप्रः भबेम ) ज्ञानी व्लें (अध) 
इसके बाद ( यातुः उषसः ) सबका निर्माण करनेवाली, उषासे ( प्रथमः वेधसः नुन्‌) श्रेष्ठे तरट तानो मनुष्योंको 
(जायेमहि) उत्पन्न करें, तथा (शुचन्तः धनिनं आदि रुजेम ) तेजस्थी होकर हम धनसे युक्त पर्वतको फोर्ड 
eh 


आवार्थ- कभी भी पराजित न होनेबाले दूरदर्शी देव भी इस मेधावी अग्निकी प्रशंसा करते है, इसलिए यह अग्नि 
भी अपने तेजसे उन देवोंकी रक्षा करता है ॥१२॥ 

हे असे ! मनुष्यको कामना भोंको पूरा करनेवाल्य, उत्तम नता तु सोमे तेरी स्तुति द्वारा उत्तम सेवा कलेबालेको भरपूर 
घन दे ॥१॥॥ 

है असे | हम जिन हाथ, पैर आदि अव्यवॉसे जे कर्म करते है, उरे कमो से दूसरे बुद्धिमान भी तुजञक सिद्ध करते 
हैं इछा 

मनुष्य प्रथम स्वयं ज्ञानी बनकर दूसराँको भी ज्ञानी बनाएँ और इस प्रकार तेजस्वी होकर अनेक तरहको रेषो प्राप्त 
कॉ ॥९६॥ 


सूक्त २1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११) 


३६ अघा यथा ना वितरः परासः अस्ना्ों अन्न ऋतसांझुपाणा। । 


झुचीद॑यत्‌ दोर्थिविमुक्यक्षासः थामा मिन्द्न्तो अहगीरप॑ प्रन ॥ १६॥ 
३७ दुकमीगः सुरुचों देपपन्तो अयो न देवा जनिमा घर्मस्तः | 

जुचन्तो अमि वंवृषन्त इन्द्र मूर्व गवयं परिषर्‌न्तो अग्मन्‌ ॥१७॥ 
३८ आ युयं झुमाति प्श्नो अंरूपदू देवानां यज्जतिमान्रदुग्र । छै 

मतीनां विदुवेशीरछप्न वृषे चिद्य उरस्थायो। ॥१८॥ 
३९ अकरम ते स्वप॑सो अधूम शतमषसनपसो बिभाती; | 

अनतमाव पुषा सुधनं देयस्य ममुजतआरु चहु ॥१९॥ 


अर्थ- [३६] हे (अग्ने) अग्ने! (अवः) फिर (परासः प्रलासः ऋते यथा आशुषाणाः ) शरेष्ठ, पुरातन, ˆ 
सत्पभूत यइकमाँका यधावद्‌ रूपसे अनुष्ठान करनेवाले (न; पितरः ) हमारे पिररोंने ( शुचि, दीधितिं अयन्‌) उत्तम 
स्थान और तेजको प्राप्त किया । तथा उन सबॉने ( उक्थशासः क्षाम भिन्दन्तः ) बेदमन्नोका उच्चारण करके अन्धकार 
विनष्ट किया, और ( अरुणीः अघन्नन्‌) अरुण चर्गवाली उषाको प्रकट किया ॥१६॥ 

[३७] ( सुकर्माणः सुरुचः देवयन्तः देवाः ) सुन्दर कार्य करनेवाले, शोभन दौतियुक्त, देवाभिलाषौ दिव्यगुर्णोसे 
सम्पन्न लोग ( जनिम ) अपने जसको उसी प्रकार निर्मल करते है, जिस प्रकार ( आयः धमन्तः च ) लोहार लोहेको घोकनीके 
द्वारा निर्मल करते हैं। तबा ( अरिन शुचन्तः इन्द्र ववृधन्तः ) अनिको प्रदीप्त करते हुये और इन्द्रको उत्साहित करते हुए 
उन्होंने ही ( परिषदन्त: ऊर्व गव्यं आ अग्पन्‌ ) चारों ओस्से घेर करके गोओंके महान समूहको प्रा किया ॥१७॥ 

[ ३८] हे (उग्र) तेजस्विन्‌ अले ! (इव क्षुमति पश्वः यथा) जिस प्रकार धनी मनुष्यके गृहमे पशुओंके 
समूहकी प्रशंसा होती है, उसी प्रकार ( यत्‌ देसानां अत्ति जनिम आ आख्यत्‌) जो देबॉके समीप उनके जन्मॉकी 
प्रशंसा करता है, उन (मतांना चित्‌ उर्वशी: अकुप्रन्‌) मनुष्यांकी प्रजा समर्थ होती है और (अर्यः उपरस्य 
आयोः वृधे चित्‌) स्वामी भी अपने पुत्र और नौकरादि मनुष्योके संवर्धनमे समर्थ होता है ॥१८॥ 

१ यत्‌ देवानां जनिम आ अख्यत्‌, अयः उपरस्य आयोः वृश्े- जो देवोके जन्मोंका बर्णन करता 
है, वह स्वामी अपने पुत्र और अन्य सनुप्योंके पालन पोषणो समर्थ होता है। 

[३९] हे अग्ने! हम (ते अकर्म) तेरी सेवा करते हैं। उसासे हम ( सु-अपसः अभूम ) श्रेष्ठ कर्मबाले 
होते है। (विभाती: उषसः ऋतं अवस्रन्‌ ) प्रकाशित. उषाएं तेरे कारण ही तेजको पारण करती हैं। ( देवस्य 
चारु चक्षुः मर्भृजतः ) तेजस्वी तेरे रमणीय तेजको शुद्ध करते हुए हम ( अनूनं, पुरुधा सुश्चन्रं अर ) न्यूनतासे 
रहित, अनेक प्रकारसे आह्वादकारक अग्निको धारण काते हैं ॥१९॥ 

१ ते अकर्म सु आपसः अभूम- इस अलिको सेवा करनेवाले सदा उत्तम कर्म करते हैं। 


भाबार्थ- प्राचीन ऋषियोंने यज्ञके हाण उत्तम तेजको प्राप्त किया और फिर अपने स्तोजोंसे अन्धकारका नाश करके उपाको 
एकट किया ॥१६॥ 

उत्तम कर्म करनेवाले, उत्तम तेजस्वी तथा दिव्य मनुष्यही अपने जन्मको निर्मल कर्ते हैं, तथा जे अग्नि और इन्दकी 
उपासनासे अनेक तरहके ऐश्वर्य प्राप्त करते हैं ॥१७ 

जिस प्रकार पुष्ट पशुओंके समूहको प्रशंसा होती है, उसी प्रकार जो देवोंको प्रशंसा करता है, उनकी उपासना करता 
है, उसके पुत पत्रादि इट होते हैं और उनका स्वामी भी उतके पालनपोषणमें समर्थ होता है ॥१८॥ 

इस अग्निकी सेवा करनेवाले सदा उत्तम कर्म करते है । इसोके कारण उषायें तेजको धारण करती हैं। अतः हम भी 
इस आहादकारक तेजको धारण करें ॥१९॥ 


(१२) क्रगवेदक्रा सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४० एता तें अग्न इचरयादि वेषो आ्योचाम करये वा लुंषस्थ । 
उच्छोचस्त ऋणुदि वस्य॑सो नो महे रॉय! पुरुवार प्र यन्धि ॥२०॥ 
[३] 
[ज्शषिः- घामदेवो गौतमः । देषता- अझ) १ स्वः । छन्वः- जिछुए्‌। ] 
४१ आ दो राजोनमच्ज्रस्य रुद्रं दोतौरं सत्ययजं रोदस्यो! । 


आप्रि पुरा तैनयिल्लोरचिता डिरेप्यरूपमबेते कुशुलख्‌ nin 
४२ जयं योनिथकूमा यं वर्ष तै आयेव पत्यं उश॒ती सुबास; | 
अर्वाचीनः परिबीतो नि पीदे मा उं ठे स्वपाक प्रतीची! ॥२॥ 


अर्थ- [ ४०] हे ( वेधः अग्ने ) विधाता अग्ने। (कवये ते एता उचथाति अवोचाम) तुझ ज्ञानीके लिये 
इन सम्पूर्ण स्तोडँका हम उच्चारण करहे हैं। तू (ता जुषस्व) उनको ग्रहण कर और ( उतू शोचस्व ) पूर्ण रूपसे 
उदास हो और.(नः वस्यसः कुणुहि) हमको अतिशय धस्सेयुक्त कर हे (पुरुवार ) बहुतोले वरणीय आने! 
हमें (महः रावः प्रयन्धि) महान्‌ ऐश्व्य भी प्रदान कर ॥२०॥ 

[३1 

[४९] हे मनुष्यो । ( अचित्तात्‌ स्तनयित्नोः पुरा) चंवल विद्युतको उत्पत्तिसे पूर्व ही ( अध्वरस्य राजानं ) 
यजके अधिपति ( होतारं) देजोंको चुलानेबाले ( रूद्र) शवुओंको रुलानेवाले ( रोदस्योः सत्ययजं ) द्यावाएथ्वीके बाचमेँ 
सत्य वज्ञ करनेवाले ( हिरण्यरूपं अहिन ) सोनेके समन तेजस्या हम अग्निको ( आवसे कूणुध्व॑ ) अपनो रक्षाके 
लिए उत्पन्न को ॥१॥ 

१ अचितात्‌ स्तनयित्नोः पुरा अरिं ळृणुध्वं- कभी दीखनेवाली, कभी त दोखनेवाली चंचल बिजतीके 
पहले ही आनको उत्पन्न करना चाहिए । अर्थात्‌ चातुर्मास्यके पहले ही यज्ञ समाए हो जारे चाहिए ऐसा 
विधान है। 

[४२] (पत्ये उशती सुवासाः जाया इव, वयं ते यं चळूम ) पतिकी कामना करती हुई सुन्दर क्लॉंसे 
सुशोभित लरी जिस प्रकारसे अपने समीप पतिके लिये स्थान प्रस्तुत करती है, उसी प्रकारसे हे अग्ने! हम लोग 
तेरे लिए जिस स्थनको तैव्यार कणे है, ( अयं योनिः ) यहै तेरा स्थान हैं! हे ( स्वपाक ) श्रेष्ठ कर्मोके कसेवाले 
(परिबीतः ) अपने तेज द्वारा घारो ओर व्याप्त त्‌ ( अर्वाचीनः नि घोद्‌ ) हम लोगोंके सामने विराजमान है। (इमाः 
ते प्रतीची उ) ये स्तुतियाँ वेरी ओर प्रेरित हो रही हैं ॥२४ 


भावार्थ- हे अले | तूझ ज्ञानीके लिए हमारे द्वारा की गई इन स्तुतियाँको तू स्वीकार कर और हमें उत्तम धने सुक 
कर ॥२०॥ 

हे भनुष्यो! चंचल बिजलीसे युक्त बरसातसे पूर्व ही इस वजञके अधिपति, तेजस्वी अग -को अपनी रक्षके लिए उत्पन्न 
करो ॥१॥ 

जिस प्रकार पतिसे प्रेम करनेवाली पत्नी अच्छे अच्छे वस्लरोसे सुशोभित होकर अपने पतिको उत्तम स्थान देती है, उसो 
प्रकार हम भी आको उत्तम स्थान देते हैं, बह आमि हमारे गस आकर बैठे और हमारी स्तुतियों को सुने ॥२॥ 


सूक्त ३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३) 
४३ आ्वृष्वते अरंपिवाय मन्म॑ मुच्से सुमुळीकायं वेष! । 


देवाय शस्तिममृताय बस ग्रावेंद सोता मधुषुदू यमीळे ॥३॥ 
४४ त्व विश्व! म्यां अग्ने अस्या श्रतस्य बोध्युतचिद्‌ स्वाधीः । 

कुदा त॑ उक्था संधमाद्यांति कदा भवन्ति सख्या गृह तँ nen 
४५ कया ह तदू वरुंगाय समग्रे कथा दिवे गंईसे कन्न आग! । 

कुया मित्राय मील्हुपें पृषिष्ध जव! कदंयैम्गे कद्‌ भगाय nun 
४६ कद विष्ण्यांस वृधतानो अंग्रे कद्‌ बाताय प्रत॑वसे पुमंये । 

परिंज्मने नासंत्पाय क्षे अब कर्दमे रृद्राय नृते ॥६॥ 
४७ कृया मदे पुटिंभरायं पृष्णे कदू ठुद्राय सुमखाय इविदे । 

कद विष्ण॑व उरुगायाय रेतो बरवः कशे छ(वे बृहत्यै ॥७॥ 


अर्थ- [४३] हे (खेधः) ज्ञानी! (ग्राचा इव मथुषुत्‌ः सोता यं ईळे) पत्थर तरह सोम निचोडनेवाला 
जिस अमिकी स्तृति करता है, तू भी उस ( आशुण्वते अदपिताव नृचक्षसे सुमृत्यैकाय ) स्तोत्रॉके सुननेवाले, 
अभिमान रहित, मुष्के दष्ट, सुखदाता एवं ( अपृताय देजाब मन्म, शस्ति शंस) अमर, दिव्यगुणयुक्त अशिके 
लिये स्तोत्र और स्ततिवचनोंका पाठ कर ॥३॥ 

[४४] हे (अन्ने) अगो ! (ऋतचित्‌ सु आधी: ) ज्ञानी और उत्तम कर्म करनेहाग (त्वं चित्‌ नः) तू 
हौ हम लोगोंके ( ऋतस्य अस्याः शम्या बोधि ) यशके इस कर्मको जान | (तते उक्था सधमाद्यानि कदा भवन्ति) 
तेरे स्तोत्र हारे लिए आनन्ददायक कब होंगे? तथा हमारे (गृहे ते सख्या कदा भवन्ति) घरमे तेरी मित्रता 
कब होगी? ॥४॥ 

[४५] हे (अग्ने) अने! (त्वं तत्‌ सरुणाय कथा गईसे) तू हमारे उस कर्मकी बरुणसे क्यों निन्दा 
करता है? (ह दिवे कथा ) निश्चयसे हमारे कर्मकी निन्दा सूर्यसे क्यों काता है? (नः आग; कत्‌) हम लोगोंका 
बया अपराध है? (मीळहुघे मित्राय पृथिव्यै कथा स्वः) सुख देनेवाले मित्र और पृथ्वीसे निन्दा क्यों को? 
तथा (अर्थम्णे भगाय कतू) अर्यमा और भग नामक देवॉसे भी क्यों हमारी निन्दाकी बात कही? ॥५॥ 

[४६] हे ( अग्ने) आने! जब तू (थिष्णयासु वृधसानः कत्‌) य्ञमें घृतादि आहुतियोंसे बढता है तब 
उन बातोंको क्यों कहता है? ( प्रतवसे शुभंये परिज्मने नासत्याय याताय क्षे कत्‌) महान्‌ बली, शुभकारी, 
सर्वत्र गतिमान, सत्यमें अग्रणी वासुके लिये और पृथ्वीके लिये यह कथा क्यों कहता है? तथा हे ( अग्ने) आने! 
(जुले, रुद्राय कत्‌ खवः) पापी मनुष्योंके माजेवाले रुद्रके लिये भी यह कथा क्‍यों सुनाता है? ॥६॥ 

[४७] हे (अग्ने) अगे! तू (महे पुर्टिभराय पूष्णो कथा) महान्‌, पुष्रिप्द पूषाके लिये यह पाप क्यों 
कहता है? (सुमखाय इचि, रुद्राय कत्‌) उत्तम यशवाले हतिप्रद रग्रफे लिये यह बात किसलिये कहता है? 
तथा (उरुगायाय विष्णाबे रेतः कत्‌) बहतो द्वारा प्रशंसाके योग्य विष्णुके लिये क्षयहेतु पाप क्यों कहता है? 
एवं ( हत्यै शारवे कत्‌ ग्यः) महान्‌ संतत्सरसे थह अधर्म युक्त बात वों बोलता है? ॥७॥ 


भावार्थ - हे मनुष्य ! पत्थरके समान सोम निचोडनेवाला मनुष्य जिस तरह इस अग्निकी स्तुति करता है, उसी तरह 
हू. भी इस अमृत देवकी स्तुति कर ॥३॥ 

उत्तम कर्म करनेहारा तथा जानौ यज्ञाग्नि सभी यज्ञ कमॉका देवता होनेसे उन्हें अच्छी तरह जानता है। इसके प्रसन्न 
होनेपर इसके स्तोत्र हमारे लिए आनन्ददायक होते हैं और हमारे घरोंसे यह मित्रता स्थापित करता है ॥४॥ 


(१४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४८ कथा शर्षीय मरुतमुतार॑ कथा सूर बहे पुर्डथमांन! । 


प्रति ज्रवो5दिंतये तुगय साचा दिवो जातवेदकिकित्वान्‌ ॥<॥ 
४९ क्रतेन क्रुव॑ नियंतमीळ आ गो रामा सचा मधुमत्‌ पकमंग्रे | 

कृष्णा सती रु$ता घासिनेषा जयेश पंसा पीपाय ॥९॥ 
७० क्रतेन हि ष्मा वृप॒भर्रिच॒दुक्तः धुमा अग्नि; परसा पृष्ठयेन । 

अस्प॑न्दमानो अचरद्‌ वयोधा दृषा पु दुंदुहे पृश्चिरूध। ॥१०॥ 
५१ कऋतेनाद्रिं व्यसन भिदन्तः समङ्गिरसो नवन्त गोभिः । 

जुने नर। परें बद्म्रपासे मावि; स्वरमबज्जाते अग्रो ॥११॥ 


अर्थ- [ ४८ ] हे अग्ने! तू (ऋताय मरुतां शर्धाय कथा) सत्यको कारणरूप मस्तोंके समूहोंसे यह बात 
क्यों कहता है? ( पृच्छ्यमानः बृहते सूरे कथा) पूछे जानेपर महात्‌ सूर्यके लिये यह कथा क्यों कहता है? 
तथा (अवितये तुराय प्रति वः ) अदितिके लिये और द्वतगामी वायुके लिये मेरे अपराध सम्बन्धी बात क्‍यों 
बोलता है? है ( जातवेदः ) सबको आननेबाले सर्व! तु ( चिकित्वान्‌ दिवः साध) सब कुछ जात कर तेजको 
सिद्ध कर बढ 

[४९1३ (अग्ने) अने ! इम (ऋतेन निग्रत ऋतं गोः आ ईळे) जल और गायके दूधको याचना करते 
है। (आमा, मधुमत्‌ पक्बं सचा) बह गौ कच्ची अवस्थामें भी मधुर और पक्व दूधको धारण करी है। (कृष्णा 
सती एषा) कृष्णवर्णयाली होकर भी यह गौ (रुशता धासिना जामर्येण पयसा पीपाय ) तेजोयुक्त एवं पुष्टिकारक 
दूधसे प्रजाकी पालन करती है ॥९॥ 

[५०] (वृषभः पुमान्‌ अग्निः ) बलवान्‌ पराक्रमी अग्नि ( क्तेन पृष्ठयेन पयसा अक्तः ) उत्तम पोषक 
दूध द्वारा सिंवित हेता है! ( वयोधाः हि ष्म चित्‌ अस्पन्दमानः अचरत्‌) अन्नदाता अग्ने एक जगह रहता 
हुआ भी वेजसे सयंत्र विचरता है। तथा ( वृषा पूनः शुक्र ऊधः दुदुहे) जलवर्षक सूर्य शुद्ध जलका दोहन 
करता है ॥१०) 

[५१] ( अंगिरसः ऋतेन अद्रि भिदन्तः ) अङ्गिरसते अपनी सत्यशक्तिसे पर्वतको विदीर्ण करके शतुओको 
डूर ( व्यसन्‌ गोभिः सं नवन्त ) फेंकोके पक्षात्‌ गौवेंको प्रात किया! ( नरः शुनं उषसं परिसदन्‌ ) लोगेंने सुखपूर्वक 
उषाको प्राप्त किया। तदनन्तर ( आग्नौ जाते) अग्निके उतन्न होनेपर ( स्वः आविः अभवत्‌ ) सूर्य प्रकट हुआ ॥११॥ 


आावार्थ- अपने भरूसे कोई पाय भी हे जाए, तो भी यह नवान्‌ ऑग्न अपने उस भक्त की निन्दा नहीँ करता या 
उसके पायकी बात सबसे नहीं करता, अपितु उसे सुधारकर उसे तेज ही प्रदान करता है ॥५-८॥ 

आर्थे स्वयं कम अवस्थावाली होती हुई भी पक्के तथा मधुर दूधको धारण करती हैं, इसी प्रकार स्वयं किसी भौ वर्णकी 
हों, एर उत सबका दूध पुष्टिकारक ही होता है। इसी प्रकार समाजमें मनुष्य किसी जाति, धर्म या सम्प्रदायके हाँ, पर उन 
सरके काम समाज उन्नत करलेव्यले ही होने चाहिए ॥९॥ 

अह बलवान्‌ और पराक्रमी अग्नि उत्तम दूयसे सिंचित होकर आपने तेजसे सर्वव जता है और वही सूर्य बनकर अतस्स 
शुद्ध जलको बरसाता है ॥६०॥ 

अङि ऋषियोंने अपनी अविनश्चर शक्तिसे अन्धकररूप पर्वतको कोडकर गाय अर्थात्‌ किरणें आ की, ही किरणे 
उन्हेति उषाको भी प्रश्न किया। उपाके उदर हौनेपर अग्नि प्रज्वलित हुईं और तब सूर्यका उदय हुक ॥९९॥ 


सूक्त ३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१५) 


५२ कतेन देवीरसता अर्मेक्ता अर्भोभिराषो मधु सङ्किरपे । 


बाजी न समेपु अस्तुभानः प्र सद॒मित्‌ स्रवितवे दघन्यु! ॥१२॥ 
परे मा करप यथं सदुभिद्धुरो गा मा बेइस्य प्रमिनतों मापे! । 

मा आहुस अनुकरणं दे मा सख्युर्दैषे रिपोमुजिम ॥१३॥ 
५४ रक्षा णो अग्ने तब रक्षणेमा रारक्षाण। सुमख प्रीणानः । 

अति ष्फुर वि रंज बीजुंहों जहिं रको महि चिद्‌ बावुधानस्‌ ॥१४॥ 
५५ एमिभेंव सुमनां अभे अर्कै रिभान्‌ तशच मम्माभिः शूर वान्‌ । 

उत ब्रहमाणयङ्गिरो बुषस् सं तें सर्तिर्देववांता जरत ॥१५॥ 


अर्थ- [५२] हे (अग्ने) अग्ने! ( अमृता; अमृक्ताः मधुमद्धिः अरणांभिः देवीः आपः ) अभिनाशिनी, 
अखण्डरूपसे बहनेवाली मधुरजलोंपाली दिव्य नदियां ( सेषु परस्तुभानः वाजी न, ऋतेन ) युद्धोमे जानेके तिये 
प्रोत्साहित अश्वकी तरह, सत्यसे प्रेरित होकर ( सदमित्‌ स्त्रवितवे प्र दधन्युः ) सदैव बहनेके लिये जाती हैं ॥१२॥ 

[५३] हे ( अग्ने) अग्ने! तू ( कस्य हुरः क्षयं मा गाः ) किसी भी हिंसक मनुष्यके यश्में मत जा ( प्रमिनतः 
बेशस्थ भा) दुष्ट बुढिवाले. पडोसी के यत्षपें मत आ। ( आपे: मा) गेरे किसी दुष्ट यन्धु यांभवके यञ्चमें मत 
जा, तथा (अनुजोः भ्रातः ऋणं मा वेः) कुटिल चितवाले बन्धुके हविकी कामना मत कर। हम लोग भी 
(सख्युः रिपोः दक्षं मा भुजेम) मित्र अथवा शुको शक्तिके आश्रित न रहें ॥१२॥ 

[५४] है ( सुमख अग्ने) उत्तम रीतिसे यज्ञ कानेवाले अग्ने ! तू हम लोगोंका ( रारक्षाणः ) विशेष रक्षकं 
होकर तथा हमसे ( प्रीणानः ) प्रसन्न होकर ( तव रक्षणेभिः) अपने रक्षणके सामर्थ्वसे (नः रक्ष ) हमारी रक्षा 
कर तथा (प्रति स्फुर) हमारे लिए प्रण्ज्वलित हो।. हमारे ( विळु अंहः विसज ) घोरसे घोर पापका विनाश कर । 
एवं जो (महि चित्‌ वावृधानं रक्षः जहि) महान्‌ होकर भी बढे हुए राक्षसको विनष्ट कर दे ॥१४॥ 

[५५] हे (अग्ने) अले ! हमारे ( एभिः अर्कै; सुमनाः भव ) इन स्तोत्रोंके द्वारा तू प्रसन्न मनवाला हो । 
हे ( शूर) पराकमी ! हमारे ( इमान्‌ वाजान्‌, मन्मभिः स्पृश ) इन अन्नोंको स्तोत्रोके साथ ग्रहण कर । (उत अङ्गिरः 
ब्रह्माणि जुषस्व ) और भी हे अंगरसके ज्ञाता अग्ने! तू हमारे स्तोत्रेंका ग्रहण कर! तथा ( देववाता' शस्तिः ते 
सं जरेत) देबोंको प्रसन्न करनेवालो स्तुति तुझको भी संबंधित करे ॥१५॥ 


भावार्थ- इसी सत्यशक्तिके कारण मधुरजलोंबाली नदियां भी हमेशा अखणडरूपसे बहती रहती है ॥१२॥ 

हे आने! तू किसी भौ हिंसक, मेरा अहित चाहनेवाले मेरे पडौसी, कुटिलचित्तवाले भाईके यशमे मत जा, हम भी 
तेरी शक्तिको छोडकर और किसी भी श्रु या मित्रकी शक्तिके आश्रित न रहें ॥१३॥ 

हे आग्ने! हमारा रक्षक तू हमसे प्रसन्न होकर अपनी शक्तिसे हमारी रक्षा कर, तधा हमारे भयंकर पापका तथा भयंकर 
राक्षसोंको भी चिनष्ट कर ॥१४॥ 

हे आगे बहनेवाले रसाँके ज्ञाता आगे! तू हमारी सतुतियोसे प्रसन्न हो और हमारे द्वारा दी गई हवियोंसे और अधिक 
प्रज्वलित हो ॥१५॥ 


(१५) चेदव सुबोध भाष्य [मंडल ४ 
५६ एता विश्वा विदुपे टुस्यै वेधो नौयान्यग्रे निण्या वदसि । 
निबचैना खव्ये काव्या न्यश्ञासिपं मतिभिरबिप्र उक्यै; ॥१६॥ 


[४] 
[क्षिः व्यमदेचो गौतमः । वेबता- रक्षोहा5शिः । छन्दः- िछुप 1] 


५७ हृणुण पाजः प्रसिंतिं न पृथ्वी याहि रावेवामंवाँ इमेंन । 


तृष्वीमनु सिटि दूणानो अस्ताति विष्यं रधसस्तपिटैः ut 
५८ तवं परपरासं आकुया प॑तःन्तयर्हु शाद्व भूषत शोशुचानः । 
वरून जुद्दो पतङ्गा नसदितो वि सूँज विष्वंगुल्का! ॥२॥ 


अर्थ- [ ५६ ] हे (वेधः अग्ने ) शनी अग्ने | ( बिदुषे कवये तुभ्यं ) विद्वान्‌ और दूरदर्शी तेरे लिये ( नीथानि 
चिण्या, निवचना काव्यानि) फलदाय, अत्यन्त गूढ, अधिक चाखयके, योग्य काव्योंका और (एता विश्वा 
'बचांसि ) इन समस्ता स्तुतियोंका (मतिभिः उक्थैः ) स्तोर्गो और मंत्रेंके साथ ( विप्रः ) मै बुद्धिमान्‌ ( अशंसिषं ) 
उच्चारण काता हूँ ॥१६॥ 

(१1) 

[५७] हे अग्ने! (पृथ्वो प्रसितिं न) जिस प्रकार कोई व्याध अपने विस्वीर्ण जालको फैलाता है, उसी 
प्रकार (याजः कृणुष्व ) अपने बलको विस्तृत कर! (अपवात्‌ राजा शभेन इच) बलवान्‌ राजा जिस प्रकार 
डाथीपर चढ़कर जाता है, उसी प्रकार ( याहि) तू भी जा । ( प्रसितिं तृष्वी अनु ड्रूणानः ) शत्रुकी सेनाका शीप्रतापूर्वक 
पीछा करता हुआ ( अस्ता असि) उस सेनाको तू नष्ट करके, ( तपिष्ठीः रक्षसः विध्य ) अपने तीक्ष्ण शसास््रोर 
राक्षसोको बाँध ॥१॥ 

[५८] हे (अग्ने) अग्ने! ( तत्र भ्रपासः आशुया पतन्ति) चेरी घूम्नेवाली विरणे घ्रा जाती हैं। 
(शोशुचानः ) अत्यन्त तेजस्वी तू ( धृषता ) अपने शत्रुनाशक सामर्थ्यसे ( अनु स्पृश ) शवुओंको छू अर्थात्‌ जला 
'डाल। ( असंदित ) किससे भी न तोके जानेवाला तु ( जुद्दा ) अपनी ज्वाले ( तपूंषि) तेज ( पतंगान्‌) चिनगारियाँ 
और (उल्का ) उल्काओको ( विष्वक्‌ सूज) चारों ओर उत्पन्न कर ॥२॥ 


भावार्थ-हे खानी असे ! झै बिहान्‌ और दूरदर्शी तेरे लिए अत्यन्त गडार्थवाले होनेसे व्याख्याको आवश्यकताले मं 
और स्तुतियॉफा उच्चारण करवा हूँ ॥१६॥ 

हे आगे! जिस प्रकारको व्याध चिडियोंकों पकड़ने के लिए अपने जालको फैलाता है उसी प्रकार तू अपने बलको 
फैला और जिस प्रकार एक चौर राना हाबी पर बैठकर शतु सेचापर चता चला जाता है. उसी प्रकार द्‌ शतुओंपर आक्रमण 
'कर। उन शहुसेनाका पी करके पू उनका संहार कर और अपने तीक्षण शखालोंसे जो राक्षस हौं उन्हें बीध डाल ॥१॥ 

है आने ! हेरी यूसनेवाली किरणें सर्थन जाती हैं, अव: तू अपनी इन मामध्वंशाली किरगोसे शत्रुओको जला डाल, 
तथा अपनी ज्वालाओंसे तू तेज, चिनगारी और उत्काओँको उत्पन्न कर। अग्निकी किरणें क्षणमें हौ सर्वत्र फैल जाती हैं! 
इन किरणोके तेज्के करण जितने भी रक्षस अर्थात्‌ भनुष्यको सेवाले रोगजन्तु हैं, वे सब न्ट हो जाते हैं ॥२॥ 


सूक्त ४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७) 


५९ प्रति सपशो बि सुश तर्णिदमों भर्ना पायुर्विशो अस्या अदग्ध । 

यो नों दुरे अवसो यो अम्ल मार्किटे व्यधिरा दीव्‌ ॥३॥ 
६० उदे तिहु.प्रत्या वंतुष्व न्य) मित्रो ओषतात्‌ तिग्महेते । 

थो नो अरांतिं समिधान चक्रे नीचा ते धक्ष्यतसं न शुष्कम्‌ ॥४॥ 
६१ ऊर्ध्वो भ॑व प्रति बिध्याध्यस्म दाविष्कुणुष्व देव्यान्यग्र । 

अवं स्थिरा वंलुहि यातुजुनाँ जामिमर्बामि प्र मुंणीड़ि शत्रूं u५॥ 


अर्थ- [५९] हे ( अगे) अगे! (तूर्णितमः ) अत्यन्त वेगवान्‌ तू ( स्पशः) अपने चरोंको (प्रति वि 
सृज ) चारों ओर प्रेरित कर। ( अदब्धः ) किसीसे भी न दबनेवाला तू ( अस्याः विशः ) इन प्रजाओंका ( पायुः 
भव) पालक हो! (यः अघशंसः नः बुरे) जो पापौ हमसे दूर है और (यः नः अन्ति) जो हमारे पास है, 
उनमेंसे कोई भी ( व्यथिः) दुःखदेनेवाला शत्रु (ते माकिः आ दधर्षीत्‌) तेरे भक्तोंको पीडित न करे ॥३॥ 
१ तूणितमः स्पशः प्रति वि सृजः- हे अगे! शोत्रतासे काम करनेवाला तू अपने चराको चारे ओर 

प्रेरित कर! राजा अपने राज्यमें चारों ओर गुप्तचारेंका जाल बिछाये। 
२ अदब्धः विशाः पायुः- किसीसे भी न दबतेयाला बीर राजा अपनी प्रजाओंका पालन कपनेबाला 

हो 


। 
३ चः अघ्रशंसः दूर अन्ति, माकिः आ दथर्षीतू- जो भापवचगों था दुश्वचपोंको बोलनेवाला हो, 
चाहे वह पास हो या दूर इन प्रजाओंको न सताये। 

[६०] हे ( अग्ने) अले ! चू (उत्‌ तिष्ठ) उठकर खडा हो, (प्रति आ समुच्च) अपनी किरणोंको फैला, 
है ( तिग्महेते ) तीक्ष्णशस्त्रॉंवाले अग्ने! तू ( अमित्रान्‌ नि ओषतात्‌) शत्रुओको जला डाल, हे ( सं इथान ) सम्यक्‌ 
रीतिसे प्रन्वलित अग्ने! (यः नः अराति चक्रे) जो हमसे शत्रुता करवा है, (तं नीचा धक्षि) उस तीचको 
उसी प्रकार जला डाल, ( शुष्कं अतसं न) जिस प्रकार सूखे ईधनको जलाता है ॥४॥ 

[६९] हे (अग्ने) अले! तू ( ऊर्ध्वः भव) ऊपरकी तरफ जल, तथा ( अस्मत्‌ अधि) हमसे अधिक 
बलशाली शत्रुओको ( प्रतिविध्य ) बाँध और इस प्रकार ( दैव्यानि आविः ळुणुष्व) अपने दिव्य तेजोंको प्रकट 
कर। (यातुजूनां) राशसोंसे (स्थिरा अब तनुहि) दृढ शस्राख्रोंको शिथिल कर, तथा ( जामि अजामिं शत्रूत्‌) 
बन्यु और बन्धुत्वसे हीन शत्रुओको (मृणीहि) मार ॥५॥ 


भावार्थ- अग्निकी किरणे ही उसके चर हैं, जो सर्वत्र घूमते रहते है, वह अपने तेजसे सब: मनुष्योंका पालन करता है 
और उसके पको कोई भी पापी पौडित नही कर सकता । राजा भी अपने राज्यम सर्वत्र गुसचरोंनी नियुक्ति करे और अपनी 
प्रजा का उत्तम रीतिसे पालन करै । कोई भी पापी उसके राज्यमें रहकर प्रजाको न सता सके, इस प्रकार वह राजा दुर्शे पर 
नियंत्रण करता हुआ शासन करे ॥३॥ 

हे असे त प्रदीप होकर अपनी किरणोंको चारों ओर फैला और अपने तेजसो शतुऑको जला डाल । जो हममे शत्रुता 
करता है, उस नीच शत्रुको सूखी लकडीके समान जला दे । राजा भी सदा तैयार रहकर अपने प्रतापको सर्वत्र फैलाकर अपने 
शत्रुओंका संहार करे | जो राज्यकी प्रजाओसे द्वेष करता है या राज्यको प्रजाऑमें जो अदानशोल हो, कंजूस उसे राजा अपने 
तेजसे उसी प्रकार जला दे, जिस प्रकार अग्नि सूखे काइको जलाती है ॥५॥ 

हे अरे ! तू प्रज्वलित होकर हमसे अधिक बलशाली शतुओंको भी नष्ट कर और इस प्रकार अपने दिव्य तेजोंको प्रकट कर । 
शनुओके शस्राख्राको शिथिल कर तथा जो हमारे सम्बन्धी होकर भी शत्रुताका व्यवहार करते है और सम्बन्धी न होकर भी शता 
का व्यवहार काते हैं, उन्हें तू मार । इसी प्रकार राजा भी शत्रुओंको मारकर अपने प्रतापको प्रकट करे ! शत्रुको, चाहे वह हमारा 
सम्बन्धी हो या पराया, भार ही देवा चाहिए । प्रकट शुको अपेक्षा प्रच्छन रात्रु ज्यादा खतरनाक होता है ॥५॥ 

३ (करवे.सुबो.मा.मं४) 


(१८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


दर सते जानाति सुमतिं यविष्ठ य ईते बके गातुम्‌ । 


बिश्रान्यस्मे सुदिनानि रायो पुननरो बि दुरो अभि यौद ॥६॥ 
६३ स्मरे अस्तु सुभगः सुदामा निरयन इविषा य उकये! । 

पि्रीपदि स्व आगि दुरोणे विशद सुदिना सासदिहिः nen 
६४ अनि ते सुमति पोष्यवोकू सं ते बावादां जरतामियं गी! । 

सधास्ला सुरया मर्जयेमा समे त्राणि घारयेरनु धून nen 


अर्थ- [६२] हे (यविष्ठ) अत्यन्त तरुण आने! (यः) जो मनुष्य (ईवते ब्रह्मणे ) उत्तम मगो प्रेरित 
करनेवाले महान्‌ अग्निकी और ( गातुं ऐरत्‌) स्तोत्रं प्रेरित करता है, ( सः ) बही पुरुष (ते सुमति जानाति) 
तेरी उत्तम कृपाको जानता या प्रास करता है। वह ( अस्मै ) इस पुरुषके ( विश्वानि सु दिनानि) सभो दिन उत्तम 
करता है और उसे (झुम्नानि रायः) चगकनेवाले धन प्रदान करता है, तब (अर्यः) उस श्रेष्ठ पुरुषका (दुर) 
घर (अभि वि द्यौत्‌) अच्छी तरह चमकने लगता है ॥६॥ 

€ यः बरह्मणे गातुं ऐरत्‌ सः सुमति जानाति- जो इस महान्‌ आणिली सतति करता है, वह इस 
देवको कुपाको प्राप्त करता है। 

२ विश्वानि दिनानि सु- उसके सभी दिन उत्तम होते हैं। 

इ अर्यः दुरः वि छौत्‌- उस शरेष्ठ पुल्षका घर घतके कारण चमकने लगता है। 

[६३] हे (अग्ने) अने! (यः नित्येन हविषा ) जो प्रतिदिन हविके द्वार तथ (यः उक्थै;) जो स्ोश्रेके 
द्वारा (त्वा) तुजे ( पिप्नीषति ) बृत कला चाहता है, ( सः इत्‌) वह ही ( सुभगः सुदानुः अस्तु) उत्तम भाग्यशाली 
और उत्तम दानशाली हो, ( अस्मै) इसके घर तथा जीवनके (विश्वा इत्‌ सु दिना) सभी दिन उत्तम हों तथा 
(सा इष्टिः असत्‌) वह यक्ष भी इसके लिए सुफलदायक हो ॥७॥ 

१ यः हविषा नित्येन पिप्रीषति, सः इत्‌ सुभगः 
तृप्त करना चाहता है, वह उत्तम भाग्यशाली होकर 
होता है। 

२ आसौ स्वे आयुषि विश्वा इत्‌ सुदिना- इस मनुष्यके जीवनके सभी दिन उत्तम होते हैं। 

[६४ ] हे अग्ने! मैं (ते सुमर्ति अर्चामि ) तेरी उत्तम बुद्धकी सेवा करता. हूँ। (वावाता इयं गीः ) बार बार तेरी 
तरफ जानेवाली यह वाणी (ते अर्वाक्‌ घोषि ) तेरी तरफ जाकर तेरै गुणोंका बखान करे तथा ( जरताम्‌) तेरी प्रशंसा 
करे। (सु अश्वाः सु रथाः ) उत्तम भोडों और उत्तम र॒थोंसे युक्त होकर हम ( त्वा मर्जयेम) तुझे शुद्ध को तथा तू भी 
(अनु दयन्‌) प्रतिदिन (अस्मे क्षत्राणि धारयेः ) हमारे अन्दर सब तरहके बलोंको स्थापित कर ॥८॥ 


जो हनिके द्वारा प्रतिदिन इस अग्निको 
उत्तम रीतिसे दानशील अर्थात्‌ उदार हृदयवाला 


भावार्थ- जो इस युणक अग्निफे लिए उतम स्तुति कराह, बही पुरुष इस अग्निकी कूपाको प्रास करता है, उसको सभी दिन 
उत्तम रीतिसे करते है । चह सदा भषसे सम्पन्न होने के कारण उसका घर घनसे भरे रहनेके कारण सदा चनकता रहता है ॥६॥ 

जो प्रतिदिन हवि द्वार और सतुति अर्थात्‌ यशके द्वारा इस अग्निको उत्तम रीतिसे तृत करता है, उसे यह अग्नि हर ताहे 
ऐश प्रदान करके सौभाग्यशाली बनता है और यह भी घनवात्‌ तथा सौभाग्यशाली बनकर उदार बनता है। अर्थात्‌ कंजूस नहीं 
होता । ऐसे सौभाग्यशालीके जीवनके सभी दिन आतन्द और सुखसे कटते है ॥०॥ 

है अले! भै तेरो उत्तम बुद्धिको भै पूजा करता हू, गेरे डार उच्चारी गई वाणी तेरै पास जाकर तेरी प्रशंसा करे, अर्थात्‌ 
मैं सदा अपनी वाणीसै तेरी ही प्रशंसा कळूं और उत्तम ऐक्य युक्त होकर तुझे अच्छी तरह प्रदौत कळूं ताकि भै सब तरहके 
बलॉका स्वामी होऊं ॥८॥ 


सूक्त ४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९) 
६५ इह स्वा भूर्या चदुप स्मन्‌ दोकचस्तदीबिषासमनु न्‌ । 


क्रीठंन्वस्त्वा सुमंनंसः सपेम ऽभि युझा त॑रिधयांसो जनौनास्‌ ७९॥ 
६६ यस्त्वा स्वच घुदिरण्यो अंथ उपयाति बसुमता रथेन । 

वस्बै राता भंबहि तस्य सखा यस्तै आतिथ्यमांजुपग्‌ शुजापत ॥१०॥ 
६७ गहो रुजामि बन्धुता वचोभि स्तन्मा पितुर्गोहमादन्बियाय । 

खं नों अस्प बडेसथिकिद्धि होवयंबिष्ठ सुक्रतो दमूनाः ॥११॥ 
६८ अस्गनस्त्रम॑यः “केका अतेन्द्रासोञ्चका अर्थनिष्ठाः । 


ठे. पायवे सुध एनया करे ठब नः पान्त्वमूर ॥१२॥ 


अर्थ- [ ६५] हे अग्ने ! मनुष्य (इह) यहां इस जगते ( दोघावस्तः ) रात और दिन अर्थात्‌ ( अनु धून ) 
प्रतिदिन ( दीदिवांसं त्वा ) अत्यन्त तेजस्वी तेरी (त्मन्‌) स्वयं ही (भूरी उप आ चरेत्‌) अच्छो तरह सेवा 
करे। हम भी ( जनानां झुम्ना अभि तस्थिवांसः ) शत्रु मनुष्योंके धर्नो पर अधिकार करते हुए तथा ( क्रीळन: ) 
खेलते इए ( सुमनसः त्वा अभि सपेम) उत्तम मनवाले होकर तेरी पूजा करें ॥९॥ 

[६६] हे (अग्ने) अगे! (यः सु-अश्वः सु हिरण्यः) जो उत्तम घोडोंवाला तथा उत्तम सोनेवाला पुरुष 
(चसुमत्ता रथेन) घन युक्त रथसे (त्वा उपयाति) तेरे पास जाता है, और ( यः ) जो मनुष्य (ते आतिथ्यं) 
तेरे आतिथ्यको ( आनुषक्‌ जुजोषत्‌) हमेशा करना चाहता है, तू ( तस्य त्राता भवसि) उस मनुष्यका रक्षक 
होता है ओर (तस्य सखा) उसका मित्र होता है ॥१०॥ 

१ यः ते आतिथ्यं आनुषक्‌ जुजोषत्‌ तस्य त्राता सखा भवसि- हे अग्ने! जो तेरा अतिधिके समान 
सत्कार करता है, उसका तू रक्षक और मित्र होता है। 

[६७ ] हे ( होतः यविष्ठ सुक्रतो ) देवोको बुलानेवाले अत्यन्त तरुण तथा उत्तम कर्म करनेवाले अग्ने ! मै ( वचोसिः 
नधुत्ता ) जपते स्तोगोंके कारण जो भ्रातृत्व प्रास किया है, उससे मैं ( महः ) बडे बडे राक्षसोंको भी ( रुजामि ) नष्ट करता 
हूँ। (तत्‌) वह स्तोत्र (मा) मुझे (पितुः गोतमात्‌ ) अपने पिता गौतमसे ( अनु इयाच ) प्रात हुआ था । हे ( दपूनाः ) 
शहुर्जोको दवानेवाले अन्ने ! (त्वं) तू ( नः ) हमारे ( अस्र वचसः ) इस स्तुतिको ( चिकिद्धि ) जान ॥११॥ 

[६८] हे (अमूर अग्ने) सर्व आने! (तव) तेरी ( अस्व्लजः ) सदा जागती रहनेताली ( तरणः) 
शीप्रतासे जानेवाली, ( सुंशेखाः ) सुख देनेवाली, ( अतन्द्रास: ) आलस्यसे रहित ( अवृकाः ) अहिसक ( अश्रमिष्ठाः ) 
न थकनेवाली ( सध्यञ्जः) एक साथ मिलकर चलनेवालीं ( पायवः ) रक्षा करनेवाली (ते) चे किरणें ( निषदा) 
हमारे पास आकर (न; यान्तु) हमारी रक्षा करें ॥१२॥ 


भावार्थ- हे आते ! हर मनुष्य प्रतिदिन अत्यत्त तेजस्वी तेरी सेना स्वयं आत्मस्पूरिसे प्रेरित होकर करे, जबरस्ती गही । 
हम भी शत्रुऑके धनों पर अधिकार करते हुए, अपने घरॉमें अपनी सन्तानोके साथ डा करते हुए तथा उत्तम मनसे युक्त 
होकर तेरो पूजा किया करें ॥९॥ 

हे अले! जो उत्तम घोडोंबाला होकर धनसे भरे रथ पर बैठकर तेरे पास तेरा अतिधिके सपान सत्कार करनेके लिए 
आता है, उसकी तु रक्षा करता है और मित्र बनकर उसका हित करता है ॥१०॥ 

हे अग्ने! स्तुति करके मैंने जो तेरा भ्रातृत्व प्राति किया है, ठस भ्रातृत्वको महिमासे मैं बढे से बडे गाक्षसोंको भी नष्ट 
करूं। तू गेरी इस प्रार्थनाको सुन ॥११॥ 

हे सर्वज्ञ अनने तेरी किरणें कभी न सोनेवाली, शीम्रतासे सर्वत्र जानेवाली, सुख देनेवाली, आलस्यसे रहित अहिंसक 
तथा न थकनेवाली है। चे रक्षक किरणें हमारी रक्षा कों ॥१२॥ 


(२०) ऋग्वेदका सुके भाष्य [मंडल ४ 


६९ ये पायवो मामटे तै अग्रे पश्य॑न्तो अन्ध दुरितादर्रक्षन्‌ । 

ररक्ष तच्‌ ससुतो तिद दिप्सन्त इदू रिपवो नाई देमु। ॥१३॥ 
७० त्वया चये संघन्यरै त्वोठा सत प्रणीत्यश्याम बाजान्‌ । 
उमा एंसां मय सत्यताते च्नुष्ठुया इंणुद्यहययाण ॥ १४॥ 
अया तें जशे समिधा विधेम प्रति सोमं स्यानं गृमाय । 
दबट्टासो रक्षसः पाद्य) स्मान्‌ रुदो निदो मित्रमदो अजद्यात्‌ ॥१५॥ 


छ 


[५ 
[ ऋषिः थामदेचो चौतम ! देवता- चश्ानरो ऽकः । ळन्दः- तिष्ठुप 1] 
वैश्वानरार मीटर सजोषाः कथा दाखिम वृहद्‌ भा ! 
अनूनेन पुरा वक्षधेनो-"पै स्तथायदुपमिन्न रोषौ nt 


Pr] 


७ 


अर्थ- [६९] हे ( अग्ने) अणे! (ये ते पायवः) जो तेरी रक्षा करनेवाली किरणें है, उचने (पश्यन्तः ) 
देखकर ( अन्धं मामतेयं ) अन्धे मगतापुत्रको ( दुरितात. अरक्षत्‌) दरितसे बचाय । ( चिश्रवेदाः ) सब कुछ जानरेवाले 
अन्निने (तान्‌ सुकृतः ) उसके समस्त पुण्योंकी ( ररक्ष) रक्षा की तब ( दिप्सन्तः इत्‌ रिपवः) हरनेकी इच्छा 
केवले भन्नु भै (चाह देभुः) इसे नही दबा सके ॥१३॥ 

[७०] हे (अह्गयाण ) च जाने जानेवाली ग़तिवाले अले ! (त्वया चबं सन्यः) तेरै कारण हम धन्य 
है। (त्वा ऊता:) तेरे द्वार रक्त होकर हम ( तव प्रणीती ) तेरे बलये मार्ग पर चलकर ( वाजान्‌ अश्याम) 
अन्नौको प्राप्त को । ( सत्यताते ) सत्यका प्रसार करनेवाले अग्ने! तू (उभा झंसा सूदय) दूर और पास दोनों 
शत्रुऑंको ष्ट कर, (अनुष्ट्या कृणुहि) यह काप तू सदा कर ॥१५॥ 

१ त्वया वर्थ सबन्यः- पेरे कारण ह भय है। 
२ तव प्रणीती वाजान्‌ अश्थाप- गेरे बताये मार्ग पर चलकर हम अन्नोको प्राप्त करें! 

[७१] हे ( अग्ने) अने! (अवा समिथा ) इस समिधाते ( ते विधेम ) तुझे प्रदी्त करते हैं, त्‌ ( शस्यमानं 
स्तोत्रं) हमारे ठत बोले जा हुए स्तोउको ( प्रति गृभाय) स्वीकार कर, ( आशसः रक्षसः ) तेरी स्तुति न करनेवाले 
राश्सोंको तू (दह) जला डाल, तथा है (मित्रमहः ) मित्रके समाग पृष्य आने! तू ( अस्मान्‌) हमारी ( द्रहः 
निदः अवद्यात्‌ पाहि) द्रोह, निन्दा और दुष्टतासे रक्षा कर ॥१५॥ 


[५] 

[७२] (सजोषाः ) समा प्रीतिवाले हम ( मीळहुषे ) सुखकारी ( बृहद्धाः ) अत्यन्त तेजस्वी ( वैश्वानराय 
अग्नये) चेश्वर ऑग्नके लिए (कथा दाशेम) किस प्रकार हमि दें? चह अरित ( अनूनेन बृहता वक्षथेच ) 
कहाँगे भी न्यूनतासे रहित, विशाल शरसे (उप स्तभायत्‌) सम्पूर्ण विश्वको उसो प्रकार कामे हुए हैं, ( उपमित्‌ 
रोधः न) जिम प्रकार खम्बा भवनको आधार देता है ॥१॥ 


आवार्थ- आणि अर्थात्‌ झनीका तेज अच्चे ममताको पुत्रकी रक्षा करता है। गताके कारण मनुष्य अन्धा हो जाता है 
और बह नमाता व्यवहार करने लगता है, तब शानीका तेज उसे आंखें अर्थात्‌ विवेक प्रदान करके उसे सन्मार्गपर लाकर 
उसके पुष्योकी रक्षा करता है। तब काम ब्वेधादि शत उसे फिरते दबानेकौ कोशिश करते है, पर नहीं दुबा पाते ॥१३॥ 

इस अग्निकी सहायता जिसे मिल आती है, जह धन्य हो जाता है, जो उसके बताये मार्ग पर चलता है, वह हर ताहके 
अङ्को प्राप्त करता है और उसके सभौ शा न हो जाते है ॥१५॥ 

हे अग्ने ! हम समिधाओंसे तुझे प्रदी कर तेरी स्तुति करते हैं, अतः त्‌ हमारी स्तृतियाँको स्वीकार कर, पर जो तेरी 
सला नही कखे, उन राक्षसोको जला डाल । पर हमारी तू हर तरहके दुष्ट कमसे रक्षा कर ॥१५॥ 


सूक्त ५] ऋग्वेदका सुभोध भाष्य (२१) 
७३ मा निन्द य इमा मझ रातिं देवो ददौ मत्याय स्वधावान्‌ । 


पार्क यस्तो जमृतो निचे वैधानरों इृ्तमों यद्दो अभ ॥३॥ 
७४ सामं हिप महि तिरसः ` सहस्तरेठा वृषभस्तुविष्मान्‌ । 

पदं न गोरंगूळं निविडा निम मेढ वोचस्मनीपाम ॥३॥ 
७५ प्र खाँ अधिरँभसत्‌ ठिगजेभ्म स्तापिठेन ज्ोयिषा यः पुरावा; । 

प्र ये जिनन्ति यशस्य भामं झिया मित्रस्य चेततो घुदार्गि 190 
७६ अग्नातरो न योषणो ष्यन्हः पतिरिपो न अनो दुर्वा । 

प्रयासः सन्त अनृता असत्या दुद पृदर्मजनता गनीरमू un 


अथं-[ ७३] ( यः स्वधावान्‌ ) जिस अन्ने भरपूर ( गृत्स: अमृतः विचेताः) मेधानी, अमर, विशेष बुद्धिमान्‌ 
(नृतमः यहुः वैश्वानर: अग्निः देवः ) अत्यना श्रेष्ठ नेता, महान्‌ वैश्वानर अन्न देव्ने ( पाकाय मर्त्याय हा ) ज्ञानी और 
मरणशील मुझे (इमां रातिं ददौ ) इस धनके दानका दिया था, उसकी ( मा निन्दत ) निन्दा मत करो ॥२॥ 

[७४] (द्विबर्हा) दोनों लोकॉमें अपनी ज्वालाओंको फैतानेवाला ( तिग्मभृष्टिः) तीश्ण तेजवाला ( सहस्वरेताः 
वृषभः तुविष्मान्‌ ) हजारों तरहके बलवाला, पराक्रमी, साहसी (अग्निः ) अग्नि ( गोः परं न अपगूकहं ) गायके 
पदके लमान छिपे हुए ( मनीधां ) शनियोंके ( महि साम विविद्वान्‌) महान्‌ ज्ञानको जानता हुआ (मझा प्र इत्‌ 
बोचत्‌) मेरे लिए उसका उपदेश करे ॥३॥ 

१ मनीषां महि साम प्र लोचतू- शानियोंके महान्‌ ज्ञानका उपदेश सर्वत्र करे। 

[७५] (चे) जो मनुष्य ( चेततः वरुणस्य मित्रस्य ) झानवान्‌ वरुण और मित्रके ( प्रिया शुवाणि धाप) 
प्रिय और ध्रुव तेणॉको (प्र मिनन्ति) नष्ट करते है (तानू) उन्हे, ( यः सुराधाः तिग्मजम्भः अग्निः ) जो उत्तम 
ऐश्वयवाला, तीक्ष्ण दाढोवाला अन है, वह ( तपिष्ठेन शोचिषा ) अपने अत्यन्त तेजसे ( अभसत्‌) जला डाले ॥४॥ 

[७६] ( अश्रातरः योषणः न) वन्युवान्धवोंसे रहित त्री जिस प्रकार कुमार्ग पर चलती है उसो प्रकार ( व्यन्त: ) 
कुमार्ग पर चलनेवाले अथवा ( पतिरिपः जनयः न ) पतिसे देष करनेवाली खियां जिस प्रकार दुराचारिणी हो जाती हैं, उसी 
प्रकार (दुरेवाः) दुराचारी ( अनृताः असत्याः ) ऋत अर्थात्‌ नैतिक नियमॉका उङ्रधन करनेवाले, असत्य बोलनेवाले 
(पापासः ) पापियोने ( इदं गभीरं पदं ) इस अगाध नरकम्थानको ( अजनत ) उत्पन्न किवा है ॥५॥ 

१ व्यन्तः दुरेवाः अनृताः असत्याः पापासः इदं गभीरं पदं अजनत- कुमार्ग पर चलनेवाले, दुराचारी, 
बैदिक नियमोंका उल्लंघन करनेवाले असत्य शील पापियेंने ही इस गंभीर नरकका निर्माण किया है। 


भावार्थ- जिस प्रकार खम्भे भवनको आधार देकर उसे स्थिर एखते हैं, उसी प्रकार यह अग्नि अपने विशाल शतेरसे 
सारे संसारको थामे हुए है, इसी लिए इस अग्निका नाम वैश्वानर अर्थात्‌ विश्वका रक्षक है ॥१॥ 

जिस अननक स्वामी नुडिपान अपर, महान्‌ बैश्वानर देमने मुझे बुद्धिमान्‌ और मरणशील मनुष्यको धन प्रदान किया, उसकी 
निन्दा नहीं करनी चाहिए। जो दात देनेवाला मनुष्य हो, उसकी निन्दा नही करनी चाहिए । 

पृथ्वी और यु इन दोनों लोकोमें अपनी ज्चालाको फैलानेवाला, ग्रीक तेजवाला, हजाएं तरहके थलसे युक्त अग्नि खनियाले 
महान्‌ ज्ञानको सर्वत्र फैलाये। यह ज्ञान वाणी के पदोके समान छिपा रहता है। उसका राष्ट्रे प्रचार करना चाहिए ॥३॥ 

जो अज्ञानी ज्ञाने युक्त मित्र और वरुणके ब्रतोंका उल्लंघन करते हैं पा उनके तेजोंका नाश करना चाहते हैं, उन नास्तिक 
और टुको यह तीक दाढ़ों अर्थात्‌ तीक्ष्ण ज्वालाओंवाला अग्नि जला डाले । राष्ट्र भी जो ऐसे लोग हों कि जो राष्ट्रीय अनुशसनका 
उल्लंघन करते हैं, उं शानीजच या नेता नष्ट करें ॥४॥ 


(२२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


७७ हुदै भै अग्ने कियते पावका 5मिंतते गरु मारं न मन्म । 


बृहद्‌ देघाथ इवा गंभीर ये प प्रया सप्ताह ॥६॥ 
७८ तमिद्रवे३१ समना संमान माभि ऋसा पुनती घीतिरुंया: ! 

ससस्य चर्मभ्धि चारु शकष रग्रे रुप आरपित ज्वार ॥७॥ 
७९ श्रुवयं बरचस! कि में जस्य गुहं हितहुर्प निथिग्‌ व॑दन्ति । 

बदुस्रियोणाभप चारिब बन्‌ पातिं प्रिये रुपो अगर पुं वे! neh 


अर्थ- [७७] हे (पावक अग्ने) पवित्र करोवाले अने ! ( कियते, गुरुं भारं न) जिस प्रकार कोई 
उदार मनुष्य थोडा मांगनेत्रालेके लिए भी ऋत दे देता है, उसी प्रकार ( आभिनते) किसौ को हिंसा न 
करनेवाले (मे ) मुझे दू ( थृषता प्रसा ) शत्रुओको हर्ने योग्य शक्तिले यु ( गभीरे यहं) अगाध, महाम्‌ (पृष्ठं) 
आधार देरेवाले ( सप्तधातु ) सात धादेओसे युक्त ( बृहत्‌ मन्म) विशाल धः ( दाश्च ) प्रदाने कर ॥६॥ 

[७८1 (अग्रे) सबसे पहले जिस ( जबारु चारु) वेगमे जानेवाले सुन्दर वैश्वानर मण्डलको ( ससस्य पृश्नैः 
रुपः अधि ) पदार्थ को उतपन्न केवाली, यिनिधवर्णोंवाली पृथ्वीके ऊपर ( चर्मन्‌ आरुपितं ) विचरनेके लिए स्थापिते 
किया था, (तं इत्‌ नु समान) उसी समदृष्टिवाले वैश्वानरको हमारी (समता) मनपूर्वक की गई (पुनतो धीतिः) 
पचित्र केवाली स्तुति ( क्रत्वा अभि अश्याः) कर्म के दा प्राप्त हे ॥७॥ 

[७९] (मे अस्व वचसः किं प्रवाच्यं ) मेरी इस वापीमें नित्य ऐसी कौसी बात है? ( वदन्ति) ज्ञानी 
भी कहते हैं कि (उस्त्रियाणां यत्‌) गायोंके जिस दूधको हुहनेवाले (वारि इद अप त्रन्‌) जलके समन दुहते 
है उदो दूधको आलिने (निणिक्‌ गुहा हितम्‌) अच्छी परह गुहामें छिपाया हैं, वही अग्नि ( बे: रूपः) विशाल 
पृथ्वीके (प्रियं अग्रं पदं पराति) प्रिय और मुख्य स्थानकी रक्षा करता है ॥८॥ 


भावार्थ- स्वर्ग और नरक इसी पृथ्यो पर है । बन्धुबाम्भवोंसे रहित तथा पतिसे देष कनेवाली स्त्री जिस प्रकार दुराचारिणी 
होकर कुमार्ग पर चलती है, उसी प्रकार कुमार्ग पर चलनेवाले, दुगार, नैतिक नियर्मोका उल्लंघन करनेवाले, असत्य बोलनेकले 
'पापियोगे ही इस पृथ्वी पर अगाध नरक स्थानका निर्माण किया है। ऐसे ही दुष्ट मनुष्य देशको नरक बना देते हैं, अतः 
उनका नाश करना अत्यन्त आवश्यक है ॥५॥ 

हे पवित्र करोवाले अग्ने! जिस प्रकार कोई उदार मनुष्य थोडा मांगने पर भी ज्यादा देता है, उसी प्रकार तू किश्नीकी 
हिंसा न करलेबाले मुझे सात तरहके विशाल धन प्रदान कर ॥६॥ 

पहले प्रजापतिने आदित्यमण्डलका निर्माण किया और ठसे पदार्थको उत्पन्न करनेवाली विविध रंगोंबाली पृथ्योके उपर 
स्थापित किया । तबसे आदित्यमण्डल विचरण कर रहा है ॥3॥ 

ऋषि इस बैश्वानरअग्निकौ जो प्रशंसा करता है, उसमें असत्वठा जग भी नही है; वैश्वानर आग्नि वस्तुतः महान्‌ है, यह 
उसौकी महिमा है कि जिस दूषको दुहनेवालो जलकी तरह डुहो है, उसे उसे गाथके थन रूपी गुहामें छि दिया है। वैश्वानर 
अर्थात्‌ प्रणियांको जीवित रखोवाला शरीरस्थ अग्ति ही गायके स्मे दूधको प्रेरित करता है और वही इस पृथ्वीके मुख्य 
स्थान यशकी रक्षा करता है ॥८॥ 


सूक्त ५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२३) 


८० हुद्मु स्यन्महिँ महामनीर्क यदुख्िया पचत पृष्दै गौः । 


अतसं पदे अधि दीधान शुदं रघुष्यद्‌ रुयद्‌ विंवेद ॥९॥ 
८१ अघं धुतानः पित्रोः तबासा 5मैतुत गुल चारु पने! । 

मातणे परम अन्ति पद्‌ गो ष्ण! शोचिपः प्रयतस्य जिह्वा ॥१०॥ 
८२ कुर्वे बोचे नमसा पृष्छवमान-तअक्वसा जातवेदो यदीदम्‌ । 

त्वमस्य धंषसि यद्ध विशं दिवि यदु द्रविणे यत्‌ ईयिष्याम्‌ ॥११॥ 
८३ किं नों अस्व द्रविणं कू रसनं बि नो रोचो जातवेदअिकित्वान्‌ । ` 

युहाष्छंनः परम यक्षो अस्य रेक पदं न निंदाना अर्गन्म ॥१२॥ 


अर्थ-[ ८०] ( इदं) यह ( त्यत्‌ महां महि पूर्व्य अनीकं ) उस महान्‌ आदित्यकी महान्‌ और श्रेष्ठ सेना है ( यत्‌) 
जिसके कारण ( उल्लिया गौ: सचते ) दुधारु गाय संयुक्त होती है । ( ऋतस्य पदे ) ऋतके स्थानमें (दीद्यानं ) चमकनेबाले 
तथा ( रघुष्यत्‌ ) वेगसे जानेवाले सूर्यको ( विवेद्‌ ) मैने जान लिया है, बह ( गुहो क ) गुहामें शीघ्रतासे जाता है ॥९॥ 

[८९] ('पि्ोः सचा द्युतानः ) चावापृथ्वीके बीचें चमकनेवाला सूर्य ( पृश्ने: चारु गुं ) गायके उत्तम दूषको 
(आसा अमनुत ) मुंहसे पीता है । ( गोः मातुः परमे परे ) गाय माता के उत्कृष्ट स्थानमें ( अन्ति सत्‌ ) निहित दूषको 
(वृष्णः शोचिषः प्रयतस्ये ) बलवान्‌ तेजस्वी और प्रयत्न करनेवाले देवकी ( जिह्मा) जिह्म पीती है ॥१०॥ 

[८२] (पृच्छ्यमानः ) पूछे जाने पर भै (नमसा ) विनम्रता पूर्वक ( व्हतं वोचे ) यह सत्य बात ही कहता 
हें कि हे ( जातवेद: ) जातवेद अग्ने! (तव आशा) तेरे आशिर्वादसे ( यत्‌ इदं) जो कुछ यह है, ( अस्य 
त्वे यसि) उसका तू ही घर है ! (दिनि यत्‌ उ ड्रबिण ) बुलोकमें जो कुछ धन है (यत्‌ पृथिव्यां) जो 
कुछ पृथिवीमें है, अथवा (यत्‌ ह विश्वं) जो सम्पूर्ण धन है, उसका भी तू स्वामी है ॥१२॥ 

१ दिखि पृथिव्यां यत्‌ द्रविणं अस्य त्वं क्षयमि- दुलोक और पृथ्वीलोकमे जो कुछ भन है, उसका 
तू ही स्वामी है । 

[८३] हे ( जातवेद ) सम्पूर्ण उत्पन्न विश्वको जाननेवाले अग्ने ! ( अस्य) इस ऐश्वर्यमेसे (क द्रविणं नः) 
कौनसा थन हमारे लिए योग्य है, तथा (कत्‌ ह रल) कौनसा रत्न हमारे लिए योग्य है, उसे ( चिकित्वान्‌) 
'सब कुछ जानेवाला तू (नः घ्रोचः) हमें बता । (अध्वनः ) उत्तम मार्गसे जानेवाले (नः) हमारे लिए योग्य 
(त्‌ परमं) जो उत्तम ऐश्वर्य ( गुहा ) गुहामें निहित है, उसे (नः) हमें बता, हम ( निदानाः ) निन्दत होकर 
(रेकु पदं न अगन्म) खाली घरामें न जाये ॥१२॥ 

१ अध्वनः नः परमं- उत्तम मार्गसे जानेबाले हमें उत्तम ऐश्वर्य मिले । जो उत्तम मार्यसे जाता है, उसे 
उत्तम ऐश्वर्य मिलता है । 
२ निदानाः रेकु पदं न अगन्प- हम निन्दित होकर खाली अर्थात्‌ निर्थनके घर न जाए । 


भावार्थ- यह उस वैश्वानर अग्नि अर्थात्‌ सूर्यकी महान्‌ किरणोकी सेना हौ है, जिसके कारण दूध देनेवाली गायें अर्थात्‌ 
जल बरसानेयाले मेष आपसमें संयुक्त होते हैं । सूर्यको किरणोके कारण ही मेवॉ तवति होती है। झु में चमकनेवाले सूर्यका 
"किरणें हो बिजलीके रूपमें गुहमें अर्थात्‌ बादलोंगें रहकर बेगसे सर्वत्र जाती है ॥९॥ 

चानापृथ्वीके बीचमें चमकनेवाला सूर्य मेर्घोे छिपे हुए पानीको पीता है ॥१०॥ 

इस विश्वमे जो कुछ धन और ऐश्वर्य है, बह सब इस आग्निका हो है, बही इन सब धनोंका स्वामी है, यह एक सत्य 
है, जिसे सबको नप्नतापूर्वक स्वीकार कर लेना चाहिए। मनुष्य 'सव घन अग्निका' है । यह सोचकर घमण्ड न करे धनबान्‌ 
होकर भी नग्न बना रहे ॥११॥ 


(२४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


८४ का मर्याद वयुला कद्धं अमः मच्छां गमेम रघो न आजम । 


कदा नों देवीमृतस्प पत्नी) घरो वर्णेन ततनझुपासः ॥१३॥ 
८५, अनिरेण पर्चसा फस्वैन 'प्रदीस्येन कधुनाहुपासः । 

अघा हे अंगने किमिहा वैद न्त्यनायुधास आसंता सचस्ताम्‌ nie 
८६ अस्म थिये समिधानस्य दृष्णो वसोरनीक दम आ रेरोच । 

सद्‌ वसानः सुद्शीकरूप! क्षिति राया ईरो अधीद ॥ १५॥ 


अर्थ- [८४] (का वयुना भर्यादा) पेश्वर्य प्रप्तिकी मर्यादा बया, ( कत्‌ हे वामं ) तथा रमणोय धन क्या, 
हम सभी ऐश्वयाँकी हरफ उसी तरह (गमेम) जाएं, जिस प्रकार ( रण्लः वाजं न) वेगवाने घोडे युद्धकी तरफ 
जाते है। ( अमृतस्य सूरः) अमरणशील सूर्यकी (देवी पत्नी: उषासः ) तेजसे युक्त पली उपाये ( वर्णेन ) अपने 
प्रकाशसे (नः कदा ततनन्‌) हमारी उन्नति कब करेंगी? ॥१३॥ 

[८५] (अनिरेण ) नीरस (फलग्वेन) निष्फल, ( प्रतीत्येन) कठिन और ( कुधुना ) ब 
जागीसे ( अतृपासः ) मनुष्य अतृष्ठ ही रहते है । ( अध ) तब हे ( अग्ने) आग्ने! (इह) वहां इस यमे वे लोग 
(ते कि वदन्ति ) तेरी स्तुति कया कॉंगे ? ( अन्‌- आयुधासः असता सचन्तां ) शरूसे रहित अर्थात्‌ पराक्रमहोन 
लोग दुःखसे युक्त हों ॥१४॥ 

१ अनिरेण फल्ग्वेन वचसा अतृपासः कि वदन्ति- नीरस और निष्फल वाणीके कारण अवृत रहनेवाले 
मनुष्य आसिकी स्तुति क्या करेंगे? 
२ अतू- आयुधासः असता सचन्ता- श्र शरण न करनेवाले पराक्रमहीन मनुष्य हमेशा दुःखी ही रहते हैँ। 

[८६] (समिधानस्य) प्रदीप होनेवाले ( वृष्णः) बलशली ( बसोः ) सबको वसानेगले ( अस्य) इस 
अग्निका ( अनीकं ) तेज ( शरिये ) मनुष्यकं कल्याणके लिए (दमे आ रुरोच) घरमै सदा प्रकाशित होता रहता 
है। (रुशत्‌ बसानः) तेजको धारण किए हुए हेनेके कारण ( सुदुशीकरूपः ) सुन्दर, देखने योग्य रूपवाला तथा 
(घुरूबारः ) बहुलँके द्वारा वरणीय यह अग्नि उसी तरह ( अद्यौत्‌ ) प्रकाशित होता है, जिस प्रकार ( क्षितिः राया 
न) कोई मनुष्य ऐशर्यके कारण चमकता है ॥१५॥ 

१ अस्य अनीकं श्रिये दमे आ रुरोच- इस अग्निका तेज मनुष्यके कल्याणके लिए ही घरें प्रकाशित 
होत है! 


भावार्थ- हे अमे ! इस विश्‍्वमें जितना कुछ ऐश्वर्य भरा पडा है, उसमेंसे कोनसा धन और रत्न हमारे लिए योग्य है, 
उसे बता हम सदा उत्तम मार्गसे जाननेचाले है, अतः हमें उत्तम ऐश्वर्य प्रदान कर ताकि हमारी स्थिति ऐसी न हो कि हमें किसी 
निर्धनके घर जाकर भीख मांगती पडे और निन्दाके पात्र बनें ॥६२॥ 

हम धन क्या, ऐश्यंका अर्थात्‌ सभी कुछ प्राप्त कॉ. और प्रतीदिन आनेषाली सूर्यकी पली उषा अपने अकाशो हमारी 
उन्नति करती कहे ॥१३॥ 

जिनकी खाणी रुखी रहती है, जो कभी भी सधुरतासे नहीं बोलते, जिनका बोलना निष्फल ही रहता है, अर्थात्‌ जो सदा 
बकवास फरते रहो हैं तथा जिनकी बाणी बहुत ही नीच होती है, वे स्वयं अतृप्त अश्षंत्‌ असन्तोषी रहते है। वे भला अग्नि 
जैसे श्रेष्ठ देवकी स्तुति क्या कगे? ऐसे मनुष्य कभी पराक्रमी भी नहीं हे सकते इसलिए चे हमेशा दूसरोके दास बने रहकर 
दुःख ही पाते हैं ॥१४॥ 

प्रदीह डोनेवाले बलशाली इस अग्निका तेज मनुष्यके कल्याण के लिए सर्वत्र प्रकाशित होता है। यह हमेशा तेजको 
धारण करनेके कारण सुन्दर रूपबाला होकर उसौ तरह चमकता है, जिस प्रकार ऐश्वर्य की प्राप्ति होने पर मनुष्य ॥१५॥ 


सूक्त ६] उहग्बेदका सुबोध भाष्य (२५) 


[६] 
[ ऋषिः वामदेदो गौतमः | देवता-- अझिः । छन्दः जिष्डुप्‌। ] 
८७ झष्वेऊ जु गों अभ्वरस्प होठ रमे ति देवताता बजींबान्‌ । 


त्वं हि दिखंमम्यसि मन्म॒ प्र वेषरसबिद्‌ तिरति मनीषाम्‌ ॥ १॥ 
<< अमूरो होता न्य॑सादि विश्व 1-भिसनन्द्रो विद्यु रवेः । 

क्व भाई संबितेवा थे नमेते बमं स्तंभायदूप धाम्‌ ॥२॥ 
८९ य॒ता सुंमू्णी रातिनीं घृताची अदक्षिणिद्‌ देवकांतिववुराणः । 

उदु सहना नाऊः पृथो अंनाके सुचिः सुनेको; ॥१॥ 
९० स्तीर्णे बहिषि समिधाने अमा ठुर्ष्यो अंच्यरयुखँजुपाणो अस्यात्‌ । 

पर्युग्रि; पशुपा न होत 'बिविष्ट्थति प्रदिव उराणः ben 


[६] 

अर्थ- [८७] हे ( अध्वास्य होतः अग्ने ) यज्ञके होता अले । ( यजीयान्‌ ) याडिकोंयें श्रेष्ठ तू ( देखताता 
न ऊर्ध्वः ऊ घु तिष्ठ) यडमें हप लोगोंकी अपेक्षा ऊंचे स्थागपर बैठ। (त्वं हि विश्व मन्म अभ्यसि) तू हो हमारी 
सम्पूर्ण प्रार्थनाओको जाननेवाला है और (वेधसः चित्‌ मनीषां प्र तिरसि ) ज्ञानियोंकी बुद्धिको बढानेवाला है ॥१॥ 

१ यजीयान्‌ ऊर्ध्वः तिष्टति- यज्ञ करनेवाला सदा उन्नत रहता है। 
२ वेधसां मनीषा प्र तिरसि (ति) - सबसे बुद्धिमानोंकी भी बुद्धि बढती है। 

[८८] डू होता मन्त्रः प्रचेताः अग्नि: बुद्धिशाली, यज्ञ करनेवाला, प्रसन्नताको देनेवाला और उत्तम 
ज्ञानी अग्नि ( पष चिक्षु नि असादि) यज्ञमें प्रजाओंके मध्यमें बैठता है। वह (सखिता इब भानुं ऊर्ध्वः 
अश्रेत्‌) सूर्यकी तरह अपनी किरणोको ऊपरकी ओर फेकता है और ( मेता इव द्या उप थूमं स्तभायत्‌ ) खम्मेकी 
तरह घुलोकके ऊपर धूमको धारण करता है ॥२॥ 

1८९ ] (यता सुजूणिः घृताची रातिनी ) उठाई गई, पुरातन, भूतको धारण केवाली सुवा भृतसे पूर्ण है। 
९ देवतार्ति उराणः प्रदक्षिणित्‌) यकी बृद्धि करेयाला अध्ययुँ यशे चारों ओर घूमता है। ( नवजा; स्वरुः 
जन उदु) तया बनाया गया यूप सीधा खडा हुआ है। और (अक्र; सुमेकः सुधितः पश्चः अनक्ति) आक्रमण 
करनेवाला, तेजस्वी, अच्छी प्रतिभा सम्प्र, सबको देखनेवाला अग्नि पूर्ण रूपसे प्रज्वलित हो रहा है ॥३॥ 

[ ९० 1( बहिधि स्तीर्णे अग्नौ समिधाने) कुशके बिछाये जाने रथा अग्निके समृद्ध होनेपर ( वय चु  जुजुषाणः 
ऊर्वः अस्थात्‌) अर्प्वयु देवताओको प्रसन्न करनेके तिये तैयार होता है। ( प्रदिवः अग्निः होता) गुपयुक्त 
तेजस्मी होता ( उराणः ) हव्यको विस्तृत करता हुआ ( पशुपा न त्रिविष्ठि यरि एति) पशुपालककी तरह तीन 
बार प्रदक्षिणा करता है ॥४॥ 


ताः गमे इस जग्तिका सर्वोच्च स्थान रहता है । इसलिए बह सभी भक्तोंकी प्रार्थनाको सुनता है और उनकी मननशोलताको 
बढाता है ॥१॥ 

यह सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी अग्नि यजोंमे प्रजाओंयें जाकर बैठता है और अपनी किरणों और धुंएको चुलोकमें फॅकता है। आनका 
कर्प्यम्वेलन प्रसिद्ध ही है। इसी तरह अग्रणी नायकको सदा उन्नतिकी तरफ ही बढना चाहिए ॥२॥ 

'घौ से भरी हुई रूवायें आहुति के लिए उठाई जा रही हैं। क्रत्विगगण यज्ञाग्निकी प्रदक्षिणा कर रहे हैं। पासमें हो नवीन 
और उत्तम लकडीसे बना हुआ यूप स्तंभ खडा हुआ और कुप्डमे बानी और तेजस्वी अग्नि प्रम्वलित हो रहा है ॥३॥ 

'कुशके विछये जाने तथा अग्नके प्रण्म्वलिव होने पर अध्व्यु देवौको प्रसन्न कानके लिए तैय्यार होता है और उस यग्रालिकी 
तीत बार परिक्रमा करता है ॥४॥ 

ईक्रग्वे-सुबो,भा.मं.४) 


(२६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (मंडल ४ 


९१ परि समना भितद्ररेठि होता अरमेन्द्रो मईवचा कुतावो । 


,द्रबन्त्यस्य गाजिनो न झोका मन्ते विश्वा सुवेना बदख्राद्‌ hun 
९२ मुद्रा तं अग्र स्वनीक संदग घाएश्पे सतो विषुणस्य चारु; । 

न यहू तें ओचिस्तभसा बईन्त॒ ने ध्वक्षानस्तन्दी३ रेप आ घु 180 
द३ न यस्प सातर्जनितरोरवारि न मातरापितरा नू चिंविष्टी । 

अषा मित्रो न सुधित। पावकोडै ऽभिदीदाय मातुषीधु विक्षु 1 
९४ हिये पञ्च जीजनन्‌ त्संअसांत!$ . स्वसारो अरं माजुंपीषु विक्षु । 

उपबुधेभययोडै न इन्तं शुक्र स्वार परु न हिम्‌ nen 


अर्थ- [९१] (मन्द्रः, होता, मधुबचाः क्रतावाः आग्निः ) प्रसन्ना प्रदात करनेवाला होमनिष्पादक, मधुर 
शब्द करनेवाला, यवान्‌ अग्नि ( मितद्रुः त्मना परि एति) धीमे गतिवाला होकर स्वंय चारो ओर परिक्रमा करता 
हैं। (अस्य शोकाः वाजिनः न द्रवन्ति) इसकी किरणे घोडे के समान सब ओर दौडत हैं। (यत्‌ अभ्राद्‌ 
विश्वा भुवना श्रयन्ते) जब यह प्रदीए हेता है उस समय सारे लोग इससे डर जाते हैं ॥५॥ 

१ मद्धः मधुबाचाः अग्निः परि एति- आनन्द देनेवाला और मधुर भाषण करनेणाला तेजस्वी नेता 
अपने यशसे चारों ओर जाता है। 

२ यत्‌ अभ्राद्‌ विश्वा भुवना भवन्ते- जय यह आन प्रऽज्चलित होता है, शब सभी लोक इससे 
डरते है। 

[९२] हे (सु अनीक अग्ने ) सुदर ज्वालाबाले अगे! (चोरस्य: सत; विषुणस्य ) यके देनेवाले होते 
हुए भी सर्वत्र खात (ते चारु: भद्रा संक) तेरो सुन्दर और कल्याणकारी कांति अच्छी प्रकार वृष्टिगोचर होतो. 
है) (यत्‌ ते शोचिः समसा न वरन्त) क्योंकि तेरा प्रकाश अंधफारसे ढका नही जा सकता और ( ध्वस्मानः 
जन्ति रेपः न आ धुः) राक्षसादि तेरे शरोरमें पाए स्थापित नहीं कर सकते हैं ॥६॥ 

[९३1 (जनितोः यस्य यातुः न अवारि ) सबको उत्पन्न करनेबाले जिस अग्निके दानका निवारण कोई 
नहीं कर सकता ( भातराषितरा दप्ठौ नू चित्‌ न) दावा-पृथ्वी भी जिसकी इच्छापूर्ति करनेमें शीघ्र समर्थ नहीं 
होते, ( अध सुधितः पावकः अग्निः ) दुद्धिशाली, पवित्र कलेकेला आन ( मानुषीषु विक्षु भित्र: न दीदाय ) 
मनुसे सम्बन्धित प्रजाओं -मनुष्योके बीचमें मित्रकी तरह दीतिमान्‌ होता है ॥७॥ 

[९४] (उषबुंयं, दन्तं, शुक्रं) उपःकालगें जागनेवाले, दविभक्षक, तेजस्वी (सु आसं यं अग्नि) उतम 
रूपसे प्रतिष्ठित जिस अग्निको ( तिरभं घरशुँ न ) तीक्ष्ण फत्सेके समान ( मामुषीषु विक्षु संवसानाः ) मनावी प्रजाओमें 
रेवाली ( द्विपंच स्वसारः अथर्यः) दस बहिनरूपी अंगुलिवां ( जीजनन्‌ ) उत्पन्न करती है ॥८॥ 


भावार्थ- आनन्ददायक, मधुर शब्द करनेकला सह अग्रि अपनी गतिसे चारों ओर व्याप्त होता है । इसकी किरणें चारों 
ओर फैलती है और जब यह प्रण्ण्यलित होता है, तब सारे लोक इससे डरते हैं ॥५॥ 

झह तेजस्बी अग्नि अपने शतुओंके लिए भयअनक होत! हुआ भौ अपने मिरे लिए सुन्दर ओर कल्याणकारी है । इसका 
जज अन्धकारसे दका नहीं जा सकता, तथा दुष्ट मनुष्य इसका संहर भो नहीं कर सकते ॥६॥ 

सबको उतपनन करनेबाले इस आगिके वास दिए जाते हुए दानको फोई रोक नहीँ सकता । दावापृथ्वीभी इसकी इच्छा पूरी 
करनेमें समर्थ मही होते । ऐसा महिमाशली यह अग्नि मानी ग्रजाऑके बचें मित्रकी तरह प्रकाशित होता है ॥७॥ 

उपःकालमे अगनेवाले तेजस्वी तथा रीश्ण फरसेके समान शूकं विनाशक इस अग्निको मानवो प्रजओंकी दस बहिन 
रूपी अंगुलिंगा मथकर प्रकट करती है ॥८॥ 


सूक्त ७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२७) 


९५ तद्‌ त्ये अंगने इरितो परता रोहितास सज्वश्व! स्वश्वः । 


अहपासो वृषेण ्ाजमुष्का जा ठेवर्तातिमन्हुत दुश्माः ॥९॥ 
९६ ये हस्ये ते सईमाना अयासं स्त्येपासॉ अग्ने अ्चंयश्यरन्ति । 
इयेनासो न दुंबस॒नासो अर्थ तुदिध्युणसोः मारते न शैः ॥ १० ॥ 
९७ अकारि अक्ष समिधान तुभ्यं शंसांत्युक्थे यजते ध्यू घा! । 
होर्तारगबि मनो नि पेदु नमस्यन्तं उश्चिजः अंसंभायोः ॥११॥ 
[७] 


[जिन वामदेवो गौतमः । देवता- अश्निः । छन्द्‌ः- जिष्छुए , १ जगती, २-६ अनुष्टुप।] 

९८ अयमिह प्रेयमो घांपि घातभि हाता पर्मि्ठी अध्यरेष्वीडय। । 

यमभवानो भृगवो विरुरुचु यने चिज विस्वं मिचि ॥१॥ 

अर्थ- [९५] हे (अग्ने) अग्ने! (तव त्ये) तेरे वे (घृतस्नाः रोहितासः ) धृत बढानेवाले, लाल रंगके 
( ऋज्वंचः स्वंचः ) सरल गति से उत्तम प्रकारसे जानेयाले ( अरुषास; वृषण; ) तेजस्वी और युवा ( ऋजुमुष्का: 
इस्मा;) सुगठित अबवबोंवाले और सुन्दर ( हरितः ) घोडे ( देवताति अहृन्त) यत्रमें बुलाये जाते हैं ॥९॥ 

[९६] हे (अग्ने) अने! (ह ये त्ये सहमाना; ) जो शत्ुंको हरानेवाली ( अयासः दुबसनासः ते अर्चयः) 
"गमनशील, दमकती हुई, पूजाके योग्य तेरी ररिगयां (श्येनास; न अर्थ चरन्ति) अश्वोंकी तरह गन्तव्य स्थानपर 
जाती है। वे तेरी रमयां ( मारुतं शर्थ: न तुविष्वणसः) मरुत्‌गर्णोकी तरह अत्यन्त ध्वनि करती हैं ॥१०॥ 

[९७] हे ( समिधान) देदीप्यमान्‌ अग्ने! (तुभ्यं ब्रह्म अकारि ) तेरै लिये लोगोंने यह स्तोत्र बनाया है। 
होता (उक्थं शंसाति ) वेदमंत्रोका उच्चारण करता है और (यजते) यजन किया जाता है। अतः तू उन्हें (वि, 
था; उ) धारण का । ( आयोः शंसं होतारं अग्नि नमस्यन्तः) मनुष्योक द्वारा प्रशंसनीय, देवोको बुलानेवाले अगिको 
नमस्कार करते हुये (मनुषः उशिजः ति घेदुः ) मनुष्य उत्तम धनादिको कामनासे इस यशमें आकर बैठते हैं ॥१३॥ 

1७1 

[९८] (अष्वान्‌ः भृगवः) अणवान और भूगुवंशियॉने ( वनेषु यं चित्रं विशेविशे विभ्वे विरुरुचुः ) 
जंगलोंमें जिस अद्भुत और सन प्रजाओंके ईश्वर अग्निको प्रदीस किया, वही ( होता, यजिष्ठ: अध्वरेषु इंडय: प्रथमः ) 
होता, यासिकोमें श्रेष्ठ कर्मवाला, यम स्तुति के योग्य और सब देवोंमें मुख्य ( अयं थातृभिः इह धायि) यह 
अग्नि यज्ञ करनेनाले बिद्वानों द्वारा इस यतमे स्थापित हुआ है ॥१॥ 


भरावार्थ- इस अग्तिके तेजस्वी, सुन्दर, अबयबोंबाले, बलिष्ठ घोडे चमे बुलापे जाते है। थे थोडे अश्निकी किरणे हो 
है, जो प्रत्येक यज्ञमें प्रकट की जाती है ॥९॥ 

इस आजकी ज्यालाएं तेजसे युक्त तथा पूज्य होकर घोडेकी तरह अपते स्थानपर पहुंचती है और मरते संघकी तरह 
शब्द करती है ॥१०॥ 

जिस प्रशंसनीय अग्निकी उपासना करते हुए मनुष्य धनादिकी इच्छसे यशमें आकर बैठते हैं, उस्ती अ्निके लिए सब 
च्युतियां, सब मंत्र और सब हवन किए जाते हैं ॥११॥ 

जंगलमें उत्पन्न हुए हुए तथा सभीके ईश्वर इस आग्नि सुष्योने ये स्थापित किया। 


(२८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


९९ अग्रे कदा त॑ आनुषग्‌ ववद दुबस्य्‌ चेत॑नम्‌ । 


बघा हि त्यां जूर मताँसो विइवीब्म्‌ ॥२॥ 

१०० वानं विचेतसं पढयन्ते। याम सदरभ । 

विश्वेवामखराणा हस्कतीर्‌ ददे ॥३॥ 
१०१ आशु दते विवस्वतो विश्वा य्वंपेणीरमि । 

आ ज॑मुः केतुमायवो सृम॑वाणं विदिशे nen 
१०२ तमी होतारमानुषक्‌ चिंकिखासुँ नि बंदिरे । 

रुग्बं पांवशोचिष यजिष्ठ सप्त घार्ममि! ॥५॥ 
१०३ तं अश्ंठीषु मातपु बन्‌ आ वीतमश्रितम्‌ । 

__ चित्रं सन्तं गुहं हितं सुवेद कषिंदृर्बनंधू ________ गुदा हितं सुवेद कृविवृर्धिनम ॥६॥ 


अर्थ- [९९] हे (अग्ने) अग्ने! (हि विक्षु मर्तासः ईंड्यं त्वा जगृथ्रिरे ) क्योंकि प्रजाओमे मनुष्वलोग 
स्तुतिके योग्य तुशको ग्रहण करते हैं। (अध देवस्य ते चेतनं कदा आनुषक्‌ भुवत्‌) इस कारणसे प्रकाशमान 
तेर तेज चागें ओर कब फैलेगा? ॥२॥ 

[ ९००] (ऋतावानं, विचेतसं ) मावारहित, जानसम्पन्न ( विश्वेषां, अध्वराणां हस्कर्तारं) सम्पूर्ण यज्ञोंको 
प्रकाशित कलेवाले अग्निको, ( पश्यन्तः दमे दमे) देखते हुये मतुम्य प्रत्येक यज्ृहमें उसो प्रकार अलंकृत करते 
है। (स्तुभिः द्यां इव) जिस प्रकार नक्षक्रेसे यलोक अलंकृत होता है ॥शा 

[१०१] (यः विश्वाः चर्षणीः अभि) जो अहित सम्पूर्ण प्रजाओको अपनी क्रेशलसे अभिभूत करता है। 
उसी (आशुं, विवस्वतः दूतं, केतुं, भृगवार्ण) शीत्रगामी, उपासकके दूत, पताका स्वरूप, तेजस्वी अग्निको 
(आयवः विशेबिशे, आ जभुः) सभी मनुष्य अपने अपरे घरोमे स्थापित काते हे ॥४॥ 

[१०२] ममु ( होतारं, चिकित्वांसं) देयोंको बुलानेवाले, विह, ( रण्बं, पावकशोचिषं, यजिष्ठं स 
धाप्रभिः) रमणीय, पवित्र तेजवाले याशिकोमे श्रेष्ठ और सात प्रकारके तेजोंसे युक्त (तं ई) इस अग्निको ( आनुषक 
नि घेदिरे ) यबास्थान प्रतिष्ठित किया है ॥५॥ 

[१०३] (शश्चतीषु मातृषु वने आ सन्तं) अनेक प्रकरके जलोमें तथा वृ्षोमे विद्यमान (बीतं अश्चितँ 
चित्र गृहाहितं) सुन्दर होते हुए धी पासमें रखनेके अयोग्य, विचित्र, गुहामें अवस्थित, ( सुवेदं कूचिदर्थिन॑ त॑) 
सुज्ञ सर्व, हव्य ग्रहण करनेवाले उस असिफो मनुष्योंते स्थापित किया है ॥३॥ 


भ्रावार्थ- हे आगे! सभी मनुष्य तेरा प्रकाश पाना चाहो हैं, इसलिए तू कब अपना प्रकाश फैलाएगा ॥२॥ 

सभी वर्मे प्रकाशित होनेवाले, सत्दशाली, अग्निको मनुष्य अपने घरमे उसे प्रकार सुशोभित करते है, जिस प्रकार धुलोक 
नक्षत्र से सुशोभित होता है ॥३॥ 

आपली श्रेहासे सभी भनुष्योको परास्त कलेवाले, श्रमी, दूतका करनेवाले ठया तेजस्वी अणिफो सभी मनुष्य अपो 
अपने घरें प्रण्ज्जलित करडे है ॥४॥ 

सभी मनुष्योने इस ञानी और साह प्रकारके रेजोंसे युक्त अग्निको उतम स्थानपर स्थापित किया है ॥५॥ 

बह अग्नि जल और कासे उत्पन्न सुन्दर होते हुए भौ जलानेके भयसे पासमें रखनेके अयोग्य उत्तम ज्ञानी और सर्वत्र 
तिहि है ॥६॥ 


सूक्त ७] क्राग्वेदका सुबोध भाष्य (२९) 
१०४ ससस्य यदू वियुता सस्मिधूर्ण चैतस्य कर्मन्‌ रणप॑न्त देवाः । 


मदी अभिनेमंसा रातईच्यो परप्व्राप सदुभिडितार्षा ॥७॥ 
१०५ बेर्बरस्य दृल्पानि बिद्या नुने अन्ता रोद॑सी संचिकित्वान । 

दूत ईँषसे ग्रदिवं उराणो विदुटरो दिव आरोध॑नानि ven 
१०६ कुष्णं ठ एम रुईत! पुरो सा अरिष्ण)े लिवईपामिदेंकेस्‌ । 

यदअंवीता दषते ह गर्नै सपर्विच्जातो भवसीदुं दूतः .॥९॥ 
१०७ सो जातस्य दहमाठेमोडो ददर बाती अनुवाति चिः । 

___दुषकतं हिग्मामतुदेदै जिद्दा स्थिर विदर्ला दयते वि जाः ॥१०॥ टिग्मामंतुसेषुं जिवा स्थिरा चिदस्मा दयते वि जानें। ५१०॥ 


अर्थ- [ ९०४] (देवाः ससस्य थियुता ) स्तोता लोग निद्वासे विमुक्त होकर उपःकालमे, ( ऋतस्य धामन्‌ 
सस्मिन्‌, ऊधन्‌ रणायन्त ) उदकके स्थान स्वरूप सम्पूर्ण यज्ञॉमें अग्निको प्रसन्न करते है। ( यत्‌ महान्‌ तासा ) 
क्योंकि वह महान्‌ सत्यवान्‌ ( रातहव्यः अग्निः नमसा सदमित्‌ अध्वराय वेः) दिए गए हव्यको ग्रहण करनेवाला 
वह आग्नि नमस्कारपूर्वक सदा उपासकके किये हुये यज्ञको जानता है ॥७॥ 

[१०५] हे अले! (विद्वान्‌) ज्ञानवान्‌ तू ( अध्वरस्य दूत्यानि वे: ) यके दूतके कर्मोको अच्छी तरह 
जानता है। तू (उमे रोदसी अन्तः संचिकित्वान्‌) आकाश-पृथ्वीके अन्दर व्यापक होकर उन्हें भली प्रकार जानता 
है। (प्रदिवः उराणः विदुरः दूतः ) पुरातन, सबको वृद्धि करनेवाला, शबुओंसे परभूत न होनेवाला देखेका दूत 
तू (दिवः आरोधनानि ईयसे ) चुलोकके उच्च स्थानको भौ प्राप्त होता है ॥८॥ 

[१०६] हे अमे! (रुशतः ) तेजस्वी (ते एम कृष्ण) तेरा मार्ग कृष्णवर्ण है। तेरी (भा पुर: ) कान्ति 
उत्कष्ट है, तेरा ( चरिष्णु अचिः वपुषां एकं इत्‌) संचरणशील तेज, सम्पूर्ण तेजयुक्त पदार्थोमे सर्वश्रेष्ठ है। ( यत्‌ 
अप्रवीता गर्भ ह दधते) जभ गर्भरहित अरणि घुले अपने गर्भिमें धारण करती है तब तू (सद्य: चित्‌ जात 
'दूतः, भव्रसि) तुर्त उत्पन्न होकरके दूत बन जाता है ॥९॥ 

[१०७३ (सद्यः जातस्य, ओजः ददृशान ) उत्पन्न होते ही इस अग्निका तेज दौखने लगता है। (यत्‌. 
अस्य शोचिः, अनु खातः वाति) जब इस अलिकौ ज्नालाको लक्ष्य करके पजन चलता है, पव चह आणन 
(असतेषु तिग्मां जिह्यं वृणक्ति) वृक्ष समहेमें अपनी तीक्ष्ण ज्वालाको व्याप्त कर देता है और ( स्थिरा चित्‌ 
अन्ना जम्भैः विदयते) कठिन से कठिन अन्न काष्ठदिको भी अपनी दाढाँसे चबा जाता है non 


भावार्थ- वह अग्नि अपने उपासकों डाग किए जानेवाले गश्ोंको जानता हुआ उनके हारा दी गई हवियोंको प्रेमसे स्योकार 
करता है, इसलिए उसे सभी मनुष्य अपने अपने यज्ञम बुलाकर प्रसन्न कलते हैं ॥७॥ 

अह आग्नि दूरके कर्मोको अच्छी तरह जानता है और उन घावापन्चीके अन्दर व्यापक होकर उन्हें भी अच्छी तरहसे जानता 
हे। सबको समृद्ध करनेवाला, शओसे कभी न हारनेवाला, बह अग्नि चुलोकसे भौ ऊंचे स्थानपर जा पहुंचता है ॥८॥ 

इस तेजस्वी अग्निके जानेका मार्ग घुँवेका होनेसे काला है, पर इसकी ज्वालायें सभी तेजस्वी पदाथोम सर्वश्रेष्ठ हैं! जन 
अरधियोंके मध्यभागमें इसको उत्पत्ति होती है, तो उत्पन्न होते ही यह देबोंको हवि पहुंचाने लगता है ॥९॥ 

उत्पन्न होते ही इस आनका तेज सर्वत्र फैलने लगता है और हवाकी गति भी तीव्र हो जाती है। तब यह अग्नि वृक्षोंको 
अपनी तीक्ष्ण ज्वालाओंसे जला डालता है ॥१०॥ 


(३०) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 
१०८ तूप यदा तृषुणा वक्षं दुई दूत हणते यढो अग्नि । 

बार्दस्प मेळि संचते तिरै ळा न वांजयते हिन्वे अबी ॥११॥ 

८4] 
[ ऋषिः- वामदेवो गौतमः । देवता- अझिः । छन्दु- गापन्री । ) 

१०९ दूतं वो विश्ववेदसं इब्युवाहममंस्पेधू | यजित गिस nr 
११० स हि वेडा बढुँघिति मर्दौ आरोष॑नं दिवः । स देबॉ एक अक्षति ॥२॥ 
१११ स वेद देव आनम॑ देवा दायरे दमे । दावि शिया चिद्‌ बसु 1३॥ 
११२ स होता सेदु दुस्यै चिकित्व अन्तरीयते ! बिदर आरोधने दिवः yn 


अर्थ- [ १०८] (यत्‌ तृषुणा अन्ना तृषु ववक्ष ) जो अग्नि बहुत तीव्र इच्छा होनेकै कारण अन्नरूप काक्षदिको 
शीप्र ही जला देता है तब (यहः अग्नि तृषु दूतं कृणुते ) महान्‌ अग्नि स्वयं को शैत्र ही दूत बना लेता है 
वह (निजूर्वन्‌ वातस्य भें सचते ) काष्ठसमूहको दग्ध करको जायुके बलके साथ मिल जाता है और (आशुं 
न अर्वा वाजयते हिन्वे) अश्वारोही जिस प्रकार घोडेको पुष्ट करता है, उसी एकार गमनशील अग्नि अपनी ज्वालाको 
सु करता है और प्रेरणा देता है ॥११॥ 
re] 
समस्त धोके स्वामी ! देवताओंको हव्य पहुंचानेवाले ( अमर्त्य, 
देबतःऑके चूत तुझे मै (गिरा कळसे ) स्तृतियों द्वारा बढाता 


[१०९] हे अग्ने! ( विश्ववेदसं हव्यवाहं ) 
यजिष्ठं दूव॑ चः) अविनाशी, अतिशय पूणनीय एवं 
हूं पशा 

[११०] (स हि वसुधितिं वेद) वह अग्नि निश्चयपूर्वक, धनळे धरण कलेबालोंको जानता है । तथा वह 
(महान्‌, दिवः आरोधर्न) सर्वश्रेष्ठ अग्न देवतोकके आरोहण स्थानको भी जानता है। अतः (सः इह देवान्‌ 
आ वक्षति) चह यहां इस हमारे ममे इदि देथौंको सब ओरसे बुलादे ॥२॥ 

[१११] (सः देवः) वह प्रकाशमान अग्नि ( देवान्‌ आनयं खेद) देवोंको भौ काना जागता है। वह 
(दमे ऋतायते प्रियाणि चित्‌ वसु दति) यत गृहमें यज्भिलाषी के लिये प्रियसे प्रिय धनको भी देता है ॥३॥ 

देवान्‌ आनमं वेद, प्रियाणि वसु- जे देवोके नमस्कार करना जानता है, वही उप्तमोत्तम घन गराइ करता है। 

[११२] (अः होता स इत्‌ उ दूत्यं चिकित्वान्‌) वह आन होता है, बही दौत्य कर्मको जनता है; 
बह ( दिल: आरोधरं विद्वान्‌ अन्तः ईयते) चुलोकके योग्य स्थानको भी जानेवाला वह सर्वत्र व्याप्त है। 


भावार्थः आल सब दृवादियोंको जलाकर देवोंको हि पहुंचानेका काम करल है । वषको जलाते समय वायु भो अहिक 
सहायता करता है, इस प्रकार वादुकी सहयतासे अगिन अपनी ज्यालाओको पुष्ट करत हुआ झह विस्तृत कर्ता. है ॥११॥ 
यह अलि समस्त धनोंका स्वामी, देवोंको हवि पहुंचानेवाला, अनिवाशो, अत्यन्त पूणष और स्तुतियों डरा बढाने योग्य है ॥९॥ 
किसके पास कितना धन है, यह सब अग्नि जानता है, साथ ही बह देवोके स्थानको जातत है, इसलिये यानें देखेको 
बुलाकर लानेमें अही समर्थ है ॥३॥ 
बह तेजस्वी अग्नि इतना यीर है कि सभी देव भी उसके आगे झुकते हैं, वही वीर अग्नि य्ीय पुरुषको उत्तमोतम धन 
प्रदान करता है ॥३॥ 
बह आत होता है; इसलिए वह हति पहुंचाने रूप दूतके कर्मको जानता है। इस कारणले यह सर्वत्र आता जाता रहता 
है। अग्रणी नेताका आना जाना सभी प्रजाओंे होता रहे | वह एक जगह कभी न बैठे /४॥ 


। 


सूक्त ९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३९) 


११३ ते स्यांम ये अप्र्ये ददाशुईव्यदांतिमे:। य हुँ पृष्मन्त इन्धते श५॥ 
११४ ठे रापा ते स॒वीर्येः ससत्रांसो वि मृण्विरि। ये अन्ना द॑धिरे दुवा ॥६॥ 
११५ अस्मे रायो दिवेदिंद से चरन्तु पुरुसः । भरम वाजां ईताम्‌ Nosh 
११६ स बिप्रधर्णणीना शसा माुंवाणाय्‌ । आलि परें विष्यति ncn 
[९] 
( ऋषिः वामदेयो गौतमः । देवुता- अझिः । छन्दः- गायती । ] 
११७ अगे मुळ महाँ अलि य इमा देवयु जनम! इथ बहिरासर्दम nN 
११८ स मालुंपीषु दूळमों विश्व श्रावीरमर्म; । दृक विसं ` वत्‌ ॥२॥ 


अर्थ- [ ९१३] (ये हव्यदातिभिः अग्नये ददाशुः ) जो लोग इवि देकर अग्निकी सेवा करते हैं और (ई. 
पुष्यन्तः ) उसे पुष्ट करते हुए ( य इन्धन्ते) जो समिधाओं द्वारा प्रदीस करते है, उन्हीको तरह हम भौ (ते श्याम) 
तेरे प्रिय हों ॥५॥ 

[११४ 1( थे अग्नाः दुवः दधिरे ) जो आनमें आहुति डालते हैं ( ससवांसः ते राया वि शुणिवरे ) अग्निकी सेबा 
करनेवाले वे धनसे युक्त होते हुये प्रसिद्धि प्राप्त करते हे और ( ते सुवीयैः ) बे बलशाली सत्तानोंसे भी मुक्त होते हैं ॥६॥ 

[११५1 (पुरुस्पृहः रायः दिवेदिवे) बहुतोंद्रार चाहने योग्य सम्पातियां प्रतिदिन ( अस्मे सचरन्तु) हमारे 
पास आर्वे और ( याजासः अस्मे ईरतां) अनेक प्रकारके अन भी हम लोगोंको यश कार्ये प्रेरित करें ॥७॥ 

[११६] (सः विप्रः) वह मेघावी अग्नि अपने ( शक्षसा ) बल द्वारा (मानुषाणां चर्षणीनां ) गमनशील 
सनुष्योंके कर्शेकी (क्षिप्रा इख अति सिध्यति) बाणोंके समाप बिल्कुल नष्ट कर देता है ॥८॥ 


[९] 

[९९७] हे (अग्ने) अग्ने! (यः इँ देवयुं जनं ) जो तू इत देवोंकी भक्ति करनेवाले जनको सुखी करनेफे 
लिये उसके ( बाई आसदं आ इयेथ) कुशासनपर बेठनेके लिये आता है, वह तू ( महान्‌ असि, मूळ) महान्‌ 
है, अतः हमें सुखी कर ॥१॥ 

1११८ 1 (दूळभः मानुषीषु विक्षु प्राबीः) राक्षसादि द्वारा अहिसनीय तथा मानवी प्रजाओंगें स्वच्छन्दरूपते 
विचरण करलेवाला (सः अमर्त्यः विश्वेषां दूतः भुवत्‌ ) चह अविनाशी अग्नि समस्त देवॉका दूत हुआ है ॥२॥ 


भावार्थ- जो अग्निको हनि देकर उसकी सेला करके तथा उसको प्रदी करके उसे पुष्ट बनाते है, बे ही अग्निको प्रिय 
हेते हैं। अतः हम भी वैसे ही बने ॥५॥ 

जो आनमें आहुतियाँ प्रदान करते है, बे घन और बलशाली सऱ्हानोसे युक्त होकर यश प्राप्त करते हैं ॥६॥ 

अग्नि देवकी कृपासे अत्यन्त उत्तम ऐश्वर्य हमें प्राप्त हों और हम भी अन्नादिसे सम्पन्न होकर यज्ञ करते रहें। धनके घमण्डमें 
आकर हम अधिको भूल न जाएं ॥०॥ 

वह ज्ञानी अग्नि मननशील मनुष्योंके सारे कशेको उसी प्रकार नष्ट कर देता है जिस प्रकार बाणोंसे शत्र्‌ओको नष्ट किया 
जाता है ॥८॥ 

यह अग्नि महान्‌ होता हुआ भी देवोकी भक्ति करनेवाले मनुष्यको सुखी करनेके लिए उप्तके पास आकर बैठता और 
उगे सुखी करता है, उसी प्रकार अग्रणी नेता थी निरहंकारभावसे सबके पास जाकर उनके सुखदुःखा ख्याल करें ॥१॥ 

अहिंसरीय तथा जिसकी गति पर कोई प्रतिबन्ध नहाँ लगा सकता, ऐसा बह अग्नि देवोंका दूत है । इमी प्रकार राष्ट्रका 
दूत अवध्य और सर्वत्र संचार करनेवाला होना चाहिए ॥२॥ 


(३२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


११९ स सञ्च पारै शीयते होतां परनदो दिविष्टिषु । उत पोता नि बीदति ॥३॥ 


१२० उत भा अपिरंष्चर उतो गुदप॑तिदेमें । उत जषा नि पींदति “yh 
१२१ वेषि ई्तरीयताः इपवक्ता जनांनास्‌ । हव्या च मादुंषाणाम्‌ ॥५॥ 
१२२ बेषीडंस्य दुस्य यस्य॒ जुजोंपो अध्वरम्‌ । हव्यं मतँस्य बोळे ॥६॥ 
१२३ अस्माक जोध्यध्वर7मस्मार्क यद्म॑ङ्गिरः । अस्मार्क शुणुधी इव॑गर ॥७॥ 


१२४ प्रि ते दूळमो रथो, 5स्मॉ अंक्षोतु विश्र्व: । बेन रक्ष॑सि वाद्यः nen 


अर्थ- [ ११९] (सः सदा परिणीयते ) वह अग्नि यज्ञगृहके चारों ओर ले जाया जाता है तथा ( दिविष्टिषु) 
यागॉमें ( मन्द्रः होता उत पोता निसीदति) स्तुति योग्य वह अग्नि होता और पवित्र करनेवाला होकर बैठता है 
पा 

[१२०] (उत अग्निः अध्वरे गनाः) वह अग्नि स्तुतिके योग्य होता है। (उतो दमे गृहपतिः ) और गृहमे 
गृहपति रूपमे प्रतिष्ठित होता है। (उत ब्रह्मा निषीदति) और यें ब्रद्मारूपसे विराजमान होता है ॥५॥ 

[१२१] हे अने! दू ( अध्वरीयतां, मानुषाणां जनानां हव्या हि वेषि) यज्ञ करनेवाले मननशील उपासकॉके 
इव्याहुतियोंकी अभिलाषा करता है । (च उपवक्ता) यज्में उपस्थित लोगोंको उपदेश देता है ॥५॥ 

[१२२] हे आगे! तू (हव्यं बोळहबे) हव्य वहन करके लिये (यस्स मर्तस्य अध्वरं जुजोषः) जिस 
अतुष्यके यज्ञका प्रौतिसे सेवन करता है, ( अस्य दूत्यं वेषीत्‌) उसी मनुष्यका दौत्य कार्य भी तू करवा है ॥६॥ 

[१२३] हे (अङगिरः) अंगें रस रूपसे रहनेवाले अग्ने! तू ( अस्माकं अध्वरं जोषि ) हमारे यज्ञका 
सेवन कर। ( अस्माकं यज्ञं) हमारे हव्यको ग्रहण कर। और ( अस्माकं हवं श्रृणुधि ) हमारी प्रार्थना सुन ॥७॥ 

[१२४] हे अग्ने! तू (येन दाशुषः विश्वतः रक्षसि) जिस रथकी सहायतासे दाता मनुष्यकी चारों ओरसे 
रक्षा करता है (ते दुळभः रथः अस्मान्‌ परि अश्नोतु) तेरा वह अहिसनीय रथ हमें चारों ओर से व्याप्त करनेवाला 
हो ॥८॥ 


भावार्घ- वह अग्नि दज्गृहमें चारों ओर घुमाया जता है, फिर होता और पवित्र करनेवाले के रूपमें एक जगह स्थापित 
किया जाता है। यह आग्नि अपने तेजसे चारों ओरका वातावरण शुद्ध करता है ॥२॥ 

बह अगिन गृहमें गृहपति और यज्ञम ब्रह्मा होकर सर्वत्र स्तुति के योग्य होता है ॥४॥ 

वही अग्नि मननशील तथा यज्ञ करनेवाले मनुष्योंके येमे ही जाता है और बह उपस्थित जनसमूहको उत्तम उपदेश 
देता है। ये उत्तम उपदेशकके गुण है ॥५॥ 

बह अग्नि जिस यें प्रोतिपूर्वक जाता है, उसका दूत भौ बनकर उसे सुखो बनाता है ॥६॥ 

हे अग्ने तू हमारे हिंसारहित यजे आकर हमारी हवियोंका सेवन कर और हमारी प्रार्थना सुन ॥७॥ 

हे अले! तू जिस रके हारा दली मतुष्यकी चारों ओरसे रक्षा करता है, चहो रथ हमारी भी चारों ओरसे रक्षा 
करे ॥८॥ 


सूक्त १०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३३) 


१० 
[ ऋषिः- बामरेवो गौतमः ' देवता" अन्तिः । क ल ४, ६, ७, डप्णिर्व; ५ मदाप्रदर्येक्ति, 
< उष्णिक्‌ । ] 
१२५ अङ्ग तयाऽ न स्तोमेः कतुं न म इरस्‌ । झष्पार्मा त ओहः ॥ १.॥ 
१२६ अः इ कत मंद्रस्य दर्शय साधो। । उथीक्षेतस्य बृहतो बूथ ५२॥ 
१२७ गमितो अहे" भरं नो अर्वाह स्वे ज्योतिः | 
अझ विद्भिः सुमना अनीके! ॥३॥ 
१२८ आधिं अघः गीभिमृणन्तो आओ दाम । 
अ रें दिवो न म्तेनयन्ति ुष्मांः त neu 
१२९ तब सादि अगन संदेष्टे” रिदा शिदई इदा बिंदक्तोः | 
शिये ठकमो न रोचत उपाके ५H 


[९०] 
अर्थ- [ १२५] (अग्ने) हे अग्ने! (अद्य) आज हम (ओहैः स्तोमैः ) प्रशंसनीय स्वोत्रेंके द्वारा (अशं 
ज) घोडेके समान्‌ वेगवान्‌ ( क्रतुं न भद्रं) यके समान कल्याणकारी तथा ( हदिस्पृशं ) अन्तसतलमें निवास करनेवाले 
(तं ते ऋध्यामः ) उस तुझको बढाते है ॥१॥ 
[१२६] हे ( अग्ने) अन्ने! तू ( अधा हि, भद्रस्य, दक्षस्य साधोः ) इस समय हमारे कल्याणकारक बलको 
सिद्ध करनेवाले (ऋतस्य, बृहतः क्रतोः रथीः बभूथ) सत्यके आपाररूप, महान्‌ यसको प्रेरणा देनेवाला है ॥२॥ 
१ रथीः- प्रेरक, प्रेरणा देनेवाला 'रहतेर्गतिकर्मणः' 
२ बृहतः क्रतोः भद्रस्य दक्षस्यः साधुः- महान्‌ यज्ञ या कर्मसे कल्याणकारी बलकी प्राप्ति होती है। 
[१२७] हे (अग्ने) अग्ने! (स्वः न ज्योतिः विश्वेभिः अनीकैः सुमनाः ) सूर्यके समान प्रकाशे युक्त 
सम्पूर्ण एवं श्रेष्ठ अन्तःकरणवाला त्‌ (नः एभिः अचः ) हम लोगॉके इन अर्चनीय स्तोत्रो द्वार ( नः अर्वाङ्‌ भव) 
हम लोगोंकी ओर आ ॥३॥ 
[ १२८] हे ( अग्ने) अने ! ( अद्य आभिः गौभिः गणन्तः ते दाशेम ) आज इन स्तुति बचनोंके दरारा तेरी स्तुति 
करते हुए तुझको हव्य प्रदान करे । ( ते दिवः शुष्माः प्र स्तनयन्ति) तेरी तेजस्वी ज्वालायें शब्द करती है ॥४॥ 
[१२९] हे (अग्ने) अले! (तव स्वादिष्ठ संदृष्ठि ) तेरी परमप्रिय कान्ति {अह्नः इदा चित अत्तः 
इदा चित्‌) चाहें दिन हो अथवा रात्री हो, दोनों सममे (रुक्यः न श्रिये उपाके रोचते) अलंकारके समान 
प्रकाश करनेके लिए समीप ही सुशोभित होती है ॥५॥ 


भावार्थ- यह आन घोडे के समान वेगवान्‌ और यज्ञके समान कल्याण करनेवाला है, अव: इसे सदा हि आदियों 
वार बढाना चाहिए ॥१॥ 

कल्याणकारक बलका देनेवाले तथा सत्य के आधाररूप यज्ञको यह अग्नि अपनी प्रेरणासे बढाता है, इसीलिए यह यज्ञका 
नेता है ॥२॥ 

है जगे! सूर्वके समान तेजस्वो, तथा श्रेष्ठ अन्तःकरणबाला तू हमारे इन स्तोत्रॉको सुनकर हमारी तरफ आ ॥३॥ 

है अग्ने! हम तुझे हदवपूर्वक हवि प्रदान करें, ताकि प्रदीप्त होकर तेरी तेजस्वी ज्वालाए उत्तम शब्द करें ॥४॥ 

जिय प्रकार अलंकारोंसे खिया सुशोभित और कान्तिवुक्त दीखती है, उसी प्रकार यह अग्नि भौ कान्तिसे दिन रात सुशोभित 
होता है ॥५॥ 

५(कम्वे.सुबो.भा.मं.५) 
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१३० पुलं न पूर्व तबूररेपाः चु हिरेग्यस्‌ । 


तत्‌ तं रुकमो न . रोचत स्वघावा ॥६॥ 
१३१ कृतं चिद्धि ष्णा सर्नेंमि देवो अमर इरोषि मीं । 
दुर्या यर्जमानारवावः ॥७॥ 
१३२ शिवा नः सुर्या सन्तु आजा अमे देवे युष्मे । 
सा नो नामिः सद॑ने सात्मजूषंन ॥८॥ 
[१) 


[ऋषि*- वामदेवो गौतमः । देवता- अझिः। छन्दः- जिष्ुए। ] 
१३३ भद्रं ठे अये सइसिचनीक युक आ रोचते र्यस्य । 
रुशद्‌ दृशे दंडे नक्तया चि दरूबिते दक्ष जा रूपे अभग ॥१॥ 


अर्थ- [ १३० ] हे (स्वधावः ) अघवान्‌ अगे ! तेर (तनुः पूत घृतं अरेपा: ) स्वरूप शुरू पृतके समान्‌ 
पापसे शून्य है और (ते शुचिः हिरण्यं, तत्‌ रुवमः न रोचते) तेण शुद्ध और रमणीय अह तेज भूषणके समान 
प्रकाशगान्‌ है ॥६॥ 

[१३१] हे ( ऋताबः अग्ने ) सत्यसे युत अगे । तू सनेमि हि कृतं चित्‌ ) बहुत पहले किए हुए ( द्वेषः ) 
पापको भी (यजमानात्‌ मर्तात्‌ इत्था इनोणि स्म) यरशील भुरष्योसे इमा प्रकार दूर करता है याजा 

[२३२] हे (अग्ने) अले! (देवेषु युष्मे नः सख्या ्रात्रा शिवा सन्तु) देके साथ तथा तेरे साथ 
हम लोगोकी मैत्री और भ्रातृभाव मंगल जनक हो। (सा सदने सस्मिन्‌ ऊधन्‌ नः नाभिः) वह मैत्रीभाव एवं 
भ्रदृभाव देवोके स्थानमें और सभी येम हमारे लिए केन्द्र रूप हो ॥८॥ 

[११] 

[१३३] हे (सहसिन्‌) बलवान्‌ अले! (ते भड अनीकं सूर्य॑स्य उपाके आरोचते) तेरा कल्यापकारे 
सेज सुर्के रहते हुए अर्थात्‌ दिवसमे भौ चारो ओर प्रकाशाने होता है । तथा ( रशत्‌ दृशे भक्तया चित्त दूजे) 
अकाशयुक और दर्शनीय तेज रात्रीमें भी दिखाई देवा है। (रूपे आ अखक्षिते डुशे अन्न) रूपवान्‌ तुझमें विकता 
और दर्शनीय अन्न डाल जाता है ॥१॥ 

१ अरक्षितं अन्नं रूपः- घी आदि चिकने पदार्थोसे युक्त अन्न खानेपाला रूपबानु हेत है। 


भावार्ध- हे अन्नसे समृद्ध अले ! तेरा स्वरूप शुद्ध घूतके समान पापरहित है और तेण वह रमणीय तेज अतंकारके 
समात चमकता है ॥६॥ 

यह अग्नि पुराने से भी पुराने पापको नष्ट कर देता है ॥७॥ 

है असे! तेरे साथ तथा अन्य देवोंके साथ हुई हुई हमारी विजा और भाईयन हमें कल्याण देनेवाल हो तथा सभी 
येम हम हेरी मित्रताको ध्यनामें रखें ॥४॥ 

इस बलवान्‌ अलिका तेज दिन और राठ प्रकाशित होता है । सुर्के प्रकाशमें भी इस आता दोस तेज दीखाई 
देता है, अतः इस रूपान्‌ अमे सभी उत्तम आरतियां डाली जाती हैं ॥१॥ 


सूक्त ११] ऋण्वेदका सुबोध भाष्य (३५) 
१३४ बि बाने गुणते मंनीषां खं वेप॑सा तुविज्ञात स्तवानः । 


बिश्वेभियद्‌ वावन झुक देरे स्तन्ना रास्व समहो भूरि मन्‍्म ॥२॥ 
१३५ सवदन काच्या स्वन्मनीषा-स्दुक्था जॉयन्से राध्योनि । 

लदेति द्रविणे चीरपडा इत्थाधिये दाशुषे मत्योंय ॥ शा 
१३६ सद्‌ वाजी धाजेमरो विद्वांया अमिष्टकज्जायंते सत्यश्ेष्मः । 

सबद्‌ र॒िदंबजंतो मयोः स्सा अगे अवो nen 
१३७ सामने परथमं देवुयन्तों देवं मती अमृत मन्द्राजिंडस्‌ । 

हेपोयतमा बिंबासम्ति धीभि दमूनसं गृहपंतिममूरम्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [१३६] हे है जात अग्ने ) अनेक प्रकारसे उत्पन्न हेनेषाले अन्ने | ( स्तवानः ) प्रशंसित हुआ 
हुआ तू ( वेपसा मनीषां खं वि घाहि) उत्तम कर्मोंसे स्तुति करनेवालेके लिए स्वर्ग खोल दे। तथा हे 
(शुक्र ) सुन्दर तेजसे युरु और ( सुमहः) सु महान्‌ अग्नि! तू ( विश्वेभिः देवैः यत्‌ वावनः ) सब देवोंके साथ 
जो उत्तम धन अन्योको देता है (तत्‌ मन्म भूरि नः रास्व) वह अभिलषिद धन प्रभूत मात्रमे हमें भौ दे ॥२॥ 

१ वेपसा गृणते खं- अपने उत्तम कर्मोये उस परमात्माकी उपासना करतेवालेको स्वर्ग सुख मिलता है । 

[१३५] हे ( अग्ने) अग्ने! ( काव्या त्वत्‌ जायन्ते) काव्य तुझसे उत्पन्न होते है, ( मनीषा: त्वत्‌ राध्यानि 
'उक्था त्वत्‌ ) उत्तम बुद्धि और आराधनाके योग्य मत्न तुझसे प्रकट हुये है, तथा ( इत्थाधिये दाशुषे मत्यांय ) सत्यकर्मवाले 
तथा दाता मनुष्यके लिये ( खीरपेशाः ्रबिणं त्वत्‌ एति) पुष्टिदायक धन भी तुझसे ही उत्पन्न हुआ है ॥२॥। 

१ काव्या मनीषा: राध्यानि उक्था त्वत्‌ जायन्ते- काव्य, उत्तम बुद्धि तथा आगधनाके योग्य स्तोत्र 
सब इस आग्निसे ही उत्पत्र होते हैं। 

२ इत्था - सत्य, 'इत्थेति सत्यनामसु पाठात्‌ ।' 

३ धो - कर्म ' धीरिति कर्मनाम ।' 

[१३६] हे ( अग्ने) असे! (वाजी, चाज॑भरः विहायाः अभिष्टिकृत्‌ सत्यशुष्मः) शक्तिशाली, अनसे 
समृद्ध, महान्‌, यज्ञ कर्मोंका साधक सत्य बलसे युक्त पुत्र ( त्वत्‌ जायते ) तेरै द्वारा ही उत्पन्न होता है। और ( देवजूतः 
मयोभुः रयिः त्वत्‌) देवों दारा प्रेरित, सुखप्रद धन भो, तेरे द्वारा प्रकट होता है तथा ( आसुः जूजुवान्‌ अर्वात्वत्‌ ) 
शीघ्रगामी, वेगवान्‌ अध भी रेरे द्वारा ही प्रादुर्भूत होता है ॥४॥ 

[ १३७] हे (अमृत अग्ने) अविनासी अग्ने! ( देवयन्तः, मर्ताः) देवताओंकी कामना करनेवाले मनुष्य 
लोग, (प्रथमं, देवं, भनदरजिह,द्वेषोसुतं ) सबसें अप्रणो, दिव्यगुण सम्पन्न, आनन्ददायक, जिहयवाले, पापियोका 
नाश करनेवाले, ( दमूनसं, गृहपतिं, अमूरं त्वां) राक्षसांका दमन करनेवाले घरकै स्वामी एवं ज्ञानी ऐसे गुणोंसे 
युक्त तेरी ( धीभिः आ विवासन्ति) बुद्धि द्वारा सब ओरसे सेवा करते हैं ॥५॥ 


भावार्थ- अपने उत्तम कोके द्वारा परमात्माकी भक्ति करनेवालेको सुख मिलता है, उसे देवगण चाहते है, और वह 
भरपूर घन प्राप्त करता है ॥२॥ 

उत्तम स्तुति रूप काव्य तथा बुद्धि इसी प्रकाशस्वरूप परमात्मासे उत्पन्न होते हैं। सत्कर्म करनेवाले दानशील मनुष्यको 
पुष्ट करनेवाले धन भी इसी अन्ति से उत्पन्न होते है ॥३॥ 

इसी अलिकी कृपासै शक्तिशाली, अन्नसे सम्पन्न महान्‌, यज्ञशील और सत्य बलसे युक्त पुत्र होता है और सुखप्रद धन 
तथा वेगवान्‌ घोडे भी इसकी प्रसन्नतासे मिलते हैं ॥४॥ 
ड हे अगे! देवोंकी भक्ति करनेवाले मनुष्य सर्वश्रेष्ठ, पापी और रक्षसोंके विनाशक, गृहपति तेरी अपनी बुद्धियाँसे सेवा करते 

Iu 
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१३८ आरे अस्मदमंतिमारे ओई आरे विश्वा दरिं यक्चिपासि । 
दोषा शित्र। संद! बनो अग्ने यं देव आ चित्‌ ससे स्वस्ति ॥६॥ 
[१२] 
( ऋषि/- बामदेचो गौतमः । देवता- अक्रि: ' छन्वः- ब्रु!) 
१३९ यस्लामेग्न इनथेते सतसुक्‌ त्रस्ते अन्नं कुणवत्‌ सस्पिक्षईन्‌ । 


स सु युञ्नेरम्सस्तु प्रसक्षत तब क्त्वा जातवेदश्विहित्वान wen 
१४० इष्ण यस्ते जमरच्छत्रमाणो महो अंग्र अनीका संपर्यन्‌ । 
स इंघानः अर्ति दरोषामुषासंघुष्य॑त्‌ रयिं सचते भ्ज्ञमित्रांनू ॥२९॥ 


अर्थ- [ १३८] है ( सहप: सुनो अग्ने) बलसे पुत्र अग्ने| तू (दोषा शिषः देवः स्वस्ति यं आ चित्‌ 
सचसे ) रातरीमें मंगलजनक एवं तेजस्वी होकर जिसका कल्याण करता है और (यत्‌ निषासि) जिसकी रक्षा करता 
है, उन (अस्मत्‌ अमतिं आरे) हम लोगोंसे मतिहीतताको दूर कर। हमारे पाससे ( अंहः आरे) पाप दूर कर 
और (विद्वां दुर्मत आरे) सम्पूर्ण दुर्बुद्धिको परे कर ॥६॥ 

१ शिवः देवः यं स्वस्ति अमतिं, अंहः विश्वां दुर्मति आरे- कल्याणकारी देव आन जिसका कल्याण 
करता है, उससे मूर्खता, पाप और दुष्ट बुद्धिको दूर करता है। 
[१२] 

[१३९] हे (जातवेदः अग्ने ) सर्वक्ष अगे! (यः यतस्त्रुक्‌ त्वां इनधते ) जो लुके घौसे भर कर तैयार 
करके तुको प्रदौत कर है और (सण्मन्‌ अहन्‌ ते जि: अन्न कृणवत्‌) प्रत्येक दिन तेरे लिए तीन बार हविरूप 
दान करता है, (सः तब क्रत्वा प्रसक्षल्‌ चिकित्वान्‌) वह तेरे सामर्थ्यसे तेजका शन प्राप्त कस्के ( द्युम्मैः सु 
अभि अस्तु) तेजोके द्वार सबको हण दे ॥१॥ 

१ सस्मिन्‌ अहन्‌ त्रि: अन्नं कृणवत्‌ सः द्युमैः सु अभि अस्तु- जो प्रत्येक दिन इस अग्िको 
हीन बार हवि देता है, वह अपने तेजोंसे सबको परास्त कर देता है। 

[१४०] हे (महः अग्ने) महान्‌ अग्ने! (यः शश्रमाणः ते इध्मं जभरत्‌) जो बहुत परिश्रम करके गेरे 
लिये समिधा लात है, सथा (आ अनीकं सपर्यन्‌) तेरे सर्वत्र फैले इये तेजकी पूजा करता है, एवं ( दोघां 
प्रति, उ्षसं इयानः ) रात्रीकाल और उषःकालमें जो तुजको प्रदीत करता हे (सः पुष्यन्‌ अमित्रान्‌ घ्नन्‌ रयि 
सचते ) वह पुष्ट होका, शवुओक' नाश करता और धन प्राप्त करत है ॥२॥ 

१ यः शश्रमाणः अनीकं सपर्यते सः पुष्यन्‌ अमित्रान्‌ घ्नन्‌ रथिं सचते- जो परिश्रमपूर्वक इस 
अलके तेजकी सेवा करता है, वह पुष्ट होकर शुको मारता और धन प्रा करता है। 


आवार्थ- हे अगन! तू हम भक्तोंका कल्याण कर और हरी रक्षा कर ताकि हम मूर्खता, दरिद्रता, पाप और दुष्ट बुद्धियोंसे 
दूर रहे ॥६॥ 

हे अमे ! जो तुझे घीसे भरा हुआ खुरू और दिनमै तीन बार इवि देता है, यह तेरे समर्थयसे तथः तेजसे यु होकर 
सबको परास्त कर दे। इसमें प्रातः मान्दिन और सायं इन तीर सबनोंका स्पष्ट उललेख है ॥१॥ 

जो परिश्रम करके इस आके लिए उत्तर समिधा लाला है, तथा सबेरै शाम इस अग्निको प्रदीप्त कर उसके तेजकी 
पूजा करत है, वह अपने शत्रुऔँको नष्ट करके धन प्रा« करता है ॥२॥ 


सूक्त १२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३७) 


१४१ अग्निरीक्षे बृहतः $षत्रियंस्य।--5पिर्वार्जस्य परमरस्य राव! । 


दर्शति रत्नं विषते यविष्ठो व्यानुपढ्मस्याँय स्वधार्बान्‌ ॥३॥ 
१४२ पच्चिद्धि तें पुरुपत्रा यंविहा उचिचिमियकृमा कष्चिदाग; । 

कृषी व! स्वा आदितेरनांगान व्येनांपि शिभयो विष्वं nen 
१४३ महिं एनेसो अभी डर्वाद्‌ देवानांमुत शर्याम्‌ । 

मा ते सखाय॒ः सदुभिद्‌ रिषाम यच्छ। शोकापृ दर्नयाय क्ष यो! ॥५॥ 
१४४ कयां ह त्यद्‌ वेसवो सोयं चित्‌ पदि वितामईुखतां यम्नत्रा! । 

एको ष्व)स्मन्पुज्चता व्यंग श्र तापे परतरं न आयुं। ॥६॥ 


अर्थ- [ १४१ ] ( अग्निः बृहतः क्षत्रियस्य ईशे ) अगि 'महान्‌ क्षाप्रणलका स्वामी है तथा ( परमस्य वाजस्य 
रायः) परम उत्कृष्ट अन्नका एवं धनका अधिपति हैं॥ ( यविष्ठ: स्वधावान्‌ अग्नः ) अत्यन्त बलवान्‌ और अन्नवान्‌ 
अग्नि (विधते मत्यांय रत्नं आनुषक्‌ वि दधाति) स्तुति करनेवाले के लिये रमणीय धन क्रमस प्रदान करता 
है॥३॥ 

[१४२] हे (यविष्ठ अग्ने) अत्यन्त युवा आने! (यत्‌ चित्‌ हि ते पुरुषत्रा) यदि हमने तेरे पक्तोके 
विषयमें ( अचित्तिभिः कत्‌ चित्त आगः चकृभः) अशनता वश कोई पाप किया हो, तो तू ( अदिते: अस्मान्‌ 
सु अनागान्‌ कृधि ) मातृभूमिके सेवक हमको सम्पूर्ण पापोंसे रहित कर। और हे ( बिषयक) सर्वत्र निमा अणे! 
हमारे ( एनांसि वि शिश्नथः ) दुष्कमाको शिधिल कर ॥४॥ 

[१५३] हे ( अग्ने) असे | हम ( तें सखायः ) तेरे मित्र है, अतः हम ( देवाचां, उत, मत्त्यांनां अभीके ) 
इन्द्रादि दैवोंके निकट अथवा मनुष्यॉके निकट किए गए (महः चित्‌ ऊर्वात्‌ एनसः) किसी भी बडे और विस्तृत 
पापसे (सई इत्‌ मा रिषां) कभी भी हिलीत त हों। हे अने! (तोकाय, तनयाय श॑ योः यच्छ) पुत्र और 
पत्रके लिए सुख और नौरोगता प्रदान कर ॥५॥ 

[ १४४] हे ( यजत्रा वसवः ) पूजाके योग्य और निवास देनेवाले अग्नियो ! तुमने ( यथा ह पदि सितां त्यत्‌ 
गौर्य चित्‌) जिस प्रकाससे पैर बंधे तुर उस गायको विमुक्त किया था, ( एचो, अस्मत्‌, अंहः सु विमुझतू ) उसी 
प्रकार हमसे पाप पूर्णरूपसे छुडाड (अग्ने) अने! (नः प्रतरं आयुः प्र तारि ) हमारी बडी हुई आयुको और 
भी बढा शा 


भावार्थ- वह अग्नि महान्‌ संरक्षणशक्ति, उत्तम अन्न और धनका स्वामी है, वह अत्यन्त बलवान्‌ और अन्नवान्‌ आग्नि 
अपनी सुति कलेमालेको रमणीय थन प्रदान करता है ॥३॥ 

हे अगे! यदि हमने तेरे भक्तोकी निन्दा की या उनके बारेमे कोई पाप किया हो, तो हये पापोसे रहित कर तथा हमारे 
दुष्कमोको शिथिल कर ॥४॥ 

हे अग्रणी! हम तेरै मित्र हैं, अतः यदि हमने अशाने देवों और मनुष्योंके बारेमे कोई पाप किया हो, तो उस पापसे 
हम कभी हिंसित न हों। तू हमारे पुत्र जरो सुख और स्वास्थ्य प्रदान कर ॥५॥ 

हे अले ! तूने जिस प्रकार बंधे हुए पैरवाली गायको छुडाया था, उसी प्रकार हमें पापसे कुडा, तथा हमारी आयु दीर्घ 
कर ॥ ह्या 


(३८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


[११] 
( कषः- ऋमदेजे! गौतमः । देवतए- आध्रिः ( ल२ड्रोक्तेयता इति एके) । छन्द?" त्रिप्ड्पू । ) 
१४५ मतयपमिहषसामग्रभख्यद्‌ विभातीनां सुमनं रस्न्वेयंम्‌ । 


शाठमंखिना सुकृता दुरोण मुद यों ज्णेतिशा देव एति ७१॥ 
१४६ ऊध्ये माड संडिता देवो अंश्रेद्‌ द्रप्सं दविध्वद्‌ गविषो न सत्वां । 

अनु प्रतं वरथो घर्ति मिशो यद्‌ दर्थ दिव्यांरोहयंन्ति WRN 
१४७ यं सीमङप्वन्‌ तमसे विपचे मुवक्षेमा अनेवस्पन्तो अभैस्‌ ! 

ठं से हरित; सतत यही।' स्पश विश्वस्य जग॑तो बहन्ति ॥३॥ 
१४८ परिंऐेभििहन्यासि वन्तु मवन्ययञ्मसितं देव वस्म । 

दरविधतो रसमयः इयस्य चर्जेवार्याधुस्तमो अप्स म्तः nen 

[१३] 


अर्थ- [ १४५1 ( सुमनाः अग्नि: श्रेष्ठ मनवाला अलि ( विभातीनां उषसां अग्रं रत्नधेयं प्रति अख्यत्‌} 
प्रकाशित होनेवाली उषाके पहले रत्वके समान प्रकाशमान अपने तेजको फैलाता है। हे ( अश्विना ) अश्विनीकुमरो ! 
हुम ( सुकृत: दुरोणं यातं ) उत्तम कर्म करनेबालेके घः जाओ, क्योंकि ( सूर्य: देवः ज्योतिषा उत्‌ एति ) सुदेव 
अपने तेजके साध उदय हो रहा है ॥१॥ 

[१४६] (गविषः सत्वा द्रप्सं द्रविध्वन्‌ न) जिस प्रकार गायकी इच्छा करनेवाला बैल धूलेको उडाता 
है, उसी प्रकार (देवः सविता भानुं ऊर्ध्व अश्रेत्‌) तेजस्वी सूर्य अपनो किरणोंकों ऊपरव तरफ फेकता है। 
(यत्‌ सूर्य दिवि अरोहयन्ति) जब किरणें सूर्यको युलोकमे चढाती हैं तब ( वरूण: मित्रः व्रत अनुयन्ति ) वरुण 
और मित्र अप्ने अपने कर्षोका अनुसरण कते हे ॥६॥ 

[१४७] ( श्रुवक्षेमाः अर्थ अनवस्यन्तः ) अपने स्थानपर स्थिर रहनेवाले तथा अपने कार्यको न त्यागनेवाले 
देवोने (सीं तमसे विपृचे यं अकृण्वन्‌) चारों ओरसे अंधकारको दूर कसेके निमित जिस सूर्यको रचना की, 
(तै विश्वस्य जगतः स्पर्श सूर्य) उस समस्त संसारको देखनेवाले सूर्यको ( यहः सप्त हरितः वइन्ति) महाम्‌ 
सात घोडे डोते हैं ॥३॥ 

[१४८] हे (रेव) प्रकाशमान सूर्य ! तू (तन्तु विहरन्‌ असितं वस्प) अपने किरण समूहको फैलाते हुये 
था कृष्णवर्णवाले रात्रीौरूप बलकों ( अवव्ययन्‌ बहिश्रेभः यासि ) दूर हटाते हुये अत्यन्त बलवान्‌ अक्षो द्वारा सर्वत्र 
जावा है। (दविध्वतः सूर्यस्य रश्मयः) कम्पनयुक्त सूर्यका किरणे ( अन्तः अप्सु तमः चर्म इच अबाधुः ) 
मध्यअन्तरिक्षमें स्थित अंधकारको चर्मके समान हटा देती हैं ॥४॥ 


भावा्ध- बह जेष्ठ मनवाला अग्नि तेजस्वी उपाओके पहले हो अपने तेजको फैलाता है, उसके बाद अश्विनीकुमार उत्तम 
कर्म करतेबालेके घर जाते हैं और सूर्य अपने तेजके साथ उदय ले रहा है ॥९॥ 

जिस प्रकार कामोन्मत वैतत अपने खुरो और सौगोंसे पूल उडता है, उस प्रकार बह सूर्य अपनी किरणोंको चारों ओर फेकता 
है। तथा जब सूर्य आकाशमें ऊपर चढ आता है, तब जरणीय और हितकारी ज्ञानी अपने अपने कर्मोंको करना शुरु करते है ॥२॥ 

अपने स्थान पर स्थिर दहनेबाले उथा आपरे कर्मका त्याग न करनेकले देवोंने अन्धकारे भाशके लिए इस सूर्यकी रचना 
कौ | सब जगतूके दहा उत्त सूर्यको सात महान्‌ घोडे सब जगह ले जाते हैं ॥३॥ 

अपनी फिरणोंको फैलाता हुए तथा रातरीरुपी काले बलको दूर करता हुआ सूर्य अपने बलवान्‌ घोडोंसे सर्वर जाता है। 
इस चूर्यकी किरणें अन्तरिक्षमे स्थित अंघकारको चमडेके समान हटा देता हैं ॥४ 


सूक्त १४] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (३९) 


१४९ अनायतो आनिंबडू! कथायं न्यतताङकुनोच्वै पञ्चते न । 
कया याति स्वधया को दंदश दिव! स्कम्भः समूंवः पाठि नाक॑म्‌ 111 
[१४] 
[ क्षिर- षामदेषो गौतमः । देवता- अझिः ( ढिङ्गोक्तदेवठा इति पके ) । छइ = त्रिष्ुप्‌। } 
१५० प्रत्यमिरुपसो जाववेदा असख्यंद्‌ देवो रोच॑माना महभिः । 


आ नाँसस्योरुगाया रेने भं पज्ञवपं नो यातमच्छं ॥१॥ 
१५१ झं केतु सविता देवो अश्रः ज्ज्योतिविशवर्गे भुव॑नाय कुणयन्‌ । 
आप्ना चागांशधियी अन्तरिक्षं बि दया रह्मिभिवेकिंतानः nH 
१५२ आवइन्त्यहुणीज्योतिवागा नमह चित्रा र्‌श्मिमिधेकिंताता । 
प्रबोधयन्ती सुबिताय देब्यु “था ईयते सयुला रथेन ॥३॥ 
(३४1 


अर्थ- [२४९] ( अनायत: अयं अनिबद्धः) आधारहीन तथा बंधनहीन यह सूर्य (उत्तानः कया स्वधया 
याति) ऊपरकी दिशामें किस बलसे जाता है? ( न्य कया न अव यदाते) और नीचे क्‍यों नहीं गिरता, इसको 
(कः ददर्श ) कौन देखता है? पर यह निश्चित है कि (दिवः स्कम्भः स्मृतः नाकं पाति) द्युलोकका आधार 
होकर ऋतवान्‌ सूर्य स्वर्गकी रक्षा करता है ॥५॥ 

[ ९५०] ( देवः जातवेदः अग्नि; ) दिव्य गुण युक्त तथा संसारके सव पदार्थोंको जाननेवाला अग्नि अपने ( महोभिः 
रोचमाना: उषसः प्रति अख्यत्‌) तेजोसे तेजस्वी उपाओंको प्रकाशित काता है। हे ( उरुगाया नासत्या ) बहुतों द्वार प्रशंसित 
होने योग्य अश्विनो ! तुम भी ( रथेन न: इमं अञं अच्छ उपयातं ) रथके द्वारा हमारे इस य्ञमें सीधे घले आओ ॥१॥ 

[ १५१] (सविता देवः विश्वस्मै भुवनाय ) सूर्यदेव समस्त लोकके लिये ( ज्योतिः कृण्वन्‌ उध्वं केतुं 
अश्रेत्‌) आलोक करता हुआ सबसे ऊपर प्रकाशको घारण करता है। (जि चेकितानः सूर्यः रश्मिभिः) सबको 
विशेष रूपसे देखनेवाला सूर्य अपनी किरणॉसे ( द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं आप्राः ) आकाश, पृथ्वी और अन्तरिक्षको 
पूर्ण करता है ॥२॥ 

[१५२] (आवहन्ती, अरुणी: ज्योतिषा मही) धनको धारण करनेवाली, अरुणवर्णवाली, ज्योतिसे महान्‌ 
(रश्मिभिः चित्रा ) किरणेंके कारण सुन्दर ( चेकिताना देवी उषा: आगात्‌ ) सबका निरीक्षण करनेवाली दिव्यगुणोंवाली 
उषा प्रकट हुई है। वह जीयमात्रको ( प्रबोधयन्ती सुयुजा रथेन सुविताय ईयते ) जगाती हुई सुशोभित रथ द्वारा 
कल्याणके निमित्त सर्वत्र जाती है ॥३॥ 


च्रावार्थ- आधारहीन और बंधनहोन होता हुआ भी यह सूर्य ऊपर किस प्रकार चढ जाता है और उपर चढता हुआ 
नीचे गिरता क्यो नहीं, इस रहस्यको कौन जानता है? पर यह निश्चित है कि बही सूर्य झुलोकका आधार बनकर उसकी रक्षा 
कर रहा है 1५1 

है अश्विनीकुमारो ! जिस समय उपाये प्रकाशित होती हैं और यह तेजस्वी तथा सर्वर अग्नि अपने तेजोंके साध प्रण्ज्वलित 
होता है, उस समय तुम हमारे यशमें सांधे चले आओ ॥१॥ 

सबका प्रेरक सूर्यदेव जब समस्त भुबनोंको प्रकाशित करता हुआ अपने प्रकाशको ऊपर चारों ओर फैलता है तो उससे 
आकाश, पृथ्वी और अन्तरिक्ष तीनों स्थानोंको भर देता है ॥२॥ 

ऐश्वर्य अपने साथ लेनेवाली तेजस्त्री ज्योतिसे युक्त किएणोंके कारण सुन्दर दिखाई देनेवाली उषा प्रकट होकर दूसरोंको 
जगाती हुईं उनका कल्याण करनेके लिए अपने सुन्दर रथसे सब जगह जाती है ॥३॥ 


(४०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


१८३ आ बां बहिंधा इद ते दन्तु रथा अस उषसो व्यं ! 


हमे हि बाँ मघुपेयाय सोमा आसन यजे पषण मादयेथापू Wen 
१५४ अनायतो अनिबद्धः कपय न्यं्कचानोञ्दे पद्यते न । 

कयां याति स्वषया को दंदर्श दिवः स्कम्भः सईदः पाति नाम्‌ nun 

[१५] 
[रिम वामदेवो गौतमः । देवता- अः, ७-८ सोमकः खाहदेब्यः, ९-१० अश्विन । 
छन्दूः- गायत्री । ] 

१५५ अग्निहोतां नो अध्वरे वाजी सन्‌ परि णीयते । देवो देवेषु पशियः ॥१॥ 
१५६ परि त्रिविष्टयंश्वर॑ बास्यप्री रथीरिव 1 आ देवेषु परयो दत्‌ ॥२॥ 
१८७ परि वार्जपतिः कविः र॒मिहब्यान्येक्रमीद्‌ । दधद्‌ रतानि दाश्च ॥३॥ 


अर्थ- [१५३] हे अधितीरुणारो! ( बहिष्ठाः रथाः ते अश्चासः) वहन केम अत्यन्त समर्थ तुम्हारे रथ 
व घोडे (वां उषसः व्युष्ट आवहन्तु ) तुम दोनोंको उषाके प्रकाशित होनेपर इस यझमें ले आयें। हे ( वृषणा ) 
बलवान्‌ अधिनीकुमारो | (हि इमे सोमा वां) निश्यसे ये सोमरस तुम दोनोंके लिये प्रस्तुत है, अतः ( अस्मिन्‌. 
अजे मथुपेवाय मादयेथां) इस यरमें सोमरस पान कोके लिये हर्षको प्रात होओ ॥४॥ 

[१५४ ] (अनायतः अनिबद्धः ) आधारहीन तथ बंधनहीन यह सूर्य (उत्तानः कया स्वधया याति ) ऊपरकी 
दामे किस बलसे जाता है? (न्यङ्‌ कथा न अव पश्यते) और नीचे क्यों नहीं गिरता इसको (कः ददर्श) 
कौन देखता है? पर यह निश्चित है कि (दिवः स्कम्भः समृतः नाकं पाति) चुलोकका आधार होकर क्रतवान्‌ 
सूर्व स्वर्गकी रक्षा करता है ॥५॥ 

[१५] 

[ १५५ ] (होता, देवेषु देवः यज्ञियः आग्निः ) यज्ञका सम्पादन करनेवाला, देवोंके बीचमें अत्यधिक तेजस्वी, 
यबके योग्य अग्नि (नः अध्वो बाजी सन्‌ परिणीयते ) हमरे यश्में शीघ्रगामी अश्चकी तरह सब ओर ले जाया 
जाता है ॥१॥ 

[ १५६ ] ( अग्निः देवेषु प्रयः आ दधत्‌) यह अग्नि देवोके लिए, इविरूप अन्नको धारण करता हुआ (रधी 
इब) रथीके समान ( अध्वरं त्रिविष्टि परि यति) यश्ञके चारों ओर तीन बार घूमता है ॥२॥ 

[ १५७] (चाजपतिः कविः अग्निः ) अनका स्वामी ज्ञानी अलि, ( दाशुधे रत्मानि दधत्‌) रचि देनेवाले 
मनुष्यको रमणीय धोको प्रदान करता हुआ ( हव्यानि परि अक्रमीत्‌ ) हृव्योको चारों ओरसे व्याप्त कर लेता है ॥३॥ 


भावार्थः हे अचिनीकुमारो ! उप:कालमें तुम्हरे बलशाली घोडे सोमपातको लिए भरें ले आनें । इस यें तुने 
पौने के लिए सोमरस तैय्यार हैं, तुम उन्हें पीकर आनन्दित होवो ॥४॥ 

आधारहीन और चंधनहीन होता हुआ भी यह सूर्य ऊपर किस प्रकार चढ जाता है और ऊपर चढता हुआ रे गिरता क्यों 
नहीं, इस रहस्यको कौन जानता है? पर यह निश्चित है कि वहाँ सूर्य चुलोकका आधार बनकर उसकी रक्षा कर रहा है ॥५॥ 

देबोंको बुलाकर लानेवाला, तेजस्बी तथा पूज्य अग्नि इस हिंसारहित यमे चारों ओर ले जाया जता है। 

बह आ हविको धारण करता हुआ यहे चारों ओर तीन बार प्रदक्षिणा करता है ॥२॥ 

अन्नका स्वामी तथा जानी अग्नि दाता भनुष्यको धन प्रदान काता हुआ यडको चारो ओरसे व्याप्त कर लेता है ॥३॥? 


सूक्त १५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४१) 


१५८ अयं यः सुञ्जे पुरो देवबाते सामिष्यतें . । युमा अमित्रदम्मंचा ॥४॥ 
१५९ अस्य॑ घा बीर वतो. 5म्रीशीत मत्य । तिग्मजम्मस्य मीळहुष। १५॥ 
१६० तमन्त न सानसि मंहय न दिवः शि्ठैम्‌ । मर्मुच्बन्तै विबेदिदे ॥६॥ 
१६१ वोषृधन्मा इरिम्या कुमार! सांहवेव्यः । अच्छा न हूत उदरम्‌ neh 
१६२ इत त्या य॑ज॒ता हरी कुमाराद सहिवेण्याते. । प्रथंता सध आ देदे ॥८॥ 
१६३ एप बाँ देवावश्विता कुमार) सांहदृष्यः । दोषोयुरस्तु सोम॑कः ॥९॥ 
१६४ तं युवं देदावश्विना इमारं सांइवुच्यम्‌ । दोर्ष कृणोतन ॥१०॥ 


अर्थ- [ १५८ ] ( अयं यः अपित्रदम्भनः दुमान्‌ ) यह जो शत्रु विनाशक और तेजस्वी अग्नि है वह ( दैववाते 
सूंजये ) देवो द्वारा अभिलषित विजयके कार्यमें (पुरुः समिध्यते) सबसे आगे प्रज्ज्जलित किया जाता हे॥४॥ 

[ १५९ ] ( तिग्मजम्भस्य मीळहुषः ईवतः अस्य अग्नेः ) तौश्ण दाढबाले, अमीष्ट फल देनेवाले और गमनशील 
इस अग्निकी उपासना करनेवाला ( मत्य ) मनुष्य ही ( वीरः ) बौर होकर ( ईशीत घ ) सब ऐश्वर्योका स्वामी होता है ॥५॥ 

ईवतः अस्य अम्मेः मर्त्य: वीरः ईशोत- सर्वत्र गमन करनेबाले इस अग्निकी उपासना करतेवाला मनुष्य 
बीर होकर सब ऐश्व्यांका स्वामी बनता है। 

[१६०] लोग ( अर्वन्तं न ) शीघ्रगामी भोडेकी तरह ( दिबः शिशु न ) घुलोकके पुत्रभूत सूर्यकी तरह ( अरुषं, 
सानसिं त॑ ) दीप्तिमान्‌ और सबके द्वारा सेवा किए जाने के योग्य उस अग्निकी ( दिवे दिवे पर्पुज्यन्ते ) प्रतिदिन 
बारबार सेवा करवे हैं ॥६॥ 

[१३१ ] (यत्‌) जब ( साहदेव्यः कुमारः ) सहदेवके कुमारने ( मां हरिभ्यां बोधत्‌) मझे घोडोंसे ज्ञान 
प्रदान किया, तब (हूतः) अच्छी तरह निमंत्रित होकर (अच्छ उदरं) अपने उदरको तृप्त किया ॥७॥ 

[१६२ ] (उत्त ) और ( साहदेव्यात्‌ कुमारात्‌) सहदेवके कुमारसे (त्या यजता प्रयता हरी) उन प्रशंसनीय 
और प्रयल कस्नेवाले घोडोंको मैंने (साः आ ददे) शीघ्रही प्राप्त कर लिया ॥८॥ 

[१६३ ] हे ( अश्विना देवा ) अधिनी देवो (वां) तुम्हारा प्रिय ( एष साहदेव्यः कुमारः सोमकः ) सहदेवका 
पुत्र कुमार सोमक (दीर्थायुः अस्तु) दीर्घ आयु वाला हो ॥९॥ 

[१६४] हे (अश्विना देवा) अश्विनी देवो! ( युवं ) तुम दोनों (त॑ साहदेव्यं कुमारं ) उप्त सहदेवके पुत्र 
कुमारको ( दी्धायुर्घ कृणोतन ) दीर्घ आयुवाला करे ॥१०॥ 


भावार्थ- देवगण शव विजयके कार्यमें भी इस शत विनाशक और तेजस्वी अग्निको आगे स्थापित करते हैं यह अग्नि 
शत्रु बिजयके कार्यमें भी अग्रणी है ॥४॥ 

जो इस तेजस्वी अग्रणीकी उपासना करता है वह वीर होकर सब तरहके ऐश्वर्य प्राप्त करता है ॥५॥ 

जिस प्रकार घोडेको प्रतिदिन धोकर साफ फिपा जाता है, उसी प्रकार लोग प्रतिदिन इस अग्निकी सेवा करके इसे शुद्ध 
करे हैं ॥६॥ 

बिद्वर्तोसे मनुष्य जात प्रास करके अपनी उदरपूर्सिका निर्वाह उत्तन प्रकारसे करे । उसके पास साधन भी उत्तम तरहके प्रशंसनीय 
तथा प्रयत्नशील हों ॥७-८॥ 

जो उत्तम गुणोंसे युक्त होनेके कारण सबके लिए आल्हादकारक होते हैं, सको आनन्द देते हैं, उनकी आयु दीर्घ होती 
है॥९-१णा 

६(करवे.सुबो.धा.मं.४) 


(४२) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


[१६] 
[क्षिः- बामदेव गौतमः । देवता- इन्दः । छन्दः ष्प्‌ ! ] 
१६५ आ सस्यो यांतु म॒घवा क्रजीषी ट्रयैन्सस्य हर॑य उप॑ नः 


तश्या इदन्धः सुषुमा सुद मिहार्मिपित्वं क॑रते गृणानः nin 
१६६ अर्व स्य शूरा्वंनो नान्ते . ऽस्मिन्‌ नों अद्य सव॑ने मन्दध्यै। 

इंसातयुयमुखनेव वेधा- दिकितुषे अश्या मन्मे ॥२॥ 
१६७ कवित निण्यं विदथानि साधन वृषा यत्‌ सेक विषिपूनो अचौतू । 

दुब इत्या जींबनत्‌ सूप्त कारू नहा चिच्चङ्वयुना गृणन्त ॥३॥ 
१६८ सयेद वेदिं सुदद्ीकमकै महि ज्योडीं इचु बरतो: । 

अन्धा तमांलि दुखिता चक्ष नृस्य्कार नृर्वमो अमिश ॥४॥ 


[१६] 

अर्थ- [ १६५] (ऋषीज़ी सत्यः मघवान्‌) सरल मागंसे जानेवाला, सत्वनिष्ठ तथा ऐश्वयवान्‌ इन्द्र (न; 
उप आ यातु) हमारे पास आवे। ( अस्य हरयः नः उप द्रवन्तु) इसके घोडे हमारे पास दौडकर आवें । (इह) 
इस यशमें हम (नस्मै) उस इन्द्रके लिए (इत अन्धः सुषुम) इस अत्ररूपी सोमको निचोडते हैं। ( गृणानः ) 
प्रशंसित हुआ हुआ वह इन्द्र ( अभिपित्वै काते) हमारी इच्छाएं पूर्ण करे ॥९॥ 

[१६६] हे (शूर) शूरवोर इन्द्र ! (अध्वनः अन्ते नं) जिस प्रकर लोग मार्गक दोनों बाजुओंकी रक्ष कर्ते 
हे, उसी प्रकार ( अद्य अस्मिन्‌ सबने) आज इस यहरमें ( मन्दध्यै नः अवस्य) आनन्दिव काजेळे लिए तू हमारी 
रक्षा कर। (उशना इव वेधा) उशना क्षिके समान बुद्धिनान्‌ यह स्तोता ( चिकितु असुर्याय ) ज्ञानवान्‌ तथा 
अघुरोको मासेवाले तेरे लिए (मन्म उक्थं शंसाति) मननीय स्तोत्र्को कहता है ।२॥ 

[ ९६७ ] (कविः निण्यं न) जिस प्रकार विद्वान गुहणर्थको जानता है, उसी प्रकार यह इन्द्र ( यत्‌ विदथानि 
साधन्‌) जब यशेंको करता हुआ तथा ( सेकं विपिपान; अर्चात्‌) सोमको पीता हुआ पूजा करता है, तब (इत्था ) 
इस प्रकार वह ( दिवः सप्त कारून्‌ जीजनत्‌) झुलोकसे सात किरणोंको प्रकट करता है । तब (गृणन्तः ) स्तोतागण 
(अन्हा) दिनके प्रकाशळी सहायतासे ( वायुना चरुः ) अपने कमं करते हैं ॥३॥ 

[ १६८ ] (त्‌ ह) जब ( महि ज्योतिः स्वः ) विशाल और तेजस्वी द्युलोक ( अर्कै: सुदुशकि वेदि) किरगेसि 
उत्तम देखने योग्य बनता है, तब ( स्तोः रुरुचे ) घर भौ प्रकाशित हेते है । ( नृतमः ) उत्तम तेता सूर्य ( अभिष्टी ) 
उदय i (नृभ्यः विचक्षे) मनुष्योंके देखनेकै लिए ( अन्था तमांसि दुखिता चकार ) गहरे अन्वकारका नाश 
करता है ॥४ 

नृतमः चृभ्यः विचक्षे अत्या तमांसि दुधिता चकार- अत्यन्त श्रेष्ठ ेता अपनी प्रजाओँके देखनेके लिए 
घने अन्धकारका नाश करता है। 


आवार्थ- सरल व्यवहार करनेवाला, अर्थात्‌ कुटिल ववहरसे रहित सत्क पालक इन्द्र हमारे पास आकर हमारे दिए 
गए सोमको पीए और हमारी इच्छायें पूर्ण करे ॥१॥ 

हे इनदर! जिस प्रकार किसी मार्गके दोनों और पेड आदि रोपकर मार्गकी रक्षा करते हैं और उन वृक्षोंकी छाया के कारण 
लोग आनन्द पाते है, उसी तरह इन्द्र भी इस चसमे आनन्द प्राप्त केके लिए हमारी रक्षा करे । खड इन्ध ज्ञानी और असुरोको 
'गरनेवाला है, अतः उसके लिए ज्ञानी विद्वान्‌ स्त्रीको कहते है ॥२॥ 

जिस प्रकार एक ज्ञानी गुहा अको भी जनता है, उसी प्रकार यह सूर्यरूपी इन्द्र दुलोकसे अपनी किएणोंको प्रकट करके गुहा 
स्थलॉको भी प्रकशित करता है | तन स्तोतागण इसकी प्रशंसा काते हण इसके प्रकाशकी सहायताले अपने कर्मोको करे हैं ॥३॥ 


सूक्त १६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४३) 
१६९ ववक्ष इन्द्रो अमिंतमुजी ष्पे आ पगौ रोदसी महित्वा । 


अतंबिदस्य महिमा वे रो च्याभे यो विश्वा मुना बभूव ॥५॥ 
१७० विश्वानि श॒क्रों नयोंगि विद्वा नेपो रिरेच ससिमिर्निकामै। । 

असमाने चिद्‌ ये बिंमिदुबचोभि जे गोम॑न्तमुश्निजों वि दंगा) ॥६॥ 
१७१ अपो पत्र वँबिवा्स पराइन प्रावंत्‌ दे वर्ज पुथिबी सचेताः । 

माणीसि ममुद्रियाण्दैनो। पहिर्मवश्छवंसा शूर ष्णो ॥७॥ 


अर्थ- [१६९] (यः चिश्चा भुवना अभि बभूव) जिसने सारे भुवन को जीत लिया ऐसा वह (इन्द्र) 
इत्र ( अमित ववक्ष ) अपार पराको धारण करता है, उस ( ऋजीषी ) सोमका पान कललेवाला ( महित्वा ) अपने 
महत्वसे (उभे रोदसी आ पप्रौ ) दोनों चुलोक और पृथ्वी लोकको भर देता है, ( अतः चित्‌) इसी लिए ( अस्य 
महिमा विरेचि ) इसकी महिमा सबसे अधिक है ॥५॥ 

१ यः बिश्वा भुवना अभि बभूव अपितं यव्रक्ष- जो सारे भुवनोंको अपने अधिकारमें का लेता है, 
उसका यश अपरिमित होता है। 

२ महित्या उभे रोदसी आ पप्रौ- वह अपने महत्वसे छु और पृथ्वी इन दोनों लोकोंको भर देता है। 

३ अतः चित्‌ अस्य महिमा विरेचि- इसी कारण इसका महत्त्व सबकी अपेक्षा अधिक है। 

[१७० 1 (विश्वानि नयांणि विद्वान्‌) सम्पूर्ण मनुष्यॉंके हितकारी कायाँको जाननेवाले ( शक्र: ) सामर्थ्यशाली 
इरे (निकामैः सखिभिः ) इच्छा करनेवाले अपने मितरके द्वारा ( अप: रिरिचे) पानीको गिएया। (ये यचोभिः 
अश्मानं चित्‌ बिभिदुः ) जिन मरुतोने अपने शब्दोंसे मेघ को भी फोड दिया, उन ( उशिजः ) कामना करनेवाले 
उरलेंचे (गोमतत ब्रज बिवल्नु:) गायोंसे युक्त चाडेको प्रात किया ॥६॥ 

अश्मा- पर्वत, मेघ 

विश्वानि निर्याणि विद्वान्‌- सब जन हितकारी कर्मोको जाननेवाला। 

वचोभिः अश्पाने बिभिदुः- आवाजसे सेशोंसे पानी बरसाया । 

[१७१ ] हे इद ! ( प्रावत्‌ ते वज्ज ) रक्षण कलेवाले तेरे बज्ने ( अपः वौत्रवांसं वृत्रं) जलको रोकनेवाले मेघको 
(पराहन्‌) गारा, तब ( पृथिवी सचेताः) पृथ्वी सचेत दुई । हे ( घृष्णो शूर ) शत्ुओको मारनेवाले शूरवीर इन्द्र ! ( पति 
भवन्‌) स्वामी होते हुए तूने (शवसा ) अपने बलसे ( समुद्रियाणि अर्णासि ) अन्तरिक्षके जलोंको ( प्र एनोः) प्रेरित 
किया ॥ए॥ 


भाजार्थ- जब बिशाल चुलोक सूर्यकी किरणोंके कारण तेजस्वी और उच्म रीतिसे देखने योग्य हो जाता है, तब पृथ्वी 
पर के सब घर भी प्रकाशित हो जाते हँ | उत्तम नेता सूर्व मनुष्योंके देखने के लिए गहरे अन्धकारको दूर करता है । इसी प्रकार 
उत्तम नेता और जानी भी अपनी प्रजाओंके लिए अन्धकारको दूर करके सर्वत्र वानका प्रकारा करे ॥४॥ 

वह सूर्य अपने प्रकाशसे सारे लोकों पर अधिकार कर लेता है, इसीलिए उस सूर्यका यश अपार है। इसके महत्वसे 
चु और पृथ्वी ये दोनों लोक भर जाते हैं। इसो कारण इसका महत्व सबसे बढकर है ॥५॥ 

यह इन्द्र मनुप्योँके लिए हितकारी सभी कर्मोको जाननेवाला और समर्थ है। वह अपने भित्रौंकौ सहायतासे जल बरसात 
है। इन्दे वे मित्र इन्द्रकी सहायतासे अनेक गायको प्राप्त काते हैं ॥६॥ 

जलोंको रोकनेवाले मेघको इने बिजतीने फोडा, पृथिवी पर पानो गिराया, इससे पृथिवी प्रसन्न हो गई । समुद्रके जलॉका 
चाष्प बनकर उससे बननेवाले मेघ अन्तरिक्षमें भ्रमण करने लगे, जिससे वर्षा होने लगी। 


(४४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


१७२ अपो यदि पुरुदृत ददै- राविमेबत्‌ सरम पर्य दै । 


स नो नेता वाजमा दर्वि भूर गोत्रा रुजसर्जरोमिएंणाना ॥८॥ 
१७३ अच्छा कृषि समणो गा अमिष्टी स्वर्षाठा मघत्रज्नाथमानम्‌ । 

छुतिभिस्तमिपगो पुज्ञहंतो नि मापावाननंत्ञा द्य ॥९॥ 
१७४ आ द॑स्युप्ना भर्नसा यास्तं अबत ते इतं सुख्ये निकांम! । 

से योनी नि पदत सहप वि वां चिकित्सदतचिद्ध नारी ॥ १०॥ 


अर्थ- [ १७२ ] ( यत्‌ सरमा ) जब सरभाने ( पूर्व्यं ते आविभुंवत्‌) पहले तेरै लिए गायोंको प्रकट किण, 
तब तूने (आपः अनर दर्द) जलसे भरे मेषको फोडा । ( अंगिरोशिः गृणानः) अंगिरसे प्र्रॉसित होते हुए 
तथा (गोत्रा रुजन्‌) मेघोको फोडते हुए (नेता स: ) उत्तम नेता बह तू (नः भूरिं वाजं आ दशि) हमें बहुत 
सा अन्न दे ॥८11 
[१७३ ] हे ( सघवत््‌ ) ऐश्ववंजन्‌ इन्द्र ! ( नृमणः} गनुष्पोंका हित करदेवाला तू ( कावं अच्छ गाः ) बुद्धियानके 
पास सीधा जा, तथा (स्वर्षांता अभिष्टौ ) धनके लिए होनेवाले युद्“धमें ( नाधमानं ऊतिभिः इषणः ) तेरी कामना 
करनेवालेको अपने सक्षणि सुरक्षित कलेकी इच्छा कर। (झुम्न हती ) युद्ध (मायावान्‌ अब्रह्मा दस्युः ) मायावो 
तथा ज्ञानले रहित दस्यु (अतं ) नष्ट हो जाय ॥९॥ 
१ नृमणः कर्वि अच्छ गाः- माननोंका हित करनेकी इच्छाले शानके पास सौधा जा। 
२ स्वर्षाता अभिष्टौ नाधमानं ऊतिभिः इषणः- घनप्रातिके लिये हेनेवाले वुद्ध तेरी प्रप्तिकी इच्छा 
कस्तेवालेको संरक्षणोंसे बच्चा । 
३ शुप्न हुतौ मायावान्‌ अका दस्युः आर्त- युद्धम कपटी और अज्ञानी दस्यु नष्ट हो जाय | 
[१७४] हे इन्र! तू (दस्युघ्ना मनसा) दस्युको मारनेकी इच्छावाले मनसे युक्त होकर ( अस्तं आयाहि) 
घर आ, (निकामः वत्स: ) तेरी इच्छा कसेवाला कुत्स (ते सख्ये भुवत्‌) हेरी मित्रतमें रहे । ( सरूपा स्वे 
योनौ निषद्तं) समान रूपयाले तुम दोनों अपने घरमें बैठो, तब (ऋतचित्‌ नारी बाँ चिकित्सत्‌) सत्य ज्ञान 
युक्त खी तुम दोनोंके यथावत्‌ जाने ॥१०॥ 
१ दस्युध्या मनसा अस्तं आयाहि- दुएको मारनेके विचारले अपने घर जा कर रहे! 
२ सरूपा स्वे योनौ निषीदतम्‌- समान रूप था विचाएवाले एकत्र रहें। 
३ क्रतचित्‌ नारी वां चिकित्सत्‌- सत्यज्ञान्वाली खरी तुम दोनोंको जाने। तुम्हारी परीक्षा करे। 


भावार्थ- प्रतिदिन प्रकट होनेवाली डाने सूर्यकी किरणोको प्रकट किया उन किरणोंके हारा सूईने जलसे भो मपो 
फोडा। उससे पानी बरसा और उस वृष्ट क॑ कारण बहुतसा अन्न उत्पन्न हुआ ॥८॥ 

मनुप्योंका हित करनेकी इच्छा करनेचाला नेता ज्चानीके पास जाकर जनहितक मार्ग पूछे। घनप्राशिके लिए होनेवाले इमे 
इस नेताको सहायता सभी चाहते हैं! पर उनमें जो सज्जन होता है, वही बचे रहते हैं, बाकी दुष्ट और कपटी मनुष्य नष्ट 
हो जाते है ॥९॥ 

हे इन्द्र | दुश्को मारनेकी इच्छचाले मतसे पुर होकर हमारे घर आ तब झारे घरमे रहनेवाला आनी तुझके मित्रता को, 
तब समाग स्वभावबाले तुम दोनो घरमे आनन्द रहे, और तब उस घरको गृहिणी तुम पोका सत्कार करे। इसी प्रकार 
एक राष्ट्रके राजनैतिक नेत्र तथा ज्ञनी परस्पर एक मतवाले होकर रहे और घरें गृहिणी उनका सत्कार को ॥१०॥ 


सूक्त १६] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (४५) 


१७५ यासि कुत्सेंन सरयमवश्यु स्तोदो वाउेस्य हरयोरीशत। । 


अजा वाजं न ग्य युयूषन्‌ कबिषद्हन्‌ पायीय सूद ॥११॥ 
१७६ झुत्सांय शृष्णमशुर्ष नि बंदी; प्रपित्वे अदुः य॑ सहस्रा । 

सद्यो दस्पून्‌ प्र मुंण कुरस्येम॒ प्र बर्ष ब॑इतादमीके ॥१२॥ 
१७७ सवं पिग मगैयं शुबा मुजिश्वने वेदिना रन्बीः । 

पञ्चाशत्‌ कृष्णा ति व॑पः स्ता . 5त्के न पुरो जरिमा बि ददः ॥१३॥ 
१७८ खर उपाके तन्वं} दथांनो वि यत्‌ ते चेत्यमर्वस्य बरे! । 

__मुणोन हस्ती दिषीमृषाणः सिंहो न भीम आयुंषान बिभ ॥१४॥ न हस्ती विषीमषाणः सिंहो न भीम आपुंधानि बिन्नत्‌ ॥१४९॥ 


अर्थ- [ १७५] हे इन्द्र ! (यत्‌ अहन्‌) जिस दिन, (गध्यं वाजं न) योग्य बलको प्राप्त करनेके समान, 
(क्रजा युयूषन्‌) सरलतासे जानेनाले भोडोंको अपने र्मे जोडकर ( कबिः पार्याय भूषात्‌ ) बुद्धिमान्‌ कुत्स संकटसे 
पार होनैके लिए तैव्यार होता है, उस समय ( अवस्यु: ) उसके रक्षणकी इच्छा करनेवाला और (तोदः) शतुओंको 
मास्नेवाला तथा ( वातस्य हयोः ईशान: ) वायुवेगवाले घोडोंका स्वामौ तू ( कुत्पेन सरथं यासि ) कुत्सके साथ 
एक रथ पर बैठकर जाता है ॥११॥ 

[ १७६] हे इन्र! तूने लाव गाय अशुषं शुष्णं निब्रही:) कुत्सके रक्षणके लिए महाबलवान्‌ शुष्णनामक 
अपुरको मारा, तथा (अच्छा ) दितके पूर्व भगमे यूने (सहस्रा कुयवं) हजारों सैनिककोंके साथ कूयव 
नामक असुरको माण, तथा ( कत्स्यैन सद्यः दस्युन्‌ प्रमृण ) वज्जसे शीघ्र ही दस्युओंको मारा और ( अभीको शूरः 
चक्र प्रबृहतात्‌) युद्धम तूने सूर्यका चक्र तोड दिया ॥१२॥ 

[ ९७७] हे इन्द्र ! ( वैदधिनाय ऋजिश्वने ) विदधिके पुत्र ऋजि्चीके लिए (त्वं) तूने ( पिपनुं) पिप्रु नामक 
अपुरको तथा ( शू शुबांखं मृगयं ) अति बलशाली मृगया नामक राक्षसको ( रन्धीः ) मारा। तूने ( पंचाशत्‌ सहस्ता 
कृष्णा नित्रपः ) पचास हजार काले वर्णके असुरोंको मारा, तथा (जरिमा अत्कं न) जैसे लोग जी्शीर्ण कपडेको 
फड डालते हैं, उसी तरह तूने (पूरः खिदर्दः ) शत्रुके नगरोंको तोड डाला ॥१३॥ 

९ पंचाशत्‌ सहस्रा कृष्णा नि वपः- पचास हजार काले शदुओंको मार । आर्य गोरे थे और उनके शत्रु काले थे। 
२ पुरः निदर्द:- नगर, काले शत्रुओंके नगर तोड दिये। 

[ १७८ ] हे इन्द्र । (यत्‌) जब तू (सूर उपाके ) सूर्यके पास अपने ( तन्वं दधानः ) शरीरको धारण करता 
है, तब ( अमृतस्य ते) अमर तेरा (वर्पः बिचेति ) रूप और ज्यादा चमकता है। ( हस्ती मृगः न) बलशाली 
हाथीके समान (तविषीं उषाणः ) शब्रुकी सेनाको जलाता हुआ तथा ( आयुधानि बिञ्चत्‌) शाको धारण करता 
हुआ तू (सिंहः भीमः न) सिंहके समान भयंकर होता है ॥१४॥ 

१ आयुधानि बिभ्रत्‌ सिंहः भीमः न- तू शख्रांको धारण करनेपर सिंहे समान भयंकर दीखता है। 
२ अमृतस्य ते वर्पः विचेति- तुङ्ग अमर देवका शरीर चमकता है। 


भावार्थ- जब योग्य बलको प्रात करके शानी संकटसे पार होनेके लिए तैय्यार होता है, तन उसकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
शत्रुओको मारनेवाला, तथा वायुके समान बेगवान्‌ घोड़ों पर बैठक्रर इन्द्र उसके पास जाता है ॥११॥ 

इस इरे ज्ञानीके लिए महाबलवान्‌ शुष्ण असुरको पारा, तथा हजारे तैनिकोके साथ कुम नामक राक्षसको मार, संग्राममें 
उनके सूर्यके चक्रके समान तेजस्वी शखाखंको भी तोड डाला ॥१२॥ 

चुदमें प्रवीण तथा युद्धे सरलतापूर्वक घोडोको वैडानेवाले बीरके लिए उनले विषु नामक असुरको पारा और अत्यन्त 
बलशाली मृगय नामक राक्षसको मारा, तथा पचास हजार वर्णके असुरोंको मारा और जिसप्रकार लोग सडे गले कपडे को आसानीसे 
'फड डालते हैं, उसी तरह इन्द्रने सरलतासे ही शत्नुऔँके नगरेको तोड डाला ॥१३॥ 


(४६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


१७९ इन्द्रे कामा बसूयम्तों अग्मन्‌ त्स्वमीळडे न सव॑ने चकानाः । 


अवस्यवः शक्षमानाम उक्थे रोको न इष्वा सुदशींव पृष्टि। ॥ १५५ 
१८० तमिद्‌ व इन्द्र मुहर हुबेम यस्ता चकार नयी पुरुषि । 

गे मावते जरित्रे गध्यं चि-न्सक्ष्‌ बार्ज भंरति स्पाईराधा; ॥१६॥ 
१८१ तिग्मा यदुन्तरशनि! पताति कसिञ्चिच्छर मुहुके जनानाम्‌ । 

बोरा यदय समुतिर्मतरा त्यं स्मा नस्तुन्वों बोषि गोपाः ॥ १७॥ 


अर्थ- [ १७९] ( स्वमीळहे न सबने चकानाः ) युद्धके समान पञ चमकनेवाले, ( उक्थैः शशमानास: ) 
त्रये प्रशंसा करनेवाले ( श्रवस्यवः वसूयन्त: कामाः ) अन्न तथा धनकी इच्छा करनेवाले स्तोतागण (इन्द्र अगमन्‌ ) 
इद्धके पास जाते है । वह इन्द्र (ओकः न) घरके समान सुखदायक है, तथा (रण्वा सुदृशी पुष्टिः इव ) रमणीय, 
दीखनेमें उत्तम समृद्धिके समान पोषक है ॥१५॥ 
१ ओकः न रण्वा सुदृशी पुष्टिः इव- यह इन्द्र के समात सुखदायक तथा रमणोय और दीखनेमें 
उत्तम समृद्धिके समान पोषक है। 
जिल्त इने (ता पुरूणि नर्या चकार) उन बहुत्से भनुष्यांके हितकारी कार्योको किया 
:) स्पृहणीय धनोंको अपनेपास रखनेवाला जो इन्द्र (मावते जरित्रे) मेरै जैसे स्तोताके लिए 
(गध्यं चित्‌ वाजं) प्रहण कले योग्य अन्नको (मक्षु भरति) सप्र देता है ऐसे ( सुहं तं इन्हें ) अच्छो तरहसे 
सहायार्थ बुलाने योग्य उस इन्द्रको हम (खः) तुम्हारे सहायतार्थ हम ( हुवेम) बुलाते हैं ॥१६॥ 
१ यः ता पुरूणि नर्या चकार- जिसने मनुष्योंके बहुले हितकारक कार्य किये हैं। सार्वजनिक हितके 
कार्य जो करता रहता है। 
२ यः स्पाईराधाः- स्पृहणीय धन जिसे पास है | 
[१८१] हे (शूर) शूखीर इन्द्र! (यत्‌) जब (मुहुके ) युद्धमें ( कस्मिन्‌ चित्‌ जनानां अन्तः) किन्ही 
मुष्यौंके बीचमे ( तिग्मः अशनिः पताति) तीक्ष्ण अस्त्र गिरे अथवा हे ( आर्षः श्रेष्ठ इतर! ( यत्‌ घोरा समृतिः 
भवाति) जब भयंकर युद्ध होता है, ( ऊध) तब तू (न तन्वः गोपाः ) हमारे शरीरका रक्षक है । यह ( बोधिस्म ) 
तू जन ॥१७॥ 
१ यत्‌ मुहुके तिग्मः अशनिः पताति, यत्‌ घोरा समृतिः भवाति, अधः न तन्वः गोपा:- जब युद्धमे 
तीक्ष्ण वज्र गिरता है और जब घनपोर युद्ध होता है, तव हरे शरीरकी हे इन्द्र | तू रक्षा कर । 


भावार्थ- यह इन्र जब सूर्यके साथ मिलकर अपना रूप प्रदर्शित करता है, तब उस अमर देवका रूप और ज्यादा 
'चमकने लगता है, तथा जब यह शोको धारण करता है, तब वह सिंहके समान भयंकर हो जाता है ॥१४॥ 

यमे चमकनेवाले, प्रशंसा करनेवाले अन्न और धनकी इच्छ करनेवाले सतोता इन्द्रके पास जाते हैं। यह इन्द्र उन लोगोंके 
लिए घरके समान सुखदावक और उत्तम समृद्धि देकर पुष्ट करलेवाला है ॥१५॥ 

बह इन्द्र नहुसे भनुष्योके लिए हितकारी कार्योको करता है और अत्युत्तम प्नोको अपने पास रखता है। वह अपनी 
स्तुति करनेबालेके लिए उत्तम अन्न शमर देहा है। इसीलिए हन इन्द्रको अपनो सहायताको लिए चुलाते हैं ॥९६॥ 

हे इनदर! तू हमारा रक्षक है, इसलिए जब हमारे मनुष्यों पर शद्रओंके तीक्ष्ण शत्र आकर गिरे और जब भयंकर युद्ध 
हैं, तब तू हमारी रक्षा का और हारे शरीरेको. सुरक्षित रख ॥१७॥ 


सूक्त १६1 क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (४७) 


१८२ भुवोडविता वामदेवस्य धीनां भुवः सहापुकों वाजसाही । 


तवामनु प्रमतिमा जंगन्मो रुसो जरित्रे विश स्याः ॥१८॥ 
१८२ एमिनेमिरि्द्र त्य थुभिद्ठा मरषवद्भिसवन्‌ विश्व आय । 

चाद न हुन्जैरमि सन्त अर्यः क्षपी मंदेस शद पदाः ॥ १९॥ 
१८४ एवेदिन्द्रॉय वृषधाय उृष्णे ह्म सर्वो न रस । 

न्‌ विद पर्या नः सख्या वियोष-दर्नचन उम्रोंड विदा तॅनूपा; ॥ २० ॥ 
१८५ चुत इन्द्र तू गृंधान इप जारेबे नोड न पीप; । 

अकांरि ते हरितरो अक्ष नव्य धिया स्यांम रथ्यः सदासाः ॥२१॥ 


अर्थ- [१८२] हे इन्र! तू ( वामदेवस्य थीनां अविता भुवः) वामदेवकी बुद्धियॉका रक्षक हुआ तू 
( वाजसातां ) युदधमे हमारा ( अबृकः ) अकुटिल (सखा भु: ) मित्र हुआ हम (प्रमति त्वा अनु आगन्म ) प्रकृष् 
ज्ञानी होकर तेरे पीछे चलें। तू ( विश्वध ) हमेशा ( जरित्रे उहशंसः स्याः) स्तोताके लिए प्रशंसनीय हो ॥१८॥ 

१ धीनां अविता भुव;- तू बुद्धियाँका रक्षक है। 

२ वाजसातौ अवृकः सखा भुवः- तू युद्धमें सौधा मित्र हुआ है। 

३ प्रमतिं त्वा अनु आगन्म- तुझ जैसे बुद्धिमातके अनुगामी हम होते हैं। 

४ विश्वध जरित्रे उसशं सः स्याः- सर्वदा तू स्तोतके लिये प्रशंसनीय होता है । 

५ सखा अकुटिलः- मित्र हमेशा अकुटिल हो, कुरिलतासे रहित होकर व्यवहार करे । 

[१८३] हे (मधवन्‌ इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ इन्दर! ( विश्वे आजौ) सभी युद्धोंमें ( त्वायुभिः) तुझे चाहनेवाले 
(प्रधवद्धि: ) ऐश्वयोसे युक्त ( द्यावः न द्युम्नः ) घुलोकके समान तेजस्वी ( एभिः नृभिः ) इन मत्तोके साथ रह 
कर हम ( आर्यः अभि सन्तः ) शत्रुओंको हरते हुए ( पूर्वीः शारदः ) बहुत वर्षो तक ( क्षपः ) दिन रात (त्वा भदे ) 
तुझे आनन्दित करते रहें ॥१९॥ 

[१८४] (यथा नः सख्या विद्योषद्‌) जिससे हमारी मित्रता दृढ हो, तथा वह (उग्रः) वीर इन्द्र (नः 
तनूपाः अवित्ता असत्‌) हमारे शरीरका पालक तथा रक्षक हो, ( एज) इसलिए ( भृगवः रथे न) जैसे भृगुओनि 
इन्द्रको रथ दिया, उसी प्रकार हम उस ( वृषभाय वृष्वणे इन्द्राय ) बलवान्‌ तथा कामनाओंको पूर्ण करनेवाले इन्द्रके 
लिए (ब्रह्म अकर्म ) स्तोत्र करते हैं ॥२०॥ 

१ उग्रः नः सू [पा अविता आसत्‌- उप्र जीर हमारा शरीर रक्षक तथा संरक्षक हो! 
२ नः सख्या [- हमारी इन्द्रके साथ मित्रता हृढ हो । 

[१८५] हे (इन्द्र) इत्र! तू ( स्तुतः गृणानः ) स्तुत्य होकर तथा प्रज्ञसित होकर (जरित्रे ) स्तोताके लिए 
(नद्यः च) जैसे नदियां पानी देती हैं, उसी प्रकार (इषं पीपेः) अन्न दे। हे ( हरि-वः) घोडोंवाले इन्द्र! हम (ते) 
तेरे लिए अपनी ( धिया नव्यं ब्रह्म अकारि) बुद्धिसे नये नये स्तोत्र बनाते हैं। ( रथ्याः स-दासाः स्याम ) रथमे 
तया दासोंसे युक्त हॉ. ॥रशा 

३ रथ्याः सदासाः स्थाम- हमारे पास रथ और सेवक हों। 


भावार्श- हे इन्द्र । तू उत्तम और दिव्य गुणोंसे युक्त मनुष्यकी बुद्धियोंका रक्षक है। तू युधे ऐसे मनुष्योका सच्चा मित्र 
होता है। इसलिए उत्तम शानसे युक्त होकर हम तेरे कहनेके पीछे चलें ॥१८॥ 

है ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र ! हम सभी युद्धम ऐश्वयोँसे युक्त होकर तेरे सहयोगी मरुतोंके साथ मिल कर हम श्तरओंको हरये । और 
कई वर्षे तक तुझे आनन्दित करते रहेँ ॥१९॥ 

जिससे इन्द्रके साथ हमारी मित्रता इढ हो, और वह हमारे शरीरों का रक्षक हो । इसलिए हम उस बलवान्‌ तथा कामनाओंको 
पूर्ण करनेके लिए उसकी स्तुति करते हैं ॥२०॥ 


(४८) व्हग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


[१७] 
[ऋषिः- वामदेवो गौतमः। देवता- इन्द्रः । छन्वुः- त्रिप्टुर्‌ १५ पकपदा विरादू । ] 
१८६ स्वं मां ईन्द्र तुर्यं ह क्षा अञं छत्रं मंहना मन्यत्‌ चौ! । 


स्व पत्र शव॑सा जघन्वान्‌ स्सुजः सिन्यूरहिंना अग्सानान्‌ ॥१॥ 
१८७ तव दिवषो जनिमन्‌ रेजत यो ` रेजद्‌ भूमिर्मियसा स्वस्यै मन्योः । 
ऋषायन्त सुभ्वः प्रेतास आईन धन्यानि सरयेन्त आप॑ः ॥२॥ 
१८८ सिनद्‌ गिरि परेसा बजभिष्ण-्ाविष्छृण्वानः संहसान ओजः । 
बांबू वृत्रं बर्जेण मन्दसानः सर्नापो जब॑सा हृतवृंध्यी ॥३॥ 
[६१७] 


अर्थ- [ १८६ ] हे इन्द्र! (त्वं महान्‌) तू महान्‌ है, (क्षा तुभ्यं क्षत्रं ह अनु) पृथ्वी तेरे क्षात्रसामर्थ्यके 
'चौछे चलतो है, तथा ( मंहना दौः ) महिमासे युक्त घुलोक भी (मन्यत ) तेरी महत्ताको स्वीकार काप है। (तत्व 
शवसा वृत्रं जघन्वान्‌) तूने बलसे वृत्रको मारा, तथा ( अहिना जग्रसानान्‌ सिन्धुन्‌ सृजः ) अहिके द्वारा रोकी 
गई नदियोंको बहाया ॥शा 

१ त्वं महान्‌- तू महान्‌ है। 
२ क्षा तुभ्यं कषत्रं अनु- पृथ्वी तेरे क्षाब सामर्थ्यके :पीछे चलती है। 
३ मंहता द्यौ: मन्यत- महिमासे युक्त द्युलोक भौ तेरी महत्तको स्वीकार करता है | 

[१८७] हे इन्द्र ! ( त्विषः तव जनिमन्‌ ) तेरे जैसे तेजस्वी के अगते हो (स्वस्य मन्योः भियसा) तेरे 
क्रोधके डस्से ( द्यौ: रेजत्‌ ) दयु कांपने लगी, तथा ( भूमिः रेजत्‌ ) भूमि भी कांपने लगी ( सुभ्वः पर्वतासः ऋधायन्त ) 
हान्‌ पर्वत भयभीत होने लगे, तथा ( आपः ) जल प्रवाह ( धन्वानि आन्‌ सरयन्ते ) मरु स्थलोंको गीला बनते 
हुए बहने लगे ॥२॥ 

[१८८ 1 ( सहमानः ओजः आविष्कृण्वानः ) शुओंको हरानेवाले सामर्थ्यको प्रकट करते हुए इन्द्रे (शवसा 
चज इष्णन्‌) बलसे वज्रको प्रेरित किया और (गिरं भिनदू) मेथोंको फोडा । (मन्दसानः ) सोमसे आनन्दित होते 
हुए इन्द्रने (वज्जेण वृत्रं वधीत्‌) वजसे वृत्रको मारा, तथा ( हत दृष्णीः ) बलवान्‌ वृत्रके मः जाने पर ( आपः 
जवसा सरन्‌) जल प्रवाह चेगते बहने लगे ॥३॥ 

१ गिरिः- पर्वत, मेघ, पर्वत परका बर्फ 


भावार्थ- है इन्द्र! हम तेरी स्तुति और प्रशंसा करते हैं, अतः तू जैसे नदियां मनुष्योंको पानी देती हैं, उसी तरह हमें 
अन्न दे। हम तेरे लिए अपनी बुद्धियाँसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनाते हैं। तेरी कपासे हम रथ तथा दासोंसे युक्त हों ॥२१॥ 

हे इत्र तू महन्‌ है, यह पृथ्वी भो गेरे सानथ्यंके यशमें होफर रेरे आदेशोंके अनुलार चलती है। विशाल और विसूत 
चुलोक भी तेरी महतको स्वीकार काता है। तूने असुरोंको मारकर पानीको प्रवाहित किया, इसी कारण सब लोग तुझसे घबराते 
है और तेग आहाके अनुसार चलते हैं ॥१॥ 

इस महतेजस्वौ इनके जन्मते हो इसके क्रोधसे ्युलोक कांपने लगा, भूमि कापरे लगी, सौ पर्वत और मेघ काने 
सगे और उन मेथोंगे जब जल प्रवाह बहने लगे, तब उन प्रवाहोसे मश्स्थल भी गीले और पानीसे भए गए ॥२॥ 

'शहुओको हरानेवाले अपने सामर्थ्यसे जब इद्रे बो प्रेरित किया, तब उससे मेघ विदौर्ण होकर पानी बरसाने 
लगे झा 


सूक्त १७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (४९) 


१८९ सुवीरस्ते जिता मन्यत्‌ दौ रिन्ईस्प कती स्वपंस्तमो मूत्‌ । 


य ई जाने स्वर सुव भर्नंपच्युतं सद॑सो न भूम॑ ॥४॥ 
१९० य एक इच्च्यावय॑ति प्र भूमा राजां कृष्टीनां पृरुदृत इन्द्र । 

स॒स्यर्मेनमनु विश्वें मदन्ति राति देचस्थै गणतो सघोन; ॥५॥ 
१९१ सत्रा सामा अभवज्ञस्य विश्वे सत्रा मर्दासो बु्तो मदिष्ठाः | 

सत्राभ॑त्रो बपतिबं्ंनां द्रे विसा अधिया इन्द्र कृष्टीः ॥६॥ 
१९२ खमधे अमं जायमानो ऽमे विश्वां अधिया इन्द्र कृष्टीः । 

लं परति प्रवतं आशर्यान- महिं चज्जेंग मधवन्‌ वि वुं ॥७॥ 


अर्थ- [ १८९] ( यः ) जिसने ( स्वर्य ) स्तुत्य, ( सुवज्ञं ) उत्तम बज्न धारण करनेबाले तथा ( सदसः अनपच्युतं ) 
अपने स्थानसे न हटाये जा सकनेवाले ( भूम ) तथा ऐश्वर्यसे युक्त (ईं जजान) इस इन्द्रको उत्पन्न किया। वह 
(इन्द्रस्य कर्ता स्वपस्तमः अभूत्‌) इन्द्रको उत्पन्न करनेवाला प्रजापति उत्तम कर्म करनेवाला था । हे इद्ध | (ते 
जनिता) तुझे उत्पन्न केवालेने तुझे ( सुबीरः मन्त्‌) उत्तम वीर माना ॥४॥ 

यः ई जजान, इन्द्रस्य कर्ता स्वपस्तमः अभूत्‌- जिसने इस इन्द्रको उत्पन्न किया, वह इन्द्रका जन्मदाता 
उत्तम कर्म करनेवाला था। 

[१९०] (कृष्टेनां राजा पुरुहूत यः इनदरः ) मनुष्योंका राजा तथा बहुतां द्वार सहायार्थ बुलाये जानेवाला 
जो इन्र (एकः इत्‌) अकेला होते हुए थी ( भूम च्यावयति) बहुतसे शुओंको अपने स्थानसे हटा देता है। 
(विश्वे मघोनः ) सब ऐश्वर्यवान्‌ मनुष्य ( देवस्य गृणतः रातिं) दिव्य गुणवाले तथा स्तुति करनेवालेको धन देनेवाले 
(एन आनु मदन्ति) इस इन्दको आवन्दित करते हैं ॥५॥ 

१ कृष्टीनां राजा इन्द्र:- प्रजाओंका राजा इन्दर है। 
२ एकः भूम च्यावयति- वह अकेलाही बहुत शनुओंको स्थानभ्रष्ट कर देता है। 

[ १९९ ] (सत्रा सोमाः अस्य ) सव सोम इसी इत्दके है, ( विश्वे मदासः ) सब आनन्द देतेबाले सोम ( बृहतः ) 
इस महान्‌ इन्द्रको (सत्रा मन्दिष्ठा: ) एक साथ आनान्दित करते हैं। वह ( वसूनां वसुपतिः अभवः) सब धनोंका 
स्वामी है, हे इद! तू (विश्वाः कृष्टीः) सारे मनुष्योंको ( दत्रे अधिथाः ) ऐश्वर्यमे स्थापित करता है ॥६॥ 

विश्वाः कृष्टीः बत्रे अधिथा;- हे इन्द्र तू सब मनुष्योंको ऐश्वर्यमें स्थापित करता है। 

[१९२] हे (इन्द्र) इद्ध | ( जायमानः प्रथमं) उत्पन्न होते ही सबसे पहले ( त्वं) तूने ( अमे ) युद्धमें 
(विश्वाः कृष्टीः) सब प्रजाओको (अधिया ) धारण किया, (त्वं) तूने ( प्रतः प्रति) वहनेवाले जल प्रवाहको 
रोककर (आशयानं आहि) सोनेवाले अहिको ( बज्रेण विवृश्वः) वज़से मारा ॥७॥ 


सावार्थ- निसने अपने स्थानसे च्युत न होनेखले सामर्थ्यशाली इन्द्रको उत्पन्न किया, बह उत्तम कर्म करनेवाला पुण्यशाली 
था। ऐसे सामर्ध्यशालो वीरको जो खी उत्पन्न करती है, वह सचमुच पुण्यशालिनी होती है। ऐसे सामर्थ्यशालीकी सभी प्रजायै 
सत्कार करती हैं ॥४॥ 

यह इद्र मनुष्योंका पालक होनेसे सबका राजा है, इसीलिए सब इसे अपनी सहायता के लिए बुलते है । यह अपनी वीरता के कारण 
यहुतसे शत्रुओको भी अपने स्थानसे च्युत कर देता है। अतः सब दिव्यगुणवाले मनुष्य इस इन्द्रको आनन्दित करते हैं ॥५॥ 

सब सोम इसी इन्द्रके लिए निचोडे जाते हैं, और ये इसीको एक साथ आनन्दित करते हैं। यह सब भोका स्वामी है 
इसीलिए बह सब मनुर्योको ऐश्वर्यमें स्थापित करता है ॥६॥ 

७ (ळग्बे.सुबो.भा.मं.५) 


(५०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


१९३ सत्राहणं दाएंपिं तुप्नमिन्द्र महामपारं दमं तुवम्‌ । 


इनता यो बुर सतितोत वाजे दाता म॒घानि मो सुराधाः - ng 
१९४ अगे पृर्तै्यातयते समीची “यै आजिषु मघवां धुण्द एक | 

अये बाज भरति यं सनोत्य स्य प्रियासः सख्ये स्याम nen 
१९५ अपं कंगवे अघ जर्यश्षत ल ज्चयमत प्र इणुवे यषा गाः । 

य॒दा सत्य णुत मन्युमिनद्रो बिश्व दुळह भँयत एज॑दस्मात्‌ ॥१०॥ 


अर्थ- [१९३] (यः वृत्रं हन्ता ) जो वृत्रको मारनेवाला, ( वाजं सनिता ) अन्न देनेवाला, (मघानि दाता) 
ऐ्रयॉको देनेवाला (सुराधाः मथवा) उत्तम धन युक्त तथा ऐश्वर्यचान्‌ है, उत्त ( सत्राहणं ) राजुओंको एक साथ 
मालेबाले, ( दाधूर्षि) शबुओंका घर्षण करनेवाले ( तुभ्रं) प्रेरणा देनेवाले, ( महो अपारं वृषभं सु-वज्जं ) महान्‌ 
अपार बलवान्‌, उत्तम वन्न धारण करनेवाले (इन्द्र) इन्द्रकी हम सति करते हैं ॥८॥ 

[१९४] (यः मघवा) जो ऐश्वर्यवान्‌ इन्द ( आजिषु एकः शुण्णः ) युद्धम अकेला हो प्रसिद्ध है, ( अयं ) 
ऐसे इस इन्द्रने (समीचीः वृत: ) संगठित हुए हुए शतुओंको ( चातयते) हटाया है। ( अयं) यह इन्द्र (यं बाज 
भरति ) जिस अन्नको देना चाहता है, (सनोति) उसे देता ही है, हम (अस्य सख्ये प्रियसिः स्याम ) इसकी 
मित्रतमें प्रिय होकर रहें ॥९॥ 

अस्य सख्ये प्रियासः स्याम- इस इन्दळी मित्रतामें हम इसके प्रिय होकर रहें। 

[१९५] (अघ) तब (अगं ) यह इन्द्र ( जयत्‌ ध्नन्‌) शवुओंको जीतता हुआ और मारता हुआ ( शृण्वे ) 
प्रसिद्ध होता है, (उत्‌) और (युधा गाः प्र ळुणुते ) युद्धसे गायको प्राप्त करत है (यदा इन्द्र: सत्यं मन्युं 
कृणुते) जब इन्द्र बास्तव में क्रोध करता है, तब (विश्व एजत्‌ हळहे) सार जंगम और स्थावर जगत्‌ ( अस्मात्‌. 
अयत) इससे इस्ता है ॥१०॥ 

यदा इन्रः सत्यं मन्युं कृणुते, विश्वं एजत्‌ दुळह अस्मात्‌ भयत्‌- जव इन्द्र यास्यते क्रोध करता है 
तव साग जंगम और स्थावर जगत्‌ इससे डरता है! 


भावार्थ- इस इने उत्पन्न होते ही सबसे पहले युद्धमें सब प्रजाओंको धारण किया और जल प्रवाहको गेककर सोनेवाल 
अहि नामक राक्षसको मारा। अहिं मेघ है। जब मेघ बरसता नहीं और पानी को रोककर पडा रहता है, तब सूर्यकी किएणें 
बिजलोके रूप में परिवर्तित होकर मेघोंको फोडकर पानी बस्साली है ॥9॥ 

बह इन्द्र पूरो मारनेपाला, आनको देनेवाला, शो देनेनाला, उत्तम धन युक्त और ऐशर्यतान्‌ है । वह झबुओंको एक 
साथ मारनेवाला, शवुओंको हरानेवाला, सबको प्रेरणा देनेवाला, और अत्यन्त बलवान्‌ है ॥८॥॥ 

यह ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र युद्धोमि अकेलाही शुक मारनेके कारण अत्यन्त प्रसिद्ध है । वह जिस पर प्रसन्न होकर अन्नको 
देना चाहता है, उसको यह देता ही है। अदः हम भौ इसकी मित्रे इसके प्रिय होकर रहै ॥९॥ 

जब यह इन्द्र शहुओंके विजेता और नाशकके रूप पॅ प्रसिद्ध होता है, तब बुद्धं उसका वास्तविक क्रोध प्रकट होता 
है और तब उपळे क्रोधको देखकर सारा चर और अचर जगत्‌ इससे डरने लगता है ॥१०॥ 


सूक्त १७] ऋवेदका सुबोध भाष्य (५१. 


१९६ समिन्द्रो ग्रा अंजयत्‌ सं दिरेण्या समश्चिया मरथबा यो ६ पूर्वी: । र 


एभिनेभिनेतमो अस्य शाकै रायो बिंमक्ता सरश्च वषय) ॥११॥ 
१९७ कियंत्‌ स्विदिन्द्रो अध्येति मातुः कियंतू पितुर्जैनितु्यों जान । 

यो अस्प शुष्मं प्ुहुकैरियति वाहो न उतः हतनपंद्धिरज! ॥१२॥ 
१९८ क्षियन्तं त्वुमझिशन्त कृणोती यति ऐं प्रथवा समोई्‌। 

दिमञ्ञतरनिंमाँ इव चौ इत स्तोतारं मघवा वर्सा घात्‌ ॥१३॥ 
१९९ अयं चक्रमिषणत्‌ परस्य न्येतशं रीरमत्‌ ससुमाणम्‌ । 

आ कृष्ण ई जुहुराणो जिंघतिं सच पुने रजसो अभ्य योनी “१ 


अर्थ- [ १९६ ] ( मघवा इन्द्र: गाः सं अजयत्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्रने गायोको अच्छी तरह जीता, तथा ( हिरण्या 
सं) सोनेको भी जीता ( अश्विया सं) घोडोंको जीता तथा ( य: पू वर्वीः ) जिस इन्दने बहुतसी सेनाओंको जीता, वह 
(शाकैः नृतमः) शक्तियोंसे युक्त तथा उत्तम नेता इन्द्र ( एभिः तृभिः ) इन मनुष्योसे प्रशंसित होकर ( अस्य रायः 
विभक्ताः ) अपने धनको बांट देता है, पर ( सस्व: संभरः ) फिर भी अनेक प्रकारके धनोंको धारण करता है॥११॥ 

१ अस्य रायः विभक्ताः वस्वः संभरः- यह इन्द्र अपने धनको बांट देता है, पर फिर भी इसके 
'पास भरपूर घन रहता है। 

[१९७] (यः जा अज) जो इन्द्र अपने उत्पन्न करेबालेसे उत्पन्न होता है, तथा ( स्तनयद्धिः अभ्रैः 
जूतः वातः न) गर्जनेवाले साथ प्रेरित वायुके समान ( यः अस्य मुहुकैः इयति ) जो अपने बलको वारवार 
प्रेरित काता है, ऐसे (इनदरः ) इन्द्रे ( मातुः कियत स्वित्‌ अधि एति) मातासे कितना बल प्रात किया और 
(पितुः कियत्‌) पितासे कितना बल प्रात किया॥१२॥ 

[१९८ ] हे इनर | (त्वं ms (अ-क्षिवनतं क्षियन्तं कृणोति ) आश्रयरहितको आग्रयसे युक्त करता है । बह( मघवा ) 
ऐेशर्यवान्‌ इत्र ( सोमहं रेणु इयि ) किये हुए पापको नष्ट करता है। ( द्यौ: इच अशनिमानू ) घुलोकके समान वज्र घारण 
(विभंजनुः ) शत्रओको तोडनेवाला ( मधवा ) ऐशर्यवान्‌ इन्द्र (स्तोतारं वसौ धात्‌) स्तोताको घरमै स्थापित 
करता है॥१३॥ 

२ अक्षियन्तं क्षिवन्तं कृणोति- वह इन्द्र आश्रय रहितको आश्रय प्रदान करता है। 

[१९९] ( अयं सूर्यस्य चक्रे इषणत्‌) इस इद्धने सूर्यके चकको प्रेरित किया, तथा ( ससृपाणं एतं नि 
रीरमत्‌) युद्धके लिए आते हुए एतशको वापस भेज ! ( जुहुराणा: कृष्णाः ) कुटिल गति करनेवाला काला मेघ ( त्वचः 
अस्य रजसः बुध्ने योनौ ) तेजस्वी इस जलके मूल भूत स्थान अन्तरिक्षमे (ई जिघर्ति ) इस इन्द्रको रखता हे ॥१४॥ 


भावार्थ- उत्तम शक्तियोंसे भरपूर यह इन्द्र गाय, घोडे वथा अनेक तरहके ऐेश्वयांको जीत कर जो धन प्रा करता है, 
उन्हें यह सब भनुष्योंमें बाट देता है फिर भी उसके पास भरपूर भन रहता है । इसी प्रकार राजा भी युद्ध आदियें जो घन प्राप्त 
करे उसे वह प्रजाओंकी उम्रतिके कामॉमे खर्च करे, तब प्रजा भी उन्नत होकर राज्यकोषको भरपूर करेगी ॥१२॥ 

यह इन्द्र जिसे उत्पन्न करता है, उसीसे फिर यह उत्पन्न होता है, और बाहुके समान अपने बलको प्रेरित करता है। पह 
इन्द्र कुछ शक्ति अपनी मातासे प्रास करता है, तो कुछ शक्ति अपने पितासे । यह इन्र राजा है, जो प्रनाका पालन होनेसे प्रजाको 
उत्पन्न करता है, फिर प्रजाओंके द्वारा चुने जाने के कारण उससे फिर उत्पन्न होता है । प्रजाओंकी सहायता पाक वह अपने 
बलको शतुओंको ओर प्रेरित करता है। प्रजा उसकी माता और राष्ट्र या राज्यशासन उसका पिता है। राजा के रूपें यह योडेसे 
अधिकार प्रासे प्रास करता है, तो थोडे से अधिकार राज्यशासनसे प्राप्त करता है ॥१२॥ शि 

बह इन्द्र आश्रयरहितको आश्रय प्रदान करता है और किएं हुए पापको नष्ट करता है । वह बजधारी इन्द्र अपने स्तोताओंको 
धन प्रदान करता है । राजा भी अपने राष्ट्रमे जो आश्रयरहित हो उसे सहारा दे । अवाथको सुखप्रदान करे और अपनी प्रजाओंको 
ऐश्वर्यसे युक्त करके उन्हें अपराध कानेका अवसर त दे॥१३॥ 


(५२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२०० असिंकन्यां यर्जमानो न होता ७ (ET 
२०१ गन्यन्त इन्द्रै सरुपाय विग्रं अ्वाय्ो वृषणे वाजयन्त! । 

अनीयन्हों जनिदामधितोति मा रर्णवयामोऽबृठे न कोशं ॥ १६॥ 
२०२ जाता नों घोषि दरंक्षान आवि-रंभिख्याता मंडित सोम्पानाम्‌ । 

सखा पिता पिद्वंमः बितरणमा करते डोइमरंशते दंयोधाः ॥ १७॥ 


२०३ सखीयतार्मबिता बोधि तसा! गृणान ईन्द्र स्तुव॒ते बयो धाः । 
बय झा तें चकूमा सबाध आभिः शा्मीमिर्महयंन्त इन्द्र ॥१८॥ 


अर्थ- [ २००] (असिक्न्या न यजमानः होता) राजे प्रशंसित यजमान अग्निका रक्षण करता है॥१५॥ 

[२०१] ( अवते कोशं न) जिस प्रकार लोग कुंमेंसे जलसे भरे बर्तनको निकाले हैं, उसी प्रकार ( गव्यन्तः 
अश्वायन्तः, वाजयन्तः जनीयन्तः ) गायकी इच्छा करनेवाले, घोडोंकी इच्छा करनेवाले, अन्नकी इच्छा करनेवाले 
तथा खियोंकी इच्छा करनेवाले (विप्रः) बुद्धिमान हम (वृषर्ण जनिदां अक्षितोर्ति) बलवान, सियॉर्को देनेवालो, 
कण न होनेवाले संरक्षणके साधतोंसे युक्त (इन्द्र) इन्द्रको ( आच्यावयामः ) अपनी तरफ लाते हपता 

[२०२] हे इन्द! (दहुशानः ) सबको देखनेवाला तू (नः त्राता आपिः बोधि ) हमारा रक्षण करनेवाला 
आई होकर हमें जान। वह इन्द्र ( अभिख्याता) सब तरफ प्रसिद्ध, (सोम्यानां मडिता ) सोम यश कलेवालोंको 
सुखी करनेवाला ( सखा) मित्र (पिता) पालन कलेबला (पितृणां पितृतमः ) पलन कलेवालेमैं सर्वश्रेष्ठ (ई 
लोकं कर्ता) इस लोकका बनानेवाला तथा (उशते चयोथाः ) स्तोताके लिए अन्नको धारण 'करनेवाला है॥१७॥ 

[२०३] हे इद्र । (सखीयतां अविता बोधि ) तेरी मित्रता चाहनेवाले हमात तू रक्षक हो, हे (गृणानः 
इन्द्र) प्रशस्त होनेवाले इन्द्र! तू (सखा) हमरा मित्र हो, ण्या (स्तुवते चयः धाः) स्तोताके लिए अत्रको 
धारण कर। हे इन्द्र ! ( सबाधः खयं ) आपत्तिमें पडे हुए हम (आभिः शमीभिः महयन्तः ) इन स्तोप्रांसे स्तुति 
करते हुए (ते आ चकृम) तेरी प्रार्थना करते है ॥१८॥ 


आवार्थ- इस इद्धने सू्यके चक्रको प्रेरित किया तथा चातो औस्से घिएकए आते हुए अन्धकारको दूर किया, जब काले 
कालो भेष छते है, तय उन जलॉमें सूर्वकी किरणे प्रविष्ट होरी हैं और बालद जब रगड खाते हैं, तब उनमें बिजली चमकती 
है दहो इन्द्रका रूप है॥१४॥ 

'दिनयें यज्ञ करनेके समय अग्निकी रक्षा ऋत्विणण काते हैं, पर रात्रीमें कत्विगणोकै अभावमें यजमानको ही अग्निकी 
रक्षा करनी पडती है। इसी लिए यजमानको “प्र” कहा जाता है ॥९५॥ 

जिस प्रकार मनुष्य कुवम से पानी भते है, उसी तरह ऐहिक सुखकी कामना कनेवाले 
ओर बलात हैं ॥१६॥ 

इन्द्र सबके कार्यको देखनेयाला और सबका भाई होकर सबकी रदा करवला है। यह सर्वत प्रसिद्ध सोम यज्ञ कलेवालोंको 
सुखी करनेवाला, मतके समान हितकारी सबका पालन करनेवाला और पालन करनेवालॉमे भी सर्वश्रे्ठ और लोकोंका बनानेवाला 
है॥इणा 

है इन्द्र! हमारी मित्रताको चाहते हुए तू हमार रक्षक हो । हम आपिम पड़े हुए हैं अतः हम तेरी प्रार्थना काते हं ॥१८॥ 


शनी जन इस इन्द्रको अपनी 


सूक्त १८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (५३) 


२०४ स्तुत इन्द्रो थवा यद्ध वत्रा भूरीण्य अप्रीनिं इन्ति । 


अस्य प्रियो जरिता यस्य शर्म किदेव बारयन्ते न मती 1 १९॥ 
२०५ एवा नु इन्द्रो मष बिरप्शी करत सुत्या चंषेयीधदंनर्वा । 
सं राजां अतु बेश्चस्मे अधि अयो माहिनं यज्जरित्रे ॥२०॥ 
२०६ न्‌ टुत ईन्द्र न्‌ गणान इर खरित्रे नयोड न पीपेः । 
अकारि ठे इरिशे नझ नव्ये छिया स्याम रथ्यः सदासाः ॥२१॥ 
[१८] 


| ऋषिः बामदेबो गौतमः, १ इन्द्र, ४ (उत्तराधंचेस्य), ७ अवितिः | वेवठा- १ थामदेवः, 
२-४ ( पूर्वाचेचैस्य ), <-२३ इन्द्र» ४ [(उत्तपार्घचंस्य ), ७ वामरेचः । छस्व*- जिषडुष्‌ 1] 
२०७ अयं पन्या अनुवित्तः पुराणो यती देवा उदजायन्त विश्वे । 
अतंविदा जनिषीट प्रवुंद्धो मा मातरंभमुश पसंबे का ॥१॥ 


अर्थ- [ २०४] (त ह) जब (मघवा इन्द्रः Ey ) ऐश्वर्यवान्‌ इतकी स्तुति की जाती है, तब बह 
क ४) अकेला ही ( 'भूरीणि वृत्रा हन्ति) पीछे न हटनेवाले बहुतसे वृत्रोंको मार देता है। (यस्य 

2 इस इन्द्रके आश्रयमें रहनेवाले ( अस्य प्रियः जरिता ) इसके प्रिय स्तोताको ( नकिः देवाः वाग्यन्ते न 

मर्ताः) न देव नष्ट कर सकते हैं और न मनुष्य नष्ट कर सकते है॥१९॥ 
अस्य शर्मन्‌ अस्म प्रियः न किः देवाः वारयन्ते न मर्ताः- इस इन्द्रके आश्रयमे रहनेवाले इसके 
मित्रको न देव मार सकते हैं न मनुष्य। 

[२०५ ]( विरण्शी , चर्षणीथृत्‌, अनर्वा मधवा इन्द्रः ) शक्तिशाली, मनुष्योंको धारण करनेवाला, प्रतिबन्ध रहित और 
ऐश्वर्यवार्‌ इन्द्र ( एव ) ही ( नः सत्या करत) हमारी कामनाओंको. तत्व करनेवाला है। ( जनुषां राजा त्वं ) जन्म लेनेवाले 
त्याच राजा तू ( यत्‌ माहिनं श्रवः ) जो यशस्वी अन्न ( जरि्रे ) स्तोताको देता है, वह ( अस्मे अधि थेहि) हमें भी 

IR 

[२०६] (म्यः न) जिस प्रकार नदियोंको जल पूर्ण करते हैं उसौ प्रकार हे इन्द्र! ( त पण 9 
प्रशंसित तथा स्तुति किया हुआ तू ( जरित्रे इषं पीपेः ) स्तोताको अन्नसे पूर्ण कर । हे ( हरि-व: इद्र! 
हमने (थिया) अपनी बुद्धिसे (ते नव्यं ब्रह्म अकारि) तेरे लिए नया स्तोत्र बनाया है, हम (रथ्यः सदासाः 
स्याम) रथवाले तथा दासोंसे युक्त हों ॥२१॥ 


[९८] 

[२०७] (अयं पन्था अनुवित्तः पुराण: ) यह मार्ग ऐश्वर्य दिलानेबाला सनातन है। ( यतः विशे देवाः 
उत्‌ अजायन्त ) जिस मार्गसे सब देव उत्रत हुए है, ( अतः चित्‌ परवृद्धः जडिषीष्ट) इसीसे मनुष्य उन्नत होकर 
बडा हुआ है हे भनुष्य ! ( अभुया ) अपनी उत्पत्तिसे (मातरं पत्तवे मा कः) माताको नष्ट मत कर। 

१ अमुया मातरं पत्तवे मा कः- अपनी कार्य प्रवृत्तीसे अपनी मातृभूमिको गिरावट न कर। 
२ अयं पन्था अनुवित्तः पुराणः- यह पार्ग अनुकूलतासे धन देनेवाला सनातन है। 
३ अतः चित्‌ प्रवृद्धः जानषोष्ट- इस मार्गसे निक्षयसे बडे होते है। 


भावार्थ- जब इनकी स्तुति की जाती है, तब इनका बल बढ़ता है और बह अकेला ही अनेक शबुओंको मारता है। 
जो मनुष्य इसके आश्रवमें रहता है और इसका प्रेम प्राप करता है, उल्ले न देव मार सकते है और न मनुष्य ॥१९॥ 

शक्तिशाली, मनुष्यांको धारण करनेवाला, तथा कितीसे भी न रुकनेवाला ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र ही हमारे मनोरथोंको पूर्ण कर 
सकता है। हे इन्द्र | तू सारे प्राणियोंका राजा है तू जो उत्तम अन्न स्तोताको देता है, बही हमें भी दे ॥२०॥ 

हे इनदर! हम तेरी स्तुति और प्रशंसा करते हैं अतः तू जैसे नदिया मनुष्योंको पानी देती है उसी तरह हमें अन्न दे। हम 
देर लिए अपनो बुद्धियोंसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनाते है। तेरी कृपासे हम रथ तथा दासाँसे युक्त हों ॥२९॥ 


(५४) क्ग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२०८ नाइमतो निर॑या दु्गहेतत्‌ तिर्थ पार्यामिगेमागि । ॥ 

बनि मे अकता कस्वीनि युध्यै त्वे सं खैन इच्छे ॥२॥ 
२०९ परायती यातर॒मन्वंचट्ट न नानु गान्यनु नू गंगानि । 

सुदि अपिबत्‌ सोममिन्द्रः चन्यं उम्बों! सुतस्य ॥३॥ 
२१० कि स क्‌ कुणउदू यं सस मासो जमार शरदश पूर्वी! । 

नही न्वेस्प प्रतिमानमस्तपन्तजीतेषुत ये अनित्वाः nen 


अर्थः [ २०८] ( अहं अतः न निरय ) में इस मार्गसे नहीं जाऊंगा, ( एतत्‌ दुः गहा ) यह मार्ग बु दुर्गम है, इसलिए 
जै (तिरश्चता पार्श्वात्‌ निगर्माणि ) तिस्छे बाजूस निकलूंगा, (मे ) मेरे( बहुनि अळूता क्वान ) बहुतसे न किए हुए करने 
योग्य कर्म हे । ( त्येन युध्ये) किससे युद्ध करना है, यह मै ( त्वैन संपृच्छै ) किससे पूछुं॥शा 

९ एतत्‌ दुर्गहा, अतः अहं न निरव- यह दुर्गम मार्ग है अतः मैं इससे नही जाऊंगा। 
२ तिरक्षता पाशवात्‌ निर्गमणि- दूसरे मार्गसे जाऊंगा। 

३ खहूनि कर्त्वानि अकृता- बहुतसे कर्तव्य किये नहीं है। 

४ त्वेन युध्यै, त्वेन संपच्छै- एकप्ते लडूंगा और पूछूंगा। 

[२०९] मैने ( परायतीं मातरं अनु अचष्टे) आसत्रमरण हुई माताको देख लिया है, और मै (न अनु 
गानि न) उसके सहायार्थ नहीं जता हूँ ऐसी बात नहीं, अपितु (गमानि नु) जाता हो हुँ। (इन्द्र:) इरे 
(म्यो सुतस्य त्वष्टः) लकडीके पत्रमे सोमप निचोडनेवाले तके (गृहे) घरमे ( शत्‌ धन्यं सोमं अपिबत्‌) 
सैकड़ों प्रकारके धन्यता देनेशले सोमको पिमा ॥३॥ 

[ २१०] (य॑ ) जिसका ( सहस्रं मासः : च) हजारों महिनौं और बहुत वर्षों तक ( जथार ) भरणपेषण 
किया है, ( सः) वह ( ऋधळ कि कृणवत्‌) विरुद्ध कर्म क्यों करेगा? (ये जनित्वाः ) जो उत्पन्न होनेवाले हैं, उनके 
और (जातेषु ) उत्पन्न हुओंके ( अन्तः ) बीचे ( अस्य प्रतिपानं न हि ) इस इन्द्रकी उपमा कोई रहीं है ॥81 

१ थं सहस्र मासा: पूर्वीः शरदः य जभार सः ऋणक्‌ कि कृणवत्‌- जिसका बहुत मार्यो और 
वर्षो भरणपोषण किया गया हे, वह अपने पोषण करनेवालेके विरुद्ध कोई काम क्‍यों करेगा? 
अर्थात्‌ कभी नही कर सकता! 
जनित्वा: जातेषु अस्य प्रतिमां नहि- उत्पन्न होगेवालो और उत्पन्न हुए हुओमें इस इन्द्रके समान 
कोई नहीं है। 

(वार्थः मनुष्य उसन होकर देस कर्ष करे कि जिससे उसके कूल और उसकी मातृभूमिका अपयज्ञ होकर उसको अवनति 
ज हो! यही उत्तम मार्ग ऐखर्यको दिलानेयाला है। इसी उत्तम मार्ग पर चलकर सब देव उम्रत हुए हैं और इसी प्रकर चलकर 
मनुष्य भी उन्नत हो सकता है॥१॥ 

मातृभूमिको तथा स्वयंको गिरानेवाले भार्ग बहुत खतरनाक होते है, अतः मनुष्यको चाहिए कि चह इस गार्गसे न जाए। 
इसके विपरित वह इस मार्गको बगल करके निकल जाए । उसके सामने हमेशा आगे बढेका हो आदर्श हो, क्यों कि उसके 
आमने ऐसे कई काम पडे रहते हैं जो अभो करने बाको है। मनुष्य जीवनभर कर्म करता रहे फिर भौ काम खतम होनेवाले 
नहीं है। मनुष्य मरभशील है। पर कर्म अमर है इसलिए मनुष्य सदा उम्रतिके मार्गपर ही चले ॥१॥ 

मनुष्यको चाहिए कि जब उसकी मातृभूमि अवनत हो रहा हो, त उसकी सहायताके लिए बह अवश्य जाप । अपी 
मातृभूमिकी उपेक्ष न को। ऐसा मनुष्य ही इद्धका प्रिय होकर धन्य होता है ॥३॥ 

अनुष्यको चाहिए कि वह अपने आश्नितोका बडे प्रेमसे भरणपोषण करे और जिनका भरणपोषण किया जता है, उह 
भी चाहिए कि जे अपने स्बामीके विरुद्ध कोई काम न करे । आश्रयदाता और आश्रित दोनों बडे प्रेमसे रहेँ ॥४॥ 


०० 


सूक्त १८] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (५५) 


२११ अइदयमिव पन्यंमाठा गुहाक हिन्द्र माता कीर्णा न्यृ्य ! 


, अधोईस्यात्‌ स्त्रयमत्कं बसांन आ रोदेसी. अपृण]ब्जा यंभानः ॥५॥ 
२१२ एता अंपरल्थललामब॑स्ती- श्रतावरीरिब संक्रोक्षंमाना! । 
एता बि पंच्छ किप्रिंद मनन्ति कमाप्रों अद्रि परिषि हसन्ति "६१ 
२१३ किहं खिदस्मे निविदो मनसे" न्ैसेयावर्ध दिधिषन्त आय! । 
मगैतान्‌ पुश्नो मेहता वेनं कृत्रं जेवन्दौं असृजदू वि सिन्धून्‌ ॥ 
२१४ ममेच्चन स्वा धुवति! परास प्रमश्नन त्या कुषडां जगार । 
ममेच्चिदापः शिवे ममडंच भमेच्चिदिन्ट्रः सहसोदतिष्ठत्‌ igh 


अर्थ- [ २१९] ( माता ) माताने ( गुहा इन्द्रं अवद्यं इव मन्यमाना ) गुहा (गर्भ) में स्थित इन्द्रको निन्दनीय 
आनकर ( वीर्येण न्यृष्टं अकः) बलपूर्वक बाहर निकाल फेंका। ( अथ) तब इन्द्र ( अत्कं बसानः स्वयं 
अस्थात्‌ ) तेजको आवरण धारण करता हुआ स्वयं उठ खडा हुआ और ( जायमानः ) उत्पन्न होते ही उसने (रोदसी 
अपृणात्‌) दावा पृथिवीको अपने तेजसे भर दिया॥५॥ 

[२१२] ( अललाभवन्तीः ) हर्षसे शब्द करती हुई (ऋतावरीः) पानीसे भरी हुई (एताः ) ये नदियां 
(संक्रोशमानाः इव ) मानों चिल्लाती हुई ( अर्षन्ती ) बह रही हैं। ( आपः इहे कि भनन्ति) ये जल यह वया 
कह Re (एताः वि पृच्छ) इनसे यह पूछ। इन्दके शख ( क॑ परिधि अद्रि रुजन्ति) जलको घेरनेवाले मेघकों 
फोडते हैं॥६॥ 

[२९३] (नि विदः असौ कि उ भनन्त ) स्तुतियां इस इन्रसे क्या कहतो हैं तथा ( आपः ) जल (इन्द्रस्य 
अवद्यं दिधिषन्तेः ) इन्द्रके निर्दोषपनको स्तुतियां धारण करती हैं। (मम पुत्र: ) मेरे पुत्रने (महता घथेन वृत्र 
जघन्वान्‌) बडे शले वृत्रको माग और (एतान्‌ सिन्धून्‌ वि असृजत्‌) इन नदियाँको बहाया ॥७॥ 

[२१४] हे इन्द्र! ( ममत चन त्वा ) एक बार तुझे ( युबतिः परास ) खी ( अदिति ) ते दूर रखा, ( ममत्‌ 
चन त्वा कुषवा जगार) एक बार तुझे कृषवा नामक नदीने निगल लिया था, तथा ( ममत्‌- चित्‌ आपः) 
'बहां पर एक जार जलाने ( शिशने ममृडयुः ) शिशुके रूपबाले तुझे सुखी किया और तब ( ममत्‌-चित्‌ इन्दर: ) 
दूस बार इन्द्र (सहसा उत्‌ अतिष्ठत्‌) अपने बलसे उठ खडा हुआ ॥८॥ 


भावार्थ- प्रकृति माताके गर्भमे रहता हुआ यह इन्दरूपी सूर्य अत्यन्त तेजस्वी होनेके कारण माताके लिए इसे गमं 
धारण करना असह्य हो गया, तब प्रकृति माताने बलपूर्वक उसे अपने गर्भसे बाहर निकाल फेका । तब वह गर्भ सूर्यके रूपमें 
बाहर आकर झुलोकमे स्थित हो गया और उत्पत्र होते हौ उसने झुलोक और पृथ्वी लोकको अपने प्रकाशसे भर दिया ॥५॥ 

बहनेबाली नदियां अत्यन्त हर्से युक्त होकर कल कल करती हुई बहती है, और हर्षसे युक्त शब्दको प्रकट करती हुई 
बह रहो हैं। वे मानों यह कह रही हों कि हमारे जलको मेघ घेरे रहते है, पर जब अपने शखसे इन्द्र उन्हें फोडता है, तब 
पानी वरसता है और तब इम भी बहना शुरु कर देती है ॥६॥ 

त्विजोके द्वारा को गई स्वुतियां इद्धके बलको बढाती है इस प्रकार मानों वे इन्द्रको उत्पन्न ही करती हैं। वे सतुतियां 
कहती हैं कि हमारे पुत्र इन्द्रने बडे शससे मेघोंको मारा और इन जल प्रवाहॉको बहाया, और जल प्रवाहॉसे भरी हुई नदियां 
इन्द्रकी शक्तिको धारण करती हैं ॥७॥ 

मातने बालक इन्द्रको प्रथम दूर रखा, वह बालक नदीमें एक बार डूब गया, वही एक बार जलमें खेलने लगा । पश्चात्‌ 
बह बडा हुआ और अपने पांव पर खडा रहा । यह बाल इन्द्रका आलंकारिक वर्णन है । 


(५६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२१५ मच्म॑चन तें मघवन्‌ व्यंसो निर्विविध्या अप हन्‌ जपान । ˆ 


अधा निबिद्ध उत्तरो बभूवा-ज्छिरों दास्य से पिणग्बचेन ॥९॥ 
२१६ गृहः संद्र स्थविरं तयागः मनाधृष्प बभ तुग्रमिन्द्रम्‌ । 

अरीळई बत्से चरथाय माता. स्व॒य गातुं ठन्व॑ इच्छमानम्‌ ॥१०॥ 
२१७ उत माता मेहिषमन्वेनः इमी स्वा जहति पुत्र देवा। । 

अथांत्रवीद पुत्रमिन्द्रौ हनिष्यन्‌ स्सखे विष्णो विवरे वि क्रैमस्व ॥११॥ 


अर्थ- [ २१५] हे ( मघवन्‌) ऐश्रयवात्‌ इन्द्र ! ( मभत्‌-चन ) एक बार तुझपर (नि विविध्वान्‌ ) आक्रमण 
करते हुए (व्यंसः) व्यंस नामक राक्षसने (ते हनू अप जघान ) तेरी ठोढी पर प्रहार किया ( अधः ) बादमें 
(निविद्धः उत्तरः बभूवान्‌ ) वींथा गया तू अधिक बलशाली हुआ और तूने ( दासस्य शिरः बेन सं पिणक्‌) 
उस दासके सिएको शस्रसे काट दिया ॥९॥ 

[२९६] (गृष्टिः वत्सं ) जिस प्रकार गाय बछडेको उत्पन्न करती हे, उसी प्रकार (माता) माता अदितिते 
(स्वयं गातुं तनं इच्छमानं ) स्वयं चलनेके लिए शरीरकी इच्छ करनेवाले, (स्थविरं तवागां ) बडे, बलशाली, 
(अनाधृष्यं वृषभं ) शत्रुओंसे न हारनेवाले बलवान्‌ (तुम्रं अरीळहं इन्द्र ) प्रेरक और न मारे जानेवाले, इन्द्रको 
(चरथाय ससूब) विचसोके लिए उत्पन्न-प्रक किया ॥१०॥ 

[२९७] (उत) और (माता) माताने ( महिषं अनु अवेनत्‌) महान्‌ इद्धकी प्रशंसा की कि हे (पुत्र) 
पुत्र, (अमी देवाः त्वा जहति) ये देन तुझे छोड रहे हैं। (अथ) तब (वृत्रं हनिष्यन्‌) वृत्रको मारेको इच्छ 
करे हुए इचः) इते [ विष्णुसे ] ( अबवीत्‌) कहा कि हे (सखे विष्णो ) 1१3 वणो \ (तितर विक्रमस्व ) 
तू उत्तम पराक्रम कर ॥११॥ 


भावार्थ- व्यंस राक्षसने सुमे इन्रकी ठोढी पर प्रहार किया। इसके पश्चात्‌ इन्द्र बडा होकर अधिक शक्तिशाली हुआ 
और उसी दासके सिरको उसी इन्र काटा ॥९॥ 

इन्द्र शबुपर हमले कानेके लिये आक्रमण करना चाहता था इसलिये बलवान्‌ इन्द्रको मताने बलशाली स्थितिमें उत्पन 
किया॥१०॥ 

एक बार इन्र जब शक्तिरहित होने लगा, तब उसकी माताने कह कि तुझे ये देवगण छोड रहे हैं, तब दूर असुर 
को मारनेकी इच्छसे इन्द्रे विष्णुसे कहा कि तू अपना पराक्रम प्रकट करके उस असुरका नाश कर। यह एक आध्यात्मिक 
अलंकार है, इस मंत्रमें शरीरकी अवस्थाका चर्णत है । जब इन्द्र-आत्मा निर्बल हो जारी है, तब उसे सब देवरूपो इन्द्रियां 
छोड़ने लगतो हैं, अर्थात्‌ आत्यशक्ति कमजोर पड़ने लगती है, तब आत्माको शक्ति देनेवाली उसकी माता अर्थात्‌ उसे सजग 
करता है कि देख इस शरीरमेसे इन्द्रियॉंदी शक्ति कम हो रही है, तब आत्मा भी सजग होकर विष्णु अर्थात्‌ प्रागशक्तिको 
प्रेरित करतो है और वह प्राणशक्ति प्रेरित होकर फिर इन्द्रियोंको पुष्ट करती है ॥११॥ 


सूक्त १९] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (५७) 
२१८ कस्तै मातरं विघवोमचक च्छयु कस्सामैनिषांसचईन्तम्‌ । 


कस्ते डूबो शें मार्डीक आंसीद यत्‌ प्राक; पितरं पाग ॥१२॥ 
२१९ अ्चत्या शुनं आन्त्राणि पेचे न देवेषु विबिदे मितारंस । 
अपक जायाममहीयमानामधा मे इवेनो मध्वा ज॑मार ॥१३॥ 
[१९] 


[ कविः- चामदेषो गौतमः । नेपता- इन्द्रः । छन्दः जिष्डुपू। | 
२२० एबा ल्यामिन्द्र बञ्जिन्नत्र बिश देवाह सुदबांस उमांः 
मामुभे रोदसी वृद्धम॒ष्व॑ निरेङिद्‌ पृणते बरहर nn 


अर्थ- [२१८] हे इन्र! (यत्‌) जब तूने (पितरं पादगृह्य प्राक्षिणाः) पिताको पैर पकड कर फेंका 
तव (ककः ते मातरं विधवां अच्चक्रत्‌) तेरी माताको किसने विधवा बनाया? और ( शयुं चरन्तं त्वां) सोनेवाले 
और चलनेबाले तुझे ( कः जिघांसत्‌) किसने मारनेकी इच्छा कौ और ( कः देवः मार्डीके ते अधि आसीत्‌) 
कौन देव सुख देनेमे तुझसे अधिक था ?॥१२॥ 

[२१९] मैने ( अवर्त्या शुनः आंत्राणि पेचे ) नबर्तने योग्य कुतेकी अंतडियों को पकाय, ( देवेषु मडितारं 
न विविदे) देवोंमें सुखी करनेवालेको मैंने नहीं जाना, और ( जायां अमहीयमानां अपश्यं ) अपनी खरको अप्रशंसनोय 
स्थितिमे देखा, ( अथ श्येनः मे मधु आ जभार) तब स्पेन मेरै लिए मधुर अन्न लावा॥१३॥ 

[९९] 

[२२०] हे (चञ्जिन्‌ इन्द्र) वज्रधारी इन्द्र ! ( सु-हवासः ऊमाः विश्वे देवासः ) उत्तम प्रकारसे सहायार्थ 
बुलाने योग्य, रक्षा करनेवाले सम्पूर्ण देन तथा ( उभे रोदसी ) दोनों चावापृथिवी ( बद्धं ऋष्वे ) वृद्ध, महन्‌ (त्वा) 
तुझे (एकं इत्‌) अकेलेको ही (अत्र वृत्रहत्ये ) इस युद्धमें ( वृणते ) स्वीकार करते हैं ॥१॥ 


भावार्थ- यह मंत्र भी आध्यात्मिक भानार्थको लिए हुए है। जब इन्द्रलूपी जीवात्मा अपने पिता परमात्माको दूर फेंक 
देता है अर्थात्‌ भुला देता है, तव आत्माको उत्पन्न करनेवाली शक्तिरूप उसको माता विधवा के समान शक्ति रहित हो जाती 
है। परमात्माकी शक्ति ही आत्माको शक्तिसम्पन्न करतो है । इसलिए वह मानो आत्माको उत्पन्न ही करती है। जब यह आत्मा 
खोती रहती है, सजग नही रहती, तो मानों उसको मृत्यु ही हो जाती है। जितना सुख यह जीवात्मा देती है, उससे ज्यादा 
सुख सुस्वरूप परमात्मा देता है ॥१२॥ 

इस मंत्रमें नीच प्रपृत्तिके मनुष्यके चिषयमें विधान है। जब मनुष्य अत्यन्त नीच स्थितिमें पहुंचकर कुत्ते आदि पणुओँके 
नास पर अपना जीवन निर्वाह करने लगता है, तब उसे कोई भी देव सुख प्रदान नहीं करता, उसके शरीरमें स्थित इन्द्रिया 
रूपी देब शक्तिहौन होकर दुःख भोगने लगते हैं। उसकी स्त्री आदि उसके परियारको सदस्य भौ अप्रशंसनीय स्थितिमें ही 
रहते है। उनकी स्थिति भी बडी दयनीय होती है। तब एक विद्वान्‌ आकर उसे मोठा प्रशंसनीय अन्नका महत्त्व बताकर उसे 
उजुमांसको छोडनेका आदेश देता है, तब उसकी स्थिति सुधरती है । शारीरिक स्थिति मधुर अन खानेसे ही सुघरती है, पशुमांसको 
नेसे नहीं ॥१३॥ 

इस बजघाऐी इन्द्रको सभी देव और सभी लोक अपुरोको मारनेके लिए बुलाते हैं और अपने नेताके रूपयें स्वीकार 
जे है ॥र॥ 

<(ऋम्वे, सुबो.भा.मं.४) 


(५८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२२१ अवासृजन्त जिव्रयो न देषा सुवः सम्राईिन्द्र सत्ययोनिः । 


उडुनि परिशयांनमरणे। प्र बैतैनीररदो वि्रषेनाः ॥२॥ 
२२२ अतप्यन्त विर्यतमबुध्य मबेच्यमान सुधुपाणमिन्द्र । 

सप्त प्रतिं प्रवत॑ आयांना मि बजे वि रिंगा अपर्न्‌ ॥३॥ 
२२३ अ्ोदयच्छव्षा दामं बुझ्नै बार्ण वातस्तर्विदी भिरिन्द्: । 

इव्वहान्यौ ञादुशमांन ओजो 7 ऽयाभिनत्‌ ङमः पर्ेनाम्‌ ten 
२२४ अमि प्र दृहुजनेयो न गर्भ र्था इत प्र ययुः साकमदयः । 

अपेयो बिसुत॑ उब्ज ऊर्मीन्‌ स्वं वुतो अरिणा इन्द्र सिन्धून्‌ [ES 


अर्थ- [२२१] (जित्रयः न) जिस प्रकार वृद्ध तरुणोंको प्रेरित करते हैं, उसी प्रकार ( देवा) देवगण 
तुझे ( अवाअसृजन्त ) प्रेरित करते हैं। हे (सत्ययोनी; इन्द्र) सत्यके आश्रयस्थान इन्द्र! तू (सम्राट्‌ भुवः ) 
सम्राट्‌ हुआ है, सूने ( अर्णः परिशयानं अहि) पानीके चाएँ तरफ सोनेवाले आहि गक्षसको ( अहन्‌) मार कर 
(विश्वयेनाः प्रवतेनी अरदः) सबको तृत्त करनेवाली नदियाँको प्रेरित किया॥२॥ 

[२२२] ( अतृष्णुवन्तं अबुध्यं ) तूप न होनेवाले, कठिनतासे जाने जानेवाले, ( अवुध्यमानं ) स्वयं कुछ 
ज जाननेवाले, ( सुषुपाणं ) सोनेकी इच्छा करनेवाले ( सप्त प्रवतः) सात नदियेंको (प्रति आशयानं) घेर कर 
बैठनेवाले ( वियते) तथा आत्तरिक्षमें रहनेवाले ( हि) अहिको, हे इन्दर! तूने ( अपर्वन्‌) संधियोंसे रहित करते 
हुए ( वज्रेण विरिणा: ) वज्रसे मारा ॥३॥ 

१ अ-पर्वन्‌- संधियोंसे रहित, जो पर्वका दिन नही, ऐसे पौर्णमासी अष्टमी और चतुर्दशी । पर्वके दिन 
छोड़कर दूसरे दिन नारा । 

[२२३] (वातः तविषीभिः वार्ण) जिस प्रकार वायु अपने बलॉसे पानीमें हलचल पैदा करता हे, उसी 
तरह (इनदरः) इन्दे (शवसा) बलसे ( बुध्नं क्षाम) द्युलोक और पृथ्वीलोकको ( अक्षोदयत्‌) हिला दिया । 
(ओजः उशमानः) चलकी कामना करते हुए इन्दने ( हळहानि औध्नात्‌) अत्यंत दृढ शतुओंको भी मार दिया, 
तथा (पर्वतानां ककुभः अवाभिनत्‌) पर्वलेंके पंखोंको भी काट डाला ॥४॥ 

[२२४] हे (इन्द्र इन्द्र ! ( जनयः गर्भ न) जैसे माताये अपने गर्भको रक्षा करती है उसी तरह ( अद्रयः ) 
शस्त्र (अभि प्रदहुः) तेरे पौछे पीछे चलते है, (रथाः इब) तथा जिस प्रकार रथ युड्धमें साथ जाते हैं उसी 
तरह ये शस्त्र तेरे (साकं ययुः) तेरे साथ चलते हैं। तूने ( बिसृतः अतर्पय; ) नदिको तृत किया ( ऊर्मीनू 
उब्ज) मेघोंको फोडा तथा हे इन्द्र! ( त्वं) तने ( बृतान सिन्धून्‌) रुकी हुई नदियोंको ( अरिणाः ) बहाया ॥५॥ 


आवार्थ- जिस प्रकार वृद्ध तरुणोंको उत्तम उपदेश देकर उत्तम मार्गमे प्रेरित करते हैं, उसी प्रकार देवगण इस इन्द्रको 
बीरापूर्ण कर्म करोके लिए प्रेरित करते हैं। नह इन्द्र सदा सत्यका ही पक्ष लेता है। इसलिए अहि आदि अमुर असत्यका 
पक्ष लेकर प्रजाको दुःख देते हैं, उन्हें मरकर इन्द्र सबको ठूस एवं सुखी करता है ॥२॥. 

कभी न तृत होनेवाले, सदा ही असन्तोषको वृत्ति धारण करनेवाले, स्वयं कुछ न जाननेवाले अज्ञानसे भरपूर मनुष्य असुर 
कहलाते है, इन्द्र उनका बघ करता है ॥३॥ 

जिस प्रकार हना अपने बलसे पानोमें हलचल पैदा करती है उसा प्रकार इन्द्रने अपने बलले घुलोक और पृथ्वीलोक 
को क्षव्य किया । वह बहुत शक्तिशल है ॥४॥ द्‌ 

जिस प्रकार मातायें अपने गर्थकी रक्षा करती हैं उसी प्रकार शक्त भी इस इन्दको रक्षा करते हैं अथवा जिस प्रकार रसुं 
सथ बीऐके साथ साथ जते है, उसी प्रकार ये शाख भी इन्द्रके साथ साध चलते है । इस इग मेघोंफो तोडकर जलप्रवाह 
चलाकर नदियोंको तृप्त किया ॥५॥ 


सूक्त १९] क्रग्बेदका सुबोध भाष्य (५९) 


२२५ स्दै मुदीमवर्नि विखेनां तुबीतये च्याय कर्वीम्‌ । 


अरमयो नमसेजंदणेः छुररणोः अंइणोरिन्तर सिन्धून्‌ ॥६॥ 
२२६ ग्रामुबो नभन्दो न बक्को भस्मा अपिस्कदू यउतीकैतक्षाः । 

धन्बाइन्यज्जां अशणक्‌ दषणं अधोगेरन्दः स्तर्या३ दंदुपरनीः ॥७॥ 
२२७ पूर्वीरुषस॑ः शरद॑ गूर्ता बुच जंघन्नॉ असु बि सिन्धून्‌ । 

परिष्ठिता अतृणद्‌ बडघाना! सौर! इन्द्र स्रविंतने एथिभ्या rsh 
२२८ वम्रीभिः पत्रमञ्जुवा अदाम नियेशनादरिब आ ज॑भर्थ । 

व्य] न्यो अंस्यददविमाददानो निगुँदुखन्छित्‌ स्मरन्त पर्य ॥९॥ 


अर्थ- [२२५] हे (इन्द्र) इन्र ! (त्वं ) तूने ( तुर्वीतये वय्याय ) तुर्वीति और वय्यके लिये ( विश्वघेनां 
क्षरन्तीं महीं अवर्भि) सबको तृप्त करनेवाली, धान्यको देनेवाली विस्तृत पृथ्वीको ( एजत्‌ अर्ण: नमसा) बहनेवाले 
पानीसे और अत्रसे ( आमयः ) आनन्दित किया, तथा दूने ( सिन्धून्‌ सुतरणान्‌ अकृणोः ) नदियोंको उत्तमता से 
पार करने योग्य बनाया ॥६॥ 

[२३६ ] इन्दने ( नभन्बः बबबाः त ) हिंसक सेचरओके समान ( ध्यस्त्रा: ) फिनारोंको ध्वस्त करनेवाली ( युवतीः 
ऋतज्ञाः) जलसे भरी हुई तथा अन्नको उत्पन कानेवाली ( अगुवः अपिन्वद्‌) नदियोंको पूर्ण किया । ( धन्वानि) 
मरस्थलोंको तथा ( तुषाणां अदान्‌) प्यासी भूमियोंकी ( अपूणक्‌) तृत किया तथा ( दंसुपत्नीः स्तर्यः ) शक्तिशाली 
स्वाभियोंबाली गायोंको (इन्रः अधोक्‌) इन्दने दुहा ॥। 

[ २२७] इद्धने ( वृत्रं जघन्वान्‌ ) वृत्रको मार और ( गूर्ताः पूर्वी: उषसः शरदः च) अन्धकारमें डूबी हुई 
बहुतसी उषाओंको और वर्षोको तथा ( सिन्धून्‌) नदियोंको ( असृजत्‌ ) प्रकट किया । ( परिहिताः ) वादलोमें स्थित 
( बदूबधाना: ) वृत्रके द्वारा रोकी गई ( सौराः ) नदियोंको ( पृथिव्या स्रवितवे ) पृथिवीपर बहनेके लिए ( अतृणत्‌ ) 
हिति किया ॥८॥ 

[२२८] हे ( हरि-वः) घोडोंको रखनेवाले इन्द्र । तूने ( वग्नीभिः अदानं ) चीटियोंके द्वारा जाये जानेवाले 
(अग्रुः पुत्रं ) अग्नुके पुत्रको ( निवेशनात्‌ आ जमर्थ) उसके घरसे बाहर निकाला । (आददानः अन्धः आहि 
अख्यत्‌) बाहर निकल कर उस अन्धे अग्नुके पुत्रने अहिको देखा। ( निर्मूतः ) वह घरसे बाहर निकला, तब इन्द्रने 
( उखच्छित्‌ पर्व) बर्तनके समान टूट जानेवाले उसके जोडोंको ( समरन्त) अच्छी तरह जोडा ॥९॥ 


भावार्थ- इस इन्द्ने वीरके लिए सारी पृथ्वीको विस्तृत, धन्मसे सम्पन्न और तृष्ठ करमेबाली बनाया और नदिको भी 
'सरलतासे पार करने योग्य बनाया ॥६॥ 

इन्दे, निस प्रकार हिंसक सेनायें अपनी प्रतिपक्षी सेनाऑका नाश करती हैं, उसी प्रकार कितारोंको ध्वस्त करनेवाली 
जलसे पूर्ण नदियोंको प्रवाहित किवा, उससे मरुस्थलों और प्यासी भूमिबॉको तृत करके ठर्व बनाया तब उन भूमियोको 
बनाकर उनको दुहा अर्धात्‌ उससे अनेक रस प्राप्त किए॥आ 

इने अन्चकारमें डूबी हुई उपाऑको प्रकट किया, उन उपाओंके कारण सूर्य प्रकट हुआ, सूर्यके प्रकट होनेके साथ 
झैँ वर्षो, मों और दिवसाँकी गणना होने लगी । सूर्यके उगनेसे बर्फ पिषलने लगी, तो नदीयोमें प्रवाह तेज हो गया ॥८॥ 

इने अधुवके पुत्रकी रक्षा की, वह अन्धा था, अतः उसे दृष्टि देकर देखने योग्य बनाया और उसकी दूटी हुई सम्धियोंको 
डकर फिर उसे स्वस्थ कर दिया॥९॥ 


(६०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२२९ श्र ते पूर्वीषि करणानि विप्रा-55विदा आंद विदुषे कराँसि । 


यथायथा वृष्ण्यानि स्वगतो--5पाँसि राज॒न्‌ नरयाचिवेषीः ॥ १०॥ 
२३० न्‌ छुत इन्द्र न्‌ संणान इप जरित्रे नद्योई न पीपै। । 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं बिया स्यांम रथ्या सदासाः ॥ ११॥ 
[२०] 


[क्रषिः- दामदेयो भौतमः । देचता- इन्द्र: छन्दः भिष्डुप्‌। ] 
२३१ आ नु इन्द्रो दूरादा न॑ आसा देभिष्टिकदबंसे यासदुग्रः । 


ऑंजिषठेमिनुपतिरेजबाहु। संगे समस्छु तुवोणिंः एतन्यून्‌ urn 
२३२ आ न इनी हरिमियात्वच्छा अ्ाचीनोऽईसे राईसे च । 
विष्ठांवि बञ्जी मघवा विरप्शी पमं बजमलुं नो वाज॑सातो ७२॥ 


अर्थ- [२२९] हे (राजन्‌) तेजस्वी इन्द्र! (यथा यथा) जैसे जैसे तू ( स्वर्गूता ) स्वयं प्रशंसित तथा 
(जरया ) म्लुष्पोंके लिए हितकारक ओर ( वृष्ण्यानि अपांसि) पराक्रमसे युक्त कर्गोको ( आ विवेषीः ) 
वैसे वैसे हे ( विप्र) विद्वान्‌ इन्द्र ! ( विदुषे ते) ज्ञनसे युक्त हरे द्वार किए गए ( पूर्वाणि करणानि ) बहुतसे 
कर्मोको (आ विद्वान्‌) जाननेवाला मैं (करांसि आह) तेरे कर्मोका बर्णन काता हू॥१०॥ 

[२३०] हे इन्द्र ! ( स्तुतः गृणानः ) स्तुत और प्रशंसित हुआ तू ( जरित्रे) स्तोताके लिए ( इषं ) अन्नको 
(नद्यः न) नदियोके समान (पीपेः) भर दे। हे ( हरि-वः ) घोडोवाले इद्र ! मै (थिया ) अपनी बुद्धिसे (ते) 
तेरे लिए (नव्यं खहा ) नये स्तोत्रको ( अकारि ) करत हूं, हम ( रथ्यः सदासाः ) रघसे तथा दासोंसे युक्त हों ॥११॥ 


२०] 

[२३१ 1( समत्सु संगे पृतन्यून्‌ तुर्वणिः ) बडे बडे संग्रामोमै और छोटे संग्राममे हिसकोंको मारनेवाला ( वज्रबाहुः 
बज्नके समान कडोर बाहुओबाला, ( नृपतिः ) ममुष्योंका पालन करनेवाला ( ओजिष्ठेभिः) सामर्थ्य युक्त तथा 
(अभिष्टिकृत्‌ इनदरः ) अभिलाषाओंको पूर्ण करनेवाला इन्द्र (नः अवसे) हमारे संरक्षणक्रे लिए ( दूरादआसादू 
नः यासत्‌) दसे और पाससे हमरे पास आवे ॥१॥ 

[२३२] ( अर्वाचीनः इन्द्र) हमारी तरफ आेवाला इन्द्र ( अबसे राधसे ) हमारे संरक्षणके लिए तथा इमे 
धन देनेके लिए ( हरिभिः नः अच्छे आ यातु ) घोडाँसे हमारी तरफ सीधा आवे। (वज्जी, मघवा, विरप्शी) 
वज धारण करनेवाला, पेश्र्यवान्‌ और महान्‌ इन्द ( वाजसातौ ) अन्नप्राधिके लिए यजोंके शुरु होने पर ( इमं यज्ञ 
तिष्ठाति) हमारे इस यशमे ही बैठता है ॥श॥ 


आवार्थ- यह तेजस्वी इन्द्र सुखदायक मनुष्योंके लिए हितकाएक और पराक्रमसे युक्त कमाँको करता है, उसी कारण इस 
सके कर्मोकी सर्वत्र प्रशंसा होती है ॥१०॥ 

हे इन्द्र ! हम तेरी स्तुति और प्रशंसा करते है, अतः तू जैसे नदियां भनुष्योको पाती देती हैं, उसी तरह हमें अन दे। 
हम तेरै लिए अपनी बुद्धियोरे उत्तम उत्तम स्तोड बनाते है । तेरो कुपसे हम रथ तथा दासोसे युक्त हो ॥११॥ 

अह इन्द्र संरमं शबुओंको माररेवाला, वजके समान कठोर चाहुओंवाला, मनुष्ोका पालन करनेवाला, सामथ्योसे युक्त 
और अभिलाषाओंको पूर्ण कलेवाला है ॥१॥ 

हमारी तरफ आनेवाला इन्द्र हमारी रक्षे लिए तथा हमें धन देने के लिए हमारी ओर आवे । वह वब्रधरी और ऐश्वर्यवन्‌ 
इध हमारे यहमें आकर बैठे और हमें अन्न प्रदान करे ॥२॥ 


सूक्त २०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६१) 


२३३ इमं यश त्यउस्माकीमेस्त्र पुरो इषत्‌ सतिष्यसि;कदु न; । 

शीव वज्ञिन्‌ स्सनये भर्नाना सया बयमर्य आजि जयेम ॥३॥ 
२३४ उब्ज इ ण; पुमां उपाके सोमस्य तु सुतस्य खघावः | 

पा ईर अतिमृतस्य बध्व; समन्धसा भमदः पृष्ठयेंव ven 
२२५ बि यो (रप्श ऋषिंसिनेवेसि-इंसों न पका। सृण्यो न जेहा 1 

सयौँ न योपीससि मन्पमानो-5च्छ विवक्मि पुरुहुतमिन्द्रेस्‌ ॥५॥ 
२३६ गिरिने चा स्तंभो कणा इन्द्र सनादेव सहे जात उग्र । 

आइस वज्ञ सथविरं न भीन उदूनेव कोश पसुना यमम्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [२३३] हे (इन्द्र) इन्र! (त्वं) तू (चः पुर; दधत्‌) हमें आगे रखकर ( अस्माकं इमं कतुं 
यज्ञं) हमारे इस किए जानेवाले यज्ञका ( सतिष्यसि) सेवन कर। हे ( वजिन्‌) वज़घारी इद्ध! ( श्रध्नी इव) 
शिकारी जिस प्रकार पशुओंको दूंडता है, उसी तरह ( अर्यः वयं ) तेरी स्तुति करनेवाले हम ( धनानां सनये) 
धनकी प्राप्रिक लिए (त्वया) तेरी सहायतासे ( आजिं जयेम ) संग्रामको जीतें ॥३॥ 

[२३४] हे ( स्वथावः) अन्नवान्‌ इन्द्र ! ( सुमनाः ) उत्तम मनवाला तू ( उशन्‌) हमारी कामना करता हुआ 
(जः उपाके ) हमारे पास आकर ( नः सु-सुतस्य ) हमारे दारा निचोडे गए ( मध्वः सोपस्य नु पाः ) मीठे स्रोपको 
पी। (पृष्ठेन अन्धसा) अपने पीछे रखे हुए अन्नरूप सोमपे (सं ममदः) आनन्दित हो ॥४॥ 

[ २३५] (पवः वृक्षः न) जिस प्रकार पके हुए फलॉवाला वृक्ष प्रशंसित होता है, अथवा ( सुण्यः जेता 
न) राज चलानेमें कुशल विजेता जिस प्रकार प्रशासित होता है, उसी प्रकार ( यः नवेभिः ऋषिभिः ररप्श) जो 
नये ऋषियोंके द्वारा प्रशेसित होता है। (योघां मर्यः न) जिस तरह अपनी स्त्रीकी पुरुष प्रशंसा करता है, उसी 
वरह (अभि मन्यमानः) अच्छी तरह जानता हुआ मै. (पुरुहूतं इन्द्रं) बहुतॉंके द्वारा सहायार्थ बुलाये जानेवाले 
इन्दका (अच्छा विवविम) उत्तम रीतिसे वर्णन करता हूँ ॥५॥ 

(२३६ ] (गिरिः न स्वतवान्‌) पहाडके समान बलवान्‌ (यः ऋष्यः उग्रः इन्द्र) जो महान्‌ और वीर 
इन्द (सहसे ) शतुओको जोतनेके लिए (सनात्‌ एअ जातः) प्राचीनकालसे ही उत्पन्न हुआ है, वह इन्द्र (उदन्‌ 
कोशं इ) पानीसे भरे हुए बर्तनके समान ( वसुना न्यृष्ट॑) धनसे युक्त ( स्थविरं वज्ज) महान्‌ वज्रको ( आदर्ता ) 
स्वीकार करता है ॥६॥ 

१ ऋष्वः उग्र; इन्द्रः सहसे सनात्‌ एव जातः- वह महान्‌ और वीर इन्द्र शत्रुओंको जीतनेके लिए 
प्राचीनकालसे हो उत्पन्न हुआ है। 


भावार्थ- हे इन्द्र! हमारे इस यज्ञमें आकर तू यज्ञका सेवन कर। तेरी स्तुति करनेवाले हम धनकी प्राप्तिके लिए तेरी 
सहायवासे संग्रापको जीतें ॥३॥ 

है इन्द्र! उत्तम मनसे युक्त होकर हमारे पास आनेको इच्छा करता हुआ तू हमारे दिए गए अन्नका सेवन कर ॥४॥ 

जिप्न प्रकार पके हुए फलोंबाला वृक्ष अथवा शस्त्र चलानेमें कुश चिचेता सर्वत्र शंसित होता है, अथवा जिस प्रकार 
एक खी अपने पतिके द्वारा प्रशंसित होती है उसी प्रकार यह इन्द्र भी सबके हारा प्रशासित होता है ॥५॥ 

महान्‌ और बीर श्र शहुओंको जीवनेके लिए प्रावीनकालसे ही उत्पन्न हुआ है। वह इस कामके लिए महात पज़को 
धारण काता है॥६॥ 


(६२) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२३७ न यस्य वती जुलुप्रा न्वस्ति न राध॑स आमरीता मधस्य । 


उद्दावुषाणस्तेषिषीव उग्रा समम दद्ध पुरहूत शयः ॥७॥ 
२३८ स्ख रायः क्षय॑स्य चपेशीना “मुत बजम॑पदर्तांसि गोन/म्‌ । 

बिधानरः संमियेएं प्रहावान वस्यो राक्षिमंमिनेतासि भ्रिँस्‌ Wen 
२३९ कया तच्छुण्बे च्या दिष्टो यया कृणोति हु का चिंदृष्व: । 

पुरु ठाइपे तिचयिशो अंदोःऽथां दाति द्रविणे जरित्रे ॥९॥ 
२४० मा नों मर्धीरा मरा दुद्धि तन्नः प्र दाझुपे दात॑दे भूरि यत्‌ तें । 

नब्बे देणे ्॒स्ते अस्मिन्‌ तं उक्ये प्र अंबाम बयमिन्द्र स्तुन्तं। ॥१०॥ 


अर्थ- [ २३७] ( जनुषा यस्य वर्ता न अस्ति) जन्मसे ही जिसका कोई नाश करनेवाला नहीं है। तथा 
(राधसः मघस्य न आमरीता) जितके ऐश्वर्षसे युक्त धनका भी नाश करनेवाला कोई नही है। हे ( तविषीबः 
उग्र पुरुहूत) बलवान, वीर और बहतोंके द्वारा सहाव्यार्थ बुलाये जानेनाले इन्द्र । ( वृषाणः ) अत्यन्त बलशाली 
तू ( अस्मभ्यं रायः दाह्वि) हमें धन दे॥७॥ 

१ जनुषा (अस्य) वर्ता न अस्ति- जन्मसे हौ इस इनद्रका नाश करनेवाला कोई नहीं है। 

[२३८ ] हे इन्र । तू ( चर्षणीनां रायस्य क्षयस्य ) मनुष्यों पर, धन पर तथा घर पर (ईक्षे ) शासन करता 
है (उत) और (गोनां ब्रजं अपबर्तासि ) गायोंके बाडेको खोलनेवाला है। ( शिक्षानरः ) शिक्षाके द्वारा लोगोंको 
उन्नत करनेवाला तथी ( समिथेषु प्रहावान्‌ ) युर्दोनि शुं पर प्रहर करनेवाला तू ( भूरि वस्वः राशि) बहुसो 
धनकी राशिको ( अभिनेता असि) प्रा करानेपाला है ॥८॥ 

[ २३९ ] ( शचिष्ट: ऋष्वः ) अत्यन्त बलवान और महन्‌ इन्द्र (कया शच्या शृण्वे ) किस शक्तिके कारण 
प्रसिद्ध है? तथा (अया भुहु कृणोति ) जिससे बार बार काम करता है वह शक्ति (का चित्‌) कौनसी है? 
बह इन्द्र ( दाशुषे) दान देनेवालेके लिए ( पुरु अंहः विचयिष्ठ: ) बहुतसे पाप का नाश करनेवाला है। (अथ) 
और (जरित्रे द्रविणं दधाति) स्तोताके लिए घन देता है॥९॥ 

[२४०] हे इन्र! तू (नः मा मर्धीः) हमें न मार, अपितु (आ भर) हमारा भरण घोषण कर। (ते 
यत्‌ भूरि ) तेरे जो बहुत साधन ( दाशुषे दातबे ) दान देनेवालेको देनेके लिए हैं (तत्‌ नः दद्धि) वह हमें 
दे। हे इन्द्र ! ( स्तुवन्तः वयं ) तेरी स्तुति करते हुए हम ( अस्मिन्‌ जव्ये देण्णे शस्ते उक्थे) इस नये, दान 
जिसमें दिया जाता है ऐसे तथा अनुशासित यजञमे (प्र ब्रवाम) तेरा बहुत गुणवर्णन करते है॥१०॥ 


भावार्थ यह इन्द्र ऐसा वीर है कि जन्मसे ही इसका कोई नाश नहीं कर सकता। इसके ऐश्वर्यका भी कोई नाश नहीं 
कर सकता ॥४॥ 

बह इन्द्र मनयो पर, धन पर और घर पर भौ रासन कस्ता है और गायोंकी भौ रक्षा करनेवाला है । यह इनद शिक्षाके 
दा लोगोंको उतत कलेबाला, युद्धमे शतुअं पर प्रहार करनेवाला और धनकी राशिको प्रदान करनेबाला है ॥८॥ 

ह इद अपने बल और महानताके कारण ही प्रसिद्ध है, उसमें सतत काम करनेकी शक्ति है । बह दान देनेबालेके हुते 
पाका नाश कर्ता है ॥९॥ 

हे इन्र! तू हमें मार मत, इसके विपरीत हमार पालन पोषण कर। जो पदार्थ हू दानशोलोंको देला है, वही हमें ची 
दे। हम भी अनुशासित यक बैठकर तेरा गुणगान करें ॥१०॥ 


सूक्त २९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६३) 


२४१ न्‌ ष्टुत इन्र नू गुणान इथं जरित्रे नडे न पीपेः 
ते हरिचो अझ नव्ये थिया स्याम रथ्यः सदासाः ॥११॥ 
[२१] 
(क्षिः वामदेयोः गौतमः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः भिष्टुप्‌ । 
२४२ आ पालिबन्द्रोड्दंस उप न इह स्तुताः संधमादंस्त शूर? । 


ुघानस्तर्विपीयेस्यं पूर्वी सनि धत्रसमिभूति पुष्यात्‌ ॥१॥ 
२४३ तस्येदिद स्त इष्ण्यांनि तुविधुम्नश्य॑ तुबिराधेसो नृन्‌ । 
यस्य क्रतुर्बिद्थ्योई न सम्राट्‌ साहन्‌ तरत्रो अम्यास्त- कृष्टी! ॥ रुक 


अर्थ- [ २४१] हे इन्द्र! ( नद्यः न) जिस प्रकार नदियां पानौसे भरी जाती हैं, उसी तरह ( स्तुतः गृणानः ) 
स्तुत और प्रशंसित हुआ वू ( जरित्रे इषं पीपेः ) स्तोताको अन्नसे पूर्ण कर। हे ( हरि-बः ) घोडोंबाले इन्द्र! मैंने (ते 
धियां नव्यं ब्रह्म अकारि ) तेरे लिए बुद्धिसे नया स्तोत्र बनाया है। हम (रथ्यः सदासाः स्याम ) रथ और दासोंसे 
युक्त हों॥११॥ 

[२९] 

[२४२] (द्यौः न) घुलोकके समान तेजस्वी ( यस्य तविषीः पूर्वी:) जिस इन्रके बल वहुतसे है, वह 
(इन्द्र) इन्र (अवसे नः उप आवातु) संरक्षणफे लिए हमारे पास आवे तथा ( स्तुतः) प्ररांसित होकर चह 
( इह सधमात्‌ अस्तु) इस यजञमें हमारे साथ आनन्द प्राप्त करेवाला हो, और ( अभिभूति क्षत्रं पुष्यात्‌ ) शङुको 
हरानेवाले बलको पुष्ट करे ॥१॥ 

[ २४३] ( साह्वान्‌ तरुत्रः विदथ्यः सप्राद्‌ न) शहुको हरानेवाले तथा उनकी हिंसा करनेवाले, युद्धके योग्य 
सम्राट्के समान ( यस्य क्रतुः) जिस इन्रकी शक्ति ( कृष्टीः) प्रजाऑपर (अभि अस्ति) शासन करती है, ऐसे 
(नुविद्युम्नस्य तुविराधसः तस्य इत्‌) बहुत तेजस्वी और बहुत धनोंवाले उस इन्द्रके ( वृष्ण्यानि) वलोंकी तथा 
(जुन्‌) अन्य नेताओंकी (इह स्तवथ ) यहां तुम स्तुति करो ॥२॥ 

१ साह्वान्‌ तरुत्रः विद्यः सप्राट्‌- शत्रुओंका पजय करनेवाला, शत्रुको नष्ट करनेवाला, युद्धे कुशल 
सम्राट हो। 

२ तसुत्रः- शङुका नाश तथा प्रजाका रक्षण करनेवाला। 

३ तुविद्युम्नस्य तुनिराधसः वृष्ण्यानि स्तवथ- तेजस्वी और साधन संपन्नके बलॉकी प्रशंसा करो । 

४ चृन्‌ स्तवथ- नेताओंकी प्रशंसा करो। 


भावार्थ- हे इन्द! हम तेरी स्तुति और प्रशंसा करते हैं, अतः तू जैसे नदियां मनुष्योको पानी देती हैं, उसी तरह हमें 
अन्न दे। हम तेरे लिए अपनी बुद्धियाँसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनाते है। तेरी कृपासे हम रथ तया दासोंसे भुक्तें ॥१९॥ 

यह इन्द्र चुलोकके समान तेजस्वी है, इसीलिए इस इन्टके बल बहुतसे हैं। ऐसा यह तेजस्वी इन्द्र संरक्षणके लिए 
हमारे पास आवे । वह हमारे यशमें आकर आनन्द प्रात करे ॥१॥ 

यह इन्द्र एक ऐसा सम्राट हैं कि जो शद्गओंका पराजय कानेवाला, शत्रुको नष्ट करनेवाला और युद्धमें कुशल है। ऐसे 
तेजस्वी और साथनसभ्पन्न इन्द्रके बलोंकी सब प्रशंसा करते हैं। ऐसे नेताओंकी प्रशंसा सर्वत्र होती है ॥२॥ 


(६४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


दि आ $दिव्या , मक्षू समुद्रादुत वा पुरींपात । 


स्वगरादर्षसे नो मररन परावतो वा सद्नाहतस्य IEE] 
२४५ स्थुरस्य रायो महतो य ईश्चे तमं वाम विदधेलिन्द्रणू । 

यो वायुना अयति गोम॑तीषु प्र एंण्णुया नयंति बस्यो अच्छ॑ nv 
२४६ उप यो नमो नमंसि खभाय न्नियतिं वाचं जनयन्‌ यजध्यै । 

क्नपानः पारं उक्ये -रेन्टर छत सदनेषु होता ॥५॥ 
२४७ धिषा यदि धिपृष्पन्तः सरण्यान्‌ त्मरदन्तो अद्रिमोधिजस्य गोडे । 

आ _____आ दुरोपा पास्त्यस्य होता यो नौ महान त्संवरंगेप बाह ॥६॥ पास्त्यस्य होता यो नो महान स्संवरंगेप बाह्र ॥६॥ 


अर्थ- [ २४४] ( मरुत्वान्‌ इन्द्रः) मरुताको साथनें रखनेवाला इन्द्र (न: अवसे) हमरे संरक्षणके लिए 
(दिवः पृथिव्याः समुद्रात पुरीषात्‌) दयलोकसे, पृथिवीसे, अन्तरिक्षसे, जलसे ( स्वर्णरात्‌ ) स्वर्गलोकसे ( परावतः ) 
दूर देशसे (उत वा) और (ऋतस्य सदनात्‌) यज्ञके स्थानसे ( आयातु) आबे ॥३॥ 

९ समुद्रः समुद्र, अन्तरिक्ष “समुद्र इति अन्तरिक्षनाम” (निघ १/३/१५) 
३ पुरीषं- शौच, पानी “पुरीषमित्युदकनाम” (तरिधं १/१२/१२) 
३ मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः अवसे आयातु- सेनाके साथ इन्द्र हमारे संरक्षणके लिये हमारे पास आवे । 

[२४५ ] (यः) जो इन्र ( स्थूरस्य बृहतः रायः ईशे) बहुत बडे धन पर शासन काता है, (यः चायुना 

जायति) जो चुकी लहायटासे गायकी परासि हेनेवाले युद्धोमि जय प्राप्त करता है तथा ( घृष्णुया ) जे 
शुओंका घर्षण करनेवाला ( वस्यः अच्छ नयति ) धनको अच्छी तरह प्राप्त कराता है, ( तं इन्द्र विदथेषु स्तवाम) 
उस इद्रको यङ्चेमे हम प्रशंसा करते है ॥४॥ 
९ यः बृहतः रायः ईशे, घृष्णुया वस्यः, तं विदथेषु स्तवाम- जो वीर वडे धनको अपने आधीन रखता 
है शठुओंका घर्षण काके जो धन प्रात करता है, उसकी हम यज्ञेमें तथा युद्धोमे प्रशंसा गाते हैं। 

[२४६ ] ( नमः ऋंजसानः उक्थैः पुरुवारः ) नमन करने योग्य. कर्माको सिद्ध करनेवाला और स्तोत्रोंके द्वारा 
बहुत बार वरण कने योग्य ( थः) जो इन्र ( स्तथायन्‌) लोकोंको आधार देता है तथा ( यजध्यै वाचं जनयन्‌) 
यक्ष कलेके लिए स्तुतिके स्तोत्र करता हुआ यजमानको ( नमसि इयति ) अन्नप्रापतिके कार्यमे प्रेरित करत है, उस 
(इन्द्रं) इन्द्रको (होता सक) होता यझेमें ( कृण्वीत) आनन्दित करे ॥५॥ 

[२४७] (औशिजस्य गोहे) उशिक ऋषिक पुत्रके घरमें ( सदन्तः धिषण्यन्तः) बैठे हुए स्तुति कलेवाले 
ऋत्विक्‌ (यदि) जब (धिषा) बुद्धिपूर्वक ( अह्रि सरण्यान्‌) [सोम पीसनेके लिए] पत्थरके पास जाएं, तब 
इत्र (आ) आवेगा (यः नः संवरणेषु वह्निः) जो हमें युद्धोमे पार ले जानेवाला तथा ( महान्‌ ) महान्‌ है, बह 
(दु-रोषाः ) शत्रुपर भयंकर क्रोध करनेवाला (होता) बुलानेपर ( पास्त्यस्य आ) यजमानके घर आवेगा॥६॥ 

१ थः संबरणेषु नः वहिः- जो युद्धोमेसे हमे पार ले जाता है। 
२ दुरोषाः- शत्रुपर भयंकर क्रोध करनेवाला । 


भावार्थ- मस्तकी सहायता प्राप करनेयाला इन्द्र, हमारी रक्षा करके लिए चुलोक, पृथ्वीलोक, अन्तरिक्ष और जल 
अदेशेंसे हमारे पास आवे ॥३॥ 

यह इन्द्र बहुत बडे धन और ऐश्व्यों पर शासन करता है। यही बायुकी सहायतासे गायों पाधि होनेवाले रुमे जय 
प्राप्त करता है। वह इन्द्र शबुओंको अच्छी ताह परास्त करके धनको प्राह करता है ॥४॥ 

यह इन्द्र नमग करने योग्य, उत्तम कर्मोको सिद्ध करनेवाला, वरणीय और लोकोके लिए आधार देनेवाला है॥५॥ 

यह इन्द्र शबुओपर भयंकर छोध करनेवाला और महान्‌ है । जब यजमानके घरमे ऋत्विक गण सोम पोसने के लिए पत्थोके 
पास जाते हैं, तब उन पत्थरोंकी आवाज सुनकर इन्द्र बहां आता है ॥६॥ 


सूक्त २१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६५) 


२४८ सत्रा गर्दी मार्वरस्य वृष्णः सिपक शुज; स्तुवत भराय । 


गुहा यर्दीमौशिजस्य मोडे प्र.यदू जिये प्रायसे मदाय ॥७॥ 
२४९ वि यदू भरासि पर्षेतस्प इप्वे पर्यॉमिजिन्वे अपां जाति । 

विदइ सोस्य गयस्ण गोडे यदी वाचाय तुध्योई बढेन्ति पएढ॥ 
२५० भ्रा ठे इस्ता सुईतोत पाणी भरय्तारा स्तुवते रा इन्द्र । 

का ते नि्षत्तिः किमु नो मंगर कि नोदुंद इसे दावत्रा उ ॥९॥ 


२५१ एवा दस्त इनदरः सत्या उका सरिद! प्रवे कः । 
पुरंष्डत कत्वा न! शग्धि रायो हेच्चंसो आन (EE 


अर्थ- [ २४८ ] (यत्‌ ई) जब इस इन्द्रको ( भार्वरस्य सत्रा ) भर्वरके यज्में तथा ( यत्‌ ई औशिजस्य 

) जब इसको उशिक क्रषिके पुरके सामं ( सिये, अयसे, मदाय ) बुद्धि बढानेके लिए शबुपर आक्रमण करनेके 
लिए और आनन्दके लिए ( वृष्णः सिषक्ति) बलवर्धक सोम मीचता है, तब यह ( भराय ) भरणपोषण के लिए 
(स्तुवते) स्लेताको (गुहा) गुहापें रखे हुए धनको (प्र) देता है॥७। 

[ २४९ ] इन्द्रने (यत्‌ ) जब ( पर्वतस्य वरांसि वि वृण्खे) पर्वतके दरवाजोको खोल दिया तथा (यदि) 
जब (अपां जवांसि पयोभिः जिन्वे ) नदियोंके वेगोंको जलोसे पूर्ण किया, तब उसने ( गौरस्य गवयस्य विदद्‌ ) 
हिरण और गायके समूहको प्रात किया । ( सुथ्यः ) बुद्धिमान्‌ कत्विज ( गोहे) यशशालामें ( खाजाय) इस बलवान्‌ 
इन्द्रके लिए (वहन्ति) सोम पहुंचाते है॥८॥ 

[२५०] हे इन्द्र! (ते हस्ता भद्रा) तेरे हाथ कल्याण करेबाले है, (उत) और ( पाणी सुकृता ) तेरे 
पंजे उत्तम कर्म करनेवाले है, तथा वे (स्तुवते राधः प्रयन्तारा ) स्तोताको धन देनेवाले हैं। (ते निषत्ति: का) 
तेर रहनेका स्थान कौनसा है? (उत्‌ ) और तू हमें (किं न मप्त्सि ) क्यों नहीं आनन्दित करता? ( उतू) और 
हमें (दातबै) घन देनेके लिए (कि न हर्षसे) क्यों नही हर्षित होता है? ॥९॥ 

[ ३५१ ] (एवा ) इस प्रकार ( सत्यः वस्वः सप्राद्‌ ) अविनाशी, धनोंका सम्राट्‌ ( यत्र हन्ता ) वृत्रको मारनेवाला 
(इन्द्र: ) इन्द (पूरवे वरिवः कः) यजमानके लिए धन देता है। हे ( पुरुस्तुत) बहुतोंके हारा प्रशमित इत्र! 
तू (ऋत्वा ) अपने पराक्रमसे (न; रायः ) हमें धनसे ( शग्धि) समर्थ कर, मै (ते दैव्यस्य अवसः भक्षीय ) 
तेरे दिव्य संरक्षणका उपभोग करू ॥१०॥ 

९ सत्यः अस्बः सम्नाद्‌- यह सच्चे धनोंका सप्राट है । 
२ पूरवे वरिवः कः- यज्ञ करनेवालेको धन देता है। 
३ ते दैव्यस्य अवसः भक्षीय- तेरे दिव्य संरक्षणको हम प्रास करते है 


भाबार्थ- जन किसी भरणपोषण करनेवाले अधना किसी पदार्थको कामना करनेवाले के घरें इस इन्द्रके लिए बलवर्धक सोम 
खींचा जाता है, तब यह इद्र बुद्धिके लिए, शतुपर आक्रमण करने के लिए अपने भक्तको अत्यन्त गुप्त धनको भी बता देता है। 

इन्दने जब पर्बतोंकेदरवाजोंको खोल दिया, तो उलके प्रवाह भरपूर येगसे बहने लगे । तब जब सर्वत्र धान्यकी बहुतायत 
हो गए, तब गायें और हिरण आदि पशु समृद्ध और हट्ट हो गए ॥८॥ 

इस इद्रके हाथ कल्याण करनेवाले और उसके पंजे भी उत्तम कर्म करने वाले हैं। इस पर भौ वह हमें आनन्दित बयो 
नहीं करता तथा हमें धन देते समय सह हपित क्यों नहीं होता, यह विचारणीय है ॥९॥ म 

बह इन्द्र धनोंका सच्चा सप्राट है । वह यज्ञ करनेबालोंको धन देता है । उस धनसे वह मनुष्य समर्थ बनता है। हे इर! 
तेरे दिव्य संरक्षणको इम प्राप्त करें ॥१०॥ 

९ (ऋण्ये. सुबो, भा. मं. ४) 


(६६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२५२ न्‌ प्टुत ईन्द्र नू गृंणान इचं जरित्रे नोड न पीपे! । 
अकोरि ते हरियो ब्रह्म नव्य॑ घिया स्याम रंध्य/ सदासा! ॥११॥ 
[२२] 
( ऋषिः- बामदेबो गोतमः । देबता- इन्द्र: ¦ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । ) 
२५३ पञ्च इन्द्रो जुजुषे यच्च यटि तला महान्‌ करति शुष्म्या चित्‌ । 


जल स्तोमे मघवा सोम॑मुक्भा यो अझ्माने शवसा! बिअदेतिं ntn 
२५४ उवा वृपेन्धि चतुरकषिमस्य॑ जुग्रो शुभ्यां हृतम शचीवान्‌ । 
शचिषे परंष्णीमुषमांण ऊणा यस्थाः पर्वाणि सख्याय बिष्ये ॥२॥ 


अर्थ- [ २५२ ] (नद्यः न) जिस प्रकार नदियां जलसे भरी जाती है, उसी प्रकार हे इन्द्र! ( स्तुतः गृणानाः ) 
स्तुत और प्रशंसित होकर तू ( जरित्रे इथं पीपेः) स्तोताको अत्र भरपूर दे। ( हरि-वः ) घोडोंवाले इन्द्र | मने (ते) 
तेरे लिए ( धिया नव्यं ब्रह्म ) बुद्धिपूर्वक नये स्तोत्र (अकारि ) बनाये हैं, हम ( रथ्यः सदासाः स्याम) रथसे 
था दासोंसे युक्त हों ॥११॥ 

१ रथ्यः सदासाः स्याम- हम रथॉसे तथा सेवकॉसे युक्त हों अर्थात्‌ हमारे पास रथ हों और नौकर 
मी होँ। 
[२२] 

[२५३ ] (यः) जो ( अश्यानं शवसा बिभ्रत्‌ एति) वज्रको बलसे धारण करता हुआ आता है, बह ( इन्द्रः ) 
इन्द्र (नः यत्‌) हमारा जो कुछ है (च) और (यत्‌ वष्टि) जो चाहता है उसका ( जुजुषे) सेवन करता है। 
बह (महान्‌ शुष्पी मघवा ) महान्‌ और बल्वान्‌ इन्द्र (नः ब्रहा, स्तोभं, सोमं, उबथा ) हमारे अन्न, स्तुति, 
सोम और स्तोत्रको (आ करति) स्वीकार करता है॥१॥ 

१ यः अश्मानं शवसा बिभ्रत्‌ एति- जो वज्रको पारण करके आता है। वह बीर है। ( महान्‌ शुष्मी 
मघवा) वह बड़ा बलवान्‌ और धनवान्‌ है। 

[ २५४ } ( वृषा ) बलवान्‌ ( उग्रः ) वीर ( नृतमः शचीवान्‌ ) उत्तम तेता, शक्तिशाली इन्र ( बाहुभ्यां वृर्षन्धि 
चतुरश्रि अस्यन्‌ ) बाहुओसे बिजलीके समान तेजको धारण करनेवाले तथा चार धारओंवाले वज्रको शत्रुओं पर फेंके 
हुए ( श्रिये) ऐश्वर्यके लिए ( परुष्णी उषमाणः ) परुष्णी नदीका उपयोग करता है ( यस्यां पर्वाणि ) जिस नदीके 
उदेशॉका वह इन्द्र (सख्याय विव्ये) मित्रताके लिए संरक्षण करता है॥२॥ 

१ वृषा उग्र: नृतमः शचीवान्‌ बाहुभ्या वृष॑धिं चतुरि अस्यन्‌ श्रिये- बलवार्‌ उप्र श्रेष्ठ नेत बलवान्‌. 
बीर अपने बाहुओसे चार धाराँवाले वज्रको यशके लिए शत्ुपर फेंकता है। 


भावार्थ - हे ६! हम रेती स्तुति और प्रशंसा करो हैं, अतः तू, जैसे नदियां मुष्के पानी देती हैं, उसी तरह 
हमें अन्न दे हम तेरे लिए अपनी बुद्धियोसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनते है । तेरी कृपासे हम रथ तथा देले युक्त हों ॥११॥ 

जो वजको धारण करके आता है, वह वीर, बडा वलवान्‌ और धनवान है । इसीलिए वह हमारे ऐशा यथेच्छ उपभोग 
करवा है ॥र॥ 

बलवान, उग्र, रेता, बलवान्‌ वीर अपने बाहुओंसे चार घाराओंवाले वजको यश प्राप्त करनेके लिए शतुपर फेकता 
है। वह नदियोंके प्रदेशका संरक्षण करता है ॥२॥ 


सूक्त २२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६७) 


२५५ यो देयो देवतंभो जाषमानो महो वाजेभिगह्रिय धर्मे, । 


दु्षांनो अज माहोत्यान्त॑ यापन रेजयत्‌ म भूम॑ ॥३॥ 
२५६ विश्वा रोषाधि प्रवर्तव पूर्वी -यँक्ेष्याज्जनिमन्‌ रेअत॒ दवाः । 

आ मातरा भावि छुप्स्या यो नेबत्‌ परिज्मन्‌ नोलुपन्त पाता: nen 
२५७ ठा तू तं इन्द्र महतो महानि विश्वेष्वित्‌ सर्वनेषृ प्राच्यां । 

यच्छूर घृष्णो धृष दंघुष्ना नहि पश श्रवसाविवेषीः ॥५॥ 
२५८ दादू ते सत्या तुंबिदग्ण विदा प्र घेन! लिखते वृष्ण उच्नैः । 

अषां इ खवू वुषमणो मियानाः भ सिन्धो जनता चकमम्ह_ ॥६॥, 


अर्थः [ २५५] (यः देवः देवतमः) जो तेजस्वी श्रेष्ठ देव ( जायमानः ) उत्पन्न होकर (महः जाजेभिः 
महद्धिः शुष्मैः ) बडे सामध्योंसे और बडी शक्तियेंसे युक्त है, वह ( बाह्वोः उशन्त वज्रं दधानः ) भुजाओंपें सुन्दर 
नजको धारण करता हुआ ( अघेन) अपने बलसे (चां भूम रेजयत्‌) झुलोक और भूमिको कंपाता है ॥३॥ 

[२५६ ] (जनिमन्‌ ) जन्मते ही ( ऋष्वात्‌) इस महन्‌ इन्द्रसे (विश्वा रोधांसि ) सभी पहाड ( पूर्वी प्रवतः ) 
पूर्ण भरी नदियां ( यौः क्षाः ) चुलोक और पृथ्नीलोक (रेजत ) कांपने लगे । ( शुष्मी) बलवान्‌ यह इन्द्र (गो; 
मातरा ) सूर्यको माताओंको -द्यावापृथिवौको (आ भरति ) धारण करता है। तथा ( बाता: ) वायु ( नुत्‌ ) मनुष्यके 
समान (परिज्मन्‌ नोनुवन्त ) अन्तरिक्षे शब्द करते है ॥४॥ 

[२५७] हे (शूर धृष्णो इन्द्र) शूर और शत्रुओंका घर्षण करनेवाले इन्द्र ! ( यत्‌) जो तूने ( दधृष्दान्‌) लोकोंको 
धारण करते हुए ( शबसा ) बलसे ( धृषता वद्चेण ) शत्रुओंको भारनेबाले बजके द्वारा ( आहि अदिवेचीः ) अहिको 
मारा ( महतः ते) महान्‌ तेरे (ता महानि) वे महान्‌ कर्म ( विश्वेषु अत्‌ सवनेषु ) सभी यज्ञॉमें ( प्रवाच्या ) वर्णन 
करने योग्य हैं ॥५॥ 

१ महतः ते ता प्रहानि विश्वेषु इत्‌ सवनेषु प्रवाच्या- महान्‌ इस इन्द्रे वे महान्‌ कर्म सभी उत्तम 
उत्सबॉरमें बर्णन करने योग्य हैं। 

[२५८ ] हे (तुविनृम्ण) अत्यधिक बलशाली इन्द्र! (ते ता विश्वा ) तेरे वे सब कर्म (सत्या) यथार्थ 
हैं। हे (खृषणः) बलबान्‌ इन्र ! ( धेनवः) गाये तेरे लिए (ऊथ्नः सिस्रते) थनोसे दूध चुआती हैं। (अध) 
और हे ( वृषमनः) बलवान्‌ भनवाले इन्द्र! (त्वद्‌ भियानाः ) तुज्ञसे डरती हुई (सिन्धवः) नदियां ( जवसा 
चक्रमन्त) वेगसे बहती हैं॥६॥ 

१ ते ता विश्वा सत्या- इद्रके वे समी कर्म सत्य है, काल्पनिक नहीं। 


भावार्थ- जो तेजस्वी श्रेष्ठ देव इन्द्र उत्पन्न होने के साथ ही साम्यां और शक्तियोंसे युक्त हो जाता है । वह इन्द्र भुजाओंमें 
सुत्र यज्रफो धारण कतके अपने बलसे चुलोक और भूमिको कंपाता है ॥३॥ 

जन्मते ही इस महान्‌ इन्द्रके बलसे पहाड, जलसे भरो हुई नदियां तथा सभी लोक कांपने लगे । यह बलबान्‌ इन्द झुलोक 
और पृष्वी लोकको धारण करता है ॥४॥ 

हे शूर और शबुऑंको हरनेवाले इन्द्र! जो तूने लोकोंको धारण किया और अपने बल और वजसे अहिको मारा । महान्‌ 
इनके ये महान्‌ कर्म सभी उत्सदोंमें जर्णन करने योग्य है ॥५॥ 

अत्यधिक बलशाली इन्द्रके सभी कर्म सत्य है । इन्हें असत्य या काल्पनिक नहीं कहा जा सकता । इसी इन्दसे प्रेरित 
होकर गाये अपने थर्नोले दूध चुआती है । हे मतस्वी इन्द्र! नदियां भी तुझसे डरकर चेगले बहती हुँ ॥६॥ 


(६८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२५९ अत्राह ते इरिवस्ता उं देवी रवॉमिरिन्द्र स्तवन्त॒ स्वसार! 1 


यह्‌ सीमनु प्र मुचो बंडघाना दीर्घामनु प्रसिंति स्यन्दयध्यै ॥७॥ 
२६० पिपोळे अंश्वु्मघों न सिस्धु रा त्वा शमी ब्बमानस्यं युक्तिः । 

अस्मयंक्‌ शुञ्चचानस्पे यम्पा आशुर्न रहिम तुज्योजस गो! nen 
२६१ असे बर्षा कृणुहि ज्येष्ठा नुम्णानिं सत्रा संह सझाखि । 

असमम्ये वृत्रा सुइनौनि रन्धि जहि दर्षबनुपो मर्त्य ॥९॥ 
२६२ अस्माकमितू सु शहि तर्मिळा 5सभ्यं चित्रों उप॑ माहि वाजान्‌ । 

_ असभ्यं विश्व इपणः पुरंधीः रसा सु मंपबन्‌ योषि मोदाः ॥१०॥ 


अर्थः [ २५९] हे इन्द्र! (यत्‌) जब तूने ( सौं प्रसितिं दीर्घां ) इस शक्तिशाली बडी नदीको ( स्यन्दयध्यै 
प्र मुचः ) बहनेके लिए मुक्त किया, तब हे ( हरि-वः ) घोडे रखनेवाले इन्द्र! ( बद्धधाना: ताः देवीः स्वसारः ) 
[वृत्रके द्वारा ] बांधे हुए उन दिव्य जलोंने ( अवोभिः ) रक्षण करनेके कारण (ते स्तवन्त: 

[२६०] हे इन्द्र ! (त्वा मद्यः अंशुः पिपीळे) ऐरे लिए आनन्ददायक सोम पीस दिया गया है। (न सिन्धुः 
आ यम्याः ) अब नदौ मोमके पास आवे अर्थात्‌ सोमरसमें नदीका पानी मिलाया जावे (आशुः गोः तुवि- ओजसं 
र्म न) जिस प्रकार तेजीसे जीनेवाले घोडेळे मजबूत लगाम सारथी अपनी तरफ खींचता है उसी तरह (शमी 
शक्ति; ) शदुओँका शमन करने माला शक्तिशाली यह सोम ( शुशुचानस्य शशमानस्य अस्मञ्नक्‌) तेजस्वी और 
स्तुतिके योग्य इन्द्रको हमारी तरफ आनेवाला करे ॥८॥ 

[२६१] हे ( सहुरे ) शुका पराभव कस्नेवाले इन्द। तू ( अस्मे ) हमारे लिए ( सहांसि, वर्षिछ्ठा, 
शाहका पराभव करेवाले, श्रेष्ठ और प्रशस्त ( नृम्णानि) पराक्रम (कृणुहि) कर। तथा (अस्मभ्यं सुः 
चुत्रा रन्धि) हमारे लिए अच्छी तरह मारने योग्य शत्रुआका नाश कर और ( बनुषः मत्यंस्य बधः जहि) हिंसक 
मनुष्यके शख्रकों भो नश कर ॥९॥ 

१ हे सहुरे ! अस्मे सहांसि वर्षिष्ठा ज्येष्ठा नुम्णानि कृणुहि- हे शत्रुका पराभव करनेवाले वीर | हमारे 
हितके लिए शत्रुको पराभूत करेवाले श्रेष्ठ और प्रशंसित पराक्रम तू कर। 

२ अस्मभ्यं ध्य शकुओऑको मार। 

३ वनुषः ०००4 खधः जहि- हिंसक मनुष्यके शखको नष्ट करा 

[२६२] हे इन्द्र! त्‌ ( अस्माकं इत्‌ सु श्रणुहि) हमारी ही प्रर्थनाको अच्छी तरह सुन तथा (त्वं अस्मभ्यं 
चित्रान्‌ वाजान्‌ तू हमारे लिए अनेक तरहके अत्र (उप माहि) दे। ( अस्मभ्यं विश्वाः पुरन्धिः इघणः ) हमारी 
तरफ सब बुद्धियोंको प्रेरित कर, हे ( मघवन्‌ ) ऐश्व्यवान्‌ इन्द्र ( गो-दाः ) गायाँको देनेवाला तू ( अस्माकं सु बोधि ) 
हमें ज्ञानवान्‌ कर ॥१०॥। 

१ त्व अस्मध्यं चित्रान्‌ वाजान्‌ उप माहि- तू हमारे लिये अनेक प्रकारके अन्न, भेग तथा बल दे। 
२ गोदाः अस्माकं खोधि- हमें गावे और ज्ञात दे। 


भावार्थ - जब इन्द्रने अपरिमित राक्तिसे सम्पन्न नदियोंके प्रमाहोंको बहनेके लिए मुक्त किया, तब ने शब्द करती हुई 
लगी, मानों इस प्वनिसे चे इत्धकी सतति कर रही हों॥७॥ 

हे इर! तेरै लिए सह सोपरप्त निकालकर उसमें पानी मिलाकर त्यार कर दिया गया है। यह सोगरग इन्द्रको हमारी 
तफ उसी तरह खींचकर लाये कि जिस प्रकार तेजी से जेवले घोडोकी लगाम सारथी अपनी तरफ खींचता है ॥८॥ 

हे शक परास्त करनेवाले वीर! हमारे हितके लिए शढुको पराजित करनेवाले श्रेष्ठ और प्रशसित पराक्रम तू कर। तू 
मारी रक्षा करके लिए हमारे बधय शतुओको भार । हिंसक मनुष्यको तासको नष्ट कर ॥९॥ 


बहने 


सूक्त २३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (६९) 
२६३ ठू hs त इन्द्र नू गुणान इं अरित्रे नदो म पीय! 
अकारि ते हरिवो ब्रह्न न्वं दिवा स्याम रथ्यः सदासा! ॥११॥ 
[२३] 
[आंषे- पामदेचो गौतमः । देवता- इनदरः, ८-१० ऋते वा । छल्दः- चिष्डुप 1] 
२६७ कवा महार्मंबूधत रस होत यं जुँयाणो अभि मूर्ध | 


पिबंबुधषानो जुषमाणो अन्धो ववक्ष प्या चते धर्नाव ॥१॥ 
२६५ को अस्प वीरः संवमाईभाप . समने सुमतिभिः को अंस्प । 
कर्ण चि चिकिते कदती बुंधे शुंवच्छक्षमानस्थ सजपो ॥२॥ 


अर्ध- [ २६३ ( नद्यः न) जिस तरह नदियां जलसे पूर्णकी जाती हैं, उसी तरह हे इत्र ! (स्तुतः गृणानः ) 
स्तुत और प्रशंसित होकर तू ( जरित्रे इष॑ पीपेः ) स्तोताको अन्न भरपूर दे। हे ( हरिवः ) घोडोंको पालनेवाले इन्द्र 
मैंने (ते) तेरे लिए ( थिया नव्यं ब्रह्म अकारि ) चुड्धपूर्वक नये स्तोत्रको बनाया है। हम (रथ्यः सदासाः स्याम) 
रथसे तथा दासोंसे युक्त हों॥११॥ 

[२३] 

[२६४ ] (महा कथा अवृधत्‌ ) उस महान्‌ इन्द्रको कैसे बढाया ? नह ( कस्य होतुः यज्ञ सुषाणः अभि ) 
किस शोताके यका सेवन करेगा ? तथा (ऊधः सोम॑ पिबत्‌} गौ दूघसे मिश्रित सोमको पीता हुआ और (उशानः 
अन्धः जुषमाणः ) इच्छापूर्वक अत्रका सेवन काता हुआ वह (ऋष्यः ) महान्‌ इन्द्र ( शुचते धनाय चवक्ष ) तेजस्वी 
धनको प्राप्त कता है ॥१॥ 

[२६५ ] (अस्य सथमादं) इस इन्द्रके साथ बैठनेके आनन्दको ( कः वीरः आप) कौन वीर प्राह करता 
है? (क; अस्य सुमतिभिः सं आनंश ) कौन इसको उत्तम बुद्धियेसे युक्त होता है? ( अस्य चित्र 'कदू चिकिते ) 
इसके अनेक तरहके घनको कौन जानता है? तथा यह इन्र (शशमानस्य यज्योः ) स्तुति करनेवाले यजमानको 
(वृधे) बढानेके लिए (ऊती) संरक्षणके साधनेसे युक्त (कदू भुवत्‌) कब होगा? ॥२॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! तू हमारी प्रार्थनाको अच्छी तरह सुन और हमारे लिए अनेक तरहके अन्न दे। हमारी बुद्धियोंको उत्तम 
म्म प्रेरित कर। तू हमे नवान्‌ कर ॥१०॥ 

हे इद्र! हम तेरी स्तुति और प्रशंसा करते है, अतः तू, जैसे नदियां मनुष्यको पानी देती है, उसी तरह हमें बचा दे। 
हम तेरै लिए अपनी बुद्धियोसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनते हैं। तेरी कृपापे हम रथ तथा दासोंसे युक्त हों ॥११॥ 

उप महान्‌ इन्द्रको किस तरह बढाया जाए, और वह किस भक्त की हवि का सेवन करेगा, यह जानने योग्य बात 
है। वह जिस भक्तके द्वारा दिए गए सोमको पाता है, उस भक्तको वह तेजस्वी धन प्रदान करता है॥शा 

इस इन्दके साथ बैठनेके आनन्दको कौनसा चीर प्राप्त करता है? कौन इसकी उत्तम बुदधियाँसे युक्त होता है? कौन 
इसके अनेक तरहके धनको जानता है? यह इन्द्र अपने स्तोताको रक्षा करनेके लिए साधनोंसे युक्त कब होता है? यह सभी 
बातें कठिनतासे जाती जाती हैं॥२॥ क 


(७०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२६६ कथा वृणोति हुयभानमिरन्दः कथा गुम्वक्बसामस्य बेद । 


का अंस्य पूर्वीरुपैमातयो इ कथैनमाहुः पुरि असतरे ॥३॥ 
२६७ कथा स॒बाध॑ः शश्वमानो अस्या नशद्॒मि द्रविएं दीथ्यांना 1 

देवो शबक्षबेंदा म क्तानां नमो जगुस्वॉ अभि यज्जुजोंपत्‌ ॥४॥ 
२६८ कथा कदुस्या उषसो सुटी देवो मपैस्य सख्ये जुंजोष । त 

कुथा कदेस्य सख्ये सखिभ्यो ये अस्मिन्‌ कामे सुदु ततस्र ॥५॥ 


अर्थ- [ २६६] (इन्दः) इन्द्र (हूययानं) बुलानेवालेकी प्रार्थनाको (कथा शृणोति) कैसे सुनता है? 
तथा ( शृण्वनू ) प्रार्थनाको सुनकर वह इन्द्र ( अस्य अवसां कथा वेद) इस स्तोताके संरक्षणके मार्गको कैसे जानता 
है? (अस्य पूर्वीः उपमातयः काः ) इसके बहुतसे दान कौन कौनसे हैं? तथा (जरित्रे पपुरिं एनं ) स्तोताको 
कामनाओंको पूर्ण करनेवाले इसका लोग (कथं आहुः) किस प्रकार वर्णन कतै हैं? ॥३॥ 

[२६७] (स-बाधः शशमानः दीध्यानः) आपत्तियोंमें पडा हुआ और स्तुति करनेवाला तेजस्वी यजमान 
(अस्य द्रविणं कथा अभिनशत्‌) इस इन्द्रके धनको कैसे प्राप्त करेगा ? (जगृभ्वान्‌) शतुओको पकडनेवाला 
झ्द्र (घत्‌ नमः जुजोषत्‌) जब अन्नका सेवन करता है, तब वह ( देवः ) देव इन्द्र (मे ऋतानां नवेदाः भुवत्‌) 
मेरे यज्ञोंकों अच्छी तरह जाननेवला होता है ॥४॥ 

[२६८] (देवः ) यह देव इन्द्र ( अस्याः उषसः व्युष्ट) इस उपःकालके उदय होने पर ( मर्त्यस्य सख्यं ) 
मनुष्यको मित्रताको (कथा कद्‌ जुजोष ) कैसे और कब प्राप्त करेगा? (ये अस्मिन्‌ सु-युजं कामं ततस्रे) 
जो इस इतके पाससे पुयोग्य इच्छाको सफल करना चाहते हैं उन ( सखिभ्यः ) निके लिए (अस्य सख्यं 
कत्‌ कथा) इसकी मित्रता कब और कैसे प्राप्त होगी ? ॥५॥ 

९ ये अस्मिन्‌ सुयुजं कार्म ततल्ने, सखिभ्यः अस्य सख्ये कथा- जो पक्त इसमें अपनी सुयोग्य 
कामना सफल करना चाहते हैं, उन मित्रोंके लिये इसको मित्रकी कब प्राह होगी ? 


भावार्थ : वह इन्द्र बुलातेवालेकी प्रार्थना कैसे सुना है ? प्राथना को सुनकर भी चह स्तोताकी रक्षा किल तरह करता 
हे ? सलोतऑको दिए जानेबाले इसके दान कौन कौनसे है ? कामनाओंको पूरा करनेवाले इस इन्द्रका लोग फिस तरह वर्णन 
करते है ? यह भी आश्चर्यकारक बातें हैं ॥३॥ 

जब कोई भक्त आपशिसें पड जाने के कारण सच्चे इदयसे इनी प्रार्थना करता है, तब यह इन्द्रके धनको किस 
तरह प्राप्त काता है, अर्थात्‌ इन्द्र अपने इस भक्त की रक्षा कैसे करता है, यह जानना कठिन है। शवुओंको पकडनेवाला 
गह इन्द्र भक्तोके हारा दिए गए अन्नका सेवन करता है, तब वह यज्ञॉको अच्छी तरह जानता है ॥४॥ 

जो इस इन्द्रके पाससे सुयोग्य इच्छाको सफल करना चाहते हैं, उन मित्रोंके लिए इसकी मित्रता कब और कैसे प्रत 
होगी और यह देव इन्द्र भी मनुष्यको मित्रता किस तरह पराह करेगा इसका मार्ग खोज चाहिए ॥५॥ 


सूक्त २३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७१) 


२६९ किमादमंत्रं सरूपं सलिभ्यः कदा जु ते श्रातं प्र अवाम । 


थिथे सुको वपुरश्य सगाँः खणे सित्रत॑र्मामष आ गो! ॥६॥ 
२७० हुं जिघांसन्‌ घ्यरसंमनिन्द्रा तेतिक्ते तिग्मा तुजसे अनींका । 

क्षणा चिद्‌ यत्र रणया नं उग्रो दूरे अज्ञांदा उषसो बबाघे ॥७॥ 
२७१ श्रुठस्य दि शुरुपः सन्ति पूर्व तस्ये घोतिवोजिनानि इन्ति । 

कुलस्य छोकों बधिरा संसद कपी गुधानः घुचर्मान आयो! ॥<॥ 


अर्थ- [ २६९] हम (सखिभ्यः ) मित्रोंके सामने तेरी ( अत्रं सख्ये) शतुके आक्रमणसे रक्षा करेनाली 
मित्रताका (कि आतू प्रब्रवाम) किस तरह वर्णन करें, तथा (ते भ्रात्रं) ते प्रातृत्वका वर्णन हम (कदा) कब 
करें ? ( सुद्रशः अस्य ) सुन्दर दीखनेवाले इस इन्द्र की ( सर्गाः शरिये ) सृष्टियां सबके आश्रयके लिए हैं। ( स्वः 
ज) सूर्यके समान तेजस्वो और ( गौः) सब जगह जानेयाते इस इन्द्रके ( चित्रतमं वपुः ) अत्यन्त सुन्दर तेजको 
सब (आ इषे) चाहते हैं ॥६॥ 

१ अस्य सुददशः सगाः श्चिये- इस सुन्दर इन्द्रकी रचनाएं सबके आश्रय करनेके लिए हैं। 

२ अम-त्रं सख्यं प्र वाम शत्रुसे रक्षण करनेवाली मित्रताका हम वर्षन करते हैं। 

३ स्वः न, गोः चित्रतमं वपुः आ इषे- सूर्यके समान तेजस्वी और सब जगह जानेवाले इस इन्द्रके 
अत्यन्त सुन्दर तेजको सव चाहते हैं। 

[२७० ] ( दुह, ध्वरसं, अन्‌-हन्द्रो जिघांसन्‌ ) द्रोह करनेवाले और इन्द्रको न मान्नेवाले अर्थात्‌ नास्तिकोंको 
मारनेकी इच्छा करते हुए इत्दने ( तुजसे) उन्हें मारनेके लिए ( तिग्मा अनीका ) तौश्ग शज्जोंको (तेतिक्ते) और 
ज्यादा तीक्ष्ण किया । ( ऋण-या उग्रः ) ऋणको दूर करनेवाला और चीर इन्द्र ( अज्ञाताः उपसः ) आनेवाली उषांओंमें 
(जः ऋणा चित्‌) हमारे क्रणोको भी (दूरे बबाध) दूरसे ही नष्ट करता है ॥७॥ 

९ दुं, ध्वरसं, अनिन्द्रा जिघांसन्‌ तुजसे तिग्मा अनीका तेतिक्ते- द्रोही, विनाशक और नास्तिकको 
मारनेके लिए इन्द्रने तीक्ष्ण आयुर्धोको अधिक तीक्ष्ण किया। 
२ ऋणया उग्रः नः ऋणा दूरे बबाध- ऋण दूर करनेवाले इन्दने हमा! ऋणोको दूर क्रिया। 

[ २७९] ( ऋतस्य शुरूधः पूर्वी: सन्ति) कतकी शक्तियां बहुत हे, ( ऋतस्य धीतिः जाणि हन्ति) 
ऋतकी बुद्धि पा्पोको नष्ट कर देती है । (ऋतस्य बुधानः शुचमानः शलोक: ) श्रतके ज्ञनयुक्त और तेजस्वी स्तोत्र 
(आयोः कर्णा बधिरा ततर्द) पनुष्यके कानोंको बहर कर देते हैं॥८॥ 

३ ऋत- सत्य, ठीक, यश, पानी, आदरणीय, उचित 
२ ऋतस्य ह पूर्वी: सन्ति- उचित कर्तव्यकी शक्तियां अनन्त है, पहिलेसे हैं। 
३ ऋतस्य : चनानि हच्ति- उचित बुद्धि पापोंको नष्ट करती है। 
४ ऋतस्य बुधान, शुचमान्‌ः श्लोकः आयोः कर्णा बधिरा ततर्द- सत्यके ज्ञानमय और शुद्ध स्तोत्र 
मनुष्यके कानोंको बधिर करते हैं। इसने वे स्तोत्र बडे होते हैं। 


भावार्थ- सुन्दर दीखनेवाले इस इन्द्रकी सृष्टिमी सुन्दर है। वह सृष्टि त्यागने योग्य नही है, यह सबके आश्रय लेनेके योग्य 
है। इसी सृष्टिमे रहकर इन्द्रके सुन्द! तेजको प्राप्त किया जा सकता है ॥६॥ 

द्रोह करनेवाले, हिसा करनेवाले और इन्द्रको न माननेवाले अर्धात्‌ नास्तिकोंको मारनेके लिए इन्द्र अपने शखोंको तीक्ष्ण 
करता है। बह इन्द्र कर्णोको दूर करनेवाला है । वह हमारे ऊपर लादे हुए ऋणोको भी दूर करे ॥७॥" 

उत्तम कर्तव्यमे अनन्त शक्तियां भरी होती हँ । उत्तम बुद्धियां पापोंको नष्ट करती हैं । उत्तम स्तुतिया दुष्ट मनुष्योंके कानोंको 
हरा कर देती हैं अर्थात्‌ उत्तम स्तुतियां दुष्ट मनुष्यांके कानों को अच्छी नहीं लगती, इसलिए बह मानों उत स्तुतयो के प्रति 
बहरा बन जाता है ॥८॥ 


(७२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२७२ ऋंतस्य॑ इहा घरुजानि सन्ति पुरूणि चन्द्रा वपे वरपूँदि । 
कतेन दीधमिषणन्त एष॑ ऋतेन गा ऋतमा वेश्च ॥९॥ 
२७३ करतं यमान क्रतमिद्‌ वैदोत्यू तस्य धुष्मस्तुर्या उं गरव्यु! । 


” कृताय॑ बहे पंभीरे - वायं पन्‌ परें दुहाते ॥१०॥ 
२७४ नू हुत इन्द्र नू गृणान इप जरित्र बधोई न पीपेः । 
अकाएि ते हरियो अझ नव्यं घिया स्यांम रथ्यः सदासाः ॥११॥ 


२४] 
[क्ञाबिः- वामदेवो गौतमः । देवता. का । छक" घिष्टप्‌, १० अनुण्डप्‌ । ] 
"७५ का सुष्टुतिः शवेसः सुतुमिन्द्रै मर्वाचीन रास आ. बबवेद | ` 
दुदिहि वीरो संणते बति स गोप॑तिर्निष्िषां नो जनासः nen 


अर्थ- [ २७२ ] ( वपुषे ऋतस्य वपूंषि) बलवान्‌ ऋतके शरीर ( दुळहा, धरणानि चन्द्रा पुरूणि ) दृढ, 
चारण करोवाले, आनन्ददायक और बहुतसे ( सन्ति) हैं। लोग (ऋतेन ) ( दीर्घ पृक्षः इषणन्त ) बहुत अधिक 

अन्न चाहते है। (ऋतेन गावः क्रतं आ विवेशुः) ऋतकौ सहायतासे गाये यशे प्रविष्ट होती है॥९॥ 
१ ऋतस्य वपूंषि दळहा, धरुणानि, चन्द्रा पुरूणि सन्ति- सत्यके शरीर सुदृढ़, धारणक्षम, आनंददायी 

और अनेक होते हैं। 

२ ऋतेन दीर्घ पृक्षः इषणन्त- सत्ये बहुत अन्न लोग चाहते है | सत्यके पालने बहुत लाभ होते है। 
[२७३ ] (ऋतं येमानः ऋतं इत्‌ वनोति) ऋतका पालन करनेवाला ऋतकी हौ भक्ति करता है, ( ऋतस्य 
शुष्पः तुरया उ गव्युः) ऋता बल घोडे और गायोंको देनेवाला है। ( ऋताय बहुले गभीरे पृथ्वी) तके लिए 
विस्तीर्ण और गंभीर घावापृथिवी और (ऋताय परमे घेनू दुहाते) क्रतके लिए ही उत्कृष्ट गायें दुहत हैं ॥३०॥ 
[२७४] (नद्यः न) जिस प्रकार नदियां जलसे पूणं होती हैं, उसी प्रकार हे इन्द्र! ( स्तुतः गृणानः ) 
हेरी स्तुती और प्रशंसा करनेपर तू ( जरित्रे इथं पीपेः ) स्तोताको अननस पूर्ण करता है। मैंने (ते) तेरै लिए ( थिया 
भव्य ब्रह्म अकारि ) बुद्धिपूर्वक तया स्तोत्र बनाया है। हम ( थ्यः सदासाः स्याम ) रथ और दासे युक्त हों ॥११॥ 


[२४] 

[ २७५] ( का सु-स्तुतिः ) कौनसी उत्तम स्तुति (शवसः सूनुं अवाचीनं इनदरं ) बलके लिये प्रसिद्ध और हमारी 
रफ आनेवाले इन्द्रको हमें ( साधसे आ ववर्तत्‌) धन देनेके लिए प्रवृत्त करेगी ? ( जनास: ) मनुष्ये ! ( वीरः गोपतिः इन्द्रः) 
बीर और गायोंका पालन करनेवाला वह इन्द्र ( निष्षिधां वसूनि ) शतुओंके धोको ( गृणते नः ददिः हि) स्तुति कणेवाले 
हमें देगा !॥१॥ 

१ वीरः निः षिधां वसूनि गृणते ददिः- शूरवीर शहुके धनोंको स्तुति करनेवालेको देता है। 


भावार्थ- सत्य अर्थात्‌ अनिनाशी देवके शरीर दृढ, धारण करनेवाले, आनन्ददायक और अनेक है । मनुष्य इस अविनाशी 
देवको प्रस्न करके बहुत अधिक अन्न चाहते हँ । इस अविनाशी देवकी सहावताले गे अर्थात्‌ इद्डियाँ उत्त कर्मकी तरफ 
प्रवृत्त होती हैं ॥९॥ 

ऋतका पालन करनेवाला क्रतकी हो भक्ति करता है । इस अविनाशी देवका बल थोडे और गायोंको देनेवाला है । सो देवसे प्रेरित 
होकर घुलोक और पृथ्वौलोक विस्तीर्ण और गंभीर हुए हैं। इसी देवसे प्रेरित होकर गायें उत्तम पदार्थ दहती है ॥१०॥ 

है इन्द्र! हम तेती स्तुति और प्रशंसा करते है, अतः तू जैसे नदियां मनुष्यको पानी देती हैं, उती तरह हमें अन्न दे। 
हम तेरे लिए अपनी बुद्धियोंसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनाते हैं। हेरी कृपासे हम रथ तथा दासोसे युक्त हों ॥११॥ 

है जानिर्यो! बीर और गायोंका पालन कसेवाला वह इन्द्र में शंका घन देगा भला ? यदि देगा तो वह कौनसी स्तुति 
है, जो इन्द्रको हमें थन देनेके लिए प्रवृत्त करेगी? ॥१॥ 


सूक्त २४] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (७३) 


२७६ स ुंबइत्ये हव्यः स ईंडयः स सुष्टुत इन्द्र; सत्यराचाई । 


स याप्रसा मघवा मत्यौंय ब्रहमणयते सुध्वये वरिवो घाव ॥२॥ 
२७७ तमिश्नरों वि यन्ते सर्माके रिरिकांसंस्तन्बः कृण्वत त्राम्‌ । 

मिथो यत्‌ त्यागमुभयासो अग्मन्‌ नरैस्तोकस्य तनयस साह ॥३॥ 
२७८ क्रतूयन्ति शचितयो योगं उग्राञऽऽञ्चषाणासों मियो अणेसाती । 

से यदू विशोडब॑बुत्रस्त युष्मा आदिम्नेमं इन्द्रयन्ते अभीके ॥४॥ 


अर्थ- [ २७६] ( सः वृत्रहत्ये यामन्‌ हव्यः) वह इन्द्र वृत्रको मारनेवाले युद्धमे सहायार्थ बुलाने योग्य है, 
(सः ईड्यः ) वह प्रशंसनीय है, (सः सु-स्तुतः इन्द्र: सत्यराधाः) बह इन्द्र उत्तम प्रकारसे स्तुति कले पर सच्चे 
ऐश्वर्यको देनेवाला होता है, (सः मघवा) वह ऐश्वर्यवान्‌ इद्र ( ब्रह्मण्यते सुष्यवे मर्त्याय ) स्तुति करनेवाले तथा 
सोम तैय्यार करनेवाले भनुष्यके सिए ( बरिबः थात्‌) श्रेष्ठ धर देता है॥२॥ 

१ सः सुस्तुतः इन्द्र: सत्यराधाः- वह इन्द्र उत्तम प्रकारसे स्तुति करनेपर सच्चे ऐश्वर्यको देनेवाला होता है। 

[ २७७] (नरः ) मनुष्य ( समीके तं इत्‌ विह्वयन्ते) युद्धमें उसी इन्द्रको अपने सहायाथं बुलते है । ( यत्‌) 
जब ( रिरिक्वांसः ) तपसे तेजस्वी मनुष्य इन्द्रको ( तन्वः त्राम्‌ कृण्धत ) अपने शरीरका रक्षक बनाते हैं तब ( उभयासः 
भर; मिथः ) दोनों तरहके मनुष्य संगठित होकर (तोकस्य तनयस्य सातौ) पुत्र और पौत्री प्राप्ति त्यागं अग्मन्‌) 
करनेवाले उस इन्द्रके पास जाते है ॥३॥ 

१ नरः समीके तं विह्वयन्त- मनुष्य युद्धमें अपनी सहायताके लिये उस वीरको बुलाते हैं। 

२ गिरिक्जांसः तन्बः त्रां कृण्वत- तेजस्वी लोग अपने शरीरको सुरक्षा करते हैं। 

३ उभयासः नरः मिथः तोकस्यं तनयस्य सातौ त्यागं अग्मन्‌- दोनो प्रकारके लोग परस्पर पुत्र पौत्रॉके 
लाभके लिये त्याग करते है अपने जाल बच्चॉके लाभ कानेके लिये स्वयं त्याग करते हैं। 

[ २७८ ] (उग्राः अशुषाणासः क्षितयः ) वीर और प्रयत्न करनेवाले मनुष्य ( मिथः ) मिलकर ( अर्णसातौ 
योगे) घनादिकी प्राप्ति होनेवाले युद्धमें ( क्रतूयन्ति ) पराक्रम करते है। (यत्‌ युब्माः विशः अभीके अववृत्रन्त ) 
जब युद्ध करनेवाली प्रजाये युद्धम संगठित होती हैं ( आत्‌ इत्‌ नेमे ) तन युद्ध ही करनेवाले ( इन्द्रयन्ते ) इन्द्रको 
अपने सहायार्थ बुलाते है ॥४॥ 

९ उग्राः आशुषाणाः क्षितयः मिथः अर्णसातौ योगे क्रतूयन्ति- उग्र प्रयलशीश चीर मिलकर युद्धमें 
यश मिलनेके लिये प्रयल काते हैं। 

२ युध्मा विशः अभीके अववृत्रन्त आत्‌ इत्‌ नेमे इन्द्रयन्ते- युद्ध करनेवाले वीर युद्धमे संगठित 
डोते हैं, तब वे अपनी सहायताके लिये इन्द्रको बुलाते हैं। 


भावार्थ- वह इन्द्र वृको मारनेवाले पुड़में सहाय्याथं बुलाने योग्य है, वह प्रशंसनीय है। वह उत्तम स्तुति करनेवालेको 
सच्चे तथा अविनाशी ऐश्वर्य प्रदान करता है। वह ऐधर्यवान्‌ इन्द्र स्तुति तथा सोम तैय्याए करनेवालेको ब्रेष्ठ घन देवा है ॥२॥ 

मनुष्य युद्धमै अपनी सहायताके लिए उस वीरको बुलते हैं । तेजस्वी जन अपने शरौरकी सुरक्षा करते हैं । शिक्षित और अशिक्षित 
दोनों तरहके लोग पुत्र-पौजोंके लाभके लिए त्याग करते है। अपने बालबच्चोंके सुखके लिए अपने सुखका त्याग करते है॥३॥ 

वीर और प्रयत्न करनेवाले मनुष्य संगठित होकर धनप्रापति के लिए युद्धम परक्रम करते हैं । जब प्रजायें पहले स्वयं संगठित 
होकर अपना पराक्रम दिखाती है, तभी इन्द्र भौ उनकी सहायताको लिए आता है ॥४॥ 

१० (कावे. सुबो. भा. मं. ४) 


(७४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२७९ आदिद्ध नेम इन्द्रियं यंजन्त आदित्‌ पक्तिः पुरोटाश रिरिष्यात्‌ । 


आदित्‌ सोमो बि पंप्च्यादसघी- नादिज्डेजोष वृषभ यजेध्यै ॥५॥ 
२८० छुणोत्येस्म वरि य इस्थे-न्दांय सोममुधते सुनोति। 

सभ्रीचीनेंन मनपाविविनन्‌ तमित्‌ सखयं कृणुते समत्सु ॥६॥ 
२८१ य इन्द्राय सुनव॒त्‌ सोमंमद्य पर्चात्‌ पक्तौरुत भुड्जातिं घाना! । 

प्रति मनायोरुचथांनि इयच्च ठस्मिन्‌ दधद्‌ वर्षणं शुष्ममिन्द्र; ॥७॥ 


अर्थ- [ २७९] ( आत्‌ इत्‌) इसके बाद ( नेमे) योद्धागण ( इन्द्रियं यजन्ते ) इन्द्रकी शक्तिका यजन काते 
है. (आत्‌ इत्‌) इसके बाद ( पक्तिः ) पकने वाला ( पुरोव्यशं रिरिच्यात्‌ ) पुरोडाशको पकाता है, ( आत्‌ इत्‌) 
इसके बाद हौ (सोमः) सोमयज्ञ करनेवाला ( असुष्वीन्‌ पपृच्यात्‌) सोमयाग न करनेबालो को दूर करता है। 
(आत्‌ इत्‌) इसके बाद ( यजध्यै वृषभं) युके लिए बलवान्‌ इनकी (जुजोष) सेवा करते हैं॥५॥ 

१ नेमे इन्द्रिय यजन्ते- कई वीर इंद्रियशक्तिसे सम्पन्न वीरको सम्मानित करते है। 
३ वृषभं जुजोष- बलबानूकी सेवा करते है। 

[२८०] (इत्था ) इस प्रकार (यः ) जो हित कालेकी ( उशते इन्द्राय ) इच्छा करनेवाले इन्द्रक लिए (सोम 
सुनोति) सोम निचोडता है, ( अस्मै) इसके लिए यह इन्द्र ( बरिवः कृणोति ) धन देता है । यह इन्द्र ( सञ्चीचीनेन 
मनसा अविवेनन्‌) उत्तम मनसे [उस मनुष्यकी ] हित करनेकी इच्छा करता हुआ ( समत्सु ) युद्धोमे (तं इत्‌ 
'सखायं कृणुते) उसीको मित्र बनाता है ॥६॥ 

१ सध्रीचीनेन मनसा अरिवेनन्‌ समत्सु तं सखायं कृणुते- उत्तम मनसे जनहित करनेकी इच्छसे 
युद्धोंमें उसको ही वह मित्र करता है। सदिच्छायालेको मित्र करता है। 

[२८९] (अद्य) आज (यः ) जो ( इन्द्राय सोमं सुनवत्‌) इन्द्के लिए सोम निचोडेगा, ( पक्तीः पचात्‌ ) 
मुरोडाश पकावेगा, ( उत) और ( थाना: भृज्जाति ) घातकी खौलोंको भूनेगा, ( तस्मिन्‌) उसके लिए ( मनायोः ) 
उत्तम मनवाला ( इन्द्र: ) इन्द ( उचथानि हर्यन्‌) स्तोत्रोंको सुनता हुआ ( वृषणं शुष्मं दधत्‌) अत्यन्त उत्तम बलको 
देगा ॥छा 

१ मनायोः वृषणं शुष्पं दधत्‌- मननशील वीर बलिष्को अधिक बल देता है। जो मननशील बीर 
अपना बल बढानेका यल करता है उसका बल वह बढाता है। 


भावार्थ- इनो पूजा सभी करते हैं, पर पूजा कलोके ढंग अलग अलग है। योडागण इनके शक्तिकी पूजा करते 
है और याजक गण सोम रसको प्रदान करके इन्द्रको पूजा करते है। ये याजकगण सौमयञ्च न कलेवाले नास्तिको दूर करते 
है। तब वे बलवान्‌ इन्धकी सेला करते है॥५॥ 

जो मनुष्य हित करकी इच्छा करनेवाले इद्रके लिए सोम निचोडला है, उसे यह इन्द्र भी धन प्रदान करता है यह 
इन्द्र उत्तम मासे हित कलेकी इच्छा काता हुआ युद्धोमे उसी सोमयज्ञ करनेवालेको मित्र बनाता है। उपीकी वह सहायता 
करता है॥६॥ 

जो इनके लिए सोन निचोडकर, पुरोडाश पकाकर उसे देग, उसे इन्द्र उसकी प्रार्थनाओंको सुनकर अत्यन्त उत्तम बल 
देगा॥७॥ 


सूक्त २४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७५) 


२८२ यदा संम्ये ब्यचेद््यांचा दोघें यढाजिमम्सरपंदुये। । 


अर्थिकदुद वृषे पत्न्यण्छं दुरोण आ निश्चित सोम॒ः nen 
२८३ थूयंसा वस्नमंचरत्‌ कनीयो =ऽ्विकीतो अकानिप पनर्न्‌ । 

स भूयंसा कर्नीयो नारिरेखीद्‌ दीना दक्षा जि दुंदन्ति प्र भाणम्‌ ॥९॥ 
२८४ क इमं दुशमिमेमे गर क्रीमाति घेते । 

युदा वृत्राणि बहन दयेन मे पुनद nto! 
२८५ नुत इन्द्र तू गुणाद इं जरित्र न्यो न पी? । 

अकारि ते इरिवो प्रह्वा नब्य॑ धिया स्यांम रथ्यः सदासाः ॥११॥ 


अर्थ- [ २८२] (यदा) जब (क्रधावा) शत्रुओको मारनेवाला इन्द्र (समर्थ वि अचेत्‌) अपने युद्धके 
चीरोंको विशेषरीतिसे जानता है, (यदा) जब ( अर्यः) श्रेष्ठ इन्द्र (आजिं अभि अख्यत्‌) युद्धका वर्णन करता 
है, तब (दुरोणे ) घरें ( पत्नी ) इस इन्द्रको पत्नी (सोमसुद्भिः निशितं) सोग इस निकालमेवालोके हारा उत्साहित 
किए गए तथा (वृषणं) बलवान्‌ इन्द्रके ( अचिक्रदत्‌) यशका वर्णन करती है॥८॥ 

[२८३ ] किसीने ( भूयसा कनीयः बस्तं अचरत्‌) बहुत थत देकर थोडीसी चीज प्रात को, जब वह चौज 
( अविक्रीत: ) कही बिकी नहीं, तो (पुनः यन्‌) उसने फिर जाकर ( अकानिषं ) दैसे वापिस मांगे, ( सः भूयसा 
कनीयः न आरि रेचीत्‌) वह बेचनेवाला बहुत धन देकर थोडीसी चीज लेनेको तैय्यार न हुआ । ( दीनाः दक्षाः ) 
असमर्थ और चतुर (वार्ण) जो कुछ बोल देते है, उसीको (वि प्र दुहित) आस करते है ॥९॥ 

[२८४] (मष इमं इनदरं) मेरे इस इन्द्रको ( दशभिः धेनुभिः कः क्रीणाति) दस गायोंसे कौत खरीद 
सकता है? हे खरीदनेवालो ! ( चदा ) जब यह इन्द्र (वृत्राणि जंघनत्‌ ) शत्रुओंको मार देण (अथ) तब (एनं 
मे पुनः ददत्‌) इस इन्द्रको मुझे फिर वापस कर दो ॥१०॥ 

[२८५] (नः न) जिस तरह नदियां जलोसे पूर्ण हो जाती हैं, उसी तरह हे इन्द्र! (स्तुतः गृणानः ) 
सुत और प्रशंसित हुआ तू ( जरित्रे इषं पीपेः ) स्तोताको अनने पूर्ण कर । यैने (ते) तेरे लिए ( थिया) बुद्धिसे 
(नव्य ब्रह्म ) नये स्तोत्रको (अकारि ) किया है, हम (रथ्यः सदासः स्याम ) रथ और दासोंसे युक्त हो॥११॥ 


भावार्थ- जब कोई वीर योद्धा युद्धके तरीकोको विशेष रौतिसे जान जाता है और वह युद्धका वर्णन करता है, तब घरमें 
बैठो हुई उसकी पत्नी भी अपने पाकी पतिका वर्णन करती है, उसकी प्रशंसा करती है ॥८॥ 

मनुष्य अपनी आत्मारूपी अपार धनके बदलेमें संसारसुख रूपी अल्पसे पदार्थको ले लेते है, पर जब संसारसुख उन्हें 
किसी कामका प्रतीत नहीं होता, तब खे फिर संसारसुखके सदले में आत्यरूपी धनको लेना चाहते है, पर बह उन्हें नहीं 
मिल पाता, क्योंकि वे जो कुछ वागीसे बोलते या कर्मसे काते हैं, उसीका फल वे प्राप्त करते है । यह मंत्र प्रतीक वादी 
है ॥९॥ 

मेरे इन्द्रको इस गायोंके बदलेमें कौन खरीद सकता है? जो खरीदे, वह अपना काम करनेकै बाद इन्द्र मुझे लौटा 
दे। मंत्रका रहस्य अस्पष्ट है ॥१०॥ क 

हे इन्द्र! हम तोरी स्तुति और प्रशंसा करते हैं अत; तू जैले नदियां मनुष्यको पानी देती हैं उसी तरह हमें अन्न दे। हम 
देरे लिए अपनी बुद्धियोसे उत्तम उत्तम स्तोत्र बनाते हैं । तेरी कृपासे हम रथ तथा दासोंसे युक्त हों ॥११॥ 


(७६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


(९५). 
[ऋषिः- बामदेवो गौठमः । देवता- इन्द्रः । छन्दः- जिष्डप्‌ । ] 
२८६ को अध् नयी द्रेवकाम उशभिन्द्रेस्य सूप जुजोष | 


को बा महेऽवेले पा्यीय समिद्धे अही सुतसोम ईड ॥१॥ 
२८७ को नानाम वच॑सा सोम्यायं भनायुवों भवति चस्तं उल्ना। । 

क इन्द्र॑स्य युज्यं क! संखित्व को भ्रात्रं इंडि कषये क ऊती २३ 
३८८ को दे्नामरों अद्या दुणीते. - क आदित्याँ अर्दिति ज्यो तिरी । 

कश्याधिसदिन्द्रो अभि) सुवस्यां_ ६छोः वियन्ति मनसाविवेनम ॥३॥ 
२८९ रसम! अग्निभोरंतः धर्मे संसा ज्योक्‌ पयात्‌ ्रमुच्चरन्तम्‌ । 

1 के का 
य इन्द्राय सुनेवामेत्थाइ नरे नयाँय नृतंमाय नूणासू ten 
[२५] 


अर्थ- [ २८६ ] (अद्य) आज ( देवकामः उशन्‌ ) देवोंकी इच्छा करता हुआ तथा कामना करता हुआ (क; 
ज्यः) कौन मनुष्य (इन्द्रस्य सख्यं जुजोष ) इद्धकी मित्रता प्राप्त करता है (बा ) अधा ससम ( : कः ) सोमयज 
करनेवाला कौन यजमान (अभ्नौ समिद्धे) आने प्रज्जलित होते पर ( पार्याय महे अबसे ) दुःखोसे पार होनेके 
लिये तथा बढे संरक्षणके लिए इन्द्रकी (ईट्रे) स्तुति करता है॥१॥ 

[२८७] ( सोम्याय ) सोमको पीनेवाले इस इन्द्रकी (कः वचसा ननाम) कौन अपनी वाणीसे स्तुति करता 
है? (चा) अथवा कौन इसका ( मनायुः भवति) भक्त होना चाहता है? कौन (उस्त्राः यस्त) गायोंको पालता 
है? (इन्द्रस्य युज्यं कः) इन्द्रकी सहायताको कौन चाहता है, (सखित्वं कः) उसकी मित्रताको कौन चाहता. 
है, (कः आत्रं वष्टि) कौन उसके भाईपनेकी कामना करता है, तथा (कवये) उस दूरदर्शी इन्दको (कः ऊती) 
कौन अपने संरक्षणके लिये चाहता है? ॥२॥ 

[ २८८] (अच्च) आज (देवानां अव: कः वृणीते ) देवोंके संरक्षणको कौन पाता है? तथा ( आदित्यान्‌, 
अदिति ज्योतिः अदिति और ज्योति रूपी उपाक (कः इंडि) कौन स्तुति करता है? ( अश्विनौ, 
इन्द्र: अग्नि: ) अधिनी, इत और अग्नि (कस्य सुतस्य अंशोः ) किसके निचोडे हुए सोम रसका ( भनसा अविवेनं 
'पिबन्ति) मनसे इच्छानुसार पोते है ? ॥३॥ 

[२८९] (यः) जो (नरे नर्याय नृणां नृतमाय) आगे ले जानेवाले, मनुष्योंका 
सर्वोत्तम नेता (इन्द्राय ) इन्द्रफे लिए ( सुनवाम इति आह) सोम रस निकाले, 
लिए ( भारतः अग्नि: ) भरणपोषण करनेवाला अग्नि (शर्म यंसत्‌) सुख देवे, 
उदय होते हुए सूर्यको ( ज्योक, पश्यात्‌) बहुत कालतक देखे ॥४॥ 

१ उच्चरन्तं सूर्य ज्योक्‌ पश्यात्‌- उदय होनेवाले सूर्यको दौर्भ काल तक देखे । दीर्घायु हो । 


आवार्थ- देवोंकी इच्छा और कामना करवा हुआ कौनसा मनुष्य इन्द्रको भिता चाहता है? अथला सोमयश करनेवाला 
'कौन यजमान अग्निके प्रज्वलित होने पर दुःखोंसे पार होनेके लिए इन्द्रकी स्तुति करता है? ॥१॥ 

सोम मिलाय पूर्व इस इनको स्तुति कौन करता है? इसका भक्त कौन हो सकता है? इनका मित्र कौन है? उसकी 
मित्रताको कौन प्राप्त करना चाहता है? उसके भ्रातृत्वको कौन प्राव करना चाहता है ? उस दूरदर्शी इन्द्रको कौन अपने संरक्षणके 
लिए बुलाना चाहता है? यह बातें मननीय है ॥२॥ 

देबोंके संरक्षणको कौन प्राप्त करता है? आदित्य, अदिति और ज्योति अर्थात्‌ प्रकाशकों कौन स्तुति करता है? अश्विनी 
इन्द्र और अन आदि देव किसके द्वारा तैय्यार किए गए सोमरसको मनःपूर्वक पीनेकी इच्छा करते हैं? ॥३॥ 


का हित करनेवाले तथा नेताओंमें 
ऐसा कहता है, ( तस्मै ) उसके 
तथा वह मनुष्य ( उच्चरन्त सूर्य) 


सूक्त २५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७७) 
२९० न तं जिनन्ति बुहो न दुखा उवेस्मा अदितिः शमे यंसतू । 


प्रिया सुकत प्रिय इसर मनायुः प्रियः सदरी; परियो अंस्य सोमी ॥५॥ 
२९१ सुणव्यः परायुषाळेष वीर सुष्बें: प्तं कणत केवलेन्द्! । 

नागुणेरापिने सखा न जागि दुंध्याव्यां5वहन्तेदरवाचः ॥६॥ 
२९२ न रेवता पणिना सरुपमिन्द्रो 5सुन्वता सुतपाः तं मुंधीते । 

आस्य वेद॑? खिदति इन्ति नगं बि सुप्वैये पक्तये केहो भूत्‌ ॥७॥ 


अर्थ- [२९०] (तं) उस मनुष्यको ( दश्नाः बहव;) थोडे और बहुतसे शत्रु भी (न जिनन्ति) नहीं 
जीत सकते, तथा (अदितिः ) अदिति ( अस्मै उ शर्म यंसत्‌) इसके लिए महान्‌ सुख देती है । (इन्द्रे) इन्दके 
लिए (सुकृत्‌ प्रियः) उत्तम कर्म करनेवाला प्रिय होता है, ( मचालुः प्रियः) यव करनेवाला प्रिय होता है, ( सु- 
प्र-अबीः प्रियः) उत्तम मार्गसे जानेवाले इसे प्रिय होता है, तथा (सोमी अस्य प्रियः) सोम यज्ञ करनेवाला 
इस इन्द्रका प्याण होता है॥५॥ 

१ तं दभ्नाः बहवः न जिनन्ति- उसको थोडे या बहुत शत्रु नही जोत सकते । 

२ अदितिः अस्मै उरू शर्म यंसत्‌- प्रकृति उसको घडा सुख देतो है! 

३ इन्दे सुकृत्‌, भनायुः, सुप्रावीः प्रिय:- इन्द्रको उत्तम कार्य करनेवाला, मननशील और उत्तम रक्षण 
करनेवाला प्रिय होता है । 

[ २९९ ]( प्राशुषाद एषः चीरः इन्द्र: ) शबुओको मारनेबाला यह चीर इन्द्र( केवला ) केवल ( सु-प्र-अव्य: सुष्वे: ) 
उत्म मार्ग पर चलनेवाले तथा सोम तैयार करनेवाले मनुष्यकैही( पक्ति कुणुते ) पुरोडाशको स्वीकार करता है । यइइन्द्र( असुष्वेः 
आपिः न ) सोमयाग न करनेवालेका मित्र नहीं होता ( न सखा ) न सखा होता है ( न जामिः ) न भाई होता है अपितु( दुष्प्राव्यः 
अ-चाचः अवहन्ता इत्‌ ) बुरे मार्ग पर चलनेवाले और स्तुति न करनेवालेको यह मारनेवाला ही होता है ॥६॥ 

१ दुष्प्राव्यः अवाचः अब हन्ता सीरः- बुरे मार्गसे जानेबालेका, स्तुति न करनेवालेका मारनेवाला यह वीर है । 
२ प्राशुषाद्‌ एषः वीरः इन्द्रः केवला सु-प्र- अव्यय: यरि कृणुते- शतुऑका संहारक यह वीर 
इन्द्र केवल उत्तम मार्ग पर चलनेवालेकी हविको ही स्वीकार करता है। 

[ २९२] ( सुत-पाः इन्द्रः ) सोमग्सको पीनेवाला यह इन्द्र ( असुन्यता रेखता पणिना ) सोम न निचोनेवाले 
धनवान्‌ पर कंजूस मनुष्यके साथ ( सख्यं न सं गृणीते ) मित्रता नहाँ जोडता । वह इन्द्र ( अस्य नग्नं वेदः खिदति) 
इस कंजूसके निरर्थक धनको नष्ट कर देता है, ( हन्ति) और कंजूसको मार देता है, वह ( केवला ) केवल ( सुष्वये 
बक्तये वि भूत्‌) सोमयश करेवाले तथा पुरोडाश पकानेवालेका ही मित्र होता है ॥७॥ 

१ इन्द्रः रेखता पणिना सख्यं न सं गृणीते- यह इन्द्र धवान्‌ होकर भौ कंजूसी करनेवाले मुष्यके 
साथ मित्रता नहीं जोडता। 
२ अस्य नग्नं वेदः खिदति- ऐसे कंजूस मनुष्यका धन निरर्थक होने के कारण खेद करता है। 


भावार्थ- जो मनुष्य ऐसा कहता है कि “हम इन्द्रके लिए सोम तैय्यार करें' ऐसा नेता, मानवोंके हितकारी मपुष्योको 
भरणपोषण कालेयाला अग्नि सुख प्रदान करे और ऐसा सर्वोत्तम मनुष्य उदय होते हुए सूर्यकी चिरकाल तक देखे अर्थात्‌ वह 
दीर्घकाल तक जीवित रहे ॥४॥ 

जो श्रेष्ठ नेता और प्रजाओंका हित कानाला मनुष्य है, उस मतुष्यको घोडाको तो वात ही बया, बहुत सारे शु भी गिलक 
जहाँ जीत सकते । अदिति अकिनाशी माता ऐसे मनुष्यको महान्‌ सुख देती है। इन्द्रको उत्तम कर्म करनेवाला, यइ करनेवाला, 
उत्त मार्गसे जानेवाला मनुष्य हौ. प्रिय होता है ॥५॥ द 

शत्रुओका चिनाशक यह इन्द्र केवल उन्हॉकी हथियोंको स्वीकार करता है, जो उत्तम मागे जाते है । यह इन्द्र य आदि उत्तम 
कर्म करनेबालेका न मित्र होता है और न भाई, वह तो ऐसे बुरे मार्ग पर चलनेवाले नास्तिकोंको मारनेवाला ही होता है ॥६॥ 


(७८) ऋण्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


२९३ न्दरं परेऽवरे मध्यमास इन्द्र यान्तो$वसिवास इद्म्‌ । 
इन्द्रं बियन्त उल युध्यमाना इन्द्र नरों वाज न्तो इवन्ते nen 
[२६] 
[ऋषिः बांमदेचो गोतमः १-३ इन्द्रो वा । देवता- १-३ इन्र, आत्मा वा, ४-७ इंयेमः 1 


२९४ अई म्ुरमवं इख ऽहं क॒क्षीवों ऋरषिरस्मि विर । 


जुं इत्संमाजुनेयं न्यूज 15ई कविरुखना पश्यंता मा urn 
१९५ अहं र है दाज्ुपे मत्यींय । 
अइसपो अनये वावशाना मर्म देवासो अनु केत॑मायच्‌ ॥२॥ 


अर्थ- [२९३] (परे अवरे मध्यमासः) उत्तम अधम और मध्यम कोटिके लोग ( इन्द्रं हवन्ते ) इन्द्रको 
सहावार्थ बुलाते हैं। ( यान्तः अवसितासः इन्द्रं) चलते हुए और बैठे हुए लोग भी इन्दो बुलाते है । ( क्षियन्तः 
युध्यमानाः इन्द्र ) बरम वेठ हुए और युद्ध करते हुए लोग भी इन्द्रको सहयार्थ बुलाते हैं, तथा (वाजयन्तः नरः 
इन्द्र हवन्ते ) अत्रकी इच्छा करनेवाले मनुष्य भी इन्द्रको बुलाते है ॥८॥ 

[२६] 

[२९४] (अहं मनुः अभवं) मै मनु हुआ हूँ ( अहं सूर्य: च) मै हो सूर्य हूं, यैं ही ( विप्रः कक्षीवान्‌ 
ऋषि: ) बुद्धिमान्‌ कक्षीवान्‌ इषि हूँ। ( अहं आर्जुनेयं कुत्सं नि क्रंजे) मैने अर्जुनीके पुत्र कुत्सको समर्थ किया 
है. (अहं कविः उशना) मैं ही दूरदर्शी उशना ऋषि हु, (मा पश्यत) मुझे देखो ॥१॥ 

[२९५] (अहं आर्याय भूमिं अददां) मैंने श्रेष्ठ पुल्षोके लिए भूमि दी, ( अहं दाशुषे मर्त्याय वृष्ट) 
मैने दानशील मनुष्यके लिए पानी बरसाया। ( अहे वावशानाः अप: अनयं ) मैं ही शब्द करते हुए जलोंको 
आगे ले गया, और (देवासः मम केतं अनु आयन्‌) देव मेरै संकल्प के पीछे चले ॥२॥ 

१ अहं आर्याय भूमिं अददां- मैंने श्रेष्ठ पुरुॉके लिए भूमि दी 
२ आहं दाशुषे मर्त्याय वृष्टि- मैंने दानशील मनुष्यके लिए पानी बरसाया। 


भावार्थ- सोमको पोनेवाला यह इन्द्र यज्ञ न करनेवाले, धनवान्‌ होकर भी कंजूसी करनेवालेके साथ मित्रता नहीं जोडता । 
ऐसे कंजूस मतुष्य का धन पडा पडा रोता रहता है। इन्दर ऐसे कंजूसके धनको नष्ट कर देता है और उस कंजूसको भी 
मार देवा है। चह इन्द्र तो केवल यज्ञ करनेवाले और हवि देनेवाले मनुष्पसे हो मित्रता करता है ७॥ 

उत्तम, अधम और मध्यम कोटिके लोग, चलते हुए बैठे हए, और युद्ध करते हए लोग भी इन्द्रको बुलाते हैं, उसी 
तरह अन्नकी इच्छा, करनेवाले मनुष्य भी इन्द्रको बुलाते है॥८॥ 

मैं इन्द्र या आत्मा ही मनु हुआ हूँ, मै ही सूर्य हुँ, मै ही बुद्धिमान्‌ कक्षीवान्‌ ऋषि हूं । मैंने हौ अजुंनीके पुत्र कुत्सको 
समर्थ किया है। में हो दूरदशी उशना कवि हू ॥१॥ 

मुझ इद्धने ही श्रेष्ठ पुस्षोंके निवास करनेके लिए भूमि दी । गैंने ही दानशील मनुष्यके लिए पानी बरसाया । मैने ही 
राब्द करते हुए वहनेवाले जलोंके प्रवाहोंको प्रेरित किवा । सभी देव मुझ इनके पीछे चलते हैं । इन्द्र परमात्मा है, इसी परमात्माकी 
आशाके अनुसार सभी देव चलते है ॥२॥ 


सूक्त २६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (७९) 


२९६ दहं पुरो मन्दसानो धरे नव॑ साकं नेपृती। शस्तरंरस्य । 


पततम वेश्य सर्गतोता दिवोदासमाठियिर्जे यदा्बमू ॥३॥ 
२९७ प्र सु इ विभ्यों मरुतो विरस्तु ज श्येनः इेनेभ्पं आधुपरवा | 

अचक्रबा यत्‌ स्तर्या सुपण हव्य मरन्मनचे वेवर्जुष्टस्‌ ॥४॥ 
२९८ मरद्‌ बढि विरतो वेबिंजानः पयोहणा भनोजवा असर्जि । 

तु. ययौ मधुना सोम्बेखे त भवों दिविदे श्येनो अत्र ॥५॥ 
२९९ ऋजीपी वेनो ददमानो अंश पराषवं। कुनो मद्रं सदस्‌ । 

सोमं मरद्‌ दाइहाणो. देवा्वान्‌ दिवो अमुष्यादुचेरादादाय nH 


अर्थ- [ २९६] ( अहं मन्दसानः) मैने आनन्दसे (शम्बरस्थ नब: नवतीः पुरः ) शम्बरातुरके निन्यानवे 
नगरोंको ( साक वि ऐर) एक साथ नष्ट किया | तथा ( यत्‌ ) जब ( सर्वताता ) यमे मैने ( अतिथिग्वं दिवोदासं ) 
आतिथियोंको गौवें देनेवाले दिवोदासकी ( आवं ) रक्षा की, तब उसके लिए ( शततमं खेशय ) सौदे नगरको रहने 
योग्य बनाया॥३॥ 

९ अहं शंबरस्य नवनवतीः पुरः साकं थि ऐरं- मैने शंबरासुरकी निन्यानवे पुरियोंको एक साथ तोडा। 
२ शततपं देश्यं- सेवे नगरको रहने योग्य बनाया। 

[२९७] (यत्‌ सुपर्णः ) जो उत्तम शक्तिशाली पंखोंवाला पक्षी ( अचक्रया स्वधया) अपनी कभी प्रान्त 
न होनेवाली शक्तिसे ( मनवे ) मनुके लिए ( देव जुष्टे हव्यं ) देवॉको प्रिय लगनेवाली हविको ( भरत्‌) ले आया, 
हे ( मरुतः) मरतो! ( सः चिः ) वह सुपर्ण पक्षी ( विभ्यः प्र) अन्य पश्चियोंकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली ( अस्तु) 
हो। वह (श्येनः) श्येन पक्षी (श्येनेभ्यः आशुपत्वा ) अन्य श्येनपक्षीयोसे शीघ्रगामी हो ॥४॥ 

[२९८] (यदि) जन (निः) पक्षी ( खेविजानः ) सब लोकोंको कंपाता हुआ सोमको ( अतः भरत्‌) उस 
लोक अर्थात्‌ द्युलोकसे ले आया, तब वह (उरुणा पथा ) विस्तृतमर्गमें ( मनोजवा असा ) मनके वेगसे उडा। 
(उत) और चह पक्षा ( सौम्येन मधुना ) शान्ति प्रदान कलेबाले तथा मधुर एसको लेका ( तूयं ययौ ) शौत्रतासे 
आया. तब (श्येनः) उस श्येन पक्षीने (अत्र वः विविदे) इस लोकमें यशको प्रास किया ॥५॥ 

[१९९] (परावतः अंशुं ददमानः ) दूर देशसे सोमको लेकर ( क्रजीपी ) सरल मार्गसे जानेवाला, तथ 
(देवाबान्‌) देवॉँके साथ रहनेवाला (श्येनः शकुनः ) श्येन पक्षी (मन्द्रं मदं सोपं) मधुर और आनन्ददायक 
सोम ( अमुष्यात्‌ उत्तरात्‌ दिवः ) उस उंचे चुलोकले ( आदाय ) लेकर ( दवृहाणः ) दृढ होकर ( भरत्‌) ले आया ॥६॥ 


भावार्थ- मैने आनन्दे शम्बरासुरकी निन्यानवे नगरियोंको तोडा। जब घैंने अविधियोंको गाये देनेवाले दिवोदासकी रक्षा 
को, तब उसके लिए सौचें नगरको रहनेके योग्य बनाया ॥३॥ 

उत्तम शक्तियोंबाली यह जीवात्मा जब देवों अर्थात्‌ विद्वानोंको प्रिय लगनेवाले उस परमात्मततत्व रूप अमृतको प्राप्त कर 
लेती है, तब चह आत्मा अन्य आत्माओंकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली और शीव्रगामी हो जाती है ॥४॥ 

जब यह जोवत्मा चुलोक रूपी ब्रा प्रविष्ट होकर कहां अपृतत्त्वको प्र्त कर लेता है, तब उसके लिए असाध्य 
डेली कोई भी चीज नहीं रह जाती । इस अमृततत्त्को प्रा कर लेनेके बाद उसका जीवन शान्त और मुर हो जाता है और 
जह महान्‌ यशको प्राप्त करत है पा 

यह रेन पक्षी रूपी जीवात्मा सदा सरल मार्गले जानेवाला, देवोंके साथ रहनेवाला है । यह चुलेकसे सोम लाकर जब 
सका आस्वादन करता है, तब वह बहुत शक्तिशाली हो जाता है ॥६॥ 


(८०) ऋग्वेदका सुवोध भाष्य [मंडल ४ 


३०० आदामं इयेनों अंभरद सोमं स॒हत्न सवाँ अयुते चं साकम्‌ । 
अत्रा पुरंधिरजड्रादरांती-मंदे सोम॑स्य मूरा अमूरः ॥७॥ 
[२७] 
[ क्षिः वामदेव गौतमः । देखता- एयेन ५ इस्रो वा । छन्‍्दू+- जिष्डुप्‌, ५ शकरी। ] 
३०१ गर्भे जु सञ्न्वेषामवेद प्रई देवानां जनिंमानि विश्वां । 


जतं मा पुर आर्यसीररध अध वैयेनो जवसा निरंदीयम्‌ ॥१॥ 
३०२ न घास मामप जोषं जमारा उभीमोस तवक्षंसा वीर्येण । 

इमी पुरंचिरजहादरांठी रुत बातों अतरच्छू्॑डानः' ॥९॥ 
३०३ अव यच्छयेनो अस्वंतीदथ धो विं यदू यदि वातं उः पुरथिपू । 

सूजदू पदश्म अवं इ क्िपज्जपां कृशानुरस्ता मनसा शुरण्पन्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [ ३०० ] (श्येनः ) श्येन (सहस्र अयुतं च सवान्‌) हजारों यज्ञोंके ( साकं ) साथ (सोमं आदाय 
आभरत्‌) सोमको लेकर उडा। ( अत्र) इसके बद ( पुरंधिः अमूरः) अनेकों उत्तम कोको करनेवाले तथा बहुत 
झनबान्‌ इन्द्रने ( सोमस्य मदे) सोमके आनन्दमें ( मूराः ) मूर्ख ( अराती:) शत्रुओंको (अजहात्‌) मारा ॥७। 

[२७] 

[३०९ 1 (गर्भे नु सन्‌) गर्भ में रहकर ( अहं) मैंने ( एषां देवानां ) इन देवोंके ( विश्वा जनिमानि अवेदम्‌ ) 
सब जन्मको जान लिया। (शतं आयसीः पुरः मा अरक्षन्‌) सौ लौहमय नगरियोन मेरी रक्षा की। ( अधः ) 
इसके बाद (श्येनः) श्येन होकर मैं (जवसा निः अदीयम्‌) वेगसे बाहर निकल आया ॥१॥ 

[३०३] (सः) वह (मां जोषं न घ अप जभार ) मुझे अच्छी वरह भेर नहाँ पाया । मैने ही (इदं) 
इसे ( त्वक्षसा वीर्येण ) तीक्ष्ण सामर्ध्यसे (अभि आस) घेर लिया। ( ईर्मा ) सबका प्रेरक ( पुरंखिः ) प्रशावान्‌ 
'एरमात्माने ( आरतिः अजहात्‌ ) शवुओंको मारा । ( शूशुवानः ) परिपूर्ण परमात्माने ( वातान्‌) बावुके समान वेगवान्‌ 
शब्रुओंको भी मारा ॥२॥ 

[३०३] (अध ) तब सोम लानेके समय ( यत्‌ ) जब ( श्येनः ) श्येनने ( दयौः ) चुलोकसे ( अव अस्वनीतू ) 
गर्जना की, तब (पुरधि) बुद्धिको बढानेवाले सोमको सोमरक्षकोंने (अतः वि ऊहुः) इस श्येनने छौनना चाहा, 
जब ( मनसा भुरण्यन्‌) मनोबेगसे जानेवाले ( अस्ता ) धनुर्धरी ( कृशानुः ) कृशातुने ( ज्यां क्षिपत्‌) डोरी चदाई, 
और (अस्मा अव मृजात्‌) इस श्येन पर तीर छोडा॥३॥ 


भावार्थ- जब स्येत पक्षी चुलोकसे इस सोमको लावा, तव उसके साथ हो बह अनेकों तरहके यक्ष भी लेग आया । 
उन यबे इन्द्रो सोम दिया जाने लगा, तब उसने उस सोमके आनन्दम बहुतसे मूर्ख शुओंको मारा। इन्द्र स्वयं शनी है, 
इसलिए वह अवाियोका नाश करता है ॥७॥ 

जहाँ सोम रखा हुआ था, वह देवों की नगरी थी और बह स्थान सौ लोहे कै नगरॉसे सुरक्षित था, पर रवेन उन देखेकी 
कोई परवाह न करके उन सौ नगरिवाँको एर कर गया और कहां जाकर सोम लेकर घेगसे उन नगरियेंसे बाहर निकल आया ॥१॥ 

रेन रूपी यह जीवाला जब सोम लाने के लिए झुलोकी तरफ जाता है, तब उसे अक बिच घेर लेते हैं, और 
उसके मागते रोडे अटकाते है, पर वे विध उसे घेर नहीं पाते, इसके विपरीत बही आत्मा अपनी शक्तिसे इन विषो पर विजय 
आण कर लेती है। ऐसे समय सबके प्रेरक परमात्मा भी इसके सहायक हेते हे ॥२॥ 

लोम लाते समय शेन और सोमको युद्ध छिड गया, तब स्वेनने गर्जना की और दूसरी तरफ सोमरक्षक र्पेनसे सोम 
'छुडानेकी कोशिश करने लो । तब उन सोमरक्षकॉरमेसे एकने अपने धनुष पर डोगी चढाई और श्यैनकी तरफ एक तीर चला दिया ॥३॥ 


सूक्त २८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८९) 


३०४ ऋजिप्य ईमिन्द्रत्रहो न भुज्युं इयेनो जंमार बृहतो अघि घ्यो। । 

अन्तः पठत्‌ पतञ्रपस्य पणे मध यामीति प्रसिंतस्य॒ तदू षे! 1111 
३०५ - बर ददे कलश गोमिरक मांपिप्यानै मघा शुक्तमर्न्च; । 

अध्भिः प्रयत मध्य अग्न मिन्ट्रो मदाप॒ प्रति घत्‌ पिब 

जरो मदाय प्रति घत्‌ पिषच्दै nun 

है [२८] 
[ऋषिः वामदेवो बौठमः । देवताः- इन्द्र» इग्दासरोमो या । छन्दः- जिहुपू। । 

३०६ त्वा युजा तब तत्‌ सोम सरूप इन्द्र अपी मे ससुवंस्का । 

अइचिमरिणाद्‌ सप्त सिन्धु नपाउयोइपिँहितेद खानि ne 


अर्थ- [ ३०४] (क्रज्प्यिः श्येनः) सरल मार्गसे जानेवाला श्येन पक्षी ( इन्द्रावतः बृहत: स्रोः अधि) 
इनके द्वारा रक्षित महान्‌ चुलोकसे (ई जभार) इस सोमको उसी तरह लावा, ( भुज्युं न) जिस तरह अबिनौ 
भुज्युको ले आए थे। ( अध) इसके वाद ( यामनि अन्तः) युद्धमें (अस्य प्रमितस्य वेः) इस अससे विद्ध 
पक्षीका (तत्‌ पतत्रि पर्णं) वह उडनेका साधन पंख ( पतत्‌) गिर गया ॥४॥ 

[३०५] (अध) इसके वादसे (श्वेतं कलशं ) तेजस्वी, कलशे रखे हुए (गोभिः अक्तं आपिप्यानं ) 
गायके दूधसे मिश्रित, तृप्त करनेवाले ( शुक्र ) तेजस्वी ( अध्वर्युभिः प्रयतं ) अर्ध्वयुके द्वारा दिए गए ( मध्वः अग्रं ) 
'मधुररसॉमें सर्वश्रेष्ठ ( अन्ध: ) अननरूप इस सोमको ( मघवा इन्द्र; ) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र ( मदाय ) आनन्दके लिए ( पिवथ्यै ) 
'पोये और (प्रति घत्‌) धारण करे (शूरः) वह शूरवोर इन्र ( मदाय पिसध्यै ) आनन्दके लिए इस सोमरसको 
पोषे और ( प्रति धत्‌) धारण करे॥५॥ 


[२८] 

[३०६] हे सोम! ( तब तत्‌ सख्ये) तेरी उस मित्रतामें ( त्वा युजा ) तेरी सहायतासे ( इन्द्र: ) इन्द्रने ( मनवे ) 
मनुके लिए ( सस्रुतः अपः कः ) बह्नेवाले जलोंको उत्पन्न किया, ( अहिं अहम्‌) अहिंको मार कर (सस सिन्धून्‌ 
आरिणात्‌) सात जदियोंको बहाया, तथा (अपिहिता इव जानि अपावृणोदू) बन्द किए दरोंको खोला ॥१॥ 

१ अहि अहन्‌ सप्त सिन्धून्‌ अरिणात्‌- आहिको मारा और सात नदियोको बहाया। 


भावार्थ- जिस प्रकार आधिनीकुमार समुदं पडकर डूबते पुज्यको बाहर निकाल लाए थे, उसी प्रकार यह श्येन पक्षी 
इनके द्वारा रक्षित विशाल झुलोकसे सोम ले आया। सोम साते समय जो युद्ध हुआ उसमें कुशातुने एक तीर जो मारा उससे 
इस श्येनका एक पंख कट कर गिर गया ॥४॥ 

र्वान्‌ इर कलरामें गायके दूषके साथ मिलाकर रखे गए, रोजस्वी, मधुर रसोमे सर्वश्रेष्ठ अन्नू सोमरसको आतग्दके 
लिए पीये और इसकी रक्षा करे ॥५॥ 

'सोमसे मित्रता करके तथा उसकी सहावता प्रास करके इन्दते मनुके लिए चहनेबाले जलोंको उत्पन्न किया । अहि नामक 
अमुरको मारा, सात नदियोंको बहावा और जलके बन्द किए द्वारोकों खोल डाला॥शा 


(८२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३०७ त्वा युजा नि खिँद॒त्‌ वर्यस्य नर्र सह॑सा सद्य इन्दो । 


चढि ष्णुनां पता वतेमानं महो दुहो अपं बिश्वा धायि ` ॥२॥ 
३०८ आहाशेन्द्रो अर्दहदाप्रिरिन्दो पुरा दस्यू मध्यंदिनादमीकके । 

दुर्गे दुरोणे क्रत्वा न याता पुरू ससा शा ति चहात WRN 
३०९ बिश्वंसात्‌ सीमधर्मा इन्द्र दस्यून विश दासीरकृणोरमशस्ता; । 

अबांघेथांममुणत नि अभूत नविन्देथामर्पचिति वर्षत्रैः nen 
३१० एवा सस्यं मघवाना यव त" दिन्द्रंथ सोगोबमदव्ये गोः । 

आदंशेतमपिहितान्य्ष। _ आरद॑रतमवि्तान्यश्ना रिरिचथुः क्षामितूतवृहना  ॥५॥ 


अर्थ- [ ३०७] हे (इन्दो ) सोम! (त्वा युजा ) तेरी सहायतासे ( इन्द्र: ) इद्धने ( सद्यः) शीघ्र ही ( बृहता 
स्तुना अधि वर्तमानं ) विशाल युलोकर्मे चलनेवाले ( सूर्यस्य चक्र) र्यके चक्रको (सहसा नि खिदत्‌) बलके 
ज्र अपने अधिकारने किया। और (महः हुः) महान्‌ द्रोह करनेवाले सूर्यके (विश्वायुः) सब जगह जाेवाले 
चक्र पर (अप धायि) अधिकार किया ॥१॥ 

[३०८] हे (इन्दो) सोम! ( अभीके) संग्रमे ( मध्यंदिनात्‌ पुरा ) मध्याहसे पहले ही (इन्द्र: 
अहन्‌) इद्धने दस्युओंको मार डाला और ( अग्निः अवहत्‌ ) अमिने उत्हें जला दिवा । (न) प्रशंस इन्द्रने ( दुर 
दुर्गे) कठिनतासे प्रवेश करने योग्य किलेमें छिपे रहने पर भी (यातां ) राक्षसोंके ( पुरू सहस्रा ) बहुतसै हजारों 
नगरेको (क्रत्वा, शर्वा ) अपने पराक्रम ब बलसे (नि बहाँत्‌ ) नष्ट कर दिए॥३॥ 

१ दुरोणो दुर्ग यातां पुरू सहस्रा क्रत्वा शर्वा नि बर्हीत्‌- प्रवेश करनेके लिये कठिन किलेमें रहने 
जाले राक्षसोंके सहलो सैनिकोंको अपने पराक्रमसे मारा। 
२ दुरोणः दुर्गः- जिसमें प्रवेश करना कठिन है ऐसा किला। 

[३०९] हे (इन्द्र) इन्द्र! तूने (सी दस्यून्‌) इन दस्युओंको ( विश्वस्मात्‌ अधमान्‌ अकृणोः ) सभीसे 
जौचा किया, तथा ( दासीः विशः अ-प्रशस्ताः अकृणोः ) दासभावसे युक्त प्रजाओंको निन्दनीय बनाया । हे इन्द्र 
और सोम! हुम दोनने (शबूग्‌ अबाथेथां ) रपुओको रोका और उन्हे ( घघत्रैः अमृणतं ) खसे मारा, तब तुमने 
(अपचितिं अविन्देथां) सत्कारको प्राप्त किया ॥४॥ 

१ इन्द्र ! दस्यून्‌ विश्वस्मात्‌ अधपान्‌ अकृणोः- हे इन्र ! तू दस्युओको सबसे नीच बना देता है। 
२ दासीः विशः अप्रशस्ताः अकृणोः- दासभावसे युक्त प्रजाओंको निन्दाके योग्य करता है । दासभावसे 
युक्त मनुष्य हमेशा निन्दनीय हेते हैं। 

[३१०] हे सोम! (सत्यं एव) यह सत्य ही है, कि तूने (च इन्द्र) और इन्दने अर्थात्‌ ( मधबाना 
युवं) ऐश्वर्यसे युक्त तुम दोनेनि ( ऊर्व शव्यं गोः ) महान्‌ घोडे और गायोंके समूहका ( आदईतं) आदर किया । 
तुम दोनोने ( अश्या अपिहितानि ) पत्थरसे छुपाये गए गौ समूहको पथा (क्षाः ) भूमिको ( रिरिचथुः ) प्रसत किया | 
और शत्रुओको ( ततृदाना ) मारा ॥५॥ 


भावार्थ- हे सोम ! बुझे उत्साह पाकर इने बिशाल हुलोकमै घूपनेवाले सूर्यके चक्रको अपने साम्ये अपने आधि 
किया॥र॥ 

हे सोम। तुझसे उत्साह लेकर इद्रे संभ्रमे मध्याहरो पूर्व ही दस्युओँको भार डाला, अधात इता सामर्थ्य उसमें आ. 
गया इद्रे मार डालनेके जाद आने उन रस्युओंको जला डाला। इन्द्रे उन दस्युओके अनेक दुर्गम किलेको अपने पराक्रम 
और बलसे नष्ट कर दिया ॥३॥ 

है इन्द्र! तूने हो इन दस्युओंको सबसे नीचा किया तथा जो प्रये गुलाम बनकर रहते हैं, उसे दके योग्य चनाया । 
हे इन्र और सोप! तुप दोनने शहुओंको रोका और उरें खसे मारा, सम तुमने सतारो परत किया ॥४॥ 


सुक्त २९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८३) 


_ . [२९] 
1 जषिः- वामेषे गौतभः । देवता- इन्द्रः । छन्दः- जिडुष ।] 
३११ आन! स्तुत उप वाजेयिसती इन्दर याहि हरिमिपंन्दसानः । 


तिरि सजना पुरूण्यां-जुपेमिंगूगानः स॒रगरांघा) ॥१॥ 
३१२ आ हि ध्मा याति नवैबिकित्थान्‌ हृयर्मानः सोतूमिरर्प यज्ञस्‌ । 

स्वश्च यो अर्मीरुमैन्यमान! ' सुष्वाणेमिमंदंति से इं वीरे? ॥ २॥ 
३१३ आव्येदरए कणं। बाजयध्ये जुष्टापनु प्र दिश मन्तव्ये । 

उद्दाबृषाणी राधे तुविष्मान्‌ कर इनद! सुतीथीर्भयं च ॥३॥ 
३१४ अच 


च्छा यो गन्ता नाघमानपूती .हुस्था व्रं इवमाबे कता 1 
उप समति दधोनो पुयाईघन्‌ स्सह्राणि धतानि बराह! ॥४॥ 


[९९] 

अर्थ- [ ३११] हे इन्द्र! ( स्तुतः, आंगूषेभिः गृणानः, सत्यराधाः अर्थ: ) प्रशंसित तथा स्तोत्रोंसे वर्णित 
तथा अविनाशी धनसे युक्त तथा श्रेष्ठ तू ( मन्दसानः) आनन्दित होकर ( वाजेभि: तिरश्चित्‌) अन्रोंके साथ प्राप्त 
होनेबाले हमारे ( पुरूणि सवनानि उप) बहुतसे यञंके पास (नः ऊती ) हमारे संरक्षणके लिए ( हरिभिः आ 
हि) घोडोंसे आ ॥१॥ 

१ तिरः- चित्‌- ग्रास होनेवाले 'तिरः सतः इति प्रासस्य' ( निरु ३/२० 

[३१२] वह (नर्यः चिकित्वान्‌) ममुष्योंका हित करनेवाला, बुद्धिमान्‌, तथा ( हूयमानः ) सोम 
निचोडनेवालोके द्वारा बुलाया जानेवाला बह इन्द्र हमारे (यज्ञं उप आ याति) यबके पास आवे। (सु- 
उत्तम घोडोंवाला, ( अ-भीरु; ) निर्भय तथा ( सुखागेधि मन्यमानः ) सोम तैय्यार करनेबालॉके द्वारा प्रशंसित (यः) 
जो इन्द्र है, वह (वीरै: सं मदति) बीरे के साथ आनन्दित होता है ॥२॥ 

[३१३ रुप है मनुष्य! ( अस्य कर्णा) इस इन्दके का्रोकों ( वाजयध्यै) इन्द्रका चल चढानेके लिए तथा 
(जुष्टा दिशं ) सब दिशामे आनन्दित होनेके लिए ( आवयेत्‌ ) स्तोत्र सुना । (उत्‌ वावृषाण;) सोमसे 
युक्त होता हुआ तथा ( तुविष्मान्‌) बलवान ( इन्द्र) इन्द्र (नः राधसे) हमारे धनप्रातिके लिए ( सुतीर्थां) उत्तम 
तार्थके समान ( अभ्चर्य करत्‌) भयरहित करे ॥३॥ 

[३१४] (षः म्यान भुजाओंमें बज्जको घारण करनेवाला इन्द्र है, नह ( सहस्वाणि शताचि) हजारों 
व सैकड़ों ( आशून्‌ ) रीम्र योडोंको ( त्मनि धुरि उप दधानः ) अपने रथकी धुरामें जोडकर (कती) 
संरक्षण कानेके लिए ( नाधमानं हनमानं, गुणन्तं, विप्र) प्रार्थना करनेवाले, बुलानेवाले, स्तुति करनेवाले तथा ज्ञानी 
यजमानके पास ( इत्था) इस प्रकार (अच्छ गन्ता) सीधा जानेवाला है॥४॥ 


भावार्थ- हे इन्र और सोम! तुम दोनों ऐश्वर्यशाली हो। तुम दोनोंने घोडे, गाय आदि प्राणियोंका बडा आदर किया । 
दुनो दोनोंने पहाडोंकी गुफाओंमें छिपाये गए भूमिको प्रात किया और शतुओंको मारा ॥५॥ 

'प्रशंसित, स्तोर्जोसे वणित अविनाशी धनसे युक्त तथा श्रेष्ठ इन्द्र ! तू आनन्दित होकर अन्नोंके साथ प्राप्त होनेवाले हमारे 
डोके पास आ और हमारी रक्षा कर॥१॥ 

मतुष्योंका हित फरनेयाला, बुद्धिमान्‌ तथा सबके द्वारा बुलाया जानेवाला वह इन्द्र हमारे यशके पास आवे । उत्तम घोडोंवाला, 
निर्भय वह इन्द्र वीराँके साथ आनन्दित होता है ॥२॥ 

इद्धका बल बढानेके लिए तथा आनन्दित होनेके लिए स्तोत्र किए जाए। तब बलवान्‌ इन्द्र हमें घन प्राप्त करने के 
किए उत्तम तीर्थके समान अभयता प्रदान करे ॥३॥ 

चह ब भुजाओंमें वज्रको यारण करनेवाला, अनेकों घोडोंको अपने रथमें जोडनेवाला, रक्षा करनेवाला और सदाही सन्मार्गसे 
जनेवाला है ॥४॥ 


(८४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३१५ त्योढांसो मघवन्निन्द्र विन वर्ष तें स्याम सुरया गृणन्तः । 


भजानासो बुहदिवस्य राप आकाय्यस्य दाने पुरंशो। ayn 
३० 
[ ऋषिः- बामदेवो गौतमः । देवता- इन्द्रः, द म । छन्दः- गायत्री; ८, २४ अनुष्दप।) 
३१६ नकिं त्वदृचरो न जाय अस्ति वृत्रहन्‌ । नाकेरेवा यथा सवम्‌ ॥१॥ 
३१७ स॒त्रा ते अहु कृष्टयो विश्वा चक्रेप बातृतु; । सत्रा मद असि रुतः ॥२॥ 
३१८ विश्वे चनेदना त्वां देवास इन्द्र यृयुघु। । यद! नक्तमािरः n३॥ 
३१९ चत्रोत बॉिवेन्य अक्र करसांय युध्येते । मुषाय ईन्द्र दे ven 
३२० यत्र देवो पापतो विशो अयुष्य एक इत्‌ । सान्द्र व्ूरईच्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [ ३१५ ] हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ इद्र | (त्वा ऊतासः ) तेरे द्वारा संरक्षित हुए हुए ( विप्राः गृणन्तः 
सूरयः वयं ) ज्ञानी, स्तुति करनेवाले, तथा बुद्धिमान्‌ हम (बृहत्‌-दिवस्य आकाय्यस्य पुरु-क्षोः ते) अत्यन्त तेजस्वी 
चारों ओरसे प्रशंसित होनेवाले तथा बहुत अन्नसे युक्त तेरे (रायः दावने ) घनके दानमें ( भेजानासः स्याम) भाग 
लेनेबाले हॉ ॥५॥ 


७ [३°] 

[३१६] हे ( वृत्र-हन्‌ इन्द्र) वृत्रके नाश कर्ता इद्ध ! ( तवत्‌ उत्तरः नकिः ) तुझसे अधिक श्रेष्ठ कोई दूसरा नहीं 
है। (न ज्यायान्‌ ) तुझसे अधिक बडा भी कोई नहीं है । ( यथा त्वं ) जैसा तू है वैसा ( नकिः एव ) दूसरा कोई नहीं ॥१॥ 

[३१७] हे इन्द्र ! (कृष्टयः ) सब प्रजाजन (ते अनु सत्रा चावृतुः ) तेरे अनुकूल और तेरे साथ साथ रहते 
है। (विश्वा चक्रा इव) सब रथोंके चक्र जैसे साथ घूमते हैं वैसे ही सब लोग तेरे साथ चलते है । इस कारण 
(सत्रा महान्‌ श्रुतः असि) तू सचमूच बडा प्रख्यात हुआ है॥२॥ 

[३१५] है इन्द्र ! ( विश्वे चन्‌ इत्‌ देवासः ) सब देव ( अना त्वा युयुधुः ) बलके साथ तुझे प्राप्त करके असुरोंके 
साथ युद्ध करने लगे । उस समय ( यत्‌ अहा नक्तं आतिरः ) दिनमें और रातरीमे तूने ओको पूर्ण नाश किया ॥३॥ 

[ ३१९ ] हेइन्दर !( यत्र) जिस युद्धमे ( उत ) और ( बाथितेभ्य: युध्यते कुत्साय ) शुके साथ युद्ध करनेबाले कृत्सके 
हितके लिये ( सूर्य चक्रं मुषाय ) सूर्य संबंधी चक्र तूने उठाया और अपने भक्तकी सहायता की ॥४॥ 

[३२०] हे इन्र! (त्वं एकः इत्‌) तू अकेलाही ( यत्र ) जिस युद्धम ( देवान्‌ ऋघायतः विश्चान्‌ अयुध्य: ) 
देवोका नाश करनेवाले राक्षसाँके साथ युद्ध करता रहा और (वनून्‌ अहन्‌) हिंसकोंका तूने ही वध किया॥५॥ 


भावार्थ- हे ऐश्वर्यवान्‌ इनर! तेरे द्वारा संरक्षित होकर ज्ञानी तथा बुद्धिमान्‌ हम अत्यन्त तेजस्वी चारों ओरसे प्रशंसित 
होनेवाले तथा बहुत अन्नसे युक्त तेरे धनके दानमें हम भाग लेतेवाले हों ॥५॥ 

क्के समान सर्वगुण संपन्न दूसरा कोई नही है। इन्द्रको अर्थ प्रभु परमेश्वर है, सूर्य है, राजा है, चीर है। जगतका इन्द्र 
परमेश्वर, सूर्य मालिकाका इन्द्र सूर्य, नरेन्द्र राजा, मानवेन्द्र वीर । ये गुण इनमें देखने चाहिए ॥१॥ 

सब प्रजाजन, सब लोक लोककार प्रभुके साथ भूपते है इसलिये प्रभुको मबसे महान्‌ कहते है । ॥२॥ 

सब विवुधवीर इंश्वका बल प्रतत करके दुक साथ बुद्ध करके उन देको दूर करनेका बल करे लगे थे | तूने उनके 
साध रहकर दिनरात शुकस पूर्ण नाश किया । परमेश्वर पर विश्वास रख कर उसका बल ग्रास करके सब श्रेष्ठ पुरुषोंको उचित 
है कि ये दुर्शेको दूर करें। ॥३॥ 

इस इद्धने युडचकके द्वारा अपने भक्तकी सहायता की । अकेले इन्द्रने सब देवोंका नाश करनेकी इच्छाले लडनेवाले अमुरोका 
पूर्ण नाश किया और सब ज्ञतुओका वध किया । उम्र तरह वीरोंको करना उचित है ॥४-५॥ 


सूक्त ३०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८५) 


३२१ यत्रोव मत्यीय का मरिंणा इन्द्र धर । प्राचः श्रचीमिरेत॑श्रम्‌ ॥६॥ 
३२२ किमादुतासिं वृत्रहन्‌ मर्बबन्‌ सन्युमत्तेम ` । अत्राह दानुमातिंरः nen 
३२३ एतद घेदुत बोधे भिन््रं चक्यै पौस्यंस्‌ । 

हियं यद दुर्देशायुवं ब्षीदुडितरे हषः nen 
३२४ दिवबिट्‌ घा दुहितरं मदान्‌ मंहीयमानाम्‌ । उपासमिन्द्र सं पिंभकू ॥१॥ 
३२५ अपोषा अर्नेख; सरत्‌ संविटाइइ बिभ्युषी । ले यद्‌ सी शिक्षयद्‌ वृं ॥१०॥ 
३१६ एवदस्वा अर्मः समे सुर्सपि्ट विपापा । सार सीँ परावतः ॥११॥ 


अर्ध- [ ३२१ ] ( यत्र ) जहाँ (उत) और हे इन्र! ( मत्यांय क॑ सूर्य अरिणाः ) भानवोंको सुख देनेके लिये 
सूर्यको प्रवर्तित किया तथा ( एतशं शचीभिः प्र आव: ) एतशको अपनी शक्तियोंसे विशेष रीतिसे सुरक्षित रखा ॥६॥ 

[३२२] हे (वृत्रहन्‌) वृत्रको मारनेवाले ! (मघवन्‌) धनवान्‌ इन्द्र! तू ( भन्यु-मत्‌- तमः ) अत्यंत उत्साही 
अथवा शत्रुपर अत्यंतक्रोभ करनेवाला (किं आत्‌ उत असि ) सचमुच है ( अत्र अह) और यहीं तूने ( दानुं आतिर: ) 
दानवका नाश किया है ॥७॥ 

[३२३ ]है इन्द्र ( उत )और ( यत्‌ एतत्‌) जो वह तूने ( वीर्य पौंस्यं चकर्थ घेदुत ) पराक्रम युक्त पौरुषका कर्म किया 
(दु हनायुर्ब ) भारनेकी इच्छा करनेवाली ( दिवः दुहितर स्त्रं जधी: ) द्युलोककी पुत्री खी-रूपी उषाको तूने मारा ॥८॥ 

1३२९४] हे इन्द्र! ( महान्‌) तू बडा है। ऐसे तूने (दिवः महीयमानां दुहितरं) झुलोककी महिमावाली 
पुत्री (उषसं) उषाफे रथको ( संपिणक्‌ चित्‌ ध) पोस दिया यह सत्य है॥९॥ 

[३२५] (वृषा) बलवान्‌ इन्दे ( यत्‌) जब (सीं नि शिश्नथत्‌) उसके रथको तोड डाला तव ( निभ्युषी 
उषा ) डरनेवाली उषा ( संपिष्टत्‌ अनसः) टूटे हुए रथसे ( अह अपसरत्‌) दूर हो गई ॥१०। 

[३२६] (अस्याः एतत्‌ सुसंपिष्टं अनः) इस उषाका यह टूटा हुआ रथ ( विपाशि आशये ) विपाशा 
जदीके तीर पर पडा है। और (सीं परावतः ससार ) वहांसे यह उषा दूर भाग कर चली गई ॥१९॥ 


भावार्थ- परमेश्वर ने सब लोकोंको सुख मिले इसलिये सूर्यको निर्माण करके चलाया। इस तरह राजा अपनी प्रजाको 
सुख देने के लिये विविध कायं करें ॥६॥ 

जीर अपने घेरनेवाले शुका नारा करे, थनका संग्रह अपने पास रखे, अत्यंत उत्साह धारण को तथा शत्रु पर क्रोध 
केरे और दुधका पूर्ण नाश कॉ ॥७॥ 

इत्द सदा पुरुषार्थके कर्म करता है। इस इनले चुलोककी पुत्री उपाका रथ तोड डाला ॥८॥ 

बुलोककी पुत्री उषा मर्यादासे बाहर जा रही थी, इसलिये इन्द्रने उस स्वतंत्र होनेवाली पुत्रीके रथ को विनष्ट किया । 
पुत्रियोंको उचित है कि ले अपनी मर्यादा में रहें। अपनी मयांदाका अतिक्रमण न करें ॥९॥ 

इने उषाके रथको तोड डाला, इसका कारण यह था कि यह उषा सबेरै ही अपना रथ लेकर भ्रमण करने के लिए 
जाने लगी थी। इस तरह स्वेच्छासे पुवियोंका भ्रमण योग्य नहीं है, इसलिये इन्दे उषाका रभ बोड दिया। इससे उषा डर 
गई और वहांसे दूर गई जब इन्द्रने उक रथ तोड दिया, वह तब सूर्यसे डर कर भाग राई ॥१०॥ 

यहां उषाके रथका तोडना आदि आलंकारिक वर्णन है। कुमारिकाएं मर्यादामें रहे, स्वेच्छाचारी न बनें। स्वेच्छासे भ्रमण 
कलोपः कुमारिकाएं दण्डनीय होती हैं यह चतानेके लिये यह अलंकारिक वर्णन है । सूर्य इनद है, उसके आते ही उषाका स्वैरसंचार 
बंद होता है। इस पर यह अलंकार रचा है॥११॥ 


(८६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३२७ उत सिन्धुं विषारपंविठस्थानामवि कमि . । परि हठा इन्द्र मायया ॥१२॥ 
३२८ उत झुष्णंस्य ष्णुया प्र मुंक्षो अभिवेदनम्‌ । पुरो यदस्य संपिणक्‌ ॥१३॥ 
३२९ उत दासं डॉलितर बृहतः पनैतादषिं । अवािनद् शम्ब॑र्स ॥ १४॥ 
३३० उत दासस्ये बचिनं। सहस्रोणि शतावधी । अघि पञ्च प्रधा ॥ १५॥ 


अर्थ- [ ३२७] हे इन्द्र! ( उत) और ( वि-बाल्यं वितस्थानां सिन्धु ) पूर्ण भरपूर भरी हुई पेगसे बहनेवाली 
सिन्युनदीको इस ( क्षमि अधि) पृथ्वीपर ( मायया परिष्ठाः ) अपनी शक्तिसे स्थिर किया॥१२॥ 
[३२८ ]( उत ) और, हे इन्द्र! ( धृष्णु-या ) शत्रुका वर्णन करनेवाले तूने ( यत्‌ अस्व शुष्णस्य पुरः संपिणक्‌) 
जब इस शोषक शबूके नगरको चूर्ण कर दिया, तब उसका ( वेदनं अभि प्र मृक्षः ) धन भी तूने प्रा किया ॥१३॥ 
१ 'शुष्ण:'- शोषण करतेवाला शत्रु, जो प्रजाका शोषण करता है। 
३ 'बेदनं'- धन, ऐश्वर्य, खजाना, धनकोश। 
[३२९] इत्र! (उत) और तुने ( दासं कौलितरं शम्बरं ) विनाश करनेवाले कुलितर पुत्र शंबरको बहुत 
(पर्वतात्‌ अधि) बडे पर्वतके ऊपरसे ( अवाहनू) तीचे पटक कर मार दिया ॥३४॥ 
[३३०] हे इन्र! (उत ) और तूने ( प्रधीन्‌ इव ) चक्र के अरॉकी तरह जुडकर रहनेवाले ( वर्चिन: दासस्य ) 
तेजस्वी दासके अर्थात्‌ निताशक शतके ( पंच शता सहस्वाणि ) पांच लाख सैनिकोंको (अधि अवधीः ) मार 
दिया ॥१५॥ 


भावार्थ- सिन्धु नदी, अथवा कोई एक नदी जो पातौसे भरपूर भर्ने के कारण बेगसे बह रही थो, उस नदीको अपनी 
आयोजनासे इन्द्रे स्थिर किया और बाढका भय दूर किया । राजा भी अपने राज्यकी नदियोंको काबूमें रखे और बाढ आनेपर 
भी नदियां नाश न को ऐसा प्रबंध करे ॥३२॥ 

शोषक शहुके नगर तोडो और उसके धनकोष अपने कब्जेनें लेलो तथा इस तरह शत्रुको निर्बल करो ॥१३॥ 

'शं-बर' यह मेघका नाम है। 'शं,' कल्याण करनेवाले जलको जो ऊपर ले जाता है और वहां संग्रहित करता है बह 
*शं-बर' मेप है। यह 'दास' है, 'दास' का अर्थ (दम्‌ उपक्षये ) क्षय करनेवाला, विनाश कर्ता कट देनेवाला । मेघ आकाशमें 
आसे नौचेके प्रदेशमे गर्मी बढती है यही मेषके क्लेश है । इसलिये मेषको तोडकर दष्ट करी आवश्यक है। यह मेष 'कौलि- 
तर' है, अधिक कुलीन है 'जल' अर्थात्‌ उदक 'कुलीन' है, (क्‌) पृथ्वीम (लीन) विलोन होता है, इस कारण जल *कु- 
लीन' है। *कौलि-तर' का अर्थ ( कु) भूमिमें लीन विलीन होने में (तर ) अधिक शोघ्र विलीन होनेवाला । ऐसा 'शं' कल्याण 
कलेवाल जल है उसको (बरं) ऊपर ले जता है। यह मेघ है। केवल मेष ही रहे और वृष्ट नहीं हुई तो बडे कष्ट होते 
है। इसलिये इन्द्र मेघको तोडता है और वृष्टी कता है। यह कथा या वर्णन आलंकारिक है ॥१४॥ 

“प्रधी' चक्रके चारें ओर रहनेबाले जैसे अरे जुडे रहते हैं। वैसे जुडे हुए रहकर लडनेवाले (पञ्च शता सहत्ताणि ) पांच 
सौ हजार अर्थात पांच लाख अथवा (सहस्राणि पंच शता) एक हजार और पांच सौ अथवा (पञ्च सहस्राणि शाता) पांच 
हजार और सौ शुकी इतनी सैन्य संख्या युद्धमें इन्दने मारी थी । 'वर्चिनः दासस्व' वर्चका अर्थ तेज और बल है। यह दास 
अर्थाद्‌ शत्रु तेजस्वी था और बलवान्‌ भी था॥१५॥ 


सूक्त ३०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (८७) 


३३१ उत स्वं पुतमग्रुवः परावृ चतक्रेत। ` । उक्येखिन्द्र आभैजत्‌ ॥१६॥ 
३३९ उत त्या दुवैज्ञावर्द॒ अस्नाताण घडीपर्दि) । इन्द्रो विद अपारयत्‌ ॥ १७॥ 
३३३ उत स्या सथ आवी सुरयोरिन्द्र पारतः । अर्णोचित्ररंथाबषी! ' unten 
३३४ अनु द्वा जेडितानयो बन्नै ओणं च वृत्ररन्‌ । न तत्‌ ते सुप्ममशवे ॥ १९॥ 
३३५ चतमइमस्मपीना पुरामिन्द्री व्यास्यत्‌ । दिवोंदाचाय दाशुष ॥२०॥ 
३३६ अस्थांपयद्‌ दुभीतंये सईला मितं इयेः । वासानामिन्दरों मायां ॥२१॥ 


३३७ स पदु घुत्रइन्‌ . त्सम्रान ईन्द्र गोपति! । यस्ता विश्वानि चिस्यृषे ॥२२॥ 


अर्थ- [ ३३१ ] (उत ) और ( शतक्रतुः इन्द्रः ) सौ यज्ञ करनेवाले इन्दने ( त्यं ) उस ( अगुवः पुत्र ) अग्रगामी 
के पुत्र ( परावृक्त ) परावृक्तको ( उक्थेषु आभजत्‌ ) स्तोत्र पाठोंके समयमे उच्चार करने योग्य करके मान लिया है ॥१६॥ 

[३३२] (उत त्या) और ये दोनों (अस्नातारा ) वैरा न जाननेवाले (तुर्वशा-यबू) तुर्वश और यढूको 
(शचीपतिः विद्वान्‌ इन्द्रः) शचौके पति, ज्ञानी इन्द्रने ( अपारयत्‌) पार किया ॥१७॥ 

[३३३ ] हे इन्र! (उत) और (त्या आर्या ) उन आर्य राजाओंने (सरयोः पारतः ) सरपूके पार रहनेबाले 
(अर्णाचित्ररथा ) अर्ण और चित्ररथको (सदा: अवधीः) तत्काल मार दिया ॥१८॥ 

[३३४] हे ( वृत्र-हन्‌) वृत्रका वध करनेवाले इन्द्र! तूने ( जहिता ) समाजके हारा त्वागे हुए ( अन्धे ओणं 
च) अन्धे और पङ्गु (ह्वा) इन दोगोंको ( अनुनयः) अनुकूल मार्गसे चलाया। (तत्‌ ते सुम्नं) यह तेरा दिया 
हुआ सुख (अष्ठवे न) हटानेके लिये कोई समर्थ नहीं होता ॥१९॥ 

[३३५] ( इन्हः) इन्द्रने ( अश्मन्मयीनां शतं पुरां) रुके सौ किलोंवाले नगरेको ( दाशुषे दिवोदासाय ) 
-दातादिवो दासके लिये (वि आस्यत्‌) दे दिया ॥२०॥ 

[३३६] (इन्द्रः) इन््रने (मायया) अपनी शक्तिसे (दासानां त्रिशतं सहस्त्रा दुष्ट विगाशकारियोंके तीस 
सहल वीरोंको (थैः दभीतये अस्वापयत्‌) हथियारोंसे दभीतिका हित करनेके लिये मारा, सुला दिया ॥२९॥ 

[३३७] (उत) और हे इन्र! (यः ता विश्चानि) जो तू उन सब शब्रुओंकों (चिच्युषे) हिला देता है। 
हे (वृत्रहन्‌) वृत्रका वध कलेबाले इन्द्र! ( गोपतिः सः) गौओँका पालन करनेवाला वह तू ( समान घ ) सबके 
साथ समान अर्वाब करता है॥२२॥ 


आवार्थ- शत-क्रतु:- सौ दश कलेवाला इन्द्र । सैकड़ों उत्तम कर्म करवाता कीर, अग्रुव:- अगन भगम जानेको इच्छ 
करनेवाली खी। अच्छे कार्यम पीछे न रहनेवाली छी । परावृक्त- दुष्ट कर्मसे निवृत्त होकर सत्कर्ममें प्रवृत्त होनेवाला बीर । ऐसे. 
वारोंका यशोंमें सत्कार करना चाहिये । इनकी प्रशंसा होनी चाहिए ॥१६॥ 

पानी में उतर कर तैर कर जो स्नान नहीं कर सकते, ऐसे तुर्वश और यदूको जलसे पार किया ॥१७। 

चे आर्यषंशके होतेपर भी आचारश्रष्ट हो चुके थे इसलिये वधके योग्य समझे गये । जो राजा आर्यबंशीय होने पर भी आचारपे 
भ्रष्ट हो जाएं, उरं मारना ही चाहिए॥१८॥ 

हे इन्द्र! तूने समाजको डार त्यागे हुए आसे और पंगुजरोको भी उत्म मार्गले चलाया। सू जिसे सुख प्रदान करवा 
है, उसे कोई नष्ट नही कर सकता ॥१९॥ 

जुका नाश करके शह्ु के रौ किले अपने अनुयायीको दिये ॥२०॥ 

'दभीतिकी सहायता करनेके लिये इन्द्र गया और शुके सहसों वीरोंका वध करके दभीतिको निर्भय किया ॥२१॥ 

जुका नाश करना और समान वर्ताव करना ये दो गुण इस मंत्रों वर्णन किये है ॥२२॥ 


(८८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३३८ उत नूनं यदिन्द्रियं करिष्या इन्द्र पौस्यम्‌ । अद्रा नफ (मॅनतू ॥२३॥ 
३३९ चामेवाभ त आदुरे दरवो दंदात्वयंमा । 

बाम पषा कामे असों यामं देब; कर्टळवी ॥ २४४ 

[३१] 
[ऋषिः- कामदेवो गौतम; । देवता- हन्द्रः। छन्दः- गायत्री, ३ पाइनिचृत्‌ ।] 

३४० कों नश्चित्र आ ईँव दूरी सदावूंघा सखा । कया शिं वृता ॥१॥ 
२४१ कस्त्वां सत्यो मदाना भेदिष्ठो भत्सदन्धंसः । इब्हा थिडास्ज वसु RN 
१४२ अमी डु णः सखीनामविता जंरितृणामू । जत मंबास्थुति मिं ॥३॥ 


अर्थ- [३३८] (उत) और हे इन्द्र! ( यत्‌ पाँस्यं ) जो पुरुषार्थ और जो (इन्द्रिय ) इन्द्रियविषयक सामर्थ्य 
(नूनं करिष्य) तन प्रकट किया ( अद्य नकिः ) आज कोई भी (तत्‌ आभिनत्‌ ) उसका निराकरण नही कर सकता ॥२३॥ 
[३३९] हे (आ-दुरे ) शुका नाश करनेवाले इन्द्र ! ( अर्यमा देवः) शज्रओंका नियमन करनेवाला देव 
(ते बामं वाम ददातु) तेरे पास्का उत्तम धन हमें देवे! (पूषा ) पोषक देख (वामं ) उत्तम धन देवे! ( भग: 
देवः वामं ) भाग्य युक्त देव उत्तम धन हमें देवे तथा ( करूळती ) कारीगरोकी धन देनेवाल हमें घन देवे ॥२४॥ 
१ आ-दुरः ( आ-चुरि:) सब शलुओंको दूर करनेवाला इन्द्र । अर्यमा ( अरीणां नियमयिन्ता ) शत्रुऑका 
नियमन करनेवाला | ( अर्थमिमीते ) श्रेष्ठ कौन है, सीधा कौन है और दुष्ट कौन है इसका निर्णय देनेचाला। 
[३९] 
[ ३४० ]( सदावृधः चित्रः सखा ) सदा बढनेवाला तथा विलक्षण सामर्थ्ययान्‌ मतर न्द्र (कया ऊती ) किस संरक्षणके 
साधनके साथ तथा ( कया चृता शचिष्ठया ) किस वरणीय शक्तिके साथ (नः आभुवत्‌ ) हमारी तरफ आएगा ? 
१ सदावृधः चित्रः सखा- साम्ये सदा बढनेवाला विलक्षण शक्तिशाली मित्र हो। 
२ ऊती शचिष्ठया वृता नः आभुवत्‌- संरक्षणके सामर्थ्यस युक्त होकर वह हमारे पास आ जाय। 
[३४१] (सत्यः मदानां मंहिष्ठ: कः अस्धसः) अविनाशो तथा आनन्द देनेवाले पदार्थोमे सबसे अधिक 
पुज्य कोनसा अन्न (त्वा) तुझे ( दुळहा बसु चित्‌ आरुजे) शंके पास सुदृढ रहनेवाले बनाको प्रात करनेके 
लिए ( मत्सत्‌) आनन्दित कोणा ? ॥२॥ 
[३४२] ( जरितृणां सखीनां अविता ) स्तुति करनेवाले भिज्ेका रक्षक तू ( शातं ऊतिभिः ) सैंकडों संरक्षण 
के साथनोंसे सुरु होकर (नः अभि सु भवासि) हमारे पास आ।झा 


आवार्थ- इन्दे जो भी पुरुषार्थ और इदभियका सामर्थ्य प्रकट किया, उसे कोई चष्ट नहीं कर सकता ॥२३॥ 

'पूषा- पोषक देव, पोषण कलेबाला । भग:- भाग्य जिसके पास है, धनका अधिकारी करूळती- ( करु:नदती न कृतदत: ) 
[सके दांत कटे है । ( कह: कारः, दती दाता) कागको योग्य धन देनेवाला । इन्दका धन दै देव हमें देवे । यह प्रांत 
इस मंत्रों है ॥२४॥ 

सत्र सदा हो विलक्षण सामये युक्त और शक्तिशली हो । उसकी शक्ति वरण के योग्य अर्थात्‌ सज्जनोंकी रबा कलेवाला 
हे॥॥ 

अन्नॉमेंसे कौनसा अत्र तुझे श्‍तुके पास सुदृढ रूपसे रखे हुए घो रात करके लिये उत्साहित करेगा? जो ऐसा को 
बहो अन्न तुझे सेवन करना चाहिए ॥२। 

हू संरक्षण कलेकी इच्छसे सैकडों संरक्षणके साधनोंस युक्त होकर हमारे पास आ कर रह ॥३॥ 


सूक्त ३१1 क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (८९) 


३४२ अभी न आ दैवृत्व चक्रे न वृत्तमर्वेद । निपुक्षिर्थाणीनामू ॥9॥ 
३४४ प्रयता हि कुनामा हा पदेव गच्छसि । अर्भक रये सचां ॥५॥ 
३४५ .स॑ यत्‌ वे इन्द्र मन्यः सं चरामि दषसिरे । अथ त्वे अघ ये ॥३॥ 
३४६ उव स्मा हि त्यामाहरि सामबांनं शचीपते । दाहारमविदीषयुम ॥७॥ 
३४७ उत स्मा सच इत्‌ परि शश्वमानास सुखे । पुरू चिन्मे वर्म कद 
३४८ माहि ष्मा ते शर्व चन राधो दस्त आपुरै ।जच्यौत्तानिंकरिषत: ॥९॥ 


३४९ अस्मा अंबन्तु ते अव मस्मान्‌ससुइन्नमूदय॥ । असान्‌ विश्वा आमिषः ॥ १०॥ 


अर्थ- [ ३४३ ] ( वृत्तं चक्र अर्वतः न) जिस प्रकार गाडीका गोल पहिया घोडेके पीछे चलता है उसी प्रकार 
[तेरे पीछे चलनेवाले] ( नः चर्षणीनां ) हम मनुष्योंकी ( अभि) तरफ तू ( नियुद्भिः आ ववृत्स्व ) घोडाँपे आ॥४॥ 

[३४४] हे इच्ध ! (क्रतूनां पवता हि) तू यशके स्थार्नोको (पदा इज गच्छसि) अपने पांबसे जानेके 
समान जाता है । मै (सूर्ये सचा ) सूर्यके साथ तेरी ( अभाक्षि) पूजा काता हुँ॥५॥ 

[३४५ 1 हे इन्द्र !( यत्‌ मन्यवः दधिन्विरे ) जब हम तेरी स्तुति करते है, तो वे स्तुतियां ( चक्राणि ते सं ) चक्रोंके 
समान तेरी ओर जावी हैं । ( अध त्वे ) पहले तेरे पास जाती है, ( अघ सूर्य ) फिर बादमे सूर्यके पास ॥६॥ 

[३४६] हे ( शचीपते ) शक्तियोंके स्वामी इन्र | ( मघवानं दातारं ) ऐश्वर्यशली तथा धन देनेवाले (त्यां) 
तुशे लोग ( अविदीययुं आहुः इत्‌) तेजस्वी कहते है॥अ। 

[३४७1 हे इन्द्र ! तू ( सशमानाय सुनते ) स्तुति करनेवाले और सोम तैय्यार करनेवालेके लिए ( पुरूचित्‌ 
असु) यहुतसे धनको भी ( सद्यः इत्‌) शीघ्र ही (परिमंहसे) चारों ओरसे देता है॥८॥ 

[३४८ 1 हे इत्र ! ( आमुरः ) हिंसक शत्रु ( ते शतं चन राधः ) तेरे सँकडों तरहके धनको (नहि वरन्ते 
स्प) नहीं पा सकते, तथा ( करिष्यतः ) शत्रुओकी हिंसा करते हुए तेरै ( च्यौलानि च) बलोंको रोक नहीं सकते ॥९॥ 

३४९] हे इद्र 1 (ते शतं ऊतयः अस्मान्‌ अवन्तु) तेरे सैंकडों रक्षाके साधन हमारी रक्षा करें, तथा 
(सहस्र ऊतयः अस्यान्‌ ) हजारौं रक्षणके साधन हमारी रक्षा करें, तथा ( विश्वाः अभिष्टयः अस्यान्‌ ) सब प्रकारकी 
इच्छयें हमारी रक्षा करें॥१०॥ 


भायार्थ- जिस प्रकार गाडीका पहिया घोडेके पीछे पीछे चलता है, उत्ती तरह, हे इन्र ! तेरे पीछे चलनेयाले हमारी 
ओर तू आ॥४॥ 

हे इन्र । तू यचो इतना प्रेम करता है कि तू इन येने पैरोसे ही जाता है । चै सूर्यके साथ तेरी पूजा करत हूं॥५॥ 

हे इन्र । जब हम तेरी स्तुति करते है, तब वै तेरो स्तुतिया तेरी तरफ जाती हैं । पहले वे स्तृतिया तेरे पास जाती हैं, 
फिर सूरयके पास ॥६॥ 

हे शरक्तियोंके स्वामी इन्द्र ! तू ऐखर्यशाली और घनको देनेवाला है । तुझे सभी प्राणी तेजस्वी कहते हैं ॥आ। 

तु स्तुति करनेवाले और सोम यज्ञ कानेवालेके लिए बहुत सारा धन बहुत शीघ्र देता है ॥८॥ 

अनेफों हिंसक रातु मिलकर भी इस इन्द्रके सैकडों तरहके थन नहीँ पा सकते और जब वह इन्द्र हिंसक रातुओंका संर 
करता है, तब शत्रु संगठित होकर भी उसके बलको नहीं रोक सकते | उसका मुकाबला नहीं कर सकते ॥९॥ 

हे इद्ध ! तेरे पास सैंकडों और हजारों ताहके जो रक्षके साधन है, चे हमारी रक्षा करें और सब भ्रकारकी इच्छायें हमारी 
रक्षा करें ॥१०॥ 

१२ (कर्वे. सुनो. भा. मं. ४) 


(९०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३५० अस्मो इहा दुणीच्य सुखुशायं स्वस्ते । महो राये दिवित्मवे ॥११॥ 
३५१ अरम बिड विशे म्ह राया परीणघा । अस्मात्‌ विश्वामिरृतिसिं! ॥ १२॥ 
३५२ अस्मम्यै तों अपां बुधि दजा असतेव गोमंत! । नवोभिरिन्द्रोतिमि; ॥ १३॥ 


३५३ असक घृष्णुया रथा. दुमो हुन्द्रानपच्युत । ग्रव्युरखपरीपते ॥१४॥ 
३५४ अस्माकंमुचमं कध अवो देवें र । वरि द्यामिंबोपरि ' ॥ १५॥ 
[२९] 

[ क्षि+-- षामदेचो गौतमः । दैंदता-- इन्द्र» २३-२४ इम्दाश्वी । ऊन्दः-- गायत्री । ] 

३५५ झा तू ने इन्द्र वुत्रह झस्मार्कमर्धमा गंहि । महान्‌ महीभिरूतिमि; ॥१॥ 
३५६ भृमिथिद्‌ धासि तत॑जि रा चित्र चित्रिगीम्वा । चित्रं छेणोप्पूतये - ॥२॥ 


अर्थ- [३५०] हे इन्र ! (इह) यहां ( अस्मान्‌) हमें (सख्याय स्वस्तये ) मित्रता तथा कल्याण करनेके 
लिए और ( महान्‌ दिवित्मते राये) महान्‌ तेजस्वी धन देने के लिए ( यृणीष्व ) स्वीकार कर ॥११॥ 

[३५१] हे इन्द्र ! त्‌ ( परीणसा राया ) महान्‌ ऐश्वर्यसे ( विश्वहा ) सब दिन ( अस्मान्‌ अबिङ्ढि ) हमारी 
रक्षा कर । तथा (विश्वाभिः ऊतिभिः अस्मान्‌) सभी संरक्षणके साधनोंसे हमारी रक्षा कर ॥१२॥ 

[३५२ ] (अस्ता ईच ) जिस प्रकार लोग घर खोलते हैं उसी प्रकार तू हे इन्द्र ! अपने ( नवाधिः ऊतिभिः ) नये 
संरक्षणोंके साधनोंके द्वारा( अस्मभ्यं ) हमारे लिए( तान्‌ गोमतः ब्रजान्‌ ) उन गायोके वाडोंको ( अपावृधि ) खोल दे ॥१३॥ 

[३५३ ] हे इन्द्र ! ( अस्माकं) हमारा ( धृष्णुया द्युमान्‌, अनपच्युतः ) शठुओंका विनाश करनेवाला, तेजस्वी 
विवाश रहित ( गव्युः अश्वयुः) गायों तथा थोडोंको प्रात करनेवाला (रथः ) रथ (इयते ) आता है ॥१४॥ 

[ ३५४] हे ( सूर्य ) सबके प्रेरक इन्द्र ! तूने ( वधि द्यां उपरि इव ) जिस प्रकार अत्यधिक तेजस्वी द्युलोकको 
ऊपर स्थापित किया है, उसी तरह तू ( देवेषु ) देवोमें ( अस्माकं श्रवः उत्तम कृधि ) हमारे यज्ञको उत्तम कर॥१५॥ 
[३२३ 

[३५५] है (वृत्रहन्‌ इन्द्र) वृत्रको मारनेवाले इन्द्र ! ( महान्‌) महान्‌ तू ( महीभिः ऊतिभिः ) बडे बड़े 
संसक्षणके साधनोंसे युक्त होकर (नः अस्माकं अर्ध आगहि) हमारे पास आ॥१॥ 

[३५६] हे इन्द्र ! बू ( भूमिः चित्‌) पुरुषार्थी है और ( तूतुजि असि) हमें बढानेवाला है। हे ( चित्र ) 
विलक्षण शक्तिमन्‌ इन्द्र ! तू ( चित्रणीषू) अनेक पुरुषार्थके काम करनेणालोंको ( ऊतये) संरक्षण करनेके लिए 
(चित्रं कृणोषि) अनेक तरहके सामर्थ्य देता है ॥२॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र हमें अपनी मित्रताकी छाया में रख और हमारा कल्याण कर । महान्‌ और तेजस्वी धन देने के लिए 
हमें दू अपता भक्त जता ले ॥११॥ 

है इद ! तू महान्‌ ऐश्वर्यसे हमेशा हमारी रक्षा का, तथा सभी संरक्षणके साघनोंे हमारी रक्ष कर ॥१२॥ 

जिस प्रकार लोग अपने घरके दरबाजोंको खोलते हैं, उसी तरह, हे इन्द्र ! तू अपने नये संरक्षणके साधनोके हात हमारे 
लिए उन गार्योके बाडाँको खोल दे ॥९३॥ 

है इन्र! शतुओंका विनाश करनेवाला, तेजस्वी, विनाश रहित तथा अनेक तरहके पशुको प्रात करानेपाला रथ हमारी 
तरफ आबे॥१३॥ 

हे इ ! तूने जिस प्रकार अत्यधिक तेजस्वी चुलोकको सबसे ऊपर स्थापित किया है, उसी तरह विद्वामं हमारे यशको 
सबसे बे और ऊँचा कर ॥१५॥ 

हे वुको मारनेवाले इन्द्र ! महान्‌ तू बडे बड़े संरक्षणके साधनेंसे युक्त होकर हमारे पास आ॥१॥ 

अनेक उत्तम कर्म करनेवाली प्रजामें अपने संरक्षण केके लिए विलक्षण सामर्थ्य उत्पन्न करता है॥रा। 


सूक्त ३२1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९९) 


३५७ द्रेमििण्डवीयाश हंति वाथन्तमोजंसा । सखिमिये से सर्वां ॥३॥ 
३५८ वयमिन्द्र स्वे सचां वर्य रवामि नोहुमः ` । अस्मो असमो इदुदेष neu 
३८९ स नेव्ित्रामिरद्रियो व्नयद्यार्गेरुतिगिँः 1 अनांइाधिरा मदि ॥५॥ 
३६० भूवामो शु त्याबंतः सखाय इन्द्र गोम॑तः । गुजो वाजाय घृष्वये ॥६॥ 
३६१ त्वे झेक इंशिंप इन्द्र वाज॑स्य॒ मोम॑ता 1 स में गरि महीमिषं  ॥७॥ 
३६५ न तां बरन्ते अन्यथा यद्‌ दिरसंसि सतुतो मघम्‌ । स्तोतृभ्य इन्द्र गिरण ॥<॥ 
३६३ अभि त्या गोद॑भा गिरा डनूषत म दारनें । इन्द्र दाजांब पृष्वये ॥९॥ 


अर्थ- [३५७] हे इन्द्र ! (ये त्वे सचा) जो तेरे साथ रहते हैं, ऐसे ( द्रेभिः सखिभिः ) थोडेसे मित्रोकी 
सहावतासे तू (शशीयांसं व्राथन्तं) उछलनेवाले बड़े शत्रुको (चित्‌) भौ (ओजसा हंसि) मार देता है ॥३॥ 

[३५८] हे इन्र ! (वयं त्वे सचा) हम तेरे साथ है, ( बयं त्मा अभि नोनुमः) हम तेरी स्तुति करते 
है. तू ( अस्मान्‌ इत्‌ अस्मान्‌ उत्‌ अव) हमारी ही अर्थात्‌ केवल हमारी ही रक्षा कर ॥४॥ 

[३५९] हे (अत्रि-वः ) राजसे युक्त इन्द्र ! (सः) वह तू ( चित्राभिः अनवद्याभिः अन-अधृष्टाभिः 
'ऊतिभि:) अनेक तरहके प्रशंसनीय तथा शबुओंके हारा न हराये जाने योग्य संरक्षणके साधनोंसे युक्त हेका ( नः 
(आगहि) हमारे पास आ ॥५॥ 

[३६०] हे इन्र ! ( त्वाबतः गोमतः सखायः ) तेरे जैसे गायोंवालेके मित्र होकर हम ( घृष्वये वाजाय) 
शुका पराजय करनेवाले बलको प्रासिके ( युजः भूयामः) योग्य हों ॥६॥ 

[३६१ ] हे इन्द्र ! ( गोमतः वाजस्य) गायोसे उत्पन्न अन्न पर (त्वं एकः ईशिषे ) तू अकेला ही स्वामित्व 
करता है । (सः) बह तू ( मही इषं) उस महान्‌ अन्नको (नः यन्धि) हमें दे ॥७॥ 

[३६२ ] हे ( गिर्वणः इन्द्र ) स्तुत्य इन्द्र ! (स्तुतः ) प्रशेसित होकर तू ( यद्‌) जब ( स्तोतृभ्यः मघे दित्ससि ) 
स्तोताओंको घन देना चातता है, तब (त्वा) तुझे कोई भी ( अन्यथा न चरन्ते) किसी भी प्रकार रोक नहीं सकते 
ten 

[३६३] हे इद्ध ! ( गोतमाः) गोतम तुझे ( गिरा अववृधन्त ) स्तुतिसे बढाते है । तथा ( घृष्वये वाजाय 
"दावने ) महान्‌ अन्नके दानके लिए तेरी ( अनूषत ) स्तुति करते हैं ॥९॥ 


आवार्थ- इन्द्र | तू हमेशा तेरे साथ रहनेवाले थोडेसे भी मितरोकी सहायतासे वडे बढे पराक्रमी शतुओको औ मार देता 
हा 

हे इद्ध | हम तेरे साथ है, और हम तेरो स्तुति करते हैं, इसलिए तू हमारी ही केवल हमारी ही रक्षा कर ॥४॥ 

हे इन्र! सरसे शुत होकर तू अनेक तरहके प्रशंसनीय और शदुओंके लिए अनेय संरकषणके सायनोंसे युक्त होकर हमारे 
पास आ 1५॥ 

हे इद ! तू गामोका स्वामी है, अतः हम तेरे मित्र होकर शदुको हरनेयाले चलकी प्रातिको लिए योग्य हों ॥६॥ 

हे इन्द्र ! गायोंसे उत्पन्न होनेवाले अन्न पर तू अकेला ही स्वामित्व करता है उस महान्‌ अन्नको तू हमें प्रदान कर ॥७॥। 

हे प्रशंसाके योग्य इन्द्र प्रशंसित होकर तू जन स्तोताओको घन देना चाहता है, तब तुझे कोई किसी भी प्रकार नहीं 
रेक सकता ॥८॥ 

हे इत्द ! गोतम तहे स्तुतिसे बढते हैं; तथा महान्‌ अनके दानके लिए तेरै स्तुति करते है ॥९॥ 


(९२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३६४ प्र हें योचाम दौडाई या मन्दसान आईज; । पुरो दास रमीत्य ॥१०॥ 
३६५ तामे पृपत्ति दृष यानि चरे योस्या । सुेखिन्द गिरणा ॥११॥ 

इन्दर रवे सवाहम! ! एप था वीरवद्‌ यश्चै n१२॥ 
२६७ चञ्चि मसी न्दू साधारणश्लमू । ते स्वा इये इमहे N३४ 
३६८ अग्रोचीनो बसो भद्ा उसे तु मत्स्वान्बंत्तः । सोरमानामिन्द्र सोमपाः ॥ १४॥ 


३६९ अल्याक रदा मतीना- मा स्तोमं इन्द्र गच्छत्‌ । अर्वागा वर्तया हरी ` ॥१५॥ 
३७० पुरोडाश च नो बसों जोषपसि गिरंथ ना । वूबुरिं योईणाम्‌ nn 


अर्थ- [३६४] हे इन्द्र ! (मन्दसानः) आनन्दित होते हुए तूने ( आभीत्य ) आक्रमण करके ( दासीः 
था: पुरः आरुजः) दासके जो नगरोंको तोड दिय, हम (तै वोर्या बोचाम) तेरे उन पएक्रमोंका वर्णन करते 
है॥१०॥ 

[३६५7 हे (गिर्वणः इन्द्र) स्तुतिके योग्य इन्द्र ! तूने (यानि पौंस्या चकर्थ) जिन पराक्रमॉको किया 
है, (ते ता) तेरे उन पराक्रमोब्ही ( वेधसः गृणान्ति) शाती प्रशंसा करते हैं॥३२॥ 

[३६६] हे इन्र ¦ ये ( स्तोप्रवाहसः गोतमाः ) स्तुति करनेवाले गौतम ( त्वे अवीवृधन्त ) तेरा यश चडाते 
हें अतः तू (एषु वीरवत्‌ यशः आ धाः) इनमे पेसे युक्त यशको स्थापित कर ॥१२॥ 

[३६७] (यत्‌ चित्‌ हि) जिस कारण हे इन्द्र । (शश्वतां) चहुतसे सण्जनोंके लिए (त्वं साधारणः 
असि) तू साधारण परिचित हो है, इसलिए ( तं तखा) उस तुझे ही सहायार्थ ( बयं हवामहे) हम बुलाते हैं ॥१३॥ 

[३६८ ] हे (सोम-पाः बसो इन्द्र) सोमको पीनेकले तथा सबको भसानेवाले इन्द्र ! वू ( अर्वाचीनः 
भव) हमारी तरफ आ और (सोमानां अन्धसः मत्स्व) सोमरूपी अन्नसे आनन्दित हो ॥१४॥ 

[३४९] हे इन्द्र ! ( मतीनां अस्माकं ) स्तुति करनेवाले हमार ( स्तोमः ) स्तोत्र (त्वा आ यच्छतु ) तुझे 
इधर ले आवे तथा तू भी (हरी) अपने घोडोंको ( अर्वाक्‌ आ चर्तय) हमारी तरफ प्रेरित कर ॥१५॥ 

[३७०] हे इन्द्र ! तू (नः पुरोव््शं घस) हमार पुरेडाशको खा । तथा ( वधूयुः योषणां इव) जिस 
प्रकार खीकी कामना करनेवाला स्रीका सेवन करता है, उसी प्रकार तू (न: गिरः जोषयासे ) हमारी स्तुतियोंका 
सेवन कर॥१६॥ 


भावार्थ- हे इनदर ! आनन्दित होते हुए पूते आक्रमण करके जो दासासुर के नारोंको तोड दिया, उन तेरे परा्रगॉका 
इम वर्णेन करते है॥१०॥ 

हे इनर । तूने जिन पराक्रमोंको प्रकट किया है, उन पराक्रमोकी झानी प्रशंसा करते हैं॥९९॥ 

इन स्तोताओंमें पुत्रोजाले यशको स्थापि का । मनुष्यको ऐसे पुत्र प्रास करने चाहिए, जो अपने पिताओंको यशस्वी 
बना सकें ॥१२॥ 

डे इद ! प्रायः सभी उपम जन तुझे अच्छी तरह जानते हैं, इसलिए बे तुझे ही अपनी सहायताके लिए बलात है ॥१३॥ 

है सोमको पीनेवाळे इन्द्र ! तू हमारी तरफ आ और इस सोमरूपं अग्नसे आनन्दित हो ॥१४॥ 

हे इन्द्र ! हमारी स्लुतियोये आकर्षित होकर तू अपने घोड़ोंकों हमारी तरफ कर अर्थात्‌ तू हमारी तरफ आ ॥१५॥ 

हे इत्र ! तू हमारे पुरोडाशको खा और हमारी स्तुतियोंका तू सेवने का, हमर स्तुतियोको तू सुन ५१६॥ 


सूक्त ३२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९३) 


३७१ ढइस्ने म्यतीना .पुक्तानामिन्द्रमीमददै खव: सोमसय खैः - ॥ १७॥ 
३७२ सहस्राँ ते जता इथं गामा च्यावयाद्रासि । अस्सत्रा राख एतु ते ॥ शद 
३७३ दक्ष ते कळ्यांना . . हिरण्यानामर्धामहि + भूरिद। अंसि चत्रइन्‌ ॥ १९॥ 
३७४ सुरि भूरिं देहि मो आ दुख्ने घूयी मर । भूरे घेइन दिस्साले ॥२०॥ 


३७५ मूरिदा सिं भुतः पुरता पूर व्रन्‌ ` 1 आनां मजस्व॒ राषंि ॥२१॥ 
३७६ प्र तें बभू विंचण॒धंसमि गोषणो नपात्‌ । माय्यां गा अरुं जिशयः ॥२२॥ 
३७७ ङनोनकेतं विद्ये भवं दुपदे अर्भके । बू यामेष शोभेते ॥ २३॥ 


अर्थ- [ ३७१ ] हम ( इन्द्र) इन्दने ( सहस्त्र युक्तानां व्यतीनां ) हजारे योग्य शिक्षित तथा शुको हरानेवाले 

घोडाको तथा (सोमस्य शतं खार्यः) सोमके सौ खारियोंको (ईमहे) मांगते है ॥१७॥ 
९ खारी- एक प्राचीन कालका माप, जिसमें १६ द्रोण होते हैं । एक द्रोण - करौब एक बाल्टी । 

[३७२] हे इन्र ! हम (ते शता सह्ला गवां ) तेरी सैकडों ब हजारों गायोंको ( आच्याबयामसि ) अपनी 
तरफ प्रेरित करते हैं, (ते राधः अस्मत्रा एतु) तेरा ऐश्वर्य हमारी तरफ आवे ॥१८॥ 

[३७३] हे इन्दर ! हम (ते दश हिरण्यानां कलशानां ) तेरे दस सेनेसे भरे कलशोंको (अधीमहि) 
धरण करते हैं | हे (वृत्रहन्‌) वृत्रको मारनेवाले इन्द्र ! तू ( भूरिदा असि) बहुत दान देनेवाला है॥१९॥ 

[३७४] हे ( भूरि-दा ) बहुत दान देनेवाले इन्द्र ! तू ( नः भूरि देहि) हमें बहुत अधिक धन दे । (दर्भ 
मा) थोडा नही, ( भूरि आभर ) बहुत ज्यादा धन दे, ( घ) क्योंकि हे इन्द्र ! तू ( भूरि दित्ससि) बहुत अधिक 
देता चाहता है ॥२०॥ 

[३७५] हे ( वृत्रहन्‌ शूर ) तृत्रको मारनेवाले तथा शूर इन्द्र । तू (पुरुवा) बहुत लोगोंगें ( भूरिदा शूरः 
श्रुतः असि) बहुत देनेवालेके रूप में प्रसिद्ध है । तू (नः राधसि भजस्व) तु हमें ऐश्वर्यमै स्थापित कर ॥२१॥ 

[३७६] हे (विचक्षणः, गोषणः, तपात्‌) बुद्धिमान्‌, गायोंके पालन करनेवाले तथा विनाश न करनेवाले 
इन्द! मै (ते बभू झंसामि ) तेरे भूरे रंगबाले घोड़ोंकी प्रशंसा करता हूँ । वू ( आभ्यां गाः मा अनु शिश्रथः) 
इनसे हमारी गायॉको मत मार ॥२२॥ 

[३७७] ( बिद्रथे नय अर्भके हुपदे) मजबूत नये और छोटे लडकोके दुकडेपर अंकित ( कनीनका इच) 
पुली जिस प्रकार शोभित होती है, उसी तरह ( बभ्रू यामेषु शोभते ) तेरे भूरे रंगके घोडे व्जोमें शोभित होते हैं ॥२३॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! तू हमें हजारौं योग्य शिक्षित घोडोंको तथा बहुत मात्रा में सोमको प्रदान कर ॥१७॥ 

हे इन्र । हम तेरी रैकडों और हजारों गायोंको मांगते हैं तेरा ऐश्वर्य हमारी तरफ आने ॥१८॥ 

है इन्द्र ! हम तुझसे अत्यधिक धन प्राप्त करें । तू बहुत दान देनेवालेके रूप प्रसिद्ध हौ है ॥१९॥ 

हे इद्ध । तू अत्यधिक दान देनेवाला है, इसलिए तू हमें बहुत ज्यादा धन दे । हमें कम धन मत दे॥२०॥ 

हे वृत्रको मारनेबाले शूरबीर इन्द्र ! तू अत्यधिक धन देनवालेके रूप में प्रसिद्ध है। तू हमें ऐश्वयंमे स्थापित कर ॥२९॥ 

हे बुद्धिमान, गायोळे पालन कानेबाले तथा बिनाश न काेवाले इन्द्र । मै तेरे घोडोकी प्रशंसा करता हूँ। तू हमारी 
गायोंको मत मार ॥२२॥ 

'जिस प्रकार मजबूत लकडीके टुकडे पर अंकित पुतली जिस तरह सुन्दर लगती है, उसी तरह इन्दके घोडे यशमें शोभा 
देते हें ॥२३॥ 


(९४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३७८ अरे म उस्रयाम्गे- ज्रमनुख्याम्गै । उन्नू आगेप्दखिषा ॥२४॥ 
[३३] 
[ ऋषिः- बामदेबो गौतमः । देवता- ऋभवः । छन्द्‌म- त्रिष्डुप्‌। | 
३७९ 4 क्यों दूतागिच आचमिष्य उपखिरे रा घेनुमीठि । 


ये बावेजूडास्तररगिभिरेतरेः परि धां सथो अपसो बमूनुः uN 
३८० पदाएमकैबुबवंः विदस्यां परिरिष्ट डेपर्णा दुंसनयीमिः | 

आदिदू देवानाव्वपं सख्यमांयन्‌ घोरांस। पुटिमवइन्‌ मनां ॥२॥ 
३८१ पुनर्ये चकुः पितर युवांना सज! यूपेव जरगा यांना । 

हे वाळे विस्तव ऋभुरिन्द्रंबन्तों मधुप्परसो नोऽवन्तु यच्चस्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [ ३७८ ] हे सत्र ! (यामेषु) यज्ञे शोमिऽ होनेवाले ऐरे ( अखिधा बभू) अहिसक घोडे ( उलमयाम्णो 
अरं) बैलोंके रथ घर जानेवाले मेरे लिए कल्याण कलेवाले हों ( अनुस्रयाम्णे ) पैेंसे ही जानेवाले येरे लिए ( अरं) 
कल्याण करनेवाले हें ॥२४॥ 

[३३] 

[३७९] (ये वातजूताः अपसः ) जो बायुके समान वेगवान्‌ और कर्तृत्षशाली दभु अपने ( तरणिमिः एवैः ) 
चालाक और होशियार घोडोंसे ( द्यां सद्य परि वभू; ) द्युलोकको शीघ्र हौ व्याप करते हैं, उन ( ऋभुभ्यः ) कपुओके 
लिए ( बाचे) सुतियोंको (दूतं इव इष्ये ) दूतके समान प्रेरित करता हूँ और उनके ( उपस्तिरे) सोमको उत्तम 
आक लिए (ही बि छि ल गो मखत हूं॥0॥ 

(३८० ] (यदा ) जब ( ऋभवः ) क्रभुमँचे ( पितृभ्यां ) मता पिताओंके ( परिविष्टी ) सेवा करके ( वेषणा) 
अपने महत्व और ( दंसनाखिः) उनम कर्मों से स्वयंको ( अरे अक्रन्‌) सामर्थ्यशालौ बनःया ( आत्‌ इत्‌) उसके 
बाद ही (देवानां सख्ये उप आयन्‌ ) देवोंकी मित्रताको प्रस किया । देवकी मैत्री प्रत काके ( धीरासः) उन 
बुद्धिमान्‌ छमुओने (मनाचे पुष्टि अबहन्‌) अपने मनबरे शक्तिशाली बनाया ॥२॥ 

१ ऋभवः पितृभ्यां परिविष्ठी दंसनाभिः अरं अक्रन-भुओंने अपने माता पिताको सेवा और उत्तम 
कर्मौको करके स्वयं को सामर्थ्यशाली बनावा । 
२ रेवानां सख्यं उप आयन्‌ मनायै पुष्टि अवहन्‌ - देवोत मैत्री स्थापित की और अपने मनको शक्तिशाली बनाया । 

[३८१] (ये) जिन क्रभुओने (यूपा इच) पडे हुए खम्भे के समान (जरणा शयाना पितरा) जीर्ण 
होकर पडे हुए मातापिताको (पुनः) फिरसे ( सना युवाना चुः) हमेशाके लिए तरुण बना दिया, (ते) वे 
(वाजः विभ्वा ऋभुः ) वाज विध्वा और ऋभु (इन्द्रवन्तः ) इद्धकी कृपासे युक्त लेकर तथा ( मधुप्सत्सः ) मधुर 
सोमका भक्षण करनेवाले होकर (नः यज्ञं अन्तु) हमारे यशकी रक्षा करें ॥३॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र तेरे अहिसक घोडे वैलॉके रथ पर तथा पैदल हो जानेवाले मेरा कल्याण करनेवाले हों ॥३४॥ 

ये ऋभु वेगवान्‌ और उत्तम कार्य कलेषाले है । इतके घोडे चुलोकको शीतर ही व्याप लेते हैं । ऐसे ऋषुओंके लिए मैं 
अपने स्तोत्रको उसौ तरह भेजता हूँ कि जिस तरह स्वाती अपने दूत पेजर हैं । मैं उन ऋभुओंसे सरेमयज्ञ करनेके लिए दुआरु 
जायें मांगता हूँ ॥१॥ 

ऋभुओंने मातापिता सेवा करके तथा उत्तम उत्तम कर्म करके स्वयं को शक्तिशाली बनाया, तब बे देवोंके मित्र बने 
और उन्होंने अपने मनको भी शक्तिशाली बनाया। रु प्रथम मनुष्य थे, पर जब उन्होंने आपने मातापिताकी सेवा की ओर 
उत्तम उत्तम कर्म किर, तब उन्हें देवत्वको ग्राहि हुई । वे मन्यसे देव बन गए । देव बननेके आद उनके माकी अक्ति भी 
बढ गई इसी तरह मनुष्य भी उतय उत्तम कर्म करके देव बन सकता है और अपनी मन्द शक्ति को चढा सकता है॥र॥ 


सूक्त ३३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९५) 


३८२ गत सुंबत्संममतो गामरेशत्‌ यत्‌ संउत्संमुमवो मा आविंद्वन्‌ । 


यत्‌ संवत्समर्मरन्‌ मासो अस्या स्तामिः झर्मीभिरप्रतृत्वगांधु! nen 
३८३ स्येष्ठ आइ चमसा दा करेति . कनींयान त्रीन्‌ भवामेत्यादर । 
निष्ठ आइ चतुररकेरति स्व ऋभवस्तत्‌ पनपद्‌ बचों बः ॥५॥ 
३८४ सत्यमूचर्मर एवा दि चक “रु स्वघामभवों जन्पुरेतास्‌ । 
बिम्रार्जभार्नाअपसां अहा उवेनत्‌ सवर्श चतुरों दड्यानू ॥६॥ 
३८५ दवादश चून्‌ बदर्गोद्षस्या5$तिथ्ये रषंखभवेः सृसन्त॑ः । 
सुधेवाकप्दुशनन॑यस्त सिन्धून्‌ षन्ति नमाः ॥७॥ 


अर्थ- [ ३८२] ( यत्‌) जव ( ऋभवः ) ऋभुओंने ( सं वत्सं) एक वर्ष तक (गां अरक्षनू) गायकी रक्षा की । 
(यत्‌) जब ( संचत्सं ) एक बर्षतक (ऋभवः ) ऋषुओंने ( माः अपिंशन्‌ ) उस गायके अववर्वोमे मांस धर कर उपे सुन्दर 
रूपसे युक्त किया । ( यत्‌) जब ( संवत्सं) एक वर्षतक (अस्वाः भासः अभरन्‌) इस गायमें तेज भर, (ताभिः 
शमीभिः) अपने उन उत्तम कर्गोके कारण ही उन कतुओंने ( अमृतत्त्वं आशुः ) अमरता प्रास कौ ॥४॥ 

[३८३] (ज्येष्ठः आह चमसा द्वा कर इति) बड़ा बोला कि हम चमसके दो भाग करें, ( कनीयान त्रीन्‌, 
कृणवाम इत्ति आह) छोटा बोला हम तीन करें । ( कनिष्ठ: आह चतुरः कर इति) सबसे छोटा बोला कि हम 
चार भाग करें, हे (ऋभवः ) क्रभुओ ! (तवष्टा) त्वष्टने (वः वच: पनयत्‌ ) तुम्हारे इन बातोंकी प्रशंसा की ॥५॥ 

[३८४] (नरः) नर रूपी ऋभुओंने (सत्यं ऊचुः) सत्य ही कहा (हि) क्योंकि उन्होंने (एव चक्रः ) 
जैसा कहा था, वैसा ही किया । (अनु) उसके बाद (एतां स्वधां) इस हपिको (ऋभवः जग्मुः) ऋभुओंने 
आह किया । ( त्वष्टा ) त्वश देवने ( अहा इव विश्राजमानान्‌) दिनके समान तेजस्वी ( चतुर चमसान्‌) चार 
चमसोंको (ददृश्वान्‌) देखा और (अवेनत्‌) उन्हें बहुत पसन्द किया ॥६॥ 

[३८५] (यत्‌) जब ( ऋभवः ) क्रभुऑने ( द्वादश दयन्‌) बारह दिनतक ( अगोह्यस्य आतिथ्ये ) जिसका 
गेज छिप नहीं सकला, ऐसे आदित्यके आतिष्यमें (ससन्तः रणत्‌) रहते हुए आनन्द किया, तब ऋषुओंे ( सुक्षेत्रा 
अकृण्वन्‌) खेतोंको उत्तम बनाया, ( सिन्धून्‌ अनयन्त) नदियोंको प्रेरित किया ( धन्व ओषधीः आ अतिष्ठन्‌) 
निर्जल प्रदेशमे ओषधी चनस्मतियोंको उगाया और (आप; निम्न) जलको नीचेको ओर बहाया ॥४॥ 


भावार्थ- इन ऋभुओने लकडीके सम्भेके समान निशेष्ट पडे हुए अपने वृद्ध मातापिताको फिरे हमेशा के लिए तरुण 
बना दिया । तब वे ऋधु इन्दकी कुपाके पात्र हुए ॥३॥ 

इन क्रभुओनि एक अत्यन्त जीर्ण गायकी पर्षभरतक सेवा की । उस गावमें मांस भरा, उसके अबयबोंको सुन्दर बनाया 
और उसमें तेज भरा । इस प्रकार उन्होंने एक मृतवत्‌ गायको पृष्ट किया । अपने इन उत्तम कर्मोंके कारण उन्होंने अमता 
आप्त की । गोरक्षण केसे दूध ची मिलता है और दूध भी के भक्षणसे दीर्घायु शात होती है ॥४॥ 

ऋषुओमें सबसे बडेने कहा कि हम इसके दो भाग करें, छोटेने कहा कि हम तीन करें और सबसे छेटेते कहा कि हम 
सके चार भाग करें । त्वष्टाने रभुओंके इन वातोंकी बहुत प्रशंसा की ॥५॥ 

ये नर रूपी ऋषु हमेशा सत्य ही बोलते हैं और ये जैसा बोलते हैं, बैसा ही आचरण करते हैं । अपने इस सत्य आचरण 
के कारण हो वे आपनी शक्तिको प्रास करते हैं ॥६॥ 

इस मंत्रमें ऋभुओंका वर्णन सूर्यकी रश्मिके रुपमें है । जब ये किरणें आदित्यके समीप तेजीसे प्रकाशित होती हैं अर्थात्‌ 
रोषण ऋतुमें अत्यधिक प्रकाशित होती हैं, तब उसके वाद बसात होती है । उस बरसातसे जल बरसाकर सूर्य किरणें खेतोंको 
उपजाऊ बनाती है, नदियोंको बहाती है, निर्जल प्रदेशोमें ओषधियोंको उत्पन्न करती है और जलोंको बहाती हैं ॥७॥ 


(९६) क्ग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३८६ रथं ये चळ सुधरत नोष्ठां पे जेतु विश्वं बिधरूपाम्‌ । 


ह आ संधन्खुभयो रि ना! स्ववस। स्तरपंस! सुस्ता; ॥८॥ 
३८७ अणो दवेषामडुपन्ठ ठेवा. अभि क्रस्वा म्नसा'दीच्यांना! । 

बाजों देवानांमभडतू सुके न्द्रस्य ऋमुक्षा वणस विस्म ॥९॥ 
३८८ ये हरी मेषयोक्था मदन्त इन्द्राय चक्कु! सुयुजा पे अथां । 

ते रायस्पोष द्रविंगान्यस्मे घत्त ऋमव। धेमयन्तो न भित्रम्‌ ॥१०॥ 
३८९ इदाइ। पीतिमुत वो मद घु ने ऋते शन्तश्य सख्यायं देवा! । 

ते नूनमस्मे कमको वक्षैनि बूतीयें अस्मिन्‌ त्खवंने दुषात ॥११॥ 


अर्थ- [ ३८६] (ये) जिन ऋषुओंने ( सुवृतं नरेष्ठ॑ रथं चक्रः ) अच्छी तरह बन्धनोसे बंधे हुए और मनुष्येंके 
लिए बैठने योग्य रथको तैथ्यार किया, (ये विश्वजुवं विश्वरूपां धेनुं) जिन्होंने सबको प्रेरणा देनेवाली और अनेक 
रूपॉवाली गायको बनाया, ( ते ) घे ( सु-अपसः सु-अवसः सुहस्ताः ) उत्तम कर्म करनेवाले, उत्तम रक्षके साधनेंसे 
युक्त और उत्तम हार्थोबाले (ऋभवः) ऋभू (नः रचि आ तक्षन्तु) हमें ऐश्वर्य प्रदान करै ॥८॥ 

[३८७] (एषां अपः) इन ऋभुओँके कर्मोको ( कृत्वा मनसा अभि दीध्यानः ) कर्म और मनसे तेजस्वी 
(देवा: ) देवने (अभि अजुषन्त ) स्वीकार किया है । अपने कर्मोके कारण ( सुकर्मा वाजः ) उत्तम कर्म करनेवाला 
बाज नामक ऋभु ( देवानां अभवत्‌ ) देवोका प्रिय बना, (ऋभुक्षा इन्द्रस्य ) हभुक्षा इन्द्रका प्रिय बना, ( विभ्वा 
बरुणस्य ) और विभ्वा वरुणका प्रिय बना ॥९॥ 

[३८८ ] (ये) जिन ऋभुओंने ( उक्था मदन्तः) स्तोत्रोंसे आनन्दित होकर ( मेधया ) अपनी बुडिसे ( हरि चक्र: ) 
दो उत्तम घोडाको बनाया, (ये ) जित ऋमुओने ( इन्द्राय ) इन्द्रके लिए ( सुयुजा चक्कु; ) आसानीसे रथर्मे जुड जानेवाले 
घोडोको तैय्यार किया, हे (ऋभवः) क्रभुओ ! (ते) वे तुग ( क्षेमयन्तः मत्रं न) कल्याण चाहनेवाले मित्रके समान 
(अस्मे) हमार लिए ( रायस्पोषं द्रविणानि ) धन, पुष्टि और अन्यान्य ऐश्वरय भौ ( धत्त ) प्रदान करो ॥१०॥ 

[३८९ ] हे ऋभुओ ! (इदा आहू) इस दिनके भागमें देवोंने (वः ) तुम्हारे लिए ( प्रीति मदं धुः ) सोम 
और आनन्द प्रदान किया । ( श्रान्तस्य ऋते देवाः सख्याय न भवन्ति) कष्ट उठाये विना देवगण मित्रता नहीं 
काले। हे ( ऋभवः) कपुओ ! ( अस्मिन्‌ तृतीये संवने ) इस तीसरे सवन्मे ( अस्मे वसूनि चूनं दधात्‌) हमें 
घन मिक्षयसे दो॥११॥ 

१ श्रन्तस्य ऋते देवाः सख्याय न भवन्ति- कष्ट उठाये बिना देवगण मित्रता नहीं करते । 


भावार्थ- ये ऋभु शिल्पी भौ है । इन्होने एक मजबूत और मनुष्योंके लिए आमानोसे बैठने योग्य रथका निर्माण किवा । 
उन्होंने गयको कामधेनु बनाया । चे सभी ऋधु उत्तम कर्म करनेवाले, उत्तम रक्षाके साधनोंसे युक्त और कुशल हाथोंबाले है । 
ये ऋभु हमें उत्तम ऐशर्य प्रदान करें ॥८॥ 

इन क्रभुओंके कर्म इतने सुन्दर होते हैं कि इनके कर्म अपनी कतृत्वराकि तथा भानसिक शक्तिके कारण तेजस्वी देवॉको 
भी बहुत पसन्द आते हैं । अपने इन उत्त कर्मोके कारण हौ वे ऋभु देवोंके प्रिय बने । उनमें उत्तम कर्म करनेवाला वाजनामक 
भु सभी देबॉका प्रिय बना, ऋषुक्ष शका प्रिय बना और िभ्वा यरुणका प्रिय चना ॥९॥ 

इन क्रभुओनि स्तुतियोंसे आनन्दित होकर अपनी बुद्धिके प्रभाव से उत्तम घोडोको तय्यार किया । इद्रके घोडोको भी इन 
ऋषुओंने सुशिक्षित किया । ते ऋभु कल्याण चाहनेवाले मित्रके समान हो धन, पुष्टि और अन्यान्य ऐक्य प्रदान करें ॥१०॥ 

है ऋभुओ ! तुम्हारे परिश्रम और फुशाप्र बुद्धिको देखकर ही देबॉने तुम्हें सोगपानका अधिकारी बनाकर आनन्द प्रदान 
किया, क्योंकि बिना परिश्रम किये या विना कष्ट उठाये देवगण किसीसे मित्रता नहीं करते । जो मनुष्य परिश्रम नहीं करवा 
या कष्ट नर्ही करता, देवगण उसकी सहायता नहीं करते ॥१९॥ 


सुक्त ३४1 ऋग्चेदका सुबोध भाष्य (९७) 


१ [२४] 
८ आषिः- वामदेयो गौतमः । वेषता- ऋमचः ' खम्दः- विषुए । ) 
३९० कूड्चरविस्वा वाज इन्द्रो नो अच्छे भं यज्ञ रंत्मुधेषोर्प यात । 


इदा हि दों बिषय देव्या मधांत्‌ पीति से मदा अग्मता घा ११॥ 
३९१ दिदानासो अन्मंनो वाजरल्ञा उत क्रतुमिक्रैभबो मादयध्वम्‌ । 

सं वो महा असतु से पुरधि! सुवीरांमर्मे रयिमेरेयध्नेम्‌ ॥रफ 
३९२ अयं वो यह कंभबोडकारि यम! मनुष्वत्‌ प्रदियों दधिष्व । १ 

प्र वोऽच्छा जुज॒पाणातों अस्य रभूत विश्वे अग्नियोत दांजाः ॥३॥ 
३९३ अभूदु षो बिघे रैलुवेयं मिदा न॑रो दाद्यपे मत्याँय । 

पित्रेत वाजा मयो ददे बो महि तृतीयं 'सबंनं मदाय ॥४॥ 

[३४] 


अर्थ- [ ३९०] (क्रभुः विभ्वा चाजः इन्द्रः) शभु, विच्या, पाज और इन्द्र हमें (रत्नधेया) रत्न प्रदान 
करनेके लिए (नः इमं यजनं अच्छ उपयात ) हमारे इस यशकी ओर सीधा आवें। (बः ) तुम्हारे लिए ( धिषणा 
देवी) बादेवीने (इरा अल्ला) आजके दिन (पीति अधात्‌) सोम गोनेके लिए दिया है । (मदाः) ये आनन्द 
कारक सोम (बः सं अग्मत) तुमसे संयुक्त हॉ, तुम्हें प्रात हों॥१॥ 

[३९१] हे (वाजरत्नाः क्रभवः) समृद्ध अन्रसे युक्त ऋधुओ ! (जन्मनः विदानासः) सभी प्राणियोके 
जन्मेको जानते हुए ( ऋतुभिः मादयध्वम्‌) सभी ऋतुओंमें आनन्द प्रात करो । (बः मदाः सं अग्मत) तुम्हे 
ये आनन्द कारक सोम सदा प्राप्त होते रहें । (पुरंखि सँ आप्मतः) उत्तम बुद्धि भी प्राप्त होती रहे । तुम (सुवीरां 
रयि) उततम बीर पुसे युक्त भनको ( अस्मे एरयध्वं ) हमारी तरफ प्रेरित करो ॥२॥ 

[३९२] हे (ऋभवः) ऋभुओ ! (वः अयं यज्ञः अकारि ) तुम्हारे लिए यह यश्‌ किया गया है । (यं) 
जिस यज्ञको ( प्रदिवः ) तेजस्वी तुम ( मनुष्वत्‌ दधिध्वे ) मनुष्यके समान स्वीकार करो । ( जुजुषाणासः ) प्रसन्न 
करनेवाले सोम (चः अच्छा प्र अस्थुः तुम्हारी तरफ सीधे आते है । इसी कारण हे ( बाजा: ) चलवात्‌ क्रभुझ । 
(विश्वे) तुम सब (अग्निया अभूत) सबसे श्रेष्ठ हए॥३॥ 

[३९३] हे (नरः) नेता ऋधुओ ! (बः इदा) तुम्हाण यह (रलधेयं) रलादि ऐश्वर्य ( विधते दाशुषे ) 
सेवा करनेवाले तथा इनि देनेवाले ( मर्त्याय ) मनुष्यके लिए ( अभूत्‌) हो । ( वाजा; ऋभवः) हे बलशाली 
ऋभुओ । मै (चः) तुम्हें (मदाय) आनन्दके लिए (म हि तृतीयं सवनं) बहुत मात्रामें तीसरे सबनके सोमको 
(दडे) देता हु तुम (पित) पीओ ॥४॥ 


भावार्थ- ऋभु, विभ्वा, वाज और इन्द्र हमें रल आदि घन प्रदान करनेके लिए हमारे इस यकी तरफ सौधे आयें । 
क्योंकि इन्हें जमे स्तुतियोंके साथ सोमरस दिए जाते है । ये आनन्दकारक सोमरस इन देवोंके साथ संयुक्त हॉ ॥१॥ 

उत्तम और श्रे्ठ अनले चुक व्हमुओ ! तुम सभी प्राणियोंके जनगोको जानते हो । अतः तुम सभी ऋतुओंगे आनन्दित 
रहो । ये आनन्दकारक सोम और उत्तम बुद्धिया तुम्हें प्राप्त होती रहें । तुम हमें उत्तम वीर पुत्रस युक्त घन प्रदान करो॥२॥ 

हे अभुओ । तुम्हारे लिए ही यह यज्ञ किया है । अतः इस यज्ञको तुम मनुष्यके समान प्रेमसे स्वीकार कये । आनन्द 
देनेवाले सोम तुम्हारी ओर आते है । इन्हीं सोमरसोंके कारण तुम सबसे श्रेष्ठ हुए हो ॥३॥ 

है नेता ऋभुओ ! तुम्हारे रत्न आदि ऐश्वर्य तुम्हारी सेवा करनेवाले तथा तुम्हें हवि देनेवाले मनुष्यके लिए हाँ । हे बलशाली 
जभुओ ! मै तुम्हा आनन्दके लिए बहुत मामे सोमरस प्रदान करता हूं, तुम सब पीओ ॥४॥ 

१३ (जावे. सुबो. भा. मं. ४) 


(९८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


३१४ आ पाजा यातोप न ऋमुक्षा महो नरो दविणसो गूणाना; । 


आ बै; पीतयो5भिपित्वे अहा-सिमा अस्तं नवस्व इव ग्मन्‌ ॥५॥ 
३१५ आ मेपातः शवसो ग्रातनोपे मं यज्ञ तमंसा हुयर्माना; । 

सुजोष॑सः सूरयो यस्यं च स्थ मध्य; पात स्लघा इर्ल्ववन्तः ॥६॥ 
३९६ स॒जोषा इन्द्र वरेणेन सोमं सजोषाः पाहि गिर्वणों मरुद्भिः । 

अग्रेपामिऋतुपामिं: सुजोपा॒ग्नास्पतींमी रत्लघार्मिः जोषः १७ 
३९७ स॒जोष॑स आदिस्यिमीद्य्ध सजोपस ऋभवः पर्षतेमिः । 

सजोषसो दैब्येंना सविता सजोप॑सः सिन्पुंमी रलचेभिः «< 


अर्थ - [ ३९४] (वाजाः नरः ऋभुक्षाः ) हे बलशाली नेता #भुओ ! ( महः द्रविणसः गृणानाः ) अधिक 
सम्पतिशातोके रूपे प्रसिद्ध तुम ( नः उप यात) हमारे पास अओ । (अह्वाम्‌ अभि पित्वे ) दिवसकौ समाप्ति 
पद (इमाः पीतयः) ये सोमरस (बः ग्मन्‌) तुम्हारी तरफ उसी तरह जाते है, जिस प्रकार ( नवस्व: अस्तं 
इच) तब प्रसूत गावें अपने घरकी तरफ उत्सुकत्रासे जाती हैं ॥५॥ 

[३९५] हे ( शवसः नघातः ) बलको नष्ट न करनेबाले ऋभुओ ! ( सूर्य: ) बुद्धिमन्‌ तधा ( नमसा हूयमानाः ) 
ब्रिनीरभावते बुलाये जापेवाले तुम ( सजोषसः ) प्रेमसे युक्त होकर (इभं यज्ञं उप आ यातन ) इस यें आओ! 
(चस्य च स्थ) तुग जिसके हो, उस ( इनरवनतः) इनसे संयुक्त होकर (रलधाः) रमणीव धोको धारण करनैवाले 
गुन (मध्य; पात) सधुरसोग पीओ ॥६॥ 

[३९६३ हे इन्द्र) इन्द्र तू ( सजोषा: ) प्रीतपूर्वक ( घरुणेन सोमं ) दरुणके साथ सोम पौ । हे ( गिवेण: ) 
स्तुतिके योग्य इन्द्र ! तू (सजोषाः ) प्रील्सि युक्त होकर (भरुद्धिः पाहि) मरुतोंके साथ सोम पी ¦ तू ( अग्रेपाभि; 
अऋतुपामिः ) सबसे प्रथः सोमर्सको पीनेधाले तधा ऋतुओंके अनुसार सोमको गौनेकाले देवोंके माथ देवोके साथ 
(सजोषाः ) प्रीदिपूर्वक सोम पी, तथा ( रत्नधाभिः ) उत्तम ऐश्वर्याने धारण करनेवाली तथा ( गनास्पल्लीभि; ) कायो 
लत कलेनाली दिव्य खियोंके साथ (सजोषाः ) प्रोतिपूर्वक सोम पौ ॥७७ 

[३९७] हे (क्रभवः) अघुओ । तुम (सजोषसः ) प्रेमसे युक्त होकर (आदित्दैः मादयध्वं ) आदित्योके 
साथ आनन्द करो । (सजोषसः) प्रीतिपूर्वक ( पर्वतेथिः ) पर्क साध आनन्द करे । ( सजोषसः ) प्रेमले युक्त 
कर ( दैव्येन सवित्रा ) देवोंके हितकारी सविता देवके साथ आनन्द करे । तथा ( सजोषम: ) प्रेमपूर्वक ( रल्नधेधिः 
सिन्धुभिः) रलोंको घरण कलेवाले सगरोंके साथ आनन्द करो ॥८॥ 


भावार्थ : हे बलशाली पेत %भुओ ! तुम अत्यधिक सम्पत्तिशालीके रूपमे सर्वत्र प्रसिद्ध हे ! तुए हमारे पाल आओ। 
तुम्हारे जानेपर ये सोमरसको धावे तुम्हारी तरफ उसी तरह बहें कि निसफ़कार नव प्रसूता गायें अपने बछडोंके लिए उत्कंडित 
होकर अपने घरकी तरफ जाती है ॥५॥ 

है बलसे उत्पल हेनेवाले त्भुओ ! तुम बुद्धिमान्‌ हो और सब विनीतभाषसे तुम्हें बुलाते है। अलः तुभ प्रयसे युक्त होकर 
सङमे जाओ । तुम इन्द्रके बहुत प्रिय लिए इन्द्रकै साथ ही हमारे यहां आकर सोम पीओ और सुन्दर कार्य करो ॥६॥ 

इन्र ! तू प्रेमपूर्वक वरुण, मरुतें और ऋतुओँके अनुसार कार्य करतेबाले तथा दिव्यशक्तियॉके साथ प्रेमपूर्वक 
कार्य करो ॥७॥ 

ऋभुओ । तुम प्रेम्से युक्त होकर आदित्य, पर्वत, देवॉके लिए हितकारी और रोको घारण करनेवाले सागरॉके 
साथ आनन्द करो ॥८॥ 


सूक्त ३५1 ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (९९) 


३९८ ये अश्रिता ये पितरा य वी घेत तेतक्वुकैमबी ये अर्चा । 


ये असंत्रा य ऋषग्रोदंसी ये पिमो नरः स्वपत्पानि चकुः ॥९॥ 
३९९ ये गोमंन्ते बाज॑बन्तं सुवीरं राप घत्य बसुमन्‍्त इरन्‌ । 
ते अंग्रेपा मयो मन्दसाना अस्ते घच ये च॑ राति गुजि Nten 
४०० नापाभूत न दोऽधीठ्याया 5नि।इस्ता मको यज्ञे असिन्‌ । 
सधिन्द्रेण मदथे सं मरुद्भिः सं राजंमी ररनषेयाय देवा! un 
[३५] 


त्‌ [क्रपिः- बामदेयो गौतमः । देचता- ऋभवः । छन्वूः- भिषुष्‌ १] 
डुद्दोप यात शवसो नपातः सौधेन्यना ऋभवो मापं भूत । 
असित दि वः सव॑ने रस्नघेयं गन्म बो मदांसः ॥१॥ 


है 


अर्थ- [ ३९८ ] (ये) जिन क्रभुओनि (ऊती ) अपने संरक्षणके साधनने ( अश्विना ततक्षुः ) अश्विनीकुमायेंको 
समर्थ बताया, ( थे पितरा ) जिन्होंने पिततेंको समर्थ बनाया, (ये. धेनुं) जिन्होंने गावोंको दुधाह बनाया, (ये अश्चा) 
जिहते घोडोंको शक्तिशाली बनाया । (ये अंसत्रा ) जिन्होंने कवचोंका निर्माण किया, ( ये रोदसी क्रधक) जिन्होंने 
दु और पृथ्वीको अलग अलग किया, ( ये सिध्य: नरः ) जिन शक्तिशाली नेताओने ( सु-अपत्यानि चक्रु:) सुन्दा 
कर्माको किया॥९॥ 

[३९९] हे ( ऋभवः ) क्रभुओ ! (ये) जो तुम ( गोमन्तं वाजवन्तं ) गार्योसे युक्त, घोडोंसे युक्त ( सुवीरं ) 
उत्तम चीर सन्ता्नोसे युक्त (वसुमन्ते पुरुक्षुम्‌) रव्य और अहसे समृद्ध (रि धत्य ) श्यो धारण करते हो । 
(ये च राति गृणन्ति) जिनके दानको सर्वत्र प्रशंसा होतो है, (ते अग्रेपाः ) वे सबसे प्रथम सोम पीनेवाले तुम 
(पन्दसानाः ) आनन्दसे युक्त होकर ( अस्मे धत्त) हमें धन दो ॥१०॥ 

[४००] हे (ऋभवः) कभुओ ! तुम (न अपाभूत) हमसे दूर मत जाओ, (व: न अतीतृषाम ) हम 
भी तुम्हें प्यासे न रखें, अर्थात्‌ सोम प्रदान करते रहें । हे (ऋभवः) क्रभुओ ! (देखा: ) दिव्य गुणोंसे युक्त 
बुम ( अनिःशस्ताः ) निन्दारहित होकर ( अस्मिन्यज्ञे ) इस यशनें ( इन्द्रेण सं मदथ ) इन्द्रके साथ बैठकर आनन्दित 
होओ । है ( देवाः) अभुओ ! (रलधेयाय ) एल प्रदान करनेके लिए ( राजभिः मरुद्धिः ) तेजस्वी मरुतांके साथ 
(सं) आनन्द प्रात करो॥११॥ 


[३५] 

[४०१] हे (शवसः नपातः ) बलको नष्ट न करनेवाले (सौधन्वनाः ऋभवः ) तथा उत्तम धनुषोंको धरण 
करनेवाले ऋभुओ ! (इह उपयात ) हमारे पास आओ, (मा अप भूत) हमसे दूर मत जाओ । ( आस्मिन्‌ सवने ) 
इस यज्ञमें ( रधेयं इन्द्रं आनु ) रलॉको प्रदान करनेवाले इन्द्रको दिए जानेवाले ( मदासः ) आनन्दकारक सोम (खः 
गमन्‌) तुम्हे भौ प्राप हों॥१॥ 


भावार्थ- जिन कभुऑने अश्विनीकुमारों, पितरों और योडोको शक्तिशाली बनाय, तथा गार्योको दुधार बनाय, जिन्हेनि कबचोंका 
निर्माण किया, जिन्हेने चु और पृथ्वीको अलग अला किया, तथा जिन्होंने उत्तम कर्म किए, जो गायों, घोड़ों, उत्तम सन्तानोंसे युक्त ऐश्वर्यको 
धारण करते हैं, जिनके दानी प्रशंसा सर्र होती है, ऐसे ये ऋभु आवन्दित होकर हमें धन प्रदान करें ॥९-१७॥ 

है ऋभुओ ! तुम हमसे दूर मत जाओ और हम भी तुं प्यासे न रखे, तुम्हें सदा सोम प्रदान करते रहें। तुम आनन्दित होकर इस 
हमें इन्द्रे साथ बैठकर आनन्द प्रास करो, तथा हमें रत्न प्रदान करनेके लिए तेजस्वी गरुतॉके साथ बैठकर आनन्द प्राप्त करे ॥१॥ 


(१००) कृग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४०२ आगंश्रमूणामि्द रटपेय-समत्‌ सोस्य शृईतस्प पीति। । 


सुकृत्यया वतु सवपस्यया खै एकै विच चमसं चतुर्धा ॥२॥ 
४०३ व्येणोल चम॒सं चंतुघो सखे बि शिक्षेत्य्रवीत । 

अत वादा अस्तस्य पन्थां गणं देचानौमृभव। सुस्व ॥३॥ 
४०४ दिभ्यः खिचमत एप आस॒ यं कार्व्येन चतुरो विचक्र । 

अथां सतुध्यं सवने मदांय पात सवो मधुनः सोस्यस्यं ny 
४०५ इच्यौकते दितम्‌ युर्वान[ शच्यांकते चग देवाम्‌ । 

इच्या हरी बचुंवशवते”न्दादोदुमबो बजारका ॥५॥ 


अर्थ- [ ४०३ ) (ऋभूणां रलधेयं इह आगन्‌) भुऑके रत्र आदियॉके दान यहाँ आवें, ( सु-सुतल्य 
सोमस्य पीत्तिः अभूत्‌) अच्छे तरहप्ते नियोडे गए सोमरसका पान होता ₹हे । हे क्रभुओ ! (यत्‌) जोकि तुमने 
(सुकृत्यया सु अपस्यया) अपनी कुशलता और कर्तृत्वशक्तिसे ( एकं चमसं चतुर्था विचक्र) एक चमसको 
चार प्रकारते बनाय ॥२॥ 

[४०३] हे ऋः न 1 तुमने ( चमसं चतुर्धा खि अकृष्णोत ) चमसको चार तरहसे विभक्त किया, ( सखे) 
हे पित्र ! (शिक्ष अब्रवीत) दान दे, ऐसा गुमने कहा था । (अथ) इसके बाद, हे (वाजाः) ऋभुओ 
! (अमृतस्य पन्थां ऐत्त) अमृतके मार्ग पर चले । हे (ऋभव ) ऋषभुओ ! ( सुहस्ताः ) उत्प 'हाथोवाले तुम 
(देवानां गणे ) देकेंके संघमें शामिल हो भए ॥३॥ गि 

[४०४] हे ऋभुओ ! (यं) जिस चमसळे तुमने ( व्ाव्येन ) अपनी बुद्धिसे (चतुरः विक्र ) चार भाग 
'किए ( एष; चमसः ) वह चमस ( किंमयः स्वित्‌ आस) भला किस चीजका बना हुआ था ? (अथ) अब 
हे इत्विजो ! ( सदाय) आमन्दके लिए ( सवनं सुनुध्वं ) सोमको पीसकर निचोडो । है (ऋभवः) कभुजो ! 
(मधुनः सोम्यस्थ पाते) तुम मीठे सोपरसका पान करो ॥४॥ 

[४०५] हे क्रभुओ ! तुमने (श्या) अपनी र (पितरा चुवाता अकर्त ) माता पिताको 
तरुणे बनाया ¦ शमने (शच्या) अपनी कुशलत्तासे ( चमसं अकतं ) चमसको देवोंके लिए पीने येग्य 
बनाया । हे ( बाजरत्नाः ऋभवः ) ऐश्र्यसे समृद्ध ऋभुओ । तुमने ( शच्या) आपनी कुशलतासे (इन्द्रवाहा) 
इन्द्रको ले जानेवाले (हरी) घोडाको ( धनुतेरौ अतष्ट) बाणसे भी अधिक वेगसे जनेवाला बनाया ॥५॥ 


भवार्थ- हे लोको श्रीण न करनेवाले तथा उत्तम घनुषोंको धारण करजेबाले ऋषुओ ! हमारे पास हो सदा रहो, हमारे 
जससे दूर कभी भत जाओ । सज्ञें आनन्दाण्द सोमरस जिस तरह रलौंको धारण करनेवाले इन्द्रको प्रदान किए जाते है, उसी 
ता हय तुम्हें भी प्रदान करते है ॥१॥ 

ओके राज आदियोंके दाग हमे राहों । ये ऋभु अपरे कामम कुशल और सद ही उत्तम कर्म करनेवाले हैं । इसलिए 
इन्हें झोमरस प्रदान किए जाएं ॥२॥ 

हे ऋभुओ ! तुमने चपसको चार तरहसे विषक्त किया और तुमने अको नित्रसे कहा कि हे मित्र । तू दान दे। सूम 
अपने हाथों कै कुशलत के कारण देवॉके संघमें शामिल हुए और इस प्रकार बुभ अमूत मार्गके पथिक बने । जो अपने 
हाथोसे उत्तम कर्म करता है, वह देव बनकर अमृतको मार्ग पर चलता है ॥३॥ 

है ऋभुओ ! जिस चमसके तुमने चार भाग किए, बह भला किसका बना हुआ था ? ऋत्विजो ! तुम इन कभुओके 
आनन्दके लिए सोम निचोडो और हे झभुओ । तुम इस मधुर सोमरसका पान करो ॥४॥ 

है मुआ ( तुमने अपनी कुशलताबे माता पिताको तरुण बनाया । अपनी कुश्लतासे हुने चमसको इतना सुन्दर बनाया 

सोम पीने का एक साधन बना । तुमरे अपने चतुर्यसे इन्द्रको ले जानेथाले घोडोंको इतना वेगवान्‌ बताया 

कि चे बाणसे भी अधिक चेगवाली हुए ॥५॥ 


सूक्त ३५1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०१) 


४०६ रो वा सुनेत्य॑भिपित्ते आहं. दीव बाजासः सवन मदाय । 
रस्में रगिप्रंमदः सेबर मा तेत वृषणों मन्दधाना! neh 
४०७ प्रातः सुतमेपिबो इये माध्यंदिन सईन॑ केवल ते । 


समुझामें: पचस्व रत्नधेगिः सखोयों ईन्द्र चळुषे सुंकृत्या ॥७॥ 
४०८ ये देवासो अभंबता सुकृत्या इदेना इुबेदा्थे दिवि निषेद । 

ते रत्नं घात दसो नपात! सोपन्दना अर्भवतामृतांस! ॥८॥ 
४०९ -पत्‌ दृतीय स्ने रत्नघेय मर्केणु धज खपस्या सुंदस्ता! । 

___ तर्शमवः परिषिक ब एतत सं मंदेभिरिन्द्रियेमिं: पिव ॥९॥ 


अर्थ- [ ४०६] हे ( घाजास:) कमुओ ! (यः) जो मनुष्य ( अहां अभिपित्वे ) दिनके समाप्त होने पर 
(चः मदाय) तुम्हें आनन्द प्राप्त करनेके लिए ( तीव्रं सवनं सुनोति ) तीक्ष्ण सोमरसको निचोडता है, ( तस्मै) 
उसे हे ( वृषण: ऋभवः ) शक्तिशाली ऋषुओ ! ( मन्दसानाः ) स्वयं आनन्दित होकर ( सर्चवीरं रि) सब तरहसे 
बीर सन्ता्नोसे युक्त धनको (आ तक्षत) प्रदान करो ॥क्षा 

[४०७] हे (हर्यश्व) उतम घोडोंबाले इन्र ! तू ( प्रातः ) प्रातःकाल (सुतं अपिव; ) निचोडे गए सोमको 
पी। (माध्यन्दिनं सवनं केवलं ते ) मध्याह समयका सोम भी केवल तेरे लिए ही है । हे ( इन्द्र) इन्दर । ( सुकृत्या ) 
उत्तम कोके कारण (यान्‌ सखीन्‌ चकृषे ) जिन्हें तुमने अपना मित्र बनाया, उन (रत्नधेभिः ऋभुभिः ) रोको 
घारण करनेवाले ऋभुओंके साथ तू (पिबस्व) सोम पी ॥७॥ 

९ सुकृत्या सखीन्‌ चकृषे- उत्तम कमोके कारण इन्द्रने ऋधुओंको अपना मित्र बनाया । जो मनुष्य 
उत्तम कर्म करता है, उपे ही इन्द्र अपना मित्र बनाता है । 

[४०८] हे क्रपुओ ! (ये) जो तुम ( सुकृत्या देवासः अभवत) अपने उत्तम कर्मोफे कारण देव बने, 
उसी कारण तुम ( श्येनाः इब ) सुपर्णके समान ( दित्रि अधि निषेद ) द्युलोकमे प्रतिष्ठित हुए । हे ( शबसः नपातः) 
बलको क्षीण न करनेवाले ऋभुओ ! (ते) वे तुम (रलं धात) रलोंको प्रदान करो । हे (सौधन्वनाः ) उत्तम 
धनुषषेको धारण करनेवाले क्रपुओ ! तुम ( अमृतासः अभवत) अमर हो गए हो ॥८॥ 

सुकृत्या देवासः अभवत- उत्ते कर्मोसे ही देव बना जा सकता है । 

[४०९] हे (सुहस्ताः) उत्तम तथा कुशल हाथोवाले क्रभुओ ! तुमने ( सुअपस्या ) अपने उत्तम कर्मोंसे 
(यत्‌ तृतीयं सवनं ) जिस तीसरे सवनको ( रत्नथेयं अळूणुध्वं ) रल प्रदान करनेवाला बनाया है, (तत्‌) इसलिए 
हे (ऋभवः) कभुओ ! (मदेभिः इन्द्रियेभिः ) प्रसन्न इन्द्रियोसे युक्त होकर ( वः परिषिक्त ) तुम्हारे लिये निचोडे 
गए (एतत्‌) इस सोमको (सं पिबध्बम्‌) अच्छी तरह पीओ ॥९॥ 


भावार्थ- हे झभुओ ! जो मनुष्य सायंकालके समय गुम्हें आनद देने के लिए तीव्र सोमको तय्यार करता है, उस मनुष्यको 
तुम प्रसत्र होकर बीर सन्तानोंसे युक्त ऐधर्यको प्रदान करो ॥६॥ 

हे इन्द्र । तू प्रातःकाल और भप्यान्ह कालमें आकर सोम पी । जिनके उत्तम कर्मोके कारण पूते जित कभुऑको अपना 
मित्र बनाया, उन रलोंको धारण करनेवाले ऋभुओंके साथ तू सोम पी ॥७॥ 

हे ऋभुओ ! चूंकि तुप अपने उत्तम कर्मोके कारण देख चने हो, इसी कारण तुम चुलोक या स्वर्णलोकरमे प्रतिष्ठित हुए 
हो । तुष अमर हो गए हो, इसलिए हमें भी तुम क्षीण न होनेवाले धन प्रदान करो ॥८॥ 

है उत्तम कर्म करनेवाले कभुओ ! तुमने अपने उत्तम कर्मोंसे इस तीसरे सबनको उत्तम ऐश्वर्य प्रदान करनेवाला बनाया। 
इल कारण तुम्हारे लिए यह सोमरस निचोडा गया है । तुप प्रस्न इद्धियोंसे युक्त होकर इस सोपको पीओ ॥९॥ 


(१०२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


[३६] 
[ ऋषिः- वामदेवो गौतमः । देवता- ऋभवः। छत्वः- जगती, ९ जिष्डप्‌ 1] 
४१० अनश्वो जातो अंनभीशुरक्थ्यो१ ` रथिय परि पेते रज; । 


महव्‌ तदू थो देब्ईख प्रवाचेने घामूभनः प्रथित्री यच पुष्य॑थ ॥१॥ 
४११ स्थ ये चकुः सुव सुनेतसोः ऽविहरन्तं मनेसस्परि घ्ययां । 

बॉ. ऊ न्व१स्य सबनस्य पीतये आ बाँ वाजा ऋमवो देदयामालि ॥२॥ 
३१२ वद्‌ यों बाजा क्रमत्रः सुप्रवाचने देयेषुं विभ्वो अभबन्माहेत्वनम्‌ । 

चिठी यत्‌ सन्तां पितरं सनाजुरा पुनर्युबांना चरथाय त्वं NR 
४१३ एक बि चक्र चमस चतुंवेये नि्णो यामारिणीत थीतिभिंः । 

अया देदेचमतुत्वमानञ्च॒ भु वाजा ऋभवुस्तदू व॑ उक्थ्य nen 

कक 5 9 म ला म दक 


अर्थ- [ ४१०] हे ( ऋभवः ) ऋषुओ ! तुम्हारा ( रथः ) रथ ( अनश्वः जातः ) घोडाँसे रहित ( अनभीशुः ) 
लगामसे रहित ( त्रिचक्रः ) तीन पहियोंसे युक्त तथा ( उवथ्यः ) प्रशंसनीय है । वह ( रजः परि वर्तते ) अन्तरि्षमे 
चारों ओर धूपत है । तुप ( न जो (द्यां पृथिवीं च पुष्य्थ) चुलोक और पृथिवी लोकको पुष्ट करते हो, (तत्‌ 
'महत्‌) वह महान्‌ कर्म (वः प्रवाचनं ) तुम्हारे देशत्घका द्योतक है ॥१॥ 

[ ४९१] (सुचेतसः ये ) उत्तम चित्र तथा ज्ञानाले जिन ऋभुओंने ( सुवृतं) अच्छी तरहसे घूमनेवाले तथा 
(अविहवरनतं ) कभी कुटिलतासे न जनेवाले ( रथं ) रथको (मनसः परि ध्यया ) मनके संकल्प से हो (चक्रुः) 
बनाया, ( बाजाः ऋभवः ) हे बलशाली कशुओ ! ( 1 बः) उन तुप लोगोंको ( अस्य सवनस्य पीतये) इस 
सोमको पीनेके लिए ( आवेद्यामसि) आमन्त्रित करते हैं ॥२॥ 

[४१२] हे ( बाजा: विभ्वः ऋभवः ) बलशाली तथा तेजस्वी त्रभुओ ! ( यत्‌) जो तुमने (जित्री सन्ता) 
अत्यन्त वृद्ध ( सना-जुरा ) अत्यन्त जीर्ण ( पितरा ) मातापिताको ( चरथाय ) घूमने फिलेके लिए (पुनः युवाना 
तक्षथ) फिरसे तरुण बना दिया, ( वः तत्‌ महित्वनं ) तुम्हारा नह महत्त्वपूर्ण कर्म ( दवेषु सुप्रबाचचे अभवत्‌) 
देवोंमें अत्यधिक प्रशंसनीय हुआ ॥३॥ 

[४१३] हे (वाजाः ऋभवः ) बलशाली ऋभुओ ! तुमने (एकं चमसं चतुर्वयं विचक्र ) एक ही चमसको 
जार अवगर्बोगाला बनाया और अपने ( धीतिभिः ) क्से तुमने ( निश्चर्मणः गां अरिणीत ) केवल चमडीवाली 
गायको भी हृष्टृष्ट बनाया । (व; तत्‌ ) तुम्हारा चह काम ( श्रुष्टी उक्थ्यं ) शीघ्र ही प्ररांसनीय हो गया, (अथ) 
इसके बाद तुमने ( देवेषु अमृतत्वं आनश ) देवोमें अमरता प्रात की ॥४॥ 


भावार्थ- ऋभु सूर्वकौ किरण हैँ । इनका रथ सूर्व घोडोसे रहित और लगमसे रहित है । प्रातः, मध्यान्ह और सायं ये 
लीन उस रथके तीन चक्र हैं । इन चसे वह पूरे छुलोकमें घूमता है ! इन्डी किरणेंसे झुलोक और पृथ्वीलोक पुष होते है । 
इसीलिए इन सूर्य किरणोको देव कहा जाता है ॥१॥ 

है बलशाली क्रभुओ ! उत्तम ज्ञानवाले तुमने अच्छी तरह जानेवाले तथा कभी भी कुटिल मार्गसे न जानेवाले रथक अपने मनके 
संकल्पमात्रसे ही बना डाला । इसलिए हम उत्तम ज्ञनवाले तुम्हे इस सोमको पीने के लिए आमंत्रित करते हैं, बुलाते हैं ॥२॥ 

हे बलशाली और तेजस्वी ऋधुओ ! तुमने अपने अत्यन्त वृद्ध और अत्यन्त क्षीण माता पिताको घूपने फिरने के लिए 
फिरसे तरुण बना दिया, बह तुम्हारा महत्त्वपूर्ण कर्म दवम अत्यधिक प्रशंसनीय हुआ ॥२॥ 

हे बलशाली क्रमुओ ! तुमने एक ही चमसको चार अवयवोंवाला बनाया, और अपने कमॉसे तुमने केवल चमडों और 
हड्डियोंबाली गायमें मांस भरकर उसे हपुष्ट बनाया । अपने इही कर्मोके कारण तुमने प्रशंसा प्रास की और देबोमें स्थान पाका 
अमर हुए ॥४॥ 


सूक्त ३६1 क्रग्वेदका सुखोध भाष्य (१०३) 


३१४ मुदो राये! ईधमर्थवस्तमो वाजंभुतासो यमजजिनन्‌ नर॑ः । 


बिम्बतष्टो दिद्यु प्रवाच्यो यं देवासोऽवंथा स विचंपेणिः ॥५॥ 
४१५ प्र बाज्यवी स श्रर्विवेचस्यया स यूरो अस्ता! पृततनासु दुरः । 

स रायस्पोष स सुवीर्ग दुधे यं बाजों विस्तों मदो यमाविषुः ॥६॥ 
४१६ श्रेष्ठ घ पेड्रो आधे धायि देते स्तोमो वाजा क्रमपस्तं जुजुशन । 

घीरांशो हि हा रूवयों विपक्षित॒“स्तान्‌ ब॑ एना अह्यथा वेंददामसि ॥७॥ 
३१७ यृयमस्मम्यं खि ्थाम्यस्पारे बिदांसो बिश्वा नयामि भोज॑ना । 

घुमन्त पां दृचक्ुपाएचम मा नो रपिमुंमवस्तघुवा वय॑ः nen 


अर्थ- [ ४१४] (यं नरः अजीजनन्‌) जिसे नेता ऋभुओंने उत्पन्न किया, वह ( प्रथमश्रवस्तमः) सबसे 
रेष्ठ और अत्यन्त यज्ञ प्रदान करनेवाला धन ( वाजश्रुतासः ऋभुतः ) अपने बलके लिए विख्यात ऋभुसे हमें प्राम 
हो । ( विभ्वतष्ट: ) विशेष तेजस्वी ऋषुओंके द्वारा बनाया गया रथ ( विदथेषु प्रचाच्य: ) युद्धोंमें विशेषरूपले प्रशंसनीय 
र्या है । हे (देवासः) देवो ! (यं अवथ) जिसकी तुम रक्षा करते हो, (सः विचर्षणि:) वह विश्वविख्यात 

ता है ॥५॥ 
१ यं देवासः अवथ सः विचर्षणि:- जिसको रक्षा देवगण करते है, वह विश्वविख्यात और बुद्धिमान्‌ होता है। 

[४९५] (वाजः विभ्वा ऋभवः ) वाज, निष्ठा और ऋभु (यं यं आविषुः) जिस जिस ममुष्यकी रक्षा 
करते है, (सः वाजी अर्वा) वह बलवान्‌ और प्रगतिशील, (सः ऋषि: वचस्यया) वह मंत्रद्रश शनी और 
प्रशंसनीय (स शूरः अस्ता) वह शूर वीर, श्रा फेंकनेवाला इसी कारण ( पृतनासु दुष्टरः ) युद्धोंमे अपराजेय 
होता है । (सः रायस्पोषं) बह घन और पोषण (सः सुवीर्य ) वह उत्तम पराक्रमको धारण करता है ॥६॥ 

[४१६] हे (वाजाः ऋभ्यः) बलशाली ऋभुओ ! ( वः श्रेष्ठं दर्शते पेशः ) तुम्हारा श्रेष्ठ और देखने योग्य 
सुन्दररूप (अघि धायि) सबसे ऊपर है । (स्तोमः) हमने जो स्तोत्र किया है, (तं जुजुष्टन) उसका सेवन 
करो तुम ( धीरासः कवयः विपश्चितः स्थ ) धैर्यशाली, दूरदर्शी और बुद्धिमान्‌ हो । ( तान्‌ वः) उन तुमको (एना 
हाणा वेदयामसि) इन मंत्रेसे जुलाते है ॥७॥ 

[४१७ ] हे (ऋभवः ) ऋभुओ ! ( विद्वांसः यूयं ) ज्ञानसे युक्त तुम ( अस्मभ्यं ) हमे ( थ्चिषणाभ्यः परि ) 
हमारी कल्पनाको अपेक्षा भी अधिक ( विश्वा नर्याणि भोजना) सम्पूर्ण प्राणियोंका हित करनेवाली सम्पति, ( झुबन्तं 
चृषशुष्म॑ ) तेजस्वी ऐश्वर्यसे युक्त अधिकार ( उत्तमं वयः रयिं वाजं ) उत्तम अन्न, ऐश्वर्य और बल (न; आ तक्षत ) 
हमें प्रदान करो ॥८॥ 


भावार्थ- जिस धनको शभु उत्प करते हैं, वह अत्यन्त श्रेष्ठ और अत्यन्त यश प्रदान करनेवाला घन होता है । उसी 
तरह जिस रधको भु बताते हैं, वह युद्धोमे उत्तम काम करनेके कारण अत्यन्त प्रशंसनीय हेता है । देवगण जिसकी रक्षा करते 
हैं, बह विशेष बुद्धिमान्‌ होकर विधविख्यात होता है ॥५॥ 

ये ऋषुगण जिस मनुष्यकी रक्षा करते है, वह बलवान्‌, प्रगतिशील, शानी, प्रशंसनीय, शूरवौर, युद्धमे राखाखखँका प्रहार 
केवला, गुद्धोमे अपराजेय, घन श्रये युक्त और उत्तम पराकपंशील होता है ॥६॥ 

इन ऋभुओंका रूप बडा ही सुन्दर और श्रेष्ठ है । उनका रूप अन्ध देवोंसे बढ चढकर होनेके कारण सबसे उच्च स्थान 
पर है । बे बैर्यशाली दूरदर्शी और बुद्धिमान्‌ है । उन्हें स्तोत्रेके द्वारा बुलाया जाता है । ॥७॥ 

जानसे युक्त ऋभुओ ! तुप हम जितनी कल्पना करते है, उसकी भौ अपेक्षा अधिक ष्य हमें प्रदात करो । चह ऐश्वर्य 
सब प्राण्यांका हित करनेवाला, उत्तम अन्न और बल हमें प्रात हो ॥८॥ 


(१०४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४१८ इह प्रजामिह रषिं रराणा हह श्रवों वीरवंत्‌ सक्षता नः । 
येनं दयं चितयेमात्यन्यान तै वाज चित्रम॑भवों ददा नः ॥९॥ 
[३७] 
[ क्राषिः- चामदेयो शौतमः । देवता- क्रभबः । छम्दः- बिष्दुए, ५-८ अजुष्टुपा। ] 
४१९ उपं नो बाजा अध्यरसूमृश्चा देवां यात पथिभिदेबयानेः । 


यथा यज्ञ मरञषो विश्वाईसु देखिन्न रेण्या। सुदिनेप्वद्दांमू ॥१॥ 
४२० ते यों हुदै मनेसे सन्तु यज्ञा ` जुष्टासो अच घुढनिंगिजी मुः । 

प्र बः सुतासो इरयन्त पूरणी कते दरधाय इयन्त पीताः ॥२॥ 
४२१ युद्वाय देवहितं यथा दु; स्तोमो वाजा क्रसक्षणो ददे त्रः । 

जुहे मंनुष्बदुपरासु विज्॒युष्मे सर्चा बृहहिबेष सोमंम्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [ ४१८ ] (ऋभव: ) हे ऋभुओ ! तुम (रराणा;) आनन्दित होते हुए ( नः ) हमें (इह) इस संसारमें 
(प्रजां) उत्तम सन्तान (इह रयिं) इस संसारमै ऐश्वर्य ( इह वरिवत्‌ श्रवः ) यहाँ वीरताको देनैवाला अन्न प्रदान 
करो। (नः) हमें (तं चित्रं वाजं दद) उस श्रेष्ठ और विलक्षण बलको दो कि (येन) जिससे (यं) हम 
(अन्यान्‌ अति चितयेम ) दूसरे आगे बढ जाएं ॥९॥ 

[३७] 

[४१९] हे ( वाजाः ऋभुक्षा देवाः ) बलवान्‌ क्रभुदेवो | तुम ( देवयानैः पथिभिः ) देव जिनसे जाते हैं ऐसे मार्गोसे 
(न; अध्वरं उप यात ) हमारे यमे आओ । हे ( रण्वाः ) सुन्दर कभुओ ! ( यथा ) ताकि ( आसु मनुषः विक्षु) इन मनुकी 
'प्रजाऑरमे तुम ( अहां सुदिनेषु ) दिनोंमें उत्तम दिन पर ( यज्ञं दधिध्वे ) यज्ञकी हनिको ग्रहण करो ॥१॥ 

[४२०] (अद्य) आज (ते यज्ञाः) वे यज (वः मनसे हृदे ) तुम्हारै मन और हृदयको आनन्द देनेवाले 
(सन्तु) हों । आज ( घृतनिर्णिजः) घी के समान तेजस्वी ( जुष्टासः ) सोलन करने योग्य सोम ( गुः) तुम्हारी 
ओर व्हे । ( पूणां: सुतासः) उत्साहसे पूर्ण और अच्छी तरह निचोडे गए सोम (बः प्र हरयन्तः ) तुम्हरे लिए 
ले जाए जाएं । तथा ( पीताः) पिए गए सोम ( क्त्वे दक्षाय ) तुम्हारे पराक्रम और चातुर्यको प्रकट करके लिए 
(हर्षयन्त) तुम्हें हर्षित करें ॥२॥ 

[४२१] हे ( वाजाः ऋभुक्षणः ) बलवान्‌ क्रभुओ ! (यथा व) स्तोमः) जिस तरह तुम्हें स्तोग समर्पित 
किए जाते हैं. उसी तरह मैं ( बः ) तुम्हें (त्रि-उदायं देवहितं ददे ) तीनों सवनोंनें तैय्यार होनेवाला तथा देवोंके लिए 
हितकारी सोम समर्पित करता हू । ( वृहत्‌ दिवेषु उपरासु विक्षु ) अत्यन्त तेजस्वी और श्रेष्ठ पनुप्योमे भी ( मनुष्वत्‌ ) 
मनुके समान तेजस्वी मैं ( युष्मे ) तुम्हरे लिए ( सचा सोमं जुह्वे) एक साथ सोमरस प्रदान करता हूं ॥३॥ 


भावार्थ- हे ऋभुओ ! तुम आनन्दित होकर हमें इस संसारमें उत्तम सन्तान, उत्तम ऐश्वर्य और वीरताको प्रदान करनेवाला 
अन्न प्रदान करो । हमें ऐसा विलक्षण बल प्रदान करो कि जिससे हम दृसराँसे आगे बढ जाएं ॥९॥ 

हे बलवान्‌ ऋशुओ : हुम देवोके मार्गोसे चलकर हपारे यच्चमे आओ । भनुकी इन प्रजओंके यजमें आकर उत्तम दिनमै 
सकी हविको ग्रहण करो ॥१॥ 

है ऋभुओ ! हमारे द्वार किए जानेवाले ये यज्ञ तुम्हारे मन और हृदयको आनन्दित करें, तथा घीके समान तेजस्वी ये 
सम तुम्हारी तरफ वहे । इनसे तुम हित होकर अपनी कुशलताको प्रकट करो ॥२॥ 

हे बलवान्‌ ऋभुओ ! जिस तरह तुं स्तोत्र समर्पित किए जाते हैं, उत्ती तरह मैं तीनों सतोम तैव्यार होनेवाला तथा 
देवोंके लिए हितकारी सोम तें समर्पित करता हु । मै अत्यन्त तेजस्वी मनुष्यों भी अत्यन्त तेजस्वी हुँ । ऐसा मैं तुम्हे सोम 
प्रदान करता हूं ॥३॥ 


सूक्त ३७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१०५) 
४२२ पीर्वॉअचा! धुचद्रथा हि मूता-5यजिप्रा वाजिन! सुनिष्का। । 


इन्दर्य धनो अवसो नपातो ऽह पइचेस्याप्रेयं मदा: ET 
३२३ श्ंयु्षणो रिं वाजे बाजिन्दमै यु । 

एन्रन्तं हवामहे  सदासासममधिनर्‌ ॥५॥ 
४९४ सेश्सनो पमर्वय यूयमिन्द्र म्म्‌ । | 

स घीभिरस्तु सनिता मेषसाता सो अगेता ॥३॥ 
२३५ वि नों बाजा क्रहुषणा प॒थब्वितन यष्टैने । 

असम्पै धरपः एतुता बिश्वा आधवांस्तरीदमि ॥७॥ 


अर्थ- [४२२] (पीबो अश्वाः) पुष्ट पोडेंबले ( शुचद्रथा;) तेजस्वी रथोवाले (अयः शिप्राः) लोहके 
कबचोंकों धारण करनेवाले तुम, हे ( वाजिनः) बलवान्‌ ऋषुओ ! (सुनिष्काः) उत्तम धनवाले होओ । हे (इन्द्रस्य 
सूनो ) इन्द्रके पुत्रो ! (शवसः नपातः ) बलसे उत्पन्न हुए ऋभुओ ! (खः मदाय ) तुम्हा! आनन्दके लिए ( अग्रिय॑ 
अनु चेति) यह श्रेष्ठ सोम दिया जाता है हा 
[४२३] हे (ऋभुक्षण: ) ऋषुओ ! (ऋभुं) तेजस्वी (रि) सम्पतिरूप ( वाजे वाजिन्तमं ) युद्धों अत्यल्त 
बलशाली ( युजं ) एक साथ रहनेवाले (इन्द्रस्वन्त ) इनके प्रिय ( सदासातं ) सदा अत्यन्त उदार ( अश्विन ) उत्तम 
बोडोबाले तुम्हारे समूहको ( हवामहे) हम बुलाते हैं ॥५॥ 

[४२४] हे (क्रभवः ) ₹भुओ । (यूयं इन्दश्व ) तुम और इन्द्र (यं मर्त्यं अवच ) जिस मनुष्यकी रक्षा 
करते हो, (सः इत्‌ अस्तु) मही श्रेष्ठ होता है । (सः थीभिः सनिता) वहो अपने कमोंसे उपभोगोसे संयुक्त 
होता है । (सः) वही (मेघसाता अर्वता) यज्ञमें अश्से युक्त हो ॥६॥ 

धीभिः सनिता- मनुष्य अपने उत्तम कर्मों और उत्तम बुडियोके कारण श्रेष्ठ उपभोगॉसे संयुक्त होता है। 

[ ४२५] (वाजाः ऋभुक्षणः) बलवान्‌ कभुओ ! तुभ (नः यष्टवे) हमें उत्तम कर्मोका आचरण करनेके 
लिए (पथः वि चतन) उत्तम मार्गको प्रकाशित करो । हे ( सूरयः ) बुद्धिमान्‌ ऋभुओ । ( स्तुतः ) तुम स्तुत 
होकर (विश्वाः आशाः तरीषणि) सब दिशाओंको पार कर जाने के लिए ( अस्मभ्यं ) इषे मार्ग दिखाओ ॥७॥ 


भावार्थ- हे बलशाली ऋभुओ ! पुष्ट घोडोंबाले, तेजस्वी रथोंवाले, लोहेके कवचोको धारण करनेवाले तुप उत्तम और 
श्रेष्ठ धगोके स्वामी हो । हम तुम्हारे आनन्दके लिए यह श्रेष्ठ सोम प्रदान करते हं ॥४॥ 

ये ऋभु तेजस्वी, ऐ्वयवान्‌, युद्धे अत्यन्त बलशाली, सदा संगठित होकर 'रहनेवाले, इन्द्रके अत्यन्त प्रिय, अत्यन्त उदार 
और उत्तम घोडोंको अपने पास रख्चनेबाले हैं, इसलिए इस्हें सब जुलाते हैं ॥५॥ 

हे ऋमुओ ! तुम और इन्द्र जिस मनुष्यको रक्षा करते हो, वही श्रेष्ठ होता है और यही अपने उत्तम कर्मो और अपनी 
उत्तम बुद्धियोंसे उत्तम उपभोगोंसे संयुक्त होता है ॥६॥ 

हे बलनान्‌ ऋभुओ ! तुम उत्तम कमॉका आचरण करनेके लिए हमें उत्तम मार्ग बताओ, तथा जिससे हम सभौ दिशाओंको 
तर जाएं, ऐसा मार्ग भी हमें बताओ ॥७॥ 

१४ (णन. सुबो. भा. सं. ४) + 


(१०६) ऋग्वेदका सुब्योध भाष्य [मंडल ४ 


४२६ तं नो बाजा क्रमुक्षण इन्द्र मासँत्या रयिम्‌ । 
सम चपेगिभ्य आ पुरु सरव मपचये nen 
[३८] 
1 ऋषि।- घामदेवो गौतमः । देवताः- दधिक्राः १ द्यावापृथिवी । छन्दः- त्रिष्डुए। ] 
४२७ उतो हि यां दात्रा हन्त पूर्वा या पुरुम्वंच्लतदस्युनितोश्षे । 


क्षेत्रासा ददथुइबेरासा घनं दस्थृस्पों अभिभूतिमुग्रम्‌ nN 
४२८ उत घाजिन पुरुनिष्विष्वाने - दधिक्रा दृदधुर्विधरुष्टिम्‌ । 

ऋषिरष्प इसेने भुषिवप्पुगा चर्छस्यपर्यो नहिं न शूरम्‌ ॥२॥ 
४२९ यं सीम प्रवतेव द्रवन्तं विश्वः पूछमंदंति इषमाण! । 

पड्डिगृध्यन्तं में न श्रं रुर आर्तमिव प्रजंन्तमू ॥१॥ 


अर्थ- [ ४२६] है (चाजाः ऋभुक्षणः इन्र नासत्या ) बलवान्‌ ऋभुओ, इन्दर और अश्विनों देवो । तुम 
(नः चर्पणिभ्यः) हम मनुष्योको (तै पुरु रथिं) उस बहुतसे धन और ( अश्वं) थोडोंकी (मघत्तये) प्राति के 
लिए (सं आ शास्त) आशीर्वाद दों ॥८॥ 

[३८] 

[४२७] हे द्यावापृथिवी ! ( दात्रा त्रसदस्युः ) दानशील तरसदस्ुने ( पुरुभ्यः ) मनुष्योंको (या तितोशे) 
जो धन दिए, (पूर्वाः) वे सभी धन (वां हि सन्ति) तुम्हारे हो हैं । तुमने ( क्षेत्रासां 1 हमें भूमिको 
जीतनेकले घोडे दिए, ( उर्बरासां) जमीनको उपजाऊ बनानेवाला पुत्र दिया, तथा ( दस्युभ्यः ) दु्शेका 
पराभव करनेवाला (उग्रं धनं ) तीस्ण अस्त्र दिया ॥१॥ 

[४२८ ] (उत) और ( वाजिनं ) बलशाली ( पुरुनिष्णिध्वानं ) बहुतसे शत्रऑको संहार करनेवाले ( विश्वकृष्टि ) 
सब मुय हित केबाले (शेन नजय) श्येनके समान सरल जानेवाले ( परुषितप्सुं) तेजस्वी रूपवाले (अर्थः 
चर्क त्य ) रेके द्वारा प्रशंसनीय ( नृपति न शूरं ) राजाके समान शूरवीर ( आशु ) शीघ्रगतिसे जानेवाले ( दधिक्रां ) 
दधिक्राको ये द्यावापृधिवी ( ददथुः) धारण करते हैं ॥र॥ 

[४२९ ] (सीं प्रबता इव द्रवन्तं ) नीची जगह पर जिस तरह चारों ओस्से पानी दौडता है, उसी तरह दौडनेवाले 
(मेधयु शूरं न) संग्रामको जीतनेकी इच्छा करनेवाला सूरवीरफे समान ( पर्डभः गृध्यन्तं चैरॉसे आगे बढनेकी 
इच्छा करनेवाले ( वात इच श्चजन्तं) वायु के समान वेगवान्‌ ( रथतुरं ) रथको प्रेरणा देनेवाले (यं) जिस दधिक्का 
देवको (विश्वः पूरुः) सभी मनुष्य (हर्षमाणः मदति ) हर्षित होते हुए आनन्दित करे हैं ॥झा 


भावार्थ- हे क्रमुओ, इन्द्र और अश्चिनी देवो ! तुम सब हमें आशीर्वाद दो ताकि हम उत्तम धन, खोडे और अन्यान्य 
ऐश्वर्य भी प्राप्त कर सकें ॥८॥ 

है घावापृपिवी ! दानशील त्रसदस्पने जो कुछ भो मनुष्यॉंको दिया, वह सब धन तुम्हा ही है । तुमने हमें भूमिको जीत्नेवाला 
घोडा दिया, भूमिको उपजाऊ बनारेवाला पु३ दिया और दुक संहार करनेवाला तीक्ष्ण अख दिया ॥१॥ 

बलशाली बहुतसे शुके संहार कलेवाले, सब मतुष्योंका हित करनेवाले, स्येन पक्षीके समान सरलतासे जानेवाले, तेजस्वी 
रूपनाले, रेके द्वारा प्रशंसनीय, राजाको समान शूरबीर दिलको ये चवापृधिवी धारण करते हैं ॥२॥ 

जीची जगह पर जिस तरह पानी चारों ओरसे इकट्ठ होकर दौडता है, अथवा जिस तरह संप्रामको जातनेकी इच्छा करनेवाला 
शूरवीर पैदलही आगे बढता चला जाता है, जो वायुके समान वेगवन्‌ है तथा जो रथको प्रेरणा देनेवाला है, उस दधिक्देवको 
सभी मनुष्य आतन्दित करते हैं और स्वयं भी हर्त होते है ॥२॥ 


सुक्त ३८] ऋग्वैदका सुबोध भाष्य (१०७) 


४३० यः स्माहुल्यानो गध्यां समस्त ससुतरधरति गोषु गर्न्छद्‌ । 


आदविशेवीको विदथां निचिक्पत तिरो अरति पर्याय आयो! ॥४॥ 
४३१ उत स्मॅनं वच्मि न ताय मर्नु क्रोशन्ति वितो भरें । 

बीचायमाने जसुरिं न श्येने अवधाच्छा पशुमच्च बस्‌ ॥५॥ 
४३२ उत स्मासु प्रथमः संरिभ्फत्‌ नि वेवेति श्रेणी रथानाश। 

सजे कानो बस्यो न श्॒भ्वां रेण रेरिंहत्‌ किरं ददुखान्‌ ॥६॥ 
४३३ उत स्व चाजी सहुरिशेतापा द्धूषनागस्त्न्या समय । ` 

तरं यतीषु तुरयंखूमिष्पा ऽष हनोः किंते रेणभृझ्नन्‌ nen 


अर्थ- [४३०] (यः स्म) जो देव (समत्सु) युद्धोमे ( गध्या आरुन्धानः ) ऐश्ववॉको रोके रखता है, 
(सनुतरः ) ऐशर्यसे युक्त होकर ( गोषु गच्छन्‌) सभी दिशाओं जाता हुआ ( चरति) सर्बत्र संचार करता है । 
(आविक्रंजीकः विदथा निचिक्यत्‌) अपने शजाल्रोंको प्रकट करके युद्धोमे प्रसिद्ध होता है । वह दघिक्रादेव 
(आपः आयोः) आव अर्थात्‌ श्रेष्ठ मगुष्पके (अरति ) राको (परि तिरः ) दूर करता है ॥४॥ 

[४३१] (उत स्म) तथा जिस प्रकार ( वस्त्रमधि तायुं न) कपडाको चुरानेवाले चोरको देखकर लोग चिल्लते 
है. उसी तरह ( श्रवः पशुमत्‌ यूथं च अच्छ) धन और पशुऑके समूहकी तरफ सौधे जानेबाले ( एनं) इस 
दधिकराको ( भेषु) संग्रामे देखकर ( क्षितयः अनु क्रोशन्ति ) शुके मनुष्व यसे चिल्लने लगते हैं, तथा 
जिस तरह (नीचायमानं जसुरिं श्येनं न) नाचेकी ओर झपद्ल मारते हुए भूखे बाजको देखकर सभी पक्षी भाग 
जाते हैं उसी तरह इस दच्षिक्राको देखकर सभी श भाग जाते हैं ॥५॥ 

[ ४३२ 1 (रथानां श्रेणिभिः ) रथोंकी पंक्तियोंसे ( आसु सरिष्यन्‌ ) इन सेनाओमें जानेकी इच्छ करता हुआ 
दह दधिक्रा ( प्रथमः नि वेवेति) सबसे आगे दौडता है । (जन्यः न) रत्रीकमी जैसे अपने शरीरको मालाओसे 
सजाता है, उसी तरह ( स्रजं कृण्वानः शुध्वा ) मालाओंके पहननेके कारण अत्यन्त शोभायमान यह दधिक्रा ( किरणं 
ददश्वान्‌) लगामॉकी चबाता हुआ (रेणुं रेरिहत्‌ स्म) धूलसे सन जाता है ॥६॥ 

[४३३] (उत) और (स्वः) चह ( वाजी ) बलवान्‌ ( समर्ये सहुरिः ) युद्धमे शतुओंका संहारक ( ऋतावा ) 
अनुशासनमें रहनेवाला ( तन्वा शुश्रूषमाणः ) स्वयं चाटकर अपने शगैरकी सेवा करनेवाला (तुरं यतीषु तुरयन्‌) 
शोख्रतासे जानेवाली सेनाओं पर आक्रमण करनेवाला ( ऋजिप्यः ) सरल मार्गसे जानेवाला यह दधिक्रा (रेणु ऋञ्जन्‌ ) 
घूलिको उडाता हुआ उस धूलको ( भुः अधि किरते) अपनी भौहोंके ऊपर फैलाता है ॥०॥ 


भावार्थ- जो दधिका देवता युद्धोंमें ऐश्वयोंको शहुओंके हाथोंमें जाने नहीं देता, सभी दिशाओंमें बिना किसी रुकावटके 
संचार करता है । जो बुद्धमें अपने बलको प्रकट फारो कारण सर्वर प्रसिद्ध है, वह श्रेष्ठ मनुष्यके शुको दूर करता है ॥४॥ 

जिस तरह किसी चोरको देखकर मनुष्य चिल्लने लगते हैं, उसी तरह संग्राममें इस दधिका उत्तम घोडेको देखकर शत्रु 
'डरसे चिक्ने लगते हैं अथवा जिस तरह नाचेकी तरफ झपट्टा मारकर उडनेवाले इस दधिका उत्तम घोडेको देखकर भाग जाते 
है, उसी तरह इस घोडेको देखकर सभी शतु रणभूमिसै भाग जाते है ॥५॥ 

यह उत्तम अश युडमें रथकी पंक्तियोंसे धी आगे सढ जाता है और शतुकी सेनामें प्रविष्ट हो जाता है जैसे कोई ख्रीकामी 
उरुष अपने शरीरको मालाओंसे सजाता है, उसी प्रकार यह दधिक्रा मालाओंसे सदा सुशोभित रहता है । जब यह युद्धमें जाता 
है. तव लगामको चबाता हुआ इतनी तेजीसे दौडता है कि उसके खुरॉसे उडनेवाली धूलसे उसका शरीर सन जाता है ॥६॥ 


(१०८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४३४ उत स्मास्य तन्यतोश्‍िव घो फेपायतो अमिय॒जञों मयन्ते । 


गदा सहखंप्रभि घीमयाधीद्‌ दुर्बतुः सा मदति मीम ऋञ्जत्‌ ॥८॥ 
१३५ उत सांस्य पनयन्ति जना जूति कु्टि्रो अभिभूंतिमाशो! । 

उदैनमाहु! समिये बिपन्तः परां दधिक्रा जंसरत्‌ सहझैँ। ॥९॥ 
४३६ आ देचिक्रा: शसा पर्ल कृष्टीः रै इथ ज्योतिंपापर्तंतान । 

सहसाः अतसा वाज्य पुणरु मध्या समिमा वाति ॥ १०॥ 


अर्थ- [ ४३४ ] (उत) इसके अलावा भी (द्योः तन्यतो; इव ) अत्यन्त तेजस्वी और कडकनेवाली बिजलीसे 
जैसे सब घवराते हैं, उसी तरह ( क्रधायतः अस्य) शहुओँका संहार करनेवाले इस दधिक्रासे ( अभियुजः भयन्ते 
स्म) आक्रमणकारी डरते हैं। ( यदा ) जब वह दधिक्रा (सीं सहल अभि अयोधीत्‌) चारो ओस्से हजारौं शतुऑसे 
लडता है, तब (ऋञ्जन्‌) सजा संवरा हुआ यह (भीमः दुर्व॑तु: भवति स्म) भयंकर और दुनिवार हो जता है 
ve 

[४३५ ] (उत) और ( कृष्टिप्रः आशोः ) मनुष्योंकी मनोकामनाओँको पूर करनेवाले तथा वेगवान्‌ ( अस्य) 
इस दधिक्राके ( अभिभूति जूति ) पराक्रम और चेगकी ( जना: पनयन्ति ) मनुष्य स्तुति करे हैं । ( समिथे वियन्तः ) 
बद्धम जानेवाले योधा ( एनं आहुः ) इसके बारे में कहते है कि ( दधिक्रा ) यह दधिक्रा (सहस्रैः परा असरत्‌) 
हजारो शुको भी भेद कर आगे निकल गया ॥९॥ 

[४३६ ] (सूर्यः ज्योतिषा आपः इव ) सूर्य जैसे अपने प्रकाशसे अन्तरिक्षको व्याप्त कर देता है, उसी तरह 
यह (दधिक्रा ) दधिक्रा (शवसा ) अपने तेजसे ( पंच कष्टः) पांचों तरहके मनुष्यौंको ( आ) व्याह कर लेता 
है । (शतसाः सहस्रसाः ) सैकडौं और हजारों ताहके धोको देनेवाल! यह ( वाजी अर्वा ) बलवान्‌ घोडा (इमा 
वचांसि ) इन हमारी प्रार्थनाओंको ( मध्या पृणक्तु) मधुर फलोसे संयुक्त को ॥१०॥ 


भावार्थ- वह बलवान, युद्धमे शतरुओका संहारक, अनुशसनमें रहनेवाला, स्वयं अपनी सेबा करनेवाला, शग्रतसे जानेवाली 
सेनाओं पर आक्रमण करोयाला तथा सरल मार्गसे जानेबाला यह दधिका इतनी भूल उडाता है कि उससे उसकी आंखें भी 
भर जाती हैं ॥आ। 

जिस तरह प्राणी तेजस्वी और कडकनेबाली दिजलीसे घबराते है उसी तरह शत्रुओंका संहार करनेवाले इस दधिकसे शत्रगण 
बाते हैं। जब यह हजारों योधाओंसे एक साथ लड है, सब सजा संबरा होनेपर भी यह भयंकर और दुर्निवार हो जाता 
है॥ट॥ 

पनुष्योंकी मनकामनाको पूर्ण करनेवाले तथा वेगवान्‌ इस दधिक्रके पराक्रम और वेगकी पुष्य स्तुति करते हैं । युद्धे 
जानेवाले योषा इस दधिल्राके बारेमे यह कहते हैं कि यह दधि हजारों शुक व्यूहको भी भेदका आगे निकल जाता है 
ie 

सूर्य जैसे अपने प्रकाशसे अन्तरिक्षको व्याप लेता है, उसी अकार यह दधिक्र अपने वेजसेव्रासिण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद 
और निषाद इन पांचों तरहके मनुष्यको व्याप लेता है । यह बलवान्‌ घोडा सैकडौं और हजारो तरहके धन प्रदान करता है, 
इसलिए वह हमारी प्रार्थनओंको मधुर फलोसे युक्त करे ॥३०॥ 


सूक्त ३९] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१०९) 


[३९] 
[ ऋषिः- घामदेवो गौतमः । देवत्य -द्धिक्राः । छन्दः जिप्ड्रए , ६ अनुप 1] 
४३७ आजु इंपिकां तमु नु वाम दिवरश्पेथिन्पा उत चॅकिराम । 


इच्छन्तीमोमुषसंः दभः न्त्वति विशवानि दुरितासि पर्षन्‌ ॥१॥ 
३३८ मह्केल्येबेता कतृभ्रा दधिक्राव्णः पुरुवारस्य पुर्ष्णः । 

बे पुरुम्यों दीदिवांसं नाझि दृदधु्मत्रावरुणा दठरिस्‌ ॥२॥ 
४१९ यो अर्खस्य दधिक्ताच्णो अर्कारीत्‌ समिद्वे अग्रा उपसो व्युं्टी । 

अनांगले तमदितिः कृणोतु स मित्रेण परंणेना सजोषाः ॥३॥ 
४४० दुधिक्राग्णं इप ऊ्मो मदो या दुर्भन्सहि मतां साम भद्रस्‌ । 

स्वस्तथे षणं मित्रमृरिं इवौमह इन्द्र बाहुम्‌ ॥४॥ 

[३९] 


अर्घ- [ ४३७ ] (तं आशुं दधिक्रां नु स्तवाम ) उस वेगवात्‌ दचिक्राकी हम स्तुति करें । (डत ) और ( दिवः 
पृथिव्या: चकिराम ) द्युलोक और पृथ्वीलोकको भी प्रशंसा करे । ( उच्छन्ती: उषसः ) उदय होनेवाली उषायें (मां 
सूदयन्तु) गे उत्साह प्रदान करें और ( विश्वानि दुरितानि अति पर्षन्‌) सम्पूर्ण संकटोसे पार करें ॥१॥ 

[४३८ 1 (क्रतुपा:) पराक्रम करनेवाला मैं (महः ) महान्‌ ( अर्वतः) शीघ्रगामी ( पुरुवारस्य ) बहुजनप्रिय 
(वृष्णः) बलशाली (दधिक्राव्णः) दधिक्राकौ ( च्कीर्म ) बार बार स्तुति करता हुँ । है ( मित्रावरुणा ) मित्र 
और वरुण ! तुम दोनों ( पुरुभ्य: ) मनुष्पोंके लिए (ऑर्नि न दीदिवांसं ) अग्निके समान तेजस्वी ( बं ततुरिं) 
जिस संकटोंसे पार लगानेवाले ऐश्वयंको ( ददथुः) प्रदान करते हो ॥२॥ 

1४३९] (यः) जो मतुष्य ( उषसः व्युष्टौ) उषाके उदय होने और ( अग्नौ समिद्धे) अग्निक प्रज्वलित 
होने पर ( अश्वस्य दधिक्राव्णः ) पेगशाली दधिक्राकी (अकारीत्‌) स्तुति किया करता है, (तं ) उसे ( भि्रेण 
'बरुणेन सजोषाः ) मित्र और जरुणके साथ आनन्दे रहनेवाला (अदितिः ) अविनाशी दधिक्रा ( अनागसं कृणोतु ) 
निष्पाप करे ॥३॥ 

[ ४४०] (इषः ) अन्न देनेवाले और (ऊर्जः) बल देनेवाले ( महः दाधिक्राव्णाः) महान्‌ दधिक्राका तथा 
(मरुतां ) मस्तोंका (यत्‌) जो ( भङ्गं नामः) कल्याणकारी स्वरूप है, उसका ( अमन्महि) हम मनन कते हैं 
वथा हम (वरुण मित्रै अनि) वरुण, मित्र, अग्नि और ( वज़बाहुं इन्द्रे) वजको हाथोमें धारण करनेवाले इन्द्रको 
(स्वस्तये ) अपने कल्याणके लिए (हवामहे) बुलातै हैं ॥४॥ 


भावार्थ- हम इस वेगवान्‌ दधिक्राकी स्तुति करते है, इस द्य और पृथ्वीलोकको भी प्रशंसा करते है उदय होती हुई 
उमा गुझे उत्साह अदान करें और ये मुझे सब संकटेसे पार करें ॥१॥ 

पराक्रम करनेवाला मैं महान्‌ शीघ्रगामी, बहुजन प्रिय और बलशाली दधिक्रको बार बार स्तुति करता हूं। हे मित्र और 
बरुण ! हुम दोनों मनुष्यौंको अग्निको समान तेजस्वी और उन्हें संकटोंसे पार लगानेवाला घन प्रपान करते हो ॥२॥ 

जो मनुष्य उशके प्रकाशित तथा अन्निके प्रज्वलित होनेपर इस वेगशाली दधिक्राकी स्तुति करता है, उसे मित्र और वरुणके 
साथ आनन्दित होनेवाला अविनाशी दधिक्रा निष्पाप करे ॥३॥ 

अन्न तथा बल देनेवाले दधिक्रा तथा मरतोंका जो कल्याणकारी रूप हैं उसका मनन करते हैं । हम बरुण मित्र, अग्नि 
और चज्रधारी इन्द्रको अपने कल्याण के लिए युलाते हैं ॥४॥ 


(११०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४४१ इन्द्रमिबेदुभये वि इयन्त उदीराणा यब्चगुपप्रयन्तः । 


दधिक्रामु बदन मत्याय दुदधुर्मित्रावरुणा नो अश्मर ॥५॥ 
४४९ दुधिकराव्णों अकारिषे जिष्णोर्स्य वाजिनः । 
सरम नो मुखां करत प्रण आयूंषि तारिषत्‌ ॥६॥ 
[४०] 


| क्षि+- वामदेवो गौतमः । देवता- दधिक्रा, ५ र्यः । छन्दः जगती, १ जरिष्डुपू ।] 
४४३ दुघिकाष्ण इदु नु चॅकिंगाम विश्वा इन्मा मुषसं! प्रदयन्तु । 


अपामप्रेरुषस देश्य बृइस्पतराङ्गिरिसस्य जिष्णो ॥१॥ 
४४४ स्वा भरिषो गंविषी दुंअन्यस  च्छूवस्यादिष उषसंस्तुरण्यसत्‌ । 
सत्यो दरवो ददरः पंतज्ञरो दंधिक्रानेषमूर्ज स्वत्‌ ॥२॥ 


अर्थ- [ ४४१ ] (उदीराणाः ) युद्ध करनेके लिए जानेवाले क्षत्रिय तथा ( यज्ञं उपप्रयन्तः ) यज्ञके लिए प्रवल 
करनेवाले ब्राह्मण (उभये) ये दोनों ही (इन्द्रै इब) इनके समान इस दधिक्राको (वि ह्यन्ते ) बुलाते हैं। हे 
( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! तुमने (नः) हमें (मर्त्याय सूदनं ) मनुष्यको प्रेरणा देनेवाले ( अश्वे दथिक्रां ) 
चेगबान्‌ घोडेको ( ददथुः) प्रदान किया ॥५॥ 

[४४२] मैने (जिष्णोः) विजयशील ( अश्वस्य ) व्यापक ( वाजिनः दधिक्राव्णः) बलवान्‌ दधिक्राको 
(अकारिषं ) स्तुति की है, वह (नः मुखा सुरभि करत्‌ ) हमारी मुखादि इन्द्रयांको निरोगी करे और ( नः आयूँषि 
प्रतारिषत्‌) हमारी आयुको दीर्घ करे ॥॥ 

[४०] 

[४४३] हम (दथिक्राग्णः इत्‌ उ तु) दधिका देवी को ही (चर्किराम ) स्तुति करें । (मां) मुझे 
(विश्वाः इत्‌ उषसः) सभी उपायें (सूदयन्तु) प्रेरणा प्रदान करें । हम (अपां अग्नेः उषसः सूर्बस्थ ) जल, 
अग्नि, उषा, सूर्य ( बृहस्पतेः जिष्णोः आंगिरसस्य ) बृहस्पति और विज्यशेल आंगिरसकी स्तुति करें 11१॥ 

[४४४ ] (सत्वा भरिषः गधिषः) बलशाली, भरणपोषण करनेवाला, गौओंको प्रेरणा देनेवाला ( दुवन्यसत्‌) 
मेके बीचमें रहनेवाला ( तुरण्यसत्‌ ) शीघतासे जानेवाला दधिका ( उषसः ) उष कालमें ( इषः श्रवस्यात्‌) अन्न 
या हविकी कामना करे । ( सत्यः ) अविनाशी ( द्रव: ) स्वयं वेगवान्‌ तथा (वरः ) अन्योंको भी वेग प्रदान करनेवाला 
(पत्रंगरः ) उछाल मारते हुए जानेवाला ( दधिक्रा) दधिक्रा हमारे लिए (इषं ऊर्ज स्वः जनत्‌) अन्न, बल और 
सुखका कशा _______________________ 


भावार्थ- जिस प्रकार यज्ञ करनेवाले ब्राद्मण तथा युद्ध करनेवाले क्षत्रिय ये दोनों इन्द्र को एक्के लिए बुलाते हैं, उसी 
तरह दधिकाको बुलाते हैं । तब मित्र और वरुण मनुष्यको उत्साह देनेवाले दघिक्राको प्रदान करते हैं ॥५॥ 

'विजयशील, व्यापक और बलवान्‌ दधिक्राकी मैने स्तुति की है, यह हमारी इन्द्रियोंको स्वस्थ करके हमारे आयुको दीर्घ 
बनाये ॥६॥ 

इम दधिक्रा, जल, आणित, उबा, सूर्य, बृहस्पति और आंगिरसको स्तुति करें । प्रतिदिन उदय होनेवाली उषा हमें उत्तम 
प्रेरणा प्रदान करती रहे ॥१॥ 

बलशाली, सबका भरणपोषण करनेवाला, भर्ता हितकारी, शीघ्रतसे जानेवाला दधिक्रा उषःकालमें हविकी कामना करे 
। अविनाशी, वेगवान्‌ तथा अन्यको भी प्रेरणा देनेवाला दधिक्र हमारे लिए अन्न, बल और सुख उत्पत करे ॥२॥ 


सूक्त ४१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१११) 
४४५ उत आय उर्वेतस्तुरण्यतः पर्णे न बेरदुँ वाति प्रगि; । 


वदनस्य घ्रर्जतो अइसं परि दकिक्राग्ग। सहोळी तरित्रतः ॥३॥ 
४४६ उत स्य वालो झिपर्थि दैरण्यति ग्रीवायां बढी अंपिड आसानिं । 
कु दमिक्रा आई संतवीरवत्‌ एंथामझ्टांत्यन्याप्नीफणतू ॥४॥ 
४४७ हुं झंचिषदू वतुरन्वरिथषस दोही वेदिषदतिशिदुराणसत । 
नृषठद्‌ देरबईठसद्‌ ठ्योगस दर्जा गोजा ऋंत॒ज्ञा अद्रिजा तसू nuh 
[४१] 


[ ऋषिः- वामदेवो मौतमः । देवता- इन्द्रावरणौ । छन्दः- त्रिप्टुप । ] 
४४८ शद्रा को बाँ वरुणा सुन्नर्माप स्तोर्मो इविष्मा जमतो ने होतां । 
यो जाँ हुदि क्रतुंमो अस्मदुक्ता पुस्पझैँदिन्द्रावरुगा नमंश्वान्‌ nen 


अर्थ- [ ४४५] (उत स्प) तथा (द्रवतः तुरण्यतः ) जानेवाले तथा वेगसे भागतेवाले तथा (प्रगधिनः ) 
स्पर्धा करनेवाले ( अस्य) इस दधिक्राके (अनु) पीछे लोग उसी प्रकार जाते हैं, (चेः पर्ण न) जिस प्रकार 
पक्षीके पीछे उसके पंख होते हैं । ( श्येनस्य इव धजत: ) शयेन पक्षोके अमान जनेवाले तथा ( तरित्रतः ) रक्षा 
करनेवाले ( दथिक्राव्ण;) दधिक्राके ( अंकसं परि ) शरीरके चारों ओर (ऊजां सह) सामर्थ्यसे भरते हैं ॥३॥ 

[४४६1 (उत) और (स्थः वाजी) बह बलवान्‌ दधिक्रा (ग्रीवायां अपि कक्षे आनि खद्धः) गर्दन, 
कांख और मुंहसे बंधा होने पर भौ (क्षिपणि लुरण्यति ) अपने शवुओंकी तरफ तेजीसे भागता है ( दधिक्रा) 
यह दाधक्रा ( संतवीत्वत्‌ ) अत्यन्त बलवान्‌ होकर ( तुं अनु ) कर्मका अनुसरण करके ( पथां अंकांसि आपनीफणत्‌ ) 
मागोके डेढेपनको थी पार कर जाता है ॥४॥ 

[४४७] ( ऋतं ) वह ब्रह्मतत्त्व ( हंस ) सर्वत्र व्यापक ( शुचिषत्‌ ) अत्यन्त तेजस्वी { अन्तरिक्षसत्‌ ) अन्तरिक्षे 
व्यापक ( वेदिषत्‌ होता ) बेदिमें बैठनेवाला होता ( दुरोणसत्‌ अतिथिः ) घरें आनेवाला अतिथि ( नृषद्‌) मनुष्योंमे 
व्यापक ( चरसत्‌) शरेष्ठ मतुषयमें रहनेनाला, ( क्रतसत्‌) कत या चक्ञमें रूनेबाला ( व्योमसत्‌) व्योमर्मे व्यापक 
(अब्जाः) कमसे प्राप्य ( गोजाः) वाणी अथात्‌ विद्याके द्वारा शेय ( ऋतजाः ) सत्वसे प्राप्य और ( अद्विजाः ) 
मेषोरमें ब्यात है ॥५॥ 


[४१] 

[४४८ ] हे ( इन्द्रादरूणा ) इन्द और वरुण ! ( अस्मत्‌ उक्तः ) हमारे द्वारा बोला गया ( क्रतुमात्‌ नमस्वान्‌, 
'चः) बुद्धिपूर्वक और नत्रतासे किया गया जो स्तोत्र (चां हदि पस्पर्शत्‌) तुम दोतोंके हदयोंको छू ले, हे (इन्द्रा- 
वरुणा ) इन्द्र बरुण ! ( अमृतः हविष्मान्‌ होता न) अमर और हविसे युक्त अग्निके समान तेजस्वी ऐसा (कः 
स्तोत्र: ) कौनसा स्तोत्र हैं कि जो (खां सुम्नं आपः) तुम्हारे सुख को भ्रात कर सके ॥१॥ 

आावार्थ- येगसे भागनेबाले तथा स्पर्धा करनेवाले इस दधिकके पीछे लोग उसी तरह जाते हैं, जिस प्रकार एक पक्षीके 
पोछे पंख होते है । श्येन पक्षीके समान जानेवाले तथा रक्षा करनेवाले दधिक्राको मनुष्य चारों ओरसे चेरते हैं ॥३॥ 

बह बलवान्‌ दधिका गले, कांख और मुंहसे बंधा हुआ होने पर भी अपने शत्रुऔँकी तरफ तेजीसे दौडता है । अत्यन्त 
लवान्‌ वह दधिक्रा अपने लक्ष्यको सामने रखकर टेढे मेढे मार्गोफो भी आसानीले पार कर जाता है ॥४॥ 

वह बहात्त्व सर्वत्र व्यापक, अत्यन्त तेजस्वी, यमं विद्यमान रहता है | वहाँ घरमें अतिथिके रूपमै आता है । वहो मन्यम 
व्यापक है । यशमें बह निवास करता है और वह कर्म, शान और सत्यमे प्राप्य है ॥५॥ 

हे इद्र और वरुण ! हम बुद्धिपूर्वक और नग्नता पूर्वक ऐसा कौनसा स्तोत्र बोलें, कि जो तुम दोनोंके हदयोंको छू ले 
और उसके द्वारा हप उत्त सुखको ग्राप्त कर सकें ॥१॥ 


(११२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४४९ इरा इ यो वरुणा चक्र आपी देवो मै; सख्याय प्रय॑श्वान्‌ । 


ख ईन्ति वृत्रा संमियेष शत्र नर्वोमिर्वा महक्ि स प्र श्वे अर 
४५० इन्द्र ह रं वशः भेष्ठे त्या नुम्प श्क्षमानेभ्पस्ता । 

यदी सखांया सख्या सोझै; सुतेभि। सुप्रयसा मादवेंवे ॥३॥ 
४५१ इन्द्रा यु वरुणा दिद्युमस्मि-खोजिषमुप्रा नि व॑षिष्ट बजेम्‌ | 

यो नों दुरेवो बृकतिँदैमीति- स्तस्मिन्‌ मिमाथामभिमूरयोजं! nen 
४५२ इन्द्र युव बंडणा मूतप्रस्या धियः प्रेतारा वृषभेवै घेनो! । 

सा नों दुद्दीयद्‌ यवसेव गर्दी . सुदसंघारा पयसा मही भो? Wu 


अर्थ- [ ४४९ ] (यः मर्तः) जो मनुष्य (प्रयस्वान्‌) हविसे युक्त होकर ( सख्याय ) मित्रताप्राणिके लिए 
(ङ्द्वावरुणा देवौ ) इन्द्र और परुण इन दोनों देखेको ( आपी चक्रे) अपना भाई बनाता है, (सः) बह (वृत्रा 
हन्ति) पापोंको नष्ट करता है, (समिथेषु शत्रून्‌) युद्धम शवुओको मारता है और (महद्धि: अवोभिः ) महान्‌ 
संरक्षणको प्राप्त करने के कारण (सः) वह (प्र शृण्वे) प्रमि होता है ॥२॥ 

९ यः मर्तः इन्द्रावरुणा देवौ आपी चक्रे- जो मनुष्य इन्द्र वरुण इन देवोंको अपना भाई बनाता है। 
२ सः वृत्रा हन्ति- वह पार्षोको नष्ट करता है, और 
३ प्र शूण्वे- बहुत प्रसिद्ध होता है । 

[४५०] (यदि) यदि ( सखाया ) मित्र हुए इन्द्र और वरुण ( सख्याय ) मित्रताळे लिए ( सुतेभिः सोमैः ) 
निचोडे गए सोमरसोसे और ( सुप्रयसा) उत्तम अन्नोंसे ( मादयेते ) आनन्दित हो, तो (ता इन्द्रा बरुणा) वे दोनों 
इर ६4 बरुण ( झशमानेभ्यः नृभ्यः ) स्तुति करनेवाले मुष्योंको (इत्था ह) इस प्रकार ( रत्न धेष्ठा ) रल प्रदात 
करते है ॥३॥ 

[४५१] (यः ) जो (नः दुरेवः ) हमारा अहित करनेवाला (वृकतिः ) कंजूस और ( दभीतिः ) हिंसा करनेवाला 
हो, हे (उप्रा इन्द्रावरुणा ) वीर इन्द और वरुण ! (सुब ) तुम दोनों ( तस्मिन्‌ ) उस पर ( अभिभूतिः ओजः) 
उसे नष्ट करनेवाला अपना तेज ( मिमाथां ) प्रकट करो, तथा ( अस्मिन्‌) इस शत्रु पर ( दिद्युं ) तेजस्वी ( ओजिष्ठैँ) 
अत्यन्त तेजस्वी ( वर्ज बधिष्टं) वज्रको मारो ॥४॥ 

[४५२] हे (इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण ! (वृषभा धेनोः इब) जैसे दो बैल गाय पर प्रेम करते है, 
उसी तरह (युवं ) तुम दोनों ( अस्याः थियः प्रेतारा भूतं ) इस स्तुति पर प्रेम कलेवाले होओ । जिस प्रकार 
गाय ( यवसा गत्वी ) तृणादिका भक्षण करके ( सहस्रधारा पयसा इव ) हजारों धाराओंबाले 
दूधको दुहती है, उसी तरह (सा) वह स्तुति (नः बुहीयत्‌) हमारी कामनाओंको दुहे ॥५॥ 


भावार्थ- जो मनुष्य इर और वरुणको अपना मित्र और भाई बनाता है, वह पापको नष्ट करता है, युद्दोमि शवुओंको 
मारता है और इन्द्र और वरुणसे सुरक्षित होकर वह महान्‌ यश प्रास करता है ॥२॥ 

यदि मित्र हुए हुए इन्द्र और वरुण मित्रताको स्थावी बनानेकेलिए तैय्यार किए गए सोमएसों और उत्तम अन्नोंसे आनन्दित 
हों, तो थे दोनों इन्द्र और वरण स्तुति करनेवाले मनुष्योंको रल प्रदान करें ॥३॥ 

है बीर इन्द और वरुण | हमार अहित कलेवाला, कंजूस और हिंसा करनेबाला जो भनुष्य हो, उस भर तुम अपना तेज 
प्रकट करो ताकि बह नष्ट हो जाए । उस पर अपना तेजस्वी वज मारो ॥४॥ 

है इनदर और वरुण ! जिस तरह दो बैल एक गाय पर प्रेम करते हैं, उसी तरह तुम दोनों इस हमारी स्तुति पर प्रेम करो, तथा जिस प्रकार 
एक बडी गाय घास खाकर भौ हजारों घाराओसे दूध देती है, उसी तरह बह स्तुति हमारी कामनाओं पूर्ण करे ॥५॥ 


सूक्त ४१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११३) 
४५३ तोळे हिते तन॑य उर्बरासु सूरो दशै वृषेणग्र पौधे । 


इन्द्र नो अत्र बरुंणा स्याता”“मर्वोमिदेस्दा परितक्म्पायाप्‌ ॥६॥ 
४५४ युबामिद्धयईसे पर्याय परि प्रथूतो ग्रविषः स्यापी । 
दुणीमंदे सख्यायं प्रियाय भुरा मंठा पितरेंद धू teu 


४५५ ता वां वियोजतते वाजयन्ती राजि न जेग्मुपुंषपू। सुदान । 

शिये न गाइ उप सोम॑मस्थु रसद गिरो वरणे मे मनीषा; ॥८॥ 
४५६ इमा इनदरं बईणं ग्रे मनीषा अग्झबुप द्रविशमिच्छमांना। । 

- उंपमत्युजोष्टार इद बस्यो रृघ्वोरिंद भवसों मिर्षमाणाई ॥.९॥ 


अर्थ [ ४५३ ] हे ( इन्द्रा वरूणा ) इन्द और वरुण ! (नः हिते ) हमारा हित करनेके लिए ( तोके तनय) 
पुत्रपैत्रॉकी प्रातिके लिए ( उर्वरासु सूरः दृशीके) उपजाऊ जमीन पर चिरकाल तक सूर्यका दर्शन करनेके लिए 
(च) तथा (वृषणः पौस्ये) शक्तिशाली मुझे प्रजत्पादनमें समर्थ बनने के लिए ( इस्मा ) सुन्दर रूपवाले तुम 
दोनों (अवोभिः) अपने सुरक्षाके साधनोंसे ( परितवम्यायां ) रात्रीये भी तैव्यार ( स्यातां) रहो ॥६॥ 

[४५४ ] हे इन्द्रवरुण ! ( गविषः) गायोंकी इच्छा करनेवाले हम (प्रभूती सु-आपी ) प्रभावशाली और 
उत्तम चन्धूरूप (चुथां इत्‌) युम दोनोंके हो ( पूर्व्याय अवसे परि) प्राचीन संरक्षणको चाहते हैं । ( पितरा इब 
शंभू) मातापिताके समान सुखदायक ( शूरा मंहिष्ठा) शूर और पूज्य तुम दोनोंको हम ( प्रियाय सख्याय ) प्रेमपूर्ण 
मित्रताके लिए ( वृणीमहे) जुलाते हैं ॥9॥1 

[ ४५५ ] (सुदानू) हे उत्तम फल देनेवाले इन्द्र और वरुण ! ( युवयू: आजिं अवसे न) जिस तरह तुम्हरे 
भक्त संग्राममे संरक्षणके लिए तुम्हारे पास आते हैं उसी प्रकार (ताः वाजयन्तीः धियः ) वे बलादि ऐश्वर्यकी कामना 
करती हुई हमारी बुद्धियाँ (वां जग्मुः) तुम्हरी तरफ जाती हैं। (गालः श्रिये सोमं उप न) जिस तरह गाये 
तेजको बढानेके लिए सोमके पास जाती हैं, उसी तरह (मे मनीषा: गिरः ) मेरी बुद्धिपूर्वक की गई स्तुतियां (इन्द्र 
बरुण) इन्द्र और वरुणके पास ( अस्थुः ) जाये ॥८॥ 

[४५६ ] (मे) मेरी ( त्रविणं इच्छमानाः इमाः मनीषाः ) धनको अभिलाषा करनेवाली ये बुद्धियां (इन्द्र 
चरुणा उप अग्मन्‌ ) इन्द्र और वरुणके पास जाती हैं । ( जोष्टारः वस्वः इ) जिस तरह धनके अभिलाषी जन 
घनीके पास जते हैं, ( श्रवसः भिक्षमाणाः रध्वीः इव) अन्नकी भीख मांगनेवाले भिखारी जिस तरह दानियोंके 
पास जाते हैं उसी तरह मेरी स्तुतियां (ई उप) इन इन्र और खरुणके पास ( अस्थुः ) जाती हैं ॥९॥ 


भावार्थ- हे इन्र और वरुण ! हमारा हित करने के लिए, पुत्र पौत्रौकी प्रासिके लिए, उपजाऊ जमीन पर चिरकाल 
तक रहनेके लिए, तथा उत्तम प्रजोत्पादनके लिए लुम रात्रीके सपय भी हमारी रक्षा करो ॥६॥ 

गायोंकी इच्छ करनेवाले हम अत्यन्त प्रभावशाली तथा उत्तम बन्धुके समान व्यवहार करनेवाले इन्द्र और वरुणकी सुरक्षाको 
चाहते हैं । मातापिताके समान सुखदायक, शूर और पूज्य तुम दोनोको हम प्रेमपूर्ण मित्रता के लिए बुलते है ॥७॥ 

है उत्तम फल देनेवाले इन्द्र और वरुण ! जिस तरह तुम्हरे भक्त संग्राममें संरक्षणके लिए तुम्हारे पास आते है, उसी तरह 
उेशर्यको कायना करनेवाली मेरी बुद्धियां तुम्हारे पास जाती है अथवा जिस प्रकार सोमका तेज बढानेके लिए उसमें गायका 
दूध दही मिलाया जाता है, उसी प्रकार बुद्धिपू्वक फी गई सुतिया इन्द्र और वरुण से जाकर मिले ॥८॥ 

घनकी अभिलाषा करनेवाले मेरी प्रार्थनाये इन इन्द्र और वरुणके पास उसी तरह जाती है, जिस तरह धनके अभिलाषी 
जन धनीके पास जाते हैं या अन्नकी भीख सांगनेचाले भिखारी दानीके पास जाते हैं ॥९॥ 

१५ (ऋग्वे, सुबो. भा. मं. ४) 


(११४) कग्चेदका सुबोध भाष्य [बंडल ४ 


४५७ आइच्यंस्प त्मना रध्यस्प पुटे निरम्य रायः पत॑यः स्याम ! 


खा चेकाणा ऊठियिनव्यंसीभि-रस्म॒त्रा रायो नियुत॑। सचन्ताम्‌ ॥ १०॥ 
४५८ आ नों बृहन्ता बृहतीमिंहती ईन्द्र याव वरुण बाजेसातौ । 
यदू दियबुः पृतनासु प्रकीळाच तस्य वां स्याम सनितारं आजेः ॥११॥ 
[४२] 


| ऋषि:- सदस्य; पौरुकर्स्वः । देयता- श्रसदस्यु', ७-१० इ्दरावरुणो । न्द्‌+- चिछुप्‌ । ] 
४५९ मम द्विता राष्ट्र छत्रियंस्य विश्वायोविश्े अमृता पथां ना । 


तु सचसे वहंणस्प देवा राजति कूहेरुपमस्य ववे ॥१॥ 
४६० अहं राजा वरणो महं ठा न्यैसुयौणि प्रयुमा घायल ।. 
ऋते सचन्ते वर्हणस्थ देवा राजोमि कुटेरंपमस्प वेत! ॥२॥ 


अर्ध- [ ४५७] हम ( त्मना ) अपने समर्थयसे हो ( अश्व्यस्य ) घोडोंके समूहोंके, ( रथ्यस्य ) रथ्के समूहोके 
(पुष्ट: ). पोषक पराथोके तथा (नित्यस्य रायः ) हमेशा रहनेकले ऐर्यके ( पतयः स्याम ) स्वामी हों । ( चक्राणा 
ता) गमन करेवाले वे दोनों देव ( नव्यसीभिः ऊतिभिः ) अपने नवीनतम संरक्षणके साधनोंसे ( अस्मत्रा) हमें 
(नियुतः रायः) घोडे आदि पशुओं और ऐशर्यसे ( सचन्तां) संयुक्त करें ॥१०॥ 

[४५८ ] हे ( बूहन्ता इन्र रूपा ) महान्‌ इन्द्र और बरुण ! तुय ( वाजसातौ ) युद्धम ( नः) हमारी सहायता 
कलेके लिए (खूहतीभिः कती) बडे बढ़े रक्षाके साधनोंसे सुसज्जित होकर हमरे पास (आ यातं) आओ । 
(यत्‌ पृतनासु) जिन बुड्ोमें ( दिवः प्रक्रीळान्‌) पेजस्बी शखर खेलते हैं; ( तस्य आजेः ) उन युद्धोमे हम 
(वां) हुम दोगोंकी कृपासे ( सनितारः स्यार ) ऐश्वर्यले युक्त हों ॥११॥ 

[४२] 

[ ४५९ ] (यथा विश्वे अमुत्ताः नः) जिस प्रकार सभी देव मेरे है, उसी तरह ( विश्व आयोः ) सभी नमुषय 
पर अधिकार चलानेवाले ( मम क्षत्रियस्य) मुझ रक्षकके (दविता राष्ट्र) दो तरहके राष्ट्र है । (देवाः) सभी देष 
(बरुणस्य क्रतुं सचन्ते) वशुणकी आजानुसार चलते हँ । मैं ( कृष्टः) सभी मनुष्योंका तथा (उपमस्य वब्नेः ) 
सब मनुष्यके शस रहेनवाले धनका (राजाभि ) राजा हूँ ॥१॥ 

[ ४६० ]( अहं) मै ही (राजा वरुण: ) राजा वरुण हें, देवगण ( महां) मेरे लिए हो ( तानि प्रथमा असुर्याणि) 
उन श्रेष्ठ ब्लॉको ( धारयन्त ) धारण करते हैं । ( देवा; वरुणस्य क्रतुं सचन्ते) देवगण बरुणकी आशनुसार चलते 
है । मै (कष्टः) म्नुष्योंका और (उपमस्य ) उनके पासके ( वब्रे:) धनका ( राजाभि) स्वामी हूं ॥२॥ 


भावार्थ- हम स्वयं अपने प्रयलॉसे बोडोंके समूहोँके, रथके समूहोंके पोषक पदार्थोके तथा शाश्वत रूपले टिकगेवाले 
ऐबर्योके स्वायी हों, तथा इन्र और वरुण भी अपने नवीनतम रक्षके साधनोम्ै युक्त होकर हमें घोडे आदि पशुओं और ऐश्वयोंसे 
संयुक्त करें ॥१०॥ 

हे महान्‌ इन्द्र और वरुण ! तुम युद्धमें आकर हमारी रक्षा कगो । जिस युद्धचें तेजस्वी शखराल खेल किया करले हैं, उस 
युद्धमें हम तुम्हारी कृपासे धनके भागी बनें ॥११॥ 

सभी देव उस परमात्मा के अधीन हैं, तथा दु और पृथ्वी रूपी दो राष्ट्र भी उसके है । इसो वरणीव परमत्माके आशे 
अब देव चलते है । वही परमात्मा सब मनुष्यों सौर उनके पास निहित धोका स्वामी है ॥१॥ 

परमात्मा ही सर्वश्रेष्ठ राजा है ।उसीके कारण सब देव अपना सामर्थ्य धारण करते हैं चनद स्वाद देव उसके समर्थ्यसे सामर्थ्यशाली 
हैं। सभी देव उसकी आकषे चलते हैं। परमात्मा ही मनुष्योका और उनके पास निहित धोका स्वामी है ॥२॥ 


सूक्त ४२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११५) 


४६१ जदमिन्ट्रो बरसे मैहित्वो षी भगीर रजी सुपे । 


स्वहेंच्‌ विश्वा सुदचानि विडाच त्समेर॑यं रोदसी भारय च ॥३॥ 
४६२ अहमपो अंपिन्वभुक्षमोणा धारय॑ दिवे सदन ऋश्यं । 

तेन पत्रो अिते्रेताबो त जिषातु अयय॒दू वि भूमं EE 
४६३ मां नरः स्वा वाजयंन्तो माँ वृताः समरंणे इयन्ते । 

ढुणोम्याजि मपवाहभि्र इरन रेजुमभिभूत्योजाः ॥५॥ 
४६४ अहे ता विरा चका नर्ढिंगो देव्य सहों उरते अप्रेतीतम्‌ । 

-चन्षा सोर्मासो ममदुन्यदुक्थो मे पेठे रती अपारे NR 


अर्थ- [ ४६९] ( अंहः इन्द्रः वरुणः) यैं इन्दर और वरुण हूँ । ( मित्या उदी) अपनी महिमाके कारण 
विशाल ( गभीरे ) गहरे और ( सुमेके ते रोदसी ) सुन्दर रूपवाले वे दोनों झु और पृथिवी पी मै ही हूँ । (विद्वान्‌) 
सब कुछ जानेपाता जै ( त्वष्टा इ) त्वध्के समान ( विश्वा भुवनानि सं ऐरयं ) सन लोकोंको प्रेरणा देता हूँ। 
(च) और (रोदसी धारयं ) दोनों द्यावापृथ्वीको धारण करता हूँ ॥३॥ 

[४६२1( अहं) मैने ( उक्षमाणाः अपः अपिन्वं ) साचते योग्य जलकी दृष्टि की । मैंने ऋतस्य सदने ) लके 
स्थान झुलोकरे ( दिवं थारयं ) सूर्यको स्थापित किया । ( ऋतेन अदितेः पुत्रः ऋतावा ) नियमानुसार अदितिका पुः बनकर 
मैंने विश्वको नियममें स्थापित किया । ( उत ) और ( त्रिधातु भूम ) तीन लोकोंबाली सृष्टि ( वि ग्रथयत्‌ ) विस्तृत की ॥४॥ 

[४६३ 1 ( सुअश्वाः वाजयन्त; नराः ) उत्तम घोडोवाते तथा संग्राम करनेबाले योद्धा (मां हबत्ते ) मुझे बुलाते 
हैं। बे योद्धा ( समरणे ) संग्राममें ( खृताः ) शत्रुओसे घिर जाने पर (माँ हवन्ते ) मुझे ही बलाते हैं । (मघवा 
इन्द्र: अहं ) ऐश्वर्यशाली व शक्तिशाली मै ( आजिं कृणोमि ) संग्राम करता हूँ । ( अभिभूति ओजाः ) राको 
हरानेवाले तेजसे युक्त मैं (रेणुं इय्मि) धूल उडाता हूं ॥५॥ 

[४६४] (अहँ ता विश्वा चकरं) मैंने ही उन सब लोकॉको बनाया है । ( अप्रतीतं मा) कहीं भी न 
रुकने वाली गतियाले मुझे (दैव्यं सहः नकिः वरते) दिव्य बल थी नहीँ रोक सकता । (यत्‌ मा सोमासः 
ममदन्‌) जब मुझे सोमरस आनन्दित करते हैं ( यत्‌ उक्था) जब स्तोत्र आनन्दित करते हैं, तब ( उभे अपारे 
रजस्री) दोनों अपार चु और पृथिवी ( भवेते) भयभीत हो जाते हैं ॥६॥ 


भावार्थ- परमात्मा हौ इन्द्र और वरुण है । बही यह विशाल और अत्यन्त चुलोक और पृथ्वी लोक है । वह सर्व शता 
है । इसलिए सही परमात्मा प्रजापतिके रूपमें सब लोकोंको प्रेरणा देता है । वहो सब लोकोंको धारण करता है ॥३॥ 

परमात्मा ही सींचने योग्य जलको बरसात के रूपमे बरसाता है । वही चुलोक में सूर्यको स्थापित करता है | बह 
अदिति का पुत्र होकर बिश्वको नियपमें रखता है और बही तीन लोकॉसे युक्त सृष्टिका विस्तार करता है ॥४॥ 

जब योधागण संग्राममे युद्ध करते है, तब वे अपनी रक्षाके लिए परमातमाकी ही प्रार्थना करते हैं, जब चे शु सैनिकॉसे 
घिर जते है, तब भी वे परमात्माकी शरण में हौ जाते है । वही परमात्मा ऐश्वर्यशाली और शक्तिशाली है, वही योधाओंमें 
स्थिर होकर उन्हें शक्ति देता है, इसलिए मानों परमात्मा ही योधाओंफे रूपें युद्ध करता है ॥५॥ 

परमात्माने ही उन सब लोकोंको बनाया ही. अप्रतिहत गतिवाल परमात्मा सब देवोंका भी देव है, इसलिए देवों का 
अल भौ उसकी गतिको कुण्ठित नही कर सकता । जब उत्तम ज्ञान तथा उतम स्तुवियां इस परपात्माको प्रसन्न कर देती हैं, 
तो उस परमात्मासे प्राप्त शक्ति के आगे च्च और पृथ्वी भी कांपने लगते हैं ॥६॥ 


(११६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४६५ दिदृष्टे बिश्वा शवनानि तस्प ता प्र वीपि बरुणाय वेष।'। 


त्राणि शृण्विषे जघन्चान्‌ सं वतो अरिणा इनदर सिनध ॥७॥ 
४६६ अस्माकमश्रे पितरस्त थापन स्यत ऋषयो दौगंदे बध्यमाने । 
व आयजन्त त्रसदस्युमस्या इनदर न ब्रुवम्‌ nen 
४६७ एस्हत्सानी हि वामदाच- द्वथ्े्भिरिन्द्राररुणा नमोंभि। । 
अथा राजौने त्रसदंस्युमस्या वृत्रहणं ददथुरधेदेवम्‌ ॥९॥ 
४६८ राया बयं संस॒वार्सों मदेम इस्येनं देवा यर्वसेन गावं! । 
तां घेजुमिंन्दावरुषा युवं नों विश्वाइ| घक्मनंपस्फुरन्तीपू ॥१०॥ 


अर्थ- [ ४६५ ] हे वरुण ! (तस्य ते) उस तेरी महिमाको (विश्वा भुवनानि विदु;) सभी भुवन जानते 
हैं । हे (वेधः) स्तोता ! तू ( वरुणाय ता प्र ब्रबीषि) वरुण के लिए उन स्तुतियोंका गान कर । हे (इन्द्र) 
इन्द्र ! (त्वे वृत्राणि जघन्वान्‌) तूने वृत्रोको मारा, इसलिए तू ( शृण्विषे ) प्रसिद्ध है । (त्वं) तूने ( वृतान्‌ 
सिश्यूनू अरिणा:) ढकी या रुक्त हुई नदिवोंको प्रवाहित किया ॥७॥ 

[ ४६६ ] ( दौगहि बध्यमाने ) दुर्गहके पुत्रके बांध दिए जाने पर (ते सत ऋषयः ) घे सात ऋणि ( अस्माकं 
अत्र पितरः आसन्‌) हमारे यहां पालक बने । (ते) उन ऋषियोंने ( अस्याः ) इस खोको (इन्द्रं न वृत्रतुरं ) 
इन्द्रके समान वृत्रका नाशक ( अर्धदेवं ) आधे देव (त्रसदस्युं) दस्यु अर्थात्‌ दुश्को भयभीत कल्ेवाले वीरको 
(आयजन्त) प्रदान किया ॥८॥ 

[४६७ ] हे ( इन्द्रावरूणौ ) इन्द्र और वरुण ! ( पुरुकुत्सानी ), पुल्कुत्साकी पत्नीने ( वां ) तुम दोनोंको ( हव्येभिः 
नमोभिः ) हवियोसे और स्तुतियाँसे ( अदाशत्‌ ) प्रसन्न किया ( अध ) इसके बाद ( वृत्रहणं अर्धदेवं ) वृत्रको मारनेवाले 
आधे देव (राजानं त्रसदस्युं) राजा त्रसदल्युको ( अस्याः ददथुः) इस पत्नी को प्रदान किया ॥९॥ 

[४६८ ] हे (इन्दाबरुण) इन्द वरुण ! (युवां ससांसः) तुम दोनोको नमस्कार करनेवाले (वयं ) हम 
(राया मदेम) ऐशर्यसे आनन्दित हों । (हव्येन देवाः ) हव्यसे देवगण आनन्दित हों, और (यवसेन गावः) 
जौ आदिसे गावें आनन्दित हों । (युवं ) तुम दोनों ( विश्वाहा ) प्रतिदिन ( नः ) हमें ( अनपस्फुरन्ती तां धेनुं) 
उपद्रव न करनेवाली उस गायको ( कषत) प्रदान करो ॥१०॥ 


'भावार्थ- हे वरुण ! तेरी उस महिमाको सारे लोक जानते हैं, इसीलिए सभी स्तोता तेरी सतुति करते है । हे इन्द्र ! 
जले वृते मारा, इसीलिए तू प्रसिद्ध हुआ, और तूने वृत्रोंको मार कर रुकी हुई नदियोंको प्रबाहित किया ॥७॥ 

जब दुष्ट मनुष्य राष्ट्रमेंस नष्ट होते है, तब ज्ञानौजन उस राष्ट्रका पालन करते हैं । तब उन ज्ञानियोंकी कूपे राष्ट्मे 
इन्द्रको समान शतुओंका नाश करनेवाले तथा दुष्ट जनोंको भयभीत करनेवाले वीर पैदा होते हैं, जो देवोंके समान ही होते 

ठा 

है इन्द्र और वरुण ! पुरुकृत्सकी पलीने हवियाँ और नमस्कारोंसे तुम्हे प्रसन्न किया। इसके बाद तुमने उस खरको वरहा 
जसदस्युको प्रदान किया ॥९। 

है इनन और बरुण ! हुम दोनोंको नमस्कार करनेवाले हम ऐश्वर्यसे आनन्दि हों । उसी तरह हमरे द्वारा दौ गई हविसे 
देवगण और हमारे द्वारा दिए गए जौ आदि धान्य तथा तृणसे गायें प्रसन्न हों । तुम भी हमें रोज ऐसी गायें प्रदान कणे कि 
जो उपदव करनेवाली न हों ॥१०॥ 


सूक्त ४३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११७) 


[४३] 
[ऋ्षि:- पुरुमीळ्हाजमीळ्ही खोहोती । देवंता- अज्विनो । । छन्यूः- निष्टुपू ।] 
४६९ क उं भवत्‌ कतमो यक्षियानां वन्दाछ॑ देवः तमो जुंबाते । 


कश्यमा देवीमपूतेंदु ष्ठा डुदि अपाम घष्टाति पुण्यास ॥१॥ 
४७० को मुंळाति कतम आयंमि्ठो देवानांमु कतम! श्रेमंविष्ठ! । 

रथं कमाहुटवर्दश्रशा ये खयेस्थ दुहितावुणीत ` ॥३॥ 
४७१ मू दि भा गच्छ॑य (बंदे यू विन्द्रो न शक्ति परितक्म्मायामू । रै 

दिड बर्जाता दिव्या सुंपर्णा ` कया चीनां भवय! चरि “ ॥३॥ 
४७२ का बां मूदुर्पमाति! कया न. आशिना गमथो हूयमाना | 

को वा मदश्षित्‌ त्यजंपो अर्भकं उकष्यतै माध्वी दस्रा न ऊती nen 

[४३] 


अर्थ- [ ४६९] ( याज्ञियानां कतपः कः ड) पूजनीय देवोंमेंसे कौनसा देव ( श्रवत्‌) हमारी प्रार्थना सुनेगा ? 
(कतमः देवः ) इनमेंसे भला कौनसा देव ( वन्दारु जुषाते ) बन्दनौय स्तौत्रका मनःपूर्वक सेवन करता है? ( इमां ) 
इस (सुट्टति सुहृव्यां) सुन्दर अच्छी (देवी ) दिव्य गुणोंबाली (प्रष्ठा ) अत्यन्त प्रिय सतुतिको ( अमृतेषु ) अमरोमे 
(कस्य हृदि श्रेषाम) भला किसके लिये हम करें ? ॥१॥ 

[४७० ] (कः मृळाति) कौन सुख देता है ? ( देवानां ) देवॉमें (कतमः आगमिष्ठः ) भला कौनसा इधर 
आनेमे अत्यन्त आतुरता दर्शाता है ? (कतमः उ शंभविष्ठ: ) कौनसा देव सचमुच अत्यन्त सुखदायक है ? (कं 
आशु वत्‌ अश्रं रथं आहुः) किसे भला शोत्रगामी और दौडनेवाले घोडोंसे युक्त रथ है ऐसा कहते है ( सूर्यस्थ 
दुहिता) सूर्यकी कन्या (यं अवृणीत ) जिसे स्वीकार कर चुकी ॥२॥ 

[ ४७१ ] ( दिव्या सुपर्णा ) दिव्य तथा सुन्दर पर्णनाले और ( दिवः आजाता ) चुलोकसे आनेवाले अ्िदेवो ! 
(शचीनां कया) अनेक शक्तियोमेसे भला किस शक्तिके कारण तुम (शुचिष्ठा भवथः ) अत्यन्त शक्तिमान्‌ बन जाते 
हो ? (परितकम्यायां ) रात्रिमें (इन्रः न) न्रे तुल्य तुम (शक्ति) बल दशति हो, (ईवतः सून्‌) आनेवाले 
दिनॉमे अर्थात्‌ आगामी कालमें होनेवाले कायोके प्रति ( मक्षु हि) बहुतही शीध तुम ( गच्छथः स्म) जाते हो ॥३॥ 

[ ४७२ ] हे (माध्वी इल्ला अश्विना ) मीठे स्वभावमाले तथा शत्रुविनाशक अश्विदेवों ! ( का उपमातिः ) भला 
कौनसी उपमा ( वां भूत्‌) तुम्हारे [गुणोंका वर्णन करनेके ] लिए पर्याप्त होगी ? ( कया हूयमाना) भला किस स्तुतिसे 
दुलानेपर (नः आगमः ) हमारे पास तुम आओगे ? (वां अभीको) पुम्शरे ( महः त्यजसः चित्‌ बढे भरी क्रोधको 
(कः) भला कौन सहने करेगा ? ( ऊती: नः उरुष्यतं ) रक्षाकी आयोजनासे हमें सुरक्षित रखो ॥४॥ 


भाबार्थ- पूज्य देवे ऐसा कौन है कि जो हमारी प्रार्थनाओको सुनेगा ? हमारे बन्दनौय स्तोत्रोंको कौन मानेगा ? इस 
चातका विचार करके उस देवकी पूजा काली चाहिए ॥१॥ 

देवॉमें अश्विनी देव सुख देते हे । ये ही देव सचमुच सुखकारक हैं। इसीलिए इनं सूर्यकी कन्याने वरण किया था॥२॥ 

हे अश्विनी देवो ! हमें बताओ कि तुम किन शक्तियोंके कारण शक्तिमान्‌ हुए । तुम किस. शक्तिसे युक्त होकर 
रात और दिन संचार करते हो ? ॥३॥ 

ये अश्निदेव मीठे स्वभाववाले और शत्रु विनाशक है । उनके गुणॉका वर्णन करनेके लिए कोई भी उपमा नहीँ 
है। इनका क्रोध इतना भयंकर हे कि ठसे कोई सहन नहीं कर सकता ॥४॥ 


(११८) न क्ग्बेदका सुबोध भाष्य [बंडल ४ 


४७३ उच वां (थः परं नक्षति घया मा रत्‌ लमुद्रादामि वठ बापू । 


मध्या माध्वी मधु वां ग्रुरायन्‌ यत्‌ सीं पृथौ मरजंन्त पक्का; ॥५॥ 
४७४ सिन्छुई वां रया सिञ्चद्खान्‌ घृणा दगोषरुपास परि गमन्‌ । 

उदू घ॒ बामेजिर चेति यानं येन पती मथः सूर्याया ॥६॥ 
४७५ देष रद माँ समना पयुक्षे सेयम सुंमति्वीभरत्ना । 

हरुष्यह जरितारं युवे ह॑ भितः कामों नासस्या युवद्रिकू ॥७॥ 


* [४४] 
[ ऋषिए- पुरुमीळ्हाजमान्दौ सौहोजी । देवता- आश्विनी । छन्दः त्रिष्टुए्‌। ] 
४७६ ते वां रथ वयमद्या हुँदेम पृयुजयमसिना संगंति गो; । 
थ सूयां बईति बन्धुरा गिभ पुठतमं बसूयुप्‌ शक 


अर्थ- [ ४७३1 (वां उरु पथः ) तुम दोनेंका विशाल रथ (यत्‌) जब ( समुद्रात्‌ वां आ अभिवर्तते) 
समुद्र-अचरिक्षगेंसे तुम्हास ओर आता है, तब (द्यां परि नक्षति) द्यलोकमे चारों ओर चल जाता है, हे (माध्वी ) 
मठे अधिदेवो ! ( खां मधु ) तुम्हारे मीठे रस हमको ( मध्वा प्रुषायन्‌) मीठाससै भर देते हैं । (यल्‌) जब (बाँ 
पृक्षः) तुम्हारे अत्रोको (सी) सब जगहसे (पक्का भुरजन्त ) पके धान्य प्राह होते हैं ॥५॥ 

[४७४ ] (चां अश्वान्‌) तुम्हारे घोडोंको ( सुन्धुः ह) बडी भारी नदीनै (रसया सिद्धित्‌) रसीते जलसे 
सिञ्चित किया है । ( उरुषासः ) लाला रंगवाले (घृणा बयः ) दोत्तिगान्‌ और पक्षीके समान चेगवान्‌ घोडे ( परि 
उन्‌) चारों और चले गये है, (बां तत्‌) तुम्हारा बह ( अजिरं यानं ) शौत्रगामी रथ (सु चेति) भलीभांति 
जग हो गया है, (येन) जिसकी सहायतासे ( सूर्यायाः पती भवध; ) तुम दोनें सूर्याके पति-पालनकर्ज बनते 

th 

[४७५ ] हे ( वाजरत्ना नासत्या) बलरूप अन्न अपने पास रखनेवाले अबिदेवो ! ( यत्‌ समचा खां ) जो समान 
मनवाले तुम्हें ( पपृक्षे ) मै अन्न अर्पण करता हूँ, (इय सा सुमि) ) यही पह अच्छी बुद्धि है, इये ( अस्मे ) हमें ( सुख 
हे), (जरितारं युवं उरुष्यतं) प्रशंसकको तुम दोने सुरक्षित रखो. ( कामः ) हमारी इच्छा ( युवद्रिकह श्रितः ) तुखारी 
ओर ही जा रही है ॥७॥ 


(४४1 
[४७६] हे ( अश्चिना ) अधिदेयो ! ( जां तं ) तुम्हारे उस ( बसूयुं ) धनसे पूर्ण ( पुरुतम॑ ) विशाल ( गिर्वाहसं ) 
पाषणोंको दूरतर पहुँचानेवाले ( गो; संगति) गायोसे युक्त करनेवाले (पृथुजय रथे ) विख्यात वेगवाले रथको ( अद्य 
हुवेम ) आज बुलाते है, (यः बन्थुरायुः) जो लालः होकर ( सूर्या वहति) सूयाँको इष्ट स्थानपर पहुंचता है ॥१॥ 


भावार्थ- अश्चिनीकुमारांका विशाल रथ अन्तरिक्षम सर्वत्र संचार करत है ! द्युलोकमे भी उसकी गति कही नहीं रुकती। 
इनकी स्तुति करने पर स्वोता मिठाससे परिपूर्ण हो जाता है । इन्ही अश्रिनौके कारण धान्य पक् होते हैं । अधि सूर्य और 
चन्द्र हैं, जो अपनी किरणोंसे ओषधि वनस्पतियोंयें मौठा रस भरते और पे है ॥५॥ 

अधिनीबुमारके घोड़े अर्त्‌ सुर्यकी किरणे नादयां और तालाबोंके जलॉमें अपने मुंह डालकर जल पीवी हैं। मधुर जल 
उन क्रिणोंको सींचेते उँ | ये किरणे तेजस्वी और पक्षीके तुल्य ेगवान्‌ है । सूर्यका बह नेजस्ती रथ प्रा काल शीघ्र हो दिखलाई 
पड़ने लगता है ॥६॥ 

अधिनौ देवकी पूजा करमेवालेंको ये देव उत्तम बुद्धि दान करते हैं और उत्तम बद्धे उन्हें सुख प्राप सेता है! इस 
प्रकार ये दोनो देव स्तोताकी रक्षा करते है ॥७॥ 

अश्विनी देवक रथ धनसे पूर्ण, विशाल, गाये युक्त और सुप्रसिद्ध वेग्वाला है । उसे हम अपनी तरफ मुलाते है ॥१॥ 


सूक्त ४४1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (११९) 
४७७, युर भिदेमखिना देवता तां ।दिवों नएावा बनथ। घरचीगि! । 


युवोवेपूरमि प! स्ते वईन्ति यत्‌ क॑इहासो रखें वास्‌ ॥२॥ 
४७८ को बॉमया करते रतईन्य उतयेँ का सुतपेयाय बार्केः । 

कस्ये वा पुवे प्याप नमा येमानो अना बंबतैतू ॥३॥ 
४७९ हिरण्येन पुरुम रथेने गे यईं नौसस्योपं यातम्‌ । 

पिय इन्मर्धुन! सोम्यस्य दषो रजं विषते जनाय wen 
४८० आ नें याहे दिवो अच्छा एथिव्या हिंएण्यर्येंत सुवृवा रथेन । 

मा वामन्ये नि यमन्‌ देवयन्ता से यद दुदे नार्मि! पुर्या वास्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [ ४७७] हे ( दिवः नपाता अश्विना ) घुलोकको न गिरानेवाले अश्विदेवो ! (देवता युवं ) देवतारूपी 
बुम दोनों (तां श्रियं ) उस शोभाको ( शचीभिः वनथः ) शक्तियोंसे प्राप्त करते हो । ( यत्‌) जब ( कळुहासः) 
बडे भारी घोडी (वां) तुम्ह (रथे वहन्ति) रथपर बैठनेपर इष्ट स्थानपर पहुँचाते हैं, तब (पृक्षः) अन्न ( युवोः 
बपुः अभि सचन्ते) तुम दोनोंके शरीरको प्राए होते है, पुष्ट करते हैं ॥२॥ 

[४७८] हे (अश्चिना ) अधिदेवो ! ( रातहव्यः कः ) हविर्भाग दे चुकनेपर भला कौन ( अकैः ) पूजनीय 
साषनोंसे (वां अद्य) तुम्हरी आज (ऊतये वा सुतपेयाथ वा) संएक्षणके लिए या निचोडे हुए सोमको पीनेके 
लिए ( करते ) प्रशंसा करता है ? ( पूर्व्यां क्रतस्य वनुषे खा ) पूर्वकालीन सत्यघर्मकी प्रात्तिके लिए ( नमः येमानः ) 
जमत करता हुआ (आ ववर्तत्‌) अपनी ओर तुम्हें कौन प्रवृत्त करता है ॥३॥ 

[४७९] हे (पुरुभु नासत्या) बहुत प्रकारे अपना अस्तित्व जतलाने हारे तथा सत्यपालक अधिदेवों । 
(हिरण्ययेन रथेन ) सुवर्णमय रथपरसे (इमं यश ) इस यज्ञके ( उपयातं) समीप आओ, ( मधुन: सोम्यस्य) 
मीठे सोमरसका ( पिखाथ; इत्‌) पान करो और ( विधते जनाय ) पुरुषार्थ करनेहारे लोगोंको (रलं दधथः ) रल 
दो आशा 

[४८० ] (दिल: पृथिव्याः) घुलोकसे या भूलोक से (नः अच्छ) हमारी ओर ( हिरण्ययेन सुवृता रथेन) 
सुवर्णमय सुदर पथपरसे ( आयाते ) आओ, ( देखयन्तः अम्ये ) देवोंकी कामना कलेहारे दूसरे लोग ( याँ मा नियमन्‌ ) 
तुम्हें बीचमै ही न रोक सकें, (यत्‌) क्योकि ( पूव्यां नाभिः) पूर्वकालसे हमारा यह घर (वां) तुम्हें (सं ददे) 
मलीभोति बद्ध कर चुका है । तुम्हारा संबंध हमसे पूर्वकालसे चला आया है ॥५॥ 


भावार्थ देवत्जको प्रात हुए ये अश्विनीकुमार अपनी शिये कारण हो ज्ञोभाको प्राप्त होते हुँ । जब इनके पुष्ट घोडे 
उन्हे रथम बैठाकर इनके इष्ट स्थानपर पहुंचते है, तब भक्तोंके द्वारा दिए गए इनके शरीरोको पुष्ट करते है ॥र॥ 

हे अधिन ! हवि दे चुकनेके बाद पूज्य साधनॉसे अपने संरक्षणके लिए कौन तुम्हारी पूजा करता है और सत्यधर्म 
को प्राप्तिके लिए कौन तुम्हे प्रवृत्त करता है, इसका विचार तुम करो ॥३॥ 

है अनेक प्रकारसे अस्तित्वमान्‌ और सत्यके पालक अधिदेवो ! तुम सोनेके रथसे इस यशके समीप आओ । मीठे सोमरसका 
चान करो और पुरुषार्थी जर्नोको रत्न दो ॥४॥ 

हे अब्िन ! द्युलोकसे या भूलोकसे हमारी तरफ सुन्दर सोनेके रथसे आओ । देवोंको कामना करनेवाले लोग तुम्हें बीचमें 
हो ज रोकें । तुम्हारा और हमारा सम्बन्ध पूर्वकालसे चला आ रहा है ॥५॥ 


(१२०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य मंडल ४ 


४८१ न्‌ नो रयिं पुरुबीरँ वहन्तं द! म्रिमाथामुभयेभ्रर्मे ! 


नरो यद्‌ वोमबिना स्तोममाब॑न्‌ त्सषस्तुतिमाजदीलडासो अग्मन्‌ nN 
४८२ इुददेह यदू वा समना पक्षे सेयमस्मे सुंएतिवोश्वर्ला । 
उकप्यतं धरितां युवं ई शितः कामों नासत्या दुबद्रिक्‌ nest 
[४५] 


| व्हवषिः- वामदेवो गौतमः । देवता- अभ्विनौ । छन्द" जगती, ७ जिष्डुप्‌ । ] 
४८३ एप स्य भासुरुदियति युज्यत रथ! परिमा डिबो अस्य सानंवि । 


पदवासों अस्मद्‌ भियुना अघि त्रयो हतिस्टुरीयो मधुनो वि रते ॥१॥ 
४८५ उद्‌ दो पुसो मर्धुमन्व ईरते रया अशांस उपसो व्युशिषु । 
अपोणेवन्तस्तस॒ आ परीबुदै खणे मुक तस्वन्त्‌ आ रज! 11 


अर्थ- [ ४८१] हे {दस्रा अश्विना) शबुविनाशक अश्विदेवो ! (नः नु) हमें जल्दीही (पुरुवीरं बृहन्तं 
रवि) अनेक बोरेसे युक्त प्रचण्ड धनको ( अस्मे उभयेषु पिमाथां ) हमारे देनो दलॉमे दे डालो, ( यत्‌ बां स्तोम ) 
जब कि तुम्हारी स्तुतिको (नरः आवन्‌) नेत्रओंने सुरक्षित कर रखा है तथा ( आजमीळहासः ) अजमीव्ह परिवारके 
लोग (सधस्तुति अग्पन्‌) मिलकर ही जानेवाली प्रशंसामे सम्मिलित होनेके लिए आ गये हैं ॥६॥ 

[४८२] हे ( चाजरला चासत्या ) बलरूप अत्र आने पस रखनेवाले अश्विदेवो ! ( यत्‌ समना वां) जो समान मनवले 
तुमं ( पपृक्षे ) मै अन्न अर्पण करता हूं, ( इं सा सुमांते ) यही बह अच्छी बुद्धि है, इससे ( अस्मे ) हमें (सुख हो], ( जरितारं 
“युव उरुष्यत ) प्रशंसकको तुम दोनो सुरक्षित रखो, ( कामः) हमरी इच्छा ( युदन्रिक्‌ ह श्रितः ) तुम्हारी ओर ही जा रही 
है॥७॥ 

[४५] 

[४८३] (स्थः एषः) वह यह ( भानुः उत्‌ इयति) सूर्य ऊपर आ रहा है, ( अस्य दिवः सानवि) इस 
चुलोकके ऊदे बिभागमें (परिज्मा रथः युज्यते) चारे ओर जनेवाला रथ जोता है, ( अस्मिन्‌ अधि) इस पर (त्रयः 
वि पृक्षासः) तोन बुगल अन्न रखे हुए है, ( तुरीयः) चौथा (मधुनः इतिः) मधुका पात्र (वि राते ) विविध 

विराजित होता है ॥६॥ 

[ ४८४ ] (उषसः व्युष्टिषु } उपाओंभे निकल आनेपर ( मधुमन्तः पृक्षासः ) मीठाससे भुक्त अन्न, { अश्वाः 
रथाः ) घोड़े तथा रथ ( परिवृतं तमः) चारो ओरसे घिए हुआ अंधकार (आ आप ऊर्णुबन्तः ) पूर्णतया दूर हटाते 
हुए, {शुक्रं रजः ) दीस तेजको (स्वः न) सूर्यके समान ( आ तन्वन्तः ) चारे ओर फ॑लाते हुए ( वां उत्‌ ईरते ) 
तुम दोर्लोको ऊपर उठाते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे रविना अदेवो ! हमें शीप्रही अनेक वीरोंसे युक्त धन प्रदान करो ॥६॥ 

अशनी देवोंकी पूजा करनेवालोको ये देव उतम बुद्धि प्रदान करते है और उत्तम बुद्धिसे उन्हें सुख प्रास होता है । इस 
प्रकार ये चेनों देख स्तोताकी रक्षा करले हैं ॥७॥ 

सूर्यका रथ आकाशमें जब कपर घढठा है, तब चुलोकके ऊंचे धागमें चारो ओर जानेवाला रथ जोडा जाता है सूर्यका 
स्थ ऊंचे बुलोकमें सर्वत्र जाता है ! उस समय बशशालामें सब वरफ अन्न और सोपके पात्र सुशोभित होते हैं ॥१॥ 

जब उपय प्रकाशित होतं हैं, तब अन्धकार पूरी तरहसे दूर हो जाता हे और सूर्य निकल आता है और दीए तेज सर्वर छा 
जाता है, तब अश्विनी भो उन्नत होट्टै दिनके समय या प्रातःकाल सूयोदयके समय प्राण और अपान बलशाली होते है ॥२॥ 


सूक्त ४५] आग्वेदका सुबोध भाष्य (९२१) 


४८५ म्यः पिषतं मधुपेजिरासमि “शव प्रियं मधुने यझायाँ रषषर । 
जा वेर्तेनि मईुमा जिस्वथस्पभो इति दहे मधुंमन्तमश्विना ॥३१॥ 
४८६ हंसासो ये वां मधुमन्तो अक्षिो हिरण्यपर्णा उहुव तब: । 


उद्य मन्दिनो मन्दिनिखशो मध्ये न सुः den 
४८७ स्वृष्वरासों मधुमन्तो अप्रय॑ इचा ज॑रन्ते प्रति वश्तारखिर्ना । 
सकित्ताईखम्तरागैरविचक्षणः सोम सुषाज मधुमन्तरमाट्रिशि ॥५॥ 


४८८ आकेनिषासो अ्सिँविष्वत। खणे बुके उन्वन्त आ रज! । 


श्विद्श्वांन्‌ युयुजान रैवते बिश्वो अनुं स्वधयाँ चेतयस्पव; ॥६॥ 


अर्थ- [४८५ ] हे ( अश्विना ) अश्विदेवो ! ( मधुपेभिः आसाभिः ) मीठे रसको पीनेवाले, मुखोसे ( मध्य: 
पिबतं ) मीठा रस पीओ (उत) और ( प्रियं रथं ) प्यारे रथको ( मधुने युञ्जाथां ) मधु पानेके लिये घोडोसे जोड 
दो । (सतीने पथः) घर तक के मार्गको ( मधुना आ जिन्वथः ) मधुसे पूरी तरह भर देते हो (मधुमन्तै इति 
वहेथे) मीठास भरे पात्रको तुम दोनों ढोते हो ॥३॥ 

१ "हति यह चमडेका पात्र है, पखाल, मशक, । सोमका एस इस चर्मपात्रमें भरकर रखते ये ऐसा इससे 
पता लगता है। मधुमन्तं इतिं । मीठा सोमरस जिसमें भरा हुआ है ऐसा इति, पखाल था मशक । 

[ ४८६ ] (ये) जो ( हेसासः, मधुमन्तः ) ह॑सतुल्य, मौठाससे पूर्ण, ( अस्त्रिध: हिरण्यपर्णा: ) द्रोह न करनेवाले, 
सुनर्णके समान चमकनेवाले पत्तोंसे युक्त ( उषर्बुधः उहुयः ) प्रातःकाल जागनेवाले, दूरतक पहुंचानेवाले, ( उदपरुतः 
भन्दिनः ) वेगसे जानेके कारण पमीनेके बूँदोको टपकानेवाले, आनन्दित ( मन्दिनिस्यूशः ) हर्षित करनेवालेको छूनेवाले 
जोडे (वां) तुम्हें ले चलते है, इसलिए (मक्षः मध्य: न) मधुमकिखयं मधुकी ओर जैसे चली जाती हैं, वैसे 
ही ( सवनानि गच्छथः) हमारे सवनोंमें तुम जाते हो ॥४॥ 

[ ४८७] ( यत्‌) जब ( विचक्षणः तरणिः ) बुद्धिमान्‌ और कार्य पूरा करनेवाला मानव ( निक्तहस्तः ) हाथोको 
स्वच्छ धोकर ( मधुमन्तं सोमं अद्रिभिः सुषाव ) मीठे सोम वनस्पतिको पत्थरोंसे कूटकर निचोड चुका हो, तब 
(प्रति वस्तोः) डर प्रातःकाल ( मधुमन्तः स्वध्वरासः अग्नयः ) मीठाससे पूर्ण, अच्छे हिंसारहित अग्रणी दीक्षिमान्‌ 
आग्निसमान युक्त कार्योंस लोग (उल्ला अश्विना जरन्ते) साथ रहनेवाले अद्विदेवॉकी स्तुति करते हैं ॥५॥ 

[ ४८८ ] (शुक्रं रजः ) प्रदीत तेजको (स्थः न) सूर्यके समान (आ तन्वन्तः ) फैलाती दुई ( अहभिः ) 
दिनोसे (दविध्वतः ) ओधियारीको हटाती हुई ( आकेनिपासः) समीप आ गिरनेवाली किरणें होती हैं, ( अश्वान्‌ 
युयुजानः ) बोडोको जोतता हुआ (सूरः चित्‌ ईयते) विद्वान्‌ भी संचार करता है । ( स्वघया ) स्वधासे-अपनी 
धारणाशक्तिसे ( विश्वान्‌ पथः) सभी मर्गोको तुम (अनु चेतथः) अनुक्रमसे जतलते हो ॥६॥ 


भावार्थ- हे अधिनौ ! मीठे रसको पीनेवाले मुखोंसे मीठा रस पीओ । अपने रधको भी मधु पानेके लिए जोड दो। 
गुरे जानेके मार्ग मधुताले पूर्ण हों और मिठाससे भरे हुए पात्र हुम्हरे पाल हें ॥9॥ 

अधिनीकुमारोके घोडे हंसके समान सफेद, मधुरतासे पूर्ण, द्रोह न करनेवाले, सोनेके समान चमकनेवाले, प्रातःकाल 
जागनेबाले, दूर तक पहुंचानेबाले और बेगवान्‌ है, उन घोड़ोंवाले रथ पर चढकर तुभ सेमे जाते हो ॥४॥ 

जब प्रातःकाल बुद्धिमान्‌ और कार्य पूरा कणेवाले मनुष्य शुद्ध और पवित्र होकर मीठ सोपरसको निचोड चुकता है, 
त प्रतिदिन हिसा रहित कार्गोको करनेवाले तथा असिके समान तेजस्थो मनुष्य इन अश्िदेनोंको जुलाते है ॥५॥ 

१६ (ऋग्वे. सुबो, भा. मं. ४) 


(९२२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४८९ प्र वांमबोचमाथिना पिगृंधा रथ! स्वश्रों अजरो यो अस्ति । 


येने सथ! परि स्बाँसे याथो हविष्मन्तं तरण भोपर ॥७॥ 
[४६] 
[ऋहषिः- बामदेवो गौतम: । देवता- इन्द्रवायू, १ बायुः । छन्दः= गायत्री । | 
४९० अग्रे पिव मधूनां सुतं बायो दिविष्टिषु ।स्वंहि पूवेपा अति ॥१॥ 
४९१ झूतेनां नो अभिष्टिभिः नियः इन्द्रसारथि! । बायो पुवस्पं तृम्पत्म ॥२॥ 
४९९ आ याँ सहस इरय इन्द्रेनायू अभि प्रय। । बइन्तु सोम॑पीतये ॥३॥ 


४९३ रथे हिरेण्ययन्धु “मिन्द्रवायू सरम । आ हि स्थाथो दिविस ॥४॥ 


अर्थ- [ ४८९] हे ( अश्विना) अश्विदेवो ! ( धियंधाः ) बुद्धिको धारण करनेवाला मै (वां प्र अवोचं ) तुम्हारे 
संबंधमे बहुत कुछ कह चुका हूँ, (यः स्वञ्चः) जो अच्छे घोडोबाला (आरः रथः अस्ति) जीर्ण न हेनेवाला 
रथ है, (येन) जिस पर से ( हविष्मन्तं तरणि) हविसै युक्त तारण करनेवाले ( भोजे अच्छ) तथा भोजन देनेवाले 
[यक] के प्रति (सद्य: ) तुरन्त ही (रज॑सि परि याथः) लोकोंको पारकर तुप चले जाते हो 119॥ 

[४६] 

[४९०] हे (वायो) वायु ! ( दिविष्टिषु ) यज्ञेमें बैठकर ( मधूनां सुतं) मधुर सोमोंके निचोडे गए रसको 
(अग्रं पिच) सबसे पहले पी । (हि) क्योंकि (त्वं पूर्वपाः असि) तू सबसे पहले इन रसोको पीनेनाला है 
NN 

[४९१] हे ( वायो ) वायुदेव ! ( नियुत्वान्‌ ) उत्तम घोडोंवाला तू ( इन्द्रसारथिः ) इन्द्रको सारथि बनाकर 
( अभिष्टिभिः ) अभिलाषा पूर्ण करनेके लिए ( शतेन न: ) सैंकडों घोडोंसे हमारे पास आ और ( सुतस्य तुम्पतं ) 
निचोडे गए सोमरसको पीकर तू और इन्द्र तृस होमो ॥२॥ 

[४९२] हे ( इन्द्रवायु ) इन्र और वायु ! (वाँ सहस्त्र हरयः ) तुम दोनोंके हजारों घोडे ( प्रयः अभिः ) 
अन्नकी ओर जाते है वे तुम्हें ( सोमपीतये ) सोम पीनेके लिए (वहन्तु) ले आये ॥३॥ 

[४९३] हे (इन्द्रवायू) इन्द और वायु ! तुम दोनों ( हिरण्यवन्धुर ) सोनेसे मदे हुए (सु अध्वरं) उत्तम 
यरके साधक ( दिषिसपूशं रथं) आकाशको छुतेवाले रथ पर (आ स्थाथः ) आकर चैठते हो ॥४॥ 


भावार्थ- अश्विनौ कौ किरणें अत्पना तेजस्वी, अन्धैरेको हटानेवाली और सर्वत प्रकाश करनेवाली हैं । तव विद्वान्‌ अपने 
रक्षं बैठक संचार करते हे और अपनी धारणा शक्तिसे सभी मार्को प्रदशित करते है ॥६॥ 

इत अशिदेयोका रभ कभो जीर्ण त होनेयाला है । इन पर चैठकर आधिदेव सभी लोकॉमें संचार करते हँ ॥»॥ 

यह वादव देवोमे सबसे पहले इन सोमरसौको पीता है, इसलिए वर्लोमे सबसे पहले इस वायुको मधुर सोमौका एस निचोडका 
दिया जाता है ॥१॥ 

तू इन्द्रको अपना सारथि बनाकर उत्तम घोडोंसे हमारी अभिलाषाओंकों पूर्ण करनेके लिए आ और तू तथा 
सोमरसाको पीकर तृष हो ॥२॥ 

हे एत्र और वायु ! हग दोगोंके हजारौं घोडे अन्नकी ओर जाते है । वे तुम दोनोंको सोम पॅनिके लिए हमाते ओर ले 
अवै ॥३॥ 

हे इनर और वायु । दुम दोनों सोगसे मढे हुए, वको उत्तम रीहिसे सिद्ध कानेवाले तथा बहुत ही ऊंचे रथपर आका 
चैठते हो ॥७॥ 


सूक्त ४७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१२३) 


४९४ स्येन पूथुपाज॑ता दाखा गच्छतम्‌ । इन्त्राय्‌ इहा भवस्‌ ॥५॥ 

४९५ इन्द्रवायू अस सुत स्त देवेर्मिः लजोबसा । पिबतं दाचे गुदे ` ॥६॥ 

४९६ इद प्रयाणमस्तु डा मिन्द्रबायू विमेद॑बस । इद वाँ सोमपीसये ॥७॥ 
[४७] 


[ऋषिः- बामदेयों मौतमः । देवताः- इन्द्रवायू, १ वायु; । छन्दः अनुछुप्‌।] 
४९७ वायों छुक्रो अंयामि ते म्यो अग्र दिविशिवु । 


आ याँडि सोमरपीतये स्वो देव नियुत्वता EY] 
४९८ इन्र वायवेषां सोमानां पीतिमदैध! । 
युवां हि यन्तीन्ददो निलया न सच्न्यकू ॥२॥ 


अर्थ- [ ४९४ ] हे (इन्द्रवायू ) इन्द्र और बायु ! ( पृथुपाजसा रथेन ) अत्यन्त बलशाली रथके द्वारा ( दाश्चांसं ) 
दान देनेनालेके ( उपगच्छतं) पास जाओ । (इह आगतम्‌) इस यशमें तुम दोनों आओ ॥५॥ 

[४९५ ] हे (इन्द्रवायू) इन्दर और वायु ! ( अयं सुतः ) यह सोमरस निचोडा गया है । (तें) उस सोमरसको 
(सजोषसा) परस्पर प्रीति करनेवाले तुम दोनों ( दाशुषः गृहे) दानशेलके घरमें जाकर ( देवेभिः पिबतं ) देवोंके 
साथ मिलकर पियो ॥६॥ 

[४९६] हे (इन्द्रवायू ) इनदरवायु ! (वां इह प्रयाणं अस्तु ) तुम दोनोंका इधर हमारी तरफ आगमन हो। 
(इह) यहां आकर ( सोमपीतये) सोमपीनेके लिए (बां बिपोत्रनं ) तुम दोनोंके भोडोंका विमोचन हो ॥७॥ 
[४७] 

[४९७ ] हे (बायो) वायु ! ( शुक्रः ) तेजस्वी मै ( दिविष्टिषु ) यशो ( मध्वः) इस मधुर रसको (ते) 
तुझे ( अग्रं अग्रामि ) सबसे पहले देता हूं । हे (देव ) देव ! ( स्पाईः) कान्तिमान्‌ तू ( सोमपीतये ) सोमपौनेके 
लिए (नियुत्वता आ चाहि) उत्तम चोडोंसे आ ॥१॥ 

[४९८] (इन्रः च वायो) हे इन्द्र और वायु । तुम दोनों (एषां सोमानां पीतिमर्हथः ) इन सोमरसोंका 
पान कर सकते हो । (आप; सघ्रयक्‌ निम्नं न) जिस तरह जल इक्ट्टे होकर नीचे स्थलकी तरफ बहते है, 
उसी तरह ये (इन्दवः) सोमरस (युवां हि यान्ति) तुम दोनोंकी तरफ दौडते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र और वायु ! तुम दोनें अत्यन्त बलशाली रथसे दान देनेवाले मनुष्यके पास जाओ और उसके यज्ञमें 
जाकर सम्मिलित होओ ॥५॥ 

है इन्द्र वायु । यह सोमरस तुम्हारे लिए निचोडा गया है। उस सोमासको परस्पर प्रीति स्खनेवाले तुम दोनों दाता के 
घर जाकर देवोंके साथ बैठकर पियो ॥६॥ 

हे इर और वायु ! लुग दोनों हमारी तरफ आओ और सोपपीनेके लिए हमारे यहां आकर यहं घोडोंको मुक्त करो ॥७ा। 

हे बायुदेव ! तेजसे युक्त मैं यज्ञोमें इस मधुर सोमरसको सबसे पहले तुझे देता हें । कान्तिसे युक्त तू सोमपीनेके लिए 
उत्तम घोडोंसे आ ॥१॥ 

हे इन्द्र और वायु ! तुम दोनों इन सोमएसोका पान कर सकते हो । जिस तरह जल इकट्ठे होकर नीचे स्थलकी तरफ 
हने लगते हैं, उस तरह ये सोमरस तुम दोनोंकी तरफ दौडते है ॥२॥ 


(१२४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


४९९ शायबिन्द्रेध भृष्मिणां सुरथं इबसF्पतो । 


नियुत्वन्ता त्न वय॒ आ याते सोमपीतये ॥३॥ 
५०० या वां सन्ति हर्षो लियुतों दाह नरा । 
अस्मे ता येवाहसे म्हवायू नि यंथ्छतप nen 
४८] 


[करचिम- वामदेवो गौतमः । देवता- वायु । छन्दः-आनुष्ड्प्‌। ] 
५०१ विहि दोआ अबींता विणे न रायो अर्ग! । 


वायवा भन्द्रेण स्थॅन याहि सुवस्वै पीते ॥१॥ 
५०९ निर्यवाणो मै नियुतो इन्द्रधारथिः । 
वायवा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्प पातये ॥२॥ 


अर्ध- [ ४९९] हे (खायो इन्द्र: च) वायो और इन्द्रदेव ! ( शवसस्पती शुष्मिणा ) बलोके स्वामी अतएव 
अत्यन्त बलशाली ( नियुत्वन्ता ) उत्तम घोडोसे सम्पन्न तुम दोनों (सरथं) एक हो रथ पर चढकर (नः ऊतये 
सोमपीतये) हमारी रक्षा करेके लिए तथा सोम पौनेके लिए (आ यातं) आओ ॥३॥ 

(५०० ] हे (नरा यज्ञवाहसा इन्द्रवायू ) नेतृत्व करनेवाले तथा यज्ञको सम्पन्न करनेवाले इन्द्र और बायु ! 
(बां) तुम चेनोंके ( याः पुरुस्पृहः नियुतः सन्ति) जो बहुतोंके द्वार चाहे जाने योग्य घोडे है, (ताः) उन घोडोंको 
(दाशुषे अस्मे) दात देनेबाले हमें (नि यच्छतम्‌ ) प्रदान करो ॥9॥ 
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[५०१] हे (वायो) वायुदेव ! ( हो-ज्राः) हवनसे रक्षण करनेवाले ( अ-वीता; ) अन्याँके कारा प्हले त 
पिये गए इस सोमरसका ( विहि) भक्षण करे । (विपः न) तू शहुओंको कंपनैवाले वीरके समान ( अर्यः ) सतुहि 
करंबाले हरे ( राय: ) धनैश्यको बहा । तथा तू (चन्द्रेण रथेन) आल्हादकारक रथके द्वारा ( सुतस्य पीतये ) 
मको पौनेके लिए (आ याहि) आ ॥१॥ 

[५०२] हे (बायो) बायु ! ( अशस्तीः ) अवर्णयोय ( निर्गुवाण: नियुत्वान्‌ तारण्यसे सम्पन्न घोडाको 
नियुक्त करके तू ( इन्द्रसारथिः ) इन्द्रकी सहायता करते हुए अपने ( चन्द्रेण रथेन ) तेजस्वी रथसे ( सुतस्य पीतये ) 
सोमपीनेके लिए (आ याहि) आ ॥२॥ 


भावार्थ- हे उद्भ और जादु ! बलॉके स्वामी तथा अत्यन्त बलशाली एवं उत्तम घोडोचाले तुम 
तथा सोम पीनेके लिए एक रध पर बैठकर आओ ॥३॥ 

हे जेतृत्व करनेदाले तपा यज्को सम्पन्न करनेवाले इन्द्र और वावु । तुम दोतोंके पास जो अत्यन्त उत्तम घोडे है, उडे 
दान देवाले हम लोगोंको प्रदान करो ॥8॥ 

है वायु ! हवनके द्वार जो लोगोंकी रक्षा करता है, तो जिसे अभी तक किसीने जूठा नहीं किया है, उस सोमरस 
तू भक्षण कर । तू स्तुति करनेवाले हमरे धनैशर्यको बढा । और चमरुते हुए रथत्ने सोध पीनेके लिए आ ॥१॥ 

वायु प्राण है। उसका रथ शरीर है, उह शरीरमें बह इन इन्द्रिवां रूपी घोडोंकों जोडता है । तब इस तेजस्वी शरीर 
रूपो रथम बैठकर वह प्राण इन्द्र अर्थात्‌ आत्माके साथ संयुक्त होता है और रब वह सोम अर्थात्‌ आगृसतत्वका पान करता 
है॥र॥। 


दोनों हरी रक्षा करो 


सूक्त ४९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९५) 


५०२ अनु कृष्णे वर्मुबिठी येमाते बिश्यपेशसा । 


बायवा चन्द्रेष रथेन शाहि मुतस्यं पीतये ॥३॥ 
५०४ पईन्तु स्वरा मनोयजों युक्ताप्तों नडतिनेव॑ । 
वायवा चेन्द्रेस रवेन याहि मुवर्स्व पीतये 19॥ 
५०५ वामी झरे इरींगां युवस्व पोष्याणार । 
उद बाँ ते सहख्रिणो रथ मा यांतु पासा ॥५॥ 
[४६] 
[कऋषि।-- वामदेवो गौठमः । देवता-- इम्दाइइस्पती । उन्दः वायची । 
५०६ इदे वामास्ये इविः प्रियमिन्द्राइइर्पती । उक्थं मद॑ इस्पहे wen 


५०७ अयं बां परिँ पिच्यते सोमं इन्द्राबृहस्पती । चाइमेदाय पीव ॥२॥ 


अर्थ- [५०३] हे (चायो) वायु ! ( कृष्णे) आकर्षण शक्तिसे युक्त ( वसुधिती ) धनोंको धारण करनेवाली 
(विश्व पेशसा ) अनेक खूयॉबाली ये द्यानापृचिवी तेरा ही ( अनुयेमाते) अनुसरण करती है । तू (सुतस्य पीतये ) 
सोम पीनेके लिए ( चन्द्रेण रथेन) आल्हादकारक रथसे (आ याहि) आ ॥३॥ 

[५०४] हे (चायो) वायु ! (च्या) तुझे ( मनोयुजः ) मनसे जुडजानेवाले ( युक्तासः ) रथमें जोडे हुए 
(नतिः नव ) निन्यानवे घोड़े ( बहन्तु) ले जायें । तू भो ( सुतस्य पीतये) सोमरसको पीनेके लिए ( चन्द्रेण 
रथेन आ याहि) तेजस्वी रथसे आ ॥४॥ 

[५०५] हे (वायो) बायुदेव । तू ( पोष्याणां ) पोषणके योग्य, बलशाली (हरीणां शतं) सौ घोडोंको 
अपने रथमें ( युबस्व ) नियुक्त कर । (उत वा) और (ते ) तेरा ( सहस्रिणः रथः ) हजार घोडोंवाला रथ ( पाजसा ) 
'बलसे (आ यातु) आए ॥५॥ 


[४९] 
[५०६] हे ( इन्द्राबृहस्पती ) इन्दर और बृहस्पति ! (इदं प्रियं हिः ) यह प्रिय हनि (खाँ आस्ये) तुम 
दोनोंके सामने समापित की जाती है । (च) तथा ( मदः उक्थं शस्यते ) आनन्ददायक स्तोत्र गाये जाते हैं ॥१॥ 
[५०७] हे ( इन्द्राबृहस्पती ) इन्द्र और वृहस्पति ! (खाँ मदाय पीतये ) तुम्हारे आनन्दके लिए तथा पौनेके 
लिए ( अयं जारः सोमः ) यह सुन्दर सोम (परि षिच्यते ) तैम्यार किया जाता है ॥२॥ 


भावार्थ- आकर्षण शक्तिसे युक्त धर्नोको धारण करनेवाली तथा अनेक रूपाँवाली ये द्यावापूथिवी इसी प्राण्से वीयित 
रहती हैं । प्राणके कारण ही इन लोकोंमें जीवनशक्ति रहती है ॥३॥ 

इस प्राण की असंख्य शक्तियां हैं । निन्यानवे असंख्यतका द्योतक है । ये असंख्य शक्तियां ज्ञरीरमें रहती हैं और जब 
मनको इन शक्तियोंपर केन्द्रित किया जाता है, तब ये शक्तियां शरीरको प्रेरणा देती हैं ॥४॥ 

यह प्राण सबसे अधिक बलशाली, सबका पोषण करनेवाला तथा हजारों शक्तियोंसे सम्पन्न है ॥५॥ 

हे इन और वृहस्पति ! यह प्रिय हवि तुम दोनोंके लिए समर्थित की जाती है और आनन्ददायक स्तोत्र भी गाये जाते 
है 

हे इन्र और बृहस्पति । तुम्हारे आनन्दके लिए तथा पीनेके लिए यह सुन्दर सोम तैय्यार किया जाता है ॥२॥ 


(९२६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५०८ आ नें इन्त्रबृहस्पती गुइमिन्द्रेय गण्डवम्‌ । सोमपा सोम॑पीतये ॥३॥ 

५०९ अस्ने ईन्द्रपुहस्पती रयिं तं रण्ड । अर्वन्तं सहसिणंम्‌ ॥४॥ 

५१० इन्द्राबहस्पती बय सुते मीर्भिदँनागदे । अस्य सोमंस्प पीते ॥५॥ 

५११ सो्ममिन्द्राबुइस्पदी पिषंतं दाञो गुदे । मादयेथां तदोकसा ॥६॥ 
[५०1 


[ऋ्षिः- बामदेचो गौतमः । देवता*- बृहस्पति» १०-११ इस्त्राइदस्पती । छन्दः चिछुप्‌, १० जगती । | 
५१२ यस्तस्तम्म सहंछ वि उमो अन्तान्‌ बुहस्पदिखि'्घस्थो ण । 
ग्रास श्षयो दीष्यांनाम पुरो विमं दुषिरे मन्द्रर्जिद्यप्‌ wen 


अर्थ- [५०८ ] हे (इन्द्राबृहस्पती ) इन्द्र और बृहस्पति ! (सोमपा) सोमपीनेवाला तू ( इन्द्रः च) और 
इन्द्र दोनों ( सोमपीतये ) सोमपीनेके लिए (नः गृहं आ गच्छतम्‌) हमारे घर आओ ॥२॥ 

[ ५०९ ] हे (इद्धाबृहस्पती ) इन्द्र और बृहस्पति ! ( अश्वावन्तं, शतग्विनं, सहस्रिणं ) घोडोंसे युक्त, सैंकडों 
गौओंबाले तथा इजारोंकी संख्यामें ( अस्मे रचि धत्तम्‌) हमें ऐश्वर्य दों ॥४॥ 

[५१०] हे (इन्द्राबृहस्पती ) इन्द्र और बृहस्पति ! (सुते) सेमके तैय्यार हो जाने पर ( अस्य सोमस्य 
पीतये ) इस सोमको पीनेके लिए ( वयं गौर्भिः हवामहे) इस त्युतियोंसे हमें बुलाते हैं ॥५॥ 

[५१९] हे (इद्धाबृहस्पती ) इन्दर और वृहस्पति ! तुम दोनों ( दाशुषः गृहे) दानशील मनुष्यके घरमें ( सोमं 
पिंबतं) सोमको पीओ और (तत्‌ ओकसा) उसके घरको अपना ही समझकर ( मादयेथां ) तुम दोनों आनन्दित 
होओ ॥६॥ 


[५०] 

[५१२] (त्रिषधस्थः यः बृहस्पती: ) तोनों लोकॉमें रहनेवाले जिस वृहस्पतिने ( रवेण सहसा ) अपने शब्द 
और बलसे (ज्मः अन्तान्‌ ) पृथिवीके अन्तिम प्रदेशों अर्थात्‌ दिराऑको ( तस्तम्भ) आधार दिया, ( तं मन्द्रजिह्वं) 
उस मधुरवाणीवाले बृहस्पतिको ( प्रलासः ऋषयः ) प्राचोन ऋषि तथा ( दीध्यानाः विप्राः ) तेजस्वी ज्ञानी ( पुरः 
(दधिरे ) आगे स्थापित करते है ॥१॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र और बृहस्पति ! तुम दोनों सोमपान करनेके लिए हमारे घर आओ ॥३॥ 

हे इन्द्र और बृहस्पति ! तुम दोनौं हमें घोर्डोसे युक्त, सँकडों गोओंबाले धोको हजारी संख्यार्मे दो ॥४॥ 

हे इद और बृहस्पति ! इस सोमको तैव्यार हो जाने पर हम इस सोमको पौनेके लिए तुम्हे अपनी स्तुतियोसे बुलाते 
हें ॥५॥ 

है इन्द्र और बृहस्पति ! तुम दोनो दानी के घरमें जाकर सोम पिओ और उसके घरको अपना ही समझकर वहाँ आनन्दित 
होवो ॥६॥ 

चाणीका अधिपति यह देव अपने जल तथा आताये दसौं दिशाओंको आधार देता है और उन्हें स्थिर करता है । इस 
वाणीके स्वामीकी सभी प्राचीन मंता ऋषि और तेजस्वी शनी स्तुति करते हैं और हर काममें इसे आगे स्थापित करो हैं 
पशा 


सूक्त ५०1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९७) 
५१३ अुनेवेय! सुप्रकेतं मदन्यो बृह॑स्पते अभि ये नेस्तवस्ने । 


पक्त सूम्रमदंग्वमूव बृहते रबैतादस्प योनिम्‌ । ॥२॥ 
५१४ बृईस्पते या परमा परावत आ त॑ कतस्य नि पेंट) । 
तस्यं खाता अंबता अद्िदुग्वा भवः भोतन्त्पमितों बिरप्सस्‌ EE 
५१५ वृहस्पति प्रथम जायंमानो महो ज्योठिय। परमे व्योभन्‌ | 
. सप्ास्पस्तुनिवातो (भग॒ वि सपरश्मिर्षमद्‌ तमांलि ॥४॥ 
५१६ स सुष्ठणा स क्रवमंता गयेन॑ बरं 6रोज फठिग रवेण । 
बुहस्पतिर॒स्लिएं इन्यतूदः कनिदुदू नावश्रतीरदांबत्‌ nuh 


__अर्थ- [५२३] हे (वृहस्पते) वागीके स्वामिन्‌ । ( घुनेतयः) अपनी गतिले सुओ मसरत कलेले स्वामिन्‌ । ( थुनेतयः) अपनी गतिसे अहुओंको भयभीत करनेबाले 
(थे नः) जो हमारे मनुष्य हैं, जो ( सुप्रकेतं भदन्तः ) उत्तम चानवाले तुम्हें आनन्दित करते हुए ( अभिततसे ) 
तेरी सतुति करते है, ( अस्य ) उनके ( पृषन्तं) फल प्रद (सूप्रं) उत्साह देनेवाले ( अदब्ध ) अजेय ( ऊर्व ओोि 
क्षतात्‌) विशाल गृहको रक्षा कर ॥२॥ 

[५१४] हे ( बृहस्पते) वृहस्पते ! ( परावत्‌ या परमा) दूर पर जो अत्यन्त उत्कृष्ट स्थान है, ( अतः) 
यहांसे (आ) पास हौ (ते ऋतस्पृशः नि घेदुः) कतो स्पर्श करनेवाली किरणें रह रही है । (तुभ्यं जमा 
मध्य: ) तेरे लिए पथ्थरसे कूटकर निचोडे गए मधुर सोमरस ( खाताः अवताः) गहरे कुंचेके समान ( रै 
विरष्शं) चारों ओरसे शब्द करते हुए ( श्रोतलि) चू रहे हैं ॥३॥ 

[५१५ ]( ससास्यः ) सात मुखवाला ( तुषिजातः ) अनेक तरहसे प्रकट होनेवाले तथा ( सप्तरश्मि: ) सात किरणोंवाला 
( बृहस्पति: ) बृहस्पति ( महः ज्योतिषः परमे स्योसन्‌ ) महान्‌ ज्योतिको स्थान परम आकाश ( प्रथमं जायमानः ) सबसे 
पहले प्रकट होकर ( रवेण तमांसि वि अधमत्‌ ) अपनी ज्योतिसे अन्धकारका नाश करता है ॥३॥ 

(५१६ ] (सः) उस बृहस्पतिने ( सुस्तुभा) उत्तम रीतिसे करनेवाले (स क्रक्कता गणेन) उसने वेजस्वी 
गपसे तथा ( रवेण ) शब्दसे (फलिगं वलं रुरोज) मेध और वल नामक असुरको फोडा ( बृहस्पति: ) बृहस्पतिने 
(हव्यसूदः वावशतीः उस्त्रिया: ) हव्य पदार्थोक्ो दुहनेवाली तथा रंधानेवाली गायोंको ( कनिक्रचत्‌ उत्‌ आजत्‌) 
शब्द करते हुए मुक्त किया ॥५॥ 


भावार्थ- हे वाणीके स्वामी बृहस्पते ! शवुऑको अपनी गतिसे भयभीत करनेवाले जो हमरे मनुष्य हें । उनके हर तरहसे 
सुखदायक घर या शरीर की तू रक्ष कर । यह शरीरहूपी गृह हर तरहके फलोंको देनेवाला है, उत्साहप्रद है, अयोध्या होनेसे 
अजेय है और अनन शाक्तियसे परिपूर्ण होनेके कारण विशाल है ॥२॥ 

है सब जगवूके स्वामिन्‌ देव | सभी जगं तुम्हारे हो तेजकी किरणे फैल रही हं । जहां दूर प्रदेशोमि भी प्रकाश फैला 
हुआ दीखमा है, वहां भी तेरी ही किरणें फैला रही हैं । इसी कारण तेरे लिए, जिस प्रकार एक गहरे कुंबेमे चारों ओरसे पानीका 
झरना झरता है, उसी तरह स्तुतियां की जाती है ॥३॥ 

इस भंत्रमे दृहस्पहिका वर्णन सूर्यके रूपमे किया गया है । सात रंगका किरणे ही सूर्यके सात मुख हैं जिनसे वह रसको 
ग्रहण किया करता है । ऐसे सात मुर्खोवाला वह सूर्य रूपी वृहस्पति दुलोकर्मे प्रकाशित होता है । बह प्रतिदिन सबसे प्रथम 
प्रकट होता है और प्रकट होकर अन्धकाएका गारा करता है ॥४॥ 

उस बृहस्पतिने उत्त रीतिसे स्तुति कलेवाले तेजस्वी गणसे हर्षदुक्त शब्द करते हुए मेचों और यले नामक राक्षस को 
माण । उन मेघोंको फोडकर और पानी बएसाकर बृहस्पविने हवनीय पदार्थोको दुइनेवाली तथा रंभानेताली गायोंको हर्षले शंब्द 
करते हुए मुक्त किया ॥५॥ 


(१२८) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५१७ एवा पित्रे विश्वदेवाय वृष्णे यहेविधेप नम॑सा हविर्भिः । 


चुह॑स्पते सुप्रजा वीरवन्तो बये स्याम पतये। रयीणाम्‌ ॥६॥ 
५१८ स इदू राजा प्रतिजन्यानि विश्वा शुष्मेण तस्थावभि वीर्येण । 

बृहस्पतिं यः सुभृतं बिभति बस्गूणति वन्द॑ते पूर्जमाजंम्‌ ॥७॥ 
५१९ स इव धेति सुधित ओक॑सि खे तस्मा इठां पिन्वते विश्वदानीम्‌ । 


यस्मिन्‌ बरहा राजनि पू एति ncn 


अर्थ- [५१७] (एवा ) इस प्रकार ( पित्रे) सबका पालन कणोवाले ( चिश्चदेक्राय ) सम्पूर्ण देवोंके स्वामी 
(बृष्णे) बलवान्‌ बृहस्पतिकी हम (यजञैः नमसा हृविभिः ) यज्ञोसे, नमस्कारोसे और हवियोंसे ( विधेम ) सेवा 
करें । हे (बृहस्पते ) बृहस्पत ! (सुप्रजाः वीरवन्तः वयं ) उत्तम प्रजाओं तथा सराक्रमसे युक्त हम ( रयीणां पतयः 
स्याम ) धनोके स्वामी हों ॥६॥ 

[५१८] (यः बृहस्पति) जो राजा वागीके स्वामी पुरेहितकी ( पूर्वभाजं सुभृतं बिभर्ति) सबसे पहले 
उत्तम पोषक पदार्थोसे सत्कार करता है ( वल्गूयति वन्दते) स्तुति करता है, और वन्दना करता है (सः इत्‌: ) 
बही राजा (विश्वा प्रतिजन्यानि) सभी युद्धको ( शुष्मेण वीर्येण) अपने बल और शक्तिसे ( अभि तस्थौ) 
जीतता है ॥०॥ 

१ थः बृहस्पति वन्दते, सः इत्‌ राजा विश्वा प्रतिजन्यानि शुष्मेण वीर्येण अभि तस्थौ- जो वेदशता 
चुरोहितकी चन्दना करता है, बही राजा सधी युद्ोगे अपनी शक्तिसे विजय प्राप्त करता है । 

[५१९ ] (यस्मिन्‌ राजनि ) जिस रजाके राज्यम (ब्रह्मा पूर्व: एति) बरह्मन पुरोहित सबसे पृण्प होकर 
आगे चलता है, (सः इत्‌) वही राजा ( सुधितः ) अच्छी तरहसे तृत होकर (स्वे ओकसि ) अपने घरमे (क्षेति) 
रहता है । (तस्मै इळा विश्वदानीं पिन्वते ) उसके राज्यमे भूमि प्रतिदिन पुष्ट सेक बढती जाती है, (तस्मै विशः 
स्वयं एव आ नमन्ते) उसके आगे प्रजायें स्वयं ही आदरपूर्वक झुकती हैं ॥८॥ 
यस्मिन्‌ राजनि बाहा पूर्व: एति- जिस रजके राये ब्राग पुरोहित सत्कृत होकर सबसे आगे 
रहता है । 
सः इत्‌ सुधितः स्वे ओकसि क्षेति- बही राजा अच्छी तरहसे तृप्त होकर अपने घा सुखसे रहत 
है। 
तस्यै इळा विश्वदानीं पिन्वते- उसके राज्यकी भूमि प्रतिदिन पृष्ट होती रहती है । 
तस्मै विशः स्वयं एव आ नमन्ते- उसके आगे प्रजाये स्वयं ही आदरपूर्वक झुक जातौ है। 


तर तिशष स्वयमेवा न॑ 


०८०० 


भावार्थ- यह बृहस्पति सबका पालन करनेवाला, सम्पूर्ण देवाँका स्वामी, बलवान्‌ वृहस्पतिकी हम इपियोंसे सेवा कले 
है। उसनी कृपासे उत्तम प्रजाओं और पराकमसे युक्त हम धन ऐश्रयोके स्वामी हों ॥६॥ 

जो राजा अपने वेद पुरोहितका सत्कार करता है, उसकी स्तुति करता है और बन्दना करता है, बही चलसे युक्त होकर 
सभी युडोमें विजय प्राप्त करता है 191 

खिस राजाको राज्यमे हर काममें बेदश पुरोहितकी सलाह लो जाती है, उस राज्यमें सब प्रजाये सुखसे रहनेके कारण 
राजाका आदर करती है, बह राज्य धनधान्यसे समृद्ध होता है, वहांकी भूमि बडी उपजाक और पोषक पराको उत्पन्न केवाली 
होती है । अतः वह राजा भी सभी तरहकी चिलाओंसे मुक्त होकर अपने घरमै सुखपूर्व निवास करता है ॥८॥ 


सूक्त ५०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१२९) 


५२० अप्रैतीतो जयति से घर्मानि प्रतिजन्यान्युत या सन्या । 


अबब यो परिंब कुणोति ब्रह्मणे राजा तमेबन्ति देवा! ॥९॥ 
५२१ श्च सोमे पितरं बृहस्पते ऽस्मिन्‌ यश मन्दसानः दुंषखसू । 

आ चा विशन्त्विन्दव; स्वाइब्रे ऽसे रायि सीरं नि य॑च्छतम्‌ ॥१०॥ 
५२२ बुईस्पत इन्द्र वर्षत नुः सचा सा वा पुमतिभूखसे । 

अबिई चियो लिगं पुरेवी जस्तमयो वचुषामराती! ॥११॥ 


अर्थ- [५२०] (यः राजा) जो राजा ( अवस्यवे ब्रह्मणे ) रक्षाके अभिलाषी ब्रह्मशनी पुरोहितके लिए 
(वरिवः कृणोति ) धनादि प्रदान कर उसकी रक्षा करता है, (तं देवा: अवन्ति) उस राजाकी देवगण रक्षा करते 
है । बह राजा ( अप्रतिइतः ) कभी भी पराङ्मुख न होता हुआ ( प्रतिजन्यानि धनानि) शदुआँके धनोंको (उत) 
और (या सजन्या) जो अपने सम्बन्धियोके धन हैं, उन सबको (सं जयति) सम्यक्‌ रीतिसे जीतता है ॥९॥ 

९ यः राजा अवस्यबे ब्रह्मणे वरिबः कृणोति, तं रेखाः अवत्ति- जो राजा रक्षाके अभिलाषी ब्राह्मणकी 
चनादि देकर रक्षा करता है, उस राजाकी रक्षा देवगण करते हैं । 

२ सः अप्रतिइतः प्रतिजन्यानि सजन्या धनानि संजयति- वह राजा कभी भी पराङ्मुख न होता 
हुआ शबुओंके और अपनोंके धनोंको भी जौतता है । 

[५२१] हे ( बृहस्पते) बृहस्पते ! तू (इन्द्रः च) और इन्द्र दोनोंही ( मन्दसानाः वृषण्वसू) आनन्दसे 
रहनेवाले तथा धर्नोकी वर्षा करनेवाले हो । तुम दोनों ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यबमें ( सोमं पिबतं ) सोमको पिओ। 
(सु-आ-भुवः इन्दवः) हर तरहसे उत्तम सामर्थ्य प्रदान करनेवाले सोम (वां विशन्तु ) तुम्हारे अन्दर प्रविष्ट हों 
। (अस्मे) हमें तुम (सर्ववीरं रयिं नि यच्छतम्‌) हर तरहके वीर सन्तानोंसे ऐश्वर्यको प्रदान करो ॥१०॥ 

[५२२] हे ( बृहस्यते इन्द्र) वृहस्पति और इन्द्र ! (न: वर्धतं) हमें बढाओ । (खाँ) तुम दोनोंकी (सा 
सुमतिः अस्मै सचा भूतु) वह उत्तम बुद्धि हमें एकसाथ प्रात हो । तुम दोनों हमारे (थियः अविष्टे) कमोंकी 
रक्षा करे, ( पुरंधीः जिगृतं ) बुद्धिबोंको जागृत करो तथा ( चनुर्षा ) तुम्हारी भक्ति करनेवाले हमारे ( अर्थः अराती: ) 
आक्रमणकारी शवुओंको ( जजस्तं ) नष्ट करो ॥११॥ 


भावार्थ- जो राजा रक्षाकी अभिलाषा करनेवाले शनी पुतेहितकी हरारहले रक्षा काता है, उसकी रक्षा देवगण करते 
है। देबॉपे रित होकर वह राजा अपनोंके और शइओके धरनोको जीतता है । 

हे चृहस्फो तथा इन्द्र ! तुम दोनों सदा आनन्दम रहनेवाले तथा धनॉके वर्षा करताले हो । तुम दोनों इस यामे सोमपान 
करो ! सामर्थ्य प्रदान कलेवाले ये सोम तुम्हे सामर्थ्य प्रदान करें और तुम, भी हमें उत्तम सन्तानोंसे युक्त ऐशर्यको प्रदान 
को ॥हला 

हे इन्द्र और बृहस्पति ! तुम दोनों हमें बढाओ । तुम दोनाँकी उत्तम बुद्धि हमें प्रात हो । तुम हमारे कर्मोंकी रक्षा करो, 
हमारी जुद्धियोंको जागृत करो तथा हम पर आक्रमण करेषाले जो हमारे शत्रु है, उन्हे नष्ट करो ॥११॥ 

१७ (करावे. सुबो, भा. मं. ४) 


(१३०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


[५१] 
[क्रषिः- वामदेवो गौतमः ! देदता- उषाः ! छन्दः" जिछुए्‌ १] 
५२३ दुदु त्यत्‌ इते प्रस्त ज्ज्योतिस्तमसो बयुनावदस्थात्‌ । 


नूनं दिवो दुंहितरे विभाती” गातु कपवशुषयो अनाय ॥१॥ 
५२४. अस्पु चित्रा उपसं। पुरस्ता- न्मिता इव स्वरवोउघ्व्रेध । 

ड्यू बर॒जस्य तमंसो द्वारो- ब्छन्वीजध्छुचप। पादुका! ॥२९॥ 
५२५ उच्छर्स्तरिय चितवन्त मोजान रघोदयायोपतो मधोनी। | 

अचित्रे अन्त; पणय सस न्स्प्ुध्यपान!प्ठमंसो विमंध्ये ॥३॥ 
५२६ कुवित्‌ स देवीः समयो दवो वा यामो बभुयादुंपसो रो अद्य । 

येना नके अङ्गिर दुखे सक्षारं रेवती रेवदा ॥४॥ 

1५१] 


अर्थ- [५२३] (इदं उ त्यत्‌ पुरुतमं ) यह निश्चयसे वह अत्यंत विशाल और ( वयुनावत्‌ ज्योतिः ) ज्ञान 
देकर कर्म कपानेत्राल तेज ( पुरस्तात्‌ तएसः अस्थात्‌ ) पूर्व दिशामें अन्थकारमेंसे ऊपर आ रहा है । ( नूनं ) निःसंदेह 
थे ( बिभातीः दिवाः दुहितरः उषस: ) प्रकाशनेवाली बुलोककी पुत्री उषाएँ ( जनाय गातुं कुष्णन्‌ ) लोगोंके किए 
मार्ग कर रही है ॥१॥ 

[५२४] (चित्राः उषसः पुरस्तात्‌ अस्थुः उ) वे सुन्दर उपाये पूर्व दिशामें उसी तरह ऊपर खडी हो रही 
है। (अध्वरेषु भिताः स्वरवः इब) जिस तरह थशेमे यूप खडे होते है । वे उषएं ( ब्रजस्थ तमसः द्वारा 
उच्छन्तीः) गौओके वाडोंके अन्यकारगड हारोंको खोलती हैं और (शुचयः पाबका: अत्रन्‌) शुद्ध पवित्र प्रकाशसे 
विश्वको व्यापती हैं ॥र॥ 

(५२५ ] ( अद्य) आउ ( उच्छत्ती: पघोनी: उषसः ) प्रकाशनेवाली धनवाल! उषाएँ (ओजान्‌ राधोदेयाय 
चितयन्तः ) भोजन देनेवालोंको धन देनेके लिए जगाती हैं। ( अचित्रे समसः विमध्ये आन्तः) एक जैसे अन्धकारके 
अन्दर (अबुध्यमाना: पणयः ससन्तु) न जागनेवाले कंजूस बचिये सोते हैं ॥३॥ 

[५२६] हे (देवीः उषसः) दिव्य उपओ ! (यः सनयः नवो वा सः याम: ) तुम्हारा पुराना अथवा 
नग वह रथ (अद्य कुणित्‌ बभूयात्‌) आज बहुत बर चलत! रहे । (येन रेवतीः ) जिस रथसे तुम धनवाली 
उपाये (नववे अंगिरे ) नौ गौवीवाले अंगिरसके लिये और ( दशग्वे ससास्ये ) दस गौबोंबाले सहास्यके लिये 
(रेखत्‌ ऊब) घनयुक्त होकर प्रकाशती रहो ॥४॥ 


भावार्थ- वह महान्‌ और कोदे मनुष्यको प्रवृत्त कलेबाला तेज पूर्व दिशामे अन्थकारमेंसे प्रकट हो रहा है । निस्मन्देह 
ये प्रकाशभेवाली उषायें लोगॉके लिए प्रगतिका मार्ग बता रही हैं ॥१॥ 

ये विलक्षण प्रकाश देनेवाली उक पूर्वदिशामें ऊपर उठ रहो है । गौऔँके बडोके डळे हुए द्वार ये उपाये आकर खोलती 
है और अपने शुद्ध और पवित्र प्रकाशसे विश्वको व्याप लेल हैं रात्री के अन्थकारमे गाये अपने गमं बन्द पडी रहती हैं, 
उके प्रकट होनेपर उन गोष्ठेंके द्वार खोल दिए जातै है ॥२॥ 

आज अन्धकारको दूर करनेवाली रेश्वर्यशाली उबा थनीलोगोको यके लिए धनक दान वेके लिए जगाकर प्रेरित 
क । जो ३ जागनेवाले कंजूस चनिये हैं, चे गाढ अमघबारमें सोते रहें । ऐसे कंजूस बनिये कभी भो ज्ञानसम्पन्न नहीं हो सकते, 
चे सदा ही ठोकर खाते फिरेंगे । जो यज्ञके कार्यके लिए आइना धन समर्पित करेंगे, वे उन्नति करेंगे और अदानशील 
व्यक्ति नष्ट हो जाएंगे ॥8॥ 

है दिव्य उषाओ | तुम्हारा रथ सदा चलता रहे । इस रथमें तुम घनोको लाइकर अनेक शक्तियोंबाले पनुष्यको ये घन 
प्रदान करो ॥४॥ 


सूक्त ५१1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३१) 


५२७ पुर्प हि देवीकषतयुरिमरङैँ। परिप्रयाष नानि सचा । 


मोवयन्तीरषल। ससन्तं हिपाच्चतुध्याच्चरथांय जीवम्‌ nun 
५२८ चतं स्विदासां कहमा पुराषी ययां विधानां बिदधुरमुणाम्‌ । 

घमं यच्छुजा उपसथरैत्ति न चि पन्हे सदचीरजुयोः ॥१॥ 
५२९ ठा घा ता मद्रा उपसं? पुराए रगिडियुंख्ा क्रुतजातम्रस्या; । 

यास्बीजानः बमन उक्पे? स्तुब5७/न्‌ दविंण सघ आप॑ ॥७॥ 
५३० ता आ चंरन्ति समना पुरस्तात्‌ समारतंः समना पॅप्रथांना! । 

कतर देवी! सद॑सो बुधाना गर्दा न समो उपसा जरन्ते ॥८॥ 


अर्थ- [ ५१७] हे ( देवीः उषसः ) दिव्य उषाओ ! (यूयं हि ऋतयुग्मिः अश्वैः ) तुम सीधे जोते जानेवाले 
घोडोंसे, ( भुवनानि सद्यः परिप्रयाथ ) सब भुवनोमें चारों ओर घूमती हो और ( ससततं द्विपात्‌ चतुष्पाद्‌ जीवं) 
सोनेवाले द्विपाद्‌ और चतुष्पाद्‌ जीबोंको ( चरथाय प्रमोधयन्तीः ) घूमनेके लिये जगाती हो ॥५॥ 

[५२३८] (यया ऋभूणां विधाना बिदशुः) जिसके साथ क्रभुओंके कार्य हुए वह उपा ( आसां पुराणी 
कतमा क स्वित्‌) इनमें पुरानी कौनसी और कहां है ? (यत्‌ उषसः शुध्राः शुभं चरन्ति) जब तेजस्वी उषा. 
शोभा प्रकट करती है, तब (अजुर्या: सदशी: न विज्ञायन्ते) नित्य नवीन होने पर भी सद्दश होनेसे कौन नूतन 
और कौन पुरानी है इसका पता नहीं चलता ॥६॥ 

(५२९ ] (ताः घ ताः भद्राः ) वे निःसंदेह कल्याण करनेवाली ( उषसः ) उषाएं ( पुरा आसुः ) पूर्व समयमें 
हो चुकी हैं । मे ( अभिष्टिद्युप्ना:) जाते ही घन देनेबाली और ( ऋत-जात-सत्याः ) सत्य और सरततामे प्रसिद्ध 
हैं। ( यासु ईजानः ) जिन उषाओंमें यज्ञ करनेवाला ( उक्थै: शशमानः ) स्तोत्रे प्रशंसा करेवाला ( स्तुचन्‌ शंसन्‌ 
सः द्रविणं आप) स्तवन और प्रशंसा करता हुआ तत्काल ही धन प्रात करता है ॥७॥ 

[५३० ] (ताः) वे उषापं ( पुरस्तात्‌ समनाः ) पूर्व दिशामें समान रीतिसे (आ चरन्ति) चारों ओर फैल 
रही हैं । (समनाः समानतः पप्रथानाः ) वे समान उषाएं सपौन अन्तरिक प्रदेशसे फैलती है । ( तस्य सदसः 
'सुधानाः ) गज्के स्थानको बतात हैं । ये ( देवीः उबसः ) दिव्य उषाए ( गवां सर्गाः न) गौवोंके समूहके समान 
(जरते) प्रशंसित होती हैं ॥८॥ 


भावार्थ- ये दिव्य उषायें उत्तम घोडोंसे चलनेबाले रथोंसे भुवर्नोको व्यापती है और सोगेवले ट्विपाद और 'चतुष्पाद्‌ प्राणियोंको 
घूमनेके लिए जगाती हैं ॥५॥ 

अनेक उपायें जब आतो है, तब उनमें कौनमी उषायें नई है और कौनसी पुरानी, यह जानना कठिन हो जाता है, क्योकि 
सब उपाये एक जैसी दीखती हैं । सभी उषायें एक जैसी होती हैं ।.६॥ 

बे तेजस्वी सत्य यज्ञोके प्रवर्तक अनेक उषायें पूर्व समयमें आ चुकी हैं । इन उषाओंगें यज्ञ करनेवाला सतुति करता 
हुआ यश करतेके कारण पर्यात धन प्रात करता है छा 

चे एक मनसे आनेवाली उषायें पूर्वदिशसे फंलती हैं ओर यज्ञके स्थानको प्रकाशित करती हैं ॥८॥ 


(१३२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५३१ ता इलव संमा संमानी-रमीतवणी उपसंतररन्वि ! 


गूईन्तीरस्तरमतित रुशोद्धेः जुक्रास्तन्‌मि। शुर्दयो रुचानाः ॥९॥ 
५३२ यिं दिंबो गुहितरो बिभाती। प्रजावन्तं यच्छतास्मासुँ देवी! । 
स्योनादा व॑: प्रतिबुध्यैमानाः सुती्ैस्य पत॑यः खाम ॥१०॥ 
५३३ ततद्‌ वो दिवो दुहितरो विभातीः रुप जुच उषसो यशु । 
बयं खास यस! जेप तद्‌ थौं पततां ईथिषी च देवी ॥११॥ 
[५२] 


[ क्लांपेः- बामदेवो गौतमः । देवता- उषाः । छन्दः- गायत्री 1] 
५३४ अति च्या सुनरी जनी व्युच्छन्ती परे खु: । 
डिवो अंदरि दुहिता nth 


अर्थ-[ ५३१] ( ता इत्‌ नु एव उषसः ) वे ही उषाएं ( समनाः समानी: ) समान एक रंगरूपवाली ( अपीतवर्णाः 
चरन्ति) अनेक रंगोसे युक होकर संचार करके हैं। ( अभ्वं असितं गूहन्ती ) विशाल अंधकारको ढक देती हैं और ( रुशाद्धिः 
तनूभिः ) तेजस्वी शररोमे ( शुक्राः शुचयः रुचानाः ) शुद्ध प्रकाशेंको चमका देती है ॥९॥ 

[५३२] हे ( दिबः दुहितरः) बुलोककी पुत्री उषाओं ! तुम (विभातीः देवीः ) प्रकाशनेबाली देवियां 
हो ( अस्मासु प्रजाबनां रयिं यच्छत) हमें पुः्पौत्रादि युक्त धन दो । (स्योनात्‌ वः प्रतिबुध्यमानाः ) सुखसे 
तुम्हारे द्वारा जागृत होनेवाले हम ( सुवीर्यस्य पतयः स्याम) उत्तम वौरता के स्वामी हों ॥१०॥ 

[५३३ 1हे( दिवः दुहितरः उधस: ) द्युलोककी पुत्री उपाओ ! ( यज्ञ केतु; ) यज्ञका ध्वज जैसा वश्कर्ता मै ( विभातीः 
ब: तद्‌उपन्नुवे ) प्रकाशनेवाली तुमसे वह कहता हूं कि ( बयं जनेषु यशसः स्याभ ) हम सब लोगेमें यशस्वी हों औ(( तत्‌ 
द्यौ: पृथिवी देवीः च धत्ता ) वह हमारी इच्छा द्यो और यृधिवी देवी सफल करे ॥११।। 

[५२] 

[५३४ 1( स्या सूनरी जनी ) वह उत्तम नेतृत्व करनेवाली, फल देनेवाली और ( स्वसुः परि व्युच्छत्री ) अपरो बहिन 

रात्रीके अन्तिम समयमे प्रकाशदी हुई यह ( दिवः दुहिता प्रति अदर्शि ) स्वर्गकन्या दीख रहो है ॥१॥ 


भावार्थ- थे उषाये अनेक रंगोंचाली अन्चकात्को नष्ट करके प्रकाशको पौलाठी हुई अपने वेजस्वौ शरीराँसे शुद्ध पवित्र 
और तेजस्वी हेकर विश्वमै संचार करती है ॥९॥ 

हे स्वर्गको कन्याओं ! तेजस्वी देविया तुम हमारे लिए पुत्र पौशेंको बढ्मनैवाला धन दो । हम शनी और सुखी हों 
और उतम वोर्यके कार्य उच्चम“रीतिसे सिद्ध हाँ । धनप्रातिके बाद हम आलसी न हो, हम अपने कार्यमे शिथिल न हाँ । हम 
'उासाहसे योरताके काम करें ॥१०॥ 

हे स्तर्कन्याजों उषाओ ! दुम प्रकाश फैला रही हो । इसतिए गै तुरे प्रार्थना करता हूँ कि मै विजयी, यशस्वी और 
कीतिमान्‌ होऊं । चु और पृथिवी भी हमारी सहायता करें ॥१९॥ 

यह स्वर्गीय कन्या उषा अपनी बहिन रादीके अन्दिम भागमे प्रकाशित होती है और राके अन्धकारको दूर करती है । 
यह उत्तम नेतृत्व करती है और उत्तम सन्तान उत्पन्न काती है ॥॥ 


सूक्त ५२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९३३) 
५३५ अर्थेव चित्रारंगी माता गवापुतावरी 1 


सरखधभिदुश्विनेंडपा1 ॥२९॥ 
५३६ उत सखोध्यक्चिनो कृत माता गर्वामसि । 

उतोषो बस्दै ईषे ॥३॥ 
५३७ यावयद्देवसं स्वा चिकित्वित्‌ इंनृतावरि । 

प्रति सोमर डुत्सहि npn 
५३८ प्रति मद्रा अंद््वत गरा सगा न रइमयं। । 

ओषा अंग्रा उ७ जये! nan 
५३९ आपपया विमाबरि व्याउज्योदिषा तर्मः । 

उधे अनु स्वघाम॑व ॥६॥ 


अर्थ- [ ५३५ ] ( अश्वा इव चित्रा) घोडीके समान सुंदर ( अरुषी ) तेजस्विनी (गवां माता ) किरणोंकी 
जननी (ऋतावरी) सरल कर्म करनेवाली (उषा अश्विनोः सखा आभूत्‌) यह उपा अश्विदेवोंकी सखी है ॥२॥ 

[५३६] हे (उषः) उषा ! (उत अश्विनो: सखा असि) तू अधिदेवोंकी सखी है, (उत गवां माता 
असि) और किरणोंकी माता है (उत वस्व ईशिषे) और तू घनकी स्वाम्नी है ॥३॥ 

[५३७ ] हे (सूनृतावरि ) मधुर भाषण करनेवाली उषा ! ( यावयत्‌- द्वेषसं त्यां) शहुओंको दूर करनेबाली 
तू है ऐसी तुझ ( चिकित्वत्‌ ) ज्ञानवतीको (स्तोमैः प्रति अभुत्स्महि) स्तोत्रौंसे हम जाग्रत करते हैं ॥४॥ 

[५३८ ] ( भद्राः रश्मयः ) कल्याणकारक किरपें ( गवां सर्गाः न) गौओंके झुण्डके सदश ( अद्दक्षत ) दीख 
रही हैं, यह (उषाः) उषा (उरु जयः आ अप्राः) विशेष तेजको सर्वत्र भर देती हैं ॥५॥ 

[५३९] (विभावरि उषः) चमकनेवाली उषा ! ( आपप्रुषी ) तेजसे जगत्को भर देनेवाली तू (ज्योतिषा 
'तम वि आब: ) प्रकाश्से अन्धकारको दूर करती है । ( अनु स्वधां अव) पश्चात्‌ तू अपनो धारक शक्तिका संरक्षण 
कर ॥६॥ र 


भावार्थ- यह उषा तेजस्विनी और प्रकाशबाली है । वह गौओ का हित करती है । माता के समान गौऑंका पालन 
करतो है । यशको सिद्ध करनेवाली, सत्यका पालन करनेवाली तथा अद्चिदेवोसे मित्रता करनेवाली है ॥२॥ 

हे उषा ! तू अश्विदेवोंकी हितकारिणी, गौओंको पाता और धनकी स्वामिनी है ॥३॥ 

हे मधुरभाषण करनेवाली उपा ! तू अपने मधुर भाषण से शतुओंको दूर कर । नगान्‌ होकर सदा जागती रह ॥४॥ 

कल्याण करनेवाली किरणें इस तरह दोख रही है कि मानो गायें बन्धनसे मुक्त हुई हों । हे उषा ! तू इन किरणोंसे 
सर्वत्र प्रकाश भर दे ॥५॥ 

है उषा ! तू सर्वत्र प्रकाश भर दे । प्रकाशसे अन्धकारको दूर कर और अपनी धारणाशक्तिको बढा और उसकी रक्षा 
कर वादा क 


(१३४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५४० आ यां तंनोषि रश्मिभिः रान्तरिक्षमुरु प्रियम्‌ । 
उं! शुक्रेण झोचिपॉ ॥७॥ 
[५१] 
९ ऋषिः- बामदेजो गोतमः । देवता- सनिता ' छत्दः- जगती । ) 
५४१ तद्‌ देवस्य सवितुवोये मदद दृंणीमहे असुरस्य प्रचेतसः । 


छुर्दियेंन दाशुषे यच्छति समता सञ्चो म॒हाँ उदबान्‌ देवो अक्तार्मिः ॥१॥ 
४४२ दिवो धता श्रुबेनस्य प्रजापेविः पिन द्रार्षि प्रति मुश्चते कवि! । 

बिवश्षणः प्रथयत्रापुणभुवे- जीजनत्‌ सविता सुप्रमुकथ्यंमू ॥२॥ 
५४३ आद्रा रजासि दिव्यानि पार्थिश शोक देव! कंणृते स्वाय॒ घण । 

प्र बाहू अंक्षाक सबिता सवीमनि विवेधयत्‌ «सुच क्षक्तुभिर्जगंत्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [५४०] हे (उषः) उपा ! (रश्मिभि; द्या आ तनोषि) किरणोंसे चुलोकको भर देती है तथा 
(शुक्रेण शोचिषा ) शुद्ध प्रकाशसे (प्रियं उ अन्तरिक्षं आ) प्रिय विस्तीर्ण अन्तरिक्षको भी भर देती है ॥७॥ 


[५३] 

[५४१] हम ( असुरस्य प्रचेतसः ) प्राणशक्तिके दाता तथा बुद्धिमान्‌ ( देवस्य सवितुः ) सविता देवके (तत्‌ 
बार्य महत्‌ वृणीमहे) उस वरणीय तथा महान्‌ तेजको अधिलाषा करते है । (येन ) जिस तेजसे वह देव ( त्मना) 
स्वयं ही ( दाशुषे ) दानशील मनुष्यके लिए ( छदि यच्छति ) सुख प्रदान करता है । (नः तत्‌) हमें उस तेजको 
देता हुआ (महान्‌ देवः) यह महान्‌ देव ( अक्तुभिः ) रात्रीक समाति पर ( उदयान्‌) उदय होता है ॥१॥ 

[५४२ ] (दिवः धर्ता ) चुलोकको धारण करनेवाला ( भुवनस्य प्रजापतिः ) सभी लोकोंकी प्रजाओंका पालन 
करनेवाला तथा (कविः सविता ) ज्ञानी सविता देव ( पिशंगं द्रापिं प्रति मुंचते ) अपने सुनहरे कवचको उतारता 
है । (विचक्षणः ) सर्वद्र वह सूर्य ( प्रथयन्‌ आपृणन्‌) अपने तेजको प्रकट करता हुआ तथा उस तेजसे सब 
लोकोंको पूर्ण करता हुआ (उरत उक्थ्यं सुम्नं ) अत्यधिक स्तुत्य सुखको (अजीजनत्‌) उत्पन्न करता है ॥२॥ 

[५४३ ] (देवः) यह सबिता देव ( दिव्यानि रजांसि पार्थिवा ) अलोक, अन्तरिक्ष लोक तथा पृथ्वीलोक 
को (आप्राः ) अपने तेनसे भर देता है । तथा (स्वाय धर्मणे) अपने इस कर्मके कारण (श्लोकं कृणुते) 
प्रसिद्धि प्रास करता है । बह (सविता) सविता देव (जगत्‌) जगत्को ( अक्तुभिः निवेशयन्‌) रातके समय 
सुलाता हुआ तथा ( प्रसुवन्‌) दिनमै सबको प्रेरणा देता हुआ ( सवीमनि ) उष:कालमें ( बाहु प्र अस्राक्‌) अपनी 
किरणोंको फैलाता है ॥३॥ 


भावार्थ- हे उपः ! तू अपनी किरणोंसे आकाशको भर दे । अपने तेजस्वी प्रकारासे विस्तीर्ण अन्तरिकषको भी भर दे। 
सर्वत्र प्रकाश हौ प्रकाश कर दे ॥७॥ 

हम प्राणरछतिमो दबले तथा बुद्धिमान्‌ उस सविता देवके उस तेजकी अभिलापा कले है, जिस तेजसे बह देव दानशील 
भनुष्यके लिए सुख प्रदान करता है । उस तेजको हमें देता हुआ वह महान्‌ देव रात्रीकी समाति पर उदय होता है ॥१॥ 

चुलोक को धारण करनेवाला तथा सभी लोकोंकी प्रजाओका पालन करनेवाला यह ज्ञानी प्रेरक देव सूर्य अपने सुनहरे 
कवच अर्थात्‌ सुनहरी किरणोंको प्रकट करता है, जब वह सूर्य प्रकट होता है, तब उसके तेजसे सभी लोक भर जाते है और 
उदय होते हुए सूर्वको देखकर सभी प्राणी सुख पाते हैं ॥२॥ 

यह समिता देब चु अन्तरिक्ष और पृथि इन तौनो लोकको अपने तेजसे भर देता है । अपने इस काम के लिए वह 
देव सर्वत्र विख्यात है । बह सबका प्रेरक देव सम्पूर्ण जगत्‌को रात्के समय सुला देता है और दिनके समय उन्हें अपने अपने 
कामो प्रेरित करता है । उषःकाले वह अपनी पुजाओं अर्थात्‌ किरणोंको प्रकट कस्ता हैं ॥३॥ 


सुक्त ५३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३५) 
५५४ अ्दाग्यो धु्षनानि प्रचाकंशदू व्रतार्नि देवः संबितामि रंधरे । 


प्रासासबाह मुर्बनश्य परजाया भृतवेतो भहो अच्मस्य राजति nen 
५४५ मिरन्तरि सविदा मंहिस्वना श्री रजासि परिबूखीणि रोचना । 

तिम्रो दिवंः पृथिदीरितुस्न इन्वति त्रिभिवैतराभि नो रक्षति स्मतां ॥५॥ 
५४६ बहत्मुंश्ना प्रसवीता निवेशनो जगतः स्थातुरुभयंस्य बो बशी । 

स नों देव! संदिता मे यच्छ -“खस्मे धयांय वरिष ॥६॥ 
५१७ आन देव ऋतुमि्वधेतु क्यं दांतु न! सविता संग्रजामिषंप ! 

स नं! दुपाभिरईमिश्च जिन्रतु प्रावतं रयिमृस्मे साभेन्यतु ॥७॥ 


अर्थ- [५४४ ] ( अदाभ्यः ) किसीसे न दवनेवाला यह ( सविता देवः ) सविता देव ( भुवनानि प्रचाकशत्‌ ) 
सभी लोकोंको प्रकाशित करता है । वह (व्रतानि) सभी ब्रतेंकी ( अधि रक्षते) रक्षा करता है । ( धुबनस्य: 
प्रजाभ्यः ) सभी लोकोकी प्रजाओंके हितक॑ लिए वह ( बाहू प्र अस्राक्‌) अपनी भुजाओँको फैलाता है । ( धृतत्रतः ) 
व्रतोंको धारण करनेवाला वह देव (महः अज्मस्य राजति) महान्‌ जगतूका राजा है ॥४॥ 

[ ५४५ ] वह ( सविता ) सबिता देव (अन्तरिक्ष त्रि: ) अन्तरिक्षको तीन बार अपने तेजसे भरता है । ( महित्वना ) 
अपने महत्त्वसे ( त्रि: रजाँसि) तीनों लोकोको भर देता है । (परिभू) सर्वश्रेष्ठ चह सविता देव (त्रीणि रोचना) 
तीनों तेजस्वी स्थातोंको व्यापन है । वह ( तिसः देवः तिस्तः पृथिवीः इन्वति ) तीनों चुलोकको और तीने पृथ्वीलोकोको 
प्रेरणा देता है । वह (त्मना) स्वयं ( त्रिभिः व्रतैः) तीन कमॉसे (नः अभि रक्षति) हमारी रक्षा करे ॥५॥ 

[५४६ ] (यः बृहत्तुम्तः) जो बहुत सुखोंका दाता सबिता ( जगतः स्थातुः उभयस्य वशी ) जंगम और 
स्थावर रूप दोनों जगवोको अपने अधीन रखनेवाला ( प्रसविता) सबको उत्पन्न करनेवाला तथा ( निवेशनः ) स्थिए 
रखनेवाला है, (स: सविता देवः) वह सविता देव ( त्रिवरूथं शमं ) तीनों लोकॉका सुख ( नः यच्छतु ) हमें 
प्रदान करे । तथा ( अस्मे अंहसः क्षयाय) हमारे पार्पोका नाश करनेवाला हों ॥६॥ 

[ ५४७} ( आगन्‌ देवः ) उदय होता हुआ सूर्य ( ऋतुभिः नः क्षयं वर्धतु) सभी ऋतुओंमें हनारे सुखोंको 
बढ़ाये । (सविता) वह सबिता देव (नः) हमें ( सुप्रजां इं) उत्तम प्रजाओसे युक्त अन्नको ( दधातु ) प्रदान 
करे । (सः ) बह देव ( क्षपाभिः अहभिः ) रात और दिन ( नः जिवन्तु ) हमें समृद्धिसे तृप्त करे । तथा (अस्मे) 
हमें बह ( प्रजाबन्तं रि) प्रजासे युक्त ऐश्वर्षको (सं इन्वतु) प्रदान करे ॥७॥ 

भावार्थ- किसीसे नदबनेवाला यह सूर्य सभी लोकों को प्रकाशित करता है, सभी तरहके कर्मोकी वह रक्षा करता है। सभी प्राणियों के 
हितके लिए यह अपनी भुजाओंको फैलाता है, और ब्रतोंकी रक्षा करनेवाला यह देव महान्‌ जगतूका राजा है॥४॥ 

बह सबिता देव अन्वरिक्षको मध्याह और सायं इन तीनों कार्लोमे अपने ढेजपे भर देता है। वह तेजस्वी देव दु, 
अत्तरिक्ष और पृथिवों इन तीनों तेजस्वी स्थानको तेजसे भर देता है । वह अपने कायाँसे हमारी रक्षा करे ॥५॥ 

बहुत सुखोंका दाता यह सविता जेंगम और स्थावर जगतूका ईश्वर होनेपे बह इन दोलें जगतोंको उत्पन्न करनेवाला तथा 
स्थिर करनेवाला है । वह देव हमारे पापॉको नष्ट करके हमें तीनों लोकोंका सुख प्रदान करे ॥६॥ 

उदय होता हुआ सूर्य सभी ऋतुओंमें हमारे सुखेंको बढाये । वह प्रेरक देव हमें उत्तप प्रजाओसे युक्त अन्नको प्रदान करे । 
बह देव रातदिन हमे समृद्धिसे युक्त करे तथा प्रजायुक्त ऐश्वर्य प्रदान करे ॥७॥ 


(१३६ ) ऋग्वेदका सुवोध भाष्य [मंडल ४ 


[५४] 
[क्राषिः- घामदेवो गौतमः । देवता- खविता । छन्द:- जगती, ६ जिष्ठुप्‌।] 
६४८ अभूद्‌ देवः संविश बन्धो लु न॑ इदानीमहछ उपास्यो नुभि? । 


वि यो रत्ना मजेति मानवेभ्यः श्रेई नो अत्र द्रविशं यथा दर्षत्‌ unin 
५४९ दुवम्मो हि प्रथम यश्ियंस्यो ऽपृतत्वं सुवाति भागपुंचमस्‌ । 

आदिद्‌ दामानै सविठृष्पूपुपे- 5तचीना जींदिता माचुबेम्पः ॥२॥ 
५५० अचित्ती यचंकृषा देव्ये जनै दीने रशूती पुरुपत्वत। । 

डेबेई च सदितर्भीइुगेु च॒ त्य नो अत्र सुवतादनागसः ॥३॥ 
५५१ न प्रमिय सवितुदवयंस्प तद्‌ यथा विश्वं ुरनं घारविष्यतिं । 

यत्‌ पृथिल्या परिंसन्ना स्व॑हुरि-“ईष्मेन्‌ दिवः सुरतिं स॒त्यम॑स्य॒ तद्‌ ny 


[५४] 

अर्थ- [५४८ ] (नः चन्दः सविता देवः अभूत्‌) हमारे लिए बन्दनीय सचिता देव उदय हो रहा है । 
(यः मानवेभ्यः रला वि भजति) जो मनुष्योंको रत्न प्रदान करता है, तथा जो (अत्र) इस जागतूनें (तः 
हमें (श्रं द्रविणं दधत्‌) श्रेष्ठ बन प्रदान करता है, वह ( अहः इदानी ) दिनकै इस भागगे ( नृभिः उपवाच्यः 
भवति) म्तुष्योके द्वारा प्रशंसनीय होता है ॥१॥ 

[८४९] हे (सवितः) सविता देव ! त्‌ ( प्रथमं) सबसे पहले ( यज्ञियेभ्यः देवेभ्यः ) पुज्य देवोके लिए 
(अमृतत्वं सुचि ) अमृतत्यको प्रदान करवा है फिर ( उत्तमं भागं ) यज्ञके उत्तम भागको प्रदाने करता है ( आतू 
इत्‌) इसके कद हो ( दामानं) देते योग्य पोको (वि ऊर्णषे प्रकाशित करता है । तथा ( भानुषेभ्यः ) मनुष्यको 
(अनुचीना जीविता ) कमसे पुग्पौत्रादिकोंको प्रदान करता है ॥२॥ 

[५५०] हे (सवितः ) सविता देव ! ( दैव्ये जने) तुन दिव्य देवके बारेमे ( यत्‌) जो पाप हम ( अचित्ती ) 
अच्चानतासे ( दीनैः ) दुर्बलताके कारण (दक्षैः ) आभिमानके कारण ( प्रभूती ) ऐश्वर्वके अहंकारसे अथवा ( पूरुषत्वता ) 
म्य होनेके कारण किया हो, (देखेषु च मानुषेषु च) जो पाप देवक बरेमें और मनुथोके बामं किया हो, 
(त्वं) तू (चः) हमें ( अरागसः ) उस पाएसे रहित ( सुबतात्‌ ) कर ॥३॥ 

[५५१ ] ( यथा भुवनं धारयिष्यति ) जिससे सो भुवनोंको धारण करता है, ( सवितुः दैव्यस्य तत्‌) सविता 
देवकी पढे शक्ति (न प्रमिये ) कभी तषट नही होगी। (सु अंगुरिः ) कुशल हाथोंबाले इस सबिताने ( यत्‌ पृथिव्याः 
वरिमत्‌) जो पृथिवीको वित्यृत रूपमे (सुबति) उत्पन्न किया, तथा (दिवः वर्ष्मन्‌) चुलोकको विस्तृत रूपसे 
उत्पन्न किबा, (अस्य तत्‌ सत्यं) इस सचिता देणका जह कर्म सत्य है ॥४॥ 


भायार्थ- सबके ह्वारा वन्दनाके योग्य वह सूर्य उदय होकर भनुष्योंको उत्तन उत्तम ऐश्वर्य प्रदान करता है । इसीलिए वह 
सभी मनुके दवार प्रशंसनीय होता है ॥९॥ 

सूयोदयके समय जो यज्ञ किया जाता है, उत्त यका अमृतत्व बौर उत्तम भाग यह सूर्य देर्खोको प्रदान करता है । इसके 
बाद इस यज्ञ करनेचालेको उल्य धन तथा पुत्रपैजञादि प्रदान करता है ॥२॥ 

हे संचिता देव ! तेरे विष्यमें हमने यादे अज्ञान, दुर्बलता, अभिमान, ऐश्वर्य मद और पनुष्य हेनेको कारण कोई अपराध 
कर डाला हो, इसी प्रका! जो अपराध हमने देवों और मनुप्योके बारे में किया हो, उन अपपरषोसे तू हमें मुक्त कर ॥१॥। 

जिस अपनी शक्तिसे वह सूर्यदेव भुवनोको धारण करे हैं, उस शक्तिका नाश कभी नहीं होता । कुशल हारयोवाले इस 
ते जो पृथ्वी को और दुलोकको इतना विस्तृत बनाया, वह उसका कर्म भी कभी नह नहीं होता ॥४॥ 


सूक्त ५५1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३७) 
५५२ इनजयेशान्‌ वृदद्भथ! पवतेम्या क्षयो पम्पः हुवति पस्त्यावतः । 


यथांयधा पतर्थम्तो बियेमिर एवैव त॑स्थुः सवितः सुवायं ते un 
५५३ ये ते त्रिरईन्‌ स्पवितः सवासो दिंवदिदे सौमेगमासुवन्ति । 
इन्द्रो द्यावॉएयिवी सिन्धुरङ्धि रादित्पेर्गा अदितिः कमे यसत्‌ 1] 
[५५] 


[क्रीष- वामदेयो। गौतमः । देखता- विश्वे देवाः । छन्दः जिप, ८-१० मायी । ] 
५५४ को देज्ञाता यंस? को वंस्वा धावाभूमी अदिने त्रासीथो नः । 


सहीयसो वरुण मित्र मंदोद को दोंऽभनरे वरिंदो घाति देवा! ॥१॥ 
५५५ प्र ये धामानि पव्याष्पर्चाद्‌ वि यदुच्छान विंयोतारो अपूरा: । 
विधातारो वि ढे दंघुरर्जंप्ला क्रुतर्थीदयो रुख्चन्त दुसा! ॥३॥ 


अर्थ- [ ५५२ ] हे ( सवितः) सविता देव ! तूने ( इन्द्रज्ये्तान) इन्द्रको पूज्य और बडा माननेवाले हमें 
( बृहद्भ्यः सकल ) बडे बडे पर्वतोंकी अपेक्षा भी वडा बनाया। तू ही न ) इन भनुष्योंको ( पत्स्यावतः 
क्षयान्‌ ) घरसे युक्त दान करता है। ये किरणें ( यथा यथा पतयन्तः) जैले जैसे ऊपर जाती हुई ( विरेमिरे ) 
इस विश्वका नियमन करती हैं । वे भी किरणें (ते स्वाय एव एव तस्थुः ) तेरी आज्ञामें हो रहती हैं ॥५॥ 

[५५३] हे ( सवितः ) सविता ! (ये) जो मनुष्य (ते) तेरे लिए ( दिवे दिवे) प्रतिदिन ( त्रिः अहन्‌) 
तीन बार (सौभगं सासः ) उत्तम ऐशर्यको देनेवाले सोगको ( आसुत्रन्ति) निचोडते है, उन (नः) हमारे लिए 
(इत्रः द्यावा पृथिवी ) इन्द्र, इ, पृथिवी ( अद्धिः सिन्धुः) जलसहित नदियां (आदित्यैः अदितिः) आदित्वोंके 
साथ अदिति (शर्म यंसत्‌) सुख प्रदान करें ॥६॥ 


1५५] 

[५५४] हे ( वसव; ) वसुओ ! ( यः ) तुममॅसे ( कः त्राता ) कौन रक्षा करनेवाला है ? (क; वरूता ) कौन 
दुःखका निवारण करनेवाला है ? हे ( अदिते बाम ) अखण्डनीय द और पृथ्वी ! ( नः त्रासीथां ) हमारी रक्षा को । 
हे (वरुण मित्र ) वरुण और मित्र ! ( सहीयसः ) शक्तिशाली शतुसे भी हमारी रक्षा करो। हे ( देवा: ) देवो! (वः 
'कः) तुममेंसे कौन सा देव ( अध्वरे बरिबः धाति) बमं धन प्रदान करता है ? ॥१॥ 

[५५५ ] (चे ) जो देव ( गाण मानि ) प्राचीन और सनातन स्थानोको प्रदान करते तथा ( यत्‌ वियोतारः 
अमूराः ) जो दुःखनाशक तथा ज्ञानो देव ( उच्छान्‌ ) अज्ञानान्थकारको दूर करते हैं । वे ( धातारः ) फल देनेवाले 
देव (अस्त्रः ) हमेशा (वि दुः) उत्तम फल ही देते हैं । ने (ऋतधीतयः दस्माः) सच्चा परक्रम करनेवाले 
तथा सुन्दर देव ( रुरुचन्त) अत्यन्त तेजस्वी होते है ॥२॥ 


भावार्थ- हे सविता कज ! तूने इन्द्रको पूज्य मानकर उसकी उपासना करनेवालोको बडे बडे पर्वतोंसे भो बडा बनाया । 
इन मनुके तू घरसे युक्त प्रदान करता है । इस सूर्यकी किरणं ज्यों ज्यों मध्याकाशकी तरफ बढी हैं, तैसे तैसे 
जगत्‌ के सभी प्राणी अपने अपने कार्यों संलगन हो जाते हैं । इस प्रकार सूर्यकी किरणे सब जगत्को यशमें रखती हैं, पर 
घे किरणें इस सविता देवकी आशामें चलती हैं ॥५॥ 

है सविता देव ! जो मनुष्य प्रतिदिन तीन सबनेंमें तीन बार उत्तम भाग्य देनेवाले सोमको निचोडते हैं, उन हमारे लिए 
इन, छु, पृथिवी, जलपूर्ण नदियां, आदित्योंके साथ अदिति सुख प्रदान करे ॥६॥ 

हैं बसुओ | सुपपेंसे कौन रक्षण कर्ता और दुःख निवारक है? हे अखण्डनीय छु और पृथ्वी ! तुम दोनों हमारी रकष 
करो । हे मित्र तथा वरुण ! तुम दोनों शक्तिशाली शत्ुसे भी हमारी रक्षा करो । हे देवो ! तुममेंसे ऐसा कौन सा देव है कि 
जो यतमं घन प्रदान करता है ? ॥१॥ 

१८ (के. सुनो. भा. मं. छ) 


(१३८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 
५५६ प्र पस्त्याशमारदिति सिन्धुः स्वस्तिमीळे सख्याय देवीस्‌ । 


इमे यथा नो अईनी निपात उगासानक्तो करत!मदेव्ये ॥३॥ 
५५७ व्यंयुमा वई पन्थां मिषर्पर्ति) सुवितं ग्राहस॒म्रिः । 

इन्दरािष्णू नुवदु पु सर्वाना शर्म नो सन्तम्‌ वथम्‌ ve 
५५८ आ परमेत्य गरुतामयाँसि देवस्य ब्रातुर॑वि मगेश्य । 

पाद पतिजन्थाइंइंसो नो _ मित्रो मित्रिवोदूत न॑ उरुथेत्‌ uu 
५५९ न्‌ राँदसी अहिना जुध्नैदैन ततत देवी अप्यैभिरिएे! । 

समुद्रे न संचरणे सनिष्यवो घर्मेखंरहो नद्यो३ अप ब ॥६॥ 


अर्थ- [५५६] (पत्त्या अदिति) बन्यो शरण देनेवाली अदितिको ( सिन्धुं स्वस्ति देवी) नदी तथा 
कल्याणकारिणी देवीको ( सख्याद अर्कै: इळे) उनकी मित््ता-प्राप्तिके लिए स्वोजोंसे स्तुति करता हूं । ( उभे अहनी ) 
दोनो ्ावापृथिवी ( नः यथा निपातः ) हमारी जिस तरह रक्षा करते हैं, उसी तरह ( अदब्धे उषासानक्ता ) आहिसनीय 
उषा और रात्री हमारी रक्षा ( करतां) करें ॥३॥ 

[५५७] (अर्यमा वरुण: पन्थां वि चेति) अर्बमा और वरुण ये दोनों देव उत्तम मार्गको प्रकाशित करें । 
(इषः पतिः अग्नि: ) अन्नोंको पुष्ट करनेबाला अग्निदेव ( सुवितं भातुं) सुखकारी मार्को बतये ¦ (इन्द्राविष्णू) 
इन्द्र और विष्णु ( सु स्तवाना ) अच्छी तरहले प्रशंसित होकर ( घृबत्‌ आभवत्‌ वरूथं शर्म ) मनुष्योंसे वुक्त तक 
बलसै युक्त उत्तम सुख (न; चन्तं ) हमें प्रदान करें ॥७॥ 

(५५८ ] मै ( पर्वतस्य मरुतां ) पर्वत, मरुत्‌ ( त्रातुः भगल्य देवस्य) रक्षा कलेवाले भग देवकी ( रक्षांसि ) 
रक्षाओंक़ी (आ अदि) अभिलाषा करता हूँ । (पतिः) सबका पालक देव (नः जन्यात्‌ अहसः पात) हमें 
मनुष्यों के प्रत्ति हेगेदाले पापसे बचाये । (उत) तथा ( मित्रः ) मित्र देव ( सित्रियात्‌ नः उरुष्येत्‌ ) गित्रभावसे 
हमारी रक्षा करे ॥३॥ 

(५५९ ] हे (देवी रोदसी ) देवी द्यावापूमिवी ! जिस तरह (सनिष्यवः संचरणे समुद्र न) धन पाने की 
इच्छा करनेबाले लोग यात्रा करनेके लिए समुद्र की स्तुति करते है, उसी तरह मै ( अहिना बुध्न्येन) अहिर्दुप्यके 
साथ तुम्हरी (इष्टः अप्येभिः) उत्कृष्ट हविर्धव्योंसे ( स्तवीत ) स्तुति करता हुँ । तुम ( धर्मस्वरसः ) जोरसे ध्वनि 
करनेबालौ ( नदाः) नदियोंको ( अपत्रन्‌) मुझ कर दो ॥६॥ 


भावार्थ- दे देव भोको सनातन स्थरो प्रदन करते है । दुःखनाशक तथा शाती देव अन्धकारको दूर करके सर्वत्र 
हैं । चे कल देनेत्राले देव सदा उत्तम फल ही प्रदान करते हैं । तब सच्चा पराक्रम करनेयाले तथा देख्ने 

काशते हैं ॥२॥ 
अदिति, नदी तथा अन्य भौ कल्याण कालेवाली देवको उनकी मित्रता प्रात लेके लिए 
स्तुति करत हँ । ये झू और पृथ्वी हमारी जिस तरह रक्षा करते हैं, उसो तरह उषा और रात्री भी हमारी रक्षा करें ॥३॥ 

अर्यमा और बरुण ये दोनों देव उत्तम मार्गको प्रकाशित करे । उसी तरह आरोक पुष्ट कस्नेवाला अग्निदेव सुखकारी मार्गको 
बताये । इन्द्र और विष्णु हमें म्युष्योसे और बलसे भरपूर उत्तम सुज प्रदान करें ॥४॥ 

पर्वत, गरुत्‌ और भगदेव हमारी रक्षा करें । हमने अन्य मनुप्योंके प्रति जो अपराध किया हो, उससे सबका पालेर करनेवाला 
देव बचाये । सघले स्नेह कररेबाला देव भो प्रेमभावसे हमारी रक्ष को ॥५॥ 

है चागापृथ्वी ! जिस तरह धन पानेकी इच्छा करनेकले व्यापारी यात्रा पर जानेसे पहले समुद्र की स्वुति करते हैं, उसी 
तरह मैं तुम्हारी उत्तम द्रव्योसे पूजा कावा हूँ। तुम दोनों प्रसन्न होकर कलकल प्नि करती हुई बहनेयाली नदियंको बढेनेके 
लिए मुक्त कर ठे ॥६॥ 


सूक्त ५६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३९) 


५६० देरैनौं देव्यदिंतिर्नि पातु देवखाता ब्रांमतामम्रयुस्छन्‌ । 


नाहि मित्रस्य वरेणस् घासि-“मह्ंमप्नि आधियं सान्वपेः ॥७॥ 
५६१ अपिरीक्षे व्तव्य॑स्था-“उप्रिमृंद! सौमंगस्य । 

तान्पस्मम्य रासते "en 
५६२ उशें म्चेन्या संह सनते बायों पुरु । 

अस्मभ्यं बाजिनीवति tet 
५३३ तद सु न॑ः सबिता मगो. ष्णो मित्रो अमा । 

इन्द्रो नो राघसा गंमत ७१० ॥ 

[५६] 


[ ऋषिः- वामदेवो गौतमः । देवता- दयाबाएधिवी । छन्दः ~ त्रिष्दुय्‌ , ५-७ गायती । | 
५६४ मही चावाएचियौ इह उ्येष्ठे रुचा मवतां युचरबद्धिएकैः । 
यतू सां बर बुदुती बिंमिन्मन्‌ खनद्रोधा पंमानेभिरवेः ॥१॥ 


अर्ध- [५६०] (देवी अदिति: ) देवी आदिति ( देवैः) देवॉके साथ (न: नि पातु ) हमारा पालन करे । 
(जाता देखः ) रक्षण करनेवाला देव ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रमाद न करते हुए (रासतां ) हमारी रथा करे । हम ( मित्रस्य 
वरुणस्य अग्नेः ) मित्र, वरुण और अग्निके ( सानु भासि) उत्तम स्थानको ( नहि प्रमियं अर्हामसि ) नष्ट कलेमें 
समर्थ नहीं हैं ॥७॥ 

[५६१ ] (अग्निः वसव्यस्य ईशे) आन धनोळे समूहोंका स्वामी है ।.( आगन; महः सौभगस्य ) अग्नि 
महान्‌ सौभाग्यका भी स्वामी है । बह (तानि) उन धनो और सौभायोंको ( अस्मभ्यं रासते ) हमें प्रदान करे ॥८॥ 

[५६२] हे (मघोनि सूनृत्ते घाजिनीवति उषः) ऐश्वर्य युक्त, उत्तम वाणीवाली तथा बल देनेवाली उषे | 
तू ( अस्मभ्यं ) हमें (पुरु वायां वह) बहुत सारा उत्कृष्ट धन दे ॥९॥ 

[५६३ ]( सबिता भगः वरुणः मित्रः अर्यमा इन्द्र: ) सविता, भग, वरुण, मित्र, अर्यमा और इन्द्र ये सभी देव (न; 
राधसा गमत्‌) हमारे पास ऐश्वर्यसे युक्त होकर आवें तथा ( न: तत्‌ सु) हमें वह धन सम्यक्‌ रीतिसे प्रदान करें ॥१०॥ 

[५६] 

[५६४] (यत्‌) जब ( वरिष्ठे बृहती ) बहुत श्रेष्ठ और विशाल द्यावापृथिवीको (सी विमिन्वन्‌ ) चारों ओरसे 
घेरता हुआ ( उक्षा ) मेघ ( पप्रथानेभिः एबैः ) अत्यन्त विस्तृत तथा गतिमान्‌ वायुओंसे प्रेरित होकर ( सत्‌) शब्द 
करता है, तब (इह) यहां ( ज्येष्ठे मही रुचा द्यावापृथिवी ) ज्येष्ठ, विशाल और तेजस्वी द्यु और पृथिवी ( शुचद्भिः 
अः) तेजस्वी पूजाओसे युक्त ( भवतां) हों ॥१॥ 


भावार्थ- देनी अदिति अन्य देनोंके साथ सिलकर हमारा पालन करे । रक्षण करनेवाला देव प्रमाद त करते हुए हमारी. 
रक्षा करे । हम मित्र वरुण और आके श्रेष्ठ स्थानको नष्ट करनेमे समर्थ नही है ॥७॥ 

अलि सी तरह के धोका तथा महान्‌ मौभाग्यका भी स्वामी है । उन नको वह हमें प्रदान करें ॥८॥ 

उषा ऐश्वर्यवाली, उत्तम याणीसे युक्त तथा बलसे युक्त है । वह हमें बहुत सारा उत्कृष्ट घन देवे ॥९॥ 

सविता, भग आदि सभी देव हमारे पास आवें और हमें उत्कृष्ट धन प्रदान कों ॥१०॥ ° 

जब हबाओसे प्रेरित होनेवाले मेघ इस घावापूथियोको चारो ओससे घेर लेते हैं, तब तेजसे युक्त इन दोनों लोकी स्तुति 
सब प्राणी करते हैं ॥१॥ 


(१४०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५५५ देवी देवेशिंयेजवे यजते राभैनती तस्यतुरुख्षमणि । 


तावती अदु देवरपुत्रे यहं नेत्री कुवयि "x 
५६६ प्र इत्‌ स्वपा मुवनेष्वात. य इसे धाबापूधिबी जानं । 

उबा भरे रजसी सुमे अबंशे बीर; शच्या समैरत्‌ ॥२॥ 
५१७ चू रेंदसी बुइञ्चिरनो वये! पएत्नीवद्धिरिषयन्ती सजोषाः ! 

उरूची विश्वे यज्ञठे नि पाँच थिया स्यांम रथ्यं! सदाता! ten 
५६८ प्र वां महि चीं अस्पुरघस्तुति भरामहे | 

शची उप श्रध॑स्तपे ॥५॥ 


अर्थ- [ ५६५ ] ( यजत ) यज्ोव अर्थात्‌ पूजनीय ( अमीनती ) किसीको हिस न कलेवाली ( उ्षमाणे 2१ 
बलिष्ठ ( ऋताबरी ) यशसे युक्त ( अहुहा ) किसीसे द्रोह न करनेवाली ( देवते) देबोको उत्पन्न करनेवाली ( यज्ञस्थ 
नेत्री) यज्ञका सम्पादन करनेवाली, (देवी ) तेजयुक्त देवियाँ छु और पृथ्वी ( देवेभिः यभत्रैः सुत्रयद्धिः अकैः ) 
दिव्य गुणोंसे यु, यके योग्य तेजस्वी स्तोमे मुक्त (तस्थतुः ) हों 1२1 

[५६६] ( यः इमे द्यावापृथिवी जजान ) जिसने इन द्यावापृथिवोका टिमाँच किया, (सः इत्‌ सु अपाः) 
वही उत्तम कर्म करनेवाला है और कही ( भुवनेषु आस) सारे भुवरनोमे व्या है । उसी ( धीरः) उत्तम बुद्धिको 
प्रदान करनेवाले देवरे (सच्चा ) अपनी कुशलतासे (उबी) विशल ( गभीरं) गंभीर ( सुपेके) उत्तम रूपबाले 
(अवंशे) विना किसी आधारके भी स्थिर रहनेवाले (रजसी) इन दोनों लोकोंको (सं ऐरत्‌) बनावा ॥३॥ 

१ यः इमे द्यावापृथिवी जजान सः इत्‌ सु अपा: भुवनेषु आस- जिन परपात्माने इः चावापृषिवीको 
उत्पन्न किया, वही उत्तम कर्म करनेबाला परमात्मा इन दोनों लोकोंमे व्यास है । 

[५४७] हे (रोदसी) छु और पृथिवो ! ( बृहद्भिः जरूघैः ) भहान्‌ धनो और ( पलीवद्धि:) पलियोंसे 
युक्त (नः) हमारी ( इषयन्ती ) हाँचकी इच्छा करनेवाली, ( सजोषाः ) परस्पर परेसे र्हनेचालो ( उरूची ) विशाल 
क्षत्रकली (विश्वे यजते) सबके ह्रास पूज्य दुम दोनों (नि पातं) रक्ष करो । हम भी (धिया) अपने उत्तम 
कर्म चा बुडिल (सदामाः रध्यः स्याम) दास तथा रथोसे युक्त हो ॥४॥ 

[५६८ ] हे द्यावापथिवी ! ( दावी ) तेजस्वो (यां) तुम दोनोंके लिए ( महि उपस्तुर्ति ) चडी बडो स्तुतियाँको 
(अभि प्र भरामहे) हम करते है । ( प्रशस्तरये) अपनी स्तुति सुननेके लिए ( शुची ) पवित्र दुम दोनो (उप) 
हमारे पास आओ ॥५॥ 


भावार्थ- पूज्य, किसीकी हिंसा न केवाली, बलिष्ठ, यश्युरू, किसीसे प्रोह न कलेवाली, देवको उतर करनेवाली. 
'अइको पूर्ण केवाली, तेजस्वी देवियाँ उत्तम स्तोत्रोसे युक्त हों ॥२१ 

जिलने इन अगाध, अपार, विशल, उतम रूपवाले तथा बिना किसी आधारके स्थि रहनेवाले इन दोनों लोकों बनाया, 
वही उत्तम कर्म करनेवाला परमात्मा इन लोकोमें व्या है ॥३॥ 

है चावपृधिवी । धनों और उत्तम पलियोंसे युक्त होकर बरमें आनन्दसे रहनेवाले हमारी तुम दोनों रक्षा करे | हम शी 
अपनी उतम बुद्धि और उच्म कमसे दास और रथोंको प्राह करें ॥४५ 

है छु और परिय । तेले पु जुग शोपोंके लिए हय उत्तम स्सुल्योंकों करो है । अपनी स्तत सुके लिए तुम 
दोनों यहां आओ ॥५४ 


सूक्त ५७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१४१) 


५६९ पुनाने तन्वां मिथः श्वेन दर्वेण राया. । 


इये तनाइतय़्‌ 1६॥ 
५७० मही मित्रस्ये सवथ स्तरन्ती पिमती ऋतस्‌ । 
परि बह नि वेदयु ॥७॥ 
[५७] 


| ऋषिः- बामदेखो गोतमः ' देवताः- १-३ झेषपरीत ४ छुन ५, ८ दुनासीरीः ६-७ खाता! 
जहर छन्दः” अजुष्डुप ५ पुर उष्णिक्‌} २, के ८ जिष्डुपू। ] 
५७१ छेत्रेस्य पतिंना वय हितेनेव जपापति । 


गामचे पोपपिस्या स नें मुळातीच्छे wen 
५७२ क्षेत्रस्य पते मर्धुमन्तमूसै पेदु पयो असात, पृ । 
मधुं पृतामिु सुतः भूतस्य नु! पयो मुळवन्तु ॥२॥ 


अर्थ- [५६९] हे द्यावापृथिवी ! (पुनाने ) पवित्र करनेवालौ ( मिथ: ) तुम दोनों (तमसां स्वेन दक्षेण ) 
अपने रूप तथा बलसे ( राजथः ) सुशोभित होतो हो । तुम दोनों ( सनात्‌ ऋतं ऊह्याथे ) अनन्त कालसे यशका 
सम्पादन करती हो ॥६॥ 

[५७०] (तरन्ती) दुःखसे तारती हुई (ही) विशाल तथा (ऋतं पिप्रती ) यज्ञको पूर्ण करती हुई तुम 
दोनों, हे दु और पृथिवी ! ( मित्रस्य साधथः) अपने मित्रकी अभिलाषाको पूर्ण करती हो । तथा (यज्ञं परि 
नि सेदुः ) यञ्ञके चारों ओर बैठती हो ॥७॥ 


[५७] 

[५७१ (हितेन इव) मित्रके समान हितकारी (क्षेत्रस्य पतिना ) क्षेत्रपति की सहायतासे (खं) हम 
(जयामसि) खेतोंको जीतें । (सः ) वह क्षेत्रपति देव ( नः ) हमें (गां अश्वं) गाय और घोडाको ( पोषयिलु ) 
पुष्ट करनेवाला धन (आ) प्रदान को, तथा (ईद्दशे) ऐसे घनमें (मृळाति) हमें सुखो करे ॥१॥ 

[५७२] हे (क्षेत्रस्य पत्ते ) क्षेत्रति देव ! ( धेनुः पयः इव ) जिस प्रकार गाय दूध दुहती है, उसी तरह 
तू (मधुमन्तं अमे पयः) मिठास और प्रवाहसे भरपूर जलको ( अस्मासु थुक्ष्व ) हमें दुइ अर्थात्‌ प्रदान कर । 
(ऋतस्य पतयः ) सत्य कर्मोका पालन करनेवाले देवगण (जः मृव्व्यन्तु ) हमें उसी तरह सुखी करें, ( मधुश्चुतं 
सुपूर्त घृतं इव ) जिस तरह मिठास चुआनेवाले तथा अच्छे तरह से पवित्र किए गए जल सुख देते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे यु और पृथिवी । सबको पविः करनेवाली तुम दोनों अपने रूप और बलसे सुशोभित होती हो, तथा अनन्त 
काले यशका सम्पादन करती हो ॥६॥ 

दुःखे पार करनेवाली विशाल तथा यशको पूर्ण करती हुई तुम दोनों, हे झु और पृथिवी | अपने भक्त की अधिलाषाओंको 
चू करती हो, एथा चश्यो पूर्ण फरो हो ॥७॥ 

मित्रके समान हित करनेबाले उस क्षेत्रपत्रि देव की सहायतासे हम खेतोंको प्राप्त करे । वह देव हमें गाय और घोडोंको 
पुष्ट करेबाला धन प्रदान को और उन धमे हमें सुखी करे ॥१॥ 

है क्षेत्र के स्वामी भूमिके स्वामी देव | जिस प्रकार एक गाय दूध देती है, उसी तरह तू मिठाससे भरपूर और प्रबाहसे 
चुक जल प्रदान कर । अधवा जिस प्रकार गोठे और पवित्र शीतल जल प्यासे मनुष्यको सुख देते हैं, उसी तरह सत्य कर्मोका 
पालन करनेवाले देवगण हमें सुख दें ॥२॥ 


(१४२) कऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५७३ मधुमतीरोपंत्रीथांव आयो मर्धुभन्नो मवस्वन्वारषम्‌ । 


त्रस्य पतिमधुंमान्‌ नो अस्त्व-रिंप्यन्तो अन्देनं चरेम ॥३॥ 
५७४ छुने वाहा! शुने नरः युन षतु खङ्ग । 

जुने वरत्रा बंच्यन्तां झुनमष्टाहुदिक्षय ॥४॥ 
५७५ शुनासीराविमां वाचं जुऐेथां यद्‌ दिवि चक्रयुः पयं। । 

तेनेमाङ्ुपं सिञ्चतम्‌ ॥५॥ 
५७६ अर्वाची शुमंगे भव सावे वन्दामहे त्वा । 

यया नः सुमगा्ससि यथां न! सुफलासंसि ॥६॥ 


अर्थ- [५७३] ( ओषधी ) ओपथि बनस्पतियां ( नः मधुमतीः ) हमारे लिए 'मिठाससे भरपूर हों । (द्यावः 
आप: अन्तरिक्षं) चु. जल और अन्तरिक्ष (नः मधुमत्‌ भवतु ) हमारे लिए मधुर हो । (क्षेत्रस्य पतिः न; मधुमान्‌ 
अस्तु) क्षेत्रका स्वामी भूमि देव हमारे लिए मधुरतासे युर हो, तथा (अरिष्यन्त:) किसी तरहसे हसित न होते 
हुए हम (एनं अनु चरेम) इस क्षेत्रपतिका अनुसरण करें ॥३॥ 

[५७४] (वाहाः शुनं ) घोडे आदि वाहन हमारे लिए सुखकारी शें, ( नरः शुनं) मनुष्य हमारे लिए सुखकारी 
हों, (लाङ्गलं शुनं कृषतु ) हल सुखपूर्वक हमारे खेतीको जोते । ( वरत्रा शुम बध्यन्तां ) जुषे आदि सुखपूर्वक 
बांधे जावे (अष्टा शुनं उतू इङ्गय) चाबुक भी मिछलसे युक्त होकर चलाये जायें ॥४॥ 

[५७५] हे ( शूनासीरौ ) शुना और सौर ! तुम दोनों (इमां वाचं जुषेथां ) इस वाणीको सुने, तुमने ( दिवि 
यत्‌ पयः चक्रथुः) धुलोकमे जो जल उत्पन्न किया है, (तेत) उस जलसे (इमां उप सिंचतम्‌) इस भूमिको 
साचो ॥५॥ 

शुना सीर- शुनः इनः सीरः वयुः इति शौनकः शुगः यायुः सीए आदित्यः इति निसः (नि ९, ५०) 

[५७६] हे (सुभगे सीते) उत्तम ऐश्वर्य देनेवालो भूमि ! (अर्वाचौ भव) हम पर कृपा करनेवाली हो! 
(त्वा वन्दामहे) तेरी हम बन्दना करते है, (यथा) तकि तू (नः सुभगा आससि) हमें उत्तम ऐश्वर्य देनेवाली 
हो (यथा) ताकि (नः सुफला आप्रसि) उत्तम फलोंको देनेवाली हो ॥६॥ 


आवार्थ- ओषधौ-यनस्पतियाँ हमारे लिए मिठाससे भरपूर हों । यु, जल और अन्तरिक्ष हमारे लिए मधुर हों । भूमि भी 
हमारे लिए मधुरतासे युक्त हो और हम किसी भी तरहसे हिँसित न होते हुए केत्रपतिका अनुसरण करें ॥३॥ 

घोडे आदि वाहन हमारे लिए सुखारी हों, मनुष्य हमारे लिए सुखकारी हों, हल सुखपूर्वक चलाये जाएं, जुए आदि 
उत्तम रीतिसे बांधे जायें तथा बैलों पर चाबुक आदि जो उठाये जायें, वे अत्याचार करनेके लिए न होकर मिठाससे भो हुए 
हों छा 

है इच और बाबु ! तुमने चुलोकमे जिस उत्तम जलका निर्माण किया है, उस जलसे इस भूमिको सींचीं ॥५॥ 

है उत्तम ऐश्वर्यशाली भूमे! तू हम पर कृपा कर हम तेरी पन्दना करते हैं । तू हमारे लिए उत्त ऐश्वर्य देनेवाली तथा 
उत्तम फल देनेबालो हो ॥६॥ 


सूक्त ५८] (रिजालको सुबोध भाष्य (१४३) 


५७७ इन्द्र सौतां नि यह्वा तां पृपाजुँ गच्छतु । 

सा न पय॑स्वती दुहा मुचेरामचरां समस्‌ ॥७॥ 
६७८ शुनं नः फाला बि इंगन्तु भूमि झन सीनाशां अभि सन्तु नाहे: । 

छुने पर्जन्यों मधुना पयोभिः 1 शुनमस्मालु त्तम्‌ uct 


] 
| कविः वामदेवो गौतमः । देवता- अकष सहर वा25पो चा गायो या स्तुति । 
छन्द्‌= भिष्डुप्‌, १! जगती १] 
५७९ समुद्रादूमिमेघुमा उदार दुर्पाच्चुना उमंछतत्वमनटू । 


घृतस्प नाम गुं यदस्ति दिव देयार्नाममर्श्य नाभिः ॥१॥ 
५८० च॒ नाम प्र वामा जतस्या- ऽस्मिन्‌ यते घारषामा नमोंमि। । 
उप मक्षा शंगवच्छस्पमानें चतुबृङ्गोऽदमीवूगोर एतत्‌ ॥२॥ 


अर्थ- [ ५७७] (इन्द्र: सरतां निगृह्मातु) इन्द्र लकी मूठ पकडे, ( पूषा तां अनु यच्छतु ) पूषा देव उसकी 
निगरानी रखे, तब (सा पयस्वती) वह भूमि उत्तम धान्य तथा जलसे भरपूर होकर ( उत्तरां उत्तरां समां ) प्रत्येक 
वर्ष (नः दुहां ) हमारे लिए धान्यादि दुहे ॥७॥ 

[५७८ ] (फालाः नः भूर्मि शुनं बि कृषन्तु ) हलके फाल हमारी भूमिको सुखपूर्वक जोते । ( कीनाशाः 
वाहैः शुनं अभि यन्तु ) किसान अपने बैलोंके साथ सुखपूर्वक चलें । ( पर्जन्य: ) मेघ ( मधुना पयोभिः ) अपने 
मिठास तथा जलोंसे ( शुनं ) हमारे लिए सुखकारी हो, तथा (शुनासीरा) इन्द्र और वागु ! ( अस्मासु शुनं धत्तं ) 
हमें सुख प्रदान करें ॥८॥ 

1५०1 

[५७९ ] (सपुद्रात्‌ मधुमान्‌ ऊर्मिः उत्‌ आरत्‌) समुदसे मौठी लहर ऊपर उठी, वह ( अंशुना ) सोमके 
साथ (अमृतत्वं उप आनद्‌) अमरताको प्रास हुई | ( घृतस्थ यत्‌ गुह्यं नाम अस्ति) घीका जो गुप्त नाम है, 
वही (देवानां जिह्म) देवोकी जीप और ( अमृतस्य नाभिः) अमृतकी नाभि है ॥९॥ 

[५८० ] (वयं ) हम (घृतस्थ नाम प्र ब्रवाम ) घृतकी प्रशंसा करें । ( अस्मिन्‌ यज्ञे) इस यज्ञमें ( नमोभिः 
धारयाम) नमस्कारोंसे इसे धारण कॉ । ( शस्यमानं ब्रह्मा उप शृणवत्‌ ) हमारे द्वारा गाये जानेवाले स्तोत्रोंको ब्रह्मा 
सुने । (चतुः शृंगः गौरः एतत्‌ अवमीत्‌) चार सौंगोंबाले गौरने इस जातूको बनाया ॥२॥ + 


भाबार्ध- इन्द्र भूमिको समृद्ध बनानेके लिए हल चलाये, पोषक देव पूषा भूमिकी निगरानी रखे । तव उत्तम धान्य 
एबं जलसे समृद्ध होकर वह भूमि हमें प्रति वर्ष उत्तम धान्य प्रदान करे ॥७॥ 

इलके फाल हमारी भूमिको अच्छी तरह जोते, किसान अपने बैलोंके साथ सुखसे रहें । मेघ भी समय समय पर जल 
बरसाकर हमें सुख प्रदान करें, इस प्रकार इन्द्र और वायु हमें हर तरसे सुखी करें ॥८॥ 

अध्यात्मपक्षमें - हदयरूपी समुद्रसे जो लहरें उठतो हैं, वे सोमके स्थान मस्तिष्के जाकर पहुंचती है । घृतका एक 
गुह्नाम चोर्यं भी है, यह वीर्य ही अमृततत्व है और यही वीर्य देवों अर्थात्‌ इन्द्रियोंके लिए जिव्हा अर्थात्‌ रस रूप है ॥॥ 

हम इस जीर्यकूपी घृतकी प्रसंसा करें, इस जीयनरूपी यशमें हम म्र होकर इस पीर्यको धारण करें । इन हमारी स्तुतियोको 
परमात्मा सुने । उसी चार वेद रूपी साँगाँवाले तेजस्वी परमात्माने इस जगतको बनाया ॥२॥ 


(१४४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ४ 


५८१ चत्वारि शृङ्ग त्रयो अस्य॒ पादा द्वे शीषे सस हर्ती अस्य | 


त्रिषो बद्धे ववसे रोरवीति महो देयो म्य आ बिदेश ॥३॥ 
५५३ त्रिष हितं एमि भिगमने गवि दासों पृतमन्बन्दन्‌ । 

इन्दर एकं दर्ये एक जजान बेनादेक स्वधया तिष्टेतक्ष! ॥४॥ 
५८३ एता अमन्ति हृदयांत सपृद्रा च्छठव्रेजञा रिपुषा नावच । 

घुहस्य घात अभि चांकशीमि हिरण्ययोँ वेतसो मध्ये जासाम्‌ 171) 


अर्थ- [५८१] (अस्य चत्वारि श्रृंगा:) इस देवके चार साँग (त्रयः पादाः ) तीन पैर (द्वे शीर्ष) दो 
सिर और (अस्य सप्त हस्तासः) इसके सात हाथ हैं । यह ( वृष: ) दलबान्‌ देव ( त्रिधा बद्धः ) तीन स्थनोंपर 
बंधा हुआ ( रोरवीति) शब्द करता है, वह (महः देवः ) महान्‌ देव ( मर्त्याद्‌ आ विवेश) अनुष्योभेँ प्रविष्ट 
है ॥३॥ 

[५८२] (पणिभिः ) पणियोंके हार ( गवि त्रिधा हितं ) गार्योमें तीन प्रकारसे रखे हुए ( गुह्यमानं घृतं) 
गु घृतको ( देवासः अनु आविन्दन्‌) देवोंने जान लिया । ऊामेसे ( एकं इन्द्रः जज्ञान) एकको इन्दने उत्पन्न 
किया, ( एकं सूर्यः जजान) दूसरेको मूर्यने उत्पन्न किया, तथा (एकं) तीसरेको देवोंने (स्व्चया) अपनी शक्तिके 
द्वारा (वेनात्‌ निष्टतक्षुः ) तेजस्वी आगिनसे पैदा किया ॥४॥ 

[५८३ ] (ह्यात्‌ समुद्रात्‌) रमणीय समुद्रसे (एता: ) वे धामे ( शनव्रजाः ) सैकड़ों मागोसे ( रियुणा 
न अवचक्षे ) शङरकी दृष्टिमै न पडते हुए ( अधीन्ति ) बह रही हैं । मै ( घृतस्य धारा; ) घीकी उन धाराओंको 
(अभि चाकशीमि ) देख रहा हूँ । (आसां मध्ये ) इन घृतकी धाराओंके बीचमें ( हिरण्ययः वेतसः) स्वर्णके 
समान तेजस्वी आणि है ॥५॥ 


आवार्थ- अग्निफक्षमें - इस यजकी अग्निके चारवेद चार सींग हैं, प्रातः, मध्यान्ह और सायं ये लोन सवन इसके तेन 
फैर है, ब्रह्मदिन और प्रवर्ग्य ये झे इसके सिर हैं, सात छन्द ही इस वच्चाग्नि के रात हाथ हैं, वह बजार मंत्र, ब्राह्मण और 
'कल्पइ तौत स्थानों पर बंधा हुआ है। बह महान्‌ देव गनि सब सथन च्यात है । सूर्यपक्षे - चार दिशायें इस सूर्यके 
चार साग हैं, प्राः, मध्या और सायं ये तीन इस सूर्यक तीन पैर है, दिग-रात या दक्षिणायन-उददशायण ये दो सिर है. सातरंगकी 
किरणें इस सूर्यके साथ हाथ हैं । भूमि, अन्तरिक्ष और द्यु इन तीन स्थागोमें बंधा हुआ यह सूर्यदेव शब्द करता है । ऐसा यह 
महान्‌ देव सर्वत्र गनन करता है ॥३॥ 

गरणे घृतको दूध, दही और गवखन के रूपयें गौ छुपा दिया था! उस बलको विद्वाेने जान लिवा । इन्दे दूधको 
जाना, सूयी दहीको जाना और आणिने भृतो जान लिया 161 

इृदयकूपी समुदसे निकलकर सैकड़ों नाडियोंमे यह तेजरूपी घृहकी धारा वह रही है, पर इन वाराओंको कोई देख नहीं 
सकता, केवल मैं अर्थात्‌ आत्मा ही इन्हें देख सकता है । आत्माकी देखरेखमै ही दे तेजकी धारये गाडियॉमे यहा करती 
हैं। इन नाडियोमें वहनेत्राली धारओंमें तेजस्वी अग्किकी शक्ति है । इसी अग्निके कारण थे गाडियाँ अपना काम करती हैं 
का 


सुक्त ५८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१४५) 


५८४ सम्यक संगस्ति सरितो न भेना अन्तुदा म्पा पयमांचा! । 


एते अईन्पर्मयो वृतस् पृगाईब विएणोरीवंमाणा1 ॥६॥ 
५८५ सिन्धोरिव प्राध्यूने बूंघनाती बातेप्रभिय! पतपन्ति युद्टा। । 

इृतस्य धारा अरुषो न वाजी काष्टा मिन्दसुमिंमि! पिन्व॑मानः ॥७॥ 
५८६ अभि प्रबन्त पर्मनेब यापा! कल्याण्य१; सर्यमानासो अप्तिम । 

धुवस्थ धारा! समिषो नघन्त्‌ ता जुंघाणों ह्यति जातवेदाः Nn 
५८७ कुन्याश्व बहुतुमेतवा उं अन्ज्यंञ्जाना अमि दाकश्षीमि । 

चत्र सोमं! सूयते यत्र यहो एतस्य घारा अभि तत्‌ पंदन्ते ॥९॥ 


अर्थ- [५८४] ( अन्तईदा मनसा पूयमानाः ) हृदयमेंसे निकलकर तथा मनके द्वारा पचित्रकी गई ये तेजकी 
धारये ( धेनाः सरितः च) आनन्द देनेवाली नदियोंके समान ( hee स्रवन्ति) अच्छी तरह बहती हैं । ( क्षिपणोः 
इंषमाणा: भृगाः इव ) शिकारीसे डरकर भागनेबाले हिरणेंके समान ( एते घृतस्म धारा; ) ये घीकी धारये ( अर्षन्ति ) 
हेजीसे बह रही हैं ।.६॥ 

[५८५ ] (प्र अध्वने सिन्धोः इव शूधनासः ) नीची जगह पर बहनेवाले नडियोंके जलके समान शीघ्रगामी, 
(वातप्रमियः ) वायुके समान बलशाली, ( ऊमिभिः पिन्वमानः ) लहरोंके कारण बढनेके कारण ( अरुषः बाजी 
न काष्ठाः भिन्दन्‌) तेजस्वी घोडेके समान अपनी मर्यादाऑको तोडती हुई ये ( घृतस्य यह्वाः धारा: ) घृतकी बडी 
बडी घारयें ( पतयन्ति) गिरती हैं ॥७॥ 

[५८६] जिस तरह (समना कल्याण्यः स्मयमानाः योषाः इद) समान मनवाली हितकारिणी, हंसती 
हुई खियां अपने पतियोंके पास जाती हैं, उसी प्रकार ये घृतकी घारायें ( अग्नि अभि प्रवन्त ) अग्निको तरफ 
जाती हैं । (भूतस्य धाराः) ये घी की धारायें (समिघः नसन्त) प्रदीस हुई अग्निकी तरफ जाती हैं, (ताः 
जुषाणः) उन धाराओंका सेवन करता हुए यह ( जातवेदा; ) अग्नि ( हय॑ति ) आनन्दित होता है ॥८॥ 

[५८७] (यत्र “म बया ) जहां सोमरस निचोडा जाता है, (यत्र यज्ञः) जहां यश होता है, (तत्‌) 
वहाँ (घृतस्य धाराः ) वहां ये घौ को धारायें बहती हैं ( बहतुं एतबै उ) बिवाहके लिए जानेबाली 
(कन्याः इव) कन्याये जिस तरह ( अञ्जि अज्ञानाः) अलंकार आदि धारण करके अपना तेज प्रकट करतौ हैं, 
उसी तरह इन धाराओंको मै (अभि चाकशीमि ) देखता हूं ॥९॥ 


भाबार्थ- हृदयमेंसे निकलवेबाली नाडियोंके अन्दर बहनेबाली रक्तरूपी तेजकी धारये मनके उत्तम विचारोंते पवित्र होकर 
बहती हैं । मनके विचारोंका परिणाम नाड़ियोंमें बहनेवाले रक्त पर भी पडता है । उत्तम विचरोंसे रक्त शुद्ध होता है और दुष्ट 
बिचारोंसे अशुद्ध होता है ये रक्त की धारायें नाडियोमें इतनी तेजीसे बहतो हैं कि जिस प्रकार किसी शिकारीसे डर कर हिरण 
भागते हैं ॥६॥ 

नाडियॉर्मे बहनेवाली रक्तकी धाराओंका वेग ऐसा है कि जिस तरह नोची जगह पर जलप्रवाह बहता है । ये घारायें वायुके 
बेगके समान शक्तिशाली हैं । कभी कभो जब इन रक्तकी धाराओंमें इतनी लहरें उडती हैं, कि ये अपनी मर्यादा को होड देती 
है । कभी कभी मनुष्यको इतना हर्ष हो जाता है कि उसके श्रोरमें रक्तकी लहरें बहुत बढ जाती है और रकका प्रयाह बहुत 
द हो जाता है, तब नाडियां रक्तके वेग को सहनेमें असमर्थ हो जाती हैं, लिहाजा रक्त ताडियोंको फाडकर बहने लगता 

1 

जिस तरह कल्याण करनेवाली, तथा अपने पति पर मन लगानेवाली खयं मुस्कराती हुई अपने- पतियोंके पास जाती 
हँ, उसौ तरह ये नाडियां अग्निरूपी आत्माके अधिद्रन हृदयकी तरफ जाती हैं । ये घारायें जीवित हृदयकी तरफ ही जाती हैं, 
मृतकी तरफ नही, इन शुद्ध रखोंका सेबन करके शरीरस्थ आत्मा हर्षित हेती है ॥८॥ 

१९ (हवे, सुबो, भा, म॑. ४) 


(१४६) ऋग्वेदका सुबोध 'थाष्य [मंडल ४ 


५८८ अम्र सुद्ु्ति गव्यंमाजि-मस्पासु मुद्रा दरविणानि धत्त । * 


इमं यडं नेयत देवता नो घृतस्य घास मधुंपत्‌ पवन्ते ॥१०॥ 
५८९ धाव्‌ ते विथ युर्वनमाघि शितः पनतः समुद्र हु) न्तरायुषि । 
अपामनीके सम्रिये य आसृंतृ-स्वमश्याम मधुमन्तं ब उभि ॥११॥ 


॥ इति वटुर्य मण्डं समरम्‌ ॥ 


अर्थ- [५८८ ] हे मन्यो ! तुम देवोंके लिए ( सुस्तुति अभि अर्षत) उत्तम सुतियोंको करो । हे देवो! 
तुम ( अस्मासु ) हमे ( गव्यं आजि ) गौसमूह, विजय, ( भद्रा द्रविणानि धत्त ) कल्याफकारी घनोंको प्रदान करे | 
(नः इमं यश ) हमारे इस यशको (देवता नयत) देवों ठक पहुंचाओ । ( घृतस्य मधुमत्‌ धाराः ) थी की मीठी 
आरसे (पचन्ते) बह रही है 1१० 

[५८९] हे परमालन्‌ ¦ (ते थामन्‌) तेरे हो तेलमें ( विश्वं भुवनं अधिश्रितं) सारे भुवन आश्रित हैं । 
(यः) जो तेरे मधुररस (समुद्रे अन्तः ) सपुद्वके अन्दर ( हदि अत्तः ) हृटयके अन्दर ( आयुषि ) अन्नमे (अपां 
अनीके) जलोंके अन्दर ( सपिथे ) तथा संग्रमे (आभृतः ) भग पड़ा है (ते त॑ मधुपन्तं कमि) ते उल 
जधुरता से भरे रसको ( अश्याम ) हम भोगें ॥११॥ 


भावार्छ- जहां सोमास निचोडे जाते है, जहाँ वश होता है, वहीं ये फी की घारायें बहती हैं। जिस तरह कन्यायें विवाहके 
लिए जाते समर आलंकारसे सजकर तेज बिखेरती चलती हैं, दसी रह ये घृतमा रे तेजसे युक्त हैं ॥९॥ 

हे मनुष्यो ! तुम इन देवकी स्तुति करे । हे देवो ! तुम हमें गाण, विज्य और कल्याणकारी भन प्रधान करे, तथा 
हमरे द्वार किए जानेवाले वको देवोदक पहुंचाओ । ये घीको मोठी धाराये बह रही है ॥१०। 

है परमालन्‌ ! तेरे हो तैजमें ये सारे भुवन आश्रित है । तेरे हो कारण समुद्र, हदय, आर, जलादि पदार्थों सधुरतासे 
भरे रसाँकी लहे उठ रही हैं, हम उस मधुर रसको प्रात करे ॥३१॥ 


॥ चतुर्थ मण्डल समाप्त ॥ 


४ 


(39) 
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किमादमः सख्यं 


१८३ 
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किमादतासि वृत्रहन्‌ 
किमु च्विदसमै निविदो 
कियत्‌ स्विदिन्द्रो 
किंमयः स्विच्चमल एप 
कि स ऋधक कृणवदू 
कि नो अस्य द्रविणं 
चुल्साय शुष्णमधुषं 
कुवित्‌ स देवीः सनयो 
छृणुष्त पाज: प्रसि्त 
कृणेत्यस्मै वरिवो य 
कृतं चिद्धि ष्मा 

कृष्णं त एम रुशतः 
का अद्य नर्यो देवकाम 
को आल्य पीर; सधमादं 
को देवानामवो अद्या 
को नाताम वचसा 

को मृन्मति कतप 

को वापद्या करते 

को वल्लावा वसव: को 
कऋतुयन्ति क्षितयो योग 
क्ल स्विदासां कतमा 
क्षियन्तं त्वमक्षियन्तं 
कषेत्रस्य पतिना वयं 
बस्य पते मधुमन्त 
गर्भे नु सन्नन्ेषामवेदम्‌ 
गव्यन्त इन्द्र सख्याय 
गिरिर्न यः स्वतां 
गृष्टिः ससूव स्थविरं 
गोमां अग्ने उविसां.अश्वी 
घृतं न पूतं 

चत्वारि शुङ्गा तरयो 
चित्तिमचिति चिनवद्‌ 
ज्येष्ठ आह चमसा द्व 
तत्‌ सु नः सविता 
तद्‌ देवस्य सविसुः 
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(४) 


तद्‌ वो दिवो 

तद्‌ बो वाजा ऋभवः 
तमर्दन्ते न सागर्सि 
उमिद्‌ व इन्द्रं सुवं 
तिरो वि हयऱ्ते 
तनी होतारभादुषकू 
सव त्ये अग्नि इर्ति 
तब त्विषो जनिमत्‌ 
तव भ्रमास आशुया 
हद स्वादिशयाऽगने 
भस्मा असिर्भारत: शर्म 
तस्मित्रवेव समना 
जस्येदिह स्तवथ 

तं मो वाज क्रभुक्षण 
तं युवं देवानश्विना 

तं चां रथ वयं 

तं शक्षतीय भावृषु 

त्ता आ चरत्ति अमना 
जा इलबेव समना 

त खा ता भद्रा उषसः 
ता तू त इन्र महतो 
ता तू ते सत्या तुविनृम्ण 
त्त ते गृणिन्त वेधसो 
ता बां ियोऽलसे 
विप्रा यदन्तेरशनिः 
तू यदना तृषुणा 

ते गव्यता भनसा 

ते मन्वत प्रथमं 

हे मईजत दद्वांसो 

ते राया ते सवी: 

ते दो हदे मनसे 

के स्याम वे अग्नये 
तोके हिते तनय 

आता नो ओयि ददृशान 
त्रिधा हितं पणिधिः 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


उिरन्तरिक्षे सविता 
क्रिस्थ ता परमा सत्ति 
अयदायं देवहितं बथा 
त्वदग्े कध्या तवत्‌ 
त्वद खाजी वाजंभरे 
त्वदले वाधते सुप्णीतिः 
त्वमध प्रथमं जायमानो 
त्वया चर्य सधन्यः 
त्वं चिह्न शम्या अले 
त्व नो अग्ने मरुणस्य 
त्वं धिं भगवं 
त्वं महां इन्द्र तुभ्य 
तत्वं महीमवति विश्रधेनां 
त्व॑ होक ईशिष 
त्वामग्ने परथेमं 
त्वा युजा तव तत्‌ सोम 
त्वा युजा नि खिदत्‌ 
त्वां हागे सदमित्‌ 
त्वोतासां मघवत्निन्ध 
दधिक्राव्णः इदु नु 
दधिक्राव्णः इष ऊर्जो 
इचिक्राब्णे! अकारिषं 
दश्नेमिश्चिष्छशीयांस 
दश ते कलशानां 
दि्वाधद्‌ बा दुहितर_... 
दियो धा भुवनस्य 
दूतं चो विश्ववेदसं 
दलेभ्यो हि प्रथमं 
देवी देवेभिर्यजसे 
देवैतों दैव्यदितिनि 
दहं जिघांसन्‌ ध्वर, 
द्वादश थून यरगोह्मस्य 
दिये पञ्च जीजनन 
आमन्‌ ते विश्व 
भिषा यदि धिषण्यन्तः 


| क्ोतयः सुप्रकेत 

नकिरिन्दर त्यदुत्तरो 

ज घा स मामप जोषं 

न तं जिनन्ति बहवो 

ने त्वा वरले अन्यथा 

ज प्रमिये सवितुः 

ज यस्य वर्ता जनुषा 

न यस्य सातुर्जनितोरबारै 

ज रेतता पणिना 

नहि च्या ते शतं 

जापाभूत त बो 

नाहसत्तो निरया 

निर्धुवाजो असस्तीः 

नूनो रवि पुवी 

जू रोदसी अहिना 

तू रोदसी बृहद्धिः 

न्‌ हुत इन्द्र तू गणात 

२०६, १३०, २४१, २५२, 
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नेशत्‌ तमो दुध 
परायती मातरम्‌ 

परि त्मना मितः 
परि जिविष्ट्थध्वर 
परि खानपतिः कलिः 
पिपीळे अंशुर्मद्यो 
पित्रो अश्वा: शुवद्रथा हि 
पोनर्ये चक्रुः पितरा 
पुमाने तन्ना मिथः 
पुरु कुत्सानी हवां 
पुरोळाशे च नो घसो 
पूर्वीत्थसः शरदश्च 
प्र ऋधुभ्यो दूतमिव 
ग्र ताँ अस्िर्बगसत्‌ 
अति ते दूळमो रथो 
प्रति भद्रा अदृक्षत 
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३६७ 
३७० 
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३७९ 

७५ 
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प्रति घ्या सूनरी 

अति सपशो वि सूज 
प्र ते पूर्वाणि करणानि 
अ ते बू विचक्षण 
प्र ते वोचाम वीर्या 
्रत्यग्लिरुष सामग्र मख्यद्‌ 
अत्यग्निरुषसो जातवेदा 
प्र पस्त्यामदिति सिन्धुं 
प्र यै धामाति पूर्व्याणि 
प्रवता हि तूनां 
अवाच्यं वचसः किं मे 
प्र वामवोचमश्चिना 

प्र वां मही चवी 

प्र शर्ध आर्त प्रधमं 

अ सु भ विभ्यो महतो 
आहवो नभन्वो न 
आतः सुतमपिबो 
बृहत्सुम्नः प्रसवीता 
बृहस्पत इन्द्र वर्धत 
बृहस्पति: प्रथमं 
बृहस्पते या परमा 
बोधद्यन्मा हरिभ्यां 

भ्रं ते असे सहसिन्‌ 
भद्रा ते आने स्वनीक 
भद्रा ते हस्ता सुकृतोत 
भरद्‌ यदि निरतो 
भिनद्‌ गिरिं शवसा 
मुवोडविता वामदेवस्य 
भूयसा वस्रमचरत्‌ 
भूयाम षु त्वावतः 
भूरिदा भूरिदेह नो 
भूरिदा हसि श्रुतः 
भूभिश्चिद्‌ चासि 

मक्षू हि घ्या गच्छथ 
मच्मचन ते मघवन्‌ 


२२९ 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


मधुमती रोषधीचाँव 
मध्य: पिबतं मधुपेणिः 
ममच्चन त्वा युवतिः 
मम द्विता राष्ट्र त्रयस्य 
'महथर््यर्वतः क्रतुप्रा 
महश्चिदग्न एनसो 

मही झाजापृथियो इह 
मही मित्रस्य साधथः 
महो रुजामि बन्धुता 
मा कस्य यक्षं सदभित्‌ 
मा निन्दत य इमां 

मा नो मर्धीरा भरा 

मां नरः स्वश्चा 

'य इनदाय सुनवत्‌ 

य एक इच्च्या वयति 
अच्चिद्धि के पुरुषत्रा 
यच्चिद्धि शश्रती 

यता सुनूर्णी रातितो 
यत्‌ तृतीय॑ सवनं 

यत्र देवां क्रघायतो 
यत्रोत बाधितेभ्यः 
गोत मर्त्याय कं 

मत्‌ संबत्समृभवो 

यथा ह त्यद्‌ वसवो 
'यदारमक्रन्रुभवः पितृभ्यां 
गदा समर्य न्यचेत्‌ 
यत्न इन्दो जुजुषे 

यल्ल इध्मं जभरत्‌ 
यस्तस्तम्प सहसा वि 
यस्तुभ्यमग्ने अमृताय 
अस्ते भरादनियते 
सत्वा दोषा य उषसि 
यस्त्वामग्न इनवते 
यस्त्वा स्वश्वः सुहिरण्यो 
यस्य त्वमाने अध्वरं 
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यः स्मारुन्धानो गध्या 
यावयद्‌ द्वेषस॑ त्वा 

या चां सत्ति पुरुस्पृहो 
यासि कुत्सेन सरथम्‌ 
युव॑ श्रियमश्चिचा देवता 
युषामिद्धववसे पूर्व्याय 
यूयमस्मभ्यं घिषणाभ्यः 
यूयं हि देवीर््तयम्भिः 
ये अश्विना ये पितरा 
ये गोमन्तं बाजवन्तं 
ये ते तिरहन्‌ 

ये देवासो अभवता 
ये पापवो मामतेयं ते 
ये ह त्ये ते सहमाना 
ये हरी मेधयोक्था 

यो अस्वस्य दधिक्राव्णो 
यो देवो देवतमो 

यो मर्त्येब्बमृत ऋतावा 
यो वः सुनोत्यभिपित्वे 
रक्षा णो अग्ने तव 
रथेत पृथुपाजसा 

रथं ये चक्रः सुबृत॑ ३८६, 
रथं हिरण्यवन्धुम्‌ 

रथि दिनो दुहितरो 
राया वयं ससवाँसो 
बग्रौभिः पुखम्नुवो 
वायमिन्द्र त्वे सचा 
चयं नाय उ ब्रवामा 
जनक्ष इन्नो अमितम्‌ 
बहतु त्वा मनोयुजो 
बहिष्टेभिविहरन्यासि 
बामंबामं त आदुरे 


वायविन्द्रश्च शुष्मिणा 


(६) 


बायो शतं हरीणां 
बायो शुक्रो अयामि ते 
विदानासो जन्मनो 
बिदुषटे विश्वा भुवनानि 
बिहि होश अवीता 
बि नो वाजा ऋभुक्षणः 


कस्मात्‌ सीमधमां 
विश्वाति शक्रो नर्ण 
चिश्रा रोषांलि प्रवत 
विश्च चनेदन त्वा 
विश्वेषासदितियँशयाना 
बि पाहे गृणते 
वृषा दाय चतुर 
बेरध्वर्स्य दूत्यानि 
जेषि ्ध्वरीयताम्‌ 
षय दूत्यं 
वैश्चनराय मीळुपे 
व्यकृणोत चमसं 
ज्यर्वमा वरुणड्षेति 
शच्याकर्ता पितरा 
जतमश्मन्मयीना पुरा 
शतेना नो अभिश्िभिः 
शि न: सख्या 
शुनासीराविमं वाचं 
शुनं नः फाला वि 
शुनं वाहः शुने नरः 
श्रवयेदस्य कर्षा वाजयध्यै 


क्रग्वेदका सुबोध भाष्य 


शरेष्ठे या पेशे अघि 

स इत्‌ क्षेति सुधित 

स इद्‌ राजा प्रतिजन्याति 
स इत्‌ स्वपा भुवनेषु 
'सरवीयतामविता ओधि 
सखे सखायमभ्या 

स मेदुतासि पृत्हन्‌ 

| स चेतयन्मनुषो 


| सजोपा इनद चरणेन 
स नण्चित्राभिराद्रिवः 

ज तू नो असिर्नवतु 
स ते जानाति सुमर्ति 
सत्यमूचुर्तर एवा हि 
सत्र ते अनु कृष्टयो 
सत्रा यदी भार्वरस्य 
स्रा सोमा अभवन्‌ 
सत्रहर्ण दापूर्षि 

सत्वा भरिषो गविषो 

स त्वं नो अगेङवमो 
सदाने अस्तु सुभा: 

स दूतो विश्वेदभि 
सद्यो जातस्य दृशानम्‌ 
ख आतर वरुणम 

स मातुषीपु दूळभो 
समिन्द्रो गा अजयत्‌ 
समुद्रमा 
सम्यक्‌ सरवन्ति सरितो 
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स बाज्यर्वा स ऋषिः 
स विप्रश्चर्णीनां 

स जूतये हन्य: स 
स बेद देव आनमं 

स सद्य परि णोयते 
ससस्य यद्‌ वियुता 

स सुट्ठमा स कक्कता 
सहस्र व्यतीनां 

सहसा ते शता यं 
स हि वेदा वसुधिहिं 
स होता सेदु दुत्य 

सं यत्‌ त इन्द्र मन्यवः 
सान द्विबर्हा महि 
किन्धुर्ह बां रसया 
सिन्धोरिव प्राध्तने 
सुकर्माण: सुरुचो 
सुप्राव्यः प्राशुषाक्रेष 
सुविरसे जनिता 

सूर उपाके तत्वं 
सेदूभवो यमवथ 
सोममित्रा बृहस्पतौ 
स्तीर्णे बर्हिपि समिधाने 
सतुत इन्द्रो मघा 
स्थूरस्य रायो बृहतो 
स्वध्वरासो मधुमन्तो 
स्वयद्‌ वेदि सुदृशौकम्‌ 
हिरण्ययेन पुरुभू 

हसः शुचिषद्‌ वसुः 

| इसा ये वां मधुमन्तो 


(39) 
ऋग्वेदका सुबोध-भाष्य 
पञ्चमं मण्डलम्‌ 


[१] 
[ ऋषिः- घुधवविष्ठिशवाजेयी । देवता- आझ्रिः । छत्वुः- जिष्डुप्‌ । ] 
१ अगोप्यम्रिः समिधा जनानां आति ऐेनुमिवायतीमुषासंग । 


यद्वाहँव प्र दयामुज्जिह्ांना! प्र भानच सिते नाकमच्छ ॥१॥ 
२ अर्योधि होतां यथाप देश न्यो अग्नि; सुमन; प्रातरस्थादू । 
समिद्धस्य रदद पाजो महान्‌ वृवस्तरसो निरमोचि ॥२॥ 
1१] 


अर्थ- [१ 1 (आयती उषास प्रति धेनुं इव ) आती हुई उषाओंके समय जिस प्रकार गारोको जगाया जाता 
है उसी प्राकर (जनानां समिधा आग्निः अबोधि ) गनुष्योंकी समिधाओंसे यह अग्नि प्रज्वलित हुआ है । प्रज्वलित 
हुए इस आनकी ( उज्जिहानाः बह्वाः भानवः ) ऊपरकी तरफ जलनेवाली बडी बड़ी ज्वालायें ( खयां इव ) वृक्षेंकी 
शाखाओंके समान ( नाकं अच्छ सिस्रते) आकाशकी तरफ सीधी जाती हैं ॥१॥ 

१ उषासं धेनुं इव जनानां समिधा अग्निः अबोधि- उषःकालमें उठनेवाली गायके समान यह अग्नि 
मतुप्योके द्वारा लाई गई समिधाओंसे प्रज्घलित किया जाता है । 

[२] (देवान्‌ यजथाय ) देवोंकी पूजा करनेके लिए ( होता अश्रोधि ) देबॉको बुलाकर लानेवाला यह अग्नि 
प्रज्नलित किया जाता है । ( प्रातः ) प्रातःकालमे प्रज्वलित होकर ( सुमनाः अग्निः ) उत्तम मनवाला यह अग्नि ( ऊर्ध्व: 
अस्थात्‌) ऊपरकी तरफ जाता है । तब ( समिद्धस्य रुशत्‌ पाजः अदर्शि ) प्रदीप हुए इस अग्निका तेजस्वी सामर्थ्य 
दिखाई देता है । उसके बाद ( महान्‌ देवः तमसः निरमोचि) यह महान्‌ देव अन्धकारसे छूट जता है । ॥२॥ 

१ सुमनाः ऊध्वंः अस्थात्‌- उत्तम मनवाला मनुष्य हमेशा उत्तम होता है । 
२ महान्‌ देवः तमसः निरमोचि- तज वही मनुष्य महान्‌ देव वनकर अशानान्धकारसे छूट जाता है। 


भावार्थ- उष्टकालमेँ जिस प्रकार गायें उठाई जाती हैं उसी प्रकार समिथाओंें यज्ञाग्ति भी प्रज्षलिठ की जाती है । 
देव उस अग्निक बडी बडी ज्वालायें आकाशमें उसी प्रकार सौधी जाती है, जिस प्रकार पेडकी शाखायें ॥१॥ 

देवोंकी पूजा करनेके लिए मनुष्य इसर यज्ञाम्निको प्रातःकाल प्रज्वलित करते है, तव वह प्रस्न होकर परकी तरफ जलता 
है, इस प्रकार उसका तेजस्वी रूप प्रकट होता है और चारों ओरका अन्धकार छंट जाता है ॥२॥ 


(१४८) ऋग्वैदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


~ 


यदी गुणस्पं रशनामजीगः शुविरहे शुर्चिभिगोमिर॒प्रि! । 

आद्‌ दक्षिणा युज्यते वाजष- न्त्युतानामूरध्यो अषप्रज्जुहमि; ॥३॥ 
अग्निमच्छां देवयतां मर्नासि चक्चूपीद र्ये सं च॑रन्ति । 

यदी सुते उपसा विरूपे वेतो बाजी जायते अग्रे अंम्‌ Wyn 
जनिष्ट हि जेन्यो अडरे अक्वा हितो हितेप्यरुषो बनें । 

दमेदमे सप्त रत्ना दवान ऽग्निहोता नि पसाद यजीयान्‌ ॥५॥ 
अधित न्यसीदुदू य्जीया -जुपस्पें मातुः सुरमा उं छोके । 

युकी कबि। पुहनिःठ क्रुतावां धर्ता कुंष्टीनामुत मध्ये इदः ॥६॥ 


०० 


कह 


पक 


अर्थ- [ ३] (यत्‌) जब (ई शुचिः अग्निः) यह पवित्र अग्न ( शुचिभिः गोभिः ) अपनी तेजस्वी 
किरणोंके साथ (अंक्ते ) प्रकट होता है, तब वह (गणस्य रशनां अजीगः ) जगत्के व्यवहारका लगाम अपने 
हाथमे ले लेश है । (आत्‌) उसके बाद उससे (त्राजयन्ती दक्षिणा युज्यते) बल वढाने्ली आहुति संयुक्त 
हेती/ढे. तब ( उत्ताना ऊर्ध्व: ) रेमे भ सर्वश्रेष्ठ वह अग्नि उर आहुतिको ( जुहूभिः अधयत्‌ ) अपनी जिङ्ओके 
ज्ञण पीत है ॥३॥ 

[४] (सूर्य चक्षूंषि इव) जिस प्रकार लोगेंको आंखें सूर्योदयकी प्रतीक्षा करती हैं, उसी प्रकार इस ( देवयतां 
मनांसि अग्नि अच्छ सं चान्ति) देवोंके उपासकोंके मन अग्निके चारों ओर घूमते हैं । (यत्‌) जब (ई) अग्निको 
(विरूपे) अनेक रूपवाली द्यावापृथ्वी ( उषसा सुवाते) उघाके साथ पैदा करती है, तो ( श्वेतः बाजी) तेजस्वी 
और बलवान्‌ अग्नि ( अल्लां अग्रे ) दिरेके प्रर्मे ( जायते ) प्रकट होता है ॥४॥ 

[५] (जेव्यः ) उत्पन्न किए जाने योग्य यह अग्नि ( अह्वां अग्रे जनिष्ट ) दिगोंके प्रारंभमें उन्न हुआ, तथा 
(हितेषु वनेषु हितः अरुषः) हितकारी लकडियोमें रखे जाने पर यह और प्रज्वलित हुआ । तब ( होता यजीयान्‌ 
अग्निः ) यज्ञको पूर्ण करनेवाला तथा भुज्य अग्नि (दमै दमे सप्त रला दधानः ) प्रत्येक घरमें सात रत्नोंको धारण 
करता हुआ (नि ससाद) अपने स्थान पर जाकर बैठता है ॥५॥ 

[६] (यजीयान्‌ होता अग्नि; ) पूज्य तथा यह पूर्ण करनेवाला आन ( मातुः उपम्थे } माता अर्धात्‌ पृथ्वौकी 
गेदमें तथा (सुरभा लोके) सुगंधित स्थान पर (नि असीदत्‌) बैठता है ! ( युवा कविः पुरुनिः ष्ठः ) तरुण, 
ज्ञनी तथा अनेक स्थानों एर रहनेवाला (ऋतावा धर्ता) सत्यपालक एथा सबको धारण करनेवाला अग्नि ( कृष्टीनां 
मध्य इद्धः ) मनुष्योके बीचमें प्रदीप होता है ॥६॥ 


भावार्थ- उह पवित्र अर्तिकी किसे प्रकट होते ही पंसासका सब कार्य व्यबहार उस अग्निको आधार भर चलने शुरु 
हो जाते हैं । तभी उस आलि्मे आहुति पढ़नी शुरु हो जाती है, जिन्हें वह अपनी च्वालाओं द्वारा पीता है ॥३॥ 

जिल प्रकार लोग उठकर सूर्योदयको प्रतीक्षा करते है, उसी प्रकार देवकी पूजा करगेवाले अग्निके प्रकट होनेकी प्रतीक्षा 
करते है । पृथवो इस अग्निको दिनकै प्रप उत्पन्न काते है ॥४॥ 

प्रथम यह आगि धीरे जलता है पर जब सभिधाएँ उस्तमें डाल दी जाही है, तब यह बहुत जोरसे जतने लगता है । यह 
प्रत्येक घरों सात एलाको लेकर चैठता है । घर-शरीर, सात एख- दो आंख, दो कान, दो नाक, एक मु ॥५॥ 

अह अग्नि भूमिमें खोदे हुए तथा आहुतिकै द्रन्योंसे सुगंधित वेदिमे बैठता है | तथा वहां यज्ञके आधार इस अग्निको मनुष्य 
प्रज्वलित करते हैं ॥६॥ 


भूक्त १1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१४९) 
७ प्र जु त्ये मिरमध्यरे साधु मथि होतोरमीकहो नमोभिः । 


आ स्तान्‌ रोद॑सी कतेन नित्यं मृजन्ति दाडिनँ पृेनै ॥७॥ 
८ मार्जाल्या मुज्यंते स्पे दमूनाः कविप्रश॒स्तो अतिथिः लिबो वै: | 
सहसंशज्ञो पृषमस्तदाँजा निरो अप्रे सईसा प्रास्पन्यान्‌ कद 
९ म्र सद्यो अग्र अत्यैष्यन्णा- नावियैछै चारेदमो बभूर्य । 
ईडेन्यौ बपप्यो विभावा॑ प्रिया विश्वामतिंथिमोलंपीणाप्र ॥९॥ 
१० तुम्यै मरन्ति बितेछौ एविष्ठ बलिमंग्रे अन्तित ओत दूराद्‌ । 
आ भन्दिष्ठस्य सुमति चिकिदि बृहद्‌ ते अझ महि चमे भद्र ॥१०॥ 


अर्थ- [७] ( यः ऋतेन रोदसी ततान ) जिसने अपने दैवी सामर्थ्यसे द्यावापृथ्वीका विस्तार किया, ( वाजिनं 
भृतेन नित्यं मृजन्ति) जिस बलबानको घीसे रोज प्रदीत करते है, (त्यं विप्र) उस ज्ञानी ( साधुं होतारं ) कार्य 
सिद्ध करनेवाले तथा देवोको बुलाकर लानेवाले अग्निकी ( अध्वरेषु ) यङ्गोमे मनुष्य ( नमोभिः ईळते ) स्तोत्रोसे 
स्तुति करते हैं ॥७॥ 

[ ८ ] (मार्जाल्यः ) सबको शुद्ध करनेवाला, ( दपूनाः ) शहुओंका दमन करनेवाला, ( कविप्रशस्तः अतिथिः 
जः शिव: ) ज्ञानियौ द्वारा प्रशँसित, अतिथिके समान पूज्य, हम सबका कल्याण करनेवाला, ( सहत्रश्रृगः ) हजारों 
ज्वालाओंबाला ( वृषभः ) सब कामनाओंको पूर्ण करनेबाला, ( तद्‌ ओजाः ) ओजस्वी यह आरन ( स्वे मृज्यते ) 
अपने स्थान पर प्रदीप्त किया जाता है । हे (आने) आने ! ( अन्यान्‌ विश्वान्‌ ) दूसरे सभी प्राणियोंको तू ( सहसा 
प्र-असि) अपने बलसे पराजित करता है ॥८॥ 

[९] हे (अग्ने) अग्ने ! (यस्मै आकिः बभूथ) जिसके लिए तू प्रकट हुआ, उसके लिए तू ( सद्यः 
अन्यान्‌ अति एषि) रात्र हौ दूसरोंको पराजित कर देता है । ( चारुतमः ) अत्यन्त सुन्दर ( इंळेन्य: ) अत्यन्त 
स्तुत्य ( पुष्यः ) सुन्दर रूपनाला (विभावा ) तेजस्वी (प्रियः ) प्रिय तू ( माचूषीणां विशां ) मातर्वा प्रजाओंके 
लिए (अतिथिः) अतिधिके समान पूज्य है ॥९॥ 

[ १०] हे ( यविष्ठ अग्ने) बलवान्‌ आने ! ( क्षितयः ) प्रजायें ( तुभ्यं ) तेरे लिए ( अन्तितः आ उत दूरात्‌ ) 
पास और दुरसे ( बलि भरन्ति) आहुति देती है । तू ( भन्दिष्ठस्य सुपति चिकिद्धि) जोरसे तेरी स्तुति करनेवालेकी 
उत्तम बुद्धिको जान । हे ( अग्ने ) अग्ने ! ( ते बृहत्‌ शर्म ) तेरा महान्‌ आश्रय ( महि भद्रं) पूज्य और कल्याणकारी 
है ॥१०॥ 


भावार्थ- उसी अग्निने अपने सामर्थ्यसे चु और पृथ्वी लोकका विस्तार किया, अत: ऐसे सामध्यंशाली अग्निको उपासक 
घौसे प्दीह करते हैं तथा यज्ञॉमें उत्तम स्तोत्रोसे इसको स्तुति करते हैं ॥७॥ 

सबको शुद्ध करनेबाला, अतिथिवत्‌ पूज्य, ज्ञानियों द्वारा पूजित, हजारों ज्वालाओंबाला अग्नि अपने स्थान बेदियें प्रदो 
किया जाता है । प्रद॑स होकर वह सबको अपनी शक्तिसे पराजित करता हे ॥८॥ 

जिस पर इस अन्निकी कृपा होती है, उसके सभी शत्रु नष्ट हो जाते है । इसलिए सुन्दर और तेजस्वी इस अग्निकी 
सब लोग अतिथिके समान पूजा करते हैं ॥९॥ ¢ 

पास और दूर रहती हुई सभी प्रजाएं इस बलवान्‌ अनिको यलि देती हैं यह भी अपने उपासककी मनकी भावनाओंको 
जानता है और उसे अपना कल्याणकारी और महान्‌ आश्रय प्रदान करता है ॥१०॥ 


(१५०) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [ पंडल ५ 


११ आध रथ मालुमो भावुभन्त” मग्ने तिं यञतेमिः समन्तम्‌ । 


विडाच पैथीनामुर्व न्तरिध्ष मेद देवान इंविस्थांय बलि ॥१(१॥ 
१२ अबोचाम इये मेष्यव बच वन्दाई वृदमाय पृष्णे । 
गर्विष्ठिरे नमसा स्तोममग्रौ दिवीव रुकमदुहन्परषममेत्‌ ॥१२॥ 
[२] 


[ऋषि:- कमार आश्रेय, खशो घा जानम उभी दा; २, ९ बुशो जान: । देवता-मक्चि) । छन्दः- जिष्दुपू + 
२३ 
१३ कुमार माता युवति; हमुंब्थ गुद वियति न देदाति पित्रे । 


. अनीकमस्य न मिनज्जनांसः पुरः पशयन्ति निडितमरती nen 
१४ केतं खै युमते कणां पेषीं थिमि गरदिषी जद्रान । 
पवाह गर्म! शरदो बघा 5पैशये ज्ञातं यद्वत यावा ॥२॥ 


अर्थ- [१९1 हे ( भानुम: अग्ने ) रेजस्वी अग्ने ! ( अद्य ) आज ( भानुमन्ते समन्तं रथं ) तेज पूर्ण तथा 
सुदृढ रथ पर दूसरे ( यजतेभिः तिष्ठ) पूज्य देबोंके साथ बैठ, तथा ( विद्वान्‌) सब जारनेवाला तू (देवान्‌) उन 
देवोंको ( हविरक्षाय ) हवि खानेळे लिए ( उरु अन्तरिक्ष) विस्तृत अन्तरिक्षके ( पथीनां ) उत्तम माणके द्वार (इह 
क्षि) यहाँ इस बज्ञमें ले आ ॥११॥ 

[१२] हम (कवषे मेश्याय यृषभाय वृष्णे) जती, बुद्धिमान्‌, वलवान्‌ और कामना पूरी करनेवातै अलिके 
लिए ( वन्दारु घच: अवोचाम ) स्तुतिपएक मंत्र बोलते है । (गबिष्ठिरः ) गायेंकी इच्छा करनेवालोंको गाय देनेवाला 
उपासक ( आग्नौ नमसा स्तोमं अश्रेत्‌) अश्न गमनपूर्वक अपने स्तोहको उसी प्रकार स्थापित करता है, निस 
प्रकार (रुक्मे उरुव्य च॑ दिवि इव) तेजस्वी और अत्यधिक गतिशील सूर्यको द्युलोकमे स्थापित किवा है ॥१२॥ 

[२] 

(१३ ] (युवतिः माता) तरुण मातर ( समुब्धं कुमार ) सम्यक्‌ लूपशे गुत अपने पुत्रको ( गुझ बिभर्ति ) 
अपने गर्भमें धारण करता है, ( पित्रे न ददाति ) पिताको नहो देतो । ( अरतौ ) प्रदीऽ होने पर ( निहित ) गुप्त 
(पुरः पश्यन्ति ) साक्षात्‌ देखते है, और तब ( जनासः) मनुष्य ( अस्य अनीकं 
ज भिनत्‌) इसके तेजको नट नहीं कर सकते ॥१॥ 

[१४] हे (युवते) तरुणी ! (पेषी त्य) मधो जानेवाली तू (एतं क॑ कुमारं बिभषि) इस सुखस्वरूप 
कुमारको धारग कती है । इसे (महिषी जजान ) अत्यन्त पूजनीय माताने उत्पन्न किया था । ( गर्भ: ) यह गर्भ 
(पूर्वीः शरदः बबर्ध) अनेक वर्ष तक बढा, और ( यत्‌ माता असूत) जब माराने इसे उत्पन किया, हब ( जातं 
अपश्यन्‌ ) इस उत्पन्न हुए कुमारको सबने देखा ॥२॥ 


भावार्थ- हे अगो ! तू आज हनि खनेके लिए अन्तरिक्षे उत्तम मागेसि चलकर अपने रथस पूजा के योग्य देचोंको 
बुला ला ॥९। 

इम इस शती, बुद्धिमान्‌ और अपने वपासकोंकी कामना पूर्ण करनेवाले अग्िकी विनप्रतासे स्तुति करे हैं । इस अग्निमें 
सारे स्तोत्र उस प्रकार स्थित हैं, जिस प्रकार चुलोक्ें तेजस्वी और गतिशील सूर्य ॥१२॥ 

युवती भाता अरणि गुप्त रूपमें स्थित अपने कुमार अग्निको अपने अन्दर ही धारण करवी है, इसके पिता #त्विजों को 
नहीं देवी । पर जब यही प्रदोष होकर साथने आ जाता है, खो सधी पराए, इसे देखती है और तब इसके तेनको कोई नह 
कहीं कर फत । इस पूरे सूक्त में अरणि स्थित गुप्त अग्निका आलंकारिक वर्णन है ॥१॥ 


सूक्त २] क्रम्वेदका सुबोध भाष्य (१५१) 


१५ हिरण्यदन्तं शर्चिवणेमारात धेत्रादपप्यमार्युघा मिर्मानस । 


ददाने अंसा अमृत विश्वत कि मार्मनिन्‍्द्रा: इंगरच्ननुक्पाः ॥३॥ 
१६ धेतरादपश्यं सनुतसरन्तं सुमदृ यूथ न पुइ शरोम॑मानस्‌ । 

न ता अंगत्रभर्जनिष्ट हि पा परलिक्नीरिद्‌ युंदतयों भवन्ति nen 
१७ के में मेकं वि यंदन्त गोभि नै येषा गोपा अरंणबिदार्स । 

य ( जगुधुरव वे सुंज न्त्वाजांति पश्न उप नशिकित्वान ॥५॥ 
१८ दशां राबांनं बस्ति जनौना -मरातयो नि दषस । 

अझाण्यत्रेरव त॑ सेजन्तु निरिदितारौ निन्धांसो मवन्तु ॥६॥ 


अर्थ- [ १५] मैंने (आरात्‌ क्षेत्रात्‌) पातके स्थानसे ( हिरण्यदनां शुचिवर्ण ) स्वर्णके समान ज्वालावाले 
तेजस्वी वर्णवाले तथा ( आयुधा मिमानं) अपने शखरूपी ज्वालाओंको प्रकट करनेवाले अग्निको ( अपश्यं ) देखा, 
और देखकर ( अस्मै) इसे ( अमृतं वि पृक्बत्‌) अपृततुल्य हनिको ( ददानः ) दिया, अतः ( अन्‌-न्द्राः अन्‌ 
'उक्थः ) इन्द्रको न माननेवाले तथा स्तुति त करनेवाले (माँ कि कृणबन्‌ ) मेरा क्या करेंगे ? ॥३॥ 

१ अस्मै अमृतं ददानः अनिन्द्राः मां कि कृणवन्‌- इस अग्निको मैने अमृततुल्य इवि प्रदान की 
है, आतः इन्द्रको न आाननेवाले मेरा क्या करेंगे ? अर्थात्‌ अग्निके उपासकका नास्तिक जन कुछ भी 
नहीं विगाड सकते । 

[१६1 (चर्त यूथं न सुमत्‌ पुरु शोभभानं ) विचरते हुए पशुऑके झुण्डके समान स्तं बहुत सुशोभित 
(क्षेत्रात्‌ सनुतः) अपने स्थान अरणिं गुप्त अग्निको मैंने (अपश्यं ) देखा है । ( सः अजनिष्ट) जब वह अग्नि 
उत्पन्न हो जावा है, तब (ता: न अगृभ्रन्‌) लोग उसको ज्वालाओंको पकड नहीं सकते, बयोंकि तब उसकी 
(पलिक्नी इत्‌ युवतयः भवन्ति) क्षीण ज्वालायेंभी युवावस्थावाली हो जातो है ॥४॥ 

[१७] (येषां गोपाः अरणः चित्‌ न आस) जिनका रक्षक गतिमान्‌ अग्नि भी नहीं होता ऐसे (के) 
कौन जन (मे मर्यकं गोभिः वि यबन्त ) मेरे राष्ट्रको गायोंसे पृथक्‌ कर सकते हैं ? (चे ई जगृभुः ) जो इस 
गाष्ट्रप आक्रमण करते है, (ते अब सुजन्तु) वे नष्य हो जायें । रक्षा के लिए ( चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ अग्नि 
(नः पञ्चः उप आजाति) हमारे पशुओंके पास आता है ॥५॥ 

[ १८ 1( वसां राजानं ) प्राणियोंके स्वामी और ( जनानां वसति ) मनुषयोमें आश्रयस्थान इस अग्निको ( अरातयः) 
शङओने ( मर्त्येषु नि दधुः ) मर्त्यलोकमें छिपा कर रख दिया, ( अत्रे: ब्रह्माणि ) अत्रि ऋषिके स्तोत्र ( तं अवसृजन्तु ) 
उस अग्निको मुक्त करें, ( चिन्दितारः निन्द्याः भवन्तु) तथा अग्निकी निन्दा करनेवाले स्वयं निन्दाके योग्य हो ॥६॥ 


भावार्थ- मथन करने योग्य यह अरणी इस सुखदायक कुमार आनको धारण करती है, फिर यही मथे जाने पर अग्निको 
उत्पन्न करती है । अनेक वर्षौ तक यह अरणि बढती रही, साध हो उसके अन्दर स्थित अग्नि भी बढता रहा | पर जब माता 
अरणि के मथने पर यह प्रकट हुआ, तब लोगोंने इस आनको देखा ॥२॥ 

पैने घास ही तेजस्वी ज्वालाओंसे युक्त अग्निको देखा और उसमें आहति दी है, अर्थात्‌ उसको उपासना की है, अतः 
जास्तिक और भरिहीन मनुष्य मेरा कुछ भी नहीं निगाड सकते ॥३॥ 

ज्ञानी लोग अरगिस्थ गुप्त अग्निके भी महत्वको जानते है। पर साधारण लोग उसके महत्त्वको तभी जानते हैं, जब कि वह उत्पन्न 
हो जाता है और उसकी ज्वालायें शक्तियुरु हो जाती हैं। क्योंकि उस समय उस अग्निको वे पकड नहीं सकते ॥४॥ 

ऐसा कौन मनुष्य है कि जो अग्निकी सहाय्ताके बिना ही हमारे राष्ट्रमै गौदोंका नाश कर राष्ट्रको गौवोसे अलग कर 


द hs कोई ऐसा करता है तो अग्नि हमारे पशुओंकी रक्षा कले के लिए हमारे पास आता है और उस शबुको नष्ट कर 
देता है ॥५॥ 


(१५२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१९ इनबिच्छेप निदित सहस्राद्‌ यूपोदुञचो अशषेमिष्ट हिप: । 


एवासदंगने वि मंम पाशान्‌ होतंश्रिकित्व दुइ त निषद्य ॥७॥ 
२० इृणीयमांनो अप हि मदैयेः प्र में देवानां अतपा उपाच । 
इद्रे विद्ध अनु हि त्वा पचक्ष तेनाइभप्ने अ्लुशिष्ट आगांध Heh 
२१ बि ज्योतिष बृहता भांत्यप्रि- राविविश्वानि कृणुते महित्वा । 
ंबीर्मायाः संहते दुरेशाः श्िक्षीत शृङ्गे रते मिनि ॥९॥ 
२२ उत स्वानासों दिवि पसव स्तिग्पायुघा रक्षसे 


मदे चिदस्य॒ प्र हंजन्ति मागा न वैरन्ते परिबाधो अदेवीः ॥१०॥ 


अर्थ- [१९] (अग्ने) हे अगे ! (हि सः अशिष्ट) चूंकि उस कषिने तेरी स्तुति को, इसलिए तूने 
(निदितं चित्‌ शुनः शेपं ) अच्छी तरहसे बंधे हुए शूनः शेपको ( सहतस्त्रात्‌ यूपात्‌ ) हजारे यूपस्तंभसे ( क ४ ७४ 
छुडाया (एव) उसी प्रकार हे ( होतः चिकित्वः ) यज्ञ करनेवाले तथा ज्ञानी आने ! तू ( इह निषद्य ) यहां 
(अस्मत्‌ पाशान्‌ वि मुमुग्धि ) हमसे बंधनोो छुडा ॥७॥ 

[ २०] (ब्रतपाः देवानां इन्द्र: मे उवाच ) ब्रतोंके पालक देवाँके राजा इन्दने मुझसे कहा है कि हे (अग्ने) 
अने ! तू ( हणीयमानः मत्‌ अप ऐये: ) नाराज होकर मुझसे दूर चला गया है, क्योंकि ( विद्वान्‌ त्वा चचक्ष) 
विद्वान्‌ इन्द्रो तुझे देखा और (तेन अनुशिष्टः अहं आगां ) उसके कहनेपर मैं आया हुँ ॥८॥ 

[२९] ( अग्निः) अग्नि ( बृहता ज्योतिषा विभाति) महान्‌ तेजसे प्रकाशित हेता है तथा ( महित्वा) 
अपने समर्थसे ( विश्वानि आविः कृणुते) सभी पदार्थोको प्रकट करता है । (दुरेखाः अदवीः मायाः प्र सहते) 
दुःखदायक असुरोकी मायाको वह नष्ट करता है तथा (रक्षसे विनिक्षे श्रृंगे शिशीते) राक्षसोंके बिनाशके लिए 
अपनी च्वालाये तीश्ण करता है ॥९॥ 

[२२] (अग्नेः तिग्मायुधा: स्वानासः ) आनकी तीक्ष्ण शस्रोके समान शब्द करेवाली ज्वालायें ( क्षसे 
हन्तबै) राक्षसॉंको गारोके लिए ( दिवि सन्तु) चुलोक प्रकट हों । ( मदे चित्‌ अस्य भामा: रुजन्ति ) आनन्दित 
होनेपर इसकी ज्वालायें रक्षसॉको पीडा देती है तथा ( अदेवीः परिबाधः न वरन्ते) आसुरी बाधायै इस अग्निका 
निवारण नहीं कर सकतीं ॥१०॥ 


भावार्थ- प्राणियोंके स्वामी तथा सबके जीवनके आधार इस ऑिको शदरन मर्त्यलोके छिपाकर रख दिया था, 
उग्ने अलिके रतोबरोने छुडाया । इस अप्तिकी विदा कलेबाले स्वयं ही गिन्दाके योग्य हेते हैं ॥६॥ 

हे अगे ! स्तुत हेकर तूने जिस प्रकार शुनःशेपको हजारौं तरहके बंधनसे छुडाया था, उसी प्रकार तू हमें भी बंधनोसे 
मुक्त कर ॥७॥ 

इने मुझे मालूम हुआ कि अग्नि मुझसे नाराज होकर दूर चला गया है, अतः इन्द्रो आज्ञा पाकर आति प्रसन्न करे 
के लिए मैं अम्तिके पाल गया ॥८॥ 

यह अग्नि अपने तेज और सामध्यंसे स्वयं प्रकाशित होकर सम्पूर्ण पदाधाँको प्रकट करता है | वह असुरोंकी दुःखदायक 
मायाको नष्ट करके राक्षसो नष्ट करनेके लिए भौ अपनी ज्वालायें तीश्ण करता है । अग्निस राक्षरूपी रोगजन्तु नष्ट हो जाते 
हैं, इसीलिए प्रतिदिन हवन करनेका विधान है ॥९॥ पु 

इस अग्निको तीक्ष्ण च्वालायें राक्षसाँके हननके लिए द्युलोकर्मे चमकती हैं और राक्षसोंको मारती हैं। उस समय इसकी 
ज्जलाओंको कोई रोक नही सकता ॥१०॥ 


सूक्त ३] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (१५३) 


२३ एतं ते सतोमं तुगिजाठं बिप्नो रथं न घीरः स्पा अत्‌ । 
यदीद प्रति ततं देवृ हपा। स्मवेतीरप एना जमेम ॥११॥ 
२४ दुविग्रोयों यस वावृषानो ऽश्व पे) समंजाति वेदी । 
इठीमभप्रिअमता अवोचन्‌ घर्हिष्मतु अनंते शरै चेत दूविध्मति मने इमे यंसत्‌ ॥ १९॥ 
२ 
[ऋषिः- बघुधृत आजे 4: । वेबता- क्षन्न [ i १ छन्द भिष्टुपू, १ बिराद। ] 
२५ त्वमंग्रे दरुणो जायसे यतू सं मित्रो मंवसि यत्‌. समिंद्ध! । 


त्वे विश्वं सहसस्पुत्र देवा स्सवमिनदरों दानवे मत्योप uN 
२६ समया भ॑वसि यत्‌ कनीनां नामं स्वभावत शु विभर्षि । 
अञ्ञस्ति भि सुधित न योमि यदृ दंपती समेनसा कुणोविं ॥२॥ 


अर्थ- [ २३] हे ( तिविजात अग्ने) अनेक स्वरूपवाले अले ! ( विप्रः धीरः सु-अपा: ) बुद्धिमान्‌, धीर 
और उत्तम कर्म काेवाले मैंने (ते शतं स्तोमं तक्षं) तेरे लिए इस स्तोत्रको उसी प्रकार बनाया है, (रथै न) 
जिस प्रकार रथ बनाया जाता है । हे ( अग्ने देव) अग्ने ! (यदि त्वं हर्यः) यदि तू इस स्तोत्रकी कामना करे, 
तो हम (एना) इस तेरी प्रसत्रतासे (स्वर्वती: अप: जयेम) सुखदायक ज्ञानको प्राप्त करें ॥३१॥ 

[ २४] (तुविप्रीवः वृषमः बावृधानः ) बहुत ज्वालाओंवाला, बलवान्‌ तथा वृद्धिको प्राप्त होनेवाला अग्नि 
(अर्थः) श्रेष्ठ पुरुषको ( अशत्रु देवः सं अजाति) शतनुरहित धन प्रदान करता है, (इति) इस प्रकार (इमे 
अग्निं) इस अग्निके बारेमे ( अपृता अवोचन्‌) अमर देव कहते है, वह अग्नि ( वहिष्मते मनवे शर्म यंसत्‌) 
यजशील मनुष्यको सुख देवे, वह निश्च्यसे ( हविष्मते मनवे शर्म यंसत्‌) यजषशील पुरुषके लिए सुख देखे ॥१२॥ 


[३] 

[ २५ ]हे( अग्ने ) अगे! ( यत्‌ त्वं जायसे ) जब तू उत्पन्न होता है, तो ( त्बंबरुणः ) वू बरुण होता है, ( यत्‌ सुमिद्धः 
भवसि त्व॑ मित्र: ) जब तू प्रदीप्त होता है, तब तू मित्र होदा है, हे ( सहसः पुत्र ) बलसे उत्पन्न होनेवाले अन्ने ! (त्वे विश्वे 
देवाः) तुझमें ही सब देव स्थित हैं, ( त्वं दाशुषे मर्त्याय इन्‌ रः ) तू दाता मनुष्यके लिए शतुक बिनाशक है ॥९॥ 

[२६] हे (स्वधावन्‌ अग्ने ) अन्नवान्‌ अमे ! ( यत्‌ त्यै कनीनां अर्यमा भवसि) जब तू कन्वाओका 
स्वामी होता है, तब तू (गुह्य नाम बिभर्षि ) गुप्त नामको थारण करता है । (सतू) क्योंकि तू ( दम्पती समनसा 
'कुणोषि ) पति पत्नीको समान मनवाला करता है । इसलिए सब तुझे ( सुधितं मित्रं न) उत्तम मित्रके समान 
(गोभिः अंजन्ति) गायके घी से सचते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे सर्वज्ञ आने ! हमने तेरे लिए ये स्तोत्र बनाये है । यह तू स्वीकार कर, यदि तू इन स्तोत्रोंको स्वीकार करेगा, 
तो हम भी तेरी ऋषासे ज्ञनवान्‌ हो सकेंगे ॥११॥ 

यह बहुत बलवान्‌ असित श्रेष्ठ पुरुषोको शबुरढित धन प्रदान करता है, ऐसा सभी अमर देव कहते हैं । सह पक्ष करनेवाले 
मनुष्यको हर तरहका सुख देता है ॥१२॥ 

जब यह उत्पन्न होता है, तो सबको यह प्रिय (वरणीय) लगता है, तथा जब यह प्रदीप्त होता है, तब वह सूर्यके समान 
जपकने लगता है इसोमें सब देव स्थित हैं, तथा यह दानी मनुष्यके शुका नारा करता है ॥९॥ ५ 

विवाह संस्कारमें अग्नि कन्याओंका प्रथम स्वामी होता है, उस समय उसका नाम “अय॑मा' होता है, फिर वह पतिपलीके 
इदयोंको परस्पर मिलाता है, इससे प्रसन्न होकर वे पतिपली इस अग्तिको घीसे सींचते हैं ॥२॥ 

२० (कावे. सुबो, भा. मं. ४) 


(१५४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२७ तव॑ श्रिये मरुतों मजेयन्त रुद्र यत्‌ ठे जनिंम चारु चित्रम्‌ । 

पदं यदू बिष्णोरुपर्म निधायि तेने पासि गद्य नाप सोना ॥३॥ 
२८ तब मिया सुदक्षं देव देवाः पुरू दांना अ 

होतारमग्निं मर्दक नि पेदु दंशश्न्दै उश्चिज। शसंमायो। ॥४॥ 
मेः प्रो अस्ठि स्वधाय। | 

विश्च यस्या अतिथिम्शसि स यज्ञेनं वनवद्‌ देव मतीन ॥५॥ 
३० मपरे बनुयाग्र स्वोतां बसुथवों हविषा बुध्यमानाः 

वये संगै बिदथेष्वह्वां यं राया संइसस्पत्र मरन्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [२७] हे असने ! (तब श्रिये) तेगे शोधा बढानेके लिए ( भरतः भर्जयन्त) मर्द्रण तुझे शुद्ध 
करते हैं । हे (रुद्र) रुद्र ! (ते यत्‌ जनिम) तेरा जो जन्म है वह ( चारू चित्रम्‌) सुन्दर और विलक्षण 
है । (विष्णोः ) विष्णुका ( यत्‌ उपमं पदं निधायि ) जो उपमा देने योग्य स्थान निश्चित किया गया है, (तेन ) 
उससे तू ( गोनां गुहां नाथ) जलोंके छिपे हुए नामकी (पासि) रक्षा करता है ॥३॥ 

[२८] हे (देव) तेजस्वो अग्ने ! ( सुदृशः देवा: ) उत्तम रूपवान्‌ देवगण (तव श्रिया पुरु दधानाः ) 
तेरे समृद्धिसे और अधिक तेज धारण हुए ( अमृतं सपन्त ) अमृतको प्रात करते है । (आयोः दशस्यन्त ) 
धृतकी इवि देनेकी इच्छ करनेवाले ( शंसं ) सतोऽ कहते हुए ( उशिजः मनुषः ) कामना करनेवाले मनुष्य ( होतारं 
आग्नि नि षेदुः ) होता अग्निको सेवा करते है ॥४॥ 

१ सुदृशः श्रिया पुरु दधानाः अमृतं सपन्त- उत्तम तेजस्वी लोग समृद्धिके करण और अधिक तेजको 
पराह कर अमृत पाते है ज “घृत 'आयुर्दै घृत 

[२९] हे (अग्ने) अणे ! (त्वत्‌ तुझसे पहले (होता यजीयान्‌ न) यश करनेवाला और पूज्य 
कोई नहीं था। ( परः) आगे भी (काव्यैः न) तुझ जैसा स्तोत्रोके द्वारा प्रशंसनीय कोई नहीं होगा । हे ( स्वधाव: ) 
अन्नसे समृद्ध आगे ! ( यस्याः विशः अतिथिः भवासि) जिस मनुष्यका तू अतिथि होता है, हे (देव) अने! 
(सः यनेन मर्तान्‌, वनवत्‌) वह पके द्वाए पुत्रपौशदिकोंको परात करता है ॥५॥ 

१ त्वत्‌ पूर्वः यजीयान्‌ न, परः काव्यैः न- इस अग्निसे पहले न कोई स्तुतिके योग्य था और न 
आगे होगा | 

२ यस्याः अतिथिः भवासि स मर्तान्‌ वनबत्‌- जो इस अभ्तिकी अतिथिके समान पूजा करता है, 
बह पुत्रपौत्रादिकोंसे युक्त होता है । 

[३०] हे ( अग्ने ) अग्ने ! (वसूयवः वयं) धनकी कामना करनेवाले हम (हविषा बुध्यमानाः ) हविसे 
तुझे प्रज्वलित करते हुए तथा (त्वा ऊताः ) तुझसे सुरक्षित होकर ( वनुयाम ) धनसे संयुक्त हाँ । (वयं समये 
विदथेषु अह्वां ) हम छोटे युद्धो और बडे बडे संग्रामेंमें प्रतिदिन विजय प्राप्त करें तथा ( सहसः पुत्र) हे बलके 
पुत्र ! (वयं) हम (राया) धनसे समृद्ध होकर ( मर्तान्‌) पुत्रपौत्रादियोंको प्राप्त करें ॥६॥ 


भावार्थ, हे अगे ! तेरा तेज बढाने के लिए वायु तुजे प्रदीप्त करके तुझे शुद्ध करते है । हे दर! तेरा जन्म सुन्दर 
और विलक्षण है । जो विष्णु अर्थत्‌ सूर्यका स्थान युलोक है, उसमें जलेका स्थान छिपा हुआ है ॥३॥ 

जो मनुष्य स्वोत्पूर्वक इस अग्निमें चीकी आहुति डालते है और इस अग्निक सेवा कर ह, वे देवोके समान तेज और 
समृद्धिले युक्त होकर अमृतको प्रात करते है ॥४॥ 

इस अग्ने पहले न कोई स्तुत्य शा और भनिने कोई होगा ही । गह अद्वितीय है | जो इस अस्विका अतिधिके समान 
सत्कार करता है वह पुत्र पौतरादियोसे युक्त होता है ५ 


२९ न रवद्धो पूर्वी अभ यीन न काई 


सूक्त ३] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१५५) 


३१ यो न आगों अभ्येनो भरा त्यचीदुवप्रवशंते दात । 


(जदी चिकित्वो अभिडैस्विमता-“भप्न यो मों म॒र्चय॑ति देन ॥७॥ 
३२ त्यानस्या व्युषि देव पूर्व दृतं कुंष्वाना अंयजन्त इश्येः ! 
संस्ये यढ्झ ईय॑से रयीणां देवो म्तबेसुभिरिष्यमांनाः म Men 
३३ अब स्ट्रषि पित; थोवि विद्वान्‌ पत्रों यस्तै सदः घन ऊदे । 
कदा चिंकित्वो अभि चक्षसे नो अमे कदां फ्रतविदू योतपाते ॥९॥ 
३४ भूरि नाम॒ बन्द्ंभानो दधाति रिता इसे! यदि तल्जोवयांखे । 
कुविद्‌ देवस्य सह॑सा चकानः सुल्नमशिवनत बावूषानः ॥१०॥ 


अर्थ- [ ३९] (यः नः आगः एनः अभि भराति) जो हमारे प्रति अपराध और पाप करता है, ( अघं ) 
उस पापको यह अग्नि ( अघशंसे इत्‌ अधि दधात्‌) उस पापीमें ही स्थापित कर दे । हे (चिकित्वः अग्ने} 
ज्ञानी अगे ! ( यः नः हयेन मर्चयति) जो हमें पाप और अपशध इन दोनोंसे कष्ट पहुंचाता है, तू ( एतां अभिशस्ति 
जहि) उस इस पापीको मार डाल ॥७॥ 

[३२] हे (देव आग्ने) तेजस्नी अगे ! ( अस्या: व्युषि ) इस रात्रीके समात होकर उषाके प्रकट होनेपर 
(यत्‌) जब (पूर्वे त्वा ) प्राचीन लोग तुझे ( दूतं कूण्वानाः ) दूत बनाकर तुझमें ( हव्यै अयजन्त) हवियोंसे 
यश कले हैं, तब ( संस्थे वसुभिः मरतः इथ्यमानः ) श्रेष्ठ मनुष्योंके द्वाय प्रच्वलित होता हुआ (रयीणां ईयसे ) 
धनोके साथ जाता है ॥८॥ 

[३३1९ पुत्रः पितरं इव ) जिस प्रकार पुत्र पिताकी सेवा करता है, उसी प्रकार हे ( सहसः सूनो ) बलके हारा उत्पन्न 
होनेवाले अने ! (यः विद्वान्‌ ते ऊहे ) जो विद्यन्‌ तेरी सेवा करता है, उसे तू ( अव स्पृधि ) संकटोसे पार कर और ( योधि ) 
पापसे अलग कर। हे ( चिकित्वः अग्ने ) ज्ञाती अगे ! ( नः कदा अभिचक्षसे ) तू हम पर कृपादृष्टिसे कव देखेगा ? और 
(ऋतचित्‌) ऋतका पालक होकर ( कदा यातथासे ) हमें सन्मार्गपर प्रेरित कोगा ? ॥९॥ 

[३४] हे (वसो पिता) निवास करनेवाले पालक अग्ने | (यदि तत्‌ जोषयासे) जब तू उस इविका 
सेवन करता है, तब उपासक ( बन्दमानः ) तेरी स्तुति करता हुआ (भूरि नाम दधाति) तेरा बहुत यश धारण 
करता है । (कुवित्‌ सहसा) अत्यधिक बलशाली (चकानः ) सुन्दर होता हुआ (वावृधानः अग्निः) बढ़ता 
हुआ आग्नि (देवस्य सुम्नं घनुते) उपसकको सुख देता है ॥१०॥ 


भावार्थ- हे अग्ने ! धनकी इच्छा कयाले इम तुझे अच्छी तरह प्रण्चलित करके तथा तुझसे सुरक्षित होकर धन प्रात 
करें तथा युद्धोमें शओंको जीते और पुत्रपौत्रादिकाँको प्रात करें ॥६॥ 

हे अणे ! जो हमें लक्ष्य करके पाप और अपराध करता है, वह पाप उसीको नष्ट करे, तथा जो हमें सताता है, उसे 
यह अग्नि नष्ट कर दे ॥७॥ 

राीके समाप्त होकर उपाके प्रकट होनेपर उत्तम श्रेष्ठ जन इस अग्निको प्रज्वलित कर्के उसमे हवियां डालते है, तब यह 
अपनी सम्पूर्ण सम्पत्तियोंसे युक्त होकर प्रज्वलित होता है ॥८॥ 

हे आग्ने ! पुत्र जैसे पिताकी सेवा करता है, उसी प्रकार जो तेरी सेवा करता है, उसे तू संकटोंसे पार कराकर पापोंसे 
पृथक्‌ कर । उस पर अपनी कृपादष्टि रखकर उसे सन्मार्ग पर प्रेरित कर ॥९॥ 

जब पह अग्नि चेदिमं प्रतिष्ठित होता है, तब उपासक इसकी स्तुति करता हुआ अग्निके बहुत यशका वप॑न करता है, 
तव अग्नि भी बढ़ता हुआ उस उपासकको सुख प्रदान करता है ॥१०॥ 


(१५६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 
३५ त्वमङ्ग जरितारं यविष्ठ॒ विश्ा्यप्ने दरिताठि पर्षि । 


स्तेना अंदश्रन्‌ रिपयो जनासो. अज्ञातकेता बुजिना अंभूषन्‌ ॥११॥ 
३६ इमे यामसस्सदरिरभूच वसवे वा तदिदागों अवाचि । 
नाहायमधिरुमि्स्तये नो न रीषते बाउ्धान; परौ दाद्‌ ॥१२॥ 
[१३ 


[कषिन- बचुछुत आत्रेयः । देवताः- अभि । छत्दुः- चिुष्‌। 
३७ स्यागध सुपर बर्सना ममि प्र मेन्दे अध्वरेषु राजन्‌ । 


स्वया वाज दाजयन्तो जयेमा-“उमि भ्याम पृत्सुतीर्मेस्यौनाम्‌ ॥१॥ 
३८ हृब्यकाळफ्रिरजरंः पिता नों वियुईिभाबा सुदृशीको अस्मे । 
सुगाइेपत्या; समिषो दिदी झस्मथ) कू से मिंमीहि अराति. ॥२॥ 


अर्थ- [ ३५] ( स्तेनाः अदृश्रत्‌ ) यहां बहुतसे चोर दिखाई देते हैं तथा ( अज्ञातकेताः जनासः ) अनजाने 
मनुष्य ( वृजिनाः रिपवः अभूवन्‌) कुटिल और शत्रु हो गए हैं अतः (अंग यविष्ठ अग्ने ) हे प्रिय और बलवान्‌ 
अग्ने ! तू (जरितारं विश्वानि दुरिता अति परथि) स्तोताको सम्पूर्ण संकटोंसे पार कर ॥९९॥ 

[३६] हे अग्ने ¦ (यामासः इमे त्वत्‌ रिक्‌ अभूवन्‌) स्तुति करनेवाले ये उपासक तेरी ओर इए हैं (बा 
इत्‌) और मैने भी (वसवे ) निवास करनेवाले तुझ अग्निसे ( तत्‌ आगः अवाचि) चह अपराध स्पष्ट कर दिया 
है । (अवं अग्निः वावृधानः ) यह अग्नि प्रज्वलित होते हुए ( नः अभिशस्तये नाह परा दात्‌ ) हमें निन्दकोंके 
लिए न सौंपे और (नि रिषते) न हिंसकॉंके लिए हमें सौंपे ॥१३॥ 
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[३७] हे (राजन्‌ अग्ने) तेजस्वी अन्ने ! ( वसूनां चसुपर्ति त्वां) उत्तम उत्तम ध्नोके स्वामी तेरी ( अध्वरेषु 
अभि प्र मन्दे) यर्शेमे स्तृति करता हं. । ( वाजयन्तः ) बलकी इच्छा करनेवाले हम (त्वया वाजं अभि जयेम) 
तेरी सहायताले बलको प्रात करें और ( मर्त्यांना पृत्सुतीः अभि स्याम ) मनुष्योंकी सेनाओंको जातें ॥१॥ 

1३८ ] (हव्यवाट्‌, अजर; अग्निः नः पिता) हवियाँको ले जानेवाला जरारहित अग्नि हमारा पालक है । 
(विभुः विभावा अस्मे सुदृशीकः) यह व्यापक और तेजस्वी अगन हमें सुन्दर लगता है । हे अले ! तू हमें 
(सुगाईपत्याः इषः दिदीहि) उत्तम गृहस्थौके योग्य अन्न दे और ( अस्मद्यक श्रवांसि संमिमीहि) हमारी ओर 
कीगिको प्रेरित कर ॥२॥ 


भावार्थ- हे बलवान्‌ ! वहां इस संसारमें बहुतसे मनुष्य दुष्ट, कुटिल, अशात और शत्रु हैं, उन सबसे तू उपासकको बचा 

और उसे सब संकटोंसे पार करा ॥११॥ 
करणेबाले ये उपासक उस अस्निके सामने उपस्थित हो गए हैं और मैंने भी उस अग्निके साथने अपना अपपध 
अतः अब वह हम पर कृपा करे और हमें निनदकों और हिंसकोंके हाथोंमें न सपे ॥१२॥ 

धनोंका स्वामो है अतः मैं तेरी स्तुति करता हूं । बलकी इच्छा करनेवाले हम तुझसे बल प्राप्त 
कहें और दुष्ट शबुऔँको जीरे ॥९॥ 

यह जरारहित हविभक्षक अग्नि व्यापक, तेजस्वी, सुन्दर और मनुष्योंका पालक है । वह अग्नि में गृहस्थाश्रमको चलाने 
के लिए उत्तम अन्न दे और हमें यश भी प्रदान को ॥२॥ 


सूक्त ४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१५७) 
३९ विशां कवि विपत मामुषीणां शुधि पावकं घुतएंहम प्रेम । 


नि होतारं विश्वविदं दधिघ्द स देवेई बनते यायोणि [EE] 
४० जुइसांगर इऊंया सजोपा यव॑मामो रारिमामि। ख्यस्य । 

जुपस्ते नः समिधं जातवेद आ चं देवान्‌ ईनिरयाय दकि uv 
४१ शुष्टो दमूना अतिथिडुरोण इमं नो यव्षक्ष्प याहि विद्वान्‌ । न 

दिशाँ अग्रे अभियुनों विहस्य उद्यतामा भंरा भोज॑नानि yuh 
४२ बघेन दस्युं प्र हि चातयंस्त वये इम्यानप्तन्वेड स्वायें । ७ 

पिर्पर्षि यद संइसस्युत्र देवान्‌ त्यो अर पाहि नृतम वाजे असान्‌ ॥३॥ 
४३ वर्षे ते अप्र उक्यैबैपेम वय इध्ये। पाईक मद्रशोचे । 

अस्मे रयिं विश्ववारं समिन्वा स्मे विश्वानि द्रविणानि जोड़े ॥७॥ 


अर्थ- [३९] हे मनुष्यो ! ( मानुषीणां विशां विश्पर्ति) मानवी प्रजाओंके पालक ( कर्लि) जानौ ( 
पावर्क घृतपृष्ठं) स्वयं शुद्ध रहकर दूसरोक पवित्र करनेवाले, तेजस्वी शरीरवाले (होतारं विश्वविद अग्नि) 
बुलाकर लानेबाले सर्वज्ञ अभिको ( दधिथ्वं ) तुम धारण करो । (सः) वह ( देवेषु वार्याणि बनते ) देवोमें वरण 
करने योग्य घन हमें देवे ॥३॥ 

[ ४०] हे ( अग्ने ) अले ! ( इब्ठया सजोषाः ) बेदिमें प्रीतिपूर्वक प्रज्वलित ह ट्‌ रश्मिभिः यतमानः ) 
सूर्यकी किरणोंके साथ संयुक्त होकर ( जुषस्व ) हमारी हविका सेवन कर । हे ( :) सर्व अने ! (नः 
“समिधं जुषस्व ) हमारी समिधाओंका सेनन कर और ( हिः अध्याय देखान्‌ आ यझ्षि) हनो खाने के लिए 
देवोंको ले आ ॥४॥ 

[४१] हे (अग्ने) अने ! ( जुष्टः दमूनाः ) प्रीतियुक्त, उदार मनवाला ( दुरोणे विद्वान्‌ अतिथि: ) घरमे 
बिहान्‌ अतिथिके समान पूज्य तू ( नः र्म यज्ञ उप याहि) हमारे इस यसमें आ, तथा ( विश्वाः अभियुजः) 
सभी आक्रमणकारियोको ( विहत्य) मारकः (श्रूयतां भोजनानि आ भर ) शुज करनेवाले मनुष्यॉंका अन्न हमारे 
पास ले आ ॥५॥ 

[ ४२] (स्वायै तऱ्वे बयः कृण्वानः ) अपने शरीरके लिए अन्न प्रात करते हुए तू ( बघेन दस्युं प्र चातयस्य ) 
शखसे दस्युको मार । ( यल्‌) क्योंकि हे ( सहसःपुत्र ) बलके पुत्र अने ! तू ( देवान्‌ पिपर्षि ) देवॉको तृत करता 
है । हे ( नृतम अग्ने) श्रेष्ठ नेता अमे ! (सः) वह तू (बाजे अस्मान्‌ पाहि) युद्धमें हमारी रक्षा कर ॥क्षा. 

[४३] हे (पावक भद्रशोचे आग्ने) पवित्र करनेहारे, कल्याणकारी तेज्वाले अग्ने ! ( खयं ते) इमं तेरी 
(उक्थैः इव्यैः विधेम ) स्तोत्रं और हवियोंसे सेवा करते है । तू (अस्मे विश्ववारे रयिं स॑ इन्व) हमें सबके 
द्वारा वरणीय धन दे, ( अस्मे इत्‌ विश्चानि द्रविणानि धेहि) हमें हो सभी तरहके घन दे ॥७॥ 


भावार्थ- वह अग्नि सब प्रजाओंका पालक, स्वयं शुद्ध, दूपरोंको पवित्र करनेवाला, तेजस्वी और सार्व है, वह सबके 
द्वारा धारण करने योग्य है । वह अग्नि हम पर प्रसन्न होकर हमें श्रेष्ठ श्रेष्ठ घत प्रदान करे ॥३॥ 

बेदिमें अग्निके प्रज्वलित होनेपर उसकी किरणें सूर्यकी किरणोके साथ मिलती हैं । उस समय अग्निके साध संयुक्त होकर 
सूर्य शौ मानो इनिका भक्षण करता है । उस समय सभी देल हविके भक्षणके लिए य॒ज्षमें उपस्थित होते हैं ॥४॥ 

हे अन्ने ! प्रौतियुक्त, उदार तथा अतिथिके समान पूज्य तू हमारे इस यशमें आ तथा सम्पूर्ण आक्रमणकारियोंको मारकर 
उनके अन्न उनसे छीन कर हमें दे ॥५॥ 9 

हे अग्ने! तू अपने शरीरके लिए हि प्राप्त करते हुए देको मार । तू हो देवोंके तूष करता है अतः तू हमारी भौ सर्वत्र रक्षा कर ॥६॥ 

है उत्तम कल्याणकारी तेजवाले अग्ने ! हम तेरी सतोत्रं और हवियोँसे सेवा करते हैं अतः तू हमे हर तरहका घन दे ॥७॥ 


(१५८) कऋग्वेदका सुब्रोध भाष्य [मंडल ५ 


४४ अखार्कमप्ने अध्यर जुषस्व॒ सहस; बनो जिषधस्थ हन्यम्‌ । 


दय देषु सुकृत स्याम॒ शरणा नखिवरूधन पाहि nen 
४५ विश्यांनि नो दुगेहां जातवेदः सिन्धु म नावा दूरितातिं पर्षि। 

अग्ने अन्निवन्नमसा गृणानो ऽस्माॐ बोध्यजिता उनल ॥९॥ 
४६ पस्यो दुदा कीरिणा मर्न्यंमानो-“5मंत्ये मतयो जोईबीणि । 

ज्ञातंबेदी यश अस्मासु घेहि प्रमिस असूत्रबमंश्‍यास्‌ ॥ १० ॥ 
४७ यसै त्वं तुकृतं जाववेद उ लोकगे कथैः स्पोनय्‌ । 

अुश्चिनं स पुत्रिणं वीरवन्तं गोमेन्ते यि न्वते स्वस्ति ॥ हरेक 


अर्थ- [ ४४] है ( सहसः सूनो त्रिसअस्थ अग्ने ) वलके पुः और तीनों लोकोंमें रहनेमाले ऊने ! तू ( अस्माकं 
हव्यं अध्वरं जुषस्व) हमारी हवि और यको सेवन कर । ( वयं देवेषु सुकृतः स्याम ) हम देवांमे श्रेष्ठ कर्म 
कणेवाले हों । तू ( ब्रिवरूथेन शार्मणा नः पाहि) तीन मंजिले भरसे हमारी रक्षा कर ॥८॥ 

१ व्यं देवेषु सुकृतः स्थाम- हम देवोये उत्तम कर्म करनेवाले हों । 
२ त्रिवरूथेन शर्मणा नः पाहि- तीन मंजिले घरसे हमारी रक्षा कर ! 

[४५1 हे ( जातवेदः आग्ने ) सर्वच अग्ने ! (सिन्धु न तावा) जैसे नाविक नावके द्वार लोगोंको समुदके 
पाए पहुंचाता है, उसी प्रकार तू (नः) हमें (दुर्गहा विश्वानि युरिता अतिपर्षि) कठिनतासे पार जाने योग्य सभी 
पासे पार करा । ( अत्रिवत्‌ नमसा गृणानः ) अत्रिके समान स्तोत्रस स्तुति करनेवाले ( अस्माकं तनूनां अविता ) 
हमारे शरीरका तू रक्षक है, यह तू ( ओधि) जान ॥१॥ 

[४६] (यः मर्त्यः ) जो मरणशील पै ( अमर्त्य त्वां) अमरणशील तुझे ( कीरिणा हुदा मन्यमानः ) आनन्दयुक्त 
अन्तःकरणे स्तुति करता हुआ ( जोहवीमि ) बलता हूँ । हे ( जातवेदः ) सर्वज्ञ आने ! ( अस्मासु यशः धेहि) 
हममे जीषि स्थागित कर और हे (अग्ने) अले | ( प्रजाभिः) प्रजाओंसे युक्त छोकर ( आमतत्वं अश्यां ) मैं 
अमृतको प्राप्त करूं ॥१०॥ 

[४७] हे (जातवेदः ) सर्वज्ञ अभे ! (त्वं) तू ( यस्मै सुकते ) जिस श्रेष्ठ कर्म करनेवाले उपासकके लिए 
(लोक स्पोर्न कृणबः) लोकको झुखकर बढाता है, (सः) वह ( अश्विन पुत्रिणं वीरवन्तं) घोडोंसे, पुगे, 
ोरॉसे ( गोमन्तं स्वस्ति रि नशते) तथा गौओंसे युक्त कल्याणकारी धन प्राप्त करता है ॥१३॥ 


भावार्थ- हे बलसे उत्पन्न होनेवाले ङग्ने ! तू तीनों लोकॉमें रहनेषाला है अत; तू हमारे गचका सेवन कर । हम दजे 
उत्तम कर्म करनेवाले हों तया होन तीन मंजिलवाले घरमै हम 'सुखसे रहें ॥८॥ 

जिस प्रकार नाविक नाबके द्वारा लोगोंको स्घुदके पार पहुंचाता है उसी प्रकर हे अग्ने | तू हमें सब संकटोंढे पार कए। 
अि्रषिके समान स्तुति करनेजाले हमारे ररीरको हू रक्षा कर ॥९॥ ४. 

मैं मरणशील होता हआ आनन्दित हदयसे तुझ अमर अलिकी स्तुहि करता हूँ अतः तू मुझे भी मेरी प्रजाऑके साथ 
अपर कर और यज्ञ दे ॥३०॥ 

हे सर्व अले ! तू जिस उत्तम कर्म कलेवाले उपसके लिए सुख प्रदान करता है, नह पुतरौत्रोते युक्त कल्याणवारी 
घन प्राप्त करता है ॥११॥ 


सूक्त ५1 क्रग्वेदका सुओध भाष्य (१५९) 


[५] 
[कऋषिः- सहत आत्रेयः । देवता- आगीसुक्तै = ( १ रष्मः समिद्रोऽसरिवी, २ तराशंलः, ३ हळ', 


दहि, ५ वेवीदारः, ६ उघासानक्ता, ७ दैव्यौ दोतारी प्रचेतलौ, ८ तिस्रो देव्यः सरस्वतीला 
भारत्यः ९ त्वष्टा, १० बनस्पातिः, ११ स्वाह्ाङतवः ) । छन्द्‌ः= गायजी । 
४८ सुसमिद्धाय झोविषे धुं तीज लुंहोतन । अभयं जातवेदसे nen 
२९ नरासः तुपूदती मे यक्षमदास्य! । कवि मरधुंडस्त्ये! ॥२॥ 
५० .इंछितो अंग्र आ वृदे नई चित्रामिद प्रियम्‌ । सुखै रेमिरे MET 
५१ ऊशेअडा नि अंथस्पा- उस्परै की अनूषत । भवां ना शुभ्र सातयें गाए 
५२ हेवीददारो वि संबध्ब॑ सुप्रायणा नं ऊतये । प्र त्र यजं पँजीवत - ॥५॥ 
३ सुप्रतीके बयोवृघं यह्वी तस्यं मातय॑ । दोषा मुषासंमी महे ॥६॥ 
[५] 


अर्थ- [ ४८ ] है मनुष्यो ( सुसमिद्धाय शोचिषे ) अच्छी तरहसे प्रदोप्त तथा तेजस्वी ( जातवेदसे अग्नवे ) 
जातवेदा अग्निके लिए (तीब्र घृतं जुहोतच) बलसे युक्त घीकी आहुति हो ॥१॥ 

[४९] (नराशंसः ) मनुष्योंसे प्रशंसित होनेबाला अग्नि (इमं यज्ञं ) इस यज्ञको ( सुसूदति) अच्छी तरह 
प्रेरित करे । (हि) क्योकि ( अदाभ्यः कविः मधुहस्त्यः) वह अग्नि अहिस्य, ज्ञानी और मधुरता पूर्ण किरणोंवाला 
है सा 

[९०] हे ( अग्ने) अगे ! तू ( इँळितः ) स्तुत होकर ( ऊतये ) हमारी रक्षाके लिए ( सुखैः रथेमिः ) सुखदायक 
रथोंसे (प्रियं चित्र इन्द्र) प्रिय और विलक्षण. रक्तिवाले इन्द्रको (इह आ वह) यहाँ ले आ ॥३॥ 

[५१] हे मनुष्य ! तू (ऊर्णप्रदा अभि बि प्रथस्व ) ऊनके समान कोमल आसनको निळा, क्योंकि मनुष्योने 
(अर्का; अनूषत ) स्तुतियाँको गाना शुरु कर दिया है । हे ( शुभ्र) तेजस्वी आसन्‌ ! तू (नः सातये भव) 
हमें धन प्रदान करनेवाला हो ॥४॥ 

[५२] हे (देवीः द्वारः) दिव्य द्वारो ! तुम (वि श्रवध्बं) खुल जाओ, (सुप्रायणाः ) उत्तम गुणोंवाली 
पुम (नः ऊतये) हमारी रक्षाके लिए (यज्ञ प्र पृणीतन्‌) यज्ञको पूर्ण करो ॥५॥ 

[५३] (सुप्रतीके) उत्तम रूपवाली (वयोवृधा) आयुको बढानेवाली ( यही ) महान्‌ ( तस्य मातरा) 
यक्षका निर्माण करनेयाली (दोघां उषासं ) रात्री और उषाकी (ईमहे) हम स्तुति करते है ॥६॥ 


भावार्थ- हे मनुषय । मनुष्ये प्रशंसित होनेवाला वह आग्नि इस यशको प्रेरणा देता है । वह जातबेदा अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
उत्पन्न हुए जगत्को जाननेवाला बह आगन किसीसे भी न दबनेवाल, बुद्धियोंका प्रेरक और मधुर किरणेंवाला है । ऐसे आको 
प्रज्वलित करके और अधिक तेजस्वी बनानेके लिए उत्तम भोको आहुति डालो ॥१-२॥ 

हे अने ! तू प्रशंसित होकर हमारी रक्षाके लिए सुखदायक रशोंसे प्रिय और आश्चर्यकारक कर्म करनेवाले इन्द्रको हमारे 
पास ले आ ॥३॥ 

शमे आसन ऊंनके समान कोमल हों । उन पर सुखपूर्वक बैठकर मनुष्य स्तुति करे ॥४॥ 

ये दिव्य द्वार हमारे आने जाने के समय पर सुखदायी हों । हमारी रक्षाके लिए यज्ञको पूर्ण करें ॥५॥ 

दिन एत ये दोनों देवियां उत्तम रूपवाली, आयुको बढानेवाली महान्‌ यज्ञका निर्माण करनेवाली है ॥६॥ 


(१६०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५४ बात॑स्थ पत्म॑श्रीडिता देव्या होतांरा महुंधः । इमं नो यजमा गतम्‌ ॥७॥ 
५५ इळा सरग्वती मही तेश्रो देवोमेंयेशववं) । दहि सीदन्खुलिई; ॥८॥ 
५६ श्चिवस्त्वेष्टरहा गंदि विद्वः पोषं उत स्मनां । पेये न उद॑व ॥९॥ 
५७ अत बेस्थे वनस्पते देवानां गया नामोनि । ठत्रै हब्यानिं मय ॥ १०॥ 


५८ ख्ा्टाग्रये दरणाय  स्वाहेन्ट्राय मुरुकधथः- । स्वाहा देबेस्यों हृविः ॥११॥ 


[६] 
[ऋचिः वसुक्षव आत्रेयः । देबता- अझिः । छन्द पङ्क्तिः। ] 
५९ अभि तं भ्ये यो यु रस्त ये यन्ति घेन । 
अस्ठमर्वेन्त आश्ववो अस्तं निर्स्वांसो बाजिन इप स्तोतुम्य आ अर ॥१॥ 


अर्थ- [५४] हे (दैव्या होतारा ) दिव्य होताओ ! तुम दोनों ( ईंळिता) स्तृत होकर ( मनुषः ) मनुष्यके 
दारा किए जानेवाले (नः इमं सश) हसरे इस यश्को ( वातस्य पत्मन्‌) वायुफो सी गति से (आ गतं) 
आओ ॥७॥ 

[५५] (इव्णा सरस्वती मही ) इत्य, सरस्पती और महान्‌ भारती ये ( तिस्रः देवीः ) तीगो देवियां ( मयोभुवः ) 
सुखकारक है, ये ( अस्त्रिधः) अहिंसक होकर ( बाहः सीदन्तु) पशमें आकर बैंठें ॥८॥ 

[५६] हे (त्यष्ट ) त्व्ट ! (शिव: विभुः) कल्याणकारी और व्यापक तू (इह आगहि) यहां आ और 
(पोषे) हमारे पोषणके लिए (नः) हमारी (त्मना ) स्वयं हो ( यज्ञे यज्ञे उदव ) प्रत्येक यहमें रक्षा कर ॥९॥ 

[५७] हे (वनस्पते ) वनस्पते ! (यत्र देवानां गुह्या नामानि वेत्थ) जहां जहां तू देवोंके गुत स्थानोंको 
जानता है, (तत्र हव्यानि गमय) वहां वहाँ हमारी हवियोंको पहुंचा ॥१०॥ 

[५८ ] ( अग्नये स्वाहा) अग्निके लिए यह हनि समर्पित है, (वरुणाय स्वाहा) वरुणके लिए यह हवि 
समर्पित है, (इन्द्राय मरुद्धयः स्वाहा ) इन्द्र और मरुतोंके लिए यह हवि समर्पित है, ( देवेभ्यः हविः स्वाहा ) 
देवोंके लिए यह हवि समर्पित है ॥११॥ 

[६] 

[५९] (यः वसुः) जो अग्नि निवास करनेवाला है, ( धेनवः यं अस्तं यन्ति ) गाये जिसके घर जाती 
है, ( अस्तं आशवः अर्वन्त) जिसके घर वेगवान्‌ घोडे जाते हैं ( अस्तं नित्य सः वाजिनः ) जिसके घर नित्व 
बलवान्‌ जाते हैं, ( ते अग्नि मन्ये) उस अग्निकी मैं स्तुति करता हूँ । हे अग्ने ! तू (स्तोतृभ्यः इपं आ भर) 
स्तोताओंके लिए अन्न भरपूर दे ॥१॥ 


भाबार्थ- हे दिव्य होताओ ! तुम दोनों सतुत होकर गुष्योंके द्वा किए जानेवाले इस यज्ञमें वायुकी गतिसे आओ ॥७॥ 
इद्य, सरस्वती और भारती ये तनो देवया सुखकरक है, अत: ये किसीकी हिंसा न करती हुई हमारे यशमें आकर बैठें ॥८॥ 

हे त्वष्ठ देव ! तू सुखकारी और कल्याणकारी है तथा व्यापक है। त्‌ स्वयं ही हमे यजं आ और हमारी रक्षा कर ॥९॥ 

हे वनस्पते देव ! तू देखेको चित जित गुहा स्थागोंको जातता है, बहां जहां हमारी हंजियोंको पहुंचा ॥१०॥ 

अग्नि, वरुण, इनदर, मरुत्‌ तथा अन्य देवॉके लिए यह हवि समत हो ॥११॥ 


सूक्त ६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१६१) 
६० खो अभिर्या वसुरे सं दमयन्ति घेनबः | _ 


समपैन्तो रपुदुवः सं सुंजावासः सूरय इ स्तोतृभ्य आ मेर ॥२॥ 
६१ अधि वाजिनं विशे ददाति दिश्वचणिः । 

अप्री राये स्वाइब स प्रीतो याति बार्ब -मिषं स्तोहम्य आ मर एह 
६२ आ तें अग्र इषीमहि घुमन्ह देवाजरम्‌ । 

अड स्या ते बर्नीयसी समिद्‌ दीदबंति घदी बं स्ोतस्य आ मर nen 
६३ आ ते अम षा इवि! श्ुक्त्य ओचिकस्पते । 

सुत दस्म दिशते इयाद्‌ पुस्पं हठ ३१ स्तोतृभ्ष जा मेर ॥५॥ 


अर्थ- [६०] (यः वसुः) जो निवास करानेवाला है, ( यं धेनवः सं आयन्ति) जिसके पास गये आती 
हैं (रघुद्रुवः अर्वन्तः सं ) शीघ्र दौडनेवाले घोडे जिसके पास जाते है, ( सुजातासः सूरयः सं) उत्तम कुलमें 
उत्पन्न विद्वात्‌ जिसके पास जाते है, (सः अग्नि: गृणे ) उस अग्निकी सब लोग स्तुति करते है, हे अले ( स्तोतृभ्यः 
इषं आभर ) स्तोताओंके लिए अत्र भरपूर दे ॥२॥ 

[६९] ( विश्वचर्षणि; अग्निः) सबको देखनेवाला अग्नि ( विशे वाजिनं ददाति) अपने उपासकोंको घोडा 
देता है और ( आग्निः) यह अग्नि ( परीतः ) प्रसत होकर (राये) धनकी इच्छा करनेवालेके लिए ( बार्य सु- 
(आभु ) चाहने योग्य और उत्तम अस्तित्व देनेवाले धनको ( याति ) देता है । हे अग्ने ! ( स्तोतृभ्यः इषं आभर ) 
स्तोताओंको अन्न भरपूर दे ॥३॥ 

[६२] हे (देव अग्ने) दिव्यगुणयुक्त अग्ने ( झुमन्तं अज रंते यत्‌) तेजस्वी और जगरहित तुझे जब इम 
(आ इधीमहि) चारें ओस्से प्रज्वलित करते हैं, तब (तै स्या पनीयसी समित्‌) तेरी वह प्रशंसनीय तेज { ह्यवि 
दीदयति) घुलोकमें प्रकाशित होता है । हे अग्ने ! (स्तोतृभ्यः इं आभर ) स्तोताओको भरपूर अन्न दे ॥४॥ 

[६३] हे ( शोचिषः पते, सुश्यन्द्र, दस्म ) तेजोके स्वामी, आनन्ददायक, सुन्दर ( विश्पते हव्यवाट्‌ अग्ने ) 
प्रजाऑंके पालक और इवि ले जानेवले अग्ने ! (शुक्रस्य: ते तुभ्यं ) तेजस्वी तेरे लिए ( ऋचा हिः हूयते) 
मंत्रके साथ हवि दी जाती है ॥५॥ 


भावार्थ- इसी अग्निके आश्रयसे गाये, वेगवान्‌ घोडे, वलवान्‌ तथा उत्तम कुलोत्पन्न विद्वान्‌ नित्यप्रति रहते हैं। बह स्तोताऑके 
लिए भरपूर अन्न देता है ॥१-२॥ 

सर्व दरष्टा अग्नि अपने उपासकौंको घोडा देता है और प्रसन्न होनेपर धतकी इच्छा करनेबालोंको उत्तम घन देता है ॥३॥ 

जब लोग इस तेजस्वी जरारहित अग्निको चारें ओरसे प्रज्वलित करते हैं, तब इसका तेज चुलोकमें सर्वत्र फैलता 
है और यह प्रसन्न होकर स्तोताओंको भरपूर अन्न देता है ॥४॥ 

यह आग्नि तेजोंका स्वामी आनन्ददायक, सुन्दर प्रजाऑंका पालक हवि ले जानेवाला और तेजस्वी है । इसके लिए 
मंशपूर्वक हवि दी जाती है ॥५॥ 

२१ (ऋवे. सुबो. भा. मं. ५) 


(१६२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६४ प्रो त्वे अग्नयो5मिषू विश्वं पुष्यन्ति वापस । _ 


ते हिन्विरे त नव त इषष्यन्त्यानुष गिर स्तोतृम्य आ संर ॥६॥ 
३५ ठव त्ये अग्ने अचैयो महिं व्राधन्त वानिनं!-। 

ये पत्व॑नि। शफानाँ ब्रजा भुरन्तु मोना मिमं स्तोवुम्ण आ. भैर Nl 
६६ नवां नो अन आ भंर॒स्तोतस्यं। सुधषितीरिषंः । 

ते स्याम य आनच स्त्वादूोतो दमेदम इप स्तोतृम्य आ. भ॑र nen 
३७ उभे सुन्दर सर्पिपो दवी श्रीणीष आसनि । 

उतो न उत्‌ पूपूर्पो उक्थेषु शवसस्पत इष स्तोतृभ्य आ म॑र ॥९॥ 


अर्थ [६४] (त्ये अग्नयः ) वे अग्नि ( अग्निषु) अन्य अस्नियोंगें (विश्व बार्य पुष्यन्ति) सब चाहने 
योग्य धनको पुष्ट करते हैं। (ते हिन्विरे ) वे लोगोको उत्तम मार्गम प्रेरित करते हैं ( ते इन्विरे ) वे लोगॉको आनंदित 
करते हैं (ते इषण्यति) चे आहुतिकी इच्छा करहे है । हे अले ! (स्तोतृभ्यः इषं आभर ) स्तोताओंके लिए 
अन्न भरपूर दे ॥६॥ 

[६५ ] (ये) जो (पत्वभिः) अपनी भेगशील किरणोंके द्वार ( शफानां गोनां ब्रजा भुरन्त) अच्छे खुगेंबाली 
गायोंके बडोकी कामना करते हैं, हे अने ! ( तव त्ये अर्चयः ) तेरी वे किरणें ( वाजिनः महि व्राधन्त ) आहतियाँसे 
युक्त होकर बहुत बढती हैं ॥७॥ 

[६६ ] हे ( अग्ने ) अग्ने ! ( नः स्तोतृभ्यः) हम स्तोताओको ( सुक्षितीः ) उत्तम घर और ( नवाः इषः ) 
जये अन्न (आ भर) भरपूर दे (ये दमे दमे आनृचुः) जो भर घरं पूजा करते हैं ( ते त्वादूतासः स्याम ) 
चे हम तुझ दूतको पाकर सुखी हों (स्तोतृभ्यः इषं आ भर) अन्य स्तोताओंको भी भरपूर अन्न दे ॥८॥ 

[६७] हे (शबसः पते सुश्चन्द्र) बलोंके स्वामी और आस्हादक अग्ने ! तू ( आसनि ) अपने मुखें पडे 
हुए (सर्पिषः उधे दर्वी) घीके दो चमचोंको ( श्रीणीषे) अच्छी तरह पचा जाता है, अतः (उक्थेषु नः उत्‌ 
पुपूर्याः ) यजो हमें फर्लोसे तृत कर और (स्तोतृभ्यः इषे आ भर) स्तोताओको अन्न भरपूर दे ॥९॥ 


भावार्थ- भौतिक अग्नि दिव्य आगिनयोंके अन्दर पुष्टिकारक शक्तियां स्थापित करते हैं, जब इस भौतिक यशान्निमें आहुतियां 
डाली जाती हैं, तब अलि प्रज्वलित होती है और उसकी किरणें दिव्य अनि अर्थात्‌ सूर्थकी किरणोंके साथ संयुक्त होती 
हैं उही किरणोंके साथ यल्ञागनिमं प्रदत्त हवि भी सूक्तम होकर सूर्यकी किरणोंमें जा पहुंचती है, फिर वह सूर्य अपनी किरणों 
द्वारा हविके सूक्ष्म भागको सब ओषधियोंमें स्थापित करता है । उन औषधियोंको खाकर सारे प्राणी प्रसन्न होते हैं ॥६॥ 

अनियोमे गयोके दूध आदि पदाधाँकी आहुतिया दी जाती है, इसलिए मानें वे अग्नियां ही गायोंको कामना करती 
है । उन आहुतियोंकों पाकर वे अग्तियाँ और अधिक प्रन्वलित होकर वृद्धिको प्राप्त होती हैं ॥७॥ 

है असे ! तू हमें उत्तम घर और नवे अन्न भरपूर प्रमाणम दे । हम तेरी सर्वत्र पूजा करते है, अतः हम तुझे पाकर 
समृद्ध हों ॥८॥ 

हे यलोके स्वामी अग्ने | यू में डाली गई घृतादि हवियोंको आसागीसे पचा डालता है और यज्ञोंमें अपने स्तोताओंको 
फलोंसे तृत करता है ॥९॥ 


सूक्त ७] ऋण्वेदका सुबोध भाष्य (१६३) 


६८ याँ अग्िमेजर्पह्ठ गीमियशेमिंरानुपक्‌ । 
दर्घदुस्मे सुवीप मुत त्वडाश्ररस्थ पिच स्तोतृभ्य आ मर क्१०॥ 
[७] 
[ ऋषिः- इष आवेयः । देतता- अग्नि; । छत्वू*- झजुष्डुप, (० पक्क्ति। ] 
६९ सर्खायः सं बः सम्यञ्चभिषं स्तोमै चाये । 


चर्य कितीना पूजो नरे सत ` LET 
७० कुक्रो चिद्‌ यस्य समृतौ रण्वा गरो नपर्ने । 

अहैन्तब्रिद यर्मिन्धृत॒ सँजनर्थन्ति जन्ता ॥२॥ 
७१ सं यदितों बनांमहे सं हुब्या मासुंपाग्ाम्‌ । 

उत घुन्नम्य शव॑स कतस्य रबिममा ददे ॥३॥ 


अर्थ- [६८] (एव) इस प्रकार (शीभिः यञ्चेभि; ) स्तुवियोंके और यशॉके हारा लोग ( आरिंन अजुः 
यमुः) अग्निके पास जाते हैं और उसे पूजते है । वह अग्नि ( अस्मे ) हमें (सुवीर्यं उत आश्वशव्यं दधत्‌) 
उत्तम चीर पुत्र पौत्रादि और अश्वोंका समूह प्रदान करे और ( स्तोतृभ्यः इषं आ भर) अन्य स्तोताओको अन्न भरपूर 
दे ॥१०॥ 
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[६९] हे ( सखायः ) मिशे ! ( चः ) तुम ( क्षितीनां वर्षिष्ठाय ) प्रजाऑमे सबसे वृद्ध ( ऊर्जः नपरे) बलके 
जाती और (सहस्यते ) स्वयं भी बलवान्‌ ( अग्नये) अग्निके लिए (इषं स्तोमं सरप्यंचं) अन्न और स्तोत्रको 
उत्तम रीतिसे वैय्यार करो ॥१॥ 

[७०] (यस्य समृतौ नरः रण्वाः ) जिसके आने पर मनुष्य आवन्दित होते है ( नृषदने अईन्तः थे इन्धते ) 
मनुष्योके द्वारा बैठने योग्य यजस्थानमें बुद्धिमान्‌ जन जिसको प्रज्वलित करते हैं ( जन्तवः सं जनयन्ति) अन्य 
प्राणी भी उत्पन्न करते है वह अग्नि (कुत्र चित्‌) कहाँ है ? ॥२॥ 

[७९] (यत्‌) जब हम (इपः सं खनामहे) अन्नकी कामना करते हैं और जब ( मानुषाणां हव्या सं) 
मनुष्योंकी हवियां उस अग्निकी ओर जाती हैं, तब वह आन (झुम्नस्य शवसा ) अपने तेजके समर्थ्यसे ( क्रतस्य 
रश्मिं आ ददे) जल बरसानेवाली किरगोंको ग्रहण करता है ॥३॥ 


भावार्थ- इस प्रकार लोग स्तृतियोंके साथ यज्ञ करते हुए अग्निकी उपासना करते हैं और वह अग्नि भी अपने उपासकोंको 
पुत, घोडे, गाय और अन्न ये सधी पदार्थ भरपूर प्रमाणें देता है ॥१०॥ 

बह अग्नि प्रजाओमें सबसे वृद्ध और बलका पुर होनेके कारण स्वयं भौ बलवान्‌ है । उसके लिए उतम रौतिसे तय्यार 
किया गया अत्र ही देख चाहिए ॥१॥ 

इस अग्निको यञचस्थानमे बुद्धिमान्‌ उत्पन्न करते हैं, अन्य प्राणी भी इसे अपनी रक्षाके लिए उत्पन्न करते हैं और इसे 
उत्पन्न हुआ हुआ देखकर लोग प्रसन्न भी होते हं । पर इसका मूल स्थान कहाँ है, यह रहता कं है,? यह कोई भौ नही 
जानता ॥२॥ 

जब मनुष्णोंकी अन्न पानेकी इच्छा होती है, तब खे अगिनमें हवियां डालते हैं और तभी आग्निकी किरणें पानी बरसाती 
है झा 


(१६४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


७२ स स्मा कृणोति केगमा नक्त चिद्‌ दूर आ सुते । 


पावको पद वनस्पतीन्‌ प्र स मिनास्पजरं। ` ॥४॥ 
७३ अर्ब सम॒ यस्य नेष॑णे स्बेदै प॒थिषु जुति । 

अभीमद सबैन्ये भूमा पेषे ररः nen 
७४ यं मस्येः पुरुष्पई विदद्‌ विश्वस्य घायेसे । 

ग्र स्वाद॑नं पितूना” मस्तेतार्ति चिदायबै ॥६॥ 
७५ स हि पमा घन्वादिंते. दाता न दात्या पश्चा | 

हिरिद्भु। चेद खुइरनिमष्टतविपि; ॥७॥ 
७६ द्युर्चि; ष्म यस्मा अश्रिवत्‌ भ स्वदितीज रीष॑ते । 

सुधूरइत माता कराणा पदाने भम्‌ nen 


अर्थ- [७२] (अजरः पावकः ) यह जरारहित और पवित्र करनेवाला ( यत्‌ वनस्पतीन्‌ प्र मिनाति) जब 
अनस्पतियोंकों जलाने लगता है, तब (सः) वह (नक्तं) रात में (दूरे सते चित्‌) दूर पर रहनेवाले मनुष्यके 
लिए भी (केतुं आकूणोति स्म) अपनी ज्वालाएं प्रकट करता है ॥४॥ 

[७३] (बस्य वेषणे ) जिस अम्तिकी सेवम ( पथिषु ) होममार्गोमें (स्वेदं अब जुह्वति ) घृतकी मनुष्य 
(आहुतियां देते है, तब वे घृतकी धारयें (एनं अभि रुरुहुः ) इस अग्नि पर उसी प्रकार चढती है, जिस प्रकार 
(स्वजेन्यं भूम पृष्ठा इब ) अपनेसे उत्पन्न पुत्र पिताकी पौठपर चढता है ॥५॥ 

[७४ ]( मत्य॑ः ) मनुष्य ( i नां स्वादनं ) अन्नको स्वादिष्ट बतानेवाले ( आयवे अस्ततार्ति ) मनुष्योंके क्याणके 
लिए घरोंमें रहनेबाले (पुरुस्पृहं यं ) बहुतोंके द्वारा चाहे जाने योग्य जिस अग्निको जानता है, वह ( विश्वस्य 
धायसे प्र) विश्वको पुष्ट करनेके लिए प्रयल करता है ॥६॥ 

[७५] ( हिरिष्मश्रु: शुचिदन्‌ ऋभुः अतिभुष्ठतविषिः सः) सोनेके समान तेजस्यो मूँछ ज्याला बाला, सफेद 
दांतोंवाला, व्यापक और अपराजित बलवाला बह अग्नि (दाता पशुः न) घासको काटनेवाले पशुकी तरह ( धन्व 
आझ्षितं दाति) तिर्जल प्रदेशों रखे गए लकडी आदियोंको जलाकर टुकडे टुकडे कर देता है ॥७॥ 

[७६] मनुष्य ( यस्मै अत्निवत्‌ रीयते) जिसको अग्रि छणिके समान हवि आदि देता है, जो (स्वभिति 
इव प्र) कुल्हाडीके समान लकडिर्योको फाड देता है (यत्‌ भगं आनशे) जो ऐधर्यका उपभोग करता है, उस 
अग्निको { सूपूः माता क्राणा असूत ) प्रसव करनेवाली माता आएणी स्वेच्छाले उत्पन्न करती है, वह ( शुचिः स्म) 
तेजस्वी है ॥८॥ 


ता जब यह अग्नि लकडियॉको जलाने लगता है, तब रातमै दूर पर रहनेवाले मनुष्यको भी उसकी ज्वालाएं दीखने 
लगली है ॥४॥ 
उन्न अग्निकी सेवा करते हुए जो भृतको चारावें असिम डाली जाती है, वे उस अग्निको ऊपरसे आच्छादित कर लेती हैं ॥५॥॥ 

यह अग्नि अन्नको परिपक्र करके स्वादिष्ट बनाता है और घरें रहकर लोगौंका कल्याण करता है । इस प्रकार यह अग्नि 
सारे संसारका पालन पोषण करता है ॥६॥ 

सोनेको ऐगर्वीलो प्यालाओंे युक्त तेजस्वी दाँतेँयाला व्यापक यह अग्नि जलहीन अर्थात्‌ सुख प्रदेशमे रखी हुई काष्टा दिकोंको 
जलाकर टुकडे टुकडे कर देता है ॥७॥ 

इस अलिको अरणी स्वेच्छासे उत्पन्न करती है । जब यह प्रज्वलित होकर समिधाओंको जलाकर तेजस्वी होता है, तब 
लोग इसमें आहुतियां डालते हैं ॥८॥ 


सूक्त ८] ˆ ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१६५) 


७७ आ यस्तै सर्पिरातुवे ऽभे ब्रपस्ति भारे | 


देइ युन्नमुत अव॒जा चित मर्द धा; ` ॥९॥ 
७८ इति चिन्मुन्युम्रप्रिज-स्लादातमा पु दंदे। 
आद्ग्ने अपृषुतो अत्र; सासद्याद्‌ दस्यू “निप! सांसद ॥१०॥ 
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[ ऋषिः- इष आधेया । देचता- अग्निः। छन्द:- जगती । | 
७९ त्वामंप्र ऋताथं्। समीधिरे प्रं प्रतास उतमें सस्कृत । 


पुरुअन्द येजतं विश्षांयसं दमून गहपति बरेण्यम्‌ itn 
८० स्वामंग्ने अतिथि पूय विज्ञैी। शोचिष्केंश गदपंति नि षेदिरे । 
बृहल्कैते [रूप घनुसृतं सुमी सरसं जरदिषस्‌ ॥२॥ 


अर्थ- [ ७७] हे (सर्पिः आसुते अग्ने ) घृतको भक्षण करनेवाले अगे ! (यः आ) जो तू सर्वत्र व्यापक 
है; उस ( धायसे ते श॑ अस्ति) जगत्को धारण करनेबाले तुझे सुख प्रात हो, ( एषु मर्त्येतरु ) इन मनुष्योमें (तू 
दयुम्नं श्रवः चित्तं आ धाः) तेज, यश और उत्तम मन स्थापित कर ॥९॥ 

[७८] हे अगे ! (इति मन्युं) इस प्रकार स्तोत्र बनानेवाला ( अख्निजः) अपरजेय ऋषि ( त्वादातँ पशु 
आ ददे) तेरे द्वार दिए गए पशुको स्वीकार करता है और ( आत्‌) उसके बाद ( अत्रिः) अत्रि ऋषि ( अपृणतः 
'दस्यून्‌) दान न देनेबाले दस्युऔँको ( सासह्यात्‌) पराजित करे, तथा (इपः नृन्‌ सासह्यात्‌) आक्रमण करनेवाले 
भनुष्यांको भी पराजित करे ॥१०॥ 

[८1] 

[७९ ] है (सहस्कृत अग्ने) बलको उत्पन्न करनेवाले आने ! ( ऋतायवः प्रत्नासः ) सत्यके मार्ग पर चलनेवाले 
प्राचीन ऋषि मुनि (ऊतये) अपने संरक्षणके लिए (प्रतं पुरुश्चन्द्रं) प्राचीन, अत्यन्त आनन्ददायक ( जिश्वथायसं 
'यजतं ) संसारके भरणपोषण करनेवाले, उदारचितवाले, पूजनीय ( बरेण्यं गृहपतिं) वरण करनेके योग्य, घाके पालक 
(त्वां सं ईधिरे) पुझको अच्छी तरह प्रज्वलित करते हैं ॥१॥ 

[८०] है ( अग्ने ) अग्ने | ( विशः ) मनुष्य ( अतिथि पूर्व्य) अतिथिके सपान पूज्य, प्राचीन ( शोचिष्केशं 
गृहपर्ति ) तेजस्वी ज्वालाओवाले, घरके स्वामी ( बृहत्‌ केतुं पुरुरूपं ) बहुत ऊंची ज्चालाओसे युक्त, अनेक रूपोंवाले 
(धनस्पृतं सु शर्माणं) धनसे से भरपूर, उत्तम सुखकारी, ( सु-अवसं चरद्विषं ) उत्तम संरक्षण करनेवाले सूखी 
समिधाओंको जलानेवाले (त्वां नि घेदिरे) तुझे वेदिमें स्थापित करते हैं ॥२॥ 


भाषार्थ- हे आते! तू हमेशा शान्त रह, कभी भी हम पर क्रोधित मत हे, तथा हमें तेज, यता और उत्तम मन प्रदान कर ॥९॥ 

हे अग्ने! अपराजित अत्रि ऋषि इस प्रकार सत्रे द्वारा तुझसे घन आदि प्रात करके अदानशील दस्युओं और आक्रमणकारी 
म्लुष्योंको नष्ट करे ॥१०॥ 

यह आगि अत्यन्त प्राचीन और आनन्ददायक, संसारका भरणपोषण कलेवाला, उदार मनवाला, पूजनीय वरण काने योग्य 
और घरका सवामी है । ऐसे इस अग्निको ऋतके मार्गपर चलनेवाले प्राचीन विद्वान्‌ अपनी रक्षाके लिए प्रज्वलित करते हैं ॥१॥ 

अह अग्नि अतिथिके समान पूज्य, तेजस्वी और ऊंची ज्वालाओंबाला, घरका स्वामी, अनेक रूपोंबाला, उत्तम सुखकारी, 
उत्तम संरक्षण देनेवाला है । अतः “इसे मनुष्य वेदिमें स्थापित करते है ॥२॥ 


(९६६) ऋग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


स्वाम मा्ुपीरोऊते विज्ञों होत्राबिदु निदिचि रत्नधातमम्‌ । 
गुदा सन्तै'सुभग विश्वद॑ेते ठुपिध्यणसँ सुपन्ै घृतश्रियंण्‌ ॥३॥ 
तवामी धर्णसि बिश्वा वये गोमिगणन्तो नमसोप सेदिम । र 
स नो जुपस्द समिधानो अँक्षिरो देवो मरतेस्य पक्षसां सुदीतिमिं nen 
८३ त्वमंश्रे पुरुरूपो विशेषिक्के वयो दधासि प्रथां पृरु्ठत | 

पुरुणपन्ना सहसा वि राजसि त्यिषि। सा जे हिरिवि्णस्य नाझरे ॥५॥ 
<४ त्वाम समिधानं यॅनिष्ठय देवा दूत चक्र दष्पवाईनस्‌ । 
इस घूढयोनिमाईत सें चरधुदधिरे चोदयन्मंति ॥६॥ 


ड 


>> 


८ 


०७ 


अर्थ- [८१] हे (सुभग अग्नेः) उत्तम भाग्यशाली अग्ने ! ( मानुषीः विशः) मानवी प्रजायें ( होत्राविदं 
विविचि) होत्रोके जानतेकाले, सत्यासत्यका विवेक करनेवाले ( रत्धातर्म ) उत्तम उत्तम रत्नोंके देनेवाले (गुहा 
सन्तं ) अरणीरूप गुहामें रहनेवाले ( विश्वदर्शतं तुविष्वणसं ) सबके द्वारा देखने योग्य, अत्यन्त ध्वनियुक्त ( सुबर्ज 
चृतश्षियं ) उत्तम रीतिसे पूजनीय, घृशके कारण तेजस्वी ( त्वां ईळते ) तेरी स्तुति करती है ॥३॥ 

[८२] हे (अग्ने) अग्ने ¦ (त्वां विश्वधा गीभिः गृणन्तः) हम अनेक तरहके स्तोत्रोंसे स्तुति करते हुए 
(धर्णसि त्वां) सबको धारण कालेवाले तेरै पाल ( नमसा सेदिम) नमस्कारपूर्वक आते हैं । ( अँगिरः देव: ) 
अंगेमें तेज प्रदान करनेवाला तथा स्वयं भी तेजस्वी तू (सं इधानः ) अच्छी तरह प्रज्वलित होता हुआ ( नः जुपस्व) 
हमारी आहुतियोंका सेवत कर और ( सुदीतिभिः) अपनी रेजस्बी ज्वालाओंसे (मर्तस्य यशसा) मनुष्यको यज्ञे 
युक्त कर ॥४॥ 

[८३] हे ( अग्ने) अले ! ( पुरुरूपः त्वं ) अनेक रूपोंबाला तू ( प्रलधा ) पहलेके समान ही ( विशे 
बिशे वयः दधासि) प्रत्येक मनुष्यको अन्न देता है | हे ( पुरुस्तुत ) बहुतों द्वारा स्तुत होनेवाले अम्े ! तू ( सहसा ) 
अपने बलसे हो (पुरूणि अन्ना विराजसि) अनेक तरहके अन्नोंका स्वामी है । ( तित्त्रिषाणस्य ते) अत्यन्त 
तेजस्वी तेरी (सा त्विषिः ) वह दीपि (न अधुषे) दूसराके द्वारा दबाई नहीं जा सकती ॥५॥ 

[८४] हे (यधिष्ठय अग्ने ) बलवान्‌ ऊने ! ( समिधानं त्वां ) उत्तम प्रकारसे प्रज्वलित होनेवाले तुम ( देवाः ) 
देवोने ( हव्यवाइन॑ दूत॑ चक्रिरे) हविको लेनेवाला दूत बनाया है । ( उरुजयसं घृतयोनि आहुतं तवेषं ) अत्यन्त 
येगबान्‌ बीके आधारसे रहनेवाले, हवियोंको प्रात करनेयाले और तेजस्वी तुझे लोग ( चोदयन्मति चक्षुः दधिरे ) 
बुद्धिको प्रेरणा देनेवाले और आंखके रूपमें धारण कारते हैं ॥६॥ 


भावार्थ- यह अन सौभाग्यशाली, सत्यासत्यको जाननेबाला, उत्तम उत्तम रत्नेंको देनेयाला, अत्यन्त सुन्दर, जलते समव 
अत्यन्त जोरकी ध्वनि करनेबाला, घृतके कारण तेजस्वी है, इसकी मानवी प्रजायें स्तुति करती हैं ॥३॥ 

यह अग्नि शीर रहते हुए शरीर अँगेर्मि तेज भरता है, तथा स्वयं भी तेजस्वी है । वह उपासकको अपनी ज्वालाओंके 
द्वारा यशसे युक्त करता है, इसीलिए सब मनुष्य उसके पास विनम्रतासे जाते हैं ॥४॥ 

अनेक रूपोंवाला वह अग्नि पहलेके समान ही प्रत्येक मनुष्यको अन्न देता है, वर्योकि वह स्वयं अन्नका स्वामी है । उस 
तेजस्वी अग्तिके हेजको कोई दबा नहीं सकता ॥५॥ 

यह तेजस्वी अग्नि सबको बुद्धियोंको प्रेरणा देता है और यह सब देवोंके लिए चक्षुरूप है । इसलिए इसे सब देव 
अपना दूत बनते है ॥६॥ 


सूक्त ९1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१६७) 


८५ सवार्न. प्रदिव आहुत वृतेः इम्नापर्गः सुपमिघा समीर । 
स वांगर्धान ओईंघीमिकश्ितोह“ अभि जर्यासि पार्शिशा वि तिष्ठसे ॥७॥ 
टु त 1९%] 
[ आषिः- गय आजेय: । देवता- अग्निः । छन्दु”- जुष्ट, ५, ७ पक्खिः । 
८६ खामग्रे हविष्मन्तो देंगे मीस ईछते। 


मन्ये स्वा जातवेदसं स इच्या वंह्यानुपक्‌ ॥१॥ 
<७ अग्निड्ोता दाव॑ंतः थ्षपेसप वृमः । 

अ यज्चासबरन्ति य॑ सं वालाख! अवृस्थर्वः ॥२॥ 
८८ उत स्म ये शिशु बया नवं अनिशारणी । 

चीरे मालुंदीगा विशामि स्वध्वरम्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [८५] हे ( अग्ने) अने ! ( सुम्नायवः प्रदिवः) सुखको इच्छा करनेवाले प्राचीन जन ( आहुतं 
त्वां) आहुतिसे युक्त तुजे ( घृतैः सुसमिथा सं इंथिरे ) धी और समिधासे प्रदीत करते है । ( ओषधीभिः वावृधानः ) 
काष्ठ आदियोंसे बढता हुआ तथा (उक्षितः सः) घीसे सिंचित हुआ वह तू ( पार्थिवा यांसि असि वि तिष्ठसे) 
पृथ्वीको सतहों पर दूढतासे स्थित होता है ॥७॥ 

[९] 

[८६] हे ( अग्ने) प्रकाशक आने ( हविष्मन्तः मर्तासः) हवियोसे युक्त मनुष्य ( देवं त्वां ईळते ) तेजस्वी 
तेरी स्तुति करते हैं । (त्वा जातवेदसं मन्ये ) मै तुझे सर्व मानता हूँ । (सः) वह तू ( हव्या आनुषक्‌ आ 
वक्षि) हवियोंको सब जगह पहुंचाता है ॥१॥ 

[८७] ( यज्ञासः यं सं चरन्ति) सब यज्ञ जिसकी ओर जातै हैं, ( श्रवस्यवः वाजासः सं) अन्न और 
यशकी इच्छा करनेवाले मनुष्यकी हियां भी जिस अग्निकी ओर जाती है, ( अग्नि; ) वह अग्नि ( दास्वतः वृक्तबर्हिषः 
क्षयस्य होता) दान देनेवाले तथा कुशासन बिछनेवाले मनुष्यके घरमें देवॉको बुलाकर लाता है ॥२॥ 

[ ८८ ] ( मानुषीणां विशां धर्तारं ) मानवी प्रजाओको धारण करनेवाले ( सु-अध्वर॑ ) उत्तम रीतिसै यज्ञ करनेवाले 
(यं ऑन) जिस अग्तिकी ( अरणी ) दो अरणियां (नब शिशु यथा) नये अच्चेके समान ( जनिष्ट) उत्पन्न 
करती हैं ॥३॥ 


भावार्थ- जब यह आग्नि सुखको इच्छा करनेवाले मनुष्योंके द्वारा घी आदिसे अच्छी प्रकार जलाया जाता है, तब घासे 
सिचित होकर वह पृथ्वी के ऊपर अच्छी प्रकार अपना स्थान बना लेता है अर्थात्‌ बेदिमें बह उत्तम प्रबरसे जलने लगता है 
जा 

है अले । क्योंकि तू इस संसारम उत्पतन सभी पदार्थोको जाननेवाला है, इसलिए सभी तेरी सतुति करते है ॥९॥ 

सभी यज्ञ और यशेमें दी हुई सभी हवियाँ इसी अनके पास पहुंचती है । और वह अग्नि यज्ञ करनेबाले मनुष्यके 
रें देबोंको बुलाकर लाता है और उसके घरकी रक्षा करता है ॥२॥ 

मनुष्योके शरौरोंके अन्दर रहकर भनुष्योंके जीवनको घारण करनेवाले इस अग्निको दो अरणियाँ उसौ प्रकार उत्पन्न करती 
है, जिस प्रकार माता नवीन बच्चे को ॥३॥ 


(१६८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


८९ उत स्म दुर्शभीयसे पुत्रो न ह्वार्याणास्‌ । 


पुरू यो दस्वाति वना- में पुर्न पवसे ॥४॥ 
९० अर्ध सम यस्पाचेय .सम्पर्‌ संयान्ति पूमिरन! । 

यदीमह त्रितो दिष्यु 4 ध्यार्तेंव घर्मति क्विक्षीते ध्मातरी यथा ॥५॥ 
९१ तवाइमैग्र ऊतिभिः भितरस्यं च प्रशेस्तिभि। । 

हेयोयुतो न हिता तुयोम मत्यौनाम्‌ ॥६॥ 
९३ वं नो अभे अभी नरं गये सहस्व आ मेर । 

स झेपत स पोषयदू भुवर्‌ नास्य सातयं उति पृत्सु नो वषे ॥७॥ 


अर्थ- [८९] ( पशुः न यवसे ) जिस प्रकार भूखा पशु जौको खा जाता है; उसी प्रकार ( यः पुरू वना 
'दग्धा असि) जो बहुतसे बनोंको जला देता है, उस अग्निको (ह्वार्याणां पुत्रः न) कुटिल गतिबाले सांपोंके पुत्रके 
समान ( दुर्गुभीयसे ) पकडना बडा कठिन है ॥४॥ 

[९०] (यत्‌) जब (ध्माता इव ) लुहारके समान ( त्रितः ई धमति) त्रित ऋषि इसको प्रज्वलित करता 
है. तब ( ध्यातरि यथा शिशीते ) लोहारके समान तौक्ष्य होते पर ( यस्य धूमिनः) जिस धूँवेसे युक्त अग्निकी 
(अर्चयः) च्चलार्ये (दिवि सम्यक्‌ संयन्ति) छुलोकमें अच्छी तरह संचार करती हैं ॥५॥ 

[९१] हे ( अग्ने) आने ! ( अहं) मै ( मित्रस्य तव ऊतिभिः प्रशस्तिभिः च) सबके मित्र तेरे संरक्षणे 
और स्तोत्रेले ( मर्त्यानां चुरिता ) मानवी पापकमॉसे ( तुर्याम ) उसी प्रकार पार हो जाऊं जिल प्रकार ( द्वेषोयुत; 
न) द्वेष करनेवाले शत्रुओसे पार होता हूं ॥६॥ 

1९२] हे (सहस्वः अग्ने) बलवान्‌ अग्ने ! (नरः) नेता तू (नः तं रयिं आ भर) हमें वह ऐश्वर्य 
भरपूर दे । ( सः क्षेपयत्‌ ) वह हारे शुको नष्ट को, ( सः पोषयत्‌) वह हमें पुष्ट करे ( वाजस्य सातये भुवत्‌) 
चह अन्नकी आिमें हमारा सहायक हो । अग्ने ! (पृत्सु वृधे नः ) युद्धोमि उत्रतिके लिए हमें शक्तिशाली कर (उत 
एधि) और हमें बढा ॥७॥ 


भावार्थ- नह अग्नि जब पशु जैसे जौको खा जाता है, उसी प्रकार बहुतली लकडियोंको जलाकर बलवान्‌ हो जाता 
उसे पकडना उसी प्रकार कठिन हो जाता है, जिस प्रकार सांपके बच्चेको, अर्थात्‌ तब बह सांपके बच्चेकी तरह 
भयंकर हो जाता है ॥४॥ 
चिस प्रकार लोहार अग्निको प्रज्यलित करता है, उसी प्रकार तीनो लोकॉमें स्थित बह अग्नि जब तीस होता है, तब 
वैसे लिपटे रहने पर भी इसकी ज्वालाएं चुलोक तक जाती है ॥५॥ 

चिस प्रकार हेष करनेवाले शजुओंको पराजित करता हूँ, उसी प्रकार मैं इस अग्निके संरक्षणोंसे मनुष्यके पापकर्मोको 
पपाजित करूं अर्थात्‌ मैं कभी पाप न करूं ॥६॥ 

बलशाली वह अग्नि हमें ऐश्वर्य देकर हमारे शत्रुओंको नष्ट करे और हमें पुष्ट को, तथा अन्न प्राप्त करनेमें हमारी सहायता 
करे । हमें युडोंगे भी बढाने ॥»॥ 


है, 
भ 


सूक्त ९०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१६९) 


[१०] 
[ऋषिः गय मायः । देखता- अधि! । छन्वः- अचुषुप्‌ः ७, ७ पर्कः । ] 
९३ अग्न ओजिष्ठमा सर धुम्मपस्मम्यंमम्िगो । 


प्र नों राया परीणसा रस्सि वाजाय पन्थाम्‌ ॥१॥ 
९४ त्व नों अग्र अद्धूर करवा दस्य मंदा । 
स्व अंपुपे मारंइत्‌ काणा मित्रो न यत्ियीा ॥२॥ 
९५ लं नों अग्न एष. ग्य पुष्टि ई बघेय । 
ये स्तोर्मीभ अ सूरयो नरों ग्रुधार्न्यनछु। NR 
५६ ये असे चन्द्र ते गिरे! गुम्मन्त्वर्खराधसा । 
अप्सिः सुष्मिशो नरो डिवशिद्‌ रेवा बृहत्‌ सुंकौतिबरोधति तमना ven 
[१०1 


अर्थ- [ ९३] हे (अग्ने) अने | ( अस्मभ्यं ओजिष्ठं झुम्नं आभर ) हम लोगोंके लिए अत्यन्त बलशाली 
तेज भरपूर प्रदान कर । हे ( अधिगो) न रोके जानेवाली गविसे युक्त अग्ने ! (नः परीणसा राया ) हमें अपार 
सम्पत्तिसे बुक्त कर और (वाजाय पन्थां प्र रत्सि) अन्न और बलकी प्राप्षिके लिए हमें मार्ग दिखा ॥१॥ 

[९४] हे (अद्भुत अग्ने) विलक्षण अग्ने ! (त्वं नः ) तू हमारे (क्रत्वा, दक्षस्य मंहना) यशादि श्रेष्ठ 
क्ये पसन होकर उत्तम सल प्रदान कर, ( त्वे असुर्य आरुहत्‌) तुझमें दैवी सामर्थ्य भरा हुआ है । अत: ( यज्ञियः) 
पूजनीय तू (मित्रः च क्राणा आ) सूर्यके समान शीघ्र ही चारों ओर व्याप्त हो ॥२॥ 

[ ९५] हे (अग्ने) अले ! (चे सूरयः नरः स्तोमेभिः मघानि आनशुः ) जिन विद्वान्‌ मनुष्ये तेरी स्तुतियोंसे 
'घनकी प्राति की (त्वं एषां नः गयं पुष्टि वर्धय) तू उनके और हमारे घरकी तथा पोषकताकी वृद्धि कर ॥३॥ 

[९६] (चन्र अग्ने) हे आनन्ददायक अग्ने ! ( मेषां सुकीर्तिः दिवः चित्‌ बृहत्‌) जिनका यश चुलोकसे 
भी बढचढ कर है, ऐसे (ये नरः) जो मनुष्य (गिरः शुंभत्ति ) स्तोत्रोंसे तेरी स्तुति करते हैं, (ते अश्वराधसः ) 
वे घोडोंके साथ सम्पत्ति प्राप्त काते हैं, ( शुष्मेभि: शुष्मिणः ) तेरे बलॉसे बलशाली होते हैं । ऐसोको तू ( त्मना 
बोधति) स्वयं जानता है ॥४॥ 


भावार्थ- हे अग्ने ! हमें अपार सम्पत्ति देकर उसके साथ ही अन्नको प्रात्तिका मार्ग भी दिखा, ताकि हम बलशाली 

और तेजसे युक्त हों ॥ए॥ 
- है अद्धुत अग्ने ! हमारे कर्मोंसे प्रसन्न होकर तू हमें उत्तम सामर्थ्य प्रदान कर, क्योंकि तू भी दैवी सामथ्यंसे युक्त है। 

पूजनीय तू अपती किरणोंसे सूर्यको समान इस लोकको चारो ओरसे च्यात कर ले ॥२॥ 

हे आने ! जिन बुद्धिमान्‌ लोगॉने तेरी उपासना और प्रार्थना से घनकी प्राप्ति कौ, तू उनके और हमारे घर और स्वास्थ्यको 
रक्षा कर ॥३॥ 

जिनका बहुत भारी यश है, जो इस अग्निकी उपासना करते है, जे सम्पत्तियोंसे युक्त होते है; बलवान्‌ होते हैं और 
अग्नि भी उनका सहायक होता है ॥४॥ 

२२ (आवे. सुबो. भा. म॑. ५) 


(१७०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


९७ तव स्वे अंग्रे अयो आजंन्तो यन्ति पृष्णुया! । 


परिंज्माने न विद्युत स्वानो रथे। न वांजयुः tun 
९८ न्‌ नॉ अग्न ठुतपें सुदार्धैसव रातये । 
अख्चार्कासञ्ज सूरयो विश्वा आश्यास्तरीपर्मि 118) 
९९ तै नों अग्ने अद्विःः स्तुतः स्तवांन आ भर । 
होदैविंस्वासई रयिं स्तोतृम्य! स्तव॑से चन उतेर्षि परतु नों वृषे ॥७॥ 
[११] 


[ऋषिर सुतंभर आत्रेयः ! देवता~ अझिः । छन्दु'- जगती. ।] 
१०० जन॑स्य सोषा अजनिष्ट जाईबि राग; सुदं; सुविताय नेव्यंसे । 
पृतग्रवीकों बृहवा दिविस युमद्‌ वि भाति भरतेस्प। युचिः nn 


अर्थ- [९७] हे (अग्ने) अने ! (तव घृष्णुया भ्राजन्तः त्ये अर्चयः ) तेरी अत्यन्त चंचल और दौप्तिमान 
बे प्रसिद्ध ज्वालाये ( परिज्मानः विद्युतः न) सर्वदव्याप्त विद्युत के समान तया ( स्वानः बाजयुः रथः न) शब्द 
करते हुये बलशाली रथके समान ( यन्ति ) सर्वत्र जाती हैं ॥५॥ 

[९८] हे (अग्ने) अग्ने ! (नू नः ऊतये) शीघ्र हौ हम लोगोंकी रक्षा करेके लिए (च सबाधसः 
रातये) और आपत्तिमें पडे हुओँको सम्पत्ति आदि देनेके लिए आ । ( अस्माकासः च सूरयः विश्वा: आशाः 
तरीषणी ) हमारे विद्वान्‌ लोग अपने सम्पूर्ण मनेरथ प्राप्त करें ॥६॥ 

[९९] हे ( अङगिरः अग्ने ) प्राणके सदश प्रिय अग्ने ! पुरातन महभियोंके द्वारा ( स्तुतः ) उपासित और आगे 
भी (स्तवानः ) उपासित होनेवाला तू ( विभ्वासहं, रयिं नः आ भर) महान्‌ शत्रुको भी पराजित करनेवाला धन 
इम लोगॉके लिये सब ओरसे भरपूर दे । (होत: स्तोतृभ्यः नः स्तवसे) देवॉको बुलानेवाले अग्ने ! तू स्तुति करनेवाले 
हम लोगोंको स्तुति करनेका सामथ्य प्रदान कर । (उत पृत्सु नः वृधे एचि) और चुद्धमें हम लोगोंको बढा ॥७॥ 

[९९] 
[१००] (जनस्य गोपाः जागृविः, सुदक्षः, अग्नि: ) लोगोंका रक्षक, जागरणशील प्रशंसितबलवाला अग्नि, 
गोंके (नव्यसे सुविताय अजनिष्ट) नूतन कल्याणके लिये उत्पन्न हुआ है । ( घृतप्रतीकः बृहता, दिविस्पृशा 
शुचिः भरतेभ्यः) घृतसे प्रज्वालित, महान्‌ प्रकाशकों ढूनेबाले तेजसे युक्त, पवित्र यह आग्नि भरणपोषण काजेवालोंके 
लिये (द्युमत्‌ वि भाति) दौतिमान्‌ होकर फे प्रकाशित होता है ॥१॥ 


भावार्थ- हे अन्ने ! तेरी ये तेजस्वी ज्वालायें विधुतूके समान चमकती हैं और ध्वनि करते हुए बलशाली रधके समान 
सर्वत्र जातो हैं ॥५॥ 

हे अगे ! तू हम लोगोंकी रक्षा करने और आपत्तियोमे फंसे हुए लोगॉको सम्पत्ति देनेके लिए हमारे पास आ । हमारे 
सभी बा पूर्ण मनोएथवाले हों ॥६॥ 

हे प्रिय अग्ने । प्राचीनं द्वार उपासित और आगे आजेबालोंके द्वार उपासित छेनेवाला दू हें शुक हरनेबाला धन दे । 
हमारे स्तोताओंको सामर्थ्य दे और हमें भी युद्धमें बढा ॥॥ 

बह अग्न लोगोंका संरक्षण करनेवाला, जागृत एहनेवाला बलवान्‌ तथा लोगोंका कल्याण करनेवाला है । झे पबित 
हेगेयाता यह अग्नि उनकी रक्षा करता है, जो लोगोंका पालन करते है ॥१॥ 


सूक्त ११] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (१७१) 


१०१ यस्य केल प्रधमं पुरोत मिं नरखिषधस्थे समीचिरे । 


इन्द्रेण वूबैः सुरथं स बर्हिदि सोदाचि होतां.पजथांय मुङऋतुः ॥२॥ 
१०२ असंमृष्टो आयसे मात्रो! शुचि मैन्द्र! कविरुदंतिष्ठी विवस्बंत! । 

घवेनं स्वावधयधग्र आहुत भमत केतुरंभवद्‌ दिवि शितः ॥३॥ 
१०३ अग्िनों यज्ञयरुयं वेतु साधया” धि नरो वि म॑र्त गृहे । 

अग्निर्दूतो अंमवद्धव्यवाहनो ग्रे इंणाना णहे कबिक्रेतुम्‌ ॥४॥ 
१०४ तुम्बेदमग्रे मर्घुमचम बच स्तुम्यं मनीषा दुयमंशतु अ दे । 

स्वाँ गिर्‌! सिन्थुंमित्रावनींमंही रा पंगन्ति श्वेता वर्यति च nan 


अर्थ- [ १०९] ( यज्ञस्य केतुं ) यज्ञकी पताका ( प्रथमं पुरोहितं इन्द्रेण देवैः सरथं) सबसे प्राचीन, हर 
कार्यम सर्वप्रथम स्थापित किये जानेवाले इन्द्रादि देवॉके साथ एक ही रथ पर बैठनेवाले इस ( अरिं नरः त्रिषधस्थे 
समीधिरे ) अग्निको मनुष्य तीन स्थामं प्रज्वलित करते है । (सुक्रतुः होता सः यजथाय बाहिषि निस्रीदत्‌) 
शुमफर्मोका कर्ता और देवोको बुलानेवाला बह आग्नि यशके लिये कुशासन पर प्रतिष्ठित होता है ॥शा 

[१०२३ हे (अग्ने) आने ! तू ( मात्रोः असंमृष्टः जायसे ) जननीस्वरूप अरणिद्रयसे बिना किसी कठिनाई 
के उत्पन्न होता है । (मन्द्रः कविः शुचिः) सबसे स्तुति किये जाने योग्य, मेधावी और पिर गू ( विवस्वतः 
'उदतिष्ठः ) भनुष्यके कल्याण के लिए प्रज्लित होता है । पूर्व महपियेनि ( त्वा घृतेन अवर्धयन्‌) तुझको घृत 
द्वारा बढाया था । है (आहुत) आहुतिसे युक्त ! (ते दिविश्रितः धूमः केतु: अभवत्‌) तेरा अन्तरिक्ष व्यापी 
घूस प्यजके सपान है ॥३॥ 

[१०३] (साधुया अग्निः नः यश उपलेतु ) सब कार्योमे साधक अग्नि हमारे यजमै आवे । (नर; गृहे 
गृहे अग्नि वि भरन्ते) मनुष्य प्रति घरमें अग्निको पुष्ट करते हैं । ( हव्यबाहनः अग्निः दूतः अभवत्‌) हव्यको 
ले जानेवाला अग्नि देबोंका दूत हुआ है । ( वृणानाः कविक्रतूं अग्नि वृणते ) बुद्धिमान्‌ लोग पवित्र और ज्ञानयुक्त 
कर्मवाले अग्निकी सेवा करते है ॥४॥ 

[१०४] हे (अग्ने) अग्ने । (इदं मधुमत्तमं वचः तुभ्यं इत्‌) यह अतिशय मधुर स्तोत्र तेरे लिये है। 
(इयं मनीषा तुभ्यं हदे श॑ अस्तु) यह स्तुति तेरे हृदयमें सुख प्रदान करनेवाली हो । ( इब महीः अवनी: सिन्धु) 
जैसे बडी नदियां समुदको परिपूर्ण करती हैं, उसी प्रकार ( गिरः त्वां पृणन्ति) ये सुतया तहे पूर्ण करती हैं 
और (शवसा वर्धयन्ति) बलसे बढाती हैं ॥५॥ 


'ावार्थ- यका चिड, सबसे प्राचीन, इन्द्रादि देवोंके साथ एक स्थान पर बैठनेवाला यह अगिन है, यह घु- अन्तरिक्ष- 
पृथ्वी इन तीनों स्थानें पर प्रज्वलित होता है । उत्तम कर्मोका कर्ता यह आग्नि वशमें उत्तम आसन पर बैठता है ॥२॥ 

अह अग्नि अपनी गातारूप अरणियोंको बिना किसी तरहकी हानि पहुंचाये प्रज्वलित होकर मनुष्योंका कल्याण काता है। 
प्राचीन ऋषियोंने इसे घीसे बढाया और जब इसका घुंआ आकाशमें गया तब लोगोने समज्ञा कि अग्नि जल रहा है॥३॥ 

सब कार्योंको सिद्ध करनेवाला अग्नि हमारे पञमे आये । इस अग्निको हर मनुष्य आहुति आदि देकर पुष्ट करते हैं । 
यह दूत होकर :देवोंको हवि पहुंचाता है, अत: बुद्धिमान्‌ जन इस अग्निकी सेवा करते हैं ॥४॥ 

है अने ! ये मधुरतायुक्त स्तुतिया तेरे लिए ही है । इनसे हेरे इदपको सुख पहुंचे । जिस प्रकार बडी बडी गदियां समुर 
जाकर गिरती और उसे पूर्ण करती हे, उसी प्रकार ये स्तुतियाँ आनको पूर्ण करतो और और उसे बलु करके बढती हैं ॥५॥ 


(१७२) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१०५ त्वागम अ्हिरसो गु! हितः मर्न्यंदिन्दब्छाभ्रियाणं बनेंदने । 
स जायसे मध्यमान; सहों महत्‌ लामांदुः'सह॑सस्पुत्रङ्गिरः ॥६॥ 
[१२] 
| क्रषिः- खुतेभर आदेयः । देयता-- अझिः । छन्द्‌- जिष्टुप्‌ । ] 
१०६ आगर बहते रक्षियाय श्रतस्य वृष्णे असुराय मन्म॑ । 


मृतं न यज्ञ आस्येईै सुपूतं भिरे भरे वृष॒भाय॑ प्रतोचीम्‌ ॥१॥ 
१०७ ऋतं चिकित्व क्रतमिशिंकिदधच तस्य॒ धारा अलु तृन्चि पूर्वी! । 

नाई याह सहसा न देने क्त संपाम्यहपस्यू दुषण ॥२॥ 
१०८ कयां नो अग्न ऋतयंज्ञवेन हूतो नवेदा उचर्थस्य नष्य । 

बेदा मे देव कतुपा दूना नाई पर्ति सनितुरस्य राय! ॥३॥ 


अर्थ- [ १०५] हे ( अग्ने ) अग्ने ! ( गुहाहितं ) गुहाके मध्यमे चे इये ( बने वने शिश्रियाणं त्वां अङ्गिरसः 
अनु अविन्दन्‌ ) प्रत्येक वृक्षमें रहनेवाले तुझको अङ्गिराओने प्राप्त किया । (सः महत्‌ सहः मथ्यमानः जायसे) 
कह तू महात्‌ बलके साथ मथित होने पर उत्पन्न होता है । इसी कणसे हे (अङ्गिरः त्वां सहसः पुरं आहुः) 
प्रिय आगत ! तुझे बलका पुत्र कहते है ॥६॥ 


[१२] 

[१०६ ] (बृहते, यज्ञियाय, ऋतस्य वृष्णो, असुराय, वृषभाय अग्नेय ) अपने सामर्थ्यसे अतयतत महान्‌ पूजाको 
योग्य, जलको वृष्टि करनेवाले, प्राणोंकों शक्ति कामनाओंको पूर्ण करनेवाले अग्निके लिये ( यजे, आस्ये 
घृतं न) यशमे, उसके मुखमै डाली हुई परम पवित्र घृतको तरह, ( प्रतीची मन्म गिरं प्र भरे) सरल और 
स्तुति करता हूँ ॥१॥ 

[१०७] हे (ऋतं चिकित्वः) हमारी सतुतियोंको जाननेवाले अगे ! तू हमारे कहे हुये (ऋत चिकिद 
इत्‌) स्तोत्रको जान और (क्रतस्य पूर्वी: थाराः अनुतृन्धि) जलकी अनेक थारे बरसा । ( अहं सहसा यातुं 
न सपाम्ि) मैं बलसे युक्त होकर हिसक कामको नहीं करता, तथा ( द्वयेन न) सत्य अनृतसे मिले हुये अवैदिक 
कार्यको भी नहीं करता, अपितु ( अरुषस्य वृष्णः ऋतं) तेजस्वी और कामनाओंको पूर्ण करनेवाले तेरे स्तोको 
ही करता हुँ ॥२॥ 

[१०८ ]हे( अग्ने ) अग्ने! ( क्रतयन्‌ कया ऋतेन ) सत्यका आचरण करता हुआ तू किस सत्यकर्म द्वारा ( न: नव्य: 
उचथस्वनवेदाः भुवः ) हमारे नवीन स्तोत्रको जाननेबाला होग। ( कतूनां क्रतुपाः देव: मे चेद ) ऋतुओंका संरक्षण करनेवाला 
रक्षक दिव्यगुणयुक्त तू मुझको जात ( अहँ सनितु; अस्य राय: पतति न) मैं विभाग करनेवाले इस धनके स्वामीको नही जानता 
हुतशा 


भावार्थ- वह अगन प्रत्येक वृक्ष और लकडी के अन्दर छिपा हुआ धा । पर बाद में इसे अंगिरा ऋषियोंने प्रकट किया । 
इसे ऑगिरओंने मका प्रकट किवा, तब इसमें बहुत बल आ गया । मधते सगय बहुत शक्ति लगानी पडटी है, तब आकर 
यह उत्पन्न हेता है । अत वले उत्पन्न होगेके कारण अग्निको 'बलका पुज' कहते हैं ॥६॥ 

बह अग्नि अपने सामर्थ्ये महान्‌ बना है, वह जलको वर्षा करके प्राणको शक्तिशाली बनाता है । ऐसे अनके लिए. 
मैं भनीय स्तोत्र बनाता हूँ ॥१॥ 

हे अमे ! तू सबके मनोभावँको जाननेबाला है अतः हमारे मनोभावोंको जान कर तू पानीको अनेक धारये बहा । बलसे 
चुक्त होते हुए भो मैं हिंसा और छल कपट के कार्य न करूं अपितु केवल तेरी स्तुति हो करूं ॥२॥ 

हे अमे! सत्यका आचरण करनेवाला तू हमारे किस किस कर्मके दा हमा स्तोत्रको समझेगा ? तू सर है, अतः 
मेरे सामर्थ्यको जानता है, पर मै वेरे सापर्थ्यको पूरी तरह नही जानता क्योंकि रेरा सामर्थ्य अपार है ॥३॥ 


सूक्त १३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७३) 


१०९ केते अगे रिपवे बन्धेनास। . के पायर; सनिफन्त दुमन्द; । 


के घासिनंगले अनृतस्य पान्ति क आसंतो बच॑सः सन्तिं गोपा; nen 
११० सखायस्ते षिषुंणा अग्न इते शिवास। सन्तो अडिषा अभूवन्‌ | 
अर्थू्पद खसमेते वचोभि औडूयते ईजिनार्नि मुवन्तेः ॥५॥ 
१११ यर्ते अग्ने नम॑स। यज्ञमीई ऋतं स पोत्यहषस्थ बृष्णः | 
ठस्य दृ पृथुरा साुरैत असम्रीगस्य नईपस्य देषः ॥६॥ 
[ऋषिः- झुतंभर लाजेयर मका ॥ छन्दः गायजी। ] 
११२ अचेंस्तस्स्वा इवामडे””$चेन्तः समिंपीमहि । अग्ने अर्चेन्व ऊतयें ॥१॥ 


अर्थ- [१०९] हे ( अग्ने) अमे ! (रिपवे बन्धनास:) जो अपने शुके लिये बन्धनका निर्माण करते 
है (ते के) ऐसे सामर्थ्यशाली जन कौन है ? (के पायवः द्युपन्तः सनिषन्तः) कौन पोषण करनेवाले, तेजस्वी 
और दानशील हैं? ( अनृतस्य धासि के पान्ति) असत्य बोलनेवालेको कौन बचाते हैं ? तथा (असतः वचसः 
के गोपा: सन्ति) असत्य वचनसे कौन रक्षा कर सकते हैं ? ॥४॥ 

[१९०] हे ( अग्ने) अग्ने ! ( विष्युणाः ते सखायः एते अशिवाः सन्तः) सव जगह फैले हुये तेरे मित्रजन 
पहले सुखोंसे रहित इये थे, पर बादमें वे (शिवासः अभूवन्‌) सौभाग्यशाली बन गए । ( चु यते वचोभिः 
बृजिनानि ब्रुवन्तः) हम सरल आचरण करते है फिर भी जो हमसे दुष्टवचर्नो से कुटिलशब्द बोलते हैं ( एते स्वयं 
अधूषत ) ये मेरे शत्रु अपने हो बचनों द्वारा स्वयं विनष्ट हो जाय ॥५॥ 

१ ते सखायः अशिवाः सन्तः शिवासः अभूवन्‌- इस अग्निके मित्र भी जब आग्निकी उपासना करना 
भूल गए, तब दुःखी और दुर्भाग्यशाली हो गए, पर फिर अग्निकी उपासनासे सौभाग्य उन्‍हें प्रास हुआ। 

२ ऋजुयते वृजनानि ब्रुवन्तः स्वयं अधूर्षत- जो सत्याचरणी सज्जनोंसे दुष्वचन बोलते हैं, उन वचनोसे 
जे स्वयं नष्ट हो आते हैं । 

[१११] हे (अग्ने) अने ! ( अरुषस्य वृष्णः यज्ञं ते यः नमसा इंड्रे) प्रकाशमान्‌ और कामना पूर्ण 
करनेवाले यजनीय तेरी जो स्तोत्र द्वारा स्तुति करता है, और तेरे लिये (ऋतं पाति) पञ्चकी रक्षा करता है ( तस्म 
क्षय: पृथुः ) उस मनुष्यका घर विस्तीर्ण हो और तेरी ( प्रसर्स्राणस्थ, नहुषस्य शेषः साधुः आ एतु) भलीभाँति 
सेवा करनेवाले मनुष्यकी कामना सिद्ध हो ॥६॥ 

[१३] 

[११२] हे (अग्ने) अने ! हम लोग (त्वा अर्चन्तः हवामहे) तेरी पूजा करते हुये तेर आह्न करते 

हैं। एवं तेरी ( अर्चन्तः ऊतये समिधीमहि) स्तुति करते हुगे अपनी रक्षाके लिये तुझको प्रज्वलित करते हैं ॥१॥ 


भावार्थ- अपने शठुओंको रोकनेवाले सामर्थ्यशाली वीर कौन हैं ? कौन दान देकर लोगोंका पालन पोषण करते हैं, 
कौन असत्य चोलते है और कौन जन उन असत्य बोलनेवालोंकी रक्षा के हैं, यह सभी बातें अग्नि जानता है । वह सर्वद 
है अतः उससे कोई बात छिपी हुई नहीं है ॥४॥ 

इस अग्निकी उपासनाके बिना जो पहले सुखोसे रहित दुर्भाग्यशाली बन गए थे, वे ही जाद में इस अणिकी उपासना 
करके सुखी होकर उत्तम भाग्यशाली बने । जो सत्यका आचरण करनेवाले सज्जनसे दुष्ट वचन बोलते है, वे स्वयं अपने बचनोंसे 
नष्ट हो जाते है प 

हे आणे ! जो तुझ बलवान्‌ और तेजस्वीकी स्तुति करता है और यशमें आहुति देता है, वह महान्‌ धनी होता है और 
तेरी सेवा करनेवाले उस भनुष्यकी सभी कामनायें पूर्ग होती हैं ॥६॥ 


(१७४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


११३ अमेः खोप मनामहे सिरप दिवित! । देवस्यै द्रविणस्यवः neh 

११४ अग्रिजुँत नो गिरो होता यो मार्जुबेप्ता । स यंध॒व्‌ देव्ये जनेस्‌ ॥३॥ 

११५ स्वमंप्रे सप्रथां असि खुट्टो होता वर्यः । स्वयां यञ्ञ वि तन्तते ॥४॥ 

११६ स्वामंत्रे वाजसातमै पिप्रा रन्ति सषम । स नो रास्त सुवीरम्‌ ॥५॥ 

११७ अदने नेमिररो इव देर्वोस्स्बै परिभूरोसि 1 आ राधंश्रित्रपुण्जसे ॥६॥ 
[१४] 


[षिः छुतंभर आत्रेयः । देवता अझिः । छन्वः- गायत्री । ] 
११८ आग्रि स्तोगेन बोधय समिषानो अमंत्येस्‌ । हव्या देबेष नो दघत्‌ nn 


अर्थ- [ ११३] ( अद्य) आज ( द्रविणस्यवः पि देवस्य अग्ने ) धन-प्राप्तिकी इच्छा करनेवाले हम लोग 
आकाशको ठूनेवाले, प्रकाशमान अग्निके ( शीघं स्तोमं ) कामना सिद्ध करनेवाले स्तेत्रको बोलते है ॥२॥ 

[१९४] (यः अग्निः मानुषेषु होता ) जो अ मनुष्योंके बीचमें स्थापित हुआ हुआ और देखेको बुलानेवाला 
है, (सः नः गिरः जुषत) वह हम लोगॉकी स्तुतियॉको ग्रहण करे और (दैव्यं जन॑ आ यक्षत्‌) देवताओंके 
'पास हविको सब ओस्से पहुंचाबे ॥३॥ 

[१९५] हे (अग्ने) अणे ! (त्वं जुष्टः बरेण्यः होता सप्रथाः असि) तू सर्वदा सेवत करते योग्य, अतिश्रेष्ठ 
होम निष्पादक और प्रसिद्ध यज्ञवाला है । (त्वया यज्ञ वि तन्वते) तेरे द्वारा ही यज्ञका विस्तार किया जाता है ॥४॥ 

[१९६] हे (अग्ने) अग्ने ! ( विप्राः वाजसातमं सुष्टुत त्वां वर्धन्ति) बुद्धिमान्‌ लोग, अन्रके दाता, उत्तम 
याले तुझको स्तुतियांसे बढाते है । (सः नः सुवीर्य रास्त) वह तू हमको उत्कृष्ट घल प्रदान कर ॥५॥ 

[११७] हे (अग्ने) अगे ! (इव नेभिः अरान्‌) जिस प्रकार चक्की नाभिके चारों और अरे होते हैं, 
उसी प्रकार (त्वं देखान्‌ परि भूरसि) तू देवो चारों ओरसे व्याप्त करता है । तू हम लोगोंको (चित्रं राधः 
आ ऋञ्जसे ) चाना प्रकारका धन सब ओरसे प्रदान कर ॥६॥ 


[१४] 
[११८] हे मनुष्य ! (अमर्त्यं अग्नि) अविनाश अग्निको ( स्तोमेन बोधय ) स्तोत्र द्वार चैतन्य कर । 
यह (समिधानः नः हव्या देवेषु दधत्‌) अच्छी प्रकार प्रज्वलित होनेपर हमारे हव्योको देवताऑमें स्थापित को 
॥१॥ 


भावार्थ- अलिकी पूजा करते हुए हम अपने संरक्षणके लिए अग्निको बुलाते हैं और कामनाको सिद्ध करनेवाले स्तोत्रोसे 
उसकी स्तुति करते है ॥१-२॥ 

यह अग्नि सब प्राणियोंके पास देवॉको बुलाकर लाता और स्वयं भी अन्य देवोंके साथ मनुष्योंके अन्दर विराजत है वह 
अग्नि सब देवेंके पास उनका भाग पहुंचाता है और इस प्रकार सभी देवॉको वह पुष्ट करता है ॥३॥ 

यह अगि म्लुष्योंके बीचमें स्थित होकर देलेंको बुलाकर लता है और इस प्रकार यज्ञका विस्तार करता है फिर उस कजे 
डाली गई इवियोंको वह देवॉतक पहुंचाता है ॥४॥ 

सब श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ मनुष्य अन्नको देनेवाले तथा उत्तम यश देनेवाले इस अग्निको स्तोत्रेंसे बढ़ाते हैं, तब वह प्रसन्न होकर अपने 
उपासको बल प्रदान करता है। इस भरीस स्थित अग्निको अन्रादिसे पृष्ट कसे पर शरीर भी पुष्ट होता है॥५॥ 

ज्ञानी लोग इस सर्व व्यापक अग्निको सब तरहसे स्तुति करते हैं और इस अग्निको बढ़ाते है | तब यह प्रसन्न होकर उपासकोंको 
नाना तरहके धन देता है ॥६॥ 

हर मनुष्यको चाहिए कि वह अग्निको अच्छी तरह प्रज्वलित करे, क्योंकि अच्छी तरह प्रज्वलित होते पर बह डाली गई 
आहुतियोको देवॉत्क पहुंचाता है ॥१॥ 


सूक्त १५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७५) 


११९ तर्मच्यरप्वीठते देव मती अमम्‌ । यजिं भाईपे जने NH 
१२० छै हि अथेन्त ईडी खुचा देन भृुर्ता - । अईि इव्यामः यो वने ॥३१॥ 


१११ अभिजोतो अरोचत झन्‌ दस्युज्ज्योडिषा वमः । अर्बिन्दुद्‌ गा अवः स्व ॥४॥ 

१२९२ अधिमीळेन्य झवि पपं सपपेत । वे भे शणबद्धमश्‌ ॥५॥ 

१२२ अर्धि एतेचं वापृषुः स्तोगोर्मिपशर्चपेनिम्‌ । स्वापीनिर्वचस्युा ॥६॥ 
[१५] 


| कचिः- घरण आह्विरसः । देवत - मत्ति: । छन्‍्द- डिष्ड्ुप्‌ । ] 
१२४ प्र वेषर्से कवये वेद्याय गिर भरे यसे पुग्योये । 
पत्रो असा सुशेवो रायो धतो धरुणो, बस्यो अ? nen 


अर्थ- { ११९] (मर्ताः ) मनुष्यगण, ( देवं अमर्त्य मानुषे जने यजिष्ठं त॑) दिव्यगुण युक्त, अमर और 
मनु्योके मध्यमे धरम पूजनीय उस अग्निको ( अध्वरेषु ईळते ) यते स्तुति करते हैं ॥२॥। 

[ १२० ] यज्ञस्थलये ( शाश्चन्तः घृतश्चुता ) बहुतसे स्तोतागण घृत गिराते हुये रुवाके साथ ( इव्याय वोढवे हि) 
हच्यको देवों तक पहुंचानेके लिए निश्चयसे (तं देवं आन ईळते ) उस दिव्यगुणयुक्त अग्निकी स्तुति करते है ॥३॥ 

[ १२१ 1( जातः अग्निः ) उत्पन्न अग्नि अपने ( ज्योतिषा तमः वस्युन स्न्‌ अरोचत ) तेजसे अन्धकार और शहुओंको 
विनष्ट करता हुआ प्रकाशित हुआ और उसने ( गाः अयः स्वः अविन्दत्‌ ) किरण, जल और सुख इन तीनोंको प्राप्त किया ॥४॥ 

[१२२ ]हेभनुग्यो ! तुम उस ( इळेन्यं कि घृतपृष्ठे अस्ति सपर्यत ) प्रशोला करने योग्य, जानी और ऐेजस्वी ज्चालावाले 
अलिकी सेवा करो । वह अग्नि ( मे हव श्रृणवत्‌ वेतु ) मेरै इस आह्वानको सुने और मेरी इच्छाको जाने ।५॥ 

[१२३] क्रत्विकगण ( घृतेन स्तोमेभिः ) घृवसे और स्त्रे द्वार ( बचस्युभिः स्वाधीभिः ) स्तुतिके अभिलाषी 
और ध्यानगम्य देवोके साथ, ( विश्वचर्षणी अग्नि बावृधुः ) संसारको प्रकाशित करतेबाले अग्तिको बढते हैं ॥६॥ 

1१२४ ] ( अग्नि: घृतप्रसत्तः ) अग्नि हविरूपपृतसे प्रसन्न होता है । यह ( असुरः सुशेवः रायः धर्ता धरुणः 
वस्वः) बलवान्‌, सुखस्वरूप, धनका पोषक, इविको धारण करनेवाला और गृहका प्रदाता है । ऐसे ( कवये यशसे 
पूर्व्याय, वेद्याय, वेघसे गिरं प्रभरे ) दूरदर्शी, यशस्वी, श्रेष्ठ, जनने योग्य और बुद्धिमान्‌ अग्निके लिये मैं स्तुति और 
प्रार्थना करता हूँ ॥१॥ 


भावार्थ- वह अग्नि दिव्य गुण युक्त, अमर और मनुष्योंके बीचमें अत्यन्त पूज्य है, अतः सब उसकी स्तुति करते है। 
उसी प्रकार जो मनुष्य दिव्य गुण युक्त है, यह सबके द्वात पूज्य होता है और सब उसको प्रशंसा करते है ॥२॥ 

यह अग्नि दूतका काम करता है और यबकर्ताओंकी प्रार्थना और हवियोंको देवोंतक पहुंचाता है, इसलिए सव उसकी 
सतुति करते हैं । दूतकी प्रशंसा करनी चाहिए ॥२। 

आगिनके प्रकाशित होते हो अन्धकार और रोगादिके जन्तु आदि शट नष्ट हो जाते हैं । तब उसकी किरणोंसे पानी बरसता 
है और सभी मनुष्य सुख पाते हैं ॥४॥ 

यह अग्नि प्रशंसनीय, ज्ञानी और तेजस्वी है, ऐसी अग्निकी सेवा सभी मनुष्यको करनी चाहिए । वह अग्नि मनुष्योकी 
र्थन सुतता है और उनकी इच्ाओको समझता है ॥५॥ 

सर्वव्यापक होने से यह अग्नि सब कुछ देखता है। यह ध्यानके द्वारा देखने योग्य है, ऐसे अग्निको सब क्रत्विज बढते है ॥६॥ 

वह अग्नि (असु-र) प्राणोंकों बलवान्‌ बनानेवाला, सुख प्रदाता धनको धारण करनेवाला और सबको बसानेवाला है। 
चह भविष्यको बातोंको भी जाननेवाला, यशस्वौ तथा श्रेष्ठ है । ऐसे गुणोंसे युक्त मनुष्यको पूजा होती है ॥१॥ 


(१७६) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१२५ क्रतेन क्तं धरुणं घारषन्त यइस्यं शाके परमे च्याँसन्‌ । 


दओ बमत घरुने सेदुदो न्‌ ज्जाठेरजाता अभि ये नैस ॥२॥ 
१२६ जहोयुव॑स्तन्व॑स्तन्वते वि वयो महद्‌ दरै पष्याये । 

स संवदे नवैजातस्तृतुयात्‌॒ सिई न कुद्धपामितः परि षहु। ॥३॥ 
१२७ मातेव पढ्‌ भरसे पप्रयाना अनेज धायसे चक्षसे च। 

वयोवयो जरसे पढ्‌ दघान। परि तमना विषुरुपो जिगासि nen 
१२८ याजो डु ते इबैसस्पास्तन्ते--मुरु दोघं धरुणं देव राय! । 

पुद न तायुगुहा दघांनो महो राये चितयसतरिसस्पा ॥५॥ 


अर्थ- [ १२५] (ये) जो मनुष्य (दिवः धरुणे धर्मन्‌ सेदुषः, नृन्‌ अजातान्‌) चुलोकके धारक, प्रतिष्ठित 
धर्म लगे हुये, नेता रूप अमर देवगणको ( जातैः अभि ननक्षुः ) त्रत्बिजे द्वारा अच्छी प्रकार प्रात करते है, वे 
(यज्ञस्य धरुणं ऋतं शाके परमे व्योमन्‌) थगके धारक सत्यस्वरूप अग्निको यजके लिये उत्तम स्थान पर (ऋतेन 
धारयन्त ) स्तोत्र द्वारा स्थापित करते हैं ॥२॥ 

[१२६] जो मनुष्य (पूव्यांच महत्‌ दुष्ट, खयः ) श्रेष्ठ अग्निको लिये, अन्यं द्वारा अत्यधिक कठिततासे प्रात 
होने योग्य अन्न प्रदान काता है, (तन्वः अहोयुवः वि तन्वते ) उसका शरीर पापसे रहित होकर बढ़ता है। (स 
नबजातः क्रुद्ध सिंहे च) वह नवोत्पन्न अग्नि क्रोचित सिंहकी गरह ( संवतः अभितः तुतुर्यात्‌) इकडे इये हुए 
मारे शयुओको सब ओरसे न करे । तथा (परि स्थुः) सर्वत्र वर्तमान अन्य शत्रुभको भी हमसे दूर करे ॥३॥ 

९ पूर्व्याय दुस्तरं वयः अंहोयुवः चि तन्वते- जो इस श्रेष्ठ अग्तिको लिए अन्यो द्वारा अठिततासे प्रात 
होने योग्य अन्नको प्रदान करता है, वह पापसे छूटकर वृद्धिको प्राप्त होता है । 

[१२७] हे अले | ( पप्रथानः ) सर्व प्रख्यात तू (यत्‌ माता इव जनं जनं भरसे ) मातकी तरह प्रत्येक 
जनका पोषण करता है । ( धायसे च चक्षसे) धारण करनेके लिये और ज्ञानके लिये सबके द्वार स्तृत होता है 
(यत्‌ दधानः वयः वयः जरसे) जब प्रण्पलित होता है, तब सारे अन्नको जीर्ण कर देता है । और ( विषुरूपः 
त्यना परि जिगासि) नाना रूप होकर अपनी शक्तिसे सब जगह व्याप्त होता है 11४1 

[१२८] हे (देव) दिव्य गुण युक्त अग्ने ! (उरं दोघ धरुणं वाजः ते अन्तं शवसः नु पातु) अत्यधिक 
कामनाओंके पूरक, धनके धारक हविरूप अत्र तेरे सम्पूर्ण बलको उसी प्रकार रक्षा करे जिस्‌ प्रकार ( तायुः न गुहा 
'प दधानः) तस्कर गुहाके मध्यमे छिपकर धनको धारण करता है, ( महः राये चितयत्‌, अत्रिं अस्पः ) प्रचुर 
चन लाभके लिये सम्मार्गको प्रकाशित कर: और पालन करनेवालेको प्रसन्न कर ॥५॥ 


आवार्थ- प्रथ मनुष्येनि चुसोकको धारण करनेवाले, धार्मिक, उत्तम मार्ग पर ले जानेवाले अमर अग्तिक पता लगाया, 
फिर उस वज्ञका सम्पादन करनेवाले अग्निको यश करनेके लिए उत्तम स्थान पर मंत्रों द्वारा स्थापित किया ॥२॥ 

जो इस श्रेष्ठ अम्तिको उत्तमसे उत्तम अन्न प्रदान कस्ता है, वह निष्माप होकर बढता है और वह अग्न धित सिंहकी 
जरह भर्षकर रूपये प्रष्वलित होकर उसके सव शबुओंको नष्ट कर देता है ॥३॥ 

यह सर्वत्र विस्तृत अग्नि माताके समान पवित्र और उत्तम हो कि उससे अग्निका चल और सामर्थ्य बढे । यें दी 
जानेवाली इदि खराब न हो । प्रज्यलित होने पर अग्नि उतम मार्गको प्रकाशित काता है और पालक मनुष्यको आनन्दित 
करता है ॥५॥ 


सूक्त १६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७७) 
[१६] 
[क्षषिः- पूरराजेयः । देवता- अभिः । न्यः अनुषुप्‌, ५ पेक्तिः ।] 
१९९ बृद्दर्‌ बयो हि मानब 5 देवायाप्रये । 


ये भित्रै न प्रधस्तिमि मैंतीहो दधिरे पुर! ॥१॥ 
१६० स हि दुभिजेनानां . होता दक्षेस्प बाहो! । 
वि इष्यमपिरांनुष ग्मगो न वाशमृण्डति ॥२॥ 
१२१ अस्व सोमे मधनः सरूपे. बद्धदोचिष। । 
बिश्वा यिन्‌ तुविष्वाणि समरे शुष्ममादुषुः ॥३॥ 
११२ अघा धंत्र एषां सुवीैस्य मंहना । 
तमिद यह न रोद॑सी परि अवो बभूवतुः ॥४॥ 
1१६] 


अर्थ- [१२९] (मर्तासः यं मित्रं न प्रशस्तिभिः पुरः दधिरे ) मनुष्यगण जिस अग्निको मित्रकी तरह 
प्रकृष्ट स्तुतियाँ द्वारा सबसे आगे स्थापित करते हैं । उस (देवाय भानवे अग्नये हि बृहद्वयः अर्च ) दिव्यगुण 
युक्त और प्रकाशमान्‌ अग्निके लिये महान्‌ हविरूप अन्न प्रदान करके उसकी पूजा करो ॥१॥ 

[ १३०] जो ( अग्निः आनुषक्‌ इव्यं ) अग्नि देवॉके लिये अनुकूलतामे हव्यको वहन करता है । जो ( बाहोः 
दक्षस्य द्युभिः) अपनी भुजाओंके वलके अत्यधिक तेजोंसे युक्त है ( जनानां होता सः भगः न चारं बि ऋण्वति) 
मनुष्योंका होता वह अग्नि हम लोगोको सूर्यकी तरह श्रेष्ठ सम्पत्ति प्रदान करता है ॥२॥ 

[१३१] जो ऋत्विक्गण (तुविष्वणि यस्मिन्‌ अये शुष्मं स॑ आदधुः) अत्यधिक शब्द करनेवाले जिस 
ह अलिमें बलको स्थापित करते हैं ( अस्य वृद्धशोचिषः मघोनः सख्ये स्तोमे) इस बढी हुई कान्तिवाले और 
बहु धनसे युक्त अग्निकी मित्रता और स्तुतिमें रहकर हम (विश्वा) सम्पूर्ण सुख प्रात कॉ. ॥३॥ 

[१३२] हे (अग्ने) अने ! ( अध एषां सुवीर्यस्य मंहना ) अनन्तर इन मनुष्योको तुम श्रेष्ठ बलसे युक्त 
करो । (न यहं रोदसी परि बभूवतुः) जैसे महान्‌ सूर्यके सहारे ये पृथ्वी और आकाश स्थित है उस्ती प्रकार 
(श्रबः तं इत्‌) सरे अत्र और धन उसोके आश्रयसे स्थित हैं ॥४॥ 


भावार्थ- जिस प्रकार मित्र अपने मित्रसे स्नेह करता है और हमेशा अपने मित्रको आगे बढानेका प्रयत्न करता है, 
उसरी तरह पुष्य इस अग्निको सबसे आगे रखते हैं और उसका हर तरहसे सम्मान करते है ॥१॥ 

इस सूय अनेक प्रकार की सम्पत्तिया है, जिन्हें यह सूर्य अपनो किएणों द्वारा सब प्राणियों को प्रदान करता है, उसी 
प्रकार इस अग्निकी किरणों में अनेक तरहकी शक्तियां रहती है, वे सभी शक्तिया उपासक अगिसे प्रास करता है ॥२॥ 

जब मनुष्य इस आनको आहुति आदि देकर पुष्ट करते है, और यह बडे शब्दके साथ जलने लगता है, तब इस बडी 
हुई कातिवाले अभ्निकी उपासनासे मनुष्य सब सुखोंको प्रात कले हैं ॥३॥ 

जिस प्रकार पृथ्वो और दुलोक सूर्यके आकर्षगसे अपने अपने स्थान पर स्थित है, उसी प्रकार सब अन्न इसी आके 
सहारे टिके हुए हैं । अन्न इसी अग्निके कारण उतपन्न हेते हैं । उस अन्नको खाकर मनुष्य बलशाली होते हैं ॥४॥ 

२३ (जलले. सुबो. भा. मं. ५) 


(१७८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१३३ न्‌ न पहि वायम शृणान आ मर । 
ये वर्षे ये सूरये? स्वस्ति धामहे सो तेचि पुर॒ नो दे ॥५॥ 
[१७] हद 


[ क्रषि:- पूरुरात्रेयः । देवता-अझ्िः । छन्दः- अनुष्टुप, ' पंक्तिः । ] 
१३४ आ यदद मत्ये इत्था तब्पांसमुतयें । 


अघि कृते स्चरे पूररींळीतावसे nen 
१३५ अभ्य हि स्वयंडस्तर आसा विधर्मन मन्य॑से । 

तं नारक चित्रशोंचिप मन्द्रं परो मनीषयाँ ॥२॥ 
१३६ अस्प वाखा उ अभिया य आयुक्त तुजा गिरा । 

दियो न यश्य रेव॑ा मृइच्छोचन्सुचेवैः _॥३॥ 


अर्थ- [ १३३] हे (अग्ने) अमे ! हम सब तेरी (गृणानः ) स्तृति करते है । (नु एहि) शीघ्र ही हमारे 
अह्मे आ । और (नः वार्यं आभर) हमारे लिये श्रेष्ठ घन भरपूर दे (ये चबं च ये सूरयः सचा स्वस्ति 
धामहे) जे हम और जो विजयान्‌ स्तोता हैं वे सब मिलकर कल्याणको धारण करें (उत पृत्सु नः बुधे एधि) 
और युद्धमेँ हन लोगोंको बढानेके लिए तू स्वयं भी घड ॥५॥ 

[१७1 

[१३४] हे (देव) देव ! (मर्त्य; इत्था तव्यांसं अर्ग्नि कतये यज्ञैः आ) मनुष्य इस प्रकार तेजस्वी 
आनको स्वरक्षाके लिये सम्पानपूर्वक बुलाता है । और (पूरू: कृते सु अध्वरे अवसे ईळीत ) मनुष्य आरम्भ 
किए हुए शोभन अहिंसामय यशे, अपनी रक्षाके लिए अग्निकी स्तुति करता है ॥१॥ 

[ १३५] हे (विर्धपन्‌) धर्मका अनुष्ठान करनेवाले मनुष्य । ( स्वयशस्तरः ) अत्यन्त श्रेष्ठ यशवाला तू ( मन्द्र 
चित्रशोचिष, नाकं परः तं अस्य) आनन्द देनेवाले, अद्भुत प्रकाशवाले, दुःखसे रहित, श्रेष्ठ उस प्रसिद्ध अग्निकी 
(हि मनीपया आसा मन्यसे) निश्वयसे प्रकृष्ट बुद्धिपूर्वक वाणीसे स्तुति कर ॥२॥ 

[१३६] (यः तुजा आयुक्तः) जो अग्नि बलसे और स्तुतिसे सामरथ्ययुक्त होता है । जो (दिवः न) 
प्रकाशमान आदित्यकी तरह द्योतमान है । ( यस्य ) जिसकी ( बृहत्‌ अर्चयः ) बडी ज्वालाएं ( रेतसा ) तेजसे प्रकाशित 
होती हैं ऐसे ( अस्य अचिंषा असौ उ) इस अमिकी प्रभासे हो यह मनुष्य तेजस्वी होता है ॥३॥ 


भावार्थ- हे अग्ने ! तेरी हम स्तुति करते है अतः तू शीघ्र हमारे पास आ और हमें भरपूर श्रेष्ठ घन दे । हम सब संगठित 
होकर तेरी स्तुति करते है अतः हन सबका कल्याण हो और युडोंगें भी हमारी उन्नति हो ताकि हम धन धान्यसे समृद्ध होकर 
तुझे भौ तुष्ट का सकें ॥५॥ 

हे तेजस्वी देव | यज्ञके आरंभ होने पर मनुष्य इस अग्निकी अपनी रक्षाके लिए उपासना करता है और इसे सम्मान पूर्वक 
अपने पाल चुलाता है ॥१॥ 

बह अग्नि आनन्द देनेवाला, अत्यन्त सुन्दर ज्वालाओंबाल, दुःखसे रहित और श्रेष्ठ है, इसलिए बुद्धिपूर्वक उसकी उपासना 
करनेवाल भाग्रिक और श्रेष्ठ यशसे सुळ होता है ॥२॥ 

यह अग्नि तेज और सामरध्यसे बुक्त है । सूर्य जैसे अपनी किरणोसे सबको शक्ति देता है, उसी तरह अग्नि भौ अपने तेजसे 
सब प्राणियोंकों तेज प्रदान करता है, जिस मनुष्यमें अग्नि जितना सामर्थ्यशाली होगा, उतना ही वह मनुष्य तेजोबान होगा ॥३॥ 


सूक्त १८1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१७९) 


१३७ अस्य कला विचेततो दुखस्य वसु रव आ.। 


अघा विश्वास हञ्यो अधिक प्र सस्ते ten 
१३८ नून इद्धि भाप भासा संचन्त सूरयं; 
छी नपोदमिष्टये पाहि र्वि स्वस्तर्य उति वससु नो वृषे ॥५॥ 


[१८] 
[ऋषिः दिलो रूचवादए आनेवः  देवता-- अभिः । छदः भलुष्डुपू, ५ पेखिः' ] 
१३९ आतमनः पुरुप्रियो वि) स्तवेति! । 


विश्यानि यो अर्मत्यो हन्या मेषु रण्पति ॥१॥ 
१४० हिताय मूक्तबादिसे स्वस्थ द्य मनां । 
इन्दुं स पंच आनुषकू स्तोता चित्‌ हे मत्यं ॥२॥ 


अर्थ- [ १३७] ( विचेतसः ) सुन्दर मतिवाले बुद्धिमान्‌ जन, ( दस्मस्य अस्य क्रत्या बसु रथ आ) दर्शनीय 
इस अभ्सिका यशं सत्कार करके घन और रथ सब ओससे प्रात करते हैं । (अध हव्यः आग्निः विश्वासु विक्षु 
प्रशस्यते) इसके बाद गज्ञार्थ बुछाये जानेवाला यह अग्नि सम्पूर्ण प्रजाओमें विशेष रूपसे प्रशसित होता है ॥४॥ 

[१२८] हे अले ! जिस धनको -( सूरयः आसा सचन्त) स्तोता लोग मुंहसे स्तोत्र बोलकर प्राप्त करते 
हैं। (वार्य नः नु इद्धि) वह वरणीय धन हम लोगोंको शीघ्र ही प्रदान कर । हे ( ऊर्जः नपात्‌) बलके पुत्र! 
हमें ( अभिष्टये पाहि) अभिलपित प्रदान करके हमारी रक्षा कर । हमें ( स्वस्तते शग्थि ) कल्याण के लिए समर्थ 
कर (उत पृत्सु नः वृधे एधि ) और संग्राममें उपस्थित रहते हुये हमारे ऐश्वर्यकी वृद्धि करनेके लिए तू भी वृद्धिको 
आप्त हो ॥५॥ 


[१ 
[१३९ ] (अमर्त्यः यः मर्तेषु विश्वानि हव्या रण्यति) अमरणशील जो अग्नि मनुष्योंके मध्यमे प्रतिष्ठित 
होकर सप्पूर्ण हव्योंकी कामना करता है वह ( अग्नि: पुरुप्रियः ) अग्नि बहुतोंका प्रिय ( विशः अतिथिः ) सर्वत्र 
व्यापक, अतिथिके समान सत्कारके योग्य और € प्रातः स्वेन) ग्रातःकलमें स्तुति किए जाने योग्य है ॥१॥ 
[१४०] हे (अमर्त्य) अमर अग्ने | ( पृक्तवाहसे द्विताय स्वस्य दक्षस्य मंहना ) पवित्र हवि पहुंचानेवाले 
ट्रितको अपने बलले महत्वयुक्त कर । क्योकि (सः ते आनुषक इन्दुं धत्ते ) ( स्तोता चित्‌) वह तेरे लिये अनुकूलतासे 
सदा हो सोमरस देता है, और तेरी पूजा करता है ॥२॥ 


भावार्थ- उत्तम बुद्धिवाले मनुष्य इस अग्निका सत्कार करके सब तरहका धन और रथ प्राप्त करते हैं । उत्पन्न होनेके दाद 
यह अग्नि सब प्रजाओमें अत्यधिक प्रशंसित होता है । जो इस अग्निका सत्कार करता है, वह हर तरहसे समृद्ध होता है ॥४॥ 

बुद्धिमान्‌ जन अग्निकी उपासना करके उत्तम और श्रेष्ठ धन प्रा करते हैं । अग्निसे सम्पत्ति प्राप्त करनेका एकमात्र मार्ग 
उसकी उपासना है । हमारे अन्दर जो सामर्थ्य हो, वह लोगोंका कल्याण करनेके लिए ही हो। वह अग्रणी स्वयं भी सामध्यंशाली 
होकर युडॉमे हमें भी चढाए ॥५॥ 

यह अग्नि स्वयं अपर होता हुआ मरणशील मनुष्योंके अन्दर रहता हुआ उन्हें बलवान्‌ और सामर्थ्यशाली बनाता है । इसीलिए 
बह सभीके लिए प्रिय और अतिथिके समान पूज्य है, उसकी प्रात:काल स्तुति करनी चाहिए । 

अमर अले ! तू सदा स्तुति करनेवाले ओर सोमरस देनेवाल, दतो प्रकारकी शक्तिसे सम्पन्न तथा उत्तम इवि देनेवाले 
मनुष्यको आपने सामर्थ्यसे सर्वश्रेष्ठ बना (द्वितय- दो प्रकारकी शक्तिले सम्पन्न शारीरिक और आध्यात्मिक ।) ॥२॥ 


(१८०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१४१ तं वो ढीघौपुँघोचि भिरा हव म्रधोनाम्‌ ।- 


अररष्टो येषां रथो ब्यंश्रदावज्षीयंते ॥२॥ 
१४२ चित्रा चा येषु दीविति- रासञ्जक्था पान्ति ये । 

स्ती बहि! स्तरे वालि दघिरे परि ॥४॥ 
१४३ ये में पञ्चाशतं दुदु- रथ्यानां तधस्तुंति । 

चुमईग्रे महि अर्वा. बृहत्‌ कंचि मघोना तुदत नृणाम्‌ ॥५॥ 

१९ 

[ऋषिः- बमिरात्रेयः । देवता- अझिः। जनी ३-४ अलुष्ठुप्‌ , ५ वियदरूपा। ] 

१४४ अस्म॑वस्या; प्र जांबन्ते प्र वत्रेशत्रिज्चिकेत । उपस्थै मातुं चष्टे (EN 


अर्थः [ ९४१] हे ( अश्चदाबन्‌) अदाता अमे ! ( दीधांयुशोचिषं तं वः मघोनां गिरा हुवे ) दीर्घ आमु 
प्रदान करनेवाले तथा तेजस्वी उस तुझको स्तुति द्वारा बुलाता हूँ । जिससे (येषां रथः अरिष्टः वि ईयते) जो 
चीर हैं, उनका रथ शत्रुओं द्वात अहिसित होकर सुद्धे विशेष रूपसे बढता जागे ॥३॥ 

[१४२] (येषु चिक्र दीधितिः ) जिन ऋत्विजॉर्मे अनेक प्रकारके तेज होते है (ये आसन्‌ उक्था पात्ति) 
जो मुखसे कण्ठस्थ करके मंत्रोंकी रक्षा करते है वे बञ्चशील ( स्वर्णरे स्तीर्ण बहिः परि श्रवांसि दधिरे) स्वर्ग 
प्रापक यजञमे फैले हुये कुशेंके कपर अनेक प्रकाएके अन्न अमिके लिये स्थापित कले हैं ॥४॥ 

१ येषु चित्रा दीधिति:- यशशील मनुष्योमें अनेक तरहके तेज होते हैं । 
२ आसन्‌ उक्था पान्ति- वे ब्राह्मण मुखमे कण्ठस्य करके मंत्रोंकी रक्षा करते है । 

[१४३] हे (अमृत अग्ने) अमर अग्ने ! ( सबस्तुति ये मे पश्चाशतं अश्वानां ददुः ) तेरी स्तुतिफे साथ 
जो धनदाता मुझे पचास घोडोंको प्रदान करते हैं, तू उन ( मघोनां नृणां झुमत्‌ बृहत्‌ नृवत्‌ महि श्रवः कृधि) 
धनिक मनुष्योको तेजस्वी और बहुत सेवकॉसे युक्त यशस्वी अन्न प्रदान करो ॥५॥ 

[१९] 

[१४४] (वब्रिः मातुः उपस्थे विचष्टे) वह अद्दश्य आन माता अरणीके समीप स्थित होकर सबको भली 
प्रकार देखता है और ( चिकेत ) सम कुछ जानता है, (वव्रेः अवस्थाः अभि प्रजायन्ते ) जब वह अदृश्य अग्नि 
प्रकट होता है तब उसकी अनेक अवस्थायें हेती है ॥१॥ 


भावार्थ- हे अश्वको देनेवाले अगते! मै तुझे स्तुति द्वारा बुलाता हूँ ताकि तू अपने तेजसे हमारे वीरोंकी आयु दीर्घ कर 
सके और बुद्धमें आगे जातेवाले उतके रथोंको रा नट कर सकें ॥३॥ 

जो ब्राह्मण अनेक तेजो युक्त है और वेदमत्रोंको कण्ठस्थ काके वेदमंतरॉळी रक्षा करत है वे यें आनको देनेके 
लिएं अनेक प्रकारके अत्रोको तैय्यार करते हैं ॥४॥ 

जो अन्तिके उमास्कोको गौ आदि धन प्रदान करते है, वे भी अग्निसे अनेक तरहका महत्वपूर्ण घन सत करते हैं ॥५॥ 

चह अदृश्य अग्नि अपनो माता अरणीके गर्भमें रहका सभी कुछ देखता है और जानता है जब वह प्रकट होता है, 
तब हरीश, भौतिकारित, सूर्य आदि रूपमे उसकी अनेक अनस्थायें हो जाती हैं ॥१॥ 


सूक्त १९] झग्बेदका सुबोध भाष्य (१८१) 


१४८ डुहुरे वि चितयन्तो ऽनिमिषं नृम्ण पॉन्ति | आ इब्दां पुरं विविशुः ॥२॥ 
१४६ आ ढेत्रेयस्य जस्तवों घुमदू न्य कुष्ट । 

हिष्कमीवो पृदुक्य एना सच्चा न वाजयु? ॥३॥ 
१४७ प्रियं दस्घं न काम्य मर्जामि आम्यो। सच | 

घमो न वाजजठरों इद्धः शश्वतो दमा! [EE 
१४८ और्छन्‌ नो र्य आ झु सं भरम॑ना दायुना वेविदानः । 

ता अंख सन्‌ प्रषजो न दिम्मा; सुडिदा बक्यो वशणेर्पा£ ॥.५॥ 


अर्थ- [ १४५] हे आने | (वि चितयन्तः अनिमिषं जुहुरे ) तेरै प्रभावको जानकर जो लोग सर्वदा तुझें 
आहुति डाला करते हैं और तेरे ( नृम्णं पान्ति) बलकी रक्षा करते हैं । बे लोग ( दुळहां पुरे आ विविशुः) 
'शब्रुओंके दृढ नगरको भी तोड करके उसमें सब ओरसे प्रवेश कर जाते हैं ॥र॥ 

[१४६] ( बृहदुक्थः वाजवुः निष्कग्रीवः जन्तवः कृष्टयः ) महान्‌ स्तोत्र करनेवाले, अत्राभिलाषी, सुवर्णके 
अलंकारोंको कंठमें धारण करनेवाले उत्पन्नशील मनुष्य ( मध्या न एना श्रैत्रेयस्थ द्युमत्‌ आ वर्धन्तः ) शहद सदृश 
मीठे इन अपनी स्तुतिरयोंसे अत्यधिक प्रकाशान्‌ आके तेजस्वी बलको सब ओरसे बढाते हैं ॥३॥ 

[१४७] जो अग्नि ! ( धर्मः न, साजजठरः अदब्धः शश्चतः दमः ) यज्ञके सपान, हवि अन्नको अपने 
अन्दर रखनेयाला, तथा श्रुओं द्वार स्वयं आहिसित सोकर शतुओंकी हिंसा करेमें समर्थ है ( जाम्योः सचा दुग्धं 
काम्यं अजाभि प्रियं) आकाश और पृथ्वीका सहायक वह अग्नि दूधके समान चाहे जाने योग्य दोषोंसे रहित 
हमारे प्रिय स्तोत्रको सुने ॥४॥ 

[९४८] हे (रश्मे ) प्रदीस अगे (क्रीळन्‌ बायुना भस्मना सं बेदिदानः नः आ भुवः ) प्रदीत होता 
हुआ और वायुसे उडाई गई राखके द्वारा भली भांति ज्ञात होनेवाला तू हमारी तरफ ध्यान दे । तेरे ( वक्षणेस्थाः 
वक्ष्य: सुसंशिता घृषज: ) अन्दर स्थित ज्वालायें जो सुतीक्ष्ण और शबुनाशक है (ताः अस्य तिग्माः न सन्‌) 
वे ज्वालायें इस मेरे लिए तीक्ष्ण न हों अर्थात्‌ शीतल हों ॥५॥ 


भावार्थ- इल आमं जो प्रतिदिन आहुति प्रदान करते है, और आभिनको पुष्ट करते हुए उसके बलमी रक्षा करते है, 
जे उस आलिकी सहायतासे शत्रुओंके दृढसे दृढ नगरको धी तोडकर उसमें प्रविष्ट हो जाते हैं ॥२॥ 

महान्‌ स्तुति करनेवाले अन्नकी इच्छा करनेवाले अलंकारं से सजे जे मनुष्य उत्तम स्तुतियोंसे इस अनके बलको 
सब ओरसे बढाते हैं । मनुष्यको हमेशा शहदके समान मीठी वाणी ही बोलनी चाहिए ॥३॥ 

यह अग्नि हर त्तहके अन्नको अपने अन्दर धारण करता है और शहुओं द्वारा स्वयं आसित रायुओंका नार होकर करता 
है, ऐसा अग्नि हमारी स्तृतिवोंको सुने । स्तुति हमेशा दोषोसे रहित और दूधके समान सुन्दर हो ॥४॥ 

जब आग्नि जलता है, तब उसकी राख इधर उधर हवामें उडती है, उसके द्वारा अग्निका जलना ज्ञात होता है । उत्त अग्निकी 
ज्वालाएं रोगरूपी शत्रुओंका नाश करनेवाली है, इसको जो उपासना करता है, वह कभी गोगाँसे पीडित नहाँ होत ॥५॥ 


(१८२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[२०] 
[ ऋषिः- प्रयस्वन्त आत्रेयाः । देचता अद्भिः । छन्व्‌ः- अलुष्दुए , ४ पंक्ति: । ] 
१४९ यमग्ने वाजसातम त्वं चिन्‌ मस्ये रयिम्‌ । 


तं नों गीओिं। शरवाय्ये देतत्रा पनया युजम्‌ ॥१॥ 
१५० ये अगे नेरय॑न्ति ते वृद्धा उग्रस्य व॑ः । 
अप द्वेषे अप दुरे ऽन्यत्रतस्प सथिरे" LE 
१५१ होतारं स्वा नृणीमहे अये दक्षस्य साधनम्‌ । 
येषु पढ गिरा प्रपंस्वन्तो इवामहे ॥३॥ 
१५२ इत्या यथां त तये सहसावन्‌ दिवेदिंवे । ळू 
राय तापं सुक्रतो गोमि। ष्याम सघमादों दौरे! स्यांम सधमादः nen 
[२०1 


अर्थ- [ १४९] हे ( वाजसातम अग्ने) अनन्त अन्न देनेवाले अग्ने ! (न: यं रवि त्वं मन्यसे चित्त) 
इम लोगों दारा दिये गये जिस धनको तू स्वीकार कस्ता है, हमारे ( श्रवाय्यं गीभिः युज॑ तं देवत्रा पनय ) प्रशस्त 
और स्तुतियोंके साथ उस थमो तू देवताओंको पहुंचा ॥१॥ 

[ १५०] हे (अग्ने) अग्ने ! (ये वृद्धाः ) जे मनुष्य धनसे समृद्ध होकर भी (ते उग्रस्य शवसः अप 
ज ईरबान्त ) तेरे इस भयंकर चलको देखकर भी नही कांपते हैं, बे ( अन्यत्नतस्य द्वेषः हृरः सञ्चरे ) दूसरे उत्तम 
कर्म कणेवालोंके द्वेष और हिंसासे अपने आपको संयुक्त करते है ॥२॥ 

१ वृद्धः उग्रस्य शबसः न ईरयन्ति रः सञ्चिरे- जो अस्निकी कृपासे समृद्ध होकर भी इसके क्रोधसे 
डरते नही है, वे नष्ट हो जाते है । 

[१५१] हे ( अग्ने) अले ! (प्रयस्वन्तः ) अत्रसे सम्पन्न इम ( होतारं दक्षस्य साधनं ) देवोंको बुलानेवाले 
और बलको प्रदान करनेवाले ( त्वा वृणीमहे ) तुझे चाहते हैं और (यलोप पूर्व्य त्वां गिरा हवामहे) अमो स्वश्रष् 
तेरी वाणो द्वारा स्तुति करते हैं ॥३॥ 

[१५२ ] हे (सहसावन्‌ सुक्रतो) बलयान्‌ और बुद्धिसे युक्त अग्ने ! (यथा ते उतये दिवे दिवे) जिस 
प्रकार तेरे रक्षणादिकी प्रापिके लिये प्रतिदिन हम तैय्यार रहें, तथा ( क्रताय राये सधमादः स्याम ) धर्मसे प्रात 
होनेवाले धनके लिये हम लोग इकडे हेकर आनंदित हों, उसी प्रकार ( गोभिः वीरैः सधमादः स्याम, इत्था ) 
गायों और वीर पुत्रॉके साथ सुखसै युक्त होकर निवास करनेवाले हों, इस प्रकार का तू हमें कर ॥४॥ 


भावार्थ- हे अगे ! हमारे द्वारा दिए गए जिप उत्तम और स्तुत्योंके साथ हविको तू स्वीकार काता है, उत्त हविको 
बू अन्य देवताओंके पास पहुंचा ॥९॥ 

जो मनुष्य इस आनको कृपासै धन आदिसे समृद्ध होकर भी इस क्रोधको देखकर कांपते वहीं, अग्तिके कोधकी परवाह 
महँ करवे, वे उत्तम व्रत करनेवाले मनुष्यांके शड होते हैं और बे नष्ट हो जाते हैं ॥२॥ 

यह अग्नि बल प्रदान करनेवाला है और यशो सर्वश्रेष्ठ है, ऐसे अग्निकी सब अन्न चाहवेजाले स्तुति करते हैं ॥३॥ 

हम सभी अश्निकी स्तुति काते हुए प्रतिदिन इस अग्निके संरक्षणमें रहें और धमंयुक्त धनको प्राप्त करके हम सभी संघटित 
होकर आनन्दका उपभोग करें तथा पशु और पुरेसे समृद्ध होकर हम सब आकत्दसे रहें । यह रान अग्निकी उपासनासे 
हो प्राप्त हो सकता है ॥४॥ 


सूक्त २१] ऋगेदका सुबोध भाष्य (१८३) 
[११] 
[ऋषिः- सस मात्रेवः । देवता- अभिः । छम्व्‌- अलुष्टुप्‌, ४ पैक्तिः । ] 
१५३ मजुष्वत स्वा नि बीग्रहि मनुष्वत्‌ समिधीमहि । 


अगे मनुष्वदङ्गिरो देवान देवयते यंज nen 
१५४ त्वं हि मालुने जने अभे सुत्त इध्यसे । ति 

खुचेस्त्वा यन्त्यानुषक्‌ सुजात सर्पिरासुते ॥२॥ 
१५५ त्यां विश्वे सुलोषसो देवासो दुतमक्रत । 

सपयेन्तंस्स्वा कवे यज देवमीळते ॥३। 
१५६ देवे वो देवयज्यया $प्रिगींळीत मत्यः । 

समिद! शक बीदिश्र तस्य योनिमासंद। ससस्य गोनिभासंदः ॥४॥ 

[२९] 


अर्थ- [१५३] हे ( अग्ने) अगे ! हम (त्वा मनुष्यत्‌ नि घीमहि) तुझको मननशील विद्वानकी तरह 
स्थापित करते हैं, और ( मनुष्वत्‌ समिधीमहि) मननशील विड्ठागूको ही तरह प्रज्वलित करते हैं । हे ( अङ्गिर ) 
प्राणोंके सहश प्रिय ! तू ( मनुष्वत्‌ देवयते देवान्‌ यज ) मननशील विद्वानकी तरह ही उत्तम गुणोंको चाहनेवालोंको 
उत्तम गुणोंसे युक्त कर ॥१॥ 

[१५४] हे ( अग्ने ) आने । (त्वं मनुषे जने सुप्रीतः इध्यसे ) तू मननशील मुष्योंमें प्रसन्न होकर प्रकाशित 
होता है । हे ( सुजात) उत्तम प्रकारसे उत्पन्न आने ! (सपि: आ सुते सुचः त्वा आनुषक यन्ति) मृतसे भरे 
हुए चमचे तुशको अनुकूलवासे प्रा होते है ॥२॥ 

१५५] हे ( कवे ) दूरदाशन्‌ असे ! ( विश्वे देवासः सजोषसः त्वां दूतं अक्रत) सब देवोंने एक मतसे 
तुझे दूत बनावा है, इसलिए तेरै भक्त (देवं त्वा सपर्यन्तः चञ्चेषु ईक्षते ) दिव्य गुण युक्त तेरी सेला करपे हुये, 
योम तेरी सतुति करते हैं ॥२॥ 

[१५६] हे ( शुक्रः ) तेजस्वी अमे ! ( मत्यः देवं अग्नि देवयज्यया ईळीत ) मनुष्य, दिव्यगुण युक्त और 
सबमें अग्रणी तेरी देयॉफो प्रसन्न करनेके लिए स्तुति करते है । तू इवि द्वारा (समिद्धः दीदिहि) प्रवृद्ध होक 
दीस हो । ( ऋतस्य योतिं आ असद: ) तू यशकी वेदिमें आकर प्रतिष्ठित हो । तथा (ससस्य योनिं आ असद: ) 
प्रशंसनीय इस यज्ञमें आकर प्रतिष्ठित हो ॥४॥ 


भावार्थ- मननशील विद्वान्‌ जिस प्रकार अग्निको प्रतिष्ठित करके उसे अच्छी तरह प्रदीह करते है, उसी प्रकार हम भी 
गनको प्रदीत करें और वह अग्नि थी दिव्य गुणोंकी अभिलाषा करनेजाले हमें दिव्य गुणोंसे युक्त करे ॥१॥ 

मननशील मनुष्यों द्वारा यह आन प्रज्वालित किया जाता है, जब यह अच्छी तरह प्रज्वलित हो जाता है, तब उसमें 
पीछे भर भर कर सुचाएं डाली जाती है ॥२॥ 

हे दूरदर्शा अगे ! सब देवोंने एक मतसे तुझे देवॉका दूत निश्चित किया है, इसलिये दिव्य गुण युक्त तेरी उपासना करते 
हैं ताकि उनकी प्रार्थना तू देखोके पास पहुंचा ॥३॥ 

यह आगन देबॉका मुख है, इसलिए देवको प्रसन्न करनेके लिए भक्त गण इसी अग्निका सहार लेते हैं और इसे प्रश्वलित 
करके इसमें आहुति देते हैं । तब यह यज्ञकी वेदिमें अच्छी प्रकार प्रतिदिन होता है ॥४॥ 


(१८४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[२२] 
[ कषिः- चिश्वसामा भाजेवः । देवता- अग्निः॥ छन्दुः- अजुष्ठुप्‌ , ४ पंक्तिः 1 ] 
१५७ प्र विसामसविव- दला पावकश्षोविपे । 


यो अध्यरेणीदयो होतां मन्दरो विद्धि tn 
१५८ न्य) पिं जाढवेंदसं इषां देवमृत्विजम्‌ । 
प्र यज्ञ इंत्वानुष- गधा देवऽ्बच्तमः ` ॥३॥ 
१५९ चिडित्विन्मनसं स्वा देब मीस ऊतप । 
बरेप्य्य तेष्चस श्यानादों अमन्महि ॥३॥ 
१६० अग्रे चिकिदथ) स्य न॑ इदं वर्चः सहस्य । 
ठं त्वां सविप्र इंपते स्वोर्गेवेचेन्त्यभ॑यो गीर्भिः शमनर ॥४॥ 
[२२] 


अर्थः [ १५७] हे (विश्वसामन्‌) लिधभरके खामके जाता ! (यः अध्वरेषु ईडयः) जो सब परमे सुतिके 
योग्य है (होता बिशि मञ्तमः ) देवताओंको बुलानेवाला तथा प्रजओंको अत्यन्त आनन्द देनेवाला है (पावकशोचिषे 
अत्रिवत्‌ प्र अर्च) उस पवित्र दोत्तिवाले अग्निका अत्रिके समान पूजन कर ॥१॥ 

[१५८ ] हे यजमानो ! तुम सब, ( जातवेदसं देवं ऋत्विजं अग्नि निदधात ) संसारके सब पदा्थोको जानमेवाले, 
तेजस्यो और सब कतुजोमे वश करनेवाले आनको संस्थापित करो, जिससे ( अद्य देवव्यचस्त प्रः यज्ञ: आनुषक्‌ 
प्र एतु) आज देवोंके प्रिय युज्ञके साधक रूप हव्यको हम अग्निके लिये अनुकूलतासे प्रदान करें ॥२॥ 

[१५९] हे अगे ! ( चिकित्विन्मसं ) विज्ञनबुक्त मनवाले (देवं त्वा मर्मासः ऊतये 'इयानास: ) तेजस्वी 
तुझको हम सब मनुष्य अपनी रक्षाके लिये प्राप्त होते हैं । तथा ( वरेण्यस्य ने अवस: अमन्महि) वरण करो 
योग्य श्रेष्ठ तेरी संरक्षण शक्ति प्राप करके लिए हम स्तुति करते हैं ॥३॥ 

[१६० ] हे (सहस्य अग्ने ) बल्क पुत्र अग्ने | तू ( अस्य नः इदं वचः चिकिद्धि ) इस हमारी प्रार्थगाऑको 
जान । हे (सुशिप्र दम्पते ) सुन्दर हनु और नासिकावाले गृहपति ! ( तं त्वा अञ्जयः स्तोमैः वर्धन्ति ) उस तुझको 
तीन प्रकारके दुःखोंसे रहित जन स्तोगेंसे बढाते हैं। और (अद्रयः गीभिः शुम्भन्ति) काम क्रोध और लोभ इन 
तौनों दोषोंसे रहित जन उत्तम वचनोंसे अलंकृत करते है ॥५॥ 


भावार्थः यह अहिसक येका आधार है, सब प्रजाओँको अत्यन्त आनन्द देवाला है, इसलिए नहस प्रकारले पजय 
है आह 

यह अग्नि इस संसारमै उत्पन्न हुए हए सब पदार्थोको जाननेवाला है, ऋतुके अनुसार उसमें यज्ञ किए जाते. हैं बह देवॉका 
प्रिय है और यज्चको सिद्ध करनेवाला है ॥२॥ 

उत्तम और मननशील बुद्धिसे युक्त यह अग्नि उत्तम संरक्षणक्री शक्तिसे युक्त है, इसीलिए इससे बह शक्ति प्रास करनेके 
लिए मनुष्य इसकी स्तुति करते हैं ॥३॥ 

हे बलके पुत्र अगे | इत हमारी प्रार्थनाको तू समझ । ( अ-त्रयः ) आध्यात्मिक, आधिभौतिक और आधिदैविक दुःखोंसे 
रहित मनुष्य तुझे अपने रत्र बढाते है और तुझे उत्तम वचनोंसे शुद्ध करले है । उत्तम बचन बोलोवाला सदा शुद्ध और 
पवित्र रहता है ॥४॥ 


सूक्त २३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१८५) 


[२३] 
(ऋषि: छुन्नो विश्वचर्षणिरञ्रेयः । देवता- अंभिः । छन्दु?- लनुष्ठुप्‌ , ४ पेक्तिः। ] 
१६१ अशे सइन्दमा भर चुज्नर्ख आसदां रापिम्‌ । 


विधा बथधीरम्यादे ता वाजे सासईत्‌ wen 
१६९ तममे पृततापई रयिं संहर्तृ जा म॑र। 

सवं हि सत्य अंकों दाता वार्षध्य गोम॑तः ॥२॥ 
१६३ विसे हि स्वां स॒जोष॑सो जर्नासो वक्तिः । 

होतारं सर्दु प्रियं व्यन्ति बायो पुरु ॥३॥ 
१६४ स हि पमां विवचैमि_रमिमांठि सहं इचे । 

आं पद झषयेष्या रेवन शुक दीदिहि धुमत्‌ पांबक दीदिहि nen 

[२३] 


अर्थ- [१६१] हे (अग्ने) अग्ने ! (यः आसा वाजेषु विश्वाः चर्षणीः अभि सासहत्‌) जो मनुष्य 
स्तोत्रसे युक्त होकर युद्धोमे सम्पूर्ण शतुओको सब प्रळारसे अभिभूत करता है (सुम्नस्य प्रासहा सहन्तं रयि आ 
भर) उस तेजस्वी जनके लिये प्रकृष्ट बलसे शद्रओको पराजित करनेवाले धन प्रदान कर ॥१॥ 

सहन्त रथिं चुषनस्य आ भर- सुको पराजित करनेवाला घन तेजस्वी मनुष्यको मिले । 

[१६२] हे अग्ने ! (सहस्व आग्ने) बलवान्‌ अने ! ( त्यै हि सत्यः, अद्भुतः, गोमतः वाजस्य दाता ) 
तू सत्यस्वरूप, अद्भुत वथा गवादि युक्त धोका देनेवाला है । ऐसा तू ( पूतनासहं रिं आ भर) शवुओंकी 
सेनाको परास्त करनेवाले ऐश्वयंकों हमें प्रदान कर ॥२॥ 

[१६३] हे आले ! (सजोषसः वृक्तबर्हिषः विश्वे जनासः) समान प्रीतिवाले, आसन बिछनेवाले सब 
ऋत्विक्‌ गण (हि सासु) निश्चयसे यज्ञगहमें ( होतारं प्रियं त्वा ) देवोके आहता, सबके प्रिय तुझसे ( पुरु वायां 
व्यन्ति) चहुत श्रेष्ठ धनोकी याचना करते है ॥झा 

[१६४] (सः विश्वचर्षणिः अभिमाति सहः हि व्य दे) सब कर्मोको देखनेवाला वह शत्रुओंके संहार 
केवाले बलको हमें प्रदान करे । हे (शुक्र अग्ने) तेजस्वी अने ! तू (नः एषु क्षयेषु रेवत्‌ आ दीदिहि) 
हमारे इन घरामे धनसे सम्पन्न तेज फैला । हे (पावक ) पापशोधक ( द्युमत्‌ दीदिहि) तेज और यशसे युक्त तू 
सर्वत्र प्रकाशित हो ॥४॥ 


भावार्थ- जो अग्निकी स्तुति करनेके साथ साथ इतना बलशाली है कि मुझमें उसको सभी शत्रु हार जाते हैं उसीके 
पास सभी तरहके ऐश्वर्य रहते हैं ऐसा ही वीर ऐश्वर्योकी रक्षा कर सकता है ॥१॥ 

हे अने! दू अद्वितीय रक्तिवाला तथा ऐश्वयोसे भरपूर है, अतः संघटित होकर रहतेवाले तथा तेरे सत्कार करनेके लिए 
आसन बिछनेवाले मनुष्य तुझसे अनेक तरहके ऐश्वर्य मांगते हैं अतः तू उन्हें भरपूर ऐश्वर्य दे ॥२॥ 

हे अले ! तू सर्वव्यापक होने के कारण सब कर्मोको देखनेयाशा है, तथा तेरे पास बलका भण्डार है, अतः तू हमारे 
रोको ऐश्वर्यसे और बलसे सम्पन्न कर, तथा स्वयं भी प्रकाशित होता रह, अर्थात्‌ हम भी ऐश्वर्य और बलसे युक्त होकर यज्ञ 
करते रहें ॥३-४॥ 

२४ (ऋवे. सुबो. भा. मं. ५) 


(१८६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[२०] 
[काषिः- गोपायना लौपायना या बन्धुः सुबन्छुः क्षटवन्धुदिप्यन्छुश्व । देवता- आश्िः । 
छन्द+- हिपदा विराट्‌ । ] 


२६५ अग्ने स्व नो अन्त॑म उत त्रावा नियो भ॑वा व्य tH 

१६३ व्तुरबिबेसुंअ्ा अच्छा नाखि युमच॑ं रवि दा; ॥२॥ 

१६७ स नें बोधि क्षुप्ी इव -मुरुष्षा णा अधायत! संमस्रात ॥३॥ 

१६८ तं ला शोचिष्ठ दीदिव धुनय नुतमींमहे सहिंभ्य। ॥४॥ 
[२५] 


[क्षिः- बखूयव बाभेया। । देयता- अनिः । छन्दः- अनुर्‌ । ] 
१६९ अर्च्छा वो अग्निमव॑स दुवै गांसि स नो बसुं। । 


रास॑द्‌ पुत्र केपुणा मृताया पर्षि द्विः ॥१॥ 


[२४] 

अर्थ- [ १६५] हे (अग्ने) आने ! (त्वं नः अन्तमः ) तू हमारे पास रहकर हमारे लिए ( वरूथ्यः त्राता 
उत शिवः भव) सतुति योग्य, रक्षक और कल्याणकारी हो ॥१॥ 

1१६६ ] ( वसुः वसुश्रवाः अग्निः ) सबको बसानेवाला धन और धान्यसे युक्त अग्नि ( अच्छ नक्षि) अच्छी 
प्रकार से हमको च्याप करे । और ( ुमत्तमं रथि दाः) अतिशय दीतिशील उत्तम धन हमको प्रदान करे ॥२॥ 

[१६७] हे अले ! (सः नः बोधि ) वह प्रसिद्ध तू हम लोगोंको जान । हम लोगोंकी ( हवं श्रुधि) पुकारको 
सुन । तथा (समस्मात्‌ अघायतः नः उरुष्य) समस्त पापाचरण करनेवाले दुसे हम लोगॉकी रक्षा कर ॥३॥ 

1१६८] हे ( शोचिष्ठ दीदिवः) अत्यन्त शुद्ध कलेवाले और अपने तेजसे प्रदी होनवाले अनने ! (भून 
तं त्वा सुप्ताय सखिभ्यः ईमहे) निश्चये उन श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न तुझसे हम लेग सुखकी तथा मित्रताकी प्रार्थना 
काते हैं ॥॥ 


[२५] 

[ १६९] हे ऋषियो ! अपनी ( अबसे वः देवं आन अच्छा गासि) रक्षके लिये तुम दिव्यगुण युक्त अग्निकी 
अच्छी अकारसे स्तुति करो । (सः नः वसुः रासत्‌) बह अग्नि हमे धन भरपूर देवे । ( ऋषूणां पुत्रः ऋतावा 
द्विषः पर्षति) ऋषियोंके पुत्र अर्थात्‌ ऋषियों दरा अरणिमन्धनसे उत, सत्यसे युक्त अग्नि हम लोगोंको भुते 
पार लगावे ॥१॥ 


भावार्थ- संरक्षण साध्नोसै युक्त वह आन हमारे पास बैठे और हमें सुखकारक हो, वह सर्वव्यापक अगि 
हम पर कृपा करके हमें अत्यन्त तेजस्वी सम्पत्ति प्रदान करे ॥१-२॥ 

हे अणे ! तू हमें जान, हमारी पुकार सुन तथा हमें सब पापियोसे बचा ताकि हम हुझसे सुख और मित्रता प्राप्त कर 
सकें ॥३-४॥ 

हर मनुष्यको अपनी रक्षाके लिए इस तेजस्वी अग्निकी हो स्तुति करनी चाहिए, बही हर तरहका घन देकर सबको 
सने योग्य चला है । यह जानपूर्वक अरणिमन्थन करनेसे पैदा होता है, इसलिए बह अत्यधिक बलशाली होनेसै शत्रुऑको 
पराजित करता है ॥१॥ 


सूक्त २४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१८७) 
१७० स हि सस्यो ये पै चिदु देवासंबिद्‌ यमी धिरे । 


होतां मन्द्रबिड्मित्‌ सुंदीतिमिर्वि मावेसुस्‌ ॥२॥ 
१७१ स नौं धी वरिणा भेष्ठँया च सुमत्या ! 

अग्ने रायो दिंदीहि नः मुवक्तिमि रण्य: ॥३॥ 
१७२ अभिदेनेदु राजः प्ि्मतेभ्वाबिन्‌ । 

अग्नो इन्पबाईनो ऽथ धीभिः संपर्यत ten 
१७३ अभिस्तुविश्न॑वस्तम॑ तुविजक्षाणमुत्तमसू । 

अदू भ्रावयर्षति पुत्र द॑दाति दाचे ॥५॥ 


अर्थ- [ ९७० ] (पूर्वे चित्‌) पूर्ववर्ती महर्षियॉने ( होतारं, मन्द्रजिह्णं सुदीतिभिः बिभावसुं य॑ इंधिरे) 
देवके आह्वाता, सुन्दर जिह्मवाले, अत्यन्त तेजवाले, शोभनदीशिसे सम्पन्न जिस अग्निको प्रदीत किया, तथा (स॑ देवास; 
चित्‌) जिसको देवोंने भी प्रदीत किया, (स हि सत्यः इत्‌) वह अग्नि सत्य संकल्पसे परिपूर्ण है ॥२॥ 

[१७१] हे (सुवृक्तिभिः वरेण्य अग्ने) स्त्रो द्वारा स्तुत तथा वरण करने योग्य अग्ने ! (सः श्रेष्ठया 
धीती च वरिष्ठा सुमत्या नः राय: दिदीहि) जह तू अपनी अति याएणावाली और अत्यन्त स्वीकार करने योग्य 
सुन्दर बुद्धिसे हम लोगोंके लिये धनको प्रदान कर ॥३॥ 

[१७२] जो ( अग्निः देवेषु राजति ) अग्नि देजोंके मध्यमं प्रकाशित होता है जो ( अग्नि: मर्तेषु आविशन्‌) 
अमिन मनुप्योगे प्रविष्ट होता है, तथा जो ( अग्नि: नः हव्यवाहनः ) अग्नि हमारे यज्ञे देवताओके लिये हव्य वहन 
करनेवाला है । उस ( अग्नि धीभिः सपर्यत ) अग्निकी, हे मनुष्यो | तुम सब अपनी बुद्धियोंसे स्तुति द्वाए पूजा 
कणे ॥४॥ 

[ १७३] (अशिनः दाशुषे ) अग्नि दाताके लिये, ( तुविश्रवस्तमं तुविद्नह्याणं उत्तम अतूर्त श्रावयत्पति ) 
जहुविध अन्ते युक्त, बहुत स्तोका कर्ता, अत्यन्त श्रेष्ठ, शतुऑ हात हिंसित न होनेवाला, अपने उत्तम करमॉते 
कुलके यज्को फैलानेबाला इस प्रकार के गुणोंसे अलंकृत (पुत्रं ददाति ) पुत्र देता है ॥५॥ 


भावार्थ- इस अत्पन्त तेजस्वी अग्निको प्राचीन महागोनि और देबोने प्रदील किया था । वह अग्नि अविनाशी और 
सत्य संकल्यॉसे युक्त है । वह जो संकल्प करता है, वह हमेशा श्रेष्ठ और उत्तम होता है ॥२॥ 

है आते ! तू उत्तम और घारणानाली चुडिसे युक्त है, इसीलिए सब तेरी स्तुति कारले हैं और तुझे चाहते हैं, अत: तू हमें 
भी अपनी उतम बुद्धिस युक्त कर एवं धन प्रदान कर । धन प्राप्त करनेसे पूर्व मनुध्यपें उत्तम बुद्धि होनी चाहिए ताकि वह 
आम हुए धनका दुरुपयोग न करे ॥३॥ 

यह आगन देवोंमे भौ प्रतिष्ठित है अर्थात्‌ सूर्य, विधुत आदि रूपोर्मे यह देवोंके बौचर्मे विद्यामात है, तथा मनुमे अग्नि 
ज्ञानी ब्राह्मण के रूपमें हैं, मनुष्य शरीरमें प्राणाग्ति तथा आत्माग्लिके रूपमे विद्यामान है ॥४॥ 

इस अग्निकी कूपासे जो पुत्र प्रात होता है, बह धनवान्‌, बुद्धिमान्‌, बलवान्‌ और यशोवान्‌ होता है । जिस माता पिताओंमें 
यह आन अत्यधिक शक्तिशाली होता है, उनकी सन्ताने इन गुणोंसे युक्त होती है ॥५॥ 


(१८८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१७४ अपिदेदाति सत्वा सासाइ यो युधा नूर्भि; । 


अगनिरत्यं रघुष्यदं जेतारमपराजितम्‌ ॥६॥ 
१७५ यदू वाहि तद्रे बुदददंच विभावसो । 

महिषीब सद्‌ रयि- स्त्वदू बाजा उदीरते ॥७॥ 
१७६ तव युमन्तों अपेयो गवेषयते बढ्त्‌ । 

उतो ते तन्यतुर्येथा स्वानो अंत त्मना दिवः wen 
१७७ एवाँ अगन बैतूयव ` सहसान 4वन्दिम । 

स नो विश्वा अति द्विषः पर्ज्ञावेवं nen 


ह द्‌ 
[क्रषिः- बसूयव आत्रेयाः । देवता- Et विवे देवाः । छन्दः- गायत्री 1] 
१७८ अप्र पावक रोचिषा मन्द्रया देन जिहयां. । आ देवान बंधि बिच ॥१॥ 


अर्थ- [ १७४] ( अग्नि: 
जो अपने परिजनोंका साथ 


: नृभिः, युधा सासाह सत्पतिं ददाति) अग्नि हम लोगोंको उस तरहका, 

बुके दवारा शबुओंको पराभूत करनेवाला और सत्य प्रतित है ऐसा पुत्र देता 
है तथा जो ( अग्निः जेतारं, अपराजितं, रघुष्यर अत्यं) आग्नि शत्रुओको जीतनेवाला, कभी भी पराजित न 
होनेवाला, द्रुत येग वाला और निरन्तर चलमेकला घोडा भी देता है ॥६॥ 

[ १७५] (यत्‌ वाहिष्ठं तद्‌ अग्नये). जे श्रेष्ठतम स्तोत्र है बह अग्निके लिये निवेदन किया जाता है । 
हे (विभावसो ) तेजोमय अमे ! हम लोगोको (बृहत्‌ अर्च) बहुत धन प्रदान कर, क्योंकि ( महिषी इव त्वत्‌ 
रयिः उदीरते ) जिस तरह स्त्रीसे पुत्र उत्पन्न होता है, उसी ताह तुझसे हौ सम्पत्ति उत्पन्न होती है । और ( बाजा; 
स्वत्‌) सम्पूर्ण अन्न भी तुझसे ही उत्पन्न होते हैं ।७॥ 

[१७६] हे अले (तव अर्चयः प ) तेरी शिखायें तेजसे युक्त है । हे ( बृहतू) मक ) तू (ग्रावा 
इब उच्यते ) शबरुऑंको शिलाके समान चणे कानेमै समर्थ कहा जाता है । (उतो त्मना दिवः) और अपने आप 
स्वयं यतमान होता है । (ते स्वानः तन्यतुः यथा आर्त) तेरा शब्द मेप-गजनकी सरह प्रकट होता है ॥८॥ 

[ १७७] ( वसूयवः सहसानं अग्निं ववन्दिम ) हम धनकी कामना करनेवाले लोग बलवान्‌ अग्निकी स्तोत्रादिके 
दा स्तुति करते है । (सुक्रतुः सः नः विश्वा द्विषः अति पर्षत्‌ इव नावा ) शोभन कर्मबाला वह अग्नि हम 
लोगॉंको सम्पूर्ण शहुओंसे उसी प्रकार पार लगावे, जिस प्रकार नौकाके द्वारा नदौ पार की जाती है ॥९॥ 


[२६] 
[१७८ ] हे ( पावक देव आग्ने) पवित्र करनेवाले और दिव्य गुणोंसे युक्त अग्ने ! तू आपनी ( रोचिषा मत्या 
जिह्वया देवान्‌ आ वक्षि ) दीतिसे और देषोंको प्रष्ट करनेवाली मिह्ठसे देवोको वशे ले आ ( च यक्षि) और उनको, 
तृ कर्‌ ॥१॥ 


भावार्थ- इस अग्निकी प्रसत्रतासे जो पुत प्रात होता है, वह सब मनुके साथ संगठित होकर रहनेवाल, यें शतुओको 
हएनेबाला और सत्यके मार्ग पर चलनेवाला होता है । उसकी प्रसत्रतासै उत्तम उत्तम पशु भी प्राप्त होते है ॥६॥ 

इसी आसे यहान्‌ धन और बल उत्पन्न होते हैं, और यह धन और बल नह अपने उपासकोँको देता है, इसलिए सारे 
श्रेष्ठ स्तोत्र उसीके लिए किए जाते हैं ॥७॥ 

जब इस अकी ज्यालायें तेजसे युक्त होती है, तब शतरुओंको उसी प्रकार पीस देती है, जिस प्रकार पत्थर पदार्थोको, 
और तब वह आन स्वयं प्रकाशमान्‌ होता है उसका शब्द मेघकी गर्जनाके समान भयंकर होता है ॥८॥ 

बत और धनकी कामना करनेवाले लोग इस आगिनकी स्तुति कॉ, प्रसन्न होकर वह उत्तम कर्भ करनेवाला अग्नि अपने 
उपासकोंको शबुओंकी पौडासे दूर करे ॥९॥ 


सूक्त २६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१८९) 


१७९ तं त्वा पृरस्बीमढ़े चित्र॑भानो सश . । देवा आ चौतवें वह तर्क 
१८० दौतिशेत्रं खा कवे घुमन्‍्तें समिधीमहि । अभे बृहन्ते (EN 
१८१ अग्ने बिश्वेमिरा गदि ठुकेमिहेष्यदातये । होतार त्वा बृणामददे wen 
१८२ यजमानाय सुन्वृत आये सुवीये वह । देवैरा संत्सि वर्दिषि पण 
१८२ समिधानः संहसजि दम भणि पुष्यात । देवानां दूत उवध्य ॥६॥ 
१८४ न्य शि जातेदसं शोबबाई पिष्ठयमू ` । दाता देवमुत्विजंद ॥७॥ 
१८५ प्र मन्न एत्वानुषगद्या देवव्यचर्तमः । सीव बहिरे ॥< 


अर्थ- [ १७९] हे ( घृतस्नो चित्रभानो ) घृतसे प्रदीप होनेवाले आश्चर्यकारक ररिमवाले अने ! ( स्वदेश 
लं त्वा ईमहे) सर्वद्रष्टा उस तुझसे हम सब अपने सुखके लिये याचना कर्ते हैं । तू ( वीतये देवान्‌ आ वह) 
हव्य भक्षण के लिये देवोंको यहां ले आ ॥२॥ 

[१८०] हे (कवे अग्ने) दूरदर्शी अने ! इम (अध्वरे) हिंसारहित यशे ( वीतिहोत्रं द्ुमन्त दृत्तं त्वा 
'समिधीपाहि) हव्य का भक्षण करनेवाले दीप्तिमार्‌ और महान्‌ गुणोंसे युक्त तुझको अच्छी तरह प्रज्वलित करते हैं ॥३॥ 

[१८१] हे (अग्ने) अग्ने ! (विश्वेभिः, देवेभिः हव्यदातये आ गहि) सम्पूर्ण देवॉके साथ तू हव्य 
दाताके लिये यज्ञमें उपस्थित हो । हम सब (होतारं त्वा वृणीमहे) देवॉको बुलाकर लानेबाले तुझको स्वीकार 
करते हैं चाहते है ॥४॥ हि 

[१८२] हे (अग्ने) अग्ने ! ( सुन्वते यजमानाय सुवीर्य आ वह) सोम निचोडनेवाले यजमानके लिये 
तू श्रेष्ठ पराक्रमको प्रदान कर और (दैवैः बर्हिषि आ सत्सि) देवोके साथ यशमें कुश पर आकर बैठ ॥५॥ 

[१८३] हे ( सहस्रजित्‌ अग्ने ) सहस्रों शुओंको जीतनेवाले अग्ने ! तू ( समिधान: उक्थ्यः देवानां दूत: 
धर्माणि पुष्यसि ) इव्य द्वारा प्रदीत, प्रशंसनीय देवोका दूत होकर हम लोगोंके सभी धार्मिक कार्योको उत्तम प्रकारसे 
पूर्ण करता है ॥६॥ 

[१८४] हे मनुष्यो ! घुम ( जातवेदसं, होत्रवाहं, यविष्ठयं, देवं, ऋत्विजं नि दधात्‌) सब उत्पन्न हुएको 
जाननेवाले, यज्ञके प्रापक, अतिशय युवा, तेजस्वी और यज्ञ साधक आनको निरन्तर धारण करो जा 

[१८५] (देवव्यचस्तम; यज्ञः अद्य आनुषक्‌ प्र एतु) प्रकाशमान्‌ स्तोताओ द्वारा प्रदत्त हवि अन्न आज 
अनुकुलतासे देवताओंके पास पहुंचे । हे शत्विकृगण ! ( आसरे बर्हिः स्तृणीत ) तुम अग्निके विराजमान होनेके 
लिये पवित्र कुराको विछाओ ॥८॥ 


भावार्थ- हे अग्ने ! तेरी ज्वालाएं विलक्षण हैं, इसीलिए तेरी ज्वालाएं आनन्द देनेवाली है, हम तुझसे सुखकी कामना 
करते हैं तु हमारे इस जीवन यज्ञमें सभी देबॉको स्थिर रख ताकि हम चिरकाल तक सुखका उपभोग कर सकें ॥१-२॥ 

हे असे ! तू उत्तम कर्म करनेवाला है अतः इस हिसासे रहित यहमें भी सभी देवताओंके साथ आ, हम तुझे बुलाते 
है और हि भी देते है ॥३-४॥ 

हे हजारों शुको एक साथ जीतनेवाले अगते । तू प्रदीप्त लेकर हमरे सभी धार्मिक कार्यो पूर्ण करता है, इसलिए 
हमारे यमे आ और सब देवोंके साथ हमारे द्वारा दी गई आहुतिका भक्षण कर और हमें बल प्रदान कर ॥५-६॥। 

हे मनुष्यो | यह अग्नि सब कुछ जाननेवाला अत्यन्त बलाल, तेजस्वी और यजो पूर्ण करनेवाला है । इसका अच्छी 
ताह सम्मान करो ताकि यह हि अन्नको देवोंके पास प्रीतिपूर्वक पहुंचावे ॥७-८॥ 


(१९०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१८६ एदं मरुतो अधिना भित्र सदिन्तु वरुणः  । देवास! सर्वेया विद्या ॥९॥ 
[२७] 
[ऋषिः चैज्ञष्णस्त्यरण;, पौरकुत्लखसदस्युः, भारतो5एकदेचश्व राजानः ( अनिभौम इति केचित्‌।) 
देवता- अझिः, ६ इन्दराझी । छन्द त्रिष्ट्पू, ४-५ अनुद्द्धए। } 
१८७ अनंस्वन्ता सत्प॑विभामद मे गावा चेतिंहों असुरो मबोन । 


वृष्णो अमे दर्शाभः सहनै व्यानर व्यरुणशिकेठ ॥१॥ 
१८८ यो में शहा चे विंशतिं च गोनां हरी च युक्ता सुधुरा ददाति । 

वैश्वानर सुतो वावृधानो ऽपे यञ्छ म्यरुषाय र्म ॥३॥ 
१८९ एवा तें अभे सुमति चंकानो नविष्ठाय नम वसदस्यु! । 

यो मे गिरेरतुबिज्ञातस्य पुर्वी पुक्तेनामि व्यरुणो गृणाति , ॥३॥ 


अर्थ- [ १८६] ( मरुतः अश्विना मित्रः ) मरुद्रण अश्विनौकुमार, मित्र ( वरुण: देवास: ) वरुण तथा दूसरे 

देव ( सर्वया विशा) सभी प्रजाओके साथ (इदं आ सीदन्तु) इस जगह आकर बेठें ॥९॥ 
[२७] 

[१८७] हे (वैश्वानर अग्ने ) सम्पूर्ण मनुष्योंके नेता आने | ( सत्पतिः चेतिष्ठः असुरः मघोनः जैबृष्णः 
त्रि-अरुणः) श्रेष्ठ जनोंके पालक ज्ञानवान्‌, बलवान्‌, धनवान्‌, धुः अन्तरिक्ष और पृथ्वी इन तोनों लोकम व्यापक 
और तीन प्रकार की ज्वालाओंसे मुक्त तूने (मे दशभिः सहस्रैः अनस्वन्ता गावा मामहे) मुझे भी दशसह 
उत्तम शकटादि वाहन और गौ अथवा उत्तमवाणी प्रदान किया । यह मै अच्छी तह ( चिकेत ) जानता हूँ ॥१॥ 

[१८८] हे (वैश्वानर अग्ने ) सममं प्रकाशमान्‌ आने ! ( यः सुटः बावृधानः ) जो उत्तम प्रकार प्रशंसित 
अत्यन्त वृद्धिको प्राप्त होता हुआ तू (मे शता च गोनां विंशतिं) मेरे लिये शत सुवर्ण और बीस धेनु (च, 

युक्ता, सुधुरा च हरी ददाति) और रथ, तथा रथसे संयुक्त दो सुन्दर अधोंको प्रदान करता है, उस (त्रि-अरुणाय 
शर्म यच्छ) उन तोनों गुणोंवाले पुरुष के लिये तू गृह वा सुख प्रदान कर ॥२॥ 

[१८९] हे (अग्ने) असे तुविजातस्य ते सुमति, ते गिरः चकानः ) जो आक तरहसे उत्पन्न 
होनेवाले तेरी सुन्दर बुद्धिको और तेरी स्तुतियोंकी कामना करत है, एवं ( नविष्ठाय नवमं ) अत्यन्त स्तृति योग्य 
नबीवतम बचर्नोसे तेरी स्तुति करता है, जिससे (त्रसदस्युं) चोर डतते है, ऐसा ( युक्तेन ज्यरूणः पूर्वीः अभि 
गृणाति एव) ज्यरुण ऋषि उत्तम बुद्धिसै युक्त होकर अनेक तरहकी स्तुतियां काता है ॥३॥ 


भावार्थ- मरुत, अश्विनीकुमार, मित्र, वरुण आदि सब देव अपनी अपनी प्रजाओंके साथ हमारे स्थान पर आकर 
बैठे ॥९॥ 

हे अग्ने ! तू सन्जनोंका पालक, ज्ञानवान्‌, बलवान्‌, धनवान्‌ सर्वत्र व्यापक और उत्तम ज्चालाओमे युक्त हैं, तू अपने 
उपासकोंको अपरिमित धन प्रदान करता है, यह मैं जानता हूं ॥१॥ 

जो दानी पुरुष सोना, गाव, रथ घोडे आदि प्रदान करता है, बह तीन गुणे युक्त मनुष्य सुख प्रात करता है ॥२॥ 

जो इस अग्निको सुन्दर बुद्धिको प्राप्त करनेकी इच्छा करता है, वह इस अन्निकी सर्वश्रेष्ठ स्तुतियासे स्तुति करता है 
और तब वह उत्तम बुद्धिसे युक्त होता है ॥३॥ 


सूक्त २८] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (९९१) 


१९० यो म इतिं रोच त्यर्खमेषाय सूरये । 

दुईइचा तनि युते ददन्मेधामेदापते ॥४॥ 
१९१ यस्य मा परुः शत मुंडुपपंन्त्यक्षणं। । 

अशनेधश्य दानाः सोमा इद ज्याडिर। पप 
१९२ इन्द्राग्री दाम्नः मेचे तुरी । 

कत्र चारप बृहद डिवि उेमिशनरस ॥६॥ 

२८ 
"[ ऋषिः- विश्ववारात्रेयी । देवता- त. 1 णि ३, ३ जिष्डुप्‌, २ जगती, ४ अनुधुए 
७-६ यावी । ]- 

१९३ समिदो अभ्िदिंबि झोचिरभेत्‌ त्यकुवर्तंगुर्जिया चि भाति। 


एति गराची दिश्वर्वार नमौमि दरं इळांना हविषां घृताची nen 


अर्थ- [ १९०] हे अने (यः सूरये ऋचा) जो कोई बुद्धिमान्‌ तेरी ऋचाओे प्रार्थना करता है । और 
(अश्वमेधाय मे इति प्र वोचति) अश्वमेघके लिये “मुझे धन दे' इस प्रकार कहता है । तब तू उस (यते 
सर्नि ददत्‌) यल करनेवालेको उत्तम धन प्रदान कर । हे अग्ने ( ऋतायते मेधां ददत्‌) यशकी कामना कलेवालेको 
तू श्रेष्ठतम बुद्धि देनेवाला हो ॥४॥ 

९ यते सनिं ददत्‌- यह अस्ति प्रयत्न कसेनालेको ही धन देता है । 

[१९१] (यस्य अश्वमेधस्य दानाः पुरुषाः ) जिसके अ्वमेघमे दिये गये, अभिलाषाओंके पूरक ( शतं उक्षणः 
मा उद्धर्धयन्ति) सौ बैल मुझको प्रहित करते हैं | हे अले ! वे बैल ( त्र्याशिर: सोमा इव ) दही, सत्तू और 
दूध इन तीनों पदारथासे मिश्रित सोमकी तरह मुझे आनंद देनेवाले हों ॥५॥ 

[ १९२ ] हे ( शतदानी इद्धाग्नी ) सैकडों तरहके ऐश्वयॉंका दान देनेवाले इन्द्र और अग्न ! तुम दोनों ( अश्वमेधे ) 
इस अश्वपेधमें ( दिखि अजरं सूर्य इव) दुलोकमें कभी भी क्षीण न होनेवाले सूर्यके समान क्षीणताहीन (क्षत्रं) 
निर्बलोंके रक्षक ( Sa र्य धारयतं ) श्रेष्ठ बलको धारण करें ॥६॥ 

१ अजरं सूर्य इव क्षत्रं सुवीर्यम्‌- क्षीण न होनेवाले सूर्यके समान तेजस्वी नि्जलोंका रक्षक बल हो। 
[२८] 

[१९३] ( समिद्ध अग्निः दिवि शोचिः अश्रेत्‌) भलीभाँति दीत अग्नि द्योतमान्‌ अन्तरिक्षमें अपने तेजको 
प्रकाशित करता है । और ( उषसं प्रत्यड उविया वि भाति) उषाके अभिमुख विस्तृत होकर विशेष शोभा पाता 
है । उस समय ( देवान्‌ नमोभिः ईळाना ) देर्वोकी स्तोत्रोंसे स्तुति करती हुई (हविषा घृताची विश्ववाराप्राची 
एति) इविसे और घृतसे भरी हुई खुवाको लेकर विश्ववारा पूर्वी ओर मुख करके आके प्रति जाती है ॥९॥ 


भाबार्थ- जो विद्वान्‌ उस बुद्धिमान अरनी प्रार्थना करता है और यह कहता है कि 'अश्वमेध'यश'करनेके लिए “मुझे 
बन दो' तो वह आनि उस प्रयल करनेवालेको धन और उत्तम बुद्धि प्रदान करता है ॥8॥' 

क्षत्रियोंके लिए अश्वमेध बडा भारी यज्ञ है, उसमें राजा लोग भरपूर दान देते हैं । वह दान सात्त्विक होने के कारण दान 
लेनेवारलोके लिए बहुत आनन्ददापक होता है ॥५॥ दै 

इन्द्र अग्निका बल निर्बलोंका रक्षक तथा सूर्यके समान कभी भी क्षाण होनेवाला नहीं है । इन दोनों देवोंका बल निर्बलॉकी 
रक्षा करनेवाला है । राष्ट इन्द्र और आग्नि कमशः क्षत्रिय और ख्राह्मणके वाचक हैं । ब्राह्मण और क्षत्रियका तेज राष्ट्रमै क्षेण 
न हो, तथा उन दोनोंका बल निर्बलोंकी सहायता करनेवाला हो ॥६॥ 


(१९२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


१९४ समिध्यमोनो अगृडंश्य राजसि डविष्कृणन्त॑ सचसे सस्ते । 


विश स ते द्रविणँ यमिन्वे -स्पारिथ्यमंप्रे नि च॑ त्त इद पुरः ॥२॥ 
१९५ अगे शे महते सौमगाय ` वषं दुसान्युतमार्नि सन्तु । 

सं आस्ये तुयममा कुंणुषज शत्ूयताममि विठा महसि ॥३॥ 
१९६ समिंडर्य प्रमेहसो-3ग्ने वन्दे उद थियंस्‌ । 

वृषभो धुन्व आस समेध्क्रेप्वि्यसे ॥४॥ 
१९७ संमिंद्धों अप्र याहुत देवान येश्षि सच्बर । स्वं हि इब्यवारूसि १५॥ 
१९८ आ शुंहोता दुवस्यता $5ध्रिं प्रयत्पंध्वरे । वृणीष्वे इंब्यवाइनस्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [ १९४ ] हे ( अग्ने ) अने ! त्‌ ( समिध्यान: अमृतस्य राजसि ) भलीशॉत प्रजवलित होकर अमृततत्वका 
प्रकाशक होता है । ( हविष्कूण्वलं स्वस्तये सचसे) हव्यदाता थजमानको तू कल्याणसे युक्त करत है । तू (यं 
इन्चसि स विश्व द्रविणं धत्ते ) जिंस मतुष्यके पास जात है, वह सम्पूर्ण घरको धारण करता है । (च आतिथ्य 
पुरः इत्‌ नि धत्ते) और अतिथिके सैत्कारके योग्य पदार्थको तेरे सम्मुख स्थापित करता है ॥२॥ 

[१९५] हे ( अग्ने) अमे । तू हम लोगोंके (महते सौभगाय शर्ध) महान्‌ सौधाग्यके लिवे शत्रुओका दमन 
कर । (तव छुम्तानि उत्तमानि सन्तु ) तेरे तेज उत्कृष्ट हों । तू ( जास्पत्यं सं आ सुवमं कृणुष्व ) दाम्पत्य सम्बन्धको 
सुदृढ और अच्छी तरह नियंत्रित कर । और (शत्रूयताँ महांसि अभितिष्ठ) शजुओंके तेजको क्षीण कर ॥३॥ 

[१९६] है (अग्ने) अने ! ( समिद्धस्य तव प्रमहसः श्रियं वम्दे) अच्छो तरह प्रज्वालित होनेवाले तेरे 
प्रकृष्ट तेजकी हम प्रशंसा करते है । ( वृषभः द्युम्नवान्‌ असि ) कामनाओंका पूरक और तेजस्वी है । तथा ( अध्वरेषु 
सं इध्यसे) हिंसरहित येगे धलीषांति दीस होता है ॥४॥ 

[ १९७] हे ( आहुत मु अध्वर अग्ने ) चजमानों द्वारा आहुत शोधन यजबाले अग्ने । ( त्वे समिद्धः देवान्‌ यक्षि ) 
तू भलीभाँत रदी होकर इन्र देवोका-यजग कर ! क्योंकि त्‌ ( हि वहावाद्‌ असि ) निश्चयसे हच्यको वहन केवला है ॥५॥ 
[१९८] हे ऋिजो ! तुम लोग हयारे ( अध्वरे प्रयति, हव्यथाहने अग्नि आ जुहोत) हिंसारहित अज्ञके 
शुरु होने पर हव्यको बहन करनेवाले आग्निमे हव्य प्रदान को । और अग्निको ( दुवस्यत वृणीध्वं ) सेवा करो 
तथा देवोमें उसका वर करो ॥६॥ 


भावार्थ- ऊ:कालमें इस अग्निको किरणें विस्तृत होती हैं और तब अनि अच्छी तरह प्रज्वतित होता हे और अन्तरिक्षे 
उसकी ज्वालायें फैलती हैं । उस समय हव्सि युक्त तथा इतसे पूर्ण जुवाको लेकर क्थ्िवारा आहुति देती है. | इस मंत्रके 
कणा खि्योंको भी यक्ष केका अधिकार चेद प्रदान करता है ॥१॥ 

इस अग्विनें यह गुण है कि यह प्रज्वालित होकर रोग जन्तुओंका नाश करके मनुष्यको अभरता प्रदान करता है और 
उसका हर तरह से कल्याण करता हैं। जिस भनुष्य पर यह अग्नि प्रसन्न होता है बह धनवान्‌ होता है ॥२॥ 

है अग्ने ! तू हम लोगोंका सौचाग्य बढानेके लिए शदुओंको नष्ट कर और अपने तेजसे हमें तेजस्वी बना, हमारा दाभ्पत 
सुड और संयमित हो और हमारे शतुओंके तेजको क्षीण कर ॥३॥ 

ह आगति अत्यन्त तेजस्वी और सभी इसके तेजको प्रशंसा करो हैं, बह कामनाओंका पुरक और हिंसारहित योम 
प्रदीप होता है ॥४॥ 

यह अग्नि सभीफे द्वारा प्रशंसित तथा उत्तम यनको पूर्ण करनेवाला होकर देवॉको हवि पहुंचानेवाला है, तथा देवोंको 
संगठित करक है 1.५॥ 

है मनुस्यो ! हुम यशके शुरु होने पर इस अन्निगें आहुतियां डालो, इसकी सेवा के और इसका दूतके रूपमें वरण करो 0६॥ 


त्यजीवन 


सूक्त २२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९३) 


[२९] 
[ ऋषिः- गौरिबीतिः श्याकर्यः । देवता- इन्द्र, ९ (प्रयमपादस्य ) उद्याता षा । छन्द्‌ः= जिपुप । } 
१९९ श्या गर्नुको देवतांता श्री रोना विज्या घारयन्त । 


अर्थन्वि तवा मरतः पक्षा स्त्यभेपासषिरिन्द्राति धीर nu 
२०० अनु यदी गरुतो मन्दसानः मार्चलिन्द्रं पवां सुदस्ं । 

आदत्त वर्जमभि पर्दा इ झपो यह्ढीरसृजत्‌ सर्वैवा उ ॥R॥ 
२०१ उत ब्रह्माणो मरुतो मे अस्पे न्दुः सोमेस्य पुपुंवस्य पेपाः । 

-तद्धि इष्य मनुमे गा अदिन्दर दह्र परिवाँ इन्ट्री अख ॥३॥ 
२०२ आव्‌ रोदसी वित्र नि प्क॑सायत्‌ संविव्यानबिद्‌ मे मृगं कैः । 

जि/तिमिन्दों अपगुणः प्रतिं ससन्तुमवं दानं ईत्‌ १४॥ 

३९] 


अर्थ- [ १९९] ( मनुषः देवताता) मनुष्य के यसम (त्रि-अर्यमा ) तीन श्रेष्ट पुरुष (त्री दिव्यां रोचना ) 
तीन दिव्य तेजोंको ( धारयन्त) धारण करते है । हे (इन्द्र) इन्द्र ! ( पूतदक्षा: मरुत्तः ) पवित्र बलसे युक्त मरुत्‌ 
(त्वा अर्चन्ति) तेरी स्तुति करते है । (त्वं एषां ऋषिः असि) तू इनको देख्नेवाला है ॥१॥ 

१ इन्द्रः ऋषिः- इन्द्र सब तरहके ज्ञानको देखता है । 

[२००] (यत्‌) जब इन्दरने (वज्रं अभि आदत्त) वज हाथमें लिया ( अहिं हन्‌) अहिको मारा और 
(यही: अप: ) बडे जल-प्रवाहोंको ( सर्तवा असृजत्‌) बहनेके लिए मुक्त किया, तब ( भरुतः ) मरतोंने ( सुतस्य 
'पपिबासं ) सोमको पीनेकी इच्छाले ( मन्दसानं इन्द्र) आनन्दित इन्द्रकी ( आर्चन्‌) प्रशंसा की ॥२॥ 

[२०९] (उत) और ( ब्रह्माणः मरुतः) हे महान्‌ मरुते ! तुम और ( इन्रः ) इन्द्र (पे) मेरे द्वारा (सु- 
सुतस्य अस्य सोमस्य) अच्छी तरह निचोडे गए इस सोमको (पेयाः) पिओ । (तत्‌ हव्यं) नह हव्य सोम 
(मनुषे गाः अविन्दत्‌) मनुष्वके लिए गाये प्रास करता है, तथा ( अस्य पपिवान्‌) इसे पौकर (इन्द्र अहि 
अहन्‌) इन्रते अहिको मारा ॥३॥ 

[२०२] (आत्‌) बादमेँ ( इन्हः ) इन्द्र ( रोदसी ) द्यावापृधिवीको ( वितरं विष्कभायत्‌ ) बहुत इदतासे थामा, 
तथा (सं विव्यानः चित्‌) आक्रमण करते हुए ( मृगं भियसे कः ) मृगके समान मायावी वृत्रको भवभीत किया। 
तथा ( जिगर्ति ्रतिश्चसन्तं दानवं ) मिगलनेवाले और लम्बौ लम्बी सांस लेनेवाले दानेको ( जर्गुराणाः ) प्रयल 
करते (अप अवहन्‌) मारा ॥४॥ 


भावार्थ- मतुष्यका जीवन एक यज्ञ है, जिसमें मत, बुद्धि और चित्त ये तीन अर्यमा या श्रेष्ठतत्व मनन, विवेक और 
ज्ञानरूपी तीन दिव्यशक्तियां धारण करते हैं । मरुत्रूपी प्राण पतित्र देकर इस यशम्निको प्रज्वलित करते हैं । इन्द्र अर्थात्‌ आत्मा 
इस पशको देखता है ॥१॥ 

इस इन्दने बजको हाथमे लेकर अहि मामक असुरको मारा और बडे बढे जल प्रवाहाँको मुक्त किवा, तब मरुतेने सोमको 
'पीनेकी इच्छावाले आनन्दित इन्द्रकी प्रशंसा की ॥२॥ 

है वीर मरुतो ! तुम और इन्द्र अच्छी तरह निचोडे गए इस सोमको पियो । इस सोम को पीकर ही इन्द्र ने अहिको 
मारा था और यह सोमरूप हव्य ही मनुष्यको गरे प्राप कराता है ॥३॥ दद 

इको चु और पृथिवीको दृढतासे थाप रखा है । इस इच्धने अपने आकमणसे पृगके समान मायावी शुको भवर्भत 
'किया तथा सब कुछ खा जाने वाले और लम्बी लम्बी सांस लेतेवाले दानवको अपने प्रवत्वॉसे मारा ॥४॥ 

२५ (काळे. सुबो. भा. मं. ५) 


(१९४) ऋग्बेरका सुजोष भाष्य [मंडल ५ 


२०३ अच ऋत्वा मधबनू दस्यं देवा अनु रिश अदद सोमपे । 


यत्‌ स्य इरितः प्त॑न्वीः पुरः सतीरुपंर एवे का! ॥५॥ 
२०४ नव यदस्य नव॒तिं चं भोगास्‌ त्साके बजय मवा बिवृश्वद । 

अ्न्वोन्दरं मरुतः सस्ये जेषटमेर नसा पात थयाम्‌ ५६ 
२०५ सखा ये अपचत्‌ तय॑ग्रधिःउस्प कलां हिध त्री शतानि । 

श्री साकपिन्ट्रो म्ुप। सरांछि सुतं विमद प्रहाय सोमम्‌ "sn 
२०६ त्री यच्छता मंहिपाणामधो मा. खी सरौसि मवर्वा सोम्याः । 

कारं न निशं इन्त देवा. भरमिर्रय कदि उपान ven 


अर्थ- [२०३] हे इन्द ! (यत्‌) जब दूने (पुरः पतन्तीः) आगे बडती आणेवालौ ( सूर्यस्य हरितः ) 
सूर्वकी सुनहरे रंगकी घोडियोंको अर्थात्‌ किरणांको ( एतशे ) एवशके लिए ( उपरा च्छः) मतिहीन कर दिया, स्थिर 
कर दिया (अध) तब हे (मधवन्‌ ) ऐश्वयंकन्‌ इन्द्र ! तेरे इस ( क्रत्वा अनु) कर्मसे प्रसन्न हेकर ( विश्वे देवाः ) 
सब देने (शुभ्य॑ सोमपेयं अददुः ) तुझे सोम पौनेके लिए दिया ॥५॥ 

[२०४] (यत्‌) जब (मघवा) इत्र (नव नवतिं च भोगान्‌) श्वुकी निन्यानवे नगरियोको (बजेणा) 
बड़से (साक विवृश्चत्‌) एक साथ तोड डाला तथा ( द्या बाधत) और झुलोकको थामा, तो (मरुतः ) मुद्रण 
(सघप्थे) यज्ञम (त्रैष्ठभेन वचया ) त्रिष्ठभ छत्दकी अचासे (इन्द्र अर्चन्ति) इस स्तुति करने लगे ॥६॥ 

[२०५] (सखा अग्निः ) मित्र अग्निने (सख्ये अस्य क्रत्वा) अपने मित्र इस इन्द्रके पराक्रमकी सहायतासे 
(जी झतानि महिवा ) तीन सै शरिवर्धळ कन्तक ( अपचत्‌ ) पकाय और साथ साथ ( इन्द्र: ) इद्रने (वृत्रह्याय) 
तरको माले के लिए (मनुष: सुतं सोमं ) मनुष्णोंके द्वार निचोडे गए सोमके (त्री सरांसि) तीन वर्तनौंको ( साकं 
पिबत्‌) एक साथ पी डाला ॥७॥ 

[२०६] हे इद्ध ! (यत्‌) अब तूरे (त्री शता महिषाणां अधेः ) तीनसौ शक्ति तर्धक कंदोको पकाया 
तथा (मवा ) ऐशर्यशाली तूने ( सौम्या त्री सरांसि अपाः ) जोगके तीन बर्तनोंको पिपा तथा ( दत्‌ अहिं जघान) 
जब अहि को आरा, तब (कारं न) निस प्रकार लोग कारीगर को बुलाते है, उसी प्रकार ( विश्वे देवाः) सब 
देबोंने (माः) धनकी प्रतिके लिए ( भरं इन्द्राय अह्न ) भरणपोषण करनेवाले इन्द्रको चुलाया ॥८॥ 


आावार्थ- जब इन्दने आगे बढतो हुई सुनहरे रंग की किएणोंको स्थिर किया, उनकी चंचलता नष्ट कर रौ, तब इसके 
इस कर्मसे प्रसन्न ब्रोकर सभी देवोंने इस इन्द्रकी बडो स्तुति की ॥५॥ 

उब इन्द्रे अपने ससे शइओंकी निन्याने भगरियोंको होडा और चुलोककों स्थिर किया तब भणते अमे बिष्ट 
खुन्दके मंत्रोंसे इस इन्दकी स्तुति की ॥६॥ 

आणने इस इन्दकी सहायतासे तीन सै शब्िवर्धक कळ पकापे । वृत्रको मारकर इचे मतुप्योके द्वारा निचोडे गए 
सोमको बहुत पिया ॥७॥ 

इद्ने जव तीनसौ शक्तियर्पक कऱ्यॉंको पकाया और खूब सारा सोम पिया और उक्ष सोम के उत्साहमें अहिको मारा । 
जब धनकी पिके लिए भरथपोषण कररेजारे इन्द्रको सभी देवोन बुशाबा ॥८॥ 


सूक्त २९] क्ग्वेदका सुबोध भाष्य (१९५) 


२०७ उशना चत्‌ सहस्रां गहामिन्दर जूजुवानेमिसणें! । 


वन्वानो अश सुरथं ययाथ॒ कुरे देवेरवंतो्डे युध्येम्‌ ॥९॥ 
२०८ प्रान्पश्चक्रमंगृहः स्य॒ इत्सायान्यद्‌ वरिवो याववेञक! । 

अनासो दस्पूरमणो बपेन नि दुर्योग आनृपर्‌ पुभर्वांचा ॥१०॥ 
२०९ स्वोर्मासस्त्या गौरितरीतेरव्धे -अर॑ल्थयों वैदथिनाय पिभ । 

आ सामुजिशा सख्याब चक्रे एचंन्‌ पक्तीरापॅबः सोम॑ ॥११॥ 
२१० नवसास! सुतसोभाय इन्द्रं द्षखासो अम्यचेन्त्यकै। । 

अद्य चिदुवमपिधानबन्ते दे दिन्नः घडमाना अप व्रत्‌ ॥१२॥ 


अर्थ- [ २०७] हे (इन्द्र) इन्र ! ( यत्‌) जब तू (उशना ) और उशना दोनों ( सहस्यैः जूजुवानेभिः 
अश्वैः) शतुऑके मारतेबाले और जेगसे दौडनेबाते घोडोंके दवाय ( गृहं अयातं ) घर गए, तब (अत्र) उस समय 
तुम दोनों (कुत्सेन देवैः ) कुत्स और देवोंके साथ (सरथं ययाथ ) एक ही रथ पर बैठकर गए और तूने ( शुष्णं 
अवनोः) शुष्णको मारा ॥९॥ 

[२०८] हे इन्द्र ! तूने ( सूर्यस्य अन्यत्‌ चक्रं प्र अवृहः ) सूर्यके एक चक्रको पृथक्‌ किया तथा (कुत्साय 
'बरिबः यातवे ) कुत्सको घन देनेके लिए ( अन्यत्‌ अकः) दूसरा चक्र बनाया । तूने ( अ-नासः दस्यून्‌ वधेन 
अमृण; ) नाफ रहित अर्थात्‌ छोटी नाकषाले दस्युओंको शरसे मात, तथा ( दुर्योपो ) संग्राममे ( मृप्रबाचः आवृणच्छ्‌) 
बुरे शब्द बोलनेवालोंको मारा ॥१०॥ 

[२०९] हे इन्द्र ! ( गौरियीतेः स्तोमासः त्वा अवर्धन्‌) गौरिवीतिके स्तोऑॉने तेरा यश बढाया तथा तूने 
( बैदथिनाय पिप्रुं अरन्भयः ) विदथिके पुत्रके लिए पिप्रुको मारा । तब (ऋजिश्चा त्वां सख्याय आ चक्रे ) 
ऋनिश्षाने तुझे मित्र बनानेके लिये प्रार्थना की, उसने तेरे लिए ( पक्तीः पचन्‌) एरोडाश पकाया तथा तूने ( अस्य 
सोमं अपिबः ) इसके सोमको पिया ॥११॥ 

[२१०] ( सुतसोपासः नवग्वासः दशग्वासः) सोम तय्यार करनेवाले नवग्व तथा दशग्वे ( इन्द्रे अर्कः 
अभि अच॑न्ति ) इन्द्रकी स्तोत्रस स्तुति की । तब उनके लिए ( शशमाना; नरः ) प्रशंसित हुए मरुतोंने ( अपिधान 
चन्तं ऊर्व गव्यं ) छिपाकः रखे गए बहुत बडे गायोंके समूहको (अप व्रन्‌) खोल दिया, प्रात किया ॥१२॥ 

१ नवस्वासः दशग्वासः- नौ और दस गाये पासमें रखनेवाले । 


भाबार्थ- इन्द्र और उशना अथात्‌ ब्रह्मलानी शत्ुओको नारोफे लिए घोडोंसे गए, तब यह इन्द्र अन्य देयोंके साथ उसी 
जञानीके रथ पर बैठकर गया और उसने शृष्णको मारा ॥९॥ 

इस इनर सूर्यको एक चने युक्त किया, तथा शानीको धन देनेक लिए दूसरे उपायका सहारा लिया । इस इने 
चिपटी नाकवाले दस्युऑको शखसे मारा और संग्राममें कूवचनोंको कहनेवालॉको मारा ॥१०॥ 

गौरिवीति अर्थात्‌ गायकी रक्षा करनेवाले मनुष्यने इस इन्द्रका यश बढाया । यह इन्द्र भी गौ-रक्षक है, तथा युद्ध करनेवाले 
शूरबीरके पुत्र की सहायता करते हुए पिप्रुको मारा । क्रजिश्वाने इन्द्रको मिर बनानेके लिए इस इन्द्रकी प्रार्थना की, और उसने 
इन्द के लिए पुरोडाश पकाया ॥११॥ 

सोम तैय्यार करनेवाले नवग्व और दशग्बॉने इन्द्र की सतोत्रे स्तुति की, तन इन्द्रके सहायक मरुतेने नौ और दस 
गाबोंके स्वामीके लिए गायोंका समूह प्रदान किया ॥१२॥ 


(१९६) कऋग्वेदका सुखोध भाष्य [मंडल ५ 


२११ कयो नु ते परि चराणि विद्वान वीपी मघबन्‌ या चकथें । 
या चो जु नघ्या कुणबी निष्ठ परेदु ता से विदथे अवा ॥१३॥ 
२१२ एता विदां चकवा इन्द्र सूर्य परीतो जनुवा बीगेण । 
या चिन्नु बजिन्‌ कुणवों दृषप्वान्‌ न तें ब॒तो त्विष्या अस्ति तस्याः ॥१४॥ 
२१३ इन्द्र अदा क्रियमांणा जुषस् या ते क्षविष्ठ नव्या अकम । 
बसव मद्रा सुकेता वसुयू रथे न घोर; स्वपां अतक्षम्‌ ॥१५॥ 
३०] 
[क्रषिः- बखुरातरेयः । देवता- ल १२-१५ ऋषण॑चयेन्द्री । छन्दः जिष्डुप्‌। ] 
२१४ करस्य दीर! को अपइपदिन्दरै सुखरथमीय॑मानं इरिम्यास्‌ । 
यो शया बजी सुतसोममिच्छन्‌ . वदोको गन्तां पुरुहुत उवी ॥१॥ 


अर्थ- [ २११ ] हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्ववान्‌ इन्द्र ! तूने (या वीर्या चकर्थ) जो पराक्रमके कार्य किए हैं, उन्हे 
(विद्वान्‌) जाननेवाला मैं (ते कथो नु परिचराणि ) तेरी किस तरह सेवा करू ? हे (शविष्ठ) बलवान्‌ इन्द्र ! (च ह) 
और तूने ( यां नव्या कृणवः ) जो नये पराक्रमके कार्य किए हैं (ते ता विदथेषु प्र ब्रवाम इत्‌ ) तेरे उन पराक्रमाँका यज्ञम 
हम वर्णन करते हैं ॥१३॥ 

[२१२] हे ( अपरीतः इन्द्र ) युडमें पीछे न हटनेवाले इन्द्र ! तूने ( जनुषा ) जन्मते ही ( वीर्येण ) अपने बलसे 
(एता ग.» 'चक्‌वान्‌ ) इन सारे विश्वोको बनाया । हे ( दधुष्वान्‌ वज्रिन्‌ ) शतुओंक घर्षण करनेवाले वञ्जधारी इन्द्र! 
तू 'कृणवः ) जिन परक्रमोंको करता है, ते ( तस्याः तविष्या: वर्ता न अस्ति ) तेरे उस बलका निवारण 
करनेवाला कोई नहीं है ॥१४॥ 

१ जनुषा वीर्येण एता भूरि बिश्वा बान [- इन्द्रे जन्मते ही अपने बलसे इस सारे विश्वको बनाया । 
२ या चित्‌ कृणवः तस्याः तविष्याः वतो न अस्ति- यह इन्द्र जिन पराक्रमोंको करता है, उनका 
निवारण करनेवाला कोई नहीं है । 

[२९३] हे ( शविष्ठ इन्द्र) बलवान इन्द्र ! हनने (ते) रेरे लिए ( या नव्या अकर्म ) जिन जये स्तोब्रॉको 
बनाया है, उनका और ( क्रियमाणा ब्रह्म) आगे किए जानेवाले स्तोत्रॉंका ( जुषस्व ) सेवन कर । (रथं न) जित 
प्रकार बढई रथको उत्तम बनाता है, उसो प्रकार ( सु-अपाः धीरः, वसूयुः ) उत्तन कर्म करनेवाल, बुद्धिमान्‌ तथा 
धनको चाहनेवाला मैं (भद्रा वस्त्रा इव) उत्तम बस््रके समान स्तोइको ( अतक्षम्‌ ) बनाता हूं ॥१५॥ 

[३०] 

[ २१४] (यः पुरुहूत वज्री) जो सहायार्थ बहुतॉंके द्वारा बुलाया जानेवाला तथा वज्रधारी इन्द्र ( सुतसोमं 
इच्छन्‌) सोम रसकी इच्छा कस्ता हुआ ( राया ) धनसे युक्त होकर ( ऊती ) संरक्षणके लिए ( तत्‌ ओकः गन्ता) 
उस घरको जाता है, ( स्यः ) वह (चौरः वय ) वीर कहां हे ? तथा (हरिभ्यां सुखरथं ) घोडोंसे युक्त और सुखदायक 
रथ पर बैठकर ( इंयमानं इन्द्रं) जानेवाले इन्द्रको (कः अपश्यत्‌) किसने देखा है ? ॥१॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! जो तूने नये पराकमके कार्य किए हैं, उनको तो हम जानते हैं, अतः यज्ञॉमें हम उनकी प्रशंसा 
कर भी सकते हैं, पर जो पराक्रम तूने पहले किए हैं, उन्हें हम नहीं जानते, फिर उनका वर्णन हम किस तरह करें ? ॥१३॥ 

इस झडते जन्म लेते हौ अपने जलसे सारे बिश्वको बनाया । हे इन्द्र ! तू जिन पकमोंको प्रकट करता है, उनको रोकनेवाला 
कोई नहीं है ॥१४॥ 

हे इन्द्र! मैंने तेरे लिए उत्तम स्तेत्रोको बनाया है, उन्‌ सरको तू सुर । उत्तम कर्म करनेवाला, बुद्धिमान्‌ तथा धनको 
चाहनेवाला मैं नये तखके समान सुन्दर स्तोको बनाता हू ॥१५॥ 


सूक्त ३०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१९७) 


२१८ अवाचचर्ध पदमस्य सस्व रुप निधातुरस्वायमिच्छन्‌ । 


अईन्छमन्याँ उत ते म॑ आहुर नरों बुधाना अंग्रेम ॥२९॥ 
२१६ प्र जु इयं सुते या ते कुतानी न्द्र अवाम॒ यानि नो जुबोंप। । 
बेदुदर्विद्वान्छुणब विद्वान्‌ बातेऽयं मघवा सेसन; ॥१॥ 
२१७ स्थिरं मनश्रकृषे जात ईन्द्र बेपीदेको युषे मूपंसबित्‌ । 
अइमाने चिच्छवंसा दिधुतों वि विदो गर्वामृबेमुख्षिपांणाभू Neu 


अर्थ- [२१५] (अस्य सस्वः उग्र पर्द) मैंने इस इन्द्रके गुप्त तथा उग्र स्थानको ( अवाचचरश्षं ) देख 
लिया है । मैं (इच्छन्‌) देखनेकी इच्छा करता हुआ ( निधातुः अनु आयं ) सबको धारण करनेवाले इन्द्रके स्थान 
पर गया । ( अन्यान्‌, आपृच्छ) मैंने दूसरेसे भी पूछ (उत ते मे आहुः ) तब उन्होंने मुझे बताया कि ( बुखुधाना: 
जरः इन्द्रं अशेम ) जानवान्‌ मनुष्य हो इन्द्रको प्राप्त करते हैं ॥२॥ 

१ खुलुधानाः नरः इन्द्रं अशेम- ज्ञानवान्‌ मनुष्य ही इन्द्रको प्रात करते हैं । 

[२१६] हे इन्द्र । (या ते कृतानि ) जो तेरे परक्रमके कार्य हैं, उनका ( वयं सुते ब्रवाम) हम सोमयागमें 
बर्णन करते है । तथा तूने ( न: यानि जुजोषः ) हमारे जिन कर्मोका सेवन किया है, उन्हे (विद्वान बेदत्‌ श्रृणवत्‌ ) 
बिहान्‌ जाने और सुते । ( सर्वसेनः असं विद्वान्‌ मधा ) सब सेनाओसे युक्त यह निवन ऐश्र्यवान्‌ इन्र ( सहते ) 
'ोडों द्वारा ले जाया जाता है ॥३॥ 

९ ते या कृत्यानि, वय॑ ब्रवाम- जो तेरे कर्म हैं, उनका वर्णन हम करते है । 

[२९७] हे इन्द्र । (जातः) उत्पन्न होते ही तूने ( मनः स्थिरं चकृषे) मनको स्थिर किया । (युधये ) 
बुद्धं (एकः चित्‌) अकेले होते हुए भी तूने ( भूयसः वेषीत्‌ ) बहुतोको नष्ट किया । तूने ( शवसा ) बलसे 
( अश्मानं चित्‌ दिश्चुतः) पहाडको भी तोड डाला तथा (उस्त्रियाणां ऊर्व गवां विदः ) गायोके बढे समूहको 
शत किया ॥शा 

९ जातः मनः स्थिरं चक्कूषे- उत्पन्न होते ही इन्द्रे अपने मनको स्थिर किया । 
२ युधये एकः चित्‌ भूयसः वेषीत्‌- युद्धम अकेले हेते हुए भी इद्धने अनेकों शतुओंको नष्ट किया | 


भावार्थ- जो वज्रधारी इन्द्र सोमपौनेकी इच्छा करता हुआ धनसे युक्त होकर संरक्षणके लिए अपने भक्तके घरको जाता 
है, वह नौर कहां है और उत्तम रथ पर बैठकर जानेवाले उस वीरको किसने देखा है ? ॥१॥ 

मैंने इस इन्द्रके गुप्त स्थानको जान तो लिया है, मै इन्द्रके स्थान पर गया भी, पर बहाँ जानेपर मालूम हुआ कि सिर्फ 
जाने युक्त पुरुष हो उस इनको प्राह कर सकते है । यह इन्द भी उसी तरह हदयरूपी गुल स्थानमें छिपा रहा है, सब 
जागते है कि आत्माका स्थान हृदय है और कुछ लोग उस स्यान तक पहुंच भी जाते है, पर वहां जाकर जात होता है फि 
केवल ज्ञानी ही उस आत्माको प्राप कर सकते हैं ॥२॥ 

जो इद्धके कार्य है, उनका हम वर्णन करते है । यह इन्द्र भी केवल बिमा की बातोंका अनुसरण करता है । बह विद्वान्‌ 
और पेश्वर्यवान्‌ है ॥३॥ 

इस इते उत्पन्न होगे हौ मनमें संकल्प किया कि मैं शहुऑको मारूंगा और उसी संकल्पसे प्रेरित होकर उसने अकेले 
ही सब शब्रुओंको नष्ट किया | उसने अपने बलसे पहाडको भी तोडा और उनमेंसे गायोंको बाहर निकाला ॥४॥ 


(१९८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२१८ परो यत्‌ ख परम आजनिष्ठाः परावति श्रुत्य नाम विश्रेत्‌ । 

अर्तञिदिन्द्राइमयन्त देवा विश्वां अपो अंजद्‌ दासपल्ी॥ nun 
२१९ वुम्पेदेते मरुत॑ः सुदेवा अचेन्त्य सुन्वन्त्यन्थं! । 

अहिमोहानमप आशयाने प्र मायाभिंमायिने सक्चदिन्द्र na 
२२० वि पू गधों जशा दानमिन्व हन्‌ भवां मघवन्‌ स्संचकानः । 

अगर दासस्य नेः शिरो य द्वयो मने गातुभिच्छन्‌ ॥७॥ 
२३१ य॒ज हि मामकधा आदिदिन्द्र शिरो दासस्य नधचेमथाषन्‌ । 

अइमानै चित्‌ स्वयै वर्तैमान॑ प्र चक्रियेंद रोद॑सी मरुदधर्य! ॥८॥ 


अर्थ- [ २९८ ] (यत्‌) जब (परः परमः त्वं) उत्कृ्टेमें अत्यन्त उत्कृष्ट तू ( परावति) दूर देशमें (श्रुत्यं 
जाम बिश्रत्‌ आजनिष्ठाः ) प्रसिद्ध यशको धारण करते हुए उत्पन्न हुआ, ( अतः चित्‌) तवसे हौ (देवाः इन्द्रात्‌ 
अभयन्त) सब देव इनसे डरने लगे और इने (दासपत्नी विश्वाः अपः अजयत्‌) दासके द्वारा रोके गए सब 
जलोंको जीत लिया ॥५॥ 

[२१९ ] (सुशेवाः मरुतः ) उत्तम सेना करते योग्य ये मस्त्‌ ( तुभ्य इत्‌) तेरे लिए हौ ( अक॑ अचंत्ति) 
स्तोत्रसे अर्चा करते है तथा (अन्धः सुन्वन्ति) सोम निचोडते हँ । (इन्द्रः) इन्द्रने ( मायाभिः ) अपनी कृशलवासै 
(ओहनं) देवोको पीडा देनेवाले (अपः आशयानं ) जलोंको घेर कर सोनेकले तथा ( मायिनं ) मायायी ( अहिं) 
अहिको ( सक्षत्‌) मारा ॥६॥ 

[२२०] हे (मघवन्‌) ऐशर्यवान्‌ इन्द्र ! (संचकानः) स्तुत होनेवाले तूने ( जनुषा) जमते हो (दातं 
इन्वन्‌) दानासुरको मारते हुए (गबा) अपने वज्रसे (मृधः) दूसरे हिसकोंको भी ( आहन्‌) मारा । (मनवे गातुं 
इच्छन्‌) मनुके लिए मार्ग बनानेक इच्छा करते हुए दूने (अत्र) इस युद्धमें ( दासस्य नमुचेः शिरः) दासे 
और नमुचिके सिरको ( अवर्तय; ) काट डाला ७ 

[ २२१ ] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! तूने ( स्वर्य अश्मानं चित्‌ वर्तमानं ) गर्जना करनेवाो मेषफे समान स्थित ( वासस्य 
नमुचेः ) दास नमुचिके ( शिरः मधावन्‌) सिरके टुकडे टुकडे कर डाला ( आत्‌ इत्‌) फिर (मां युजं अक्थाः ) 
मुझे मित्र बनाया! फिर ( मरुद्धयः ) मरुतोंके लिए (रोदसी चक्रिया इव) च्यावापृथिवी दो चक्कोंके समान छो 
गए ॥८॥ 


भावार्थ- दूर देशे उत्पन्न होने पर भी इस इन्द्रसे सब देव डरने लग गए । जन्म लेते ही उसका यश फैलने लग 
गा । तब इने दासके वा रोके गए सब जलोंकों जीत लिया ॥५॥ 

जब इद्धने अपरी कुशलतासे देवोंको पीडा देनेवाले जलो भेरकर सोनेवाले तथा मायावी अहिं नामक असुरको मारा, 
तब मस्तोनि इस ककी अर्चा की और उसकी प्रशंसा की ॥६॥ 

इस इन्द्रे जन्मते ही दानासुदको मारा और अपने वज़से दूसरे हिंसक शतुजओंको भी मारा । भनुष्यके जानेके लिए मार्ग 
बनाया और युडमें दास और नमुचिके सिएको काटा ॥७॥ 

जब इत्र गर्जना करनेवाले मेघके समान खडे हुए दास नमुचिके सिस्के दुकडे किए, तब मस्तोंके लिए ये यु और 
पृथ्वी दो भागों 


सूक्त ३०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (९९९) 
३२२ दियो दि दाल आवुंबानि चक्रे किं सां करभतरा जस्य तर्ना! । 


अन्तख्यदुभे अस्य येते जथोप मेद्‌ युषये दस्युमिन्द्र ॥९॥ 
२२३ समत्र गावोऽमितोंऽनवन्ते_ हेई पृत्सैबियृंता यदसन्‌ । 

सं ढा इनदरो असृजदस्य शाके गदी सोबास! सुषुता अरमन्दन्‌ ॥१०॥ 
२२४ यहीं सोर्मा बन्नुपूंा अमैन्द्‌ न्नरोरतीदू बुषम; सादे । 

पुरंदरः यिषौ इन्द्रो अस्य पुनरेवांमददादुशियांधाम्र ॥११॥ 
२२५ मद्रामिदं रुषमा अग्रे अक्कत मर्षा चत्वारि दद॑तः सुइ । 

*कुणंचपस्य प्रय॑ता मघानि प्रस्यंग्रवीप्म नृतँमस्य नुणास्‌ ॥१२॥ 


अर्थ- [ २२३] ( दासः स्त्रियः आयुधानि चक्रे ) तब दासने खियोंको आयुध अर्थात्‌ सेना बनाया । ( अस्य 
अबलाः सेनाः) इसकी खियोंकी सेना (मा कि करत्‌) मेरा क्या करेगी ? यह सोचकर ( इन्द्र: ) इन्द्रने ( अस्य 
वे थेने) इसकी दो खूबसूरत स्त्रियॉको ( अन्तः अख्यत्‌) अन्दर बन्द कर दिया और (युधये दस्युं उप प्र ऐत्‌) 
युद्ध करनेके लिए दस्यु पर चढ चला ॥९॥ 

[२२३] (यत्‌) जब (गाव: वत्सैः पियुताः आसन्‌) गाये बछडोंसे अलग हो गई और ( इह इह अभितः 
सं अनन्त ) इधर उधर और सब जगह चिल्लाने लगीं, और ( बत्‌) जब ( सुसुताः सोमासः ) निचोडे गए सोमोंने 
(ई अमन्दन्‌) इस इन्द्रको आनन्दित किया तब (इन्द्रः ) इन्द्रने ( अस्य शाकैः) अपने सामथ्योँसे (ताः सं 
असृजत्‌) उन गारोको ( बछडोंके साथ ) संयुक्त कर दिया ॥१०॥ 

(२२४ ] (यत्‌) जब 12 ४ सोमाः ) बञ्जु पिके द्वारा निचोडे गए सोमोंने (ई अमन्दन्‌ ) इस इन्द्रको 
आनन्दित किया, तव ( वृषभः अरोरबीत्‌) बलवान्‌ इन्दने युद्धमें गर्जना की । ( पुरन्दरः इन्द्रः ) शुके 
नगरोंको तोडनेवाले इन्दने (पपिवान्‌) सोम पिया ( पुनः) फिर ( अस्य ) इस बच्चुके लिए ( उर्त्रियाणां गवां 
आददात्‌) दूध देनेवाली गावें दीं ॥११॥ 

[२२५] है ( अग्ने ) तेजस्वी इन्द्र ! ( गवां चत्वारि सहरत्रा ददतः ) चार हजार गायको मुझे देकर ( रुशमाः 
इदं भद्रं अक्रम्‌ ) रुशर्मोने यह बडा कल्याणकारी काम किया । ( नृणां नृतमस्य ) मनुष्योंमें उत्तम मनुष्य ( ऋणंचयस्य 
प्रयता मानि ) क्रणंचयके द्वारा दिए गए ऐश्वयाँको हमने ( प्रति अग्रभीष्म ). स्वीकार किया है ॥१२॥ 


भावार्थ- पराभव होनेके कारण दासने, यह सोचकर कि शायद इनदर स्यसे न लडे, खियोंळी एक सेना सजाई और 
इन्द्र पर चढ चला, तब इने भो सोधा कि ये अबला र्यां मेत क्या कर लेंगी, और यह सोचफर उसने उस सेनामेंसे दो 
खूबसूरत खियोंको कैदखाने में बंद कर दिया। तब बह सारी सेना डर कर भाग गई और इन्द्रने अपने सेनासे दास पर आक्रमण 
कर दिया ॥९॥ 

गायें जब अपने बछडोंसे विछडकर इधर उधर रंभाने लगी, तब इन्दने सोमसे आनन्दित होकर उन गायोंको उनके बछडोंसे 
मिला दिया ॥१०॥ 

जब भरपपोषण करनेवाले दानीने सोमके द्वारा इस इन्द्रको आनन्दित किया, तब बले युक्त होकर उसने युद्धमें गर्जना 
की और उस दानीको इने दुधारु गायें दीं ॥हशा 

तेजस्वी मनुष्य हमेशा दान रूप कल्याणकारी कर्म करता है । मनुमे उत्तम मनुष्य तथा ऋणको दूर करनेवाले दानी 
महानुभावके ऐश्वयोंको हम स्वीकार करते हैं। हमेशा बहो दान स्वीकार करना चाहिए कि जो उत्तम मनुष्यके द्वारा दिया गया 
हो ॥६२॥ 


(२००) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२२६ सुपेशसं माग सुजन्स्यस्त गवौ सैं रुषमांसो अधे । 


तोबा इन्द्र॑मममन्दुः सुदाखो ऽको परिंतकम्यावा! . ॥१३॥ 
२२७ ओध्छत्‌ सा रात्री णरितकम्या थो ऋंगेचये राज॑नि इश्चमांनाम्‌ । 

अत्यो न बाजी रघुरज्यमोनो बभद्वत्वाबेसनत सहस्रां nen 
२२८ चतुंशसहस्नं गव्यंस्य पृष्ठ। प्रत्यंग्रमीप्म रुशमेंप्वने । त 


वर्ष्‌ तः प्रमृजे य आसी दयस्यस्तम्वादस विद्रा ॥१५॥ 


[११] 
[क्रषिः- भवस्युराजेयः । देवता- इन्द्रः, < तृतीयपादस्य कुस्सो वा, चतुर्थपादस्य उदातः घा, 
९ इन्दाकृत्सी । छत्दः- जिष्ड र्‌ ] 
२२९ इन्द्रो रथाय प्रवत णोति यमध्यस्थान्प्रधवा बाजयन्तम्‌ । 
यूथेव पयो ध्युनोति गोपा आरि्टी याति प्रथम! सिवांसन्‌ ॥१॥ 


[२२६] हे (अग्ने ) अन्ने ! ( रुशमास; ) तेजस्वी मनुष्योंने ( गवां सहस्रैः ) हजारे गायाँसे युक्त ( सुपेशसं 
अस्तं ) उत्तम रूपत्राले घरको (मा अवसृजन्ति) मुझे प्रदान किया । तब ( परितक्म्यायाः अक्ताः वि 
अन्धकात्मय रात्रीके समाप्त होकर उपःकालके प्रकाशित होने पर ( सुतासः तीव्राः ) हमारे द्वार निचोडे गए तीखे 
सोमोंने (इन्र आमन्दुः ) इन्द्रको आनन्दित किया ॥१३॥ 

[२२७ ]( रुशमानां राजनि ऋणं चये ) रुषमोंके राजा ऋणंचयके घरमें जानेपर ( या परितक्म्या ) जो अन्धकारमय 
रात थी, (सा रात्री औच्छत्‌ ) वह राजी बीत गई | तब ( अत्यः वाजी न) निरन्तर दौडनेवाले घोडेकी तरह (रघुः 
अज्यमानः ) शीघ्रतासे जानेबाले ( अधुः) बने ( अत्रि सहस्रा आसनत्‌) चार हजार गावे पराह कों ॥९४॥ 

[२२८] हे ( अग्ने ) अग्ने ! हमने ( रुशमेषु ) रमदेशोमे ( चतुः सहस्त्र गव्यस्थ पश्च: ) चार हजार गायरूपी 
पशुओंको ( प्रति अग्रभीष्म ) प्राप्त किया । तथा (प्रवृजे ) प्रवग्य वज्ञमे (यः तमः अयस्मयः धर्मः ) जो तपे 
हुए सोने का पात्र था, (तं ड) उसे भी, हे (विप्राः) ज्ञानियो ! (आदाम) हमने प्राप्त किया ॥१५॥ 

[३१] 

[२२९] ( मधवा इनदरः) ऐश्वर्यवन्‌ इन्र ( वाजयन्तं यं अघि अस्थात्‌) जिस मजबूत रथ पर बैठता है 
(रथाय प्रवतं कृणोति ) उस रथको वेगसे जानेवाला बना देता है । (गोपा: पश्च: यूथा इव) ग्वाला जिस 
प्रकार पशुओंके शुष्डको रित कर्ता है, उसी प्रकार इक ( व्युनोति) आपनी सेनाको प्रेरित करता है और ( प्रथमः ) 
मुख्य इन्द्र ( अरिष्ट: ) स्वयं आहिसित होता हुआ ( सिषासन्‌ याति) धन देनेकी इच्छा करता हुआ जाता है ॥१॥| 


भावार्थ- जब मनुष्य गायोंसे युक्त समृद्धिशली घरोको प्राप्त करता है, तब वह प्रतिदिन रातके बौतने और उषःकालके 
प्रकट होने पर सोमरसोंको तैव्यार करता है और उसे पीकर इन्द्र आनन्दित होता है ॥१३॥ 

कणसे दवा हुआ एक तेजस्वी मनुष्य जव एक क्रणयो दूर करनेवाले दी राजा के पास जाता है, तब कणके कारण 
उसको जो अन्धकारमय रात थी, वह ऋणसे मुक्त होंने के कारण दूर हो गई । मनुष्य उब ऋणसे मुक्त हो जाता है, तब उसे 
रव प्रकाश दीखने लगता है। ऋणसे मुक्त होकर भरणपोषण करनेवाले उस मनुष्यने बहुत सारी समृद्धि प्र्त की ॥९४॥ 

हे अग्ने! हगते रुशम देशमें चर हजार गायोंको प्राप्त किया, साथ हौ प्रवरर्थमें तपे हुए सोनेसे निर्मित सोनेके पाइको 
ओ प्रात किया ॥१५॥ 

यह इन्द्र इतना कुशल है कि यह जिस रथ पर भी बैठ जाता है उसे बेगसे जानेवाला बना देता है । एक ग्वाला जिस 
प्रकार पशुऑके शुण्डको प्रेरित करता है, उसी तरह यह अपनी सेनाको प्रेरित करता है और युडमें अपराजेय होकर सबको धन 
देनेकी इच्छ करता हुआ जाता है ॥१॥ 


सूक्त ३१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२०१) 
३३० आ म द्रव इरि मा वि बेन! पिर्शङ्घराते अमि नं! सचस्व । 


नहि त्वदिन्द्र बस्यो अन्यदस्स्य“मेनौं अिज्चानिवतअकथे ॥२॥ 
३३१ उद्यत्‌ सह। सईस आननिष्ट देदिष्ट इन्द्र न्द्रियाणि बियां । 

प्राचोद्यत्‌ सुदुर्घा यतरे अन्व बि ज्योतिषा संवदुत्वत्‌ व्मोऽवा ॥३॥ 
२३२ अनवस्ते रथमधाय तक्षन्‌ ष्टा बन्ने पुरुहृत युपन्‍्वंम्‌ । 

अक्षाण इन्द्रं महदन्दो अर्कै -रचबैपषेये हन्तवा उ ॥४॥ 


इष्ण यत्‌ ते पूषणो अर्म निन्द बराराणो अदिंतिः सखोर्वा । 
अनशासो ये पयाँडरया इन्द्रेषिता अभ्यर्नतेन्त्‌ दस्यून्‌ ॥५॥ 


अर्थ- [२३० हे (हरि-वः ) घोडोंको पालनेवाले इन्द्र ! तू (भा आ द्रव) मेरे पास शीघ्र आ, (मा 
जि चेनः) मुझे निराश मत कर । हे (पिशंगराते) धनवान्‌ इन्द्र ! (न; अभि सचस्व) हमें स्वीकार कर । 
हे एन! (त्वत्‌ वस्यः अन्यत्‌ नहि अस्ति) तुझसे श्रेष्ठ और कोई नहीं । तूने ( अ-मेनान्‌ जनिवतः चकर्थ ) 
पलियोसे रहित कई मनुष्योंको पत्नोबाला बनाया ॥२॥ 

१ त्वत्‌ बस्यः अन्यत्‌ नहि अस्ति- तुझसे अर्थात्‌ इस इद्धसे श्रेष्ठ और कोई नही है । 

[२३१ ] ( यत्‌) जब (सहसः सहः) उपाके तेजसे सूर्यका तेज ( उतू आजनिष्ट) उदय हुआ, तब (इन्द्रः ) 
इन्दने लोगोंको (विश्वा इन्द्रियाणि देदिष्ठ) सब इन्द्रियां दे दी । तथा (वब्रे अन्तः) पहाडके अन्दर बन्दकी 
हुई (सु-दुघा; ) उत्तम और दुधार गायोंको ( प्राचोदयत्‌) बाहर प्रेरित किया, तथा (सं बबृत्यत्‌ तमः) सबको 
आच्छादित करनेवाले अन्धकारको (ज्योतिषा अवः) अपने तेजसे नष्ट किया ॥३॥ 

[२३२] हे (पुरुहूत) बहतो डार जुलाये आगेबाले इर ! (अनबः) कारीगर मनुष्योने (ते रथं अश्वाय 
तक्षन्‌) तेरे रथको घोडेके लगानेके योग्य बनावा | रथा ( त्वष्टा झुमन्तं वर्ज ) त्वष्टने तेजस्वी बज़को बनाया! ( महयन्तः 
हाण: ) पूजा करनेवाले स्तोताओंने ( आहये हत्तवै) अहिको मारनेके लिए (इन्र अकैः अवर्धयन्‌ ) इन्द्रको 
स्तेत्रॉंसे उत्साहित किया ॥४॥ 

[२३३] ( अन-अश्चासः ) घोडोंसे रहित ( अ-रथाः ) रथोंसे रहित ( इन्द्र-इषिताः यबयः ) इन्द्रसे प्रेरित 
होकर चलनेवाले (ये) जिन मस्तोंने ( दस्यून्‌ अभ्यवर्तन्त) दस्युओंको माए, (ते वृषणः) उन बलवान्‌ मरुतोंने 
(यत्‌) जब (इन्द्र) हे इन्द्र । ( कृष्णो ते अक अर्चान्‌) बलवान्‌ तेरी स्तुतिसे पूजा की, तब ( अदितिः ग्राघाणः 
सजोषाः) न टूटनेवाले पत्थर परस्पर संयुक्त होकर सोमरस निकालने लगे ॥५॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! तू मेरे पास शीघ्र आ, मुझे निराश मद कर | तू हमें अपना बनकर स्वीकार कर, क्योंकि तुझसे 
श्रेष्ठ और कोई नहीं है । तूने अनेकोंके घर समृद्ध किए है ॥२॥ 

जब उषःकालके बाद सूर्यका तेन प्रकट होता है, तब उस सूर्यके तेजसे इन्द्रियांको शक्तियां मिलती है । सूर्य चर और 
आर जगतूकी आत्मा है । सूर्य उदय होते ही अन्धकाएको दूर कर देता है और अन्धकारके दूर होने पर गाय आदि पशु चसेके 
लिए निकल पडते है ॥३॥ ही 

है इन्द्र ! तेरे रथको कारीगऐंने इतना उत्तम अनागा कि उसमें घोडे आम्रानीसे जुड गए, तेरे लिए ही त्वे तेजस्थी वजको 
बनाया, तथा स्तोताऑने अहि नामक असुरको मालेके लिए तेरै उत्साहको बढाया ॥४॥ 

हे इन्द्र । धोडोसे रहित, और रथोसे रहित होनेपर भी इन्दे प्रेरित होनेके कारण इन मरुतोंने दस्युओँको मारा फिर उन 
बलवान्‌ मरतोंने इस इनकी स्तुति कौ तब इस इन्द्रके लिए सोमरस निचोडा गया ॥५॥ 

२६ (करवे. सुबो. भा. मं. ५) 


(२०१) क्रप्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२३४ अ ते पूरो शि कर॑णानि वोचं प्र चूठंता मधवन्‌ या चके । 


शक्तीवो पद विमय रोदेषी उभे जर्थश्पो मन्त्रे दाबुचित्राः ॥६॥ 
२३५ तदिजु ते करेण दस विभा” ऽदि यद्‌ मन्नोजञो अत्रामिमीयाः । 

ष्णस्य चित्‌ पर माण अएुग्णाः प्रपिरवं यन्नप दस्पूरसेघ। ॥७॥ 
२२६ त्वमंपो पदे तुवा झोषय! सुदु्घां। पार इन्द्र । 

उग्रमंथातम्द्दो ह स्स सं ह यद्‌ बांमुश्नारेन्त देवा; wen 
२३७ इन्द्राकुत्सा वहमाना र्थेना 55 वांमत्य! अपि कर्णे वहन्तु । 

निः पीमद्भ्यो भपथो नि। पषर्सात्‌ मोनो हुदो पैरयलामेसि ॥९॥ 


अर्थः [ २३४] ( शक्तीवः, मघवन्‌) हे शक्तिशाली और ऐश्वर्णान्‌ इन्द्र ! ( यत्‌) जब तूने ( उभे रोदसी 
जयन्‌) दोनों द्यावापृधिवीको जीतकर ( मनवे ) मनुके लिए ( दानुचित्रा: अपः विभरा ) केह से भरपूर पानियेंको 
धारण किय, तब तूने (या चकर्थ) जिन कार्मेको किया, (ते) गेरे उन ( भूतना पूर्वाणि करणानि) गये और 
पुराने कर्मों मैं (खोज ) वर्णन करता हूँ ॥६॥ 

[२३५] हे ( दस्म विप्र) सुन्दर और बुद्धिमान्‌ इन्द्र ! तूने ( अहिं ध्नन्‌) अहिको मार कर (यत्‌ ओजः 
अत्र अमिमीथाः ) जो पराक्रम यहां प्रकाशित किया, (तत्‌ इत्‌ नु ते करणं) बह भी तेरा ही काम है । तूने 
(शुष्णस्य चित्‌ माया परि अगृभ्णाः ) शुष्णळी मायाको जान लिया, तथा ( प्रपित्वं यम्‌ ) संग्राममे जाकर ( इस्पून्‌ 
अप असेधः } दस्युओको मारा ॥७॥ 

[२३६] हे इन्द्र ! ( पारः त्तं ) दुःखों से पार करनेवाले पूगे ( यदवे तुर्वशाय ) यदु और तुर्षशके लिए 
(सुदुघा अपः अरमय; ) उत्तम वनस्पतियोंको पैदा करनेवाले जलोंको बहाया । तूने ( अयातं ज्यां ) चढे चले 
आनेवाने भयंकर शत्रुसे ( कुत्सं आवह) कृत्सकी रक्षा की, तब (उशना देवाः शा अरन्त) उशना और. देवले 
तुम्हरी [इन्रको और कुत्सको) स्हुति की ॥८॥ , 

[२३७] है (इन्द्रा कुत्सा ) इन्द्र और कुत्स ! ( रथेन वहमाना ) रवसे जानेबाले ( वां ) तुम दोनोंको ( अत्याः ) 
शीघ्र जानेवाले घोडे (कणे अपि आ दहन्तु) युद्धम भी से जाएं । तुमने ( अपद्भथः ) पानियोंसे निकालकर 
(सी) इस असुरको (निः धमथः) मारा, तथा उसे ( सधस्थात्‌ निः आबोधेतां ) उसके स्थानसे भी तुमने च्युत 
कर दिया था। दुम ( मधोनः हुदः तमांसि चरथः) दानी धनजानूके हृदयसे पापोको दूर करते हो ॥९॥ 


भावार्श- इस इन्टने दोनों द्यवाप्रथ्तिको जीतकर मतुप्यके लिए स्नेहे भरपूर जलोंको प्रवाहित किया । इन्द्रकै ये काम 
सनातन कालसे चले आने पर भी जनीन जैसे ही लगते हैं ॥६॥ 

इतरो अहि शामक असुषको भार कर अपना पराक्रम प्रकट किया । ऐसा काम केवल इन्द्र हो कर सकता है । वह सर 
स्वयं मायावौ होनेके कारण शुष्ण को आर अमुरॉकी मायाको जान लेतः है और उन्हें मार देता है ॥७॥ 

है इन्द्र! तू दुःखॉसे गर करता है । तूने हो यत्न करनेवाले तथा शीघ्रतासे कम करनेवाले मनुष्यके लिए उत्तम वनस्पतियोंको 
पैदा करेवाले जर्लोको बहाया । जूने ही भयंकर वेगसे चढे चले अनेवाले शद्रसे सज्जन पुरुषकी रक्षा की, तब बुद्धिमान्‌ 
विद्वानाने इस इन्द्रकी रक्षा की ॥८॥ 

हे इन्द्र और कुत्स । रथसे जारेवाले तुम दोनोंको शीघ्रगामी फेडे युद्धपे ले जाएं और वहां तुन पानीमें छिपकर रुनेबाले 
असुरको मारो तथा दानी धनवान्‌ के हयसे पापको दूर करे ॥९॥ 


सूक्त ३१] ऋग्वेदकां सुबोध भाष्य (२०३) 


२३८ वातंप्य यक्तान्‌ त्युयुजंथिदश्चान्‌ कविब्िदेदो अंजगसरवस्यु! । 


बिसे ते अत्र मरुत! सखाँय इन्दु ब्रक्नांणि तरिषीमवर्षन्‌ ॥१०॥ 
२३९ स्रंथिद्‌ रथं परितकम्पाया पूर्वे करदुपर नजुबांसंम्‌ । 

अरच्चकरमेत् सं रिंगाति पुरो दर्षत्‌ सनिष्पति ऋहुँ नः ॥११॥ 
२४० आयं अना अभिषक्षे मामे" न्दर; सखायं सुतसोममिष्छत्‌ । 

चदुन्‌ परादाव वेदिं भ्रियाते सस्थे जीरमैभ्भ्रेकयन्ति ॥१२॥ 
२४१ ये चाकनन्त चाकन॑न्हु न्‌ ते मती अमृत मो ते अंह आरम्‌ । 

वावन्धि बज्यूरुत तेषु पेणो ओ अमबु पेई ते खाम ॥१३॥ 


अर्थ- [ २३८ ] (एषः कविः अवस्युः ) इस दूरदर्शी अवस्युने (सुयुजः ) रधरमे उत्तम प्रकारसे जुडनेवाले 
( वातस्य युक्तान्‌ अश्वान्‌ ) जायुके समान घोडोंको ( अजगन्‌ ) प्राप्त किया । हे ( इन्द्र ) इन्द्र ! तब ( विश्ले सखायः 
मरुतः ) सब मित्र मरुतोंने ( ह्माणि ) स्तोत्रोसे (ते त्विषी अवर्धन्‌) तेरे बलको बढाया ॥१०॥ 

[ २३९] इद्धने ( पूर्व ) पहले ( परितवस्यायां ) युद्धम ( सूरः चित्‌) सूर्यसे भी अधिक ( जूजुवांसं रथ॑) 
चेगसे दौडे जानेवाते रथको (उपरं करत्‌) गतिहीन कर दिया था । उस इन््ने (एतशः चक्रे भरत्‌) एतशके 
चकको छीन लिया था और उससे ( रिणाति) शत्रुओंको मारा था, ऐसा बह इन्द्र हमें (पुरः दधत्‌) आगे बढाता 
हुआ (नः क्रतुं सनिष्यति ) हमारे यज्ञका सेवन करै ॥११॥ 

[२४०] हे ( जनाः) मनुष्यो ! (अभि चक्षे) तुम्हें देखनेके लिए (सखायं सुतसोम॑ इच्छन्‌) मित्रकौ 
तथ निचोडे गए सोमकी इच्छ करता हुआ ( अयं इन्द्रः) यह इन्द्र (आ जगाम) आ गया है । ( अध्वयंवः 
अध्वर्युगण (यस्य जीरं चरन्ति) जिसे गेजीसे चलाते-है, चे ( ग्रावा ) सोम पीसनेसे पत्थर ( खद्न्‌ ) शब्द करते 
हुए (वेदि अवश्रियाते) वेदि पर लाये जाते हैं ॥१२॥ 

[२४९] (से चाकनन्त ते चाकनन्त) जो आनन्दमें हैं, वे आनन्दमें ही रहें । हे ( अमृत ) मरण धर्म 
रहित इन्द्र ! (ते भर्ता; ) चे मनुष्य ( नु) कभी भी ( अहः मा आरन्‌) पापसे युक्त न हों । तू ( यज्यून अवन्थि ) 
भक्तोंको स्वीकार कर, ( ते ) तेरी भक्ति करनेवाले हम ( येषु जनेषु स्याम ) जिन मनुष्यॉमे है ( तेषु ओजः धेहि) 
उनमें बल स्थापित कर ॥१३॥ 


आवार्थ- बुद्धिमान्‌ और रक्षक मनुष्य वायुके समान वेगवान्‌ घोडोंको पराह को । तथा बीर इन्द्र या राजाके सभी मित्र 
मिलकर उसका यल चढावें ॥१०॥ 

पहले युद्धे इन्द्रे अपने शदे सूर्यसे भी तेज दौडनेवाले रथको गतिहीन कर दिया था, तथा उसके ऊपर आक्रमण 
करता हुआ जो राजु चला आ रहा था, उसे मारा और अपने अनुयाचियोफो आगे बढाया ॥११॥ 

हे मनुष्यो ! तुम्हें देखनेके लिए मित्रकी तथा सोमकौ अभिलाषा करता हुआ वह इन्द्र आया है । अध्वयु अर्थात्‌ यश 
ऋल्नेबालोंके द्वारा जोरसे चलाये, जानेबाला पत्थर शब्द करता है ॥१२॥ 

जो आनन्दले हैं, बे सदा आनन्दसे ही रहेँ । वे कभी भी पापसे युक्त होकर दुःखी न हों । हे इद्र ! हम भक्तों पर 
जु कूपा कर, तथा तेरी भक्ति कलेखाले हम मुष्योमें बल स्थापित कर ॥१३॥ 


(२०४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[३२] 
नि [ क्ञषिः- गातुरात्रेय! । देवता- इन्द्रः । छन्दः बिष्ड्ए्‌। ] 
२४२ अरद्वरुससमसुंजो वि खानि त्वर्मणेवान बंद्रशानों अरग्णा। । 


महान्ति पंत वि यद्‌ वः सुजो वि धारा अब दानव हू ॥१॥ 
२४३ त्वमुस्सॉ ऋतुमिषद्धघानों अरं उ प्रैत वजिन्‌ । 

आई चिदुग्न प्रयुँख शयाने जघनो इन्द्र उविषौमधन्थाई ॥२॥ 
२४४ त्यस्यं चिन्महो निर्मगस्ण वर्षजेघान तरविपीमिरिन्टरः । 

य यक इप्रतिेन्येमान आदखादुन्यो अंजनिष्ट तव्यान्‌ ॥३॥ 
२४५ त्यं चिँदेयाँ स्वधया मदेन्ते७ मिहो नपातं सुवृ तमोगाण । 

बुपप्रमभी दानमस्य भामं वजेण बजी नि जघान्‌ शुष्ण॑म्‌ ॥४॥ 

[३२] 


अर्थ- [ २४२] हे इन्द्र । तूने (उत्सं अदर्दः) मेघोंको फोडा, (रानि वि) जलके द्वरोंको खोल, (त्वं ) 
जूते ( बद्दधानान्‌ अर्णवान्‌ अरम्णाः) क्षुव्ध हुए हुए जलसे भर मेघोको मुक्त किया । ( महान्तं पर्वत विवः) बडे 
बड़े. पहाडको फोडा ( धारा विसूजः) जलको धारओंको बहावा, तथा (दानवं अव हन्‌) दानवको मारा ॥१॥ 

[२४३] हे इन्द्र ! (त्वं) तूने (ऋतुभिः) वर्षाकालमे ( बद्बधानान्‌ उत्सान्‌ ) क्षुब्ध हुए हुए मेघोंको 
फोडा है । हे ( वजन्‌) बज धारण करनेवाले इन्द्र | तूने ( पर्वतस्य ऊधः अरंहः ) भेषके बलको नष्ट किया। 
तथा हे (उग्र इन्द्र ) वीर इन्द्र ! वूने ( शयानं प्रयुतं आहि) सोवे हुए बलवान्‌ अहिको ( जधन्वान्‌ः ) मारा तथा 
तूने ( तविषीं अघत्थाः ) बलको धारण किया ॥॥ | 

[ २४४ ] ( यः एकः इत्‌ ) जो अकेला ही स्वयंको ( अपरतिः मन्यमानः ) प्रतिस्पर्धी रहित मानता था ( अस्यात्‌ ) 
उससे ( अन्यः तव्यान्‌ अजनिष्ट) एक दूसरा बलवान्‌ उत्पन्न हुआ, और उस ( इन्द्रः ) इन्रने ( ्तविषीभिः ) अपने 
'बलॉसे ( महतः मृगस्य) महान्‌ और मृगके समान तेज दौडनेवाले ( त्यस्य ) उस शुष्णासुरके ( वथः ) आवु्धोको 
(जघान) नष्ट कर दिया ॥३॥ 

(२४५ 1 ( वृषप्रभर्मा वज्जी ) वर्षणशील मेधको गिरानेवाले तथा वञ्रको धारण करनेवाले इन्दने ( एषां स्वधया 
मदन्तं ) इन प्राणियोंके अन्नसे आनन्दित होनेताले ( मिहः न पातं) सेषको न गिसे देनेवाले ( दानवस्य भामं 
दानवके तेजको और (त्यं शुष्ण ) उस शुष्णको (वञ्जेण निजधान ) वजसे मारा ॥४॥ ५ 


भावार्थ- है इन्द्र ! तूने दानवको मारकर मेघोंके फोडा, जलके द्वारॉको खोला, अन्दर ही अन्दर श्वुब्ध होनेवाले जलोको 
मुक्त किया, बडे बडे पर्वतांको फोडा और जलकी धाराओंको बहाया ॥१॥ 


दानव और शुष्ण असुर प्राणिरयोके द्वारा ही दिए गए अन्नसे आनन्दित होते थे, पर उन प्राणियोंके लिए जल बरसने 
नहीं देते थे, तब वज़धारी इन्द्रने अपने वञ्जसे उन दोनों असुरोंको मारा ॥४॥ 


सूक्त ३२] क्ग्वेदका सुबोध भाष्य (२०५) 


२४६ सं. चिदस्य॒ क्रतुमिरमिषेत्तम-मर्मेणा विददिदृस्थ मम । 


यदी सुत्न प्रमृता मयस्य . युपेत्सत्तं तमसि इर्म्ये घा! ॥५॥ 
२४७ त्ये चिंदिस्था कत्प्यं श्वान मसूर्ये तमसि वाबुधानस । 

ठं चिन्मन्दानो वूइमा सुतस्य च्चैरिन्द्रों अपगूरी जघान ॥4॥ 
२४८ उद्‌ यदिन महते दुनिया वपर्गेभिष्ट सहों अप्रतीत्स । 

सी बर्जस्प प्रूंतो ददाम विश्वस्प अन्वोरंघम चंकार १ ॥७॥ 
२४९ त्य चिदर्ण मधष षान मसिन्य पत्र मादुः । 

अपादेमत्र मेहता बघेन नि दुंयोण आवुथछू मूभर्वाचस्‌ ॥<॥ 


अर्थ- [ २४६] हे इन्द्र ! ( अमर्मणः) जिसके मर्मको कोई नहीं जान सका ऐसे ( अस्य निषत्तं मर्म) 
इस बूत्रके छुपे हुए मर्पको तूने ( क्र्लुभिः ) अपने ज्ञान हारा ( विदत्‌ इत्‌) जान लिया । ( सुक्षत्र) बलवान्‌ इन्द! 
(प्रभृता मदस्य ) बहुत सोमके आनन्दमे तूने (युयुत्सन्ते ई) युद्ध करेको इच्छावाले इस वृत्रको ( तमसि म्ये 
द्याः) अन्धकार पूर्ण स्थानमें बन्द कर दिया ॥५॥ हट 

[२४७ ] (सुतस्य मन्दानः) सोमसे आनन्दित होकर ( वृषभः इन्द्र: ) बलवान्‌ इन्द्रने (उच्छैः अपूरयं) 
वब्रको ऊंचा उठाकर ( कत्पर्य ) सुखकर जलवाले ( शयानं ) सोनेवाले ( असूर्ये तमसि वावृधानं ) सूर्यरहित अन्धकारके 
स्थातमें बढनेवाले (तै )' उस वृत्रको ( जधान ) पारा ॥६॥ 

[२४८ ] (यत्‌ इन्द्रः ) जब इन्दने ( महते दानवाय ) महान्‌ दानवको मारके लिए ( सहः अप्रतीतं ) शद्ऑको 
मरनेवाले तथा अजेय (वधः) यज्रको ( उद्‌ यमिष्ट) ऊपर उठाया, और (यत्‌) जब ( यजस्य प्रभृतौ ) बज़के 
प्रहारे (ई ददाभ ) इस वृत्रको मार, तब इन्द्रने ( विश्वस्य जन्तोः अधमं चकार) सारे प्राणियोंको नीचा कर 
दिया ॥आ 

[२४९1 (उग्रः) चीर इन्दने (महि) महान्‌ ( अर्ण ) वेगसे चढाई करनेवाले, ( मधुरं ) मधुको पीनेबाले 
(शयानं ) सोनेवाले ( असिन्वं ) शुको दूर फेंक देनेवाले ( बढ्नं ) सबको ढकनेवाले ( त्यं ) उस असुरको ( अदात्‌) 
पकड लिया । बादमे ( दुर्योणे ) संग्राममे इन्द्रने ( महता वधेन) बज़से (अ-पादं अ-मंत्र) पैरॉसे रहित पर 
असीमित सौर ( मृक्चवाचं ) असत्यभाषण करनेबाले नूत्रको (नि आवृष्णकू) मारा ॥८॥ 


भाबार्थ- वृत्रासुरके मर्म स्थानको कोई जान नहीं पाता था, उसे भी इद्धने अपनी युद्धिमत्ताले जान लिया, और फिर 
'उस मर्म पर प्रहार करके इने वृत्रको अपना बन्दी बना लिया और उसे एक अन्धेरे स्थानमें बन्द कर दिया ॥५॥ 

सोमसे आनन्दित होकर उस बलवान्‌ इरे वज़को उठाकर सुखदायक जलोंको रोककर उन्ह पर सोनेवाले रथा सूर्य 
रहित अन्धकारके स्थानमें बढनेवाले उस वृत्रको मारा ॥६॥ 

जनन इदे उस महान्‌ दार युको मारनेके लिए शढुओको मारनेवाला तथा अजेय नजन ऊपर उठाया, तब जजके प्रहास्से 
इस वूत्रको मारा । तब इन्द्रने अपनी शक्तिसे सभी प्राणियोंको अपनेसे नीचा कर दिया ॥9॥ 

द्रु पैरॉले रहित होने पर भी असीम शक्तिवाला और असत्यभाषण कणनेबाला धा, उस सेगसे .चढाई करनेवाले, मधुको 
पीकर सोनेवाले शहुओँको दूर कणेवाले असुरको इन्द्रने जा पकडा और अपने बडे वड़से मार डाला ॥८॥ 


(२०६) छग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२५० को अस्य शु तर्विषी वरात एको घनां भरते अप्र॑तीतः । 


इमे चिदस्य जर्यसो नु देरी इन्द्रस्यौजसो भियसा जिह्ावे ॥९॥ 
२५१ न्यस्मै देवी सदितिनिहीत इन्द्राय गातुरंशतीबं येभे । 

से यदोष युवते विशवंमाभि रुं स्वधान कषितयो नमन्त ॥१०॥ 
२५२ एक जु व्या सत्पतिं पाश्चजन्प जात गंणोमि यशसं जनेषु । 

लं में जगृभ आशसो नावि दोषा वस्तोईबंमानास इन्दू ॥११॥ 
२५३ एवा हि स्पामृतुथा बातयन्त मरा विभेंभ्यों ददैत॑ यृणोमिं । 

कि तें बरह्माणो गृइते सखांयो ये स्वार्‍या निंदुधु! कामंमिन्द्र ॥१२॥ 


अर्थ- [ २५०] (अस्य. शुष्मं तविषी कः वराते) इस इन्दने महान्‌ बलका कौन निवारण कर सकता 
है? ( अ-प्रति-इतः) पीछे न हटनेवाला इन्द्र (एकः) अकेला ही (धना भरते) धर्नोको धारण करता है । 
(देवी इमे चित्‌) तेजस्वी ये दोनों चावापृथिवी ( ज़यसः अस्य इन्द्रस्य ) वेगवाले इस इन्द्रके (ओजसः भियसा ) 
बलके डरसे ( जिहाते) चलती हैं ॥९॥ 

[२५९] (अस्मै) इस इद्रके लिए (देवी स्वधितिः) तेजस्विनो यौ (नि जिहीते ) नप्र होकर चलती. 
है, तथा (उशती इव) जिस प्रकार स्त्री पति के सामने आत्मसमर्पण कर देती है उसी प्रकार ( गातुः) भूमि 
(इन्द्राय येमे ) इद्धके आगे आत्मसमर्पण कर देती है, ( यत्‌) जब यह इन्द्र (आभिः) इन प्रजाऑसे ( विश्वं 
(ओजः सं सुकते ) अपने सम्पूर्ण बलको संयुक्त करता है, तब ( क्षितयः ) प्रजायें ( स्वधाव्ने ) इस बलवान्‌ इन्द्रको 
(मन्ते) नमन करतौ हैं ॥१०॥ 

[२५२] हे इद्र ! (सत्पतिं पांचजन्यं ) सज्जनोंका पालन कणेवाले, पंचजनोंका हित करनेवाले, ( यशसं) 
यशस्वी और ( जातं ) उत्पन्न हुए (त्वा एकं) तुझ अकेले ही मै (जनेषु शृणोमि) मनुष्योंमे सुनता हँ । ( दोषा 
'चस्तोः हदमानासः ) दिनरात हवि प्रदान कस्नेवाली तथा (आशसः ) कामना करनेवाले ( मे ) मेरी प्रजे ( नविष्ठं 
त॑ इन्द्रं जगृभ्र) अतिशय स्तुत्य उस इन्द्रको स्वीकार करें ॥११॥ 

[२५३] (एवा ) इस प्रकार ( ऋतुथा ) समय समय पर ( यातयत्तं ) जन्तुओको प्रेरित करनेवाले हे इन्द्र ! 
(त्वां) तुझे ( विप्रेभ्यः मघा ददतं शृणोभि ) ज्ञानियोंको धन देनेवाला सुनता हुँ । हे इन्द्र ! (त्वाया थे कामं 
निदधुः) तुझमें जो अपनी अभिलाषा को स्थापित करते हैं वे (ब्रह्माण: सखायः ) ज्ञानी मित्र (ते किं गृहते ) 
तुझसे क्या पाते है ? ॥१२॥ 


भावार्थ- इस इन्द्रके महान्‌ बलका मुकाबला भला कौन कर सकता है ? क्योंकि यह कभी भी पीछे नहीं हटता, इसलिए 
यह अकेला ही सब धनोंको धारण करता है । ये दोनों तेजस्वी द्यावापृथ्वी वेगशाली इस इन्द्रके बलके जरसे चलती हैं ॥९॥ 

इस इनके सामने तेजसे थु झुलोक झुककर चलता है । भूमि भी इन्द्रके सामने चद्र हो जाती है । बह अपनी प्रजाओंको 
हर्‌ तरहके बलसे युक्त करता है । तथा प्रजाये भी इस इन्द्रके आगे नम्न होकर चलती है ॥१०॥ 

सब मनुष्यों इन्र ही सज्जनोंके पालन करनेवाले और पंचजनोंका हित कानेवालेके रूपमे बहुत प्रसिद्ध है । बही यशस्वी 
है । सभी प्रजाये अपनी सभी कामताओंकी पूर्णतके लिए इस इन्द्रकी प्रार्थना कस्ती हैं ॥११॥ 

यथायोग्य समय पर जन्तुओंके प्रेरित करनेवाले इन्द्र ! मैं सुनता हूँ कि तू जानियाँको धन देनेवाला है । तुझसे जो 
औ अभिलाषा करते है, ले शनी जन सभी तरहके सुख प्राप्त करते है ॥१२॥ 


सूक्त ३३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२०७) 


[३३] 
न 1 षिः- आजापत्यः संवरणः । वेबता- इस्ट: । छन्‍्दः- जिच्कुप्‌ । 1 
२५४ महिं महे तसे दोथ्ये न निन्द्रयित्या तवसे अयान्‌ । 


यो अस्त पुति वार्जताती . स्तुतो जनें समर्थित ॥१॥ 
२५५ स त्वं नं इन्द्र वियसानो अकै हेरीया बृषत्‌ योकरत्रमभे! । 

या इस्या मंधदभनु जोषं चदा अभि प्रायः संधि जर्नात्‌ ॥२॥ 
२५६ न ते द॑ दास्य} श्मृष्वा_ऽपृं्ासो अन्नद्धता यदस॑न्‌ । 


तिष्ठा रथमधि एं वञ्चहस्ता 55 रिम दषं वससे स्वरा ॥३॥ 


[३३] 
अर्थः [ २५४] (यः अस्मै का तिं) भो इस मनुष्यके लिए उत्तम बुद्धि देता है, तथा इन्द्रकी ( स्तुतः ) 
स्तुति हेनेपर भी ( वाजसातौ सर्मयः ) युद्धके लिये श्रेष्ठ वीर पुरुषोंको जो पहचानता है, उस ( महे तवसे. 
इन्द्राय) महान्‌ बलशाली इन्दकी ( अतव्यान्‌) शक्तिहीन निर्बल मैं (नूनू तबसे ) मनुष्यॉका बल बढानेके लिए 
(इत्था महिदीध्ये) इस प्रकार बहुत स्तुति काता हूँ ॥१॥ 
१ जने स मशन इन्द्र उत्तम बुद्धिं करता है । 
२ वाजसातौ समर्यः चिकेत- गुद्धर्मे उपयोगी वीरको जानता है । 
३ तवसे इन्द्राय अतव्यान्‌ महि दौध्ये- शक्तिमान्‌ इन्द्रके लिये निर्बल मैं वही स्तुति करता हूँ इससे 
शक्ति मुझे प्रात होगी । भू 
[२५५1 हे (वृषन्‌ इन्द्र) बलवान्‌ इन्द्र ! (सः त्वं) बह तू (नः अर्कैः थियसानः) हमारे स्तोश्ेंसे 
स्तुति सुननेपर (हीणा योक्त्रं अश्रेः) घोडोंके लगाम हाथमें लेता है । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यबान्‌ इन्द्र ! (इत्था ) 
इस जना? (याः जोषं वक्षः) इन लगामोंको तू प्रीतिपूर्वक हाथमे ले और ( अर्यः जनान्‌ अभि प्रसक्षि) शुक 
वीरोको नष्ट कर ॥२॥ 
९ इत्या जोषं चक्षः अर्य जनान्‌ अभि प्रसक्षि- इस तरह घोडोंके लगाम पकड और शतुके बौरोको 
मार। 
२ अर्यः- (अरि) जतके 
[२५६] हे (ऋष् इन्द्र) महान्‌ इन्द्र ! ( यत्‌ अस्मत्‌ अघुक्तास; असन्‌) जो हमसे अलग हैं, (अ- 
ख़हता ) जानसै रहित होनेके कारण (ते) वे मनुष्य (ते न) तेरे भक्त नहीं है | हे ( वञ्जहस्त देव) वजको 
हाथमे धारण करनेबाले, तेजस्नी तथा (सु-अश्वः ) उत्तम घोडोंसे युक्त इन्द्र ! (तं रथं अघि तिष्ठ) उस रथ 
पर बैठ और (रश्मि आ यमसे) लगामको नियंत्रित का ॥३॥ 
१ चत्‌ अस्मत्‌ अयुक्ता असन्‌, ते अब्रह्मता, ते न- जो हमसे पृथक्‌ हुए हैं वे अपने अज्ञानके 
कारण तेरे भक नहीं रहे है । 
“२ अ-ब्रह्मता -अज्ञचान 
भावार्थ- इन्द्र मनुष्यके लिए उत्तम बुद्धि देता है । यह युद्धमें बोर मनुष्योंको पहचानता भी है । निर्बल मै उस महान्‌ 
बलशाली इन्दकी स्तुति करता हुँ, ताकि वह मनुष्योंका खल बढ़ाये ॥१॥ 
हे इन्द्र ! तू हमारी स्तुतियोंसे प्रेरित होकर थोडेके लगामोंको हाथमें ले और उन लगामोंको प्रेमपूर्वक हाथोंसे पकड कर 
तू शतुके वौरोको नष्ट कर ॥२॥ 
जो सदा ज्ञानियोंसे अलग रहते हैं बे शानसे रहित ही होते हैं, अतः वे मनुष्य तेरै भक्त नहीं हो सकते । हे वन्नबारी 
तेजस्वी इन्द्र ! तू रथ पर बैठ और लगामको पकड ॥३॥ 


(२०८) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२५७ पुरू पत्‌ त॑ इन्द्र सनयुक्था गवे चकर्षोर्रासु युध्यन्‌ । 


ततक्षे व्रयाँष चिदोर्कसि स्वे उषा समत्छुँ दासस्य नाम॑ चिद्‌ ॥४॥ 
२५८ वं ते ठ इन्द्र ये च ब्रो जज्ञाना याताझ रथां। । 

आसाञ्जगम्यदुहवशुष्म सतवा भगो न हव्य! मृधेषु चारु; Wan 
२५९ पपुधेण्यमिन्दर त्ये कषोजों . नृस्णानि च नृतर्मांनो अम॑त । 

स न एनीं बंसवानो राय दु! आर स्तुवे तुविमधस्य दानं ॥६॥ 


अर्थ- [२५७] हे (इन्द्र ) इन्द्र ! (यत्‌ ते) जो तेरै (पुरू उक्था सान्ति) बहुतसे वर्णन्के सूक हैं उसमें 
ऐसा है कि (युध्यन्‌) बुद्ध करते हुए तने (उर्वरासु ) उपजाऊ भूमियोंमे (गवे) पानी बहनेके लिए ( चकर्थ ) 
मार्ग किया है ( वृषा) बलवान्‌ इद्र ! तूने (सूर्याय ) सूर्यको (स्वे ओकसि) अपने स्थान पर स्थापिट किया, 
तथा (समत्सु) यद्धे ( दासस्य नाम चित्‌ ततक्षे) दासके नामको भी नष्ट कर दिय ।४॥ 

९ हे इर ! ते पुरु उक्था सन्ति- हे इन्द्र । तेरे बहुत स्तोत्र गाये जते हैं । 
२ उर्वरासु गवे चकर्थ- उपजाऊ भूमिमे तूने गौओंके लिये घास और पानी बनाया है । 
३ समत्सु दासस्य नाम चित्‌ ततक्षे- युद्धौपे दासका नाम भी हटा दिया । दुश्टेको नष्ट किया । 

[२५८] हे इर ! (ये नरः शर्भः जज्ञानाः) जो नेता, बलको बढानेवाले तथा ( रथा: याताः च ) रथोसे 
जानेबाते हैं (ते वब्र॑) वे हम (ते च) तेरे हौ हैं । हे ( अहिशुष्म) अहिको मारने योग्य जलसे मुक्त इंद्र! 
( प्रभूतेषु चारू: इव्यः ) युडॉमें अच्छी तह सहाय्यार्थ बुलाने योग्त तू ( सत्वा ) बलसे युक्त होकर ( भगः 
च) धनके समान (अस्मान्‌ आ जगम्यात्‌) हसरी तरफ आ ॥५॥ 

१ ये नरः शर्धः जज्ञाना : - जो वीर बल बढाते है । 
२ प्रभूतेषु चारुः हन्य : - युद्धोम अच्छी तरह सहायार्थ बुलाने योग्य वह दीर इन्र है । 
३ सत्वा अस्मान्‌ आ जगम्यात्‌- बलवान्‌ वीर हमारे पास आ जाये । 

[२५९] हे इन्द्र ! ( पपृक्षेणयं ओजः) पूज्य ओज और ( नृम्णानि) अन्य बल (त्वे) तुझमें ही है । 
(जृतमानः अर्मर्तः) उत्तम नेता, अमर, तथा (सतवानः) अपनी शकते रहनेवाला (सः) वह तू (नः) हमें 
(एनीरयिं दाः) ेतरंगका धन दे । मैं ( तुविमधस्य अर्यः दानं स्तुषे ) बहुत धनवालो तथा श्रेष्ठ इन्द्रके दानकी 
प्रशंसा करता हूँ ॥६॥ 

१ एनी- श्वेत, काले रंगका एक हिरण । 

२ त्वे पपृक्षेण्यं ओजः नुम्णानि- तेरे अन्दर बर्णनीय सामर्थ्य और अनेक प्रकारके बल है । 

३ जृतमानः अमर्तः बसबानः नः एनी रचि दाः - उत्तम वोर और अमरतासे रहनेवाला तू हमें उत्तम 
धन दे। 

४ तुविद्युम्न आर्यः दानं स्तुपे- विशेष तेजस्वी शरे परके दानकी प्रशंसा करो । 

भाबा्थ- हे इन्दर! तेरा वर्णन करनेवाले जो अनेक सूक्त है, उनमें यही वर्णन है कि तूने उपजाऊ भूमियोंमें पानीकै बहनेके 
लिए मार्ग बाया । रे ही सूर्यको अपने स्थान पर स्थिर किया, और युद्ध सदा असुरका नाम भौ रहने नही दिय ॥४॥ 

है इन्द्र ! जो नेता बलको बढाते है, तथा रथोंसे जाते हैं, पे सभी तेरे हो हैं। में तुझे सन अच्छी तरह बुलाते 
हैं । अतः तू धनसे युक्त होक! हमारी तरफ आ ॥५॥ 

इस इनमें ओज और तेज है । यह अएनी ही शल्ये पराक्रम प्रकट करता है, इसोलिए यह उत्तम नेता और अमर है ॥६॥ 


सूक्त ३३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२०९) 
२६० एरा ने इन्द्रोतिभिख पाहि पणत; भूर कारून । 


उत त्वचं ददतो वाजसातौ -पिप्रीहि मध्य सुपंतस्य चारों। ॥७॥ 
२६१ उह स्ये मा पोरुकुस्स्यस्य सुरे खतदश्योड्रिगिनो रस॑णाः । 

बढन्तु मा दश शेतास अस्थ गेरिप्षितस्व ऋतुमिर्द संअ hen 
२६२ इत त्ये मा मारुताशंस्य धोथाः कतवांमधालो बिदथस्प राती । 

सहां मे च्यर्ववानो ददान आनूकमर्यो दपुँचे नाचैत्‌ ॥९॥ 
२६३ उत त्ये मां घ्युन्यंस्य जुष्टां लक्ष्मण्पत्त्य सुरुचो पर्ताना। | 

मह्या रायः संग्रणस्य क्षे बज न गाव प्रर्यता आपि स्मन्‌ ॥१०॥ 


अर्थ- [ २६० ] हे (शूर इद्ध) शूर इन्द्र ! ( एवा) इस प्रकार ( गृणतः कारून्‌ ) स्तुति करनेवाले तथा 
बको करनेवाले (नः) हमारी ( ऊतिभिः अब पाहि) संरक्षणके साधनोंसे रक्षा कर, ( उत) और ( वाजसातौ ) 
यजे (त्वचं ददतः ) कान्तिको देनेवाले ( सुसुतस्य चारोः मध्वः ) उत्तम तरहसे निचोडे गए, सुन्दर सोमरससे 
(पिप्रीहि) प्रसत्र हो ॥७॥ 

[१६९ ] ( हिरणिनः ) बहुतसा सोना पात्तमे रखनेवाले ( गैरिक्षितस्म ) गिरिक्षित गोत्रमे उत्पन्न ( पौरुकुत्त्यस्य 
सूरेः ) पुरुकृत्मके विद्वान्‌ पुत्र ( त्रसदस्योः रराणाः ) त्रसदस्युके द्वारा दिए गए ( दश श्येतासः ) दस सफेद रंगके 
बोडे (मा वहन्तु) मुझे ले जावें, मै भी (क्रतुभिः सश्चे) अपने पराक्रमोंके साथ रहता हूं ॥८॥ 

[३६२] (उत) उसी प्रकार (मारुताश्वस्य विदथस्य रातौ ) मरुताश्वके पुत्र विदथके यज्ञमें (मा) मुझे 
(त्ये शोणाः क्रत्वामघासः) वे लाल तधा पराक्रमके कारण पूजे जानेवाले घोडे मिले । ( च्यवतानः ) च्यव्नने 
(सहत्वा ददानः) हजारों तरहके धन देते हुए ( अर्थ: मे) श्रेष्ठताते युक्त मेरे ( वपुषे ) शरीरके लिए ( आनूकं 
अर्चत्‌) अलंकार भी दिए ॥९॥ 

[२६३] (उत) और ( सक्ष्मण्यस्य धवन्यस्य ) लक्ष्मणके पुत्र धवनके (त्ये सुरुचः यतानाः) वे सुन्दर 
और पराक्रमी घोडे भी (मा जुष्टाः) मुझे पराप हुए । (गावः ब्रज न) जिस प्रकार गायें बाडेमे जाती है उसी 
प्रकार (प्रयताः मह्या रायः ) दिए गए महत्वसे युक्त धन ( संवरणस्य ऋषेः अपि स्मन्‌) संरक्षण ऋषिकी तरफ 
गाये हैं ॥१०॥ 


भाबार्थ- हे इन्द । स्तुति करनेवाले तथा यज्ञको करनेवाले हमारी तू रक्षा कर तथा यज्ञमें हमारे द्वार दिए गए तथा 

तेजदायक सुन्दर सोमरसको पीकर प्रनत हो ॥७॥ 
, अत्यन्त धनवान्‌ तथा बाणीके द्वारा स्तुत्य विद्वान्‌ सज्जनके साथ मेरी मैत्री हो और में भी अपने पराक्रमसे युक्त होकर 

रहुँ॥८॥ 

'मरुतूके समान वेगवान्‌ घोडे जिसके पास हैं, ऐसे युद्धमें कुशल वीरके पाससे मुझे हर तरहके उत्तम साधन मिलें । दानौ 
पुरुष मुझे हजारों तरहका धन प्रदान करते हुए मुझे अलंकार भी देता है ॥९॥ 

उत्तम चिन्होंसे युक्त तथा गर्जना करनेवाले बौरके सुन्दर और पराक्रमी घोडे मुझे प्राप्त हाँ । महत्वपूर्ण धन सबके द्वारा 
पूज्य ज्ञानीके पास ही जाते हैं ॥१०॥ 

२७ (हे, सुबो, भा. में. ५) 


(२१०) ज्हावेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


(३४] 
[ ऋषिर शजापत्वः संवरणः) देचता- इन्दः । छन्दः- जगती, ९ चिष्डुप्‌ (] 
२६४ अर्जातछत्रुमजरा स्व॑ त्यची खधार्मित दुस्ममींयत । 


सुनोतन पच॑त॒ अक्षंवा इसे पुरुतमं प्रतरं दधातन ॥१॥ 
२६५ आ यः स्षोमेंन नुठर॒मपिंग्रता:5मंन्द्त मघवा मध्यो अन्धस! । 
यदीं मुगाय इनतवे महावंध! सहसगृष्टिमषना वर्ष अमत्‌ ॥२॥ 
२६६ यो अंस्मे घस उत वा य ऊधनि सोम सुनोति भवंति चुमों अई ! 
अपाप शक्रस्वेतलुहिंमूदति दनू मघवा या कंवासखा ॥३॥ 
[३४] 


अर्थ- [ २६४ ] ( अ-जास-शत्रुँ दस्मं) जिसका शत्रु उत्पन्न नहीं हुआ है, ऐसे सुन्दर इद्रकी तरफ ( अ- 
जरा स्वर्वति अमिता स्वधा) क्षीण न हेनेवाला, स्वर्गीय, अपरिमित अन्न जाता है, । उस ( ब्रहाबाहसे ) ज्ञानी, 
(पुरुस्तुताय ) और बहुतोंके द्वरा प्रशंसित इन्द्रकै लिए ( सुनोतन ) खेम निचोडो, ( पचत्‌ ) पुरोडाश पकाओ, तषा 
(प्रतरं दधातन ) उत्तम हि अर्पण करो ॥१॥ 

[२६५] (यत्‌) जब (यः) जिस इने (सोमेन जठरं अपिप्रत ) सोमसे पेट भर लिया, और (मध्य: 
अन्धसः मबवा अमन्दत) जब सोनरूगी अन्नसे ऐश्वर्यवान्‌ इद् आनन्दित हुआ, तब (उशना ) युद्धको इच्छा 
करने वाले ( महावधः ) तथा शत्रुऔँका बुरी तरह वध करनेवाले इन्द्रने ( मृगाय हन्तवे ) मृगनामक रक्षसको मारेके 
लिए (ई सहल्लभूष्टि बधं) इस हजारों धारवाले वज्रको (यमत्‌) हाथमें लिया ॥२॥ 

[२६६] (वः अस्मै भसे) जो इस इन्द्रके लिए दिनमें (उत वा यः) और जो ( ऊधनि ) रामे ( सोमं 
लुनोति) सोम निचोडता है, वह (द्युमान्‌ भवति ) वह तेजस्वी होता है, पर (यः कवासखः ) जो बुरे आदमियोंका 
मित्र है उस (ततनुष्टि) जो अपना दिखावा करना चाहता है अर्थात्‌ जो अभिमानी तथा (सतूशुक्षं) जो अपने 
शरीरको अलंकरोंसे सजाना चाहता है अर्थात्‌ लोभी वे स्वार्थी मनुष्यका ( मघवा शक्र: ) ऐश्वर्यवान्‌ और सामर्थ्यवान्‌ 
इन्र (अप अहति ) तिरस्कार करता है ॥३॥ 
अस्मै सोमं सुनोति द्युमान्‌ भवति- जो इस इन्द्रके लिए सोम निचोडता है, वह तेजस्वी 

॥ 1 


'कवासखः ततनुष्टि तनूशुभ्रं अप ऊहति- पर जो दुष्टेंका मित्र है, उस ढोंगी और स्वार्थीका 
इन्द्र तिरस्कार करता है । 


भ्रावार्थ- इस इन्द्रका कोई भौ शत्रु आज तेक पैदा नहो हुआ, इसलिए इसका प्रत्द्विद्धी भी कोई नही है ! जो भी 
मुय शीण न होनेवाले, स्वर्गीय और अपरिमित अन्न देता है, वह उस इद्रके पास ही पहुंचता है । ऐसे ज्ञानी और अहुताँके 
द्वात प्रशंस्ति इन्द्रके लिए सोम निचोडो ॥१॥ 

समसमो भरपूर पीकर उससे आनन्दित होकर सुकी इच्छा कलेवाले उन शहुओंका संहार करोबाले तथा रसोंको 
खच करनेवाले वजको हाध्में धारण [किया ॥२॥ 

जो इस इन्द्रके लिए सोम निचोडता है, वह तेजस्वी होता है, पर जो दुष्लेका मित्र है, दिखावा काता है अपने शरीरको 
सजानेने हो व्यस्त रहता है, जो शरीरको हौ सब कुछ समझता है, इन्द उस मनुष्यका तिरस्कार करता है । उसकी कभी 
सहायता नहीं करता ॥२॥ 


सूक्त ३४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२११) 
२६७ यस्यांषीत्‌ वितरं यस्यं मातरं यस्मै क्रो आवर नाद ईषते । 


बेतीहंस्य्‌ प्रयंता यसंकुरो न किस्विपादीपते बस्नै आकरः ॥४॥ 
२६८ न पर्नाभिदुंधामिंबश्पारम॑ नासुन्वता सचते पष्प॑ता चन । 

जिनाति बेदमया इरित वा धुनि-रा देवयुं मैजति गोम॑ति बरे nah 
२६९ वित्व्ंण। समंतो चकमासजो ऽसुन्पतो विषुणः सुन्वतो वृष ः 

इन्द्रो बिश्वेस्प दमिता विभीषणो यथावन्न मयति दासप्ायेः ॥६॥ 


अर्थ- [ २६७ ]( शक्रः ) सामर्थ्यवान्‌ इन्द्र ( यस्य पितरं ) जिसके पिताको ( यस्य मातरं ) जिसकी माताको अथवा 
(बस्य भ्रातरं ) जिसके भाईको ( अबधीत्‌ ) मार देता है, ( अतः न ईषते ) उस दुष्टकी तरफ इन्द्र देखता भी नही है 
। (यतंकरः वस्वः आकरः ) प्रयलशील तधा धनका भण्डार यह इन्द्र ( अस्य प्रयता न वेति) इस दुष्ट मनुष्यके दवार 
दी गई हवियोंको स्वीकार भी नही करता, वह इन्र ( किल्बिषात्‌ ईंघते ) पापसे दूर भागता है ॥४॥ 

१ ईषते- (ईष्‌) दूर भागना, वचना, सरकना, इकट्ठा करना, देखना, देना, आक्रमण करता, घात करना 

[२६८] (पंचभिः दशभिः) पांच अथवा दश शपुओंके साथ [युद्ध शुरु होने पर ] भी इन्द्र ( आरभं 
न अष्टि) सहायताकी इच्छा नहीं काता । यह (पुष्यता चन असुन्वता ) धनवान्‌ होनेपर भी सोमयक्ष न कालेवालेके 
साथ (न सचते) मित्रता नही करता, इसके विपरीत ( धुनिः ) शुओंको कंपानेवाला यह इन्द्र ( अमुया जिनाति) 
यज्ञ न करलेवालेको जीतता है और उसे ( हन्ति) मारता है, एर ( देख-युँ गोमति वजे आ भजति ) देवके प्रक्तको 
गाबोसे युक्त बाडेसे संयुक्त करता है ॥५॥ 

१ पंचभिः दशभिः आरभं न वष्ठि- पांच दश शतुओंके साथ युद्ध करनेके लिए भी बह दूसरेकी 
सहायता नहीं चाहता । स्वयं अकेला ही उनसे युद्ध करता है । 

[२६९ ] ( समृतौ वित्वक्षण: ) युद्धमें बहुत पराक्रमी, ( चक्रं आसज:) रथ पर चक्र ठीक तरह विठलानेवाला 
(असुन्वत; विषुणः ) सोमयाग न करनेवालेका तिरस्कार करनेवाला, (' 'वृधः ) सोमयाग करनेवालेको बढनेवाला 
(विश्वस्य दमिता ) विश्वका दमन करनेवाला (विभीषणः ) शत्रुओंके लिए भयंकर तथा (आर्यः इन्द्रः ) श्रेष्ठ 
इन्द्र (चासं यथावशं नयति) शुओफो अपने घरामें करता है ॥६॥ 

१ समृतौ वित्वक्षणः- युद्धमें शत्रुका संहार करनेवाला । 

२ चक्र आसजः- रथके चक्रको ठीक तरह बिठलानेवाला । 

३ विश्वस्थ दमिता- सब शब्रुओंका दमन करनेवाला । 

४ भीषणः आर्य: दासं चथायशं नयति- अवि पराक्रमी आर्यवीर शुको अपने वशमें करता है । 


भावार्थ- वह इन्द्र जिस मनुष्यको भौ दुष्ट समझता है, उसके पिता, माता, भाई आदि सभी सम्बन्धियॉको मार देता 
हे और ऐसे आदमी पर वह कभी कृपादष्टि नहीं करता । सदा प्रयत्न कस्लेवाला तथा धनका भण्डार यह इन्द्र ऐसे दुष्ट मनुष्यके 
डात दो गई हवियोंको कभी स्वीकार नहीं करता । वह इन्द्र स्वयं भी पापे दूर भागता है और दूसरोंको दण्डादिके द्रा पापमारगसे 
दूर भगाता है ॥४॥ 

यह इन्र इतना शक्तिशाली है कि दसबीस शतरुओंके साय लड़ते हुए भी यह किसी दूसरेसे सहायताकी याचना तो नही कस्ता। इसके 
पास धन भरा हुआ है तो भी यह किसी नास्तिके साथ मित्रता नहीं करवा । इसके विपरीत शत्रुओं को कंपानेवाला इनर नास्तिक 
मनुष्यको जोतता है और ठसे मार भी देता है, पर उसका जो भक्त है, उसे वह इन्द्र उत्तम गायोंसे युक्त करता है॥५॥ 

यह इन्दर युं बहुत पराक्रम प्रकट करनेवाला, स्थकी विद्यामें निष्णात, नास्तिकको मारनेवाला, आस्तिककी रक्षा करनेवाला, 
जार बिश्व पर सत्ता चलानेवाला, श्त्रुओंके लिए भयंकर तथा शबुओंको बशमें करनेवाला है ॥६॥ 


(२१२) व्हग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२७० समीं पणेरजति मोर्जन॑ मुवै वि दाशुषे मजति सूनर बसु । 


दुर्गे चुन धिषते विश्व आ पुरु जनो यो अंस्य तविीमचुकुषव्‌ ॥७॥ 
२७१ यं यज्जनो सुषनो विश्व लदो मघवा गोषु कुभ्रिई । 

यज्ञ क्ष न्यमकुत प्रवेप न्युदीं गवयं सृजते ससम निं ॥८॥ 
२७३, स॒हल्लसामाभिवेशि गुणावे झ्त्रिमपर उपमा केतुमये! । 

बस्प्य आप॑ः संयते! पीपयन्त तिन्‌ श्त्रममंबत्‌ स्वेषम॑स्तु ॥९॥ 


अर्ध- [ २७०] बह इन्ह ( पणेः भोजनं ) कंडूस बनियेके अन्नको ( मुषे ) लूटनेके लिए आगे (सं अजति) 
जाता है, तथा ( व्शुषे सू-नरं बसु भजति ) दाताके लिए उत्तम उत्तम धन देता है । ( यः अस्य तविषी अचुक्लुघत) 
जो इसके बलको फोधित करता है, उन (विश्वे पुरू जनः) सारे पतुष्योको यह (दुर्गे चन आ श्वियते) किलेमे 
बन्द कर देवा है ॥9॥ 

१ दाशुषे सूनरं वसु भजति- दाताको उच्ष्म धन देत है । 

२ यः अस्य तविषीं अचुक्रधत, विश्वे पुरुजनः दुर्गे आश्चिधते- जो इसके सामर्थ्यको क्रोधित करवा 
है, उन सब शत्जनोंको किलेमे कैद करके रखता है ! 

३ पणेः भोजनं मुधे अजति- दुर्शेके धन लूटनेके लिए यह वीर आगे बढ़ता है । 

४ घणि;- व्यापारी, जो व्यापारमें अधिक लाभ लेता है और जो दान नहीं देता । अति कंजूस व्यापारी। 

[२७९] (यत्‌) जब (मघबा इनः) ऐश्वर्यवन्‌ इन्द्र ( सु-धनौ, विश्वशर्धसौ जनौ ) उत्तर धनवाले अत्यन्त 
बलशाली भनुष्येको ( अवेत्‌ ) जनता है तन (शुभ्रिषु गोषु) सफेद गायोके दान देनेके लिए उनमेंसे ( अन्यं 
युज अकृत) एक यज्ञ करनेवाले कौ ही सहायता करता है । ( प्रवेपनिः ) शबुओंको कंपारेचाला तथा ( सत्वभि: 
शु अपने अलॉसे शत्रुको मालेबाला यह इन्द (ई गव्यं सृजते) इस यशकर्षाके लिए गायोंके समूहका दान 

ता है ॥८॥ 
१ यत्‌ इन्द्रः सुधनौ विश्वशर्धसौ जनौ अवेत्‌, अन्यं युजं अकृत्‌- जब इन्द्र धनी बलौ ऐसे दो 
मानवोको जानता है तब बह उनमेसे योग्यको ही अपना मित्र करता है । 
२ ई गव्यं सृजते- उसको गारे देता है! 

[२७२] हे ( अग्ने) ेजस्नी इन्द्र ! ( अर्यः ) शरेष्ठ मै (उपमा गा , विख्यात और ( सहस्त्रसा ) 
हजारों दान देनेवाले ( आग्निवेशि शत्रि) अग्निपेशी के पुत्र शत्रिकी भै ( ) स्तुति कला हूं । ( संयतः 
आयः ) अच्छी तरह बहनेबाले जलप्रवाह ( तस्मै पीपयन्त;) उसे ठृत कर्ते हैं । ( तस्मिन्‌ क्षत्रं अभवत्‌, त्वेषं 
अस्तु) उसमे क्षात्रबल प्रकट हुआ और उसमें तेज भौ हुआ है ! 

१ संयतः आपः- अच्छी प्रकार तैयार किए गए नहराँसे चलनेवाले जलप्रवाह । 
२ तस्मिन्‌ क्षत्रं अभवत्‌, त्वेषं अस्तु- उसमें क्षत्र तेज था, और उसमें बल हो । जिसमें क्षत्र तेज 
और बल होता है उसकी असाशरण योग्यता होती है ॥२॥ 


भावार्य- इन्द्र कंबूसों पर कर्षा भौ कूपा नहीं करता, अपितु उनके अन्नादिको लूटनेके कार्यमें बह सदा आगे ही राता 
है । पर जो दानशील है, उसके लिए वह उत्तम उत्तम धन देता है । जो इस इन्द्रको क्रोधित करता है, वह कभी भी इस 
इसे बचकर नहीं निकल सकता ॥७॥ 

इत्र दुष्ट और सज्जन रोतो तरहके मनुष्योंको जलता है, पर उनमें वह सज्जन मनुष्यको ही सहायता करता है और दूसरेको 
मार देता है ॥८॥ 

जो सदा अम्तिकौ उपासना करनेवाला वशशील मनुष्य है ऐसे अनुष्म और विख्यात मतुष्वकी इन्द्र सदा सहायता करता 
है । ऐसे सज्जन मनुष्यको तरफ जलप्रवाह बहते है और उसमें क्षापशक्ति, बल और तेज बढ़ता है ॥९॥ 


चूक्त ३५] अग्वेदका सुबोध भाष्य (२१३) 


* [२५] 
[ ऋषिः” प्रभूषसुरा््ीरसः । देवता- इन्द्र । छन्दः अनुषुप्‌, < पङ्किः। ] 
२७३ यस्ते साविहठोऽवैस॒ इन्द्र अतुष्टमा भ॑र । कि 


अस्सं चरणीसह॑ सरन राजष दुष्‌ n१॥ 
२७४ रन्द्र ते चतं यन्छर सन्ति तिन! । 
यद या एं छितीना मबस्तत्‌ सु न॒ आ मर ॥२॥ 
२७५ आ तेऽयो वरेण्यं बृपन्तमस्य हूमदे । 
चुप॑जूविए्िं बख्चिय - आापूमिरिन्द्र तुवैधिः ॥३॥ 
२७३ वृषा सि रांधे शज वृष्णि ते शता । 
स्त्रं ते पुषन्मनः सम्राइमिन्द्र पस्य ॥४॥ 
[३५] 


अर्थ- [ २७३] हे (इन्द्र) इन्द्र ! (यः ते साधिष्ठः क्रतुः) जो तेरा अत्यन्त परक्रम बलयुक्त है, उस 
(चर्षणीसहं) शत्रुओंको दरानेबाले, ( सस्नि) शुद्ध और ( वाजेषु दुस्तरं ) संग्राममे कठिनतासे तरने योग्य पराक्रमको 
(अवसे) रक्षाके लिए ( अस्मभ्यं आ भर) हमें दे ॥₹॥ 

१ चर्षणीसहं, सस्नि, वाजेषु दुस्तरं अस्मभ्यं अवसे आभर- शत्रुसेनाका पराभव करनेवाले, उत्तम 
तथा सुद्धॉमे शुको दुस्तर होनेबाले समर्थ्यको हपारेमें भरपूर रखो । 

[२७४] हे इन्द्र | (ते यत्‌ चतस्त्रः ) तेरे जो चार प्रकारके ( अवः ) रक्षाके साधन हैं, अथवा हे श्र! 
(बत्‌ तिसः ) जो तीन प्रकारके रक्षणके साधन हैं, (खा) अथवा (यत्‌ पंच कषितीनां अव; ) जो पाँच जनोका 
हित करनेवाले रक्षाके साधन हैं, (तत्‌ नः सु आ भर) उन्हें तू हमें अच्छी तरह दे ॥२॥ 

[ २७५] हे इन्द्र ! ( वृषन्तमस्य ते ) अत्यन्त बलवान्‌ तेरे ( अब: ) रक्षणकी हम (आ हूमहे) कामना करते 
हैं ( वृषजूतिः तुर्बणिः ) बेगसे जानेबाला तथा शदुओंका हिंसक तू ( आभूभिः) सहायकोंके साथ ( जज्लिषे ) प्रकट , 
होता है ॥झा 

[ २७६ ] हे इन्द्र ! ( राधसे वृषा असि) तू समृद्धि देनेके लिए समर्थ है, इसलिए ( जज्ञिषे ) तू प्रकट हेता है, 
(ते शवः वृष्णिः ) तेरा बल कामनाओंको प्रदान करनेवाला है । (ते मनः धृषत्‌) तेरा मन धर्षणशक्तिसे युक्त है, तथा 
(स्वर्‍क्षत्रं) तेरा बल अधिकारमै रहता है, हे इन्द ! तेरा ( पौस्यं सत्राहँ) बल शत्रुओको मारनेवाला है ॥४॥ 

भावार्थ- इस इन्द्रके अन्दर जो बल है, वह बहुत पराकमसे युक्त, शतुओंको हरानेवाला, शुद्ध पवित्र है । संग्रापमें उसकी 
शक्तिका पार पाना बडा कठित है । उस बलको हम अपनी रक्षाके लिए प्राप्त करें ॥१॥ 

हे इन्द्र ! शारीरिक, मानसिक, बौद्धिक और आत्मिक रूप रक्षाके चार तरहके साधन हैं, उन्हें इमं तू प्रदान कर पृथिवी, 
अन्तरिक्ष और चु इन तीत स्थातोंसे तू हमारी रक्षा कर । ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शू और निषाद इन पांच जनोका हित करनेवाले 
साधनोंसे हमें युक्त कर ॥२॥ 

हे इत्र ! तू अत्यन्त ही बतबान्‌ है, इसलिए तेरी रक्षाकी हम कामना करे है । नेगसे जागेवाला:तथा शतरुओंका हिंसक 
तू सहायकोके साथ हमारे पास आ ॥३॥ 

हे इन्द्र । तू समृद्धिको देनेमें सपर्थ है, इसलिए तू प्रकट होता है। देरा बल कामनाओंको प्रदान कसेयाला है, तेरा 
मन शत्रुओंको हरानेवाली शक्तिसे युक्त है । तू अपनी शक्तियोको अपने अधिकारमें रखता है ॥४॥ 


(२१४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२७७ त्यै तमिन्द्र सरपै- सभितरयनत॑द्रिवः । 


सर्वरया इतकतों नि याहि बवसस्पते ॥५॥ 
२७८ त्वामिद्‌ बुत्रदन्तय जनांसो वृतः । - 

डा पूर्वी पूरये दन्ते वाजसातये ॥६॥ 
२७९ असार्कमिन्द्र दुष्टं पुरोयावानमाजिपु । 

सयावान घनेधने वाजयन्तमदा रथं ns 
२८० असाकमिन्द्रेहि दो रमचा पुरेंच्या । 

बये शिं बामे दिवि वो द्घीमदि दिवि स्वोमै अनाम nen 

[३६] 


[ किः प्रभूसछराक्षिस्सः । देवता- इन्द्रः । छन्दः त्रिष्टुप्‌, ३ जगती ।] 
२८१ स आ अंप्रदिन्द्रों यो वनों चिकेतद दातुं दाम॑नो रयीणाम्‌ । 
इुन्पूच॒रो न वंसंगर्त॒प्राण- अकमान; पिंबतु दुरधमश्चुस्‌ ॥१॥ 


अर्थ- [२७७] हे (अद्रिवः शतक्रतो इन्द्र) वज्र धारण करनेवाले तथा सैँकडाँ उत्तम काम करनेवाले 
इन्र! (त्वं) तू (तं अभित्रयन्त मर्त्य) उस शत्रु मनुष्यको मारनेके लिए (सर्वरथा नि याहि) अपने सब जगह 
चलनेवाले रथसै जा ॥५॥ 

[ २७८ ] हे ( बुत्रहन्तम ) वृत्रको मारनेबाले इन्द्र ! (पूर्षु पूर्व्य उग्रं) प्राचौनोम भी प्राचीन तथा वीर ( त्वां 
इत्‌) ब (वृक्तवहिषः जनासः) आसन बिछानेवाले मनुष्य ( वाजसातये हवन्ते ) अन्न्की प्राति होनेवाले यशे 
बुलाते है ॥६॥ 

[ २७९ ] हे इद्ध! ( दुस्तर॑ ) कठिनतासे तरने योग्य, ( आजिषु पुरः यायानं ) पुद्धोमे आगे जतेनाले ( सयाबानं ) 
तथा अनुचरे सहित जानेवाले ( अस्माकं रथं) हमरे रथकी (अब) रक्षा कर ॥७॥ 

[२८०] हे (इन्दर) इन्र ! ( अस्माकं एहि) हमारी तरफ आ और (पुर्या नः रथं अव) बुद्धिले 
हमारे रघकी रक्षा कर । हे (शविष्ठ) न लय इन्द्र! (वायं श्रवः ) ग्रहण करते योग्य अन्नको (खं ) हम ( दिवि 
दधीमहि) यज्ञम स्थापित करते हैं, तथा (दिवि स्तोम॑ मनामहे) यडमै हम स्तोत्र बोलो हैं ॥८॥ 


[३६] 
[२८९] (यः चसूनां दातुं चिकेतत्‌) जो घने देना जागता है, ऐसा (इनदरः) इन्द्र (आ गात्‌) हमरे 
'पास आवे । वह (रयीणां दामनः) घनोंका देनेवाला इन्द्र ( तृषाणाः ) प्यासा ( धन्वचरः वंसगः न) शिकारी 
जैसा पशुओंको चाहता है, उसी प्रकार ( चकमान: ) सोमको इच्छा करता हुआ (दुग्धं अंशुं पिवतु) दूषसे मिले 
हुए सोमको पीवे ॥१॥ 


भावार्थ है बजार तथा सैंकडों तरहके उत्त कान केवले इन्द ! दू शतको मारनेके लिए रथ पर बैठकर 
ज ॥५॥ 

है बहता इन्दर ! तुझे प्राचोनोमे भौ प्राचीन जानी अन्न और बलकी प्रासिकी लिए बुलाते हैं ॥६॥ 

है इन्द ! हमार रथ हमेशा युद्धम आगे जाता है । यह हमारा रभ यद्यपि दुस्तर है, तथापि दू हमारे इस रथकी रक्षा कर 
isl 

है इद ! दू हमारी तरफ आ. और बुद्पूर्वक हमारे रथकी रक्षा कर । हम तेरे लिए महे उत्तम अन्नकी हौ आहुति 
देते हैं और स्ति करते हैं ॥८॥ 


सूक्त ३६] ऋग्वेदका सुओध भाष्य (२१५) 


३८३ आ ते इमू हरिष पूर डिरे छत सोमो न पर्षेतश्य पृष्ठे । 
अहु रपा राजभपैँदो न हिन्वन्‌ गौथिमदेन पुरुह्त विश ॥१॥ 


२८३ चं न वृत्तं उरत वेपते अनो प्रिया मे अम्नतेरिदौदरचा । 

रवादाविं त्या जरिता संदावूध छुविश्नु स्तोपन्मचवन्‌ पृरुसु। ॥३१॥ 
२८४ एव गवेव जरिता त॑ इन्दे पति बाचे बृहदांशुपाणा । 

प्र स्पेन मयवन्‌ यंसि रायः प्र दैश्षिणिद्धेखि मा वि देना ॥४॥ 
२८५ मृगा त्वा दुर्षणं दर्षत धौ दषा बूर्षम्याँ बइसे रिम्याप । 

स नो यूषा दुर्षरय! सुशिप्र वृषो नृषां चजिन्‌ मरे पा पप 


अर्थ- [२८२] हे ( हरि-वः शूर) घोडोंसे युक्त शूरवीर इन्द्र ! ( पर्वतस्य पृष्ठे सोमः न) जिस तरह 
सोम पर्बतकी पीठपर रहता है, उसी प्रकार (ते) तेरे (शिप्रे हनू) सुन्दर होठपर सोम ( आरुहत्‌) चढे । हे 
(पुरुहूत राजन्‌) बहुतों द्वारा बुलाये जानेवाले, तेजस्वी इन्द्र ! ( अर्वतः न) जिस प्रकार घोडेको घास आदि 
देकर आनन्दित करते हैं, उसी प्रकार (विश्चे) हम सब (गोझिः त्वा हिन्वन्‌) स्तुतियोंसे तुझे आनन्दित करते 
हुए (भदेम) स्वयं भी आनन्दित हों ॥२॥ 

[२८३] हे (सदावृधः पुरूखसुः परघवन्‌ ) हमेशा बढानेवाले, बहुत धनवान्‌ तथा ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र ! ( वृत्त 
चक्र न) जिस प्रकार गोल पहिया चलते हुए कांपता है, उसी प्रकार ( मे मनः ) मेरा मन ( अमते; भिया वेपते ) 
बुद्धिहीनताके भयसे कांपता है । इसौलिप हे ( अद्रिवः) शत्र धारण करलेवाले इन्द । ( जरिता ) स्तुति करोेवला 
मैं (रथात्‌ अधि त्वा) रथ पर बैठनेवाले तेरी (कुवित्‌ स्तोषत्‌ ) बहुत बार स्तुति करता हूँ ॥३॥ 

१ मे पनः अपतेः शिया वेपते- मेरा मत निर्वुद्धितके भयसे कांपता है । 

[२८४] (ग्रावा इब ) जैसे सोमपीसनेका पत्थर रस निकालता है, उसी तरह हे इन्द्र ! (एष जरिता) 
बह स्तोठा (ते खाचं इयति) तेरी स्तुति करता है । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ इन्द । ( बृहत्‌ आशुषाण: ) बहुत 
घनको पासमें रखनेवाला तू ( सव्येन दक्षिणित्‌ राय; यंसि) बाँये और दायें हाथोसे धन देता है, हे (हरिवः) 
घोडोंसे युक्त इ | (मा वि बेनः) तू हमें निशश न कर ॥४॥ ७ 

[२८५] हे इन्द्र ! (वृषा द्ौः ) बलवान्‌ चुलोक ( वृषणं त्वा) बलवान्‌ तुझे ( वर्धतु ) बढाने । ( वृषा ) 
बलवान्‌ तू ( वृषभ्यां हरिभ्यां ) बलवान्‌ घोडेके हारा ( बहसे ) ले जाया जाता है । हे ( सु-शिप्र, वृषक्रतो बज़िन्‌ ) 
उत्तम शिरखाण धारण करनेवाले, पराक्रम करनेवाले तथा वज्र धारण करतेवाले इन्द्र ! ( वृषा वृषरथः सः ) बलवान्‌ 
और बलवान्‌ रथवाला वह तू (नः भरे धाः) हमें संग्राममे आधार दे, सहायता कर ॥५॥ 


भावार्थ- यह इन्द्र अपने भक्तोंको थन देना जानता है । वह प्यासा सोम पौनेकी इच्छा करता हुआ दूध मिश्रित सोमको पीते ॥१॥ 

हे इन्द्र | जिस प्रकार सोम पर्वतकी पीठपर रहता है, उसी तरह सोमरसकी पीठपर तेरे होठ रह अर्थात्‌ दू सोम पी । हम 
तुरे अपनी स्तुतिवॉसे आनन्दित करो हुए स्वं भी आनन्दित हों ॥२॥ 

हे इन्द ! जिस प्रकार रथका पहिया चलते हुए कापता है, उसी तरह निड होनेके कारण मेरा मन बहुत कांपता है। 
इसीलिए मैं तेरी स्तुति करता हुँ । इनकी उपासना करोसे मनकी शक्ति बढती है और बह दृढ होता है ॥श॥ 

हे इन्द ! यह सतोता अपने मुखे स्तुतियोंको प्रकट करता है । तू दोनों र्थोसे धन देनेके लिए प्रसिद्ध है, इसलिए तू 
हमें भो खूब थन दे और हमे निराश मत कर ॥8॥ 

है इन्द्र । ये बलवान्‌ दुलोक तुझे बढाव । तथा तू हमें संगमे सहारा दे ॥५॥ 


(२१६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२८६ यो रोहितौ वातिनों पाजिनीचान्‌ त्रिमि। शते सचमाना । 
यूने समधम लिये! नमन्दा भुतरथाय मर्तों दुदोया ॥६॥ 
[३७३ 
[ऋषिः- भौमोऽञिः । वेक्ता-.इन्द! । छन्दः- जिष्ठ्प्‌! ] 
२८७ सं मालुनी यतढे पैस्या 55शुद्ांनो पृष्ठ स्वश्चा! । 


तरमा अशघ्रा उपसो ब्युच्छान्‌ य इन्द्राय सुनतामेस्पाई ॥१॥ 
२८८ सार्मिद्वाभिर्बनचव्‌ स्तीणेबईि तग्रावा सुतसोमो जराते । 

आवां सस्मर बदुन्स्य यंद ध्यर्येरविषाव सिन्धु ॥२॥ 
२८९ वृधूरियं पतिमिच्छन्सयेति य ई वहति महिषीमिपिरास्‌ । 

आस्यश्रवस्याद्‌ रथ॒ आ चं घोषात्‌ पुरू सहस्रा परि वर्तयाते ॥३॥ 


अर्थ- [ २८६ ] (यः चाजिनीचान्‌) जिस बलवान्‌ श्रुतरथने ( सचमानौ रोहितौ वाजिनौ ) साथ साथ चलनेवाले 
दो लाल घोडे (त्रिभिः शतैः ) तथा तीन सौ गाये (अदिष्ट) मुझे दी । हे मरुतो ! ( अस्मै यूने श्रुतरथाय ) 
ऐसे इस तरुण श्रुतरथको ( क्षितयः ) प्रजायें ( दुवोया नमन्तां ) सेवाभावसे नमन करें ॥६॥ 

[३७] 

[२८७] (सु-अंचाः आजुह्णानः घृतपृष्ठः ) उत्तम गति करनेवाली तथा आहुतियेंसे प्रश्वलितफी गई अग्नि 
[की ज्वाला] ( सूर्यस्य भानुना सं यतते ) सूर्यके तेजसे स्पर्धा करती है । उस समय (यः ) जो ( इन्द्राय सुनवाम 
इति आह) इन्धक लिए सोम निचोडें ऐसा कहता है, ( तस्मै ) उसके लिए ( अमृधः उषसः वि उच्छात्‌ ) सुखमय 
उचायें प्रकाशित हें ॥१॥ 

[२८८ ] (समिद्धाग्नि: स्तीर्णबहिं: ) अग्नि प्रज्वलित करके, आसन बिछाकर यजमान ( वनवत्‌) अग्निकी 
सेवा करता है, तथा ( युक्तप्राबा सुतसोमः ) सोप कूटनेके पत्थरोंमे युक्त होकर तथा सोम तैय्यार करके यह यजमान 
(जराते) स्तुति करता है । ( यस्य ग्रावाणः इषिरं वदन्ति ) जिसके पत्थर शोप्र शीघ्र शब्द करते हैं, वह ( अध्वर्युः 
हविषा सिन्धु अब अयत्‌) अध्र्य हविसे युक्त होकर सिन्धुकी तरफ यज्ञ करनेके लिए जाता है ॥२॥ 

[२८९] (यः ई इषिरां महिषीं वहाते) जिसने इस सुन्दर रानीको स्वीकार किया, ( इयं बधूः ) वह यह 
वधू (पतिं इच्छन्ती एति) पतिकी कामना करती हुई इधर ही आती है । ( अस्य रथः आश्रवस्थात्‌) इस 
इन्द्रके रथकी कीर्ति चारों ओर फैले (च) और (घोषात्‌) उसका शब्द घोषित होवे और वह (पुरू सहस्रा 
परि वर्तयाते) बहुत हजारों प्रकार धोको चारो ओरसे हमारे पास लावे ॥३॥ 


भाबार्थ- प्रसिद्ध र्थवाला जो राजा जानीको घोडे और गे दता है, उसके सैनिक उसकी सहायता करते है और पार्ये 
उसके सामने नप्र रहती हैं, उस राजाके अनुकूल प्रजायें रहती हैं ॥६॥ 
आहतियोंसे प्रज्वलित की गई तथा उत्तम प्रकारसे गति करनेवाली अग्निकी ज्याला सूर्यके तेजसे स्पर्धा करती है । सूवोदयके 
समय एक तरफ सूर्य उदय होता है, तो दूसरी तरफ पज्ञागिन प्रज्वलित होती है । तब मानों दोनोंकी किणं परस्पर स्पर्धा करती 
है । ऐसे सूर्वोदयके समय जो यर्म सोम निचोडता है, उसके लिए व्यायें सुख प्रदान करती हैं ॥९॥ 

आ प्रज्वलित करके यज्ञ करनेवाला अग्निको सेवा करता है और उत्त यमं बैठकर सोम तैव्यार करता है ॥सा 

शक्तिशाली मनुष्यका यश चारों ओर फैलता है और उसका नाम भौ चारों ओर सुनाई देता है । तब उसके नाम और 
यज्ञको सुनकर अनेक युनतियाँ उसे अपना पति बनाना चाहती हैं, और जिसको वह अपनी रानी चुन लेता है, वह अपने को 
धन्य मानक! उसकी कामना करी हुई उसके साथ आनदसे रहती है ॥३॥ 


सूक्त २८] ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (२१७) 
२९० न स राज ष्यधते यर्मिभिन््र शतीं तोम पिति भोसेखापम । 


जा संरवनैसजति इन्ति उग्रं देति खितीः सुभशो नाम पृष्प॑न्‌ ॥४॥ 
२९१ पृष्याद येमे आभि योगें वा त्युमे पृ्तो सरती सं जयाति । 
था रे प्रियो अरा संवाति य इन्द्राय सुतसोमो दवत्‌ ॥५॥ 
[३८] 


, [ ऋषि।- भौमोअणेः । देषता- इन्द्रः । छन्‍्दः- अदुष्डप । ] 
२९२ उसो इन्द्र राध॑सो विभ्वी रातिः शतकतो । 
अर्घ नो विश्वचर्षणे थुम्ना सुत्र मंहय un 
अर्थ- [ २९० ] ( यस्मिन्‌) जिसके राज्यमें ( इन्द्र: ) इन्द्र ( गोसखाय॑ त्तीज्न सोमं पिति ) गौ-दूधसे मिश्रित 
तीखे सोमको पीता है (सः राजा न व्यथते) वह राज कभी दुःखी नहीं होता, वह ( स्तवनैः अजति) अपनी 
शक्तियोंसे सर्वर बिचला है, (सुत्र हन्ति) अपने श्जुओंको मारता है ( सुभगः नाम पुष्यन्‌) अपने सौभाग्य और 
यशको पुष्ट करता हुआ ( क्षितीः ) प्रजाओंको (क्षेति) शान्तिमय निवास करता है ॥४॥ 
१ स राजा न व्यथते- व्ह राजा दुःखी नहीं होता । 
२ सत्वनैः अजति- अपने बलोंके साथ चूमता है । 
३ वृत्रं हन्ति- शत्रुको मारता है । 
४ सुभगः नाम पुष्मन्‌ क्षितीः क्षेति- अपने यशसे अपना नाम बढाता हुआ प्रजाका कल्याण करता 
है।। 


[ २९१ ] (यः इद्धाय लो ददाशत्‌) जो इन्द्रके लिए तैय्यार किया गया सोम देता है, वह (पसव) ) 
पुष्ट होता है, (क्षेमे योगे भवाति) प्रात घनके रक्षणमें और अप्रास धनको प्राप्त करनेमे समर्थ होता है, 
और (वृत्तौ) शुरु हेनेपर (उभे सं जयाति) छोटे और बढे दोनों तरहके युद्धोंमे अच्छी तरह जय प्राप्त करता 
है, का बह ( सूर्ये प्रियः भवाति) सूर्यके लिए प्रिय होता है और (अग्नौ प्रियः भवाति) अग्निके लिए प्रिय 
होता है ॥५॥ 

९ यः इन्द्राय सोमः ददाशत्‌ पुष्यात्‌- जो इनके सिए सोम देता है, वह पुष्ट होता है । 
२ योगे क्षेमे अभि भवाति- वह मनुष्य आद्रा धनको प्रास करने और प्राह धनके रक्षण करनेमें समर्थ होता है। 
३ सूरथे अग्नौ प्रियः भवाति- वह सूर्य और आग्निके लिए प्रिय होता है । 

[३८] 

[२९२] हे ( शतक्रतो इन्द्र ) सैकडों शुभकर्म करनेवाले इन्द्र ! ( उरो: ते) महाने तेरे ( राक्षसः रातिः) 
घनके दान (यिभ्यी) महान्‌ हैं । ( अघ) इसलिए हे ( बिश्वचर्षणे सुक्षत्र) सबको देखनेबाले तथा उत्तम क्षात्र 
तेजवाले इन्र ! (नः घुम्ना मंहय ) हमें उत्तम तेजस्वी धन दे ॥१॥ 


भावार्थ- जिस राजाके राज्यमे इन्द्र सोम पौता है, बह राजा कभी दुःखी नहीं होता है, वह शक्तिसे युक्त होकर सर्वत्र विचरता 
हे, वह अपने शतुओको मारता और अपने सौभाग्य और यशको बढाता हुआ सुखपूर्वक निवास करता है। उसी तरह जिस राजाका 
सेनापति राष्ट्रमै आनन्दसे रहता है, वह राजा कभी दुःखी नही होता, उप्तकौ शक्ति बहुत बढ जाती है इसलिए बह अपने शत्रुओंका 
संहार करता है । उस राजाका सौभाग्य और यश चला है और बह सुखे निवास करवा है ॥४॥ 

जो इन्द्रके लिए तैय्यार किया गया सोम देता है, वह पुष्ट होता है, वह प्राग घनके रक्षण और अप्राह घनकी प्रात्तिमेँ 
समर्थ होता है । बह सभी तरहके संगर्मोभे विजयी होता है और वह सूर्य तथा अग्निके लिए प्रिय होता है ॥५॥ 

२८ (नाचे. सुयो, भा. मं. ५) 


(२१८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


२९३ यदाँसिन्द्र थवाय्य मिं प्रविष्ठ दधिषे । 


पप्रथे द्म हिरण्यवर्ण दुष्टरम्‌ ` ॥२॥ 
२९४ शुष्मासो ये तें आद्रिदो मेना केत॒साप॑ः! । 

उमा देवाइमिएय दिवश्च आर्ध राजथ ॥३॥ 
२९५ इतो नों अस्य कस्य॑ चिद्‌ दर्थस्य त वृत्रहन्‌ । 

असाम्यं नृम्णमा मरा 5स्मर्स्य नृमणस्यसे nen 
२९६ नू तै आमिरमिष्टेमि स्तव शर्ैञ्छतक्रतो । 

इर स्याम॑ सुगोपा। पूर खाम सुगोपाः पपा 


[३९] 
(ऋषिः- मौमोऽचिः । देखता- इन्द्रः । उन्दः- अजुषुप्‌, ५ पोक्तिः ] 
२९७ यदिन्द्र चित्र मेहना ऽस्ति त्वादांतमद्रिव। । 
राधस्तओों विदद्वस उभयाहस्त्या मर ॥१॥ 


अर्थ- [ २९३] है ( हिरण्यवर्ण ) तेजस्वी वर्णवाले तथा ( शविष्ठ इन्द्र) बलवान्‌ इन्द्र ! तू ( यत्‌ ई श्रवाय्यं 
इषं दधिषे) जो यह सुप्रसिद्ध यशको धारण करता है, वह तेरा (दुस्तरं दीर्घश्रुत्तमं) कठिनतासे पार करने येग्य 
तथा बहुत प्रसिद्ध यश (पप्रथे) फैल रहा है ॥२॥ 

[२९४] हे (अद्रिवः) वज्रधारी इन्द्र ! (ये ते) जो तेरै (मेहना केतसापः शुष्मासः ) उदार सर्वव्यापी 
और बलशाली देव है, (उभौ देवौ) बे और तू दोनों ( दिवः च ग्मः च) द्यलोक और पृथवी लोकके ( अभिष्टये ) 
उन्नतिके लिये (राजथः ) शासन करते हो ॥३॥ 

[२९५] हे (वृत्रहन्‌) वृत्रको मारनेवाले इन्द्र ! तू (तव कस्य चित्‌ दक्षस्य) अपने किसी भौ बलकी 
सहायतसे ( अस्य ) इसके ( नुम्णं ) धनको ( नः अस्मभ्यं आभर ) हमें हौ दे, क्योंकि तू ( अस्मभ्यं नृमणस्यसे ) 
हमें धनवान्‌ करना चाहता है 191 

[२९६] हे (शतक्रतो इन्द्र) सैकडो शुभ कर्म करनेवाले इन्द्र ! (तब शर्मन्‌) तेरे आश्रयमें रहते हुए 
हम (आभिः अभिष्टिभि: ) ते! इन संरक्षगोसे ( सुगोपाः स्याम) अच्छी तरहसे सुरक्षित हों, हे शूर ! ( सुगोपाः 
स्याम) हम अच्छी तरह सुरक्षित हों ॥५॥ 


[३९] 
[२९७] हे (अद्रिवः, चित्र, विदद-वसो इन्द्र) शस्त्रधारी, विलक्षण सामथ्यंवात्‌, तथा घनोंको प्रास करनेवाले 
इन! (यत्‌ मेहना त्वा दातं राधः अस्ति) जो पूजनीय तथा तेरे दार दिया जानेवाला धन है, (तत्‌) उस 
धनको (नः) हमें (उभया हस्त्या आ भर) दोनों हाथोंसे भरपूर दे ॥शा 


भावार्थ- हे अनेकों उत्तम कर्म करनेवाले इन्द्र ! तेरे दान बहुत बडे हैं । तू सपाद है, उत्तम तेजवाला है, अत; हमें 
उत्तम तेजस्वी धन दे ॥१॥ 

बलशाली इद्धका यश बहुत ही प्रसिद्ध, कठिनतासे पार किए जाने योग्य और बहुत ही विस्तृत है ॥२॥ 

यह इद्ध और इतर बलशाली देव मिलकर इस घुलोक और पृथ्वीलोक पर शासन करते हैं ॥३॥ 

है वृत्रको मारनेवाले इन्द्र ! अपने बलसे इस भनुष्यके धनको तू हमें प्रदान कर । हम जानते हैं कि तू हमें धनवान्‌ 
करना चाहता है ॥४॥ 

हे इन्द्र ! तेरे आश्रयमें रहते हुए हम तेरे संरक्षणके साथनोंसे अच्छी तरह सुरक्षित हों । हम अच्छी तरह सुरक्षित रूपसे 
रहेँ ॥५॥ 


सूक्त ३९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२९९) 
२९८ यन्मन्यसे वरेण भिन धुकं वदा मर । 


दिथाम वस्य॑ ते वयमस्य दुवे ॥२॥ 
२९९ यत्‌ तें दिस प्राच्य मनो आसित शरुतं भृत्‌ । 

तेन॑ इहा चिदद्रिव आ वाजं इषि साते ॥३॥ 
३०० मिंट यो माना राजाने चर्षणीनाम्‌ । 

हट प्रलये पूर्वीधिजजूषे गिरः [ET] 
३०१ अस्मा इतर काव्यं वच॑ उक्यमिन्द्राय ध्यय । 

समा उ अझवाइपे मिरों बघेन्स्पत्रंथो . गिरे झुम्मन्त्पत्॑या ॥५॥ 


अर्थ- [ २९८ ] हे (इन्द्र) इन्द्र ! (यत्‌) जिस धनको तू ( द्युक्षं बरेण्यं) तेजस्वी और ग्रहण करने योग्य 
(मन्यसे) माता है, (तत्‌ आ भर) उस धनको हमें दे । (ते वयं) तेरै हम (तस्य अकूपारस्य दावने ) 
उस निस्सीम धतके दानमें (विद्याम) रहें ॥२॥ 

[२९९] हे ( अद्रिवः) शस्त्र धारण करनेवाले इन्द ! ( यत्‌ ते) जो तेरा ( दित्सु प्रराध्यं) धन देनेकी 
इच्छावाला, स्तुत्य ( श्रुतं बृहत्‌ पनः अस्ति ) प्रसिद्ध और उदार मन है, ( तेन) उस मनसे ( हळहा चिद्‌ वाजं) 
दृढ्से दृढ शत्रुको तोड कर भी और अन्नको (सातये आ दि) दान करनेके लिए हमें दे ॥३॥ 

[३००] (मघोनां मंहिष्ठ) धनवानोंमें अत्यन्त धनवान्‌ (चर्षणीनां राजानं इन्हें) मतुष्योंके राजा इन्दकी 
(ग्रशस्तये) प्रशंसाके लिए ( गिरः) स्तोता (पूर्वीभि: जुजुषे ) स्तुतियासे सेवा करते हैं ॥४॥ 

1३०१] (अस्यै इन्द्राय) इस इन्द्रके लिए हौ ( काव्य वचः उक्थं शंस्यं) काव्य, स्तुतियां और स्तोत्र 
कहने योग्य है । (तस्मै बहावाहसे ) उसी स्तुतिको प्राप्त करातेवाले इन्द्रके यशको ( अत्रयः गिरः वर्धन्ति) अत्रि 
ऋषिगण स्तुत्त्योसे बढातै है (अत्रयः गिरः शुम्भन्ति) अत्रि ऋषि स्तुतियोंसे उसके यशको तेजस्वी करते है ॥५॥ 


भ्ायार्थे- हे नद । तेरे द्वारा दिया जानेवाला धन बहुत ही पूग्य है । उस धनको तू हमें दे और दोनों हाथोंसे दे ॥९॥ 

है इत्र ! जिस थनको तू तेजस्वी और ग्रहण करने योग्य समझता है, वही धन तू हमें दे । हम भी तेरे उस अपार 
धनके आश्रयमें रहें. ॥२॥ 

झ्द्रका मन बहुत ही उदार, स्तुत्य और अपने भक्तोंको सम्पति देनेकी इच्छा करनेवाला है । अतः तू हमरे मनको भौ 
दृढ और उदार बना ॥३॥ 

अह इन्द्र मुष्योंका राजा है, और धनबानोमें थो अत्यन्त धनवान्‌ है इसीलिए सब मनुष्य इन्दी स्तुलियोँसे सेवा करते 
हे 

यही इन्द्र स्तुतिके योग्य हैं । इन्दके यशका सभी ऋषि वर्णन करते है और वे ऋषि भी इन्दके तेजको प्रात करते हैं 
i 


-(२२०) ऋग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३० 
[ऋषिः- मोमो जि । देवता- इन्द्र, ५ र्व. प मी । छन्द- ३-३ उष्णिक ५, ९ अषप, 
७ ६-८ सिप! ] 
३०२ आययाद्यद्रिंमिः पुतं सोम सोमपते पिष । पूर्घनरिन्दर वुर्षीभिवृंत्रइन्तम ॥१॥ 
३०३ वृषा ग्रावा दषा मदो वृषा सोमो अयं सुतः । बूर्षचिन्द्र वृषषभिईत्रइन्तम ॥२॥ 
३०४ वृषा त्वा वृण हुवे दजिवित्रार्भिरूतिमिँः । दुवेखिन्द्र वृषमिधुत्रइन्तम ॥३॥ 
३०५ ऋजीषी बजी वृपभस्तुरापाटू छुष्मी राजा वृत्रदा सोमपावा । 


युक्त्वा दरिंग्याप्॒प॑ यासद्यीङ माध्यंदिने सब॑ने मत्सदिन्द्रः ॥३॥ 
३०६ यत्‌ त्या दर् स्व॑भोनु- स्तमसाविध्यदासुर। । 
अईेत्रडिद्‌ यथा पुग्धो इतनान्यदी षयुः ॥५॥ 
[४०1 


अर्थ- [३०२] हे (वृत्रहन्तम वृषन्‌ इन्द्र) वृत्रको मारनेबाले, बलवान्‌ इन्र ! तू (बृषभिः आ याहि) 
बलवान्‌ घोडोंसे आ और हे ( सोमपते) सोमकं स्वामी इन्द्र ! (अद्रिभिः सुत सोमं पि) पत्थरोंसे कूट कर 
निचोडे गए इस सोमको पी ॥१॥ 

[३०३] (ग्राबा वृषा ) पत्थर मजबूत हैं, ( अयं सुतः सोमः वृषा ) यह निचोडा गया सोम भी बलदायक 
है, और इसका (मदः वृषा ) आनन्द भी बलदायक है, अत: हे ( वृत्रहन्तम वृषन्‌ इन्द्र) वृत्रको मारनेवाले बलवान्‌ 
इन्द्र । तू (वृषभिः ) बलवान्‌ घोडोसे आ और सोम पी ॥२॥ 

[३०४] हे ( वजिन्‌) वज्रधारी इत्र ! ( वृषा) बलवान्‌ मैं ( चित्राभिः ऊतिभिः ) अनेक तरहके रक्षणके 
साधनोंसे युक्त (त्वा वृषणं ) तुझ बलवान्‌ को (हुवे) बुलाता हूं । हे ( वृत्रहन्तम्‌ वृषन्‌ इन्द्र ) वृत्रको मारनेवाले 
बलवान्‌ इन्द्र ! तू ( वृषभिः ) बलवान्‌ घोडोसे आ ॥३॥ 

[३०५] (ऋजीषी ) सोम पासमें रखनेवाला, (वज्जी) वज़घारी ( वृषभ: तुराषाट्‌) बलवान्‌, शवुओंका 
त्वपसे हिंसक ( शुष्मी राजा ) बलवान्‌, तेजस्वी (वृत्रहा सोमपावा ) वृत्रको मारनेवाला, सोम पीनेवाला ( इन्द्र ) 
इन्द्र (हरिभ्यां युक्त्वा अर्वाङ उपयासद्‌ ) घोडोंको रथमें जोडकर हमारे पास आवे और ( माध्यंदिने सबने मत्सत्‌) 
माध्यँदिनसवनमे आनन्दित हो ॥४॥ 

[३०६] हे (सूर्य ) तूर्य ! ( यत्‌) जव (त्वा) तुझे ( आसुरः स्वर्भानुः ) स्वर्भानु नामक असुरने (तमसा 
अविध्यत्‌ ) अन्धकारसे ढक लिया, तब (यथा अक्षेत्रवित्‌ मुग्धः ) जैसे अपने स्थानको न जाननेवाला मनुष्य 
मोहित हो जाता है, भटक जाता है, उसी तरह ( भुवनानि अदीधयुः) सभी लोग मोहित हो गए ॥५॥ 


भावार्थ- हे यूहा और बलशाली इन्द्र ! तू बलवान्‌ घोडोंसे आ और अच्छी तरह निचोडे गए इस सोमको पी ॥९॥ 

सोमक् सस विये जाने पर बल देनेवाला है और आनन्द भी देनेवाला है । अतः, हे इन्द्र! तू बलशाली चोड पर बैठकर 
आ ओर सोम पी ॥शा 

है इन ! तू अनेक तरहके संरक्षणके साधनोंसे युक्त है, इसलिए मैं तुझ बलवानको खुलाता हूं.। तू बलवान्‌ घोडोंवाले 
रथ पर बैठकर आ ॥३॥ 

सोमको पीनेवाला, वत्रधारण करनेवाला, बलवान्‌, शतका संहरक बलवान्‌ और तेजस्वी इन्द्र घोडोके रमे बैठकर 
हारे पास आवे और सोम पीकर आनन्दित हो ॥४॥ 


सूक्त ४०] ऋवेदका सुबोध भाष्य चि (२२१) 


३०७ स्वर्भानोरघ गर्दिन्द्र माया अवो दियो बरैमाना अवाईन्‌ । 


गुळ्ड बरे तमसापवहेन तुरोयेण अद्ेणादिन्दुदोत्रे। . ॥६॥ 
३०८ मा मामिम तब सन्संमत्र झ्या दुग्धो मिपसा नि गारोद्‌ । 

सवे मित्र अंसि सत्यरधा शती मेदाबंत वरुणश्च राजा ॥७॥ 
३०९ माध्यं ब युयुजानः सपर्य करिणां देवान्‌ नमंसोपक्रिक्षेन्‌ । 

अन्नः खपेस्य दिवि चधुाव्‌ स्वमोमोरपं माया अधुक्षत्‌ nen 
३१० बै वै सूर्य स्व॑मोनु 7 स्वमसािध्यदासुरः । 

अतरयस्तमन्वंबिन्दच नक्ष!न्ये अईक्तुवन्‌ ॥९॥ 


अर्थ- [३०७] हे (इन्द्र) इन्द्र ! ( अध) इसके बाद (चत्‌) जब तूने ( स्वर्भानोः ) स्वर्भानु असुरके 
(दिवः अब वर्तमानाः) घुलोकके नीचे विद्यमान्‌ ( मायाः) मायाओंको ( अबाहन्‌ ) दूर किया, तब ( अपब्रतेन 
तमसा) प्रकाश करने रूप कमसे भ्रष्ट करनेवाले अन्धकारसे ( गूळह सूर्य) छिपे हुए सूर्यको ( अत्रि:) अत्रि 
(तुरीयेण हाणा) अत्यन्त श्रेष्ठ ज्ञानसे ( अविन्दत्‌) प्राप्त किया ॥६॥ 

[३०८] हे (अग्ने) अत्रि कृषि ! (तव) तुम्हारे विद्यमान रहते (इमं माँ) इस मुझे यह ( द्रुग्धः ) द्रोह 
करनेवाला दुष्ट असुर ( इरस्या) भूखके कारण अथवा ( खिया) डरसे (पा नि गारीतू) निगल न जाए (त्वं 
सत्यराथः मित्र; असि) दू सच्चे ऐश्वर्यसे युक्त मित्र है । तू (च) तथा (राजा वरुणः ) तेजस्वी वरुण (तौ) 
वे दोनों मिलकर (इह मा. अवतं) यहां मेरी रक्षा को ॥७॥ 

[ ३०९ ] हब ( ब्रह्मा अत्रिः ) शनी अ्रिने ( ग्राव्णः युयुजानः ) पत्थरोंको परस्पर संयुक्त करते हुए (कीरिणा 
देवान्‌ सपर्थन ) स्तोत्रसे देवोंकी पूजा अर्चा करते हुए. तथा (नमसा उप शिक्षन्‌) हविसे या नप्रतासे उन देवोको 
प्रसन्न करते हुए ( दिवि) घुलोकमें ( सूर्यस्य चक्षुः आधात्‌) सूर्यके मण्डलको स्थापित किया और ( स्वर्भानोः 
माया: अप अधुक्षत्‌) स्वर्भानुकी मायाको दूर किया ॥८॥ 

[३९०] (यं बै सूर्य) जिस सूर्यको ( आसुरः स्वर्भानुः ) असुर स्वर्भावुने (तमसा अविध्यत्‌) अन्धकारसे 
ढक दिया था, (तं) उस सूर्यको ( अत्रयः अनु अविन्दन्‌ ) अत्रये प्राप्त किया, ( अन्ये नहि अशक्नुवन्‌ ) दूसरे 
उसे प्राप्त नहीं कर सके ॥९॥ 


भावार्थ- जब स्वर्भातु नामक असुले सूर्घको अन्धकारसे डक दिया, तन सारा संसार अन्धकारसे भिर गया, उस समय 
सूर्यदर्शन न होने के कारण सारे भुवन भ्रान्तसे हो गए । जिस तरह अपने गमन स्थानको न जननेवाला मनुष्य भटक जाने 
के कारण भ्रान्त और मोहित सा हो जाता है, उसी तरह अन्धकारसे आवृत सारे भुवन भ्रान्त और मोहितसे हो गए ॥५॥ 

जब सूर्यको आच्छादित करनेवाले स्वर्भानुके माया भरे अन्धकारने ढक लिया, तब सूर्य लोकोंको प्रकाशित करनेमें असमर्थ 
हो गया, इस प्रकार स्व्धातुते सूर्यकों अपने कर्तव्ये भ्रष्ट कर दिया तब इने उपकी सहायता और उस अन्धकारको दूर किया। 
ह ज्ञानी विद्वानूने अपने श्रेष्ठतम ज्ञानकी सहायतासे यही समझा कि सूर्य तो अन्धकारसे ढक गया था, जो अब निकल आया 

1 

इस ममे सूर्य कहता है हे शानी ! तुम्हारे यश रहते हुए वह दुष्ट स्वर्भानु असुर भूखले अथवा भयसे मुझे निगल न डाले। 
तुम मुझसे स्नेह करते हो, तुम हितकारी हो, इसलिए तुम और राजा वरुण दोनों मिलकर मेरी रक्षा करे ॥७। 

पूर्व मतरं सूर्यके राण की गई प्रार्थनाको सुत्रकर शानों मनुष्यने सोम पोसनेाले पत्थरोंचो सोम पीसनेके लिए आपसे 
संयुक्त किया, अर्थात्‌ यज्ञ प्रारंभ किया, उस यज्ञमें देवोंकी स्तुति की, उन्हें हवियां प्रदान कीं, तब चुलोकमें विद्यमान स्वर्भानु 
असुरकी माषाको अर्थात्‌ अन्धकारको दूर किया और सूर्य के मंडलको प्रकाश करनेके लिए अन्धकारसै मुक किया ॥८॥ 


(२२२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


ति ४ 
[ऋविः- भमोऽचिः । देवता- विश्वे र जिष्डप्‌, १६-१७ अतिनगती, ९० पकाइवा 
द्‌] 
३११ को नु बां मित्रावकुणावृतायन्‌ दियो यां मह; पार्विरस्प बा दे । 


क्रवस्थ वा सदसि ब्रासीथां नो पर्ायते यां पक्षी न धाजान्‌ nen 
३१२ ते मों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र श्रमुधा मरुं जुषन्त । 

नमोभिरा ये दते सुवृक्तिं स्तोमे हद्राय मीळ्हुरे सुजोष!! ॥२॥ 
३१२ आ.वां येष्ठाश्रिना हुदध्यै वार्दस्य पत्मन्‌ रथ्यस्य पुष्टी । 

उत बां दिवो असुंराय म्म. आण्बांसीव्‌ यज्यवे म्रध्यम्र ॥३॥ 
३१४ अ स॒क्षणों दिव्य; कण्व॑होता जित्रो दिवा सजवा बातों अघि। । 

पूपा समम प्रमुथे जिचमोंजा आजिं न जंस्पुराशश्वतमा! nen 


अर्थ- [ ३११ ] हे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण ! (कः नु वां ऋतायन्‌ ) हुम्हरी पूना कौन कर सकता 
है ? तुम ( दिवः ) चुलोफसे ( महः पार्थिवस्य ) महन्‌ पृथ्वीके (चा) अथवा (ऋतस्य सदसि) जलके 
स्थान अन्तरिक्षके स्थानसे ( नः त्रासीथां ) हमारी रक्षा करो, तथा (यज्ञायते ) वज्ञ करनेवाले हमें ( पशुषः वाजान्‌) 
पशुओंके अन्दर रहनेवाले बलको प्रदान करो ॥१॥ 

[३१२] (ये मीळहुषे रुद्राय सजोषाः ) जो सुखदायक स्द्रके साथ मिलजुलकर ( नमोभिः सुवृक्ति स्तोमं ) 
नग्रतापूर्वक बोले गए स्तोत्रको ( दधते) धारण करते हैं, (ते) बे ( मित्रः वरुणः अर्यमा आयुः इन्द्रः ऋभुक्षा 
"मरुतः नः जुषन्तु) मित्र, वरुण, अर्यमा वायु, इच, ऋपुक्षा और परत हमारी इस स्तुतिको सुने ॥२॥ 

[३१३] हे ( अश्विना ) अधिदेवो ! ( वातस्य पत्मन्‌) जहां हवाके समान घोडे दौडते हैं, ऐसी जगह तथा 
(थस्य पुष्टौ) रथको मजबूत करनेवाली जगहमें (येष्ठा वां) सबको नियंत्रणमें रखनेवाले तुम्ह (हुवध्यै ) मै बुलाता 
हूँ। (उत बा) और (दिवः यज्यवे आसुराय ) तेजस्वी, पूज्य और आदाता रुद्रके लिए, हे मतुष्यो ! ( अन्धासि 
इव) अन्नोंके समान (मन्म भरध्वं ) स्तोत्रको कहो ॥३॥ 

[३९४] (सक्षणः ) शतरुओके आक्रमणको सहनेवाला, ( दिव्यः कण्व होता ) तेजस्वी ज्ञानी होता ( रितः 
दिवः) तीनों लोकोंको व्याप्नेवाला सूर्य तथा (सजोषाः अग्नि; ) एक साथ रहनेवाला थायु अग्नि ( पूषा 
भगः) पूपादेव और भग तथा (प्रभृथे विश्वभोजाः ) यशमें सब कुछ भक्षण करनेवाले ( आश्वश्चतमाः ) शीघ्र 
दौडनेवाले श्रेष्ठ बोडोंसे युक्त देव (आसि न जगमुः) युद जाते है ॥४॥ 


भावार्थ- निस सूर्यको स्वर्भानुने अन्धकारसे ढक दिया, उसे शानियोंने जान लिया कि यह तो अन्धकारने सूर्यको ढक 
लिया है दूसरे साधारण मनुष्य तो यही समझते थे कि सूर्यको रहने निगल लिया है । वस्तुतः सूर्यको राहु निगलता नही, अपितु 
उसे अन्धकार ढक देता है । इस सच्चाईको जागी ही जाने सके, दूसरे साधारण चुद्धिके मनुष्य तही ॥९॥ 

हे भित्र और वरुण ! तुम दोनों इतने विशाल और महन्‌ हो कि तुम दोनेंके गुणोंकी पूजा पूरी तरह कौन कर सकता 
है? च, पृथिवी और अन्तरिक तुम दोनों हमारी रक्षा करो और यज्ञ करनेवाले हमें हर तरहके बल प्रदान करे ॥९॥ 

सभी देव साथ साथ मिलकर रहो हैं और चे नत्रतापू्वक चोली गई सतुिको हौ सुनते है । वे सभी हमारी स्तुतियाँको 
सुन ॥२॥ 

जहाँ घोडे तेज दौड़ते हैं और रथ भी दृढ होते है, ऐसे युद्धमें हम सब पर शासन करनेवाले अश्विदेबोंको बुलावे है। हे 
जुष्य! गुम तेजस्थी, पूण्प और आणदाता रुद्रके लिए उत्तम स्तोब्रोंको कहो ॥३॥ 


सूक्त ४१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२२३) 
३१५ प्र बॉ राये युका. भरध्वं राय एवे$बंसे दुषीत धी।: | 


सुशेव एवेरोषिजश्य दोता ये व पवा मरवस्तुराणांसू ॥५॥ 
३१६ प्रथा बापू संयुजे पुच्यं प्र देवं विमं पतितारः । 
पड ऋठुसाप। पुरेषी मरम अत्र पस्नीरा धिपे घु ॥१॥ 
३१७ न) बृ एप बन्धेभि घुषेः म यणी दिवश्चित्य॑द्धिरकें।। 
उपान बिदुर्वीड बिश्व मा हा बहतो मत्याँय म्म ॥७॥ 
३१८ अमि गो अये पोष्यारयठो नन्‌ वार्तोष्याति तरशर रराणः । 
धर्न्या सञ्चो्षा घिषणा नमोंभिनस्पतीरोववी राय एवे Msn 


अर्थ- [ ३१५ ] हे ( मरुतः ) मरुतो | (वः ) तुम ( युक्ताश्च रयि ) घोडोंसे युक्त ऐशर्यको ( भरध्वं) भरपूर 
प्रदान करों | (रायः एषे) धनकी प्राप्ति और (अवसे) रक्षाके लिए (थीः दधीत) मनुष्य उत्तम बुद्धि धारण 
करे। हे मरतो ( तुराणां व: ये अश्या: ) शीघ्रता करनेवाले तुम्हारे जो घोडे है, उन (एवैः ) घोडोंसे ( औशिजस्य 
होता) औशिजका होता ( सुशेवः ) सुखी हो ॥५॥ 

[३९६] हे मनुष्यो ! (वः) तुम ( अर्कैः) अपनी स्तुतियाँसे (देब॑ विप्रं पितारं बायु) तेजस्वी, जानी, 
स्तुतिके योग्य बायु देवको ( रथयुजं कुणुध्यं ) रथसे संयुक्त करो । ( इषुघ्यवः क्रतसापः ) शीप्रतासे सर्वत्र जानेवाली, 
धर्म कार्य करनेबाली, ( वस्वीः पल्ली: ) धनैधर्यसे भरपूर तथा पालन करनेबाली शक्तियां ( थिये ) कर्मको पूरा करेने 
के लिए (नः अत्र पुरन्धीः आ धुः) हमें यहां उत्तम बुद्धियोंको प्रदान करे ॥६॥ 

[३९७] हे (उषासानक्ता ) दिन और रात ! तुम दोनों ( ह्म) बहुत बडी हो ! (शूषैः चितयद्धिः अकैः ) 
सुखकर और ज्ञान युक्त स्तोत्रॉसे हम ( वन्द्येभिः वः ) वन्दनीय देवॉके साथ रहनेवाले तुर्म्ह ( दिवः उप प्र ऐपे ) 
चुलोकसे हवि पहुंचता हूं । तुम दोनों ( विदुषी इद ) विदुभियोंके समान, ( मर्त्याय ) मनुष्यको ( विश्वं यज्ञ सभी 
तरहके यज्ञकी तरफ (आ वहतः) प्रेरित करते हो ॥७॥ 

[३९८] मैं (वः अभि ) तुम्हारे लिए ( नृन्‌ पोष्यावतः ) मनुष्योंको पुष्ट करनेवाले ( वास्तोष्पति त्वष्टारं ) 
वास्तोष्पति और त्वशको (रराणः ) प्रसन्न करते हुए (अचे) पूजा करता हूं । तथा ( राय: एवे) धनकी प्रातिके 
लिए ( धन्या ) धन प्रदान करनेवाली तथा ( सजोषाः ) आनन्ददायक ( थिषणा ) वाग्देवता ( बनस्पतीनू ) वनस्पतियौ 
और ( ओषधीः) ओषधियोंको ( नमोभिः) नमस्कारसे प्रसत्र करता हूँ ॥८॥ 


भाबार्थ- शतुऑंके आक्रमणको सहनेवाला तेजस्वी ज्ञानी होता, तानं लोकाँको व्यापनेबाला सूर्य तथा चायु और आन, 
पूषा और भग तथा अन्य भी देव युद्धमै अपने भक्तोंकी सहायता करनेके लिए जते है ॥४॥ 

है मरतो ! तुम घोडोंसे युक्त ऐशर्यको भरपूर प्रदान करो । धन और रक्षक प्राहिके लिए मनुष्य उत्तम बुद्धि चारण 
करे । हे मस्तो ! शांप्रतासे राम कसोबाल तुम्हारे जो घोडे हैं, उग घोडोंसे औशिजका होता सुखी हो ॥५॥ 

है मनुष्यो ! अपनी स्तुतियोसे तेजस्वी, ज्ञानी और स्तुतिके योग्य वायुको रथसे युक्त करो । शीघ्रतासे सर्वत्र जानेवाली, 
धर्म कार्य करनेवाली, धनैर््यसे भरपूर तथा पालन करनेबाली शक्तियां कर्मको पूरा करनेके लिए हमें उत्तम बुद्धि प्रदान करे 
1 

है दिन और रात ! तुम बहुत बडी हौ । हम सुखकर और शानयुक्त स्तोत्रसे तुम्हें इवि पहुंचाते हुँ । तुम दोनों संसारके 
सभी पदार्थोको जानती हो और मनुष्यको सभी तरहके यकी तरह प्रेरित करती हो ॥9॥ 

मैं मनुष्योका हित करनेके लिए सबका पोषण करनेवाले वास्तोष्पति और त्वशको प्रसन्न करते हुए उनकी पूजा करता 
हूं । धनकी प्रातिके लिए में धन और आनन्द देनेवाली वाग्देवता, बनस्पति और ओषधीकी स्तुति करता हूँ ॥८॥ 


(२२४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३१५ दुजे नस्तने परेताः सन्तु सवेव॑वो थे वसैरो न वीरा! । 


पनित आप्स्यो यंजत! सदा नो बीच धस नयाँ अमिर ॥९॥ 
३२० वृष्णों अस्तोषि मूम्पस्य मर्म वितो नपातमपा सुवृक्ति । 

गृणीते अभिरेतरी न शुपेः ` ब्लोचिष्केशे! नि स्थिति दना ॥१०॥ 
३२१ कया महे रुदरियाय जदाम कदू राये चिकितुषे मगाय । 

आए ओषधीरुत नोऽवन्तु चोवेनां गिरयो वृक्षका; ७११॥ 
३२२ धुणोतु न ऊजों पतिगिरः स॒ नमृस्तरीयोँ इदिरः परिज्मा । 

झुष्वन्त्वापृ! पुरो न शुभा! परि छुचों बचूहाणस्याट्रै। ॥१२॥ 


अर्थ- [३१९] (ये वसवः न वीरः) जो वसुओंके समान बीर (स्व एतवः ) अपनी इच्छाके अनुसार 
जानेबाले ( पर्वताः ) मेघ हैं, वे (नः तने तुजे) हमारे विस्तृत दानमें सहायक हाँ । (नः पनितः आप्त्यः) 
हमारे द्वा स्तुत्य, शानी, ( यजतः ) पूज्य तथा ( नयः) मनुष्यॉका हित करनेजाला देव ( अभिष्टौ नः शंसं वर्धात्‌) 
यजमें हमारे स्तोत्रोंको बढाये ॥९॥ 

[३२०] ( भूम्यस्व वृष्णः ) भूमिको सीचदेवाले मेषके (गर्भ) अन्दर रहनेवाले ( अपां नपातं) जाको 
गिगनेवाले अग्निकी (सुवृक्ति) उत्तम स्तोत्रोसे ( अस्तोषि ) स्तुति मैंने को । ( त्रितः) तीनों लोकॉमे व्यापक 
बह (अग्नि) आन ( एतरि) जाते हुए अपने (शूषैः) सुखदायक किरणोंसे मुझे (न गृणीते) कष्ट नहीं 
देला । अपितु ( शोचिष्केशः ) प्रदीस ज्वालाओं रूपी बालों वाला वह अग्नि (बना नि रिणाति ) वनोंको जलाता 
है ॥१०। 

[३२१] हम ( महे रुद्रियाय ) महान्‌ रुदके पुत्र मत्तोंकी ( कथा खाम ) किस प्रकार स्तुति करें ? (राये; ) 
धनप्रांतके लिए ( चिकितुषे भगाय) ज्ञानवान्‌ भग देव के लिए (कत्‌) किस तरहकी स्तुतिका उच्चारण करें? 
(आपः ओषधीः ) जल, ओषधी, (दौः वना वृक्षकेशाः गिरयः) दयु, वन और वृक्षरूपी बालोवाले पहाड (नः 
अबन्तु) हमारी रक्षा को ॥११॥ 

[३२२] (नभः तरीयान्‌) आकाशमें संचार करनेवाला (इषिरः ) सब जगह जानेवाला ( परिज्मा ) पृथ्वी 
के चारों और घूमनेवाला ( ऊर्जा पतिः ) बलॉका स्वामो वायु (नः गिर; शृणोतु) हमारी स्तुदिको सुने | तथा 
(पुरः न शुभ्रा) स्फटिकके समान निर्मल तथा ( बबृहाणस्य अद्रे परि स्रुचः ) विशाल पर्वतके चारों औरसे 
निकालनेवाला (आपः) जल (शृण्वन्तु) हमारी प्रार्थना सुने ॥१२॥ 


आवार्थ- वसुओके समान वोर और सब जगह अपनी इच्छातुसार जानेबाले मेघ हमें बहुत दान द । तथा स्तुतिके योग्य, 
पूजय और मनुष्योंका हित करलेवाला देव यजं हमारी स्टृतियोंको बढावे ॥९॥ , 

भूमिको सींचनेवाले नेघके अन्दर रहनेवाले तथा जलो न गिरानेवाले अग्विको मैने उततम स्तं से स्तुति की । बह 
अभ्नि चलते हुए अपनी सुखदायक किरणोसे मुझे कभी कष्ट नहीं देता, अपितु वह सों को ही जलाता है ॥१०॥ 

हम महान्‌ दके पुत्र मरुतोंकी किस तरहकी स्तुति करें ? तथा भगवान्‌ भगकी किस तरहकी स्तुति कर ताकि हमे 
अत मिलें ? जल, ओषधीः, चु, वन और वृक्ष हौ जिनके बालॉके समान हैं ऐसे पहाड हमारी रक्षा करें ॥१९॥ 

आकाशे संचार केवला सब जगह जानेवाला तथा पृथ्वोके चारों ओर भूमनेवाला बलका स्वामी वयु हमारी स्तृतिको 
सुने, उस प्रकार स्फटिकके समान निर्मल तथा विशाल पहाडके चारे ओर घूपनेवाले जल इमाती प्रार्थना सुने ॥९२॥ 


सूक्त ४१] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (२२५) 


३२३ बिदा चिज मंहान्तो ये व एवा जवाम दस्मा बार्य दांना! । 


_ बयैदखन सुम्वन आवं यन्ति घुमा महैमर्नुशत॑ वधस ५१३॥ 
१२४ आ देव्यानि पार्थिवानि जन्मा-ऽपधाच्छा सुमंखाय वोचम्‌ । 
बनता धावो गिरचनदरा्रां उदा वंरधर्तामरभिर्षाता अः ॥श्४॥ 
३२५ पदेपदे मे जरिमा नि धायि बरूंद्री वा शक्रा या पायुभिष । हु 
शिषक्त माता मही रसा न; सद्‌ सुरिभिक्रेजुदस्तै ऋजुः un 
३२६ कया दाडिम नसा सुदाच नेत्या गरुतो अच्छोक्तो प्रर्थवसो मरता अच्छोक्तौ । 
मा नोडहितुध्न्या रिष धा दुस्माक भूदुपमातिवनिः ॥ १६॥ 


अर्थ- [३२३] हे ( महान्तः ) महान्‌ मरतो ! (वः ये एवाः ) तुम्हारी उपासनाके जो मागं हैं, उन्हें हम 
(विद चित्‌) जानते ही है । हे ( दस्माः) सुन्दर मरुतो । ( वार्य दधानाः) वरण करने योग्य ऐश्वर्यको धारण 
करते हुए हम ( ब्रवामा ) तुम्हारी स्तुति करो है । (वब: चन) अन्नको धारण करनेवाले ये मरुत्‌ ( क्षुमा अनुयत 
मर्त ) शुब्ध होकर चले आनेवाले शत्रु मनुष्यको ( वघस्नैः) शखाख्रोंसे मार कर (सुभ्वः) अच्छी तरह वृद्धिको 
प्राप्त होकर (आ अब यन्ति) हमारी तरफ आते है ॥१३॥ 

[३२४] ( देव्यानि पार्थिवानि जन्म ) मै द्युलोक और पृथ्वीलोकसे उत्पन्न हुए (आपः ) जलोंकी ( सुमखाय ) 
यशको उत्तम रीतिसे पूरा करनेके लिए (अच्छ आ वोचं) अच्छी तरह स्तुति करता हूँ । (द्यावः चन्द्राग्रों) 
चमकनेवाले चन्द्र आदि ग्रह ( गिरः वर्धन्तां) हमारी स्तुतियोंको बढायें तथा ( अभिषाता: अर्णाः) जलसे भरी 
हुई नदियां (उदा चर्षन्तां) जलसे हमारी उतरत करें ॥१४॥ 

[३२५] (पदे पदे) पद पद में (मे जरिमा) मेरी स्तुति (निधायि) निहित है । (वा) और (या 
शक्रा) जो शक्ति ३, वह ( पायुभिः ) अपनी सुरक्षाके साधनॉसे (अकूदरी ) हमारी रथा कबाली हो । ( सूरिभिः) 
विद्वानेंसे स्तुत यह ( क्रजुहस्ता ) सरल हाथोवालो, ( ऋजुवनिः ) कल्याणकारक दानोंसे युक्त (महता मही) माता 
भूमि (रसा) अपने रसॉसे (नः सिषक्तु) हमें सींचे ॥६५॥ 

[३२६] हम (सुदानून्‌ ) उत्तम दाने देनेवाले मरुटोंको ( नमसा कथा दाशेम ) नम्रापूर्वक किस तरह हवि 
दैं ? (एवया मरुतः अच्छ उक्तौ) ऐसे स्तोत्र बोलकर भी हम मस्तोंकी सेवा किस ताह करें ? (प्रश्नवसः 
मरुतः अच्छ उक्तौ ) इवि देकर भी इन मस्तोंकी सेवा किस तरह करें ? ( अहि्बु्न्यः ) अहिबुध्न्य देव (नः 
'रिषे मा थात्‌) हमें हिंसकोंके अधिकारं न दे अपितु वह ( अस्माकं उपमातिवनिः भूत्‌) हमारे शबुओका नाश 
'कज़ेवाला हो ॥१५॥ 


भावार्थ- हे मरुतो ! तुम्हारी उपासनाके जो मार्ग है, उन्हें हम जानते हैं, इसलिए उत्तम ऐश्वर्यको धारण करके हम तुम्हारी 
स्तुति करते है । आनको धारण करेषारो थे मरुद्‌ शुओका संहार करते हुए हमारी ओर आवें ॥१२॥ 

झु और पृध्वीसे उत्पन्न हुए जलोंको मैं स्तुति करता हँ । चमकनेवाले चन्द्र आदि ग्रह हमारी स्तुतियोको बढ़ायें, तथा 
जलसे भरी हुई नदियां अपने जलसे हमारी उन्नति करे ॥१४॥ 

स्थान स्थान पर मेरी स्टुतियां निहित हैं । जो शक्ति है, वह अपने संरक्षणके साधगोंसे हमारी रक्षा करे । 
तधा कल्याणकारक दागोंकी देनेबाली बह माता भूमि अपने रसोसे हमें सींचे. ॥१५॥ 

उत्तम दान देनेवाले मरुतोकी हम किस तरह स्तुति करें, या उन्हें किस तरह हवि दें कि वे खुश हो जाएं ? अहिबुंध्न्य 
देव भी हरे शतुओंके अधीन न करें अपितु बह हमारे शत्ुओंका ना ही करे ॥१६॥ 

२९ (करावे. सुनो, भा. म॑, ५) 


विद्वानॉसे प्रशंसत 


(२२६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३२७ इतिं चिन्छु प्राय पमुमत्ये. देवासो बते प्रयो व आ देवासो बनते मत्यौं इः । 


अत्रा शिवां तन्दों घासिमस्णा जरां चिन्मे निक्रेतिजंग्रह्तीत ॥१७॥ 
३२८ ताँ बो देवा! सूमतिमू जयन्ती मिषमड्याम बसव! शसा गोः | 

सा नं! सुदाबुमुळयंन्ती देवी प्रति दरवन्ती सुतितायं गभ्या! ॥१८॥ 
३२९ अभि न॒ इको युथस्य माता स्मन्नुदी मिरी बा गृणातु । 

उशी बा बुहादिवा गेणावा अभयषवाना प्रेमथस्यायो। ॥१९॥ 
३३० सिप॑क्तु न ऊ्जेब्यंस्थ पुः ॥२०॥ 


अर्थ- [ ३२७] हे (देवासः) देवो ! ( मर्त्यः ) यह मनुष्य ( प्रजायै पशुमत्यै ) प्रजाकी और पशुओंकी 
आिके लिए (खः बनते) तुम्हारी सेवा करवा है । हे (देवासः देखो ! (मर्त्यः) मनुष्य (वः बनते ) तुना 
उपासना करता है । (अस्याः तन्वः ) मेरे इस शरीरकी पृष्टिके लिए (अत्र शिवां धासिं) यहां इस संसारमें 
कल्याणकारी अन्न प्रदान करें । ( नि्रीतिः चित्‌) निति तो (मे जरां जग्नसीत) मेरे बुढापेको ही निगले । 

१ अस्याः तन्वः शिवां धार्सि- देवगण मेरै इस शरीरकी पृष्टिके लिए कल्याणकारी अन्नको प्रदान 
करें । 
२ निक्रतिः मे जरां जग्रसीत- बुरी अवस्था मेरे बुढापेको हो निगले । 

[३२८ ] हे ( चसबः देवाः ) सबको निवास करनेवाले देवो ! हेम (शस्ता) अपनी स्तुविके कारण ( गोः) 
गावके पाससे (वः ) तुम्हारे (तां सुमति ऊर्जयन्तीं ) उस उत्तम बुद्धि और बल देनेवाले ( इषं अश्याम ) अन्नको 
आठ करें । (सा देखी) चह दिव्य गुणोंवाली गाय (नः सुविताय शम्याः ) हमें सुख प्रदान कलेके लिए आवे, 
तथा प्राप्त करें । (सा देवी ) वह दिव्य गुणोंवाली गाय (नः सुविताय गम्याः ) हमें सुख प्रदान कानेके लिए आवे, 
तथा ( सुदानुः मृळ्यन्ती ) यह उत्तम दानवाली गौ हमें सुख देवी हुई (प्रति द्रवन्ती) हमारी तरफ आणे ॥१८॥ 

[ ३२९ ] ( यूथस्य माता ) पशुओंके समूहको पृष्ट करनेवाली ( उर्वशी ) विशाल क्षेत्रोंबाली ( नः इळा ) हमारी 
भूमि (नदीभिः अभि गृणातु) नदियोंके द्वारा गर्जना करे । ( बृहद्विवा उर्वशी ) अत्यन्त तेजस्वी और विस्तृत 
क्षेतरोंबाली भूमि ( गृणाना ) प्रशंसित होती हुई और ( अभि ऊर्ण्वाना) चारों ओरसे व्याप्त करती हुई ( आयोः 
प्रभृथस्य ) मनुष्यके द्वारा दी गई आहुतिको स्वीकार करे ॥१९॥ 

[३३०] (ऊर्जव्यस्य पुषेः) बल और पेषणके लिए (नः सिषक्तु:) देव हमारी प्रार्थना सुते ॥२०॥ 


भावार्थ- देवो ! यह मनुष्य सन्तान और पशुओंकी प्रातिके लिए तुम्हारी सेवा करता है। हे देखो ! तुम मेरै शरीरकी 
युष्टिके लिए उत्तम और कल्याणकारी अह दो । यदि निते अर्थात्‌ बुरी अवस्थाका अधिष्ठाता देव मेरे जीवनम से किसी वस्तुको 
खाना चाहे तो वह मेरे बुढापेको ही खाए । मेरै तारुण्यको नही । मैं कभी बूढा न होऊं ॥१७॥ 

हम अपनी स्तुतिके कारण गायसे उत्तम बुद्धि और बल देनेवाले आपको प्रत कोर । गायका दूध बुद्धि और बलको 
बढानेवाला होता है । गाय हर तरहका सुख प्रदान करनेवाली, उत्तम दान देनेवाली होकर हमारी ओर आवे ॥१८॥ 

पशुओके समूहको पुष्ट करनेवाली तथा विशाल श्षेॉवाली भूष नदियोंके हारा गर्जन करे । इस भूमि पर नदियां जलसे 
भरपूर होकर बह तब इसके ऊपर अन्न भरपूर डो, उस अन्नके द्वारा मनुष्य यश कॉ और उस यश्मे जो हवियां दी जाएं, 
उनसे माता भूमि तृप्त हो ॥१९॥ 

देव हमा प्रार्थना सुने और हमें जल तथा पोषण प्रदान करे ॥२०॥ 


सूक्त ४२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२२७) 


[४२] 
[क्रषिः- भौमोअ्रेः । वेखता- विश्वे देवाः, ११ रुद्रः । ळत्वुः- त्रिवुप, १७ एकपदा बिगर । ] 
३३१ अ छंत॑म्रा वरुणे दीकिती स्री पितरं मगभदिंति नुनमेदया; । 


एवंद्योनि! पत्चेहोता शुणोत्व तवपन्या असुरो मयोड्। [EA 
३३३ परति मे स्तोममदितिजेगुम्यात सुनन न छाता दरव सुशेवम्‌ । 

ज॑ रिषं देवहितं यदस्त्य ई पित्रे वरुण यन्मद IE] 
३३३ उदीत्य कवितमं कंब्रीना- पुनतेनम॒मि मा घुतेवे । 

स नो यनि प्रयेदा हितानि चन्द्राणि देव! सविता सुंबाति ॥३॥ 
३३४ समिन्द्र शो मन॑सा नेषि मोमिः सं सूरिः से खुस्ति । 

से नरह्णा देवहितं यर्दास्त सं देवानां सुमत्या यज्ियोरात्‌ _ Wen 


[४२] 

अर्थ- [ ३३१ ] हमारी ( शंतमा गीः ) सुखकारक स्तुति तथा ( दीथिती ) कर्म ( खरुणं मित्रं धगं अदितिं) 
चरुण, मित्र, भग और आदितिको (नूनं अश्याः ) न्श्चियसे प्रा हो'( पृषद्योनिः ) अन्तरिक्षम उत्पन्न होनेवाला (पंच 
होता) पांच प्राणोंका आधार ( अतूर्तपन्थाः ) अप्रतिहत गतिवाला ( असुरः) बलदाता तथा ( मयोभुः) सुखदाता 
बाबु ( श्रुणोतु ) हमारी प्रार्थना सुने ॥१॥ 

[ ३३२ ] (माता सूनुं न) जिस तरह एक माता अपने पुत्रको बडे ही प्रेमसे अपनातो हैं, उसी तरह ( अदितिः ) 
अदिति देवी (मे इमं हृं सुशेवं स्तोमं ) पेरे इस आनन्ददायक स्तोत्रको (प्रति जगृभ्यात्‌ ) स्वीकार करे । ( यत्‌ 
देवहितं प्रियं ब्रह्म) जो देवोके लिए हितकारी और प्रिय स्तोत्र हैं, और (यत्‌ मयोभु अस्ति) जो सुखकारक 
है, उसे (अहं) मै (मित्रे वरुणे) मित्र और वरुणके लिए समर्पित करता हूँ ॥२॥ 

[३३३ ] ( कवीनां कवितम्‌ ) ज्ञानियोंमें भी श्रेष्ठ इस इस देवको ( उत्‌ ईरय) हर्षित करो । ( एनं मध्वा 
घृतेन) इस देवको मधु और घीसे (अभि उनत्त) सींचो -तृप्त करो । (सः सविता ) व्ह सविता देव (नः) 
हमें प्रयता ) प्रयलसे मिलनेवाले ( हितानि चन्द्राणि ) हित कणेवाले, चमकनेवाले अधना प्रसन्नता देनेवाले ( चसूनि ) 
धर्नोको (सुवाति) प्रदान करता है ॥३॥ 

[३३४] हे (इन्द्र) इन्द्र । (नः) हमें (सं मनसा) उत्तम मनसे युक्त होकर ( गोभिः नेषि) गायोंसे 
संयुक्त कर, हे (हरिवः ) उत्तम घोडोंवाले (सूरिभिः सं) विद्वानौंसे युक्त कर ( स्वस्ति सं ) कल्याणसे युक्त कर, 
(देवहितं यत्‌ अस्ति) देवाँका कल्याण करनेवाला जो ज्ञान है, उम्र (क्रह्मणा सं) जानसे हमें संयुक्त कर, तथा 
(यज्ञियानां देवानां ) पूजाके योग्य देवॉकी ( सुमत्या ) उत्तम बुद्धिसे (सं) हमें संयुक्त करे ॥४॥ 

१ सं प्रसा गोभिः नेषि- हे इन्द्र | तू उत्तम मनसे युक्त होकर गायें प्रदान कर । 
२ सूरिभिः देवहितं ब्रह्मणा, अज्ञियानां देवानां सुमत्या सं- विद्वातों, देबोंके लिए कल्याणकारक जान 
तथा पूज्य देवॉकी उत्तम बुद्धिसे संयुक्त कर । 

आावार्थ- हमारी सुखकारक स्तृति और उत्तम कर्म वरुण, मित्र, भग और अदिति आदि देव निश्चयसे प्राप्त करें । अन्तरिक्षमे 
उत्पन्न होनेवाला, पांच प्रार्णोका आधार, अप्रतिहतगतिबाला, बल और सुख देनेवाला बायु हमारी प्रार्थना सुने ॥१॥ 

जिस तरह एक माता अपने पुर को बडे प्रेमसे अपताती है, उसी तरह अदिति देवी मेरे इस आनन्ददायक और सुखदायक 
स्तोत्रको स्वीकार करे । तथा जो देवोंके लिए हितकारी और प्रिय स्तोत है, उसे में मित्र और वरुणके लिए समर्पित करता हूँ ॥२॥ 

यह सबको प्रेरणा देनेवाला देव मधु और घीसे तृत होता है उसे तृप्त केवालेको वह बडे हौ प्रयत्लांसे मिलनेवाले, चमकनेवाले 
तथा प्रसन्नता करनेवाले धनोंको प्रदान करता है ॥३॥ 


। 


(२९८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३३५ देनो भगं? सनिता रायो अंछ इन्द्र यृत्रस्य संजितो धनानाम्‌ । 


मुक्षा पा उत जा पुरंधिः रबन्तु नो अगूसासस्दुरासँ। ॥५॥ 
३३६ मरुतो अप्रतीतस्य जिष्णोः र्तः प्र अंवामा कुतार्नि । 

नते पूरे मघवन्‌ नापरासो न नीये नैनः क्जनापं ॥६॥ 
३३७ उप॑ स्तुहि पचर्म रेलनषेयं बहस्पति सनितारं घनानामू । 

या! शंस सतते शंभंविष्ठः पुरूवसंराममज्जोहुबानस्‌ ॥७॥ 


अर्थ- [३३५] (देवः भगः ) दिव्य गुणयुक्त भगदेवता, (सरिता) सबका प्रेरक सविता देव ( राय: ) 
धनका स्वामी ( अंशः ) त्व ( तरस्य) वृत्रको मारनेवाला ( धनानां संजितः ) धर्नोको जीतनेवाला ( इन्दः) इन्द्र 
(ऋभुक्षाः वाजः उत वा पुरन्धिः ) ऋभुक्षा, बाज और विभु ये सभी ( अमृतासः ) अमर देव ( तुरासः ) हमारी 
तरफ शीघ्रतासे आते हुए (नः अवन्तु) हमारी रक्षा करें ॥५॥ 

[३३६] हम (अप्रतीतस्य) युद्धमें पीछे न हटनेवाले (जिष्णोः) जवशील ( अजूरयंत: ) कभी वृद्ध 
न होनेवाले तथा ( मरुत्वतः ) मस्तोंकी सहायता प्रात करनेवाले इन्द्रके ( कृतानि) कर्मोका हम (प्र क्ञवाम ) वर्णन 
करते हैं। हे (मधवन्‌) इन्द्र ! (ते वीर्य) तेरे पराक्रमको (न पूर्वे) न पहलेके लोग प्राप्त कर सके, (न 
जूतनः कञ्चन आप) त इस समयका कोई आत कर सका, और (न अपरासः) न आगे आतेबले हौ प्राप्त 
कर सकेंगे ॥६॥ 

[३३७] (यः शंसते स्तुवते शंभविष्ठः) जो प्रशंसा करनेवाले तथा स्तुति करनेवालेको अत्यन्त सुख प्रदान 
करता है, तथा जो ( जोहुबानं) बार बार आहुति देनेवालेके पास ( पुरुबसु: ) बहुत धनसे युक्त होकर ( आगमत्‌) 
आता है, उस ( प्रथमं ) सबसे श्रेष्ठ ( रलथेयं ) स्वयं रत्लोंको धारण करनेवाले तथा ( घनानां सनितारं ) घनोको 
प्रदान करनेवाले ( बृहस्पति) वृहस्यतिकी (उप स्तुति) स्तुति कर ॥७॥ 


भावार्थ- हे इन्द्र ! तू उत्तम मनसे हमें युक्त होकर हमें गाये प्रदान कर । विद्वानोंसे हमें संयुक्त कर । देवोंके लिए 
जो कल्याणकारक जान है, उससे हमें युक्त कर, तथा पूजाके योग्य देवॉकी उत्तम बुद्धिसे हमें युक्त कर ॥०॥ 

दिव्य गुणवाले भग, सबका प्रेरक सविता, घनका स्वामी तवष्टा, घनोंको जीतनेवाला तथा वृत्रको मारनेवाला इन्द्र आदि 
सभी देव हमारी रक्षा करें ॥५॥ 

अह इन्द्र युद्धपें कदम पीछे न हटानेबाला, जयशील और कशी वृद्ध न होनेवाला है । इसके पराक्रमको न पहलेके 
लोग प्रात कर सके, न आजके लोग प्रात्र कर सकते है और न आगे आनेबाले लोग ही प्राप्त कर सकेंगे ॥६॥ 

इस विशाल संसारका पालक बृहस्पति देव प्रशंसा तथा स्तुति करनेवाले मनुष्यको अत्यन्त सुख प्रदान करता है और 
जो इस देवके लिए आहुति देण है, उसके पास वह बहुत धनसे युक्त होकर आता है। ऐसे सबसे श्रेष्ठ रत्लोको धारण करनेवाले 
तथा धनोको प्रदान करनेवाले बृहस्पतिकी स्तुति करनी चाहिए ॥9॥ 


सूक्त ४२1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२२९) 


३३८ दनोलिमि। सथेमाना अरिष्टा हरपते मघवान; सुवीराः । 


ये अश्वदा उत वा सन्ति मोदा ये बंचुदा। तुभगास्तेष रय ncn 
३३९ विहगं ऋणुद्दि विचर्मेपा पे भुखते अ्टणस्तो न उक्यै। । 
अपंग्रतान्‌ असवे परषिषानान्‌ जंक्षद्धिप: योद्‌ यावपस्त्र ॥९॥ 


३४० य ओहते रक्षसों देववींता- वचक्रेमिरत मरुतो नि यांत । 
यो व शमी शशमानस्प निन्दात्‌ ____पो वः शर्मी रामस्य निन्दात्‌ तुच्छंयान्‌ कामोत्‌ करते सिलिदानः ॥ १० ॥ कामान्‌ करते सिखिदान; ॥ १० ॥ 


अर्थ-[ ३३८१ हे ( बृहस्पते ) वृहस्पते ! ( तब ऊतिभिः सचमाना: ) तेरी रक्षाओसे युक्त हुए मनुष्य ( अरिष्टः 
'मधवानः ) रोगादिसे रहित, ऐश्वर्यवान्‌ तथा ( सुथीराः ) उत्तम पुत्र पौजवाले होते हैं । (ये अश्वदाः सन्ति) जो 
मनुष्य घोडाँका दान देनेवाले होते है, (उत वा गोदाः) जथवा गोयोंको देनेवाले होते हैं, तथा ( ये खस्दा: ) 
जो वख्रोंको देनेवाले होते है, (तेषु सुभगाः राय: ) उनमें उत्तम भाग्यशाली ऐश्वर्य स्थित होते हैं ।८॥ 

९ बृहस्पते ! तब ऊतिभिः सचमानाः अरिष्टाः मघवानाः सुवीराः- हे बृहस्पते ! तेरी रक्षासे युक्त 
हुए मनुष्य रोगादिसे रहित, ऐश्वर्यवान्‌ और उत्तम पूत्र पौत्रबाले होते हैं । 

२ अश्वदाः, गोदाः, वस्त्रदाः सुयनाः रायः- अध, गाय और बख दानमें देनेबाले मनुष्य उत्तम भाग्यशाली 
और धनवान्‌ हेते हैं । 

[३३९ ] (ये) जो (उक्थैः) प्रार्थना करने पर भी (नः अघृणान्तः ) हमें न देकर स्वयं ही ( भुंजते ) 
ओग करते है, (एवां वित्तं) ऐसे मनुष्योंके धनको ( विसर्माण कृणुहि) तष्ट हो जानेवाला कर । तथा ऐसे ( अप- 
रतान्‌) नास्तिको, ( प्रसवे ववृधानान्‌ ) जगमें वृद्धिको प्राप्त होनेवाले तथा ( ब्वह्वाद्िषेः) परमात्मासे द्वेष करनेवाले 
अनुष्योंको पाय ववत्त सूर्यसे दूर कर अर्थात्‌ उन्हें अन्धकारमें स्थापित कर ॥९॥ 

१ ः नः अपृणन्त; भुंजते एषा वित्तं विसर्माणं कृणुहि- जो मनुष्य प्रार्थना करने पर भी हमें 
न देकर स्वयं ही भोगते है, उनके धनको नष्ट हो जाने वाला कर । 

२ अपत्रतान्‌, प्रसवे वावृधानान्‌ ब्रह्मद्विषः सूर्यात्‌ यावयस्व- दुष्ट कर्म करनेवाले, संसारमें वृद्धिकी 
प्राप्त होनेवाले तथा ईश्वरसे द्वेष करनेवाले नास्तिकोंको सूर्यसे दूर कर अर्थात्‌ उन्हें अन्धकारमें डाल दे। 

[३४०] हे (मरुतः ) मर्तो ! ( यः देववीतौ रक्षसः ओहते) जो यबमें राक्षसोंको घुलाता है, (तं) उसे 
(अचक्रेभिः नि यात) चक्रे रहित रथेंसे नष्ट करो । ( यः) जो मनुष्य ( ब: शशमानस्य ) तुम्हारे लिए स्तुति 
'करनेवालेकी ( चिन्दात्‌) निन्दा करता है, वह ( सिश्विदान: ) महान्‌ प्रयल करने परभी ( कामान्‌ तुच्छ्यान्‌ करते ) 
अपनी कामनाओंको तुच्छ कर देता है ॥१०॥ 

९ गरुतः यः देखबीतौ रक्षसः ओहते तं अचक्रेभिः नि यात्‌ - हे गरुतो ! जो यजमे राक्षसोंको 
जुलाता है, उसके रथोंकों तुम चक्रोंसे रहित करके मार डालो । 

२ यः बः शशमानस्य निन्दात्‌, सिष्विदानः कामान्‌ तुच्छ्यान्‌ करते- जो मनुष्य तुम्हारी स्तुति 
करनेवालेकी निन्दा करता है, वह अपनी कामनाओंको तुच्छ करता है । 


भावार्थ- वृहसुपतिसे सुरक्षित हुए मनुष्य सभी तरहके रोगादियोंसे रहित, अहिसित, ऐश्वर्वान्‌ और उत्तम पुउपौत्रादिकोसे 
युक्त होते हैं । जो मनुष्य घोडोंका, गायांका और बखोंका दान करते हैं, उन्हें सौभाग्य और ऐश्वर्य मिलता है ॥८॥ 

जो मनुष्य मांगने पर भी मनुष्यको न देकर स्वयं ही खा जाते है, ऐसे भनुष्योंका धन नष्ट हो जाता है । ऐसे स्वार्थी 
मनुष्य नास्तिक होते हैं । ये परमेश्वरमें श्रद्धा नहीं करते अपितु उससे द्वेष ही करते हँ । ऐसे मनुष्य थोडेसे समय के लिये तो 
इस संमारमें वृद्धिको प्राम होते हैं, पर अत्तमें गहरे अन्धकारमे हौ ढकेल दिए जाते हैं ॥९॥ 

जो मनुष्य अपने यज्ञ जैसे पवित्र कायो दुष्ट राक्षसोंको बुलाता है, उसे देवगण धनहीन बनाकर नष्ट कर देते हैं। तथा 
जो उन देवोंके भक्तों की निंदा करता है, उसकी सभी कामनायें नष्ट हो जाती हैं ॥१०॥ 


(२३०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३४१ तपु हुडि या स्तरिथुः युधन्वा यो विश्व॑स्प ति भेषजस्य । 


यह्ष्वां महे सोंमनसाः नमोमिर्दुवमठुरं दुवस्य ॥११॥ 
३४२ दमूँनसो अपसो ये सुहस्ता दृष्ण। पीनो बिम्वतष्ट। । 

सरस्वती बृद्ददिबोत रुका देशस्यन्तीअैरिस्यन्तु पुञ्जा ॥.१२॥ 
३४३ प्र द महे सुंशरणायं मेषां गिरं मरे नव्य॑सीं जायेमानास्‌ । 

य आहना दुंहितुवेक्षणांतु रुपा मिनानो अर्कणोदिद नं! ॥१३॥ 


अर्थ- [ ३४१] हे मनुष्य ! (यः सु-इषुः सु-धन्वा) जो उत्तम बाण और उत्तम धनुषसे युक्त है, (यः 
विश्वस्थ भेषजस्य क्षयति) जो सभी ओषधियोंका निवासस्थान है, (त॑ उ स्तुहि) उसी रुद्रकी तू स्तुति कर। 
तू ( महे सौमनसाय ) अपने महान्‌ मनको उत्तम करके लिए (रुद्रं यक्ष्य) रुद्रकी पूजा कर तथा ( नमोभिः) 
नमस्कारसे ( असुरं देवं दुवस्य) इस बलवान्‌ रुद्रदेवकी सेवा कर ॥११॥ 

₹ सु-इषुः सु-थन्वा- वह रद्रदेव उत्तम बाण और धनुषसे युक्त है । 

२ विश्वस्व भेषजस्य क्षयति- यह रुदर सभी तरहकी ओषधियोंक्रा निवासस्थान है । 

३ महे सौमनसाय असुरं देवं यक्ष्व- अपने महन्‌ मनको उत्तम बनाने के लिए बलवान्‌ देवकी पूजा 
करनी चाहिए । 

[३४२] (ये दमूनसः ) जो उदार है, तथा ( अपसः सुहस्ताः ) उत्तम कर्म करनेके कारण जो उत्तम हाथोंबाले 
है वे देव तथा ( विभ्वतष्ठाः ) परमेश्वने जिनके मार्गोका निर्माण किया है, तथा जो (वृष्याः पत्नीः) बलवान्‌ 
झ्न्द्रकौ पलीरूप है, ऐसी (नञः) नदियां, ( सरस्वती) सरस्वती (उत) और (बृहत्‌ दिवा) अत्यन्त तेजस्वी 
राका आदि ( शुभः ) तेजस्वी देवियां ( दशस्यन्तीः ) कामनाओंको पूर्ण करती हुई ( वरिवस्यन्तु ) हमें धन प्रदान 
कॉ ॥१२॥ 

[३४३] (यः आहनाः ) जिस वर्षणकर्ता इन्दे (रूपा मिनानः ) अनेक रूपोंको प्रकट करते हुए ( दुहितुः 
जः) अपनी पुत्री पृथ्वी तथा हमारे हितके लिए (वक्षणासु इदं अकृणोत्‌ ) नदिषोंमे इस जलको उत्पन्न किया, 
उस (महे शरणाय ) महान्‌ रक्षक इन्द्रको मैं आपनी ( नव्यसी जायमानां) एकदम स्फुरित होनेवाली (मेधां) 
मेधाबु्धि और (गिरं) वाणीको (प्र भरे ) सौपता हूँ ॥१३॥ 


भाबार्थ- शतका संहार करनेके लिए यह स्द्रदेव हमेशा अपने हाथमे उत्तम धनुष और उत्तम वाण धारण करता है । 
इसी रुहदेवमे सव ओषधियाँ निवास करती है । मतको उत्तम और महान्‌ बनाने के लिए इसी रुद्देवकी पूजा करनी चाहिए 
और स्युहियोंसे इसी बलवान्‌ देवकी सेवा करनी चाहिए ॥११॥ 

उदार तथा उत्तम कर्म करनेके कारण उत्तम हाधाँवाले देव तथा इन्द्र का पालन करनेवाली तथा परमत्माके द्वात बनाये 
गए गागे पर बहनेवाली नदियां सरस्वती तथा निर्मल राका आदि देवियां हमारे मनोरथांको पूरा करके हमें धन दें ॥१२॥ 

जलको बरसानेवाला यह इन्द्र अनेक रूपोंको धारण करत है, तथा अपनी पुत्री पृथ्वी तथा हम मनुष्यांके हिदके लिए 
इर नदियोंमें जल उत्पन्न करता है । वर्षाकालके दिगोंमें विद्युत्‌ अनेक रूपॉमे चमकती हुई अनेक रूप धारण करती है, 
जब जली बृष्टिसे सारी नदियां भर जाती है, जो पृथ्वी और प्राणियोंका हित करते है । उस समय सभी ज्ञानी अपनी उत्तम 
बुद्धिले इस विद्युत्‌ रूपी इन्द्रको स्तुति करते है ॥१३। 


सूक्त ४२] ऋग्वेदका सुखोध भाष्य | (२३१) 


३४४ प्र हुति स्वनर्न्त रुवस्ते“मिछर्पादि जेरितनूतमंव्या! । 


अग्दिमा उदनिमाँ इवि प्र विद्युत। रोदसी उषर्माणः ॥ १४॥ 
३४५ एपः स्तोमो मारतं शर्थी अच्छा सदस्य सूरन वपरुदश्पा। । 
कामों सुवे इयते मा स्वस्तयु य स्तुडि एपंदर्थो अपास! ॥ १५॥ 
३४६ मव स्तोम एयित्रीमन्ठरि्ञे वनत्पर्तीरिषंषी राये अश्या; । 
देवोदेत। सुशं थू मद्य मा नों माता दियी दुगरी चांद. ` ॥१६॥ 
३४७ उरौ देंदा अनित्राधे स्वम ॥ १७॥ 


अर्थ- [ ३४४ ] (यः) जो मेष ( अब्दिमान्‌ ) जलोंको देनेवाला ( उदनिमान्‌) जलसे भरपूर है, तथा जो 
(रोदसी उक्षमाणः) द्यु और पृथ्वीको साँचता हुआ ( वियुता प्र'इवर्ति ) बिजलीके साथ जाता है, उस ( स्तनयन्तं 
रुवन्त) गर्जना करनेवाले तथा शब्द करनेवाले ( इळस्पर्ति) अन्नके स्वामी मेचके पास, है (जरितः) स्तोता | 
(सु स्तुतिः) तेरी उत्तम स्तुति (नूनं अश्या: ) अवश्य पहुंचे ॥१४॥ 

[३४५ ] (एषः स्तोमः ) यह स्तोत्र ( मारुतं शर्धः) मरुतांके बलके पास ( अश्या: ) पहुंचे तथा ( युवन्यून ) 
वारुण्यसे सुशोभित होनेबाले ( रूडरस्य 'सूनून्‌ ) तथा रुद्रके पुरुरूप इन मरुतोंके पास यह स्तुति ( उतू ) पहुंचे । (काम: ) 
मेरा संकल्प (मां) मुझे ( स्वस्ति राये हवते) कल्याणकारक धनकी प्राप्ति के लिए प्रेरणा देता है। तू ( अयासः) 
यशकी तरफ जानेवाले तथा ( पृषत्‌-अश्वात्‌ ) रंगविरंगे घोडोंवाले मरुतोंको (उप स्तुहि) स्तुति कर ॥१५॥ 

[३४६ ] (एषः स्तोः ) यह स्तोत्र ( राये ) हमें घन प्रदान करने के लिए ( पृथिवी, अन्तरिक्ष, खनस्पतीन्‌ 
ओषधी: अश्या: ) पृथिवी, अन्तरिक्ष वनस्पति और ओषधीको प्रात हो । ( देवोदेव; ) देदोंका भी देव परमात्मा 
(मह्यं सुहबो भूतु) मेरे लिए आसानीसे बुलाने योग्य हो । (भाता पृथिबी ) माता पृथिवी (न: ) हमें ( डुर्मतौ 
मा धात्‌) दुष्ट बुद्धिमें स्थापित न करे ॥१६॥ 

१ माता पृथिवी न; दुर्मतौ मा धातू- माता पृथिवी हमें दुष्ट बुद्धिमे न रखें, हमारी बुद्धियां दुष्ट मार्गमे 
प्रेरित त हों । 

[३४७] हे (देवा) देवो ! हम तुम्हारी (उरी अनिबाधे स्याम ) विस्तृत और बाधारहित सुखमे रहें ॥१७॥ 

भावार्थ- मेघ जब जलसे भरपूर होता है, तब उनमें बिजली चमकती हैं, बे गरजते हैं, गडगडाते हैं और अन्तर्मे वरसकर 
चु और पृथ्वीकों गीला भी कर देते हैं। उससे पृष्वीमें अन्न उत्पन्न होता है, इसलिए भेष अनका स्थामी है । उस समय इस 
भेषकी सब स्तुति करते हैं ॥१४॥ 

मटण प्राण है ये हो रुद अर्थात्‌ जायुके पुत्र हैं। ये प्राण सदा तरुण रहते हैं, सभी वृद्ध नही होते । इसी प्रागे 
प्रेरित होकर मन उत्तम संकल्प करता है और उस उत्तम संकल्प से हौ उत्तम धनकी प्राप्ति होती है । ये प्राण इस मानव 
जीवनरूपी यज्ञकी तरफ जाते है । तथा शब्द, स्पर्श आदि गुणेंका अनुभव करेवाली इन्द्रियां ही प्राणोंके घोड़े है । इन 
इन्दरियोंमें संचार करके प्राण इन्हें शक्तिशाली रखता है ॥१५॥ 

हमें धन प्रदान करनेके लिए अन्तरिक्ष, पृथिवी, वनस्पति आदि हमारी प्रार्थनाओंको सुनें । देवोंका देव परमात्मा भौ 
हमारी प्रार्थगाओंको सुने । माता पूथियी हमारी बुद्धिको उत्तम नागे प्रेरित करे ॥१६॥ : 

देबोंके द्वारा प्रदान किया गया सुख बहुत विस्तृत और बाधरहित होता है, उसमें दुःखका जरासा भी मिश्रण नहीं होता। 
ऐसे सुखें हम रहें ॥ए७ा 


(२३२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३४८ सपखिनोस्वंसा नतंभेन मयोज्चया सुप्रणीती गमेम ¦ 
आ नों रावि बइतमोत चौरा ना विश्वान्बमूता सौमेगानि ॥१८॥ 
[४३१] 
शवे देवा! । छन्दः- त्रिष्डुप्‌, १६ पकपद्‌ विराट्‌ ।] . 
धैन्तीरुप नो यन्तु मध्या । 


[ काषिः- भौमोउतिः | वेघता- 
३४९ आ बनवा पया दबो 


महो राये बुइतीः सूप्त विप्रो मयोडुवी जाता जेंहबीति ॥१॥ 
३५० आ झुंष्टुती नमसा वर्तपत्चे दाव! वाजांप पृथिवी अरे । 

दिता माता मधुवचा; सुहस्ता मरेंभरे नो यश्षपतवषिशस्‌ ॥९॥ 
३५१ अरध्वपवद्कुवांसो मधूनि प्र गायब भरत चाह शुक्रम्‌ । 

होतेंव नः प्रथम! पंह्ास्य_ देव मध्या ररिमा ते मदाय ॥३॥ 


अर्थ- [ ३४८ ] इम ( अश्विनोः ) अश्विनीदेवोंके ( नूतनेन ) नये और ( मयोभुवा ) कल्याणप्रद ( सुप्रणीती ) 
कुपाके साथ और ( अवसा ) रक्षणके साथ (सं गमेभ ) संयुक्त हों । हे ( अमृता ) अमर अश्रिदेबो ! तुम (नः 
रयिं आ बहतं) हमें धन और ऐश्वर्य प्रदान करो । ( उत वीरान्‌ आ) और बीए पुत्रपौत्रोको भौ प्रदान करो ( विश्वानि 
सौभगानि आ) सम्पूर्ण सौभाग्य भी प्रदान करो ॥१८॥ 

[४३] 

[३४९] (मष्वा पयसा) मयुर जलसे भरे होनेके कारण ( तूर्णि-अर्था: ) शोच्रतासे बहनेवाली ( धेनवः ) 
जदियाँ ( अमर्धन्ती: ) हमारी हिंसा न करती हुई (नः उप आ यन्तु) हमारे पास आवँ । (विप्र जरिता) यह 
ज्ञानी स्तोता ( महः राये) महान्‌ धनकी प्राह्कि लिए ( मयोभुवः ) सुख देने वाली ( बृहतीः सप्त) बडी बडी 
सात नदियोंकी ( जोहवीति ) स्तुहि करवा है ॥१॥ 

[३५० ] मैं ( वाजाव ) अन्नप्रातिके लिए ( सुस्तुती ) उत्तम स्तोत्र और ( नमसा ) नमस्कारो ( अमृध्ने ) हिंसा न 
करनेवाली ( द्यावापृथिवी ) द्य और पृथ्वीको ( आ वर्तयध्यै ) अपनो ओर करता हूँ। ( मधुवचाः सुहस्ता ) मधुरवाणी और 
उत्तम हार्थोवाली तथा ( यशसा ) यशसे युक्त ( पिता माता ) पिता दु और माता पृथिवी ( भरे भरे ) हर संग्राममें( न: अविष्ठां ) 
हमारी रक्षा करें ॥२॥ 

[३५१] है ( अध्वर्यवः) अध्वर्युओ ¦ तुम (मधूनि चळूबांसः ) मधुर सोमरसोंको तैय्यार करते हुए इस 
(चारु शुक्रं ) सुन्दर और तेजस्वी सोमरसको (वायवे भरत) बायुके लिए भरपूर दो । है (देव) वायो ! तू 
(होता इव) होता के समान (नः अस्य) हमारे हारा दिए गए इस सोमरसको ( प्रथमः पाहि) सबसे पहले 
थी । हम (ते मदाय) तेरे आनन्द के लिए इस (मध्यः) मधुर सोमरसको (रश्मि) देते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे अश्विदेलो ! हम तुम्हारे नमीन और कल्याणप्रद कृपा तथा रक्षणके साथ संयुक्त हों हे अमर देवो ! तुम 
हमें धन और ऐश्वर्य प्रदान करो, बौर पुत्र पौत्रेको प्रदान करो और सभी तके सौभागयोंको प्रदान करो ॥९4॥ 

अधुर जलसे भरे होनेके कारण शौध्रताये बहनेवाली नदियां हमारी हिंसा न करती हुई हमारे पास आवें । यह जानी सतोता 
भी महान्‌ धको प्रास के लिए सुख देनेजाली बडी बढी सात उदियोंकी स्तुति कर्ता है ॥१॥ 

मै अन्नप्रातिके लिए अपनी मधुर स्वुतिसे हिंसा न करनेवाली झु और पृश्चितीको अपनी ओर कता हूँ ये छु और मधुरता 
से भरपूर है तथा प्राणियों के पिता और माता हुँ । जिस प्रकार माता पिता अपने बच्चोंके प्रति मिठाससे भरपूर होकर अपना 
प्रेमभरा हाथ उन पर केरे हैं, उसी प्रकार ये यु और पृथ्वी सभी प्राणियों पर प्रेमसे अपना हाथ फेरकर उनकी हर संकरे 
रक्षा करते है ।,२॥ 

है अध्वर्युओ ! हुम इस तेजस्वी सौमरसको वायुदेवके लिए भरपूर दो और वायुदेब भौ इस रसको सबसे पहले पे, क्योंकि 
हम उसीके आनन्दके लिए इस मधुर सोमरसको प्रदान काते हैं ॥३॥ 


सूक्त ४३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२३३) 
३५२ दश विं युञ्जत बाहू अद्रिं सोमस्य या संमितारां सुहस्तां । 


मध्यो रसे सृगभंसिर्मिरिष्ठा चनिअदद्‌ दुदुहे शुक्रमंश! ne 
३५३ असावि ठे जुजुपाषाय सोमः कस्ने दाग बृहते मदाय । 

ही रवे सुधुरा योगे अरी गिन प्रिया इणीह दयमानः nun 
३५४ आ मो महीमरमंतिं सजोषा यां देबी नमसा रातहब्पाम्‌ । 

मधोमेदांय मृहतीमूतशा मांगें वह पर्थिमिदेवयानेः ॥६॥ 
३५५ अञ्जन्ति थं प्रथयन्तो न बिम्रां बपावस्तं नाधिना उपम्तः । 

पितु पुत्र उपाति प्रेह्ठ आ घर्मो अग्िमुतर्यश्नयादि ॥७॥ 


अर्थ- [ ३५२] (दश क्षिपः अद्रिं युंजते) दस उंगलियां पत्थरसे संयुक्त होती है ( बाहू) भुजायें भी 
संयुक्त होती है | (या सोमस्य शमितारा) जो सोमको निचोडनेवाले है ऐसे ( सुहस्ता ) उत्तम हाथ भी पत्वरसे 
संयुक्त होते हैं । ( सुगभिस्तः ) उत्तम हाथोंवाला होता ( 'चनिश्वदत्‌) अत्यन्त इषित होता हुआ ( मध्वः रसं दुदुहे ) 
सोमके मीठे रसको निचोडता है, ( गिरिष्ठां शुक्र अंशुं) पर्वत पर उत्पन्न हुए तेजस्वी सोमरसको दुइता है ॥४॥ 

[ ३५३] हे इन्द्र ! ( जुजुषाणाय) सोम पीनेकी इच्छवाले (ते क्रतबे दक्षाय बृहते मदाय ) तेरे पराक्रम, 
चातुर्य और महान्‌ आनन्दके लिए मैं (सोमः असावि ) सोम निचोडता हूं । हे (इन्द्र) इन्द्र ! तू (हूयभानः ) 
बुलाये जाने पर (रथे ) अपने रथ्में (सुधुरा) जुएको कोनेमें उत्तम (योगे) आसानीसे जोडे जनेवाले (प्रिया 
हरी) तथा अपने प्रिय घोडोंको जोडकर अपने रथको ( अर्वाक कृणुहि) हमारी ओर प्रेरित कर ॥५॥ 

[३५४] (अग्ने) अने ! ( सजोषाः) हमारे साथ रहकर आनन्द करनेवाला तू (महीं अरमर्ति) बडी, 
सर्वत्र च्यात, ( नमसा रातहव्यां ) नग्रभावसे दी गई हविको स्वीकार करनेवाली ( बृहती क्रतश्ञां ) महान्‌ तथा ऋतको 
जाननेवाली (देवी गनां ) तेजस्विनी देवीको ( देवयानैः पथिभिः ) देवोके द्वारा जाने योग्य रास्तोंसे ( मधोः मदाय ) 
सोमरस पीकर आनन्द प्राप्त करनेके लिए (नः आ बह) हमारे पास ले आ ॥६॥ 

१ ग्ना- खो "मेना इति स्त्रीणां” (निह ३/२१) 

[ ३५५] ( बपायन्तं न) जिस प्रकार लोग सुन्दर और शक्तिशाली मनुष्यकी स्तुति करते है, उसी तरह ( विप्राः ) 
ज्ञानी ( प्रथयन्तः ) विस्तृत बनाते हुए तथा ( अग्निना तथन्तः) अग्निसे गर्म करते हुए (यँ) जिस यज्ञकुण्डको 
(अञ्जन्ति) स्तुति करते हैं । बह ( थर्मः) यततकुण्ड ( ऋतयन्‌) यज्ञको पूर्ण करनेके लिए (आर्रिन असादि) 
आपने अन्दर अग्निको उसी तरह धारण करता है कि जिस तरह ( प्रष्ठः पतरः ) अत्यन्त प्रिय पुत्र अपने ( पितुः 
उपसि न) पिताके गोदमें बैठता है ॥७॥ 


भायार्थ- सोम निचोडनेके समय होता की दसों अंगुलियां, भुजायें और उसके हाथ सोम झूटनेके पत्थरोके साथ संयुक्त 
होते हैं । तब वह पर्वतको ऊंची चोटी पर उत्पन्न छोनेबाले सीमको निचेडकर उसका रस निकाला है ॥४॥ 

हम इन्द्रके पराक्रम, नल और आनन्दको बढाने के लिए सोमरसको निजोडटे है । बह इन्द्र अपने रथमें अपने प्रिम घोडोंको 
'जोडकर अपने रथको हमारी तरफ प्रेरित करे ॥५॥ 

देशको र्यां अपरिमित बलबाली हों, बे सर्वत्र संचार करनेनाली हौं । ने ऋत अर्थात्‌ नैतिकताके मार्गको जाननेबाली 
हों, तेजस्विनी हों तथा सदा देवो अर्थात्‌ विद्वान्‌ सत्पुरुषोकै मार्गका अनुसरण कॉ । वेदों ल्रियोंको पदम बन्द करके एखनेका 
आदेश नहीं है । वे देशकी उन्नतिके लिए देशमें सर्वत्र संचार कों, पर साथ ही स्वेच्छाचारिणी न हों । चे अपनी नैतिकवाकी 
मयांदामें रहकर सत्पुरुषोंके मार्ग पर चलने वाली हों ॥६॥ 

३० (ग्ने. सुनो. भा. सं. ५) 


(२३४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३५६ अच्छा मही बृहती तमा मी दुँतो न मन्दिना हव्ये । 


मयोज्जबा सुरथा याँतमर्वागगन्त निषि पुर॑माणिने नाभिम्‌ nen 
३५७ प्र तस्प॑सो नमंडक्ति तुरस्या ऽद पृष्ण उत चायोरदिक्षि । 

बा राघ॑सा चोदितारां सतीनां या वास्य द्रविणोदा उद त्मन्‌ ॥९॥ 
३५८ आ नामंमिर्सरुतो वक्षि विश्वा ना रूपेभिंजाततेंदो हुरान! । 

अज्ञ मिरों जरितुः सुंठ च विश्वे भन्त मरुतों विश्वं छती ॥१०॥ 
३५९ आ नौं दिवो बृह! पर्दशदा सरस्वती यज्ञता गन्तु यञ्चम्‌ । 

इब देनो जुजुषाणा पृताची झग्भां नो बाचमुञ्जती शुंणोतु ॥११॥ 


अर्थ- [३५६] ( अश्विना हुबध्ये ) अधिनीकुमारोको बुलनेके लिए हमारी (मही बृहती शंतमा गी: ) 
प्रशंसनीय, बढी और सुख देनेवालो वाणी (दूतः न) दूतके समान (अच्छ गन्तु) सीधी जाये । हे अश्विनी ! 
(गन्तं धुर नाशि आणिः न) जानेवाले रथका घुराकी नाभिके लिए जिस तरह कौल आवश्यक है, उसी तरह 
[बजके लिए आवश्यक] ( मयोभुवा ) सुखदायक ( सरथां ) एक ही रथ पर चढकर आनेवाले तुम दोनों ( निरि 
अर्वाक्‌) हमारे खजाने रूप इस यइकी तरफ (आ यातं) आओ ॥८॥ 

[३५७] (या) जो पूषा और वावुदेव ( राधसा ) आराधना किए जाने पर ( मतीनां चोदितारा ) वुद्धियोको 
उत्तम मागम प्रेरित करनेवाले है, (उत) और (या) जो (त्मन्‌) स्वयं ही (जस्य द्रविणः दा) बल और 
अन्नको देनेवाले है, उस ( तव्यसः ) उत्तम बलशाली (तुरस्य) शीघ्रता करनेवाले (पूष्णः) पोषक देवके लिए 
(उत) तथा (वायोः) वायुके लिए (अह) मै (नमः उक्ति अदिक्षि) नप्रभावसे अपने वचन करता हें ॥९॥ 

[३५८ ] हे ( जातवेद: ) अग्ने ! (ण [वानः ) हमारे द्वारा बुलाया जाकर तू ( विश्वान्‌ मरुतः ) सधी मर्तोंको 
(नामभिः रूपेभिः आ वक्षि) नामों और रूपोंसे युक्त करके ले आता है । हे ( मरुतः) मरतो ! (विश्वे ) 
तुम सब ( जरितुः ) स्तोताका ( गिरः सुस्तुति) वाणेसे निकलनेवाली उत्तम स्तुतिको सुनकर हमारे इस ( यज्ञं) 
बक्षकी तरफ ( आ गन्त) आओ (च) और (विश्वे) तुम सब ( ऊती ) रक्षासे युक्त होकर (आ) आओ ॥१०॥ 

[३५९] (दिवः) चुलोकसे और ( बृहतः पर्वतात्‌ ) बडे बडे पर्वतसे ( यजता सरस्वती) पून्य सरस्वती 
(जः बच्चें आ गन्तु) हमारे यशर्मे आवे । ( घृतावी ) घृतके समान तेजयुक्त कांतिवाली वह देवी ( हवं जुजुषाणा ) 
हमारी क स्वीकार करके (उशती ) उत्कंठित मनसे (नः शग्मां वाचं श्रृणोतु) हमारी भक्तिरससे पूर्ण 
चाणीको ii 


भावार्थ- जिस प्रकार कोई स्वस्थ शरीरका मनुष्य सुन्दर लगता है और लोग उसकी प्रशंसा करते हैं, इसी तरह यक्षकुण्डको 
विस्तृत बनाकर ज्ञानी ऋत्विज उसमें अग्न्याथान करो हैं और फिर उसमें यश करते हुए मंग्रोका पाठ करपे है । उस समय निस 
प्रकार कोई पिता अपने पुत्रको गोदमें बिठाता है, उसी प्रकार यह वशकुण्ड अपने अन्दर अग्निको धारण करता है ॥७॥ 

हमारी यह प्रशंसनीय ओर सुख देनेवाली स्तुति दूतके समान अश्विनीकुमारोंके पास सीधी जाए । जिस प्रकार चलनेवाले 
उभकी भुरी नाभिको टिकापे रखनेके लिए कले आवश्यक होती है, उसी ताह यडके लिए अश्विनीकुमार आवश्यक है । ये 
अश्विनीकुमार प्राण और अपन है, जो जीवनरूपी यशके खजनेकी रक्षा करते है । इन्हीं के कारण यह जीवन बझ चलता 
हे । जिस प्रकार रथको भुराकी नाभिमें जब तक अक्ष न हो वह चल नहीं सकता, उसी तरह जब तक प्राण, अपान न हों, 
बह जीवन-यज्ञ चल नहीं सकता ॥८॥ 

आराधना या प्रार्थना करने पर पूषा और बायुदेव बुद्धियोंको उत्तम भामे प्रेरित करते हैं और प्रसन्न होकर स्वयं ही बल 
और अन्नको देनेवाले है । उन उत्तम बलशाली पूषा और बायु से नप्रतापूर्वक प्रार्थना करता हुँ ॥९॥ 

यह अगिन बुलाये जाने पर सभी नामों और रूपॉसे युक्त मस्तोंको ले आता है । हे मरुतो ! तुम सब स्तोताकी स्तुतिको 
सुनकर हमारे इस यज्ञकी तरफ आओ और हमारी रक्षा करो ॥१०॥ 


सूक्त ४३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (१३५) 


३६० आ देषु नौलंद्ट पृहन्ते बृहस्पति सईने सावयध्यमू । 


सावधोर्नि दम आ दींदिांसं हिरंण्यवणेमरुष संपेम ॥१२॥ 
३६१ आ डगतिबुंहहिंबो रराणो विश्वेमिगन्दवोर्ममिहुवानः । 

आ वसान ओपंधीरमृंध खिबापशुङ्गो बषभो बंयोधाः ॥ १३॥ 
३६२ माइप्पदे परमे शुक्र आयो- विपभ्यो रास्पिरासां अर्मन्‌ ! 

सञ्चयं नभसा रावईच्या; दिशं मजन्त्यायतो न पासे ॥१४॥ 
३६३ बुहृदूबयों नृहते तुभ्पंमभे वियाजुरों मिधनास। सचन्त | 

बुबादेंब। सुदवों भूतु मधुं मा नों गाता एंथित्री दुर्गतो पांव ॥१५॥ 


अर्थ- [ ३६०] ( वेध्यसं ) विधाता ( नीलपृष्ठं) चमकले अंगोंबाले ( बृहन्तं बृहस्पतिं) महान्‌ बृहस्पतिको 
(सदने साद्यध्वं ) यरगृहमें बिठलाओ । हम भी ( सादद्योनिं) अपने स्थान पर बैठे हुए ( दीदिवांसं ) तेजस्यो 
(हिरण्यवर्णं) सोनेके समान रंगवाले ( अरुषं ) अत्यन्त दीत ऐसे बृहस्पतिकी (सपेम ) सेवा करें ॥१२॥ 

[३६९ ] ( धर्णसि ) सब जगतका आधार ( बुहतू-दिवः ) बहुत तेजस्नी ( रराणः ) आनच देनेयाला, ( विश्वेभिः 
ओमभि: ) सम्पूर्ण संरक्षणके साधनोंके साथ (हुवानः) बुलाया जानेवाला वह अग्नि (आ गन्तु) हमारे पास 
आने। (ग्नाः ) प्रज्वलित ज्चालाओंबाला ( ओषधिः वसानः ) ओषभीरूपो वर्खोको पहना हुभा ( आमृश्चः ) किससे 
भौ हसित न होनेवाला ( त्रिधातुश्रंगः ) तीन रंगको ज्चालाओंबाला ( वृषभः ) बलवान्‌ और (वयः थाः) अन्नको 
खानेबाले हैं ॥१३॥ 

[३६२] (मातुः ) पृथिवीके ( शुक्रे परमे पदे) तेजस्वी उत्तम स्थान पर ( आयोः रास्पिरासः विपन्यवः} 
यजमानके साधन सम्पूर्ण स्तोता ( आज्यन्‌) आ पहुंचे हैं । (खासे शिशुं न) वख्रसे जिस प्रकार छोटे बच्चे 
को साफ किया जता है, उसी प्रकार ( रातहव्याः आयवः) हवि देनेवाले मनुष्य ( सुशेव्य ) सुखकारक अग्निको 
(नमसा मृजन्ति) नम्स्कारोंसे शुद्ध करते हैं ॥१४॥ 

[३६३] हे ( अग्ने) अग्ने ! ( श्रियाजुर: ) तेरी स्तुति करते करते वृद्धावस्थाको प्राप्त हुए ( मिथुनासः ) 
पति पली ( बृहते तुभ्यं ) महान्‌ तुझे (बृहद्वयः सचन्ते ) अत्यधिक अत्र प्रदान करते है । ( देवो देवः) देवोंका 
भी देव अग्नि ( महां सुहवः भूत्‌) मेरे लिए आसानीसे बुलाये जाने योग्य हो । (माता पृथिवी ) माता पृथिवी 

५(नः दुर्मतौ मा धात्‌) हमें दुष्ट बुद्धिमें स्थापित न करें ॥१५॥ 


आाबार्थ- युलोक से और पर्बवाले अन्तरिक्षसे यह पूज्य बाणी हपरे यहां पधारे । उस सरस्वतीका वेज घृतके समान 
कान्तिमान्‌ है । वह हमारी हवियोंको स्वीकार करनेवाली होकर उत्कंठित मनसे हमारी भक्तिरससे पूर्ण वाणीको सुने ॥११॥ 

यह महान्‌ बृहस्पति सबको बनानेवाला, चपकीले अंगोंवाला, तेजस्वी, सोनेके समान कान्तिबाला अत्यन्त दी है । ऐसे 
बृहस्पतिकौ हम सेवा करें ॥१२॥ 

'यह अग्नि सब जगत्को धारण करनेवाला और संरक्षणके सभी साधनोंसे युक्त होनेके कारण सभीको आनन्द देनेवाला है। 
उसमें ओषधि अर्थात्‌ समिधाओंके पडने के कारण उसकी ज्वाले प्रज्वलित होती हैं। यह सभी तरहका अन्न खानेके कारण 
बहुत बलवान्‌ है ॥१३॥ 

जब पृधियौके श्रेष्ठतम स्थान यशवेदिके पास साथनोंसे सम्पूर्ण ऋत्विज पहुंच जाते हैं, तब अग्निको इक छोटे बच्चेके 
समान शुद्ध करके स्थापित करते हैं ॥१४॥ 

अग्निकी सेवा करने अर्थात्‌ यज्ञादि करनेमें जिन पतिपत्नीकी आयु व्यतीत हो गई है, वे इस अग्निमें सदा हवि देते हैं। ऐसा देवॉका 
भी देव यह अग्नि मेरे लिए आसानीसे बुलाये जाने योग्य हो, तथा पृथिवो माता हमें दुर्बुद्धि प्रदान न करे ॥१५॥ 


(२३६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [ मंडल ५ 


३६४ ठ देवा अनिबाधे स्याम ॥१६॥ 
३६५ हमसिनोरेवंसा नून॑नेन मगो दुर्वा सुप्रणीती यमेम । 
आ नों रयिं वंहतमोत वीरा - ना बिर्खान्पमूता सौभ॑गानि ॥ १७॥ 
[४४] है 


आपिः” काशयपोञ्चत्सारः ( १० क्षत्र-मंनस-पवायद-यजत-सभि-अवत्साए* ११ विश्ववार-यजत- 
मायी-अवत्लाण५ १२ अवत्लारेण लह सदाइण-यजत-याइुवृक्त-कतबित्‌-तर्या:, !३ छुवंमरा्र ) 
देवठाः- विश्वे देवाः । छन्दः- जगती, १४-१५ जरिष्डुप । 
६६९ तं अत्नवा पूया बिश्वयेमयो ज्येठताति बहिंवदे सरिद्‌ । 
प्रतीचीन भजनं दोहसे गिरा 55४ जयन्‍्तमनु यासु वर्षसे ॥१॥ 
३६७ थिये सुट्धीरुपरस्य या। स्व॑ निंमोचमान) ककुमामचोदते । 
सुगोपा औँ न दमाय सुक्रदो परो मायात्िकत आंस नाम॑ ते ॥२॥ 


अर्थ-[ ३६४ ] है ( देवाः) देवो ! हम ( अनिवाधे ) बाधाओंसे रहित ( उ ) विशल सुखमें (स्यान ) रहें ॥१६॥ 
[३६५ ] हम ( अश्विनोः ) अश्चिनी देवोंके ( नूतनेन ) जये और ( मयोभुवा ) कल्याणप्रद (सुप्रणीती ) कृषाके 
साथ और (अवसा) रक्षणके साथ (स गमेम) संयुक्त हों । हे (अमृता) अमर अडिदेवो ! तुम (नः रायि 
आ व्हतं) हमें धन और ऐश्वर्य प्रदान करो । (उत वीरान्‌ आ) और वीर पुत्रपौज्ोळो भी प्रदान करो, ( विश्चानि 
सौभगानि आ) सम्पूर्ण सौभाग्य भी प्रदान करो ॥१७॥ 
[४४] 

[३६६] (तं) उस इन्द्रको ( प्रलथा ) प्राचीन लोग ( पूर्वथा ) हमारे पूर्वज, ( इमथा विश्चथा ) तथा आजके 
सभी जन स्तुति करते रहे है, उसी प्रकार हे इन्र ! (यासु आनु वर्धसे ) जिन स्तुठियोमें तू बढता है, उसीसे 
मै (ज्येष्ठताति) सबसे ज्ये, ( र्हिघदं ) यतमे आकर बैठनेवाले ( स्वः-विदं ) सुखकी प्राप्ति कानेवाले (प्रतीचीं ) 
अत्यन्त सनातन ( लुजनं ) बलवान्‌ तथा ( आशुं जयत) शोप्रतासे शबुओँको जीतनेवाले तुझ इरी स्तुति करता 
हूं दू. (दोहसे) हमारी अभिलाषाओँको पूर्ण कर ॥१॥ 

[३६७] हे इन्द्र ! (स्वः विरोचमानः ) बुलोकें तेजस्वी होता हुआ तू ( अचोदते उपरस्य ) पानीको 
न बहने देनेवाले मेघके ( याः सुदुशीः ) जो कान्ति दुक्तजल है, उरं तू बहाता है, तथा ( ककुभा क्रिये) पिराऑकी 
शोभा बढाता है । हे ( सुकतो ) उत्तम कर्म कलेवाले इन्द्र तू ( सुगोपाः ) उत्तम रीतिसै रक्षा कानेबाला है, ( दभाय 
ज असि) तू प्राणियोंकौ हिंसा कलेके लिए मही है । (मायभिः परः ) तू छल कपट आदि से परे अर्थात्‌ दूर 
है इसीलिए (ते नाम ऋते आस) तेरा नाम ऋत अर्थात्‌ सत्य है ॥२॥ 

१ मायाभिः परः नाम ऋते आस- जो छल कपट आदि असत्य कामोंसे दूर रहते हैं, उन्हें सत्यलेककी 
प्राप्ति होती है । 

भावार्थ- देवोके दारा प्रदान किया गया सुख बहुत विस्तृत और बाधारहित 
¬हीं होता । ऐसे सुखमें हम रहें ॥१६॥ 

है अधिदेवो ! हम तुम्हरी नवीन और कल्याणप्रद कूपा तथा रक्षणके साथ संयुक्त हों । हे अमर देखो | तुम हमें घन 
और पेवर्य प्रदान करो, वीर पुत्रपौज्रको प्रदान करो और सभी तरहके सौभाग्योंको प्रदान करो ॥१७॥ 

इस इन्द्रकी स्तुति प्राचीन कालसे हमार पूर्वज करते चले आए है और आज भी सब कर रहे हैं | वह इन स्तुतियोंसे 
डिक प्रास होता है । इनं स्ततियोसे प्ररत होकर वह हमारी सम्पूर्ण अभिलाषाऑको पूर्ण करता है ॥९॥ 


हेवा है उसमें दुःखका जस भी मिश्रण 


सूक्त ४४] ऋग्वेबका सुबोध भाष्य (२३७) 


३६८ अत्यै हि! स॑चते सच्च घातु चा $रिंटमात स होता सहोभरिः । 


प्रससोणो अहं भहिइश शिशु षये युवाभरों विसु हितः ॥३॥ 
३६९ प्र ये सुयुजो यासंभिध्ये नीषीरुषय दमय क्रढावृर्ष! । 

सुयन्तुभिः सधैशासिरमी छि क्रिविर्सामांति प्रणे ध्ुपायति ॥४॥ 
३७० संजभुराणस्तर्टमि! पुतेगृम॑ बयाफिन चित्तरगमोसु सुस्वर 

धारवाकेपुजुगाथ शोमसे वषे पत्नौरमि जीरो अधरे nuh 


अर्थ- [ ३६८ ] ( अरिष्टगातुः सहोभरिः होता सः ) अप्रतिहत गमनवाला, बलका संपादक तथा यशका निष्पादक 
बह अग्नि (अत्यं धातु सत्‌ हवि:) अस्थिर, स्थिर और सत्‌ स्वरूपयाली हविको (सचते ) प्राप्त होता है । 
वह (वृषा ) बलवान अन ( बहिः प्रसर्स्नाण: ) यज्ञमें जाने पर ( शिशुः ) छोटा रहता है, पर ( विस्रुहा मध्ये 
हितः ) समिधाओंके मध्यमें रखे जाने पर वही शिशु (अजरः सुकरा) जरावस्थासे रहित तुरण बन जाता है ॥३॥ 

[३६९] (एते ) सूर्यकी किरणें (सुयुजः) परस्पर संयुक्त रहनेवालीं, ( इृष्टये यामन्‌) यजे जानेवाली, 
(अपुष्मै यम्यः ) यज्ञ करनेषालेको ऐश्वर्य प्रदान करनेवाली, (नीचीः ) नौचेको तरफ जानेवालीं, तथा (ऋतावृधः ) 
यज्ञको समृद्ध करतेवाली हैं । पह (क्रिविः) सबको उत्पन्न करतेबाला सूर्य (सुयन्तुभिः) उत्तम रीतिसे जानेबाली 
(सर्वशासैः) सब पर शासन करनेवाली ( अभिशुभिः) किरणोसे ( प्रवणो ) नीचे जमहकी तरफ तेजीसे बहनेवाले 
(नामानि) जलोको (मुषाधति ) चुराता है ॥४॥ 

[३७०] हे (ऋजुगाथ) सरल मार्गसे जनेवाले आने ! दू (लूभिः संजर्भुराणः ) समिधाओसे प्रदीप्त होता 
हुआ (वयाकिनं सुतेगुभं ) आयुको दीर्ष करनेवाले निचोडे गए सोमको पीता हुआ ( चित्तगर्भासु सुस्वरुः ) हृदयरूपी 
जुहाओमें विचरा है । वू ( धारवाकेषु ) वाणी अर्थात्‌ विद्याको धारण करतेबाले बिहानंमे अधिक ( शोभसे ) शोभित 
होता है । तू (अध्वरे जीवः) यतमे प्रदीप होता हुआ ( पली: अभि वर्थस्ख) अपनी पलीरूप ज्वालाओंको 
बढा ॥५॥ 

९ धारवाकेषु शोभते- यह अग्नि विद्याको धारण करनेवालोंमें अधिक शोभित होता है । 


भाबार्थ- मेघोमें रुके हुए तेजस्वी जलोंको इन्द्र जब बरसा देता है, तब सारी दिशारे प्रसन्न हो जाती हैं । सारी दिशार्ये 
समृद्ध हो जाती हैं। उनकी शोभा बढ जातो है । इन्द्र प्राणियोंकी रक्षा करता है, उन्हें मारता नहीं । यह सत्पुरुषोंके साथ कभी 
भो छल कपट नहीं करता, इसीलिए वह हमेशा सत्यलोकमे निवास करता है ॥२॥ 

अमिन सर्वत्र संचार करता है । इसके संचारको कोई नही रोक सकता । वह बलका सम्पादक होकर हर एक तरहकी 
हकियोंको खाता है जब चह प्रथम यशनें स्थापित किया जाता है, तब जह शिशु अर्थात्‌ छोटेसे रूपमे ही रहता है, पर जब 
उसमें समिधायें डाली जाती हैं, तब वह वरुण हो जाता है और फिर वह सदा तरुण हौ रहता है, कभी बूढा नहीं होता ॥३॥ 

सूर्यकी किरणें यज्ञका सम्पादन करनेवाली है । सूर्य किणोंके प्रकट होने पर हो यशकी किये प्रारम्भ होतो है । ये किरण 
चुलोकले पृथ्वीकी तरफ आती हे । पृथ्वी पर आकर सभी पदाधोको पुष्ट बनाती हैं और यशको समृद्ध करती है । ये किरणें सन 
पर शासन करती हैं तथा इन किरणेंके द्वारा सूर्य जलको चुराता अर्थात्‌ पीता रहता है, पर उसके इस पीनेको कोई देख नहीं सकता। 
सूर्य को किरणोंके हार नदी तालाबोंका जल सुखाया जाता है, पर यह उस्का कार्य लोगोंकी नजर में नही आता ॥४॥ 

समिधाओंसे प्रदी हुआ यह अग्नि आयुको बढानेवाले सोमसे और अधिक प्रज्वलित होकर दृदयोमें संचार करता है । 
भक्तजन इस अग्निकी हृदयसे भक्ति करते हैं अग्नि विद्याका अधिष्ठाता देव होने के कारण विद्वानोंमें और अधिक प्रकाशित 
होता है । यह यलमें स्वयं प्रज्चलित होकर अपनी ज्चालाओंको चहुं ओर प्रकाशित करता है ॥:॥ 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


यादृगेव दहंश्े ताहणुंच्यते सं छायां दघिरे प्रिधयाप्स्या । 
महीमस्मम्यंमुरुषामुरु जयो वृहू सुबीरमनपच्युर्त सह: ॥६॥ 
३७२ वेस्यग्रुजेनिंवान चा आते स्पृधः समप्रयता मनश्ा घय? कृषि! । 


न्तं पारे विश्वतो गर्य-मस्माकू शर्म वनवत्‌ स्वाव॑सुः ॥७॥ 
३७३ ज्यायासमस्य यतुनंत्य केतुन॑ ऋषिश्वुरं चेरति यासु नाम ते । 
याददिमन्धायि तमेपस्यया बिदुद्‌ य उं स्व॒यं व्हते सो अरं करत्‌ ॥<॥ 


अर्थ- [३७१] ये देवगण (यादृक्‌ एव ददृशे) जैसे दिखाई देते है, ( तादूक्‌ उच्यते ) वैसाही उनका 
वर्णन किया जता है । उन देवोंने अपने ( सिश्लया छायया ) चारों ओर फैलनेबाले अपने तेजसे ( अप्सु आ) 
अलोमें छिपी हुई ( उरुषां महीं ) विस्तृत पृथ्वीको ( दधिरे ) धारण किया, प्रकट किया । वे देव (अस्मभ्यं ) 
हमें (उरु जय: ) बहुत वेग तथा ( सुवीरं अनपच्युतं ) उत्तम वीरता से पूर्ण तथा कभी क्षीण न होनेवाले ( बृहत्‌ 
सहः ) बढ़े बलको प्रदान करें ॥६॥ 

1३७२ ] ( जनिवान्‌ ) सबको उत्पन्न करनेवाला ( अगरु ) श्रेष्ठ ( कविः) दूरदर्शी (सूर्यः) सूर्य (सं अर्यता 
नसा) अपने श्रेष्ठ मनके कारण (स्पृधः अति) अपने शदुओसे आगे बढ जाता है । (शंसं गयं विश्वतः परि 
रक्षतत) तेजस्वी घुलोककी चारों ओरसे रक्षा करनेवाले सूर्वको हम उपासना करें । (स्वावसु:) उत्तम च श्रेष्ठ 
ऐश्वर्वको धारण करनेबाला यह सूर्य ( अस्माकं शर्म वनवत्‌) हमें सुख प्रदान करे ॥७॥ 

१ कविः सं अर्यता मनसा स्पृधः अति- भविष्य पर नजर रखनेयाला विद्वात्‌ अपनी श्रेष्ठ मावसिक 
शक्तिसै शत्रुऑको हराकर आगे बढ जाता है । 

[ ३७३ 1 ( यासु ते नाम ) जिन स्तुतियाँमे तेरा नाम है, उन स्तुतियोंके द्वारा ( अस्य यतुनस्य केतुनः ) इस यडके 
प्रशापक ( ज्यायांसं ) श्रेष्ठ अग्निकी ( ऋषिस्वरं चरति ) ऋषिकी वाणी सेवा करती है । मनुष्य ( यादृश्मिन्‌ धावि ) जिस 
पदार्थमें अपना मन लगा देता है, (तं अपस्यया विदत्‌) उसे अपने पुरुषार्थते प्राष्ठ कर लेला है ( यः स्वयं वहते ) जो 
मनुष्य स्वयं परिश्रम उठाता है, ( सः ) वह ( आरं करत्‌ ) अपने कामको पूरी तरह सिद्ध करता है ॥८॥ 

१ यादृश्मिन्‌ धायि, तं अपस्यया विदत्‌- मनुष्य जिस पदार्थ या ऐश्वर्य को प्राप्त कर्मे अपना मन 
लगा देता है उसे अपने पुस्वार्थरो प्राप्त कर ही लेता है । 

२ यः स्वयं बहते स अरं करत्‌- जो मनुष्य स्वयं परिश्रम उठाता है, वही अपने काम को पूरी 
तरह सिद्ध करता है । 


श्वावार्थ- यह विशाल पृथ्वी सृष्टे पूर्व जलमें छिपी हुई थो । यह जल आधुनिक विज्ञानकी परिभाषामें गैस का रूप 
था । इसीके लिए कोहरा शब्दका प्रयोग किया गया है | उस कोहरेमें यह पृथ्वी ढकी हुई थी, जिसे परजापते सृष्टिकालमें 
प्रकट किया । इस मंत्रके दूसरे चरण में सुष्टिवद्याका सूक्ष्म संकेत है ॥६॥ 

यह सूयं सबको ठापल करनेवाला होनेके कारण सबसे श्रेष्ठ है । पह भपिष्यप्र् तथा शक्तिशाली है । बह अपने तेजसे 
चुलोककी रक्षा करा है । उत्तम और श्रेष्ठ ऐश्व्यको घारण करनेवाला सूर्य हमें सुख प्रदान करे ॥७॥ 

ऋषियोंने अपनी वाणीसे स्वयं प्रेरित होकर इस अग्निदेवकी पूजा की, इसीलिए वे अग्नो प्रसन्न करनेगें और ऐश्वर्यको 
अन्न करलेमे सफल हुए । क्योंकि जो मनुष्य जिस पदार्थ या ऐश्र्यको प्रात करनेमें अपना मन लगा देता है, उसै प्राह करनेका 
संकल्प कर लेता है. उसे वह प्राप्त कर हो लेता है, तथा जिस कामको वह स्वयं परिश्रमसे करता है, उस कामको वह सिद्ध 
कर ही लेता है ॥८॥ 


सूक्त ४४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२३९) 


३७४ समुद्रमासागव तस्ये अग्रिमा न रिष्यति सर्वनं यस्मिञ्ायता । 


अग्ना न हार्दि कवृणस्यं रेजते यत्रा मतिियतं पूतबन्धनी ॥९॥ 
३७५ सहि प्षत्रस्य मनसस्प चित्तिभिः रेवावद्श्य यजतस्य सञ्चै: । 

अपत्सारस्य स्द्वुणवाम रण्वीमेः शर्विं्ठ पाज बिदुपो चिद पेस ॥ १०॥ 
३७६ श्येन आस्ामदिंतिः कश्योडै मदो विश्ववारस्य यज्ञ॒स्य॑ मायिनं! । 

सपन्यमेन्यमथेयन्त्येतवे विदुर्विवा्ण परिपानमन्ति ते ॥११॥ 


अर्थ- [ ३७४ ] (आसां अग्निमा) इन ऋचाओंमें जो श्रेष्ठतम ऋचा है, वह (समुद्र अव तस्थे) समुद्रकी 
सीमा तक आकर प्रसिद्ध होती है । ( यस्मिन्‌ आयता ) जिन यशोमें इन क्रचाओंका विस्तार किया जाता है, ( सवन 
ब रिष्यति) उस यज्ञमे किसी तरहकी हिंसा नहीं की जाती। (यत्र पूतबन्धनी मतिः विद्यते ) जिस जगह पवित्रतासे 
बंधी हुई बुद्धि रहती है, (अत्र) वहां ( क्रवणस्य हारि) कर्म कलेवालेके हृदयके मनोरथ (न रेजते) कभी 
व्यर्थ नहीं होते ॥९॥ 

१ आसां अग्रिमा समुद्रं अव तस्थे- ईन ऋचाओंमें जो ब्रेष्ठठम ऋचा है, वह समुद्रकी सीमा ठक 
जाकर प्रसिद्ध होतो है । 

२ यस्मिन्‌ आयता सवनं न रिष्यति- जिन यज्ञॉमें इन क्रचाओंका विस्तार किया जाता है, उन यशेंमें 
किसी तरहकी हिंसा नही होती । 

३ यत्र पूतबन्धनी मतिः विद्यते, अव क्रवणस्य हार्दि न रेजते- जहां पवित्रतासे बंधी हुई बुद्धि 
विद्यमान होतो है, वहीं उत्तम कर्म करनेवालेके इदवकौ अभिलाषायें कभी व्यर्थ नहीं जाती । 

[३७५] (स हि) वही प्रकाशक है, हम उस ( क्षत्रस्व मनसस्य) बलशाली मनवाले (एव-अवदस्य ) 
उत्तम वाणीवाले ( यजतस्य) पूज्य ( सप्रेः) सबको धारण करनेवाले ( अवत्सारस्य) अन्धकारका नाश करनेवाले 
सूर्यके ( विदुषा चित्‌ अर्ध्यं) विद्वानेंके द्वार भी पूजनीय उस ( शविष्ठं वाज) बल और अत्रको ( रण्वाधिः 
चित्तिभिः ) सुन्दर स्वोश्रेसे (स्पृणवाम) चाहते है ॥१०॥ 

[ ३७६] ( अदितिः शयेनः ) अदितिका पुत्र श्येन (आसां) इन सोमरसोंका स्वामी है । इसका (मदः 
कक्ष्यः) आनन्द हृदयको भर देता है, इसलिए ( विश्ववारस्य यजतस्य मायिनः) सबके द्वारा चाहने योग्य, पूज्य 
और बलदायी इस सोमको (अ यं अन्यं अर्थयन्ति) सभी जन चाहते हैं, और (ते) ते ( एतखे ) प्रगति करनेके 
लिए (विषाणं परिपानं) विशेष आनन्ददायक इस पानको (अन्ति विदुः) हमेशा प्राम कते है ॥११॥ 


भावार्थ- ऋचाओंमें जो सर्व श्रेष्ठ कचा है, वह सारे संसारे प्रसिद्ध होतो है और जिन यशे ऐसी पवित्र ऋचायें बोली 
जाती हैं, उन पवित्र र्ने फिली तरहकी हिंसा नहीं होती । इस मंत्रे निश्चित होता है, कि चेदत्र द्वारा किए जानेषाले यमे 
हिंसा निषिद्ध है । यज पवित्र होनेके कारण यहां होनेवाली बुद्धि भी पित्र ही होती है, और जहां बुद्धि पवित्र होती है, वहां 
पिपर बुद्धियालो मनुष्यके छृदयकी अभिलाषावे भी पूरी होती है ॥९॥ 

जह सूर्य प्रकाशक है । उसका मन बहुत ही शक्तिशाली है, उसकी वाणी मधुर है, वह पूज्य, सबको धारण करनेवाला 
और अन्थकरका नाश करनेवाला है । उसका जो बल है, उसे विद्वान जन भी प्राप्त करना चाहते हैं, उसी बलको हम भो प्रा 
करता चाहते हैं ॥१०॥ ति 

अदिति का पुत्र शेन इस सोमको लावा था, इसलिए व्ही इसका स्वामी है इस सोमका आनन्द पीनेबालेके हृदय को 
भर देवा है । इसलिए सबके द्वारा चाहे जाने योग्द पूज्य और बलदायी इस सोमको सभी जन चाहते है ॥११॥ 


(२४०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३७७ सदाएणो यजतो वि दविरों वघीदू बाहुबृक्त। -भुतवित्‌ तथा वः सचां । 


उमा स वरा प्रत्येति भातिं च॒ यदा गणं भजते सुप्रयाव॑मिः ॥१२॥ 
३७८ सुतंमरो यजमानश्य संति वि्ांसासूष स सियामुदञ्चनः । 

मदन्‌ रसंवण्छिभिये पयो ऽसुवुाणो अध्येति न स्वपन्‌ ॥१३॥ 
३७९ पो जागार तमूच कामपन्हे यो जागार तमु सामानि यन्ति | 

यो जागार तमयं सोमं आह तवाइमंसि सरूपे व्यांका! ॥ १४॥ 


अर्थ- [३७७] (यत्‌) जो (ई गणं ) इस देखंके गमको ( सु प्रयावभिः ) ऊत्तम स्तुतियोंसे ( भजते) 
उपासना करता है, वह ( य ) हमेशा धनसे भरपूर ( यजतः) यड करनेवाला, ( बाहुबृक्तः ) बाहुओसे कुटिल 
जना नाश काला, (श्वि) शासे सन और (त्यः ) शक्तिशाली होकर (द्विषः वि बधीत्‌) शबुओंको 
मारता है । (सः) वह मनुष्य ( बरा उभा प्रति एति) शरेष्ठवासे युक्त दोनोंमें प्रगति करता जाता है, (च) और 
( भांति) प्रकाशित होता है ॥३२॥ 

१ यः ई गणः भजते सः वरा उभा प्रति एति- जो मनुष्य इस समुदायकी उपासना काता है. 

बह अभ्युदय और निःश्रेयस इन देतों प्रगति करता है । 

[ ३७८ ] सह यज्ञ ( यजमानस्य सुतंभरः ) यजमानके पुत्रका भरण पोषण करनेवाला है, ( सत्पतिः ) सज्जनोंका 
पालक और स्वामी है । (सः) वह यज्ञ (विश्वासां धियां ऊधः) सभी तरहके उत्तम कमका स्तोत्र है, और 
(उत्‌ अंचनः) वहो सब तरहके कर्मोको प्रकट करता है । इसौके लिए ( धेनुः रसवत्‌ पयः शिश्रिये) गाय 
सास्वाले दूधको धारण करती है और ( भरत्‌) भरपूर देती है । ( अनुल्रुवाणः अधि एति) स्तुति करतेबाला 
ही इसे प्रात करता है (न स्वपन्‌) सोनेवाला नहीँ ॥१३॥ 

१ यजमानस्य सुतंभर: सत्पतिः- यह यज्ञ यजमानके पुत्रका भरण पोषण करनेवाला और सज्जनोंका 

'पालक तथा स्वामी हे । 

२ विश्वासां धियां ऊधः- यह यत सभी तरहके फर्मोका स्रोत ही. 

३ धेनुः रसवत्‌ पयः भरत्‌- गाय इसी वश के लिए सास्युक्त दूध देती है 

४ अनुग्रुवाणः अधि: एति न स्वपन्‌- स्तुति करनेवाला ही इस दुधको प्राप्त कर सकता है, सोनेवाला नहीं । 

[३७९] (यः जागार ) जो हमेशा जागता रहता है (तं ऋचः कामयन्ते) उसीको चामे चाहती हैं । 
(यः जागार ) जो जागता रहता है, (तं उ सामानि यन्ति) उसके पास साम जाते हैं ( य: जागार ) जो जागत 
रहता है, (तं अयं सोमः आह) उससे यह सोम कहता है, (अह तव अस्मि) मै तेरा हूं (तव सख्ये नि 
ओकः) तेरी ही भित्रतामे मैने अपना निवास बना लिया है ॥१७॥ 

१ यः जागार तं ऋचः कामयन्ते- जो सदा जागत रहता हे उसे ही कचायें अर्थात्‌ ज्ञात चाहते हैं। 
जागार, तं सामानि यन्ति- जो सदा जागता रहता है, उसीके पास साम भी जाते है । 
0 , तँ अयं सोमः आह, अहँ तव अस्मि, सख्ये नि ओकः- जो जागता रहता है, 
उसीसे यह सोम कहता है कि मै तेरा हुँ और तेरी मित्रतामें ही मैं रूंगा । 


भावा्थ- जो व्यक्ति छोडकर समुदायकी उपसना करता है, अर्थात जो वैयक्तिक उन्नतिको छोडकर सामुदायिक कतिक 
अपना उद्देश्य बनाता है वह सदा ऐक्य सम्पन्न और ज्ञानसे सम्पन्न होकर अपने शहुओंका नाश करता है । इस प्रकार वह धनके 
द्वार संसारिक तुखोक ण करके अभ्युदय और न्श्रेयसके चातको आ करता है ॥१२॥ 

यह यज्ञ अपने लामध्यले यज करनेवालेके पुत्र अर्थात्‌ कुटुम्बयॉकी रक्षा करता है, उनका पालन पोषण करता है । यज 
करोसे भएको हवा साफ रहनेसे उस घरके सदस्य स्वस्थ एवं प्रसन्न रहते हे । यह यज सज्जनोंका पालक है, यज्ञेमें केबल 
सज्जन ही जाते हैं। यह य ही सव तरहके उत्तम कर्मोका सोत है, इसोसे सब उत्तम कर्म निकलते है । पए इस यको 
बही आदमी कर सकता है, जो आनी है और प्रात: उठकर स्थुतियोंका उच्चारण कता है । जो अशानी प्रात: देर तक सोत 
रहता है, वह इस यज्ञको नहीं कर सकता ॥१३॥ 


सुक्त ४५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२४१) 


८० अधिजोगार तमृचः कामयन्ते ऽपिओगार तमु सामानि इन्ति । 
अघिजाँगार तमयं सोमं आइ ` तदाहमंकषि ससे न्योकाः ॥१५॥ 
[४५] 
[ककि- सदाएण भाध्रेयः । देखता- भित्रे देवा: । छन्दूः- बिष्ट्ए्‌, ९ पुरस्ताज्ज्योतिः । 
३८१ विदा दियो बिष्यभ्रिमुक्यै रय्या उपसों अधिनों शु! । 


अराइत डुजिनीरत्‌ स्वंगोंद बि दूरे भालुपीईव आंद ॥१॥ 
३८३ चि इरयो अनि न भिर्य सादो जादू गा माता जानती गाद । 
चन्वणतो नथ; खादोअणाः स्थूणेव घुमा दतृ थी। ॥२॥ 


अर्थ- [ ३८० ] ( अग्निः जागार ) अग्नि सदा जागता रहता है, अतः (ऋचः तं कामयन्ते) ऋचायें उसीको 
चाहती है । ( अग्नि: जागार ) अग्न जागता रहता है (तं उ सामानि यन्ति) उसीके पास साम जाते हैं। (अग्निः 
जागार) अग्नि सदा जागता रहता है, (यं अयं सोमः आह) उससे यह सोम कहता है, ( आहं तव अस्मि ) 
मैं तेरा हूँ, (सख्ये नि ओकाः) तेरी मित्रतामे ही मेरा घर है ॥१५॥ हे 

[1४५] 

[३८१ ] (उक्थैः ) स्तुवियोसि प्रशंसित होकर ( दिवः ) चुलोकसे ( आद्रि विस्यन्‌ ) वञ्जको फेंका, तब ( आयत्या; 
उषसः) आनेबाली उषाकी ( अखितः) किरणें (गुः) सर्वत्र फैल गई । ( व्रजिनीः अप अवृत) रात दूर हो 
गई (स्वः उत्‌ गात्‌) सूर्य उदय हुआ और उस (देवः) देवने ( मानुषीः दुरः वि आवः) मनुष्योंके स्के 
दरबाजोंको खुला किया ॥९॥ 

[३८२] (अरमा न) जिस तरह एक तरुणी सुन्दर रूप धारण करती है, उसी तरह (सूर्य; श्रियं वि 
सातू) सूर्य शोभाको धारण करता है । (गया घाता) प्रकाशकिरणोंकी माता उषा (जानती) सब कुछ देखती 
और जानती हुई (उर्वात्‌) विशाल अनरिक्षसे (आ गात्‌) उदय होती है । ( धन्व-अर्णसः ) वेगसे बहनेवाले 
पावियोंजाली नदियां ( जाद -अर्णाः) किनारेतक भएकर बहती हैं । तब (द्यौः) दुलोक ( सुमिता स्थूणा इव ) 
अच्छी तरह नाप जोखकर बनाये गए खम्भेके समान ( दुहत) दृढ हो गई है ॥२॥ 


भाबार्थ- जो सदा जागता रहता है अर्थात्‌ प्रयत्नशील रहता है उसको ज्ञान चाहते हैं । जो सदा प्रयत्नशील रहता है, 
उसके पास साम भी जाते है, उसीके पास जाकर सेम अर्थात्‌ उत्तम बुद्धि जाकर कहती है, कि मैं तेरी ही हूँ और तेरी ही 
मित्रतापेँ मैं रहूंगी ॥१४॥ 

आन अर्थात्‌ जानी सदा जागता रहता है, वह हमेशा प्रयलशील रहता है, इसलिए उसे ज्ञान या विद्या भो चाहती है, 
उसोके पास साम जाते हैं, उसीके पास उत्तम बुद्धि सदा बनी रहती है ॥९५॥ 

स्तोत्रेसि प्रशंसत होकर इन्दने द्ुलोकसे यज अर्थात्‌ अपने प्रकाशको पृच्वीकी और चलाया, तब ठदय होती हुई उषाकी 
किरणें सर्वत्र फैल गई । उपाके बाद सूर्य उदय हुआ और सूर्यके उदय होते ही सभी मनुष्योंके घेके दरवाजे खुल 
गए ॥१॥ 

जिस प्रकार कोई सुन्दरी तरुणी अपने सुन्दर रूपको धारण करती है, उसी तरह यह सूर्य उत्तम शोभाको धारण करता 
है । तब किरणोंको उत्पन्न करनेवाली उषा विशाल अन्तरिक्षसे उदय होतो है । नदियां भी जलॉसे भरकर बहती है और सूर्यके 
उदय होने पर सुलोक मी तेजस्वी होकर दृढ हो जाता है ॥२॥ 

३१ (कावे. सुनो. भा. मं. ५) 


(२४२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३८३ अस्मा उक्याय परतस्य गर्ने महीना जु पुढ्पीरयं । 


बि पतो जिंदीत सार्घत यौ राविवांतन्तो दक्षयन्त भूम ॥३॥ 
३८४ सुक्तेमियों बरचोभिदेचजुटै रिदा न्वग्नी असे दुवध्ये । 

डक्येभिहिँ ष्मा कवर्यः सुयज्ञा आविवासन्तो मरुतो यजैन्ति ॥४॥ 
३८५ एतो न्व)च सुध्योदे भवाम प्र दुच्छुना मिनवामा बरीयः । 

आरे देषांमि सनुतर्दधामा योग प्राञ्चो पज॑मानुमच्छेट ॥५॥ 
३८६ एता घियै कृणवामा सखायो-5प या मावा क्रेणुत ब्रज गोः । 
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अर्थ- [ ३८३] ( अस्मा पूर्व्याय अबथाय ) इस प्राचीन मंत्र के कारण हौ ( महीनां जनुषे ) भूमिको उत्पादक 
बनानेके लिए ( पर्वतस्य गर्भ: ) मेघका गर्भरूप व्ृष्टिजल (वि जिहीत) शिरता है । (द्यौः च साकत) द्युलोक 
से वृष्टि होती है, तब (आ वबिवासन्तः ) काम करनेवाले ( भूम दसयन्त ) और अधिक परिश्रम करने लग जाते 
हैं ॥३॥ 

[३८४1 हे (इन्त्रा अस्ती) इन्द्र और अग्नि ! भै तुम दोनोंको ( देवजुहैः ) देवॉके द्वारा सेवनीय ( सूक्तेभिः 
वचोभिः:) अच्छी तरहसे बोले गए वचनोंसे ( अवसे हुवध्यै) अपनी रक्षकं लिए बुलाता हू । (हि) क्योंकि 
(कवयः सुबज्ञाः आविवासन्तः मरुतः ) जानी, उत्तम रीतिसे पूजनीय तथा तुम्हारी सेना करनेवाले मस्द्रण भी 
तुम्हारी (यजन्ति) पूजा करते हैं ॥४॥ 

[३८५] हे देवो ! ( अद्य) आज हमार पास (नु एत) शीघ्र ही आओ । हम ( सुध्यः भवाम) उत्तम 
कर्म करते हैं । हम ( दुच्छुनाः वरीयः ) शत्रॉऑमेसे श्रेष्ठ श्रेष्ठ बौरॅको ( मिनवाम ) अच्छी तरह मारे । ( सनुतः 
द्वेषांसि) छिपे हुए शहुओंको भी ( आरे दधाम ) दूर हो रखें । (प्र अञ्चः) आगे उन्नति करते हुए हम ( यजमानं 
अच्छ अयाम) यज्ञ करनेवालेळी ओर सीधे जाएं ॥५॥. 

[३८६] हे ( सखायः) मि ! (एत) आओ । (या) जिस स्तुतिसे ( माता ) उषे (गोः ब्रज ) किरण 
या प्रकाशके समूहको ( क्रणुत ) उत्पन्न किया, (यया) जिस स्तृतिकी सहायतासे ( मनुः विशिशिप्रं जिगाय) 
मनुने विशिशिप्रको जीता, (यया) जिस स्तुतिकी सहायतसे ( बणिक्‌ वंकुः) वंकु वणिक्‌ ने (पुरीषं आप) 
जल प्राप्त किया, उस (धियं कुणबाम) स्तुतिको हम कॉ ॥६॥ 


चावार्थ- पर्वत अर्थात्‌ अनेक पबे मेधके अन्दर रहनेवले जल भूमिका उत्पादक शक्तिको बढीले के लिए बरसते 
है । पानी के बासते ही परिश्रम करनेवाले मनुष्य अर्थात्‌ कृषक आदि और अधिक परिश्रम करने लग जाते हैं ॥३॥ 

ज्ञानी, पूजाके योग्य मरुत्‌ भी इन इन्द्र और अग्निकी पूजा करते हैं, अतः हम भौ अपनी रक्षाके लिए उत्तम वचनोसे 
इन देवकी स्तुति करें ॥॥॥ 

उत्तम कर्म करनेबालेके पास देवगण शीघ्र हौ जाते हैं । मनुष्यको चाहिए की वह स्पष्ट तया छिपे हुए सभी शवुओंका 
करनेवाले सज्जनकी रक्षा करे ॥५॥ 

्युविसे प्रेरित होकर उषा प्रकाशके समूहको उत्पन्न करती है, जिस स्तुतिसे प्रेरित होकर सबके लिए मान्य इन्द्रने दृचको 
जाता तथा जलको इच्छा करनेवाले कंजूस और कुटिल मनुष्यने भी जल प्राप्त किया, उसी स्तुतिको हम किया करें ॥६॥ 


सूक्त ४५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२४३) 


३८७ अरनोदन् इस्वंगतो अहि-रार्चेच येन दर्श मासो नर्चेखा॥ | 


कई यदी सरमा गा आंबिन्दुद विश्वानि सत्या्झिराकार ॥७॥ 
३८८ विशे अश्या व्यूपि साहिनाय से यद्‌ मोमिरईिंरसो नर्यन्त । 

उत्सं आता परमे सबस्थ कवस्यै पथा सुरां विदुद्‌ गा। ucn 
३८९ आ इर्यो यातु साश्वः बेत्रै यर्दस्वोर्विया दींबंयाये । 

र॒घु। इयेनः पॅक्यदन्थो अच्छा युवां कविदीदुयद्‌ गोप गच्छन्‌ ॥९॥ 
३९० आ र्यो अ्च्छुकपर्षो  5वुक्त पद्धरितों धीतएहाः । 

उद्ना न नावंमनयन्तू बीरा आश्‌ष्बतीरापों अर्ीमंतिहन्‌ ॥१७॥ 


अर्थ- [ ३८७] (येन) जिस पत्वरसे सोम पीसकर ( नवग्वा: ) नवग्योंने (दश भासः) दस महीने तक 
(आर्चन्‌) पूजा की, वही ( अद्रिः) पत्थर (अत्र) इस यजमें ( हस्तयतः ) हाथोसे संयुक्त होकर ( अनूनोत्‌ ) 
शब्द करता है । तब ( ऋतं यती) यशकी तरफ जाती हुई ( सरमा ) सरमाने ( गाः अविन्दत्‌ ) स्तुतियाको प्रास 
किया, तव ( अंगिरा:) अङ्गिराने ( विश्वानि सत्या चकार) सभी बातोंको सत्य करके दिखाया ॥७॥ 

[ ३८८ ] (यत्‌) जब ( विश्वे अंगिरसः ) सभी अंगिरा ( अस्याः माहिनायाः वि उषि ) इस पूजनीय उषाके प्रकट 
होनेपर ( गोभिः सं नवन्त ) गायोंसे संयुक्त हुए, तब उन्होंने ( आसां उत्सः ) इत गायके दूधको ( परमे सस्थे ) अत्यन्त 
उत्कृष्ट स्थानमें स्थापित किया । ( सरपा ) सरमाने ( ऋतस्य पथा ) ऋतके मार्गसे ( गा: विददू) स्तुति प्रास की ॥८॥ 

९ सरमा ऋतस्य पथा गाः विदद्‌- प्रगति कनरेवाली स्त्री ऋत अर्थात्‌ सच्चे और नैतिक मार्गसे चलने 
पर ही लोगोंकी प्रशंसा प्राप्त करती है । 
२ आसां उत्सः परमे सघस्थे- अंगिरा ऋषियोंने इन गायोंके दूधको सर्वश्रेष्ठ स्थानमें स्थापित किया। 

[३८९] (सूर्यः ) सूर्य ( सप्ताश्वः ) साते घोडोसे युक्त होकर ( आयातु) आवे (यत्‌) क्योंकि ( उविया 
क्षेत्र) यह विशाल क्षेत्र ( अस्य दीर्घयाथे ) इस सूर्यके दीर्घ प्रवास के लिए ही है । (रभुः झयेनः ) शौत्रतासे 
जानेवाला तथा प्रशंसित गतिवाला यह सूर्य ( अन्धः अच्छ पतयत्‌) हविकी तरफ सीधा जाता है, तथा (युवा 
'कलिः) यह तरुण तथा ज्ञानी सूर्य ( गोषु गच्छन्‌) किरणोंके बौचमें रहकर ( दीदयत्‌) प्रकाशित होता है ॥९॥ 

[३९०] (यत्‌) जब सूर्यने ( हरितः वीतपृष्ठः ) तेजस्वी और कान्तिसे युक्त पौठवाले घोडोंको ( अयुक्त) _ 
रथमें जोडा, तब (सूर्यः ) सूर्य ( शुक्रं अर्णः आ अरुहत्‌) तेजस्वी जलों पर चढ गया । तब लोग ( उद्ना 
नावं च) जिल प्रकार जलमें डुबी हुई नाचको जलसे बाहर निकालते हैं, उसी प्रकार ( धीराः ) बद्धानने उस 
सूर्यको बाहर ( अनयन्त ) निकाला, तब ( आशुण्वतीः ) उनकी स्तुति सुनकर (आपः ) जल भी ( अर्वाक्‌ अतिष्ठन्‌ ) 
नीचेकी तरफ बहने लगे ॥१०॥ 


भावार्थ- नौ गायोके स्वामी बजमानोंने दस मास तक कूट पीसकर उसका एस निकाल कर इन्द्रकी पूजा की । उतने 
समय तक उनके यमं सतुतियां होती रही । इस प्रकार उनके यशोंमें सभी बातें सत्य प्रमाणित हुई ॥७॥ 

उषाके प्रकट होने पर सभी ऋषियोंने गायोंके महत्वको जाना, और उन गायोंके दूधके महत्त्वको जानकर उस दूधको सर्वश्रेष्ठ 
ताया । इसी प्रकार एक प्रगति करनेबाली खरी भी उत्तम मार्गसे चलकर महत्त्व और लोगोंकी प्रशंसा प्राप्त करती है ॥८॥ 

इस सूर्यमें सात रंगकी किरणें होतो है, ये सात रंगकी किरणे ही सूर्यके सात घोडे है । इन्ही घोडों पर सवार होकर वह सूर्य द्युलोकके 
स्तृ मार्गसे प्रवास करता है । जब यह जाती सूर्यकिरणोंके मधं स्थित होता है, बह तब प्रकाशित होता है ॥९॥ 


(२४४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


३९१ थिये बो अप्यु दंदिमे स्वा मयाठंरन्‌ दक्ष मासो नव॑ग्वाः । 
अया घिया स्थामं देवगोंदा अया चिया ततर्यामास्यः ॥११॥ 
[४६] 
[क्रषि:- प्रतिक्षत्र आजेयः । देखता- विश्वे देवाः; ७-८ देवपत्न्यः । । छन्द*- जगती; २,८ जिष्टुप्‌) ] 
३९२ इयो न बिह अयुजि स्वयं पुरि तां नदामि प्रतरंणीमबस्युर्वसू । 


नास्यां वहिम दिशुचं नावूतं जुनै बिंदान्‌ पथ! पुरणत कु नेषावि ॥१॥ 
३९३ अगन इन्द्र वरुण मित्र देयाः कर्ण प्र य॑न्त॒ मारुतोत बिंष्णो । 
उभा नासंत्या रुद्रों अघ घाः पुषा भग! सरस्वती जुवन्त ॥२॥ 


अर्थ- [ ३९१] हे देवो ! ( यया ) जिस बुद्धिसे ( नवग्बम्मः ) नवग्वोंने ( दश मासः अतरन्‌ ) दस महीनेंमें 
समाप होनेबाला यज्ञ किया, उस ( अप्सु) उत्तम कमेमें लगनेवाली तथा (सु अर्घा) सभी उत्त ऐश्वयाँको देनेवाली 
(बः धियं) तुम्हारी बुद्धिको मैं ( दधिषे ) धारण करना चाहता हुँ । (अया धिया) इस उत्तम बुद्धि के कारण 
हम (देवगोपाः स्याम) देवोंसे सुरक्षित हों । और ( अया धिया) इस बुद्धिकी सहायतसे हम ( अंहः अति 
तुतुर्याम ) पापोंसे दूर हो जाएं ॥११॥ 

[४६] 

[३९२] (हयः न) घोडा जिस तरह रथके जुवेमें जुड जता है, उसी तरह (विद्वान्‌) एक विद्वान्‌ मनुष्य 
(धूरि ) यज्ञकी धामे (स्वयं अयुजि ) स्वयं जुड जाता है । मै भी ( प्रतरणीं ) संकटॉसे पार करोवाली तथा 
(अबस्यवुं ) रक्षण करनेवाली इस यकी धुराको ( बहाधि) धारण करता हूं । ( अस्याः ) इस धुएको (न विमुचं 
बश्मि) न छोड़ना चाहता हुँ (नः पुनः आवृत्तं) और न धारण ही करना चाहता हूँ । (पुर एता) आगे आगे 
जाने वाला (विद्वान) विद्वान्‌ ही मुझे ( पथः ) उत्तम मागंसे (ऋजु नेषति ) सरलतापूर्वक ले जाएगा ॥१॥ 

[३९३] ( अग्ने इन्द्र वरुण मित्र मरुत उत विष्मो देवा; ) हे अग्ने, इन्द्र, बरुण, मित्र, मछ्त्‌ और विष्णु 
आदि देवो ! मुझे ( शर्धः प्र यन्त) बल प्रदान को । (उभा नासत्या ) दोनों अश्विनीकुमार ( रुद्रः पूषा भगः 
अध ग्नाः सरस्वती) रुद्र, पू, भग और उनकी शक्तियां तथा सरस्मती मेरी प्रार्थना ( जुषन्त) सुनें ॥२॥ 


भावार्थ- जब सूर्यने अपरी सतरंगी किरणोंसे जलको खींच कर बादल बनाया, लो बादलोरे उसे ढक दिसा, इस प्रकार 
बह जलसे भरे बादलोके ऊपर जाकर मानों वह उन पर सवार ही हो गया, तब उन बादलॉसे बुद्धिशाली देवॉने उस सूर्यको 
साहा निकाला, तब उस सूर्यके चमकने पर बादल भी छिन्न भित्र हो गए और तृष्टिका जल धी पृश्वीकी तरफ गिरने 
लगा ॥१०। 

देवकी उत्तम बुद्धिको प्रात करके ही यज परे होते है । देवकी वह उत्तम बुद्धि उतम मों ही लगनेवाली तथा ऐश्रयॉको 
देवाला है । इस बुद्धिको धारण कले से हम देवॉके द्वारा सुरक्षित हों और उनसे सुरक्षित होकर हम भास दूर रहें ॥११॥ 

जिस प्रकार एक विद्वान्‌ यज्ञम करम र्त होता है, उसी प्रकार एक साधारण मनुष्य भी यज्ञ कर्म करता है, पर 
एक बार यशकर्म शुरू कर देने पर उसकी नियाओंसे अभिज्ञ होनेके कारण बह साधारण मनुष्य न उस बको पूरी तरह समास 
हौ कर पाता है और न उसे बौचमे ही छेड पाता है । ऐसे संकटके समय विद्वान्‌ ज्ञाता मनुष्य ही उसे सरल मारगसे ले जाकर 
उसकी रक्ष करता है ॥९॥ 

अश्िनीकुमार, रुद्र आदि देव हमारी प्राथंना सुनें तथा अग्नि, इन्द्र, वरुण आदि देव हमें बल प्रदान को ॥२॥ 


सूक्त ४६] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२४५) 
३९४ हुन्द्राद्दी मित्रावरुणादिति स्वः एथिबी घां मरुतः पेत अपः । 


इते विष्णु पुष अझ्षंणस्पाति अमं जु अंस सबितारमूतयें ॥१॥ 
३९५ उत नो विष्णुरुत बातों अशिपो प्रनिणोदा उत शोषो मर्यस्करत्‌ । 

उव कुचं उत्त राये नो अश्विनी "त स्वष्टोत विश्वाङुमंपते ET 
३९६ उत त्पञ्नो मारतं कर्ष आ गंमद्‌ . दिविक्षयं यजतं बहता । 

डुहस्पठि। शमे पृषोद नो यमद्‌ यस्यं} दरणो निग्रो अयमा ॥५॥ 
३९७ उत त्ये नः पर्वतास। सुञचस्तम॑श सुदीतयो न] स्रामंगे बद्‌ । 

समो दिमक्ता शनसाऱर। गंत दुरष्पचा अदितिः ओतु मे इष॑म्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [३९४] मैं (ऊतये) अपनी रक्षके लिए (इृन्द्राग्नी ) इन्द्र, अग्नि ( मित्रावरुणा ) भित्र, वरुण 
(अदिति स्वः) अदिति आदित्य (पृथिवीं दयां भरुतः ) पृधिवी चुलोक, मरुत्‌ ( पर्वतान्‌ अप: ) पर्वत, जल 
(विष्णु पूषणं द्रह्मणस्पति) विष्णु, पूपा, ब्रह्मणर्स्पाते, ( भगं ) भग और (नु शंसं सवितारं ) निश्चये प्रशंसाके 
योग्य सविता इन समी देवोंको ( हुबे ) बुलाता हूं ॥३॥ 

[३९५] (उत विष्णुः नः) और विष्णु हमरे लिए (उतः अखिथः यातः) और अहिंसनीय बायु देव 
(उत द्रबिणोदाः सोमः) और धनको देनेवाला सोम ( मयस्करत्‌ हमें सुख प्रदान करे । (उत ऋभवः) और 
ऋभुगण ( उत आश्विना ) और अश्विदेव ( उत त्वष्टा) और त्वष्ट ( उत विभ्वा ) और विश्वा ( नः राये अनुमंसते ) 
हमें ऐश्वर्य प्रदान करनेके लिए स्वीकृति दें ॥$॥ 

[३९६] (उत्त) और ( त्यत्‌ दिविक्षयं यजतं ) बह चुलोकमें रहनेवाले तथा पूज्य ( मारुतं शर्थः ) मरतोंका 
दल (च: अहिः आसदे ) हमरे यशमें बैठनेके लिए (आ गमत्‌) आवे । ( बृहस्पतिः) बृहस्पति (नः ) हमें 
(वरूथ्यं शर्म) घरमे भिलनेवाले सभी सुख (नः अमत्‌) हमें प्रदान करे । (उत) और (पूषा वरुण मित्र 
अर्थप्ा) पूषा, वरुण, मित्र और अर्यया भी हमें सुख दें ॥५॥ 

[३९७] (उत) और (त्ये सुशस्तयः पवंतासः ) वे ग्रशंसाके योग्य पर्वत तथा ( सुदीतयः मद्य: ) उत्तम 
तेनस्बरी नदियां (न: जामणे भुवन्‌) हमारी रक्षा के लिए तत्पर रहें । ( दिभक्ता भगः) धनोंका विभाग करनेवाला 
भग देवता अपने (शवसा अवसा ) बल और संरक्षणके साधनोंसे युक्त होकर हमारे पाल ( आगमत्‌) आवे तथा 
(उरुव्यचाः अदितिः ) विशाल तेडवाली अदिति देवी (मे हवं श्रोतु ) मेरी प्रार्थना सुने ॥६॥ 


भाबार्थ- पैं अपनी रक्षाके लिए शक्तिशाली, ज्ञानी, मित्रके समान हितकारी, सबके द्वारा वरणीय, अहिसनीय, प्रकाशस्वरूप, 
बिस्तृत, चुलोकके समान तेजस्वी, व्यापक, पोषण, जनके स्वामी, ऐश्वर्यसाली और सबको उत्पन्न करनेवाले परमात्माको बुलाता 
हूँ 

बिष्णु, आहिसक बायु, सोम, ऋषु, अधितो, त्वष्टा और विष्वा आदि देव हमें सुख प्रदान करें और ऐश्वर्यशालो 
बनायें ॥४॥ 

लोकय रहनेवाला वह पूज्य मरुतोंका बल हमारे ज्ञं बैठने के लिए हमारे पास आवे । बृहस्पहि, पूया, बरुण, मित्र 
और अर्यमा आदि देव भी हमें घरमे मिलनेवाले सभी सुख प्रदान करें ॥५॥ 

वे प्रशंसाके योग्य पर्वत तथा तेजसे भरी हुई नदियां हमारी रक्षा करनेके लिए सदा तत्पर रहें । घनोंका विभाग करनेवाला 
भग देवता आपने बल और संरक्षणके साधनोंसे युक्त होकर हमारे पास आदे तथा अदिति हमारी प्रार्थना सुने ॥६॥ 


(२४६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६९८ देवानां पत्नीरशदीरवन्तु तः प्रावन्तु नस्तुजये बाजेसातये । 


याः पाथिवासो या अपामपि परते ता नों देवी। सुहवाः शर्म यच्छत ten 
३९९ उत प्रा ब्यन्तु देवपंत्ीरिन्द्राण्य| प्राय्यश्विती राख्‌ । 
आ रोद॑सी बर्णानी इृणोतु ब्यन्छु देवीचे क्रतुर्जनीनाम्‌ nen 
[४७] 


[ऋविः- प्रतिरथ आश्रेयः । देवता- दिश्वे देवाः । छन्द्‌।- जिएप्‌ ] 
४०० प्रयञ्जदी दिव एँति झुवाजा मही माता टुँहितुर्वोधयन्ती । 


आविवासन्ती युवतिभिबीपा पितुम्य आ सर्ने जोईबाना ॥१॥ 


अर्थ- [ ३९८ ] ( देवानां पत्नी: ) देवॉकः पालक शक्तियां ( उशतीः.) अपनी इच्छसे या स्वयं प्रेरित होकर 
(नः अवन्तु) हमारी रक्षा करें, तथा (तुजये वाजसातये ) पुत्रकी तथा अत्रकी प्रातिके लिए (नः प्र अवन्नु) 
मारी रक्षा करें । ( याः ) जो देवियां ( पाथिवासः) पृथ्वीपर स्थित है, (याः) जो (अपां व्रते अपि) जलॉके 
स्थान अन्तरिक्ष या द्युलोकमें रहती हैं, (ताः देवीः) बे देवियां ( सुहवाः ) हमारे हारा अच्छी तरह बुलाई जाकर 
(शर्म यच्छत्‌) हमें सुख प्रदान करें ॥७॥ 

[३९९ ] (उत) उसौ तरह (ग्नाः ) दिव्य खिया तथा ( देवपलीः ) देवोंकी पालक शक्तियां अर्थात्‌ (इन्द्राणी 
अग्नायी ) इन्द्र की शक्ति, अग्निको शक्ति तथा (राद्‌ अशनी ) तेजसे प्रदोत्त होनेवालो अधिनीकुमाराँको पलियां 
(वि अन्तु) हमारी रक्षा करें तथा (देवी: रोदसी वरुणानीं ) दिव्य गुणोंसे युक्त रोदसी और वरुणकी शक्तियां 
(आ चि अन्तु) चारो ओर से हमारी रक्षा करे, तथा ( जनीनां यः ऋतुः ) सबको उत्पन्न करनेवाली इन शक्तियोंका 
जो काल है, वह ( श्रृणोतु ) हमारी प्रार्थना सुने ॥८॥ 

[४७] 

[४०० ] ( ब्रुवाणा: ) प्रशंसित ( मही माता ) बिस्तृत, सबको उत्पन्न करलेखाली यह उषा ( दुहितुः योधयन्ती ) 
अपनी पुत्री पृथ्वौको जगाती हुई तथा ( प्रयुंजती ) लोगोंको अपने-अपने कामोंमें लगाती हुई ( देवः एति ) चुलोकसे 
प्रकाशित होती है । (आ विवासन्ती) सबकी सेवा करती हुई यह ( युवतिः ) तरुणी उपा (मनीषा जोहुबाना ) 
उत्तम बुद्धिपूर्वक बुलाई जाती हुई (सदने) घरमै अपने (पितृभ्यः आ) पालक देवोंके साथ आती है ॥१॥ 


भावार्थ- देबॉका पालन करनेवाली उनकी शक्तियां स्वयं अपनी इच्छासे प्रेरित होकर पुत्र और अन्नकी जि के लिए 
हमारी रक्षा कने, तथा पृथ्वी पर तथा अन्तरिक्ष एवं चुलोकमें हवाली जो देविया है, वे हमारे द्वारा अच्छी ताह बुलाई जाकर 
हमें सुख प्रदान करें ॥॥ 

दोका पालन करनेवालो उनकी शक्तियां अर्थात्‌ इत्र, अग्नि और आधिनाकुमारोको शक्तियां हनारी रक्षा करें तथा दिव्य 
शुणोंसे वुक्त रोदसी और वरुणको शक्तियां हमारी रक्षा करें ॥८॥ 

सबके द्वारा प्रशंसित तथा सबको उत्पन्न केवाली यह उषा पृथ्वी पर अपना प्रकाश फैलती हुई तथा लोगॉको अपना 
काम कलेके लिए प्रेरित कसी हुई चुलोक से प्रकाशित होती है । प्रातःकालके समय हर घरमें उषाका प्रकाश फैलते ही 
समी देव प्रविष्ट हो जते हैं ॥१॥ 


सूक्त ४७] कग्वेदका सुबोध भाष्य (२४७) 


४०१ अजिरातस्वईप शेयंमाना आतरिथर्वांसो अधृस्यं नाम्‌ । 


अन॒न्तार्स उरदों विश्वतः सी. परि घावांपूथिवी पन्ति पन्च? ॥२॥ 
४०२ ठक्षा सैमुद्रो अरुषः सुपर्णः पुरैँशय योनि पितु विषेश । 

अच्चें दिवो निहितः पृश्षिरक्मा वि चंक्रमे रज॑सस्पास्यन्तों ॥३॥ 
४०३ चत्वार ई बिन्रति क्षेमयन्तो दश भै चुरसें-घापरल्ते। 

विषा; परमा अंस्थ गायों . दिवश्षन्ति परि सतो अन्तांन्‌ nen 
४०४ इदं वईुनिवचंनं जनास बरन्ति यच्चयंस्तस्युराप। | हि 

दे बदी बिमतो मातुरन्ये इहेई जाते यम्या१ सबन्धू nw 


अर्थ- [ ४०१ ] ( अजिरासः ) सदा गति करनेवाली ( अपः ईयमानाः ) कमाँको प्रवृत्त करती हुई ( अमृतस्य 
नाधि आतस्थिवांसः) अमृत अर्थात्‌ सूर्यकी नाभिमें स्थित ( अनन्तालः ) अनन्त ( उरव: ) विशाल तथा ( पन्था; ) 
सदा चलनेवालौ किरणें ( द्यावापृथिवी विश्वतः परि यन्ति) चु और पृथ्चीके चारों ओर घूमती है ॥२॥ 

[४०२] (उक्षा) जलसे सिंचन करनेबाला तथा ( समुद्र: ) जलका भण्डार (अरुषः सुवर्ण: ) तेजस्वी 
तथा तेजस्वी किरणोंवाला यह सूर्य अपने ( पितुः ) पालक आकाशके ( पूर्वस्य योनिं) पूर्व स्थानमें (आ विवेश) 
प्रविष्ट हो गया है । ( पृश्निः अश्मा ) अनेक रंगोंवाली उल्काके समान यह सूर्य ( दिः मध्ये निहित; ) आकाशके 
बीचमे स्थापित किया गया है । वह आकाशमें (बि चक्रमे) घूमता है और (रजसः अन्तौ पाति) द्युलोकके 
दोचें अन्तिम भागोंकी रक्षा करता है ॥३॥ 

[ ४०३] (चत्वारः ) चार मुख्य दिशावें ( क्षेष्यन्तः) अपने कल्याणको इच्छा करती हुई (ई बिश्वति) 
इस सूर्यको धारण करती हैं । ( दशः) दस दिशायें ( गर्भ) गर्भरूपमे स्थित इस सूर्यको ( चरसे) चलने फिरनेके 
लिए ( धापयन्ते) परिपुष्ट करती हैं । ( अस्य: ) इस सूर्यकी ( त्रिधातवः परमाः गाव: ) तीनों लोकोंको धारण 
करनेवाली उत्कृष्ट किरणें ( सच्च:) उदय होनेके बाद हौ ( दिव: अन्तान्‌ परि चरन्ति) द्युलोकके अन्तिम भागोंमें 
घूमने लगती हैं ॥४॥ 

[ ४०४] (यत्‌ नद्यः चरन्ति) जिसके कारण नदियां वहती हैं, और (आप तस्थुः) जल स्थिर'रहते हैं, 
उस सूर्यका (इदं वपुः ) यह शरीर, हे ( जनासः ) मनुष्यो ! ( निबचन॑ ) स्तुतिके योग्य है । (भालु: इहेह जाते ) 
माताके गर्भसे यहीं उत्पन्न हुए (ई) इस सूर्यको (यभ्या) संसारका नियमन करनेवाले तथा ( सबन्धू) भाईकी 
तरह रहनेवाले (द्वे) दो लोक ( बिभृतः) धारण करते हैं ॥५॥ 


भाबार्थ- सूर्यकी ये किरणें हमेशा गति करनेबाली तथा सबेरे होनेके साथ ही लोगोंको अपने आपने कमें प्रवृत्त करनेवाली, 
अमृतरूप सूर्यको नाभिमें रहनेबाली हैं । ये किरणे दुलोक और पृथ्वीके चारें ओर घूमती हैं ॥२॥ 

ह सूर्य जलोंको खीचकर इकट्ठा करता रहता है, और फिर उन जलॉसे पृथ्वीको सींचता है । यह रोज अपने पिता घुलोककी 
पूर्वदिशामें प्रकट होता है । चुलोकके बीचमें रहकर यह उसी प्रकार चमकता है कि मानों यह कोई अनेक रंगोंबाली उल्का 
हो । चह रोज घुलोकके पूर्व और पश्चिम इन दो टोर्कोको नापता हुआ उनको रक्षा करवा है ॥३॥ 

पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण ये चार मुख्य दिशयें अपने कल्याणकी इच्छा करती हुई इस -सूर्यको .धारण करती हैं । यह 
सूर्य पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण, ईशान, आग्नेय, नत, वायव्य, ऊर्व और अधः इन दसों दिशाओंके बीचर्मे गर्भके समान 
रहता है । ये दिशायें ही इस सूर्यको चलने फिरे के लिए धारण कती हैं । इस सूर्यकी किरणे पृथ्वो, अन्तरिक्ष और दु इन 
कनं लोगोंको धारण करती है सर्वके ठदय होते ही ये किरगें चुलोकके सभी छोरों पर पहुंच जाती हैं ॥४॥ 


(२४८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४०५ वि तन्वते थियो अर्णा अपाँति बसो प्रायं माठरों जयन्ति । 


उपप्रधे वैणो मोद॑माना दिवस्पथा बच्चों यन्त्यच्छं ॥६॥ 
४०६ तदस्तु मित्रावरुणा तद्भे अ योरसम्यमिदमस्नु भस्तम्‌ ! 
अक्षीमहि गाधमुत प्रतिष्ठा नमो दिवे दूह सादनाय nen 
[४८] 


[क्रषिः- प्रतिभाजुरात्रेयः । देवता- विभ्वे देवाः । छन्द्‌- जगता । ] 
४०७ कं प्रियाय धाम्नें मनामहे स्वक्षत्राय स्वपंश्षसे महे वयप । 
आमेल्यस्य रज॑सो बदुभ औं अपो दुंगाना बिंतनोति मायिनी ॥१॥ 


अर्थ- [४०५] जिस प्रकार ( मातरः पुत्राय वस्त्रा बयन्ति) मातायें अपने अपने पुत्र के लिए कपडा 
बुनती हैं, उसी तरह ( अस्मा) इस सूर्यके लिए (धियः अपांसि) स्तुतियाँ और यज्ञादि कर्म (वि तन्वते) 
किर जाते हैं। ( वृषण: उपप्रक्षे) इस बलवान्‌ सूर्यके प्रकट होते ही इसको ( वध्वः ) पत्नीरूप किरणें ( मोदमानाः ) 
प्रसन्न होती हुई ( दिवस्पथा) द्युलोकके मार्गसे ( अच्छ यन्ति) चारों और फैल जाती हैं ॥६॥ 

[४०६] हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! (अस्मभ्यं श॑ योः) हमारे सुखप्राति एवं दुःखनिवृत्तिके 
लिए (तत्‌ इदं शस्तं अस्तु) बह बह स्तुति हो। हे ( अग्ने) असे ! (इदं शस्तं अस्तु ) यह स्तुति तेरे लिए 
हो । हम ( गाथं उत प्रतिष्ठा अशीमहि) उत्तम स्थान और उत्तम प्रतिष्ठाको प्राप्त क । ( बहते सादनाय ) संसारके 
लिए सबसे बडे आश्रय स्थान (दिवे) उस चुलोकको (नमः) नमस्कार हो ॥७॥ 

[४८] 

[४०७] (चयं ) इम (स्वक्षत्राय स्वयशसे ) अपने बल तथा अपने यशकी प्राप्तिक लिए ( प्रियाय महे 
धाम्ने) सबको प्रिय लगनेवाले उस महान्‌ तेजके लिए (कत्‌ उ मनामहे) किस तरहकी स्तुति करें ? (यत्‌) 
क्योंकि (मायिनी ) मायासे युक्त वह (आमेन्यस्य रजसः वृणाना ) अपरिमित अन्तरिक्षको चारों ओरसे घेरकर 
(अभ्रे अपां वि तनोति) बदलोमें पानीको फैलाती है ॥१॥ 


भावार्ध- इसी सूर्यके कारण नदियां बहती है और अन्तरिक्षमे जल स्थिर रहते हैं इस सूर्यका मण्डल बहुत हो दर्शनीय 
और स्तुतिके योगय होता है । यह जव आकारके गर्भसे उत्पन्न होता है, तब इसे संसारका नियमत करोयाले तथा बन्पुओंकी 
तरह परस्पर प्रेमसे रहनेवाले दो लोक धारण करते हैं ॥५॥ 

जिस तरह मातायें अपने अपने पुके लिए ख्ेहपूर्वक कपडा बुनती है, उसी तरह इस सूर्यके लिए लोग प्रेमसे स्तुति 
और यज्ञ आदि कर्म करे है । जैसे ही यह बलवान्‌ सूर्य प्रकट होता है, उसी समथ उस सूर्यकी पलीरूप किं प्रस्न होती 
हुई चुलोकके सर्गे चारो ओर फैल जाती है ॥६॥ 

हम सुखप्राशि तथा रोगनिवृतिके लिए मित्र, वण तथा अग्नी स्तुति काते है । इनकी स्तुति करके हम उत्तम स्थान 
और उत्तम प्रतिको प्राक्ष हों । जो संसारका सबसे बडा आश्रय-स्थान है, उस घुलोकको झम नमस्कार काहे हैं ॥७॥ 

माया कर्नेवाली यह बिजलो अपरिमित अन्तरिक्षको चारों ओरसे घेरती है और बादलोंगें पानीको फैलाती है । ऐसी 
निजलीकी हम किस तरह स्तुति करें कि जिससे हम जल और यशको पर्त कर सके ॥१॥ 


सूक्त ४८] ऋग्बेदका सुबोध भाष्य (२४९) 


४०८ ता अत्नत बघुन बीरवक्षणं समान्या नृतया बिश्वमा रब; | 


बे अपांचीरपत अपॅडते प्र पूर्वॉमिस्तिरवे देवपुजेनः ॥२॥ 
४०९ आ ग्रापैमिरहन्येमिर्कतुमि र बमा बिषति मादिनिं । 

अहे घा मरस्य प्रचरन्‌ ससे इमे संमटंमन्तो वि चं दर्यां ॥३॥ 
४१० तामस्य रीति पररि प्रत्य नींकपरूद मुने अस्य॒ बेस! | 

सचा यादें पितुमन्तेमि क्षप॑ रतं इषाति मरहतये दिखे ॥४॥ 
४११ स जिया चसुरनीक झक्षते चार वर्तानो वर्हुणो यसंन्रिम्‌ । 

न कस्य विद्य पुरुपत्वता बयं यतो मग; सविता दाति वागेंमू ॥५॥ 


अर्थ- [ ४०८ ] ( ता; ) उन उषाओंने ( बीरवक्षणं बयुन॑ अत्त) बौरेंके उत्साहको बढानेबाले कर्मका विस्तार 
किया तथा (सपान्या वृतया) एक समान आचरणछे (बिश्व रज: आ) सारे लोकोंको घेर लिया । (देवयुः 
जनः) देव बननेकी इच्छावाले मनुष्य, जब ( अपराः अपाची: अप ईजते) एक उषा पश्चिमकी ओर मुख करके 
दूर चली जाती है, तब अपने (अपः) कर्मोको ( पूर्वाभिः प्रतिरते) आगे आनेवाली उषाओंमें फैलाते है ॥२॥ 

(४०९ ] (यस्य शतं बा) जिस इन्द्र अर्थात्‌ सूर्यकी सैकड़ों किरणें ( संवर्तयन्त: ) प्राणियोंकी आयुको कम 
करती हुई ( च) तथा ( अहा विवर्तयन्‌) दिगोंके चक्रको घुमाती हुई (स्वे दये प्रचरन्‌ ) अपने घर अर्थात्‌ दुलोक 
में घूमती रहती हैं, वह इन्र ( अहन्येभिः अक्तुभि:) दिन और रात बराबर ( ग्रार्वाभ; ) पत्यरेंसे कूटकर पीसे 
गए ख उत्साहित होकर ( माथिनि ) माया करनेवाले वृत्रके ऊपर ( बरिष्ठ वज्रे आ जिघर्ति) अपने श्रेष्ठ वज्रको 
फेकता है ॥शा 
, [४१०] (परशोः इव: ) परशुके समान तीक्ष्ण ( अस्य ) इस आग्नके (तां रीतिं) उस स्वभावको जानता 
हूँ । (वर्षस्य अस्य) सुन्दर रूपवाले इस अग्निका ( अनीकं) किरण समूह ( भुजे) ऐश्वर्य प्रदान करनेके लिए 
है, यह मैं (प्रति आख्यं) स्पष्ट करता हूँ । (यत्‌) क्योंकि यह अग्नि (सचा) सहायक होकर ( पितुमन्तं 
शप इव) पालकसे युक्त घरके समान ( भरहूतये ) संग्राममें ( विशे रत्नं दधाति) वीर मनुष्यको रन प्रदान करता 

ne 

[४११] (चतुरनीकः ) चारों ओर ज्वालाओंको फैलानेवाला, ( चारु वसानः ) सुन्दर तेजको धारण करनेवाला 
(बरुणः ) वरणीय ( अरि यतन्‌) शबुको मारनेवाला (सः ) वह अग्नि ( जिह्वया ऋजते ) जीभ या ज्वालाओंसे 
स्वयंको सुशोभित करता है । ( यततः) जिस कारण ( भगः सबिता ) ऐश्वर्यवान्‌ तथा सबको प्रेरणा देनेवाला यह 
अग्नि (खार्यं दाति) वरणीय धनोंका देता है, इसलिए ( अयं ) हप ( तस्य ) उस अग्निके ( पुरुषत्वता ) पराकमका 
पार (न विदा) नहीं पा सकते ॥५॥ 


भावार्थ- दे उपाये जब प्रकट होती हैं तब इतमें एक तरहकी स्फूर्ति होती है, जो चीरोंके उत्साहको बढाती है और उदय 
होवेके साथ ही यह अपनी प्रकाश किरणोंसे सब लोकोंको घेर सेती है, तब देवोंकी पूजा के लिए यश करनेवाले मनुष्य यज्ञ 
शुरु करते हैं, पर जब पहली उषा अस्त हो जाती है और उनका वज्ञ कर्म समास नहीं होता, तब आगे आनेवाली उषाओंपें 
उन्हीं अधूरे यसकमाको फिर आगे बबाते हैं ॥२॥ 

इस इन्द्र रूपी सूर्यकी किरणें प्रति दिन आकर एक एक दिन प्राणियों की आयुको कम काती है और दिन रात के 
चक्रको घूमाती हुई अपने भर चुलोकमें भूमती रहती है । इन्द्र भी दित रात लगातार कूटे गए सोमरसोको पीकर माया करनेवाले 
बूत्रके उपर अपना श्रेष्ठ बज्न फेकता है ॥३॥ 

इस आलिका स्वभाव फरसेके समान तीक्ष्ण है, अर्थत्‌ जो भी पदार्थ फरसेके निकट आता है,' उसे यह काट देता है, 
उस्ती तरह जो भी पदार्थ पासमें आता है, उसे यह अग्नि जला डालता है। इस अर्निका यह किरण समूह सबको ऐश्वर्य दान 
करता है, क्योंकि यह वीर मनुष्यका सहायक होकर उसे उसी तरह रण आदि प्रदान करता है कि जिस प्रकार एक पालक 
अपने घरमै रहनेबाले सदघ्योंको अन्नादि प्रदान करता है ॥४॥ 


(२५०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 
[४९] 

[कबिः- प्रतिपम आशय, (५ तुणपाणिः ) । देवता विश्वे देवाः । छन्द्‌ः- त्रिष्ट्रप।] 
४१२ देवं बो अच संवितारभेपे अमं च रसतं बिभजेन्तमापो। । 

आ वां नरा पुरुषुजा ववृत्वां वदने विदशचिना सखीयन्‌ ॥१॥ 
४१३ मतिं म्रमाणमसुरस्य विद्वान्‌ त्तदे सितारं दुर्य । 

उपं जुबीत नमसा विजात  जज्येष्ठं च रत्न बिभजेन्तप्रायो। ॥२॥ 
४१४ अदत्या दुंयते बायोंणि ` पृश भगो अदितिरवस्त उस! । 

एत्र विष्युवेरूंगों मित्रो अप्रि-रहांनि भद्रा अंनयन्त दसा! ॥३॥ 


[४९] 

अर्थ- [३१२] ( आयोः भगं च रलं विभजनं ) मनुष्यको ऐश्वर्य और रत्न देनेवासे ( सवितारं देवं ) 
सबके प्रेरक देवको ( अद्याः वः एषे ) आज तुम्हरे हिठके लिए चुलाता हूँ । हे (नरा पुरुभुजा आश्चना ) नेताओ 
तथा अनेक तहस भोग्य पदार्थोकी देनेवाले अशनी देवो ! मैं तुमसे (सखीयन्‌ ) मित्रवाकी इच्छ करते हुए (खाँ) 
हुम दोनोंको (दिवे दिवे आ ववृत्यां) प्रति दिन अपनी ओर बुलाता हूँ ॥१॥ 

[४१३] हे मनुष्य ! (असुरस्य प्रति प्रयाणं विद्वान्‌) उस प्राणदाता सूर्यके उदयको जानकर (सु उक्तैः ) 
उत्तम बचनोंसे ( सबितारं देवं ) सविता देवको ( दुवस्य ) स्तुति कर । ( आयो: ) मनुष्यको ( ज्येष्ठं रलं विभजन्त ) 
श्रेष्ट रल देनेवाले उस देवको ( विजानन्‌) जानकर (नमसा उप ब्रुबोत) नप्रतापूर्वक उसकी स्तुति कर ॥२॥ 

[४१४] (पूषा भगः अदितिः) पूषा, भग और अदिति बे देव अपने अपने ( अदत्रया वार्याणि ) खने 
येग्य और ग्रहण करने योग्य हवियोंको (दयते) खाते है । तथा (इन्र विष्णुः वरुण; मित्र: अग्निः) इन, 
विष्णु, वरुण, मित्र और अग्नि ये पांचों ( दस्माः ) सुन्दर देव ( भद्रा अहानि जनयन्त) कल्याणकारी दिनोंको 
उत्पन्न करते है ॥३॥ 


भावार्थ, वह आरि जब प्रज्वलित होता है, तब उसकी ज्वालां चारो दिशाओमे फैलने लगती है, उसका रूप सुन्दर 
हो जता है, और अन्यकाररूप अपने राढुको नष्ट कर देता है । यह अपने भक्तोंको सदा ही धन देता रहता है अः इसके 
पास कितना धन है और कितना पराक्रम है, यह आनना संभव नही ॥५॥ 

सबको प्रेरणा देवाला रेव मनुष्य ऐश्वर्य और रल देता है। ऐसे सचि देवको मैं आज बुलावा हूँ ह अनेक ताहके 
भोय पदार्थ देनेवाले अश्विनी देवो । मैं तुमसे मित्रता करना चाहता हूँ, इसीलिए मैं हम्हें अपनी ओर बुलता हूँ ॥0॥ 

यह सूर्य उदय होनेके साथ हौ सभी जगं प्राणोंका संचार करता है । सूर्यको किरणोके दरा चुलोक स्थित उत्तम 
आण इस पृथ्वी पर आग है । यह लकर देव मुक उत्तम ऐर प्रदान करता है । इसलिए उस देवकी नग्नता पूर्वक 
स्तुति करनी चाहिए ॥२॥ 

धुण, भग और अदिति ये देव अपने अपने खाने योग्य हवियों को खाते है और सुदर तथा दर्शनीय इच, विष्णु बरुग 
आदि देव कल्याणकारी दिनोको उत्पन्न करते हैं ॥१॥ १ 


सूक्त ५०1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२५१) 


४२५ चसन अतत सविता बसे तत्‌ सिन्ध इन्तो अहुं मन्‌ । 


उप यद्‌ वाचे अध्वरस्य दोडा राय; स्पाम पतयो बाजरताः ॥४॥ 

४१६ प्र ये बसुम्य इदा नमो दुः ये मिर्े बढने सूक्तवाचः मै 

अजेत्वस्त॑ कृता बरीयो = दिवस्‍्परॉपिष्पोरपैसा मदेम ॥५॥ 
[५°] 


[सषि-- खंत्त्याचेयः । देवता- विशे देवाः । छन्द?" भजुहुप्‌, ५ पङ्क्तिः । ] 
४१७ विश्वां देवस्य नेतु मत पुरात सुख्दम्‌ । 


बिश्वो राय इष्यति. पुग्ने वृणीत पुसे ॥१॥ 
४१८ ते तें देव नेह यें चेमे। बुधे । 
हेराया ते क्षाईपुच सर्वेमदि सचथ्यै। नि 11 


अर्थ- [ ४१५३ (यत्‌) जिस कारण ( अध्वरस्य होता) इस यज्ञका होता मैं (उप बोचे ) स्तुति करता 
हूँ, इस लिए (अतर्वा सविता) अपराजित सविता देव (नः) हमें ( तत्‌ वरूथं) वह सँग्रहणीय धन देवे तथा 
(इषयन्तः सिन्धवः ) बहनेवाली नदियां ( तत्‌ अनु ग्मन्‌) उस धनको प्रदान करें । हम ( खाजरत्माः) बल और 
रलॉके स्वामी बनकर (राय: पतयः स्याम ) ऐश्वयाके स्वामी बनें ॥४॥ 

[४१६] (ये बसुभ्यः नमः ईवत्‌) जो बसुओंकी हवि देते हैं (ये मित्रे अरुणे) जो मित्र और बरुणके 
लिए (सूक्तवाचः दुः) उत्तम स्तृतियो प्रदान करते हैं, उन्हें (अभ्वं ) बहुत सारा घन (अब एतु) प्राप्त हो। 
है देवो ! उनके लिए (वरीयः कृणुत ) श्रेष्ठ सुख प्रदान करो । हम ( दिवः पृथिव्योः) चुलोक और पृथिवी 
लोकके (अबसा) संरक्षणमें रहकर ( मदेम) आनन्दित हों ॥५॥ 

1५०] 

[४१७] (विश्व; मर्तः) सभी मनुष्य ( नेतुः देवस्य) सबको उत्तम मार्गसे ले जानेषाले देयकी (सख्यं 
खुरीत्‌) मित्रताको स्वीकार करते हैं । (विश्वः) वे सभी मनुष्य (पुष्यसे ) पुष्टिके लिए ( प्न वृणीत ) तेजको 
प्राप्त कतै है और (राये इषुध्यति) ऐश्वर्यके स्वामी बनते है ॥१॥ 

[४१८] हे (नेतः देव) नेता देव ! (ये) जो मनुष्य (ते) तेरी (च इमान्‌) और इत अन्य देवोंकी 
(अनुशसे ) उपासना करते हैं, (ते ते) वे भी तेरे ही है (ते राया आपूचे) वे धनसे संयुक्त हों तथा (ते) 
चे हम भी (सचथ्बै; सचेमहि) सभौ कामनाओंसे संयुक्त हों ॥२॥ 


भावार्थ- इस यको करनेवाला मैं देवोंकी स्तृति काता हूँ। अतः किसीसे भी पराजित या तिरस्कृत न होनेवाला सविता 
तथा बहनेवाली नदियां हमें धन प्रदान करें और हम भी बल और रलॉले युक्त होकर घनके स्थामी बनें ॥४॥ 

जे सबको बससानेवाले देबोंको हवि देते हैं तथा मित्र और वरुणको उत्तम स्तुति करते हैं, उन्हें बहुत सारा धन मिलता 
है और उस घनसे उह सुख मिलता है और चुलेक तथा पृष्नीलोकके संरक्षणमें रहकर बे आनन्दित होते हैं ॥५॥ 

सभी मनुष्य सबको उत्तम मार्गसे ले जानेवाले देवकी मित्रता स्वीकार करके अपनी पुष्टिके लिए तेज प्रात करते हैं 
और फिर धनोंके स्वामी बनते हैं ॥१॥ 

है देव ! जो तेरी या अन्य देबॉकी उपासना करते है, वे सभी मनुष्य तेरे अपने ही हँ । वे सभी मनुष्य धनसे संयुक्त 
हो और हमारी भी सभी कामतायें पूरी हों ॥२॥ 


(२५२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४१९ आठौं न आ नुनतियी नत; पल्ौईशस्यत |. 


आरे रिश्च पयां दवो इंगोतु पूवि। EE 
४२० यत्र वह्चिमिहिंतों दुद्बद द्रोण्यंः पु! । 
नुमणां वीरपस्त्यो अणी धीरेव सनिता (ET 
४२१ एष ते देव नेता रघस्पति। $ रयिः । 
अं रागे इं सुस्तपं इधःस्तुतो मनाम . देवस्तुरों मनामदे ॥५॥ 
[५१] 


[क्रषिः- स्वस्त्याभेयः । देवत(- विभ्वे देवाऽ ४, ६-७ एग्जबावू , ५ वायुः । छन्दु:- ६-४ गायत्री} 
५-१० डब्णिक्‌ १९-१३ जगती जिष्डुम्वा १४-१५ झनुष्टुए ।) 
४२२ अग्रे सुतस्दै पीतये विश्वेख्मेप्ररा गंहि । देवेमिष्यदातये wen 


अर्थ- [४१९ ] (नः अतः ) हमारे इस यमं ( अतिथीन्‌) अतिथिके समान पूज्य ( नुन्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्योंकी 
(आ) पूजा करो ( अतः ) इस यरमें ( पत्नी: दृशस्यत ) उन विद्रानोंकी पलियोंकी भी पूजा करो । (यूयुविः ) 
बह विष्न विनाशक (विश्व पप्नेष्ठां) सभी मरगेमिं आनेवाले विष्नोंक तथा ( द्विषः ) शुओको ( आरे युयोतु ) 
दूर ही कै ॥३॥ 
१ अतः अतिथीन्‌ नृन्‌ पल्ली: दशस्वत- यशमें अतिथियोकी, विद्वानॉकी और उनकी पत्लियोंकी सेषा 
कली चाहिए | 
[४२०] ( यत्र बहविः अभि हित: ) जहाँ अल स्थापित किया गय है, और (दरोणयः पशुः ) द्रोणी अर्थात्‌ कलरमें 
रखा हुआ सोमरूपी पशु (दुद्रबत्‌) दौडता है । षहा ( नृगणाः ) भतुष्योंके मन उत्साहपूर्ण और ( वीरपस्त्यः ) घर वोर 
पुडपौवादियोंसे पर जाते हैं, रथा ( अर्णा ) समृद्धि भी ( धीरा इव ) तरुणीके सपान ( सनिता ) विशेष हो जाती है ॥४॥ 
[४२१] हे (देव नेतः) दिव्य गुणोंसे युक्त तथा सन्माग॑ पर ले जानेवाले देव । (ते एषः रथपतिः ) 
तेरा यह रथका स्वामी सारथि (शं रवि: ) सुखको देनेवाला तथा ऐे्र्थ प्रदाता है । (इघः स्तुतः ) सबके प्रेरक 
देवकी स्तुति करनेवाले इम (शां राये ) कल्याणकारी धनके लिए पथा (श॑ स्वस्तये ) सुखकारी कल्याणके लिए 
(पनामहे) सृति काते है । ( देवस्तुतः ) देवकः स्तुति करनेवाले हम सबिताकी बार बार स्तुति करते हैं ॥५॥ 


[५१] 
[४२२] हे (अग्ने ) अले । तू ( हव्यदातये ) हक देनेवाले यजमानके पास ( सुतस्य पीतये) सोमरसको 
पीनेके लिए (विश्वैः ऊमेभिः देवेभिः ) सभी संरक्षक देवोके साथ (आ गहि) आ ॥१॥ 


भावार्थ- शमे अतिथियोंको, विदन तथा उनकी पलियाँको पूजा एवं सेवा करनी चाहिए । ऐसे ध्‌ मनुष्योवी 
सेवा मगं आनेवाले सभी निघो दूर करगेवाली है और सभी शतुऑंको नष्ट करगेबालो है ॥३। 

जल यशवेदिमे अगन स्थापित की जातो है तथा कलराका सोम बहने लगता है, उस स्थान पर मुष्के मन उत्साहसे 
पूर्ण हो जाते है, घर पुतपेत्रोसे भर जारे है और उम्र घरकी समदि ऐसी हो ऊती है कि जैसे कोई तरुणी सवृद्धिसे भरपूर 
हेती है ॥४॥ 

हिय गुणोंबाले देवका सारथि हमें सुख एवं धन प्रदान करे । हम भौ सुख एवं कल्याणकी ग्राप्तिके लिए देवकी और 
सविता स्तुति करें ॥५॥ 

है अले ! तू यजमातके पास सोग पीनेके लिए आ और अपने साथ हमरी रक्षा कलोबाले देनॉको भी ले आ ॥१॥ 


सूक्त ५१] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२५३) 


४२३ शर्वषीतय आ अत सर्त्यंषर्भीणी अधरम्‌ । अंध: पिंबत जिप ॥९॥ 
४२४ विश्रेमिर्बिम सन्त्य प्रातपो॑भिरा गंदे । देवेभिः सोमपीतये ॥३॥ 
४२५ अ सोमवमू सुतो 5मंत्रे परै विच्यठे । परिष इनदर मायै veh 


४२६ वायवा याहि वीतये डूपाणो हव्षदातये । पवा सुठस्पान्यंसो अजि प्रब ॥५॥ 
४२७ इन्द्रेध वायदे हुतानां पातिमंईय। 1 ताङ्लुवेयामरेपतादामि प्रया ॥६॥ 
४२८ सुता इन्द्र बाय सोमांसो दष्याश्िश । निज्ञं च प॑न्ति सिन्षोऽभि रपः ॥ ७॥ 
४२९ सुबूर्दियेभिदेनेसि- रखिस्यामुपर्सा सजः । आ यांने अजिवत्‌ सुते रंग ॥ ५॥ 


अर्थ- [ ४२३ ] ( ऋतधीतयः ) हे हत अर्थात्‌ नियमोंके अनुसार बुद्धिबाले देवो ! तुम ( अध्वर आ गत) 
यञमें आओ । हे (सत्य धर्माणः) सत्यको धारण करनेवाले देवो ! तुम हवि आदिको ( अग्नेः जिह्वया पिवत ) 
आग्निकी ज्वालाओंके द्वारा पीओ ॥२॥ 

[४२४] हे (सन्त्य विप्र) सेवाके योग्य विद्वान्‌ अग्ने ! तू (प्रातः यावभिः ) प्रातःकाल दौडनेवाले घोडोंसे 
(विप्रेभिः देवेभिः ) ज्ञानी और देवोके साथ (सोमपीतये आ गहि) सोमको पीनेके लिए जा ॥२॥ 

[ ४२५] ( चमू सुतः ) पत्थरों पर कूटकर निचोडा गया सोम (अमत्रे परिषिच्यते ) पात्रेमि छाना जाता है। 
यह (इन्द्राय वायवे प्रियः ) इन्द्र और याबुके लिए प्रिय है ॥४॥ 

[ ४२६] हे (खायो) वायो ! (खीतये) सोम पीनेके लिए तथा ( हव्यदातये) हवि देनेवाले यजमानके 
लिए ( जुषाणः) प्रसन्न होता हुआ तू ( प्रयः अभि आ याहि) अन्रकी ओर आ और ( सुतस्य अन्धसः पिब) 
निचोडे हुए अन्नरूप सोमको पी ॥५॥ 

[४२७] हे (वायो) वायु ! तू ( इन्द्रः च) और इन्द्र दोनों ( एषां सुतानां ) इन निचोडे गए सोमरसोको 
(पीति अईशः ) पीने योग्य हो । अतः तुम ( प्रयः अभि) इसत अत्रको ओर आओ और (अरेपसा) अहिंसक 
होकर तुम दोनों (तान्‌ जुषेथां) उन सोमरसॉको पीओ ॥६॥ 

[४२८] (इद्राय वायवे ) इन्द्र और वायुके लिए ( दध्यशिरः सोमासः सुताः ) दहीसे मिश्रित सोमरस 
निचोडे गए हैं । और ये (प्रयः) अन्न (सिन्धवः निम्नं न) जिस प्रकार नदियां सदा नीचे की ओर बहती है, 
उसी प्रकार (अभि) तुम्हारी ओर (यन्ति) जाते है ॥७। 

[ ४२९ ] हे( अग्ने ) आने | तू( अत्रिवत्‌ ) अत्रिके समान ( विश्चेभिः देवेभि: सजूः ) सभी देवोंके साथ ( अश्विभ्यां 
उपसा सजूः ) अश्विनी कुमार तथा उषाके साथ ( आ याहि) आ ओर ( सुते रण ) मोमयबमें आनन्दित हो ॥८॥ 

आवार्थ- इन देवकी बुद्धि सदा सत्यनियमॉके अनुसार चलती है और सत्यको धारण करती है ॥२॥ 

हे सेवाके योग्य ज्ञानवान्‌ अग्ने ! तू प्रातःकाल दौडनेवाले घोडे ज्ञानी और देवोंके साथ सोम पीनेके लिए आ ॥झा 

पत्थरों पर कूटकर निचोडा गया सोम पार्गोमें छाना जाल है । यह आना गया सोम इन्द्र और बायुके लिए प्रिय है ॥४॥ 

है वायो । तू सोम पीनेके लिए तथा हनि देनेवाले यजमान पर प्रसन्न हनेके लिए तू सोमरसकी तरफ आ और इसे पी ॥५॥ 

हे बायु ! तू और इन्द दोनों ही देव इन सोमरसोको पीने के योगय हो, अतः तुन दोगों अहिसक होकर इस सोमरसरूप 
अन्नकी तरफ आओ और इन सोमरसोंको पीओ ॥६॥ 

होसे मिश्रित ये सोमरस इन्द्र वायुके लिए निचोडे जाते हैं और उन्‍हें प्रदान किए जाते हैं ॥७। 

हे अग्ने । तू सभी देवों, अधिनी कुमार और उषाओंके साथ तधा अश्विनीकुमार तथा उवाके साथ आ और इस सोपयश्मेँ 
आनन्दित हो ॥८॥ 


(२५४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४१० साहित्रापरुगाम्पा सजुः सामेन विष्णुंना । आ धमे अनिद्‌ सुने रण ॥९॥ 
४११ सजूरादिस्वेवैसुमिः सर्य वायुरं । आ यामे अजिवत्‌ सते रण ॥१०॥ 
४३२ स्वास्ति नों मिम्ीतामखिना मग! स्ृस्ति देष्यितिरनु्णंः । 


स्वस्ति पूषा अपुरो दधातु न! स्वस्ति द्यवी सुचितुर्ना ॥ ११॥ 
४३३ स्वस्तेयै दयप महे सोम स्वस्ति र्नस्य यस्पात। । 

बृहस्पति सगणं सस्ते स्तरस्वय आदित्पासों भवस्तु ना ॥१२॥ 
४१४ दिशे देवा नों अया स्वस्तर्ये वैश्वानरो बसुरम्रिः स्यस्ते । 

द्वेवा अंबन्स्दुभबं! स्वस्तये स्वास्ति नो रुरः पालंईसः - ॥१३॥ 


अर्थ- [४३०] हे ( अग्ने) अने ! तू ( अत्रिवत्‌) अत्रिके समान ( मित्रावरुणाभ्यां सजूः ) मित्र और 
वरुणके साथ तथा ( विष्णुना सोमेन सजू; ) बिष्णु और सोनके साथ ( आवाहि) आ और ( सुते रण) सोम्यागमे 
आनन्दित हो ॥९॥ 

[४३९] हे (अग्ने) अने ! वू ( आदित्यैः यसुभिः सजूः) आदित्य और वसुओके साथ तथा ( इद्रेण 
वायुना सजूः) इन्द्र और युके साथ (आ याहि) आ और (अत्रिवत्‌ सुते रण) अत्रिके समान सोमयशमें 
आनन्दित हो ॥१०। 

[४३२] (आश्विना ) दोनों अश्विनीकुमार ( नः स्वस्ति मिमीतां ) हमारे लिए कल्याण कॉ, ( भगः स्वस्ति) 
भग देवता कल्याण करे, ( देवी अदितिः) देवी अदिति कल्याण करे । ( अनर्वणः असु-रः पूषा स्वस्ति दधातु ) 
अपराजित तथा प्राणदाता पूषा देव हमारे लिए कल्याण प्रदान करे, ( सुचेतुना द्यावापृथिवी ) उत्तम ज्ञाससे युक्त 
दु और पृथ्वी (नः स्वस्ति) हमारा कल्याण करें ॥११॥ 

1४३३] हम (स्वस्तये ) कल्याणके लिए ( वायुं उप ब्लवामहे) वायुकी स्तुति करें । (य: भुवनस्य पतिः ) 
जो धुव्नोंका स्वामी है, उत्त ( सोमं ) सोमकी (स्वस्ति) कल्यागके लिए स्तुति करता हूँ । (स्वस्तये) अपने 
कल्याणके लिए (सर्वगणं बृहस्पति) सब गणेके स्वामी बृहस्पतिकी उपासना करता हूँ । तथा ( आदित्यासः 
ज स्वस्तये भवन्तु) आदित्य भी हमारे कल्याणके लिए हों ॥१२। 

[४३४] (अद्य) आज (विश्वे देवाः ) सभी देव ( नः स्वस्तये ) हमारे कल्याण के लिए हों, ( बैश्वानरः 
बसु: आग्निः स्वस्तये ) सम्पूर्ण विश्वका नेता तथा सबको बसानेवाला अग्नि कल्याण करने के लिए हो । ( देवाः 
ऋभवः) दिव्य गर्गोसे युक्त ऋभुगण (स्वस्तये ) कल्याणके लिए हमारी ( अवन्तु) रक्षा करे । (रुद्रः) रद (नः 
स्वरिति) हमारे लिए कल्याणकारी हो तथा हमें ( अंहसः पातु ) पापोंसे बचाये ॥१३॥ 


भावार्थः हे अगे ! तू मित्र, वह, सोम, बिष्णु, आदित्य, इन्द्र, वायु आदि देबोके साथ इस यज्ञमें आकर आनन्दित 
हो ॥९-१०॥ 

दोनों अश्चितीकुमार, भग, देवी अदिति कभी पराजित न होनेवाला तथा प्राणदाता पूपा और शानयुक्त चु और पृष्नी ये 
सभी हमारा कल्याण करें ॥११॥ 

हम अपने कल्याणके लिए वायु नोक स्वामी सोम, सब गर्णोके स्वामी वृहस्पति तथा आदित्यकी उपासना करते ै ॥६२॥ 

सभो देव, सभी विश्वका संचालक तथा सबका जोचनधारक अग्नि, सभी दिव्य गुणे यु ऋभु हमारी रक्षा करके हमारा 
कल्याण करें तथा पापियोंको रुलानेवाला देव हमारे लिए कल्याणकारी होकर हमें पापोसे बचाये ॥१३॥ 


सूक्त ५२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२५५) 


४३५ स्वार्त मित्रावरुणा सास्ति पथ्ये रेवति | 


स्वस्ति न इन्द्रेथाग्रिश्रे स्वस्ति नों अदिते कृषि ॥१४॥ 
४३६ सस्ति पन्धामज्चं चरेम प्रयोचन्त्रमसाबिन | 
` पनढुदुतः्रंता जानता सं मंयेमहि ॥ १३॥ 
[५२] 


[कतिः इथावाश्व आजेयः | देवता-- मरतः | छन्दः अनुष्ड्धप्‌ | ६, १६-१७ पैक्ति। ' | 
४३७ ह शयाराञ्च घुष्णया-5चौ मरुक्रिक्रेकति। । 


ये अट्रोषमजुष्पप अभो मद्न्ति यज्वा nen 
४२८ वे हि स्थिरस्य रसः सखायः चन्ति पृष्णया । 
ते यामभा पुपद्िन स्त्मना पान्ति शश्च ॥२॥ 


अर्थ- [ ४३५] हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! तुम हमारा (स्वस्ति) कल्याण कते, ( पथ्ये रेवति ) हे 
मार्गकी रक्षा करनेवाली तथा धन सम्पन्न देवी ! ( स्वस्ति ) हमारा कल्याण करो । (इन्द्रः च अग्निः च ) इन्द्र और आन 
(नः स्वस्ति) हमारा कल्याण करें । हे ( आदिते ) अदिति देवी ! ( नः स्वस्ति कृ ) हमारा कल्याण कर ॥१४॥ 
[४३६ ] हम ( सूर्याचन्द्रमसौ इब) सूर्य और चन्द्रमाके समान ( स्वस्ति पन्थां अनुचरेम ) कल्याणप्रद मार्ग 
पर ही चलें । हम (पुनः ददता ) आर बार दान देते हुए ( अघ्नता ) परस्पर हिंसा न करते हुए तथा (जानता) 
ज्ञानसे युक्त होकर (सं गमेमहि) संगठित होकर चलें ॥१५॥ 
१ सूर्याचन्रमसौ इच स्वस्ति पन्थां अनु चरेम- सूर्य और चन्द्रमाके समान हम कल्याणके मार्ग पर चलें। 
२ पुनः ददता अध्नता जानता सं गमेमहि- बार बार दान देते हुए, एक दूसरेकी हिंसा न करते 
हुए तथा शानसे युक्त होफर हम सभी संगठित होकर चलें । 


[५२] 

[४३७ ] हे (श्याब-अश्व ) भूरे रंगके घोडे पर बैठनेवाले वीर ! ( पृष्णु-सा ) शुका पराभव करेमे उपयुक्त 
बलले परिपूर्ण तू ( क्रववभिः मरुद्भिः) सराहनौय बौर मरतोके साथ (प्र अर्च) उनकी पूजा कर (ये यज्ञियाः ) 
जो पूज्य वीर ( अनु स्व-थं ) अपनी धारक शक्तिसे युक्त हो, ( अ-द्रोथं ) द्रोहरहित ( श्रवः ) कोति पाकर ( मदन्ति ) 
पित हो उठते है ॥१॥ 

[४३८] (धृष्णु-या ते हि) वे साहसी एवं आक्रमणकर्ता बीर ( स्थिरस्य शवसः) स्थायि एवं अचल 
'बलके ( सखायः सन्ति) सहायक हैं । (ते यामन्‌ )-वे चढाई करते समव (शश्वतः ) शात ( यूषत्‌-विन; ) 
विजयशील सामथ्यसे युक्त बौरेंका (त्मना) स्वयं हौ (आ पान्ति) सभी ओरसे संरक्षण करते हैं ॥२॥ 

१ धृष्णुया ते हि स्थिरस्य शवतः सखायः सन्ति- वे साहसी बीर मरत्‌ स्थिर बलवाले मनुष्योंके 
ही मित्र बनते हैं.। 
२ ते धृषद्विनः त्मना आ पान्ति- वे विजयशील सामर्थ्यसे युक्त वीरोंकी स्वयं हो रक्षा करते हैं । 


भावार्थ- हे मित्र, वरुण देव ! बुम हमारा कल्याण करो, हे मार्गकी रक्षा करनेवाली देवी, हमारा कल्याण करो । इन्द्र 
और अग्नि हमाए कल्याण करे और देवी अदिति भौ हमारा कल्याण करें ॥१४॥ 

हम सभी मनुष्य दान देते हुए एक दूसरेकी हिंसा न करते हुए तथा जानसे युत होकर सूर्य और चद्पाके समान सबका 
कल्याण करचे हुए तथा संगठित होकर उत्ति करें ॥१५॥ 

जिससे शुका पराभव हों, ऐसा बल प्राप्त करना चाहिए और वीरोंका प्री सन्मान करना चाहिए । वीर अपनी धारक शक्ति 
'बढा कर किसीसे भी द्वेष न करते हुए बडे बडे कार्योमें सफलता पाफर यशस्वी वन जाते हैं ॥१॥ 


(२५६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४३९ ते सम्द्रासरो नोक्षणो- ऽति "कन्दन्ति यः | 


मरुटामधा प्रह दिवि क्षमा च॑ मन्महे ॥३॥ 
४४० महर वो दधीम्रहि स्तोमं यज्ञ चे धृष्णुया । 

विशे ये माषा युगा पान्ति रसै रिपः Hen 
३४१ अईन्तो ये सुदामचो ` नरो अतांमिशवस 1 । 

अ. बज इङ्ियेभ्यो दिवो अंचो सरुद्भथेः ॥५॥ 
४४९ आ हङ्मैरा युवा नर॑. मुमा करषटीरतुधत । 

अनबन अई बियुश मतों जन्झतीरिव आहुत स्मर्ना दिवः ॥६॥ 
४७३ ये बाबुधन्ठ पार्थिया य एरावन्तरिक्ष आ। 

_ वृजने वा नदीनां सधस्थेंवा महो दि  __॥७॥ 


अर्थ- [ ४३९] (ते स्पन््रास:) शुको विकम्पित करनेवाले (न उक्षणः) और बलवान्‌ वीर ( शर्वरी; 
अति स्कन्दन्ति) रावियोंका अतिकमण करके आगे चले जाते है । ( अध) अब इसलिए ( मरुतां) मस्ताँके ( दिवि 
क्षमा च) घुलोकमें एवं पृथ्वी पर विमान ( महः मन्महे) तेजपूर्ण काब्यका हम मनन करते हैं । ॥३॥ 

१ उक्षणः शर्वरीः अति स्कन्दन्ति- वे बलवान्‌ वीर मरुत्‌ दिन या रात्रीका तनिक भी ख्याल न 
करके अपना आकमण बराबर जारी रखते है । 

[४४० ] (थे) जो पीर (विश्वे) सभी ( मानुषा युगा ) मानवी युगेमें ( मर्त्य ) मानवको ( रिषः पान्ति) 
हिंसकसे बचाते है, ऐसे ( बः ) तुम ( धृष्णु-या ) व्जियशील समर्थ्यसे युक्त ( मरुत्सु ) मरुतेके लिए हम (स्तोमं 
यज्ञं च) स्तुति तथा पवित्र कार्य ( दधीमहि) अर्पण करते है ॥४॥ 

[४४१] (ये) जो ( अईन्त; ) पूज्य, ( सु-दानवः ) दानशूर, (असामिशवस; ) संपूर्ण बलसे युक्त तथा 
(दिव:) तेजस्वी, द्योतमान (नरः ) नेता है, उन ( यज्ञियेभ्यः ) पूज्य ( मरुद्भ्यः ) बीर-मस्तोंके लिए (यश) 
यज्ञ करो और उनकी (प्र अचं) पूजा करो ॥५॥ 

[४४२] (रुक्मैः आ) स्वर्णमुद्राके हारोंसे और (युधा आ) आदुर्घोसे युक्त, (ऋष्वाः नरः ) बडे तथा 
नेतृत्वगुणसे युक्त ( दिवः ) दिव्य वीर ( ऋष्टी:) अपने भालोंको और ( एनान्‌ अनु ह) इनके अनुरोधसे हो ( जज्झतीः 
इ) पडपडाती हुई नदियोंके समान (विद्युतः) तेजस्वी वज शत्रु पर ( असृक्षत) फेंक देते हैं। इनका ( भानुः ) 
तेज (त्मना) उनके साथ ही ( अर्त) चला जाता है ॥६॥ 

[४४३ ] (ये पार्थिवाः ) जे ये वीर पृथ्वी पर, (ये उरौ अन्तरिक्षे) जो विस्तीर्ण अन्तरिक्षमे या ( नदीनां) 
जदियोंके समौपके ( वृजने खा) मैदानोमें अथवा ( महः दिवः ) विस्तृत द्युलोकके -( सध-स्थे वा) स्थानें (आ 
वावृधन्त) सभी तरहसे बढते रहते हैं ॥७ 


आवाधे- ये साहसी और शूरवीर सैनिक बलका हौ सराहना करते है । जब ये शु दल पर आक्रमण कर देते है तब 
स्थायी एवं विजयी बलसे परिपूर्ण वीगेंकी रक्षा कनका गुरुतर कार्यभार स्वयं ही स्वेच्छासे उठाते हैं ॥२॥ 

जो बलिष्ठ पीर श्रे दिलमें धडकन पैदा करते है, बे रात्रीके समय दुश्मनों पर चढाई करते हैं और दिन के अवसर 
पर भी आक्रमण जारी रखते है । इसीलिए हम इनके मननीय चरित्रका मनन करते हैं ॥३॥ 

जो बोर मानवी यमे शुओंसे अपनी रक्षा करते हैं, उनके सामर्थ्यकी सराहना करती चाहिए ॥४॥ 

पूजनीय, दानी बीरोका अच्छा सत्कार करना चाहिए ॥५॥ 

हार एवं हधियारोंसे सजे हुए ये वीर बहुत तेजस्वी प्रतीत होते है ॥.६॥ 

ये बीर भूपंडल पर, अन्तरिक्षमे तथा द्युलोकमें भौ अबाधरूपसे संचार करते है 191 


सूक्त ५२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२५७) 
४४४ शर्तों मातमुच्छेस सत्पदवममम्बसस्‌ । 

उत स्मृते शुभे नरः भ्र इद्‌ स्मनां azn 
४४५ उत स्म ते परुष्ण्या स्थो वसत शुल्ध्दवः । की 


छद पष्या (थाना मद्रं मिन्दुन्त्योजसा वीथ 
४४६ आपंधयों विपेधवो ऽन्तस्पा अनुपथाः । 
एतेमिह नामभि” ये विषार औइते ॥१०॥ 
४४७ अथा नरो न्योहते- थ्यो नियुतं जोहते । 
"अघा पारावता इति चित्रा रूपाणि दशो ॥११॥ 


अर्थ- [ ४४४] (सत्य-शवसं ) सत्यके बलसे युक्त तथा (ऋभ्यसं ) हमले करनेवाले ( मारुतं शरभः ) 
बीर भरुलेंके सामुदायिक बलकी ( उत्‌ शंस) स्तुति करो । (उत स्म) क्‍योंकि ( स्पन्द्राः ) शत्रुको विचलित शर्व 
बिकभ्पित करनेवाले और (नरः) नेता बे वीर ( शुभे) लोककल्याणके लिए किये जानेवाले सत्कार्यमे (त्मना ) 
स्वयं अपनी सदिच्छासे ही (प्र युजत) जुट जाते हैं ॥८॥ 

[४४५] (उत स्म) और (ते) वे वीर ( परुष्ण्यां) परुष्णी नदीमें (शुन्ध्यवः) पवित्र होकर ( ऊर्णाः 
बसत) उनी कपडे पहनते हैं (उत) और ( रथानां पव्या ) र्थोके पहियोंसे तथा (ओजसा ) बडे बलसे (अ 
'भिन्दन्ति) पहाडको भी विभिन्न कर डालते हैं ॥९॥ 

[ ४४६ ] ( आ-पथयः ) समीपके मार्गसे जानेवाले, ( वि-पथयः ) विविध मार्गोसे जानेवाले ( अन्तः-पथाः ) 
गुप्त सडकों पर से जानेवाले ( अनु-पथाः ) अनुकूल मार्गोसे जानेवाले, ( एतेभिः नामभिः ) ऐसे इन नामोंसे ( विस्तारः ) 
विख्यात हुए ये चोर (हां) मेरे लिए ( सन्तं ओहते) यके हविष्या ठोकर लाते हैं ॥१०॥ 

[४४७] (अथ) कभी कभी ये वीर (नरः) नेता बनकर संसारको (नि ओहते) धारण करते हैं, ( अध 
नियुतः ) कभी पंक्तियोंमें खडे रहकर सामुदापिक ढंगसे और ( अध) उसी प्रकार ( पारावताः ) दूर-जगह खडे 
रहकर भी ( ओहते) बोझ दोते हैं, (इति) इस भांति उनके (रूपाणि ) स्वरूप ( चित्रा) आश्चर्यकारक तथा 
(दर्श्या) देखने योग्य हैं ॥१३॥ 


भाबार्थ- नरोके सच्चे लका सखान करो । ये बीर जनता के हित के लिए स्वेच्छापूर्वक यत्न करते रहते हैं ॥८॥ 

र नदीं नहाकर शुद्ध होते हैं और ऊनी कपडे पहनकर अपने रथोंके वेगसे पहाडों तकको लाँघ कर चले 
जाते हैं ॥९॥ 

भाँति भाँतिके मार्गोसे जानेवाले वीर चहुं ओरसे अन्नलामग्री लाते हैं ॥९०॥ 

बीए पुरुष नेता बन जाते हैं और सेनामें दूर जगह या समीप खडे रहकर संरक्षणका समूचा भार उठा लेते हैं । ये सुस्वरूप 
तथा दर्शनीब भी हैं ॥११॥ 

३३ (ऋग्वे. सुबो. भा. मं. ५) 


(२५८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४४८ इन्दुःस्त॒भंः कुमन्यव उत्समा कोरिणो नृतुः । 


ते मे के चिन्न तायब उमा आसन्‌ दुश्वि त्विषे ॥१२॥ 
४४९ य क्रष्वा ाषटावेदत। कवय सन्तिं वेधसं। । 

तमू मारुतं गाणे न॑म॒स्या रमयां शिरो ॥१३॥ 
४५० अच्छं ऋषे मारंतं ग॒णं दाना भित्रै न योषणां । 

दिवो बां धष्णब ओज॑सा स्तुता घीभिरिंपण्यत nen 
४५१ न्‌ मन्वान ऐवा देषां अच्छा न वक्षमां। 

दाना संचित सूरिमि-“योस॑श्रुतेभिरण्जिर्मे ॥ १५॥ 


अर्थ- [ ४४८] ( छन्दः-स्तुभः ) छत्दोंसे सराहनीय तथा (कु-भन्पवः ) मातृभूमिको पूजा करनेवाले दीर 
(कीरिण: ) स्तुति करनेवाले के लिए ( उत्सं ) जलप्रवाह (आ नृतुः) ला चुके । (ते के चित्‌) उनमेंसे कुछ 
(मे) मेरे लिए ( तायवः न) चोगेंके समात आइश्य, कुछ (ऊमाः ) रक्षणकर्ता होकर ( शि ) दृष्टिपथमें अवतीर्ण 
और कई (त्विषे) तेजोबल बढाते (आसन्‌) थे ॥१२॥ 

[४४९] हे ( ऋषे ) कषिवर ! ( ये ) जो ( ऋष्या: ) बडे बडे, ( व्रष्टि बिद्युतः ) हथियारोंसे योतमान, ( कवयः ) 
ज्ञानी हेते हुए ( वेधसः ) कुशलतापूर्वक कर्म करनेवाले हैं ( तं मारुतं गणं ) उतत वीर मरुतोंके गणको ( नमस्य ) 
जमन कर और (घिरा रमय) वाणीसे आनन्द दे ॥१३॥ 

[४५० ] हे (ऋषे) ऋषिवर ! (योषणा मित्रं न) युवती जिस तरह प्रिय मित्रकी ओर चली जाती है, 
उसी प्रकार ( मारुतं गणं अच्छ) मरुत्‌संघकी ओर (दाना) दान लेकर जाओ । (ओजसा धृष्णवः) 
कारण शत्रदलकी धज्जियां उडानेवाले ये वीर (दिवः वा) तेजस्वी हैं । हे वौरो ! ( धीभिः स्तुताः ) स्तृतियों 
हास प्रशासित तुम इधर ( इषण्यत) आओ ॥१४॥ 

[४५१] (वक्षणा न) वाहनके समान पार ले जानेवाले (एषां देवान्‌ अच्छ) इन तेजस्वी वौरोकी ओर 
(जु) शीषर पहुंचकर ( भन्‍्वानः ) स्तुति करनेहरा, ( सूरिभिः ) ज्ञानी ( यामश्रुततेभिः ) चढाईफे बारेमे विख्यात एवं 
(अञ्जिभिः) वखालंकारेसे अलंकृत ऐसे उन वोरोंसे (दाना) दानके साथ (सचेत) संगत होता है ॥१५॥ 


भावार्थ- चूक वीर मातृपूमिके भक्त होते है, इसलिए वे सराइनीय हैं। उनमें कुछ गुप्त रूपसे, तो कई प्रकट रूपसे 
सबकी रक्षा करते हुए तेजकी वृद्धि करते हैं ॥१२॥ 

बोर सैनिक महान्‌ गुणी, विशेष ज्ञानी, कुशलतापूर्वक कार्य करने हारे एवं आयुधधारो होनेके कारण छोतमान हैं। इस 
मरूत्संघकते रमणीय चाणीसे हर्षित कर और नमन कर ॥९३॥ 

दान लेकर वौरोंके समीप चले जाना चाहिए । बलसे शत्ुदल पर चढाई करनी चाहिए । जो ऐसे आक्रमणकर्ता होंगे 
उनकी स्तुति होगी ॥१४॥ 

बे बीर संकेते पार ले जानेबाले है और आक्रमण केम बढे विख्यात है । बे ज्ञानी हैं और वस्ालंकाराँसे भूषित 
रहते है । ऐसे उन तेजस्वी बौरोके पास दान लेकर पहुँच जाओ ॥१५॥ 


सूक्त ५३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२५९) 


०1२ प्र भे में बन्ध्नेपे गां वोचन्त सुर्य एसि वोचन्त मातरम | 


अर्था पितरमिष्मिणे हट बाँचन्त प्रिस ॥१६॥ 
४५३ सह में सत किन एकमेका शता ददुः । 
पमुनांयामबिं भुत मुद्‌ रापे] भब्य पुजे नि राघो अयं सृजे ॥ १७ ॥ 
[५१] 


[ कि- श्यावाश्व आनेयः ! देवताः भदन! । छन्द:- १, ५; १०-११, १५ ककुप्‌; २ बृहतीः २अघडुपू, 
४ धुरडष्मिङ्‌ , ६-७, ९, (३, १४, १६ सतोबद्दती; ८, २२ गायत्री 1]... , 
४५४ झो वें जानेभेपा को गां पुरा सुन्नेष्वांस महार । यबू संयुजे किंडास्यः ॥१॥ 
४५५ ऐतार रवव तस्युषः क! धव कथा यंयु! । 
कमे ससुः सुदासे अन्वापय हुआ पर्वेश्यंः सुह ॥२॥ 


अर्थ- [ ४५२ ] उनके ( बन्थु-एषे) बांधर्बोके जाननेकी इच्छा करने पर (ये सूरयः) जिन ज्ञानी वीरोंने 
(मे प्र बोचन्त) मुझसे कहा, उन्होंने “( गां) गो तथा (पृश्नि) भूमि हारी ( मातरं ) माताएँ है” (चोचन्त) 
ऐसा कह दिया । ( अध) और ( शिक्वसः ) उन्हीं समर्थ बीरोंने ( इष्मिणं रुदै ) “वेगवान्‌ महावीर हमारा ( पितरं ) 
पिता है” ऐसा भी कह दिया ॥१६॥ 

[४५३ ] (सप्त सप्त) सात सात सैनिकोंकी पंक्तिमें जावेवाले ( शाक्त ) इन समर्थ जौरोंमेसे ( एकं-एका ) 
हरेकने (मे शता ददुः ) मुझे सो गौएं दी । (श्रुतं ) उस विश्रुत ( गव्यं राधः) गो समूहरूपी धनको ( यमुनायां 
अधि) मुता नदीमें (उत्‌ मृजे) घो डालता हूँ और ( अश्व्यं राथः) अश्वरूपी संपत्तिको वहीं पर (नि मृज) 
चोता हुँ ॥१७॥ 


[५३] 

[४५४ ] वीर मरतॉने ( यत्‌) जब ( किलास्यः ) भन्बेवाली हिरनियाँ ( सुयुज्रे ) अपने रथोमें जोड दीं, तय 
(एषां ) इनके ( जानं ) जन्मका रहस्य (कः वेद) कौन भला जानवा था ? (कः धा) और कौन भला (पुरा) 
पहले इन (मरुतां सुम्नेषु ) वीर मरुतोंके सुख च्छत्रछायामें (आस ) रहता था ? ॥१॥ 

[४५५ ] (रथेषु तस्थुषः ) रथोमे बैठे हुए (एतान्‌) इत बारोंके समीप कौन भला ( कथा अयुः) किस 
तरह जाते है? उसी प्रकार उनके प्रभावका वर्णन ( कः आ शुश्राव) भला किसे सुननेको मिला ? (आपयः) 
मित्रवत्‌ हितकर्ता एवं ( दृष्टयः ) वर्षाके समान शांतिदावक ये वीर अपनी (इळाभिः सह) गोओंके साथ ( कस्मै 
सु दासे) किस उत्तम दानीकी ओर (अनु सस्नुः) अनुकूल होकर चले गये ? ॥२॥ 


भावार्थ- गौ या भूमि मरतोंकी माता है और रुद्र उनका पिता है ॥१६॥ 

वीरोसे दानसूपमे प्राप्त हुई गौएं तथा मिले हुए घोडे नदीजलमें धोकर साफसुथरे रखने चाहिए ॥१७॥ 

जब ये चीर रधमें बैठकर संचार करने लगे, तब भला किसे इनके जीवनका शान प्राप्त हुआ था ? उसी प्रकार कौत 
लोग इनके सहारे रहते थे ? (थे वीर जब जनताके सुखके लिए प्रयलशील हुए तभीसे लोगोंको इनका परिचय प्रात हुआ और 
लोग इनके आश्रयमें सुखपूर्षक रहने लगे ॥९॥ 

वीर रथों पर बैठकर मित्रॉसे मिलनेके लिए जाते हैं, उस समय बे गाये साथ लेकर ही प्रस्थान करने लगते हैं। इन 
के शौर्यका जखान करना चाहिए । ॥२॥ 


(२६०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४५६ ते म॑ आहुर्य आययु- रुप पुमिधीममैदै । 


नरो मर्यी अरेपस इमान्‌ पश्यक्षितिं हि डे 
४५७ ये अज्ञिपु ये बाडीबु स्वर्भानषः छु हमे खारेए । 

आया रवेंपु भन्त॑ु wen 
४५८ युप्माक स्मा रथाँ अझ मुदे देवे मरो औरदान; । 

बृट्टी यों यतौरिच ॥५॥ 
४५९ आ पं नर सुदानवों ददाशुपं दिवः कोशमचुंच्णयुः | 

बि पन्य सृजन्ति रोदसी अनु धन्वंना यन्ति वृष्टयः ॥६॥ 
४६० ठतदाना! सिन्धंब धोद॑सा रत! प्र संसुईनया यथा । 

सञ्ञा अमरो इवाध्व॑नों विमोचने वि यदू बतेन्त एन्य ॥७॥ 


अर्थ- [ ४५६ ] (ये) जो ( छुभिः चिभिः ) तेजस्त्री सोगोंके साथ ( भदे ) आनंद पनिके लिए (उप आययुः ) 
इकडे हुए (ते मे आहुः) वे मुझसे बोले कि, “(नरः ) नेता, (मर्याः ) मानवॉके हितकारक ( अ-रेपसः ) तथा 
दोषरहित (इमानू पश्यन्‌) इन चोरेको देखकर (स्तुहि इति) उनको प्रशंसा करो” ॥३॥ 

[४५७1 (ये) जो (स्व-भानवः ) स्वयं प्रकाशमान्‌ वीर, (अञ्जिषु ) पसत्रालंकारोंमे, ( वाशीघु ) कुठारेंमे, 
(क्षु) गालाओगे, ( रुकमेषु ) स्वर्णमय हरमे, ( खादिषु) कंगनमें रथेषु) रथोमें और ( धन्वसु ) पुष्ये 
(आयाः ) आश्रय लेते है, अर्थात्‌ इनका उपयोग करते हैं ।४॥ 

[४५८ ] हे (जीर-दानवः मरुतः) शीप्रतपूर्वक विजय पानेवाले चौर मरतो ! (मुदे) आनंदके लिए मै 
(बृष) वर्षाके समान (यतीः इव) पेगपूर्वक जागेनाले ( द्याब:) बिजलियांके समान तेजस्वी (युष्माक रथान्‌) 
तुमो रथोंका (अनु दधे स्म) अनुसरण करता हूँ ॥५॥ 

[४५९] (चरः ) नेता, (सु-दानवः) अच्छे दानी एवं (दिवः ) तेजस्वी दौर (ददाशुषे) दारी लोगोंके 
लिए (यं कोशं ) जिस भाण्डारको ( आ अचुच्यवुः ) सभी स्थानोंसे बटोर लाते है, उसका चे ( रोदसी ) चुलोकको 
एबं भूलोकक ( पर्जन्यं ) वृष्टिके समान (वि सृजन्ति ) विभाजन कर डालते है । (वृष्टयः ) वर्षाके समान शांतता 
देनेवाले वे बीर अपने ( धन्वना ) धनुष्ोंके साथ ( अनु चन्ति) चले जाते हैं ॥६॥ 

[४६०] (यत्‌. एन्यः) जो नदियाँ ( अध्वनः विमोचने) मर्ग दूंढ निकालने के लिए (स्वन्ना; अश्वाः 
ख) वेगवान्‌ भोडोंके समान (जि चर्तन्ते) वेगपूर्वक बह जाती हैं, बे क्षोदसा ) उदकसे भूमिको ( ततृदानाः ) 
फोडनेवालौ (सिन्धवः ) नदियां ( धेनवः यथा ) गौओंके समान ( रजः) उपजाऊ भूमियोंकी ओर ( प्रसरत्रु) बहने 
लगी ॥७॥ 


आवार्ध- सोमयगरे इकडे हुए सभी लोग कहते लगे कि, चोरके कालम गायन करता चाहिए ॥३॥ 
चे बोर तेजस्वी है और आभूषण, कुठार, माला, हार धारण कले हैं, तथा रें बैठकर घनुष्योका उपयोग करते है ॥४॥ 
जै चीरोके रको पीछे चला आ रहा हूँ. (नै उनके मार्गका अवलम्बन करता हू!) ॥५॥ 
वे र तूर्ण कार्य करके चारों औरसे धन कमा लाते है और उनका उचित बंटवात करके जनताको सुखी करते है ॥६॥ 
चु वर्षा के पथात्‌ नदिय बाढ आते पर पृथ्वीको छि करके नदियां बहने लगती हैं और उपजाक भूभागको 
अधिक उर्वर बना देती है । ॥जा! 


सूक्त ५३1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२६१) 


४६१ आ यात मर्तो दिव आन्तरिक्षादुभादत | 

माषं स्थात पावती nen 
४६२ मा वो रसार्नितमा कुथा कुप म वः 'ऐस्पुनिं रीरबत्‌ । 

मा य+ परि छात्‌ सरणुँ। . परीविण्य -स्मे इत्‌ सुन्नभस्तु बे ॥९॥ 
४६३ तं ब घरे रथानां सेषं गण माई 


अनु प्रे यन्ति पुष्टं ॥१०॥ 
४६४ अ्रपिक्षप्र व एशां आरंब्रातं गणंगैण सुश॒स्ति; । 

अज क्राभिम घीतिमिंः ॥११॥ 
४६५ कस्मा अध सुजाताय : रावईब्याय प्र ययुः । 

एना यामेंन सरुतै। ॥१२॥ 


अर्थ- [ ४६९ ] हे ( मरुतः ) वीर मरुतो । ( दिबः ) चुलोकसे तथा ( उत) उसी प्रकार ( अ-मात्‌ अन्तरिक्षात्‌ ) 
असाम अंतरिक्षमेमे (आ यात) इधर आओ, (परावतः ) दूरके देशमै हौ (मा अव स्थात) न रहो ॥८॥ 

[४६२] (बः) तुम्हे ( अन्‌-इत-भा ) तेजहीन और ( व्ु-भा) मलिन (रसा) रसानामक नदी (मा नि 
रीरमत्‌) रममाण न करे. (वः) तुम्हे ( क्रुमुः) वेगपूर्वक आक्रमण करनेहारा ( सिन्धुः ) सिंधु नदौ बीचमें ही 
(मा) न रोक दे, (वः ) तुम्हें (पुरीषिणी) जलसे परिपूर्ण ( सरयुः ) सरयु नदी (मा परिस्थात्‌) न घेर लेवे! 
(अस्मे इत्‌) हमें ही (अः सुम्नं) तुम्हाण सुख ( अस्तु) ग्राप्त हो, मिल जाये ॥९॥ 

[४६३] (तं) उस (वः) तुम्हारे ( नव्यस्ीनां ) नये ( रथानां शर्घ) रथोंके बलके एवं सैन्यके ( त्वेषं ) 
तेजस्वी ( मारुतं गणं) वीर मरुतोंके समूहके (अनु) अनुरोधसे ( वृष्टयः प्र यन्ति ) वर्षाएँ वेगसे चली जाती 
है ॥१०॥ 

[ ४६४] (एवां चः ) इन तुम्हारे ( शर्घ-शर्घं ) हर सैन्यके साथ ( ब्रातं-दरातं ) प्रत्येक समुदायके साथ और 
(गणं-गणं ) हरएक सैन्यके दलके साथ ( सु-शस्तिभिः) अत्यन्त सराहनीय अनुशासनके ( चौतिभिः ) विचारोसे 
युक्त होकर (अनु क्रामेम) हम अनुक्रमसे चलते रहें ॥११॥ 

[४६५] (अद्य) आज (मरुतः ) वीर मरुत्‌ (ऐना यामेन) इस रथपॅसे (कस्मै) भला किस ( रात- 
इव्याय ) हविष्यात्र देनेवाले एवं ( सु-जाताय ) कुलीन मातनकी और (प्र ययुः) चले जा रहे हैं ॥६२॥ 


भावार्थ- चीर सदैव हमारे निकट आकर यही पर रहै ॥८॥ 

है बीरो ! तुप रसा, सिन्धु, पुरीषिणी एवं सरयु नदियोंसे सींचे हुए प्रदेशमे ही रममाण न बनो, अपितु हमारे निकट 
आकर हमें सुख दिलाओ ॥९॥ 

जिधर मस्तोके रथ चले जाते है, उधर युद्ध होता है, तथा वर्षा भी हुआ करती है ॥१०॥ 

गणवेश पहनकर दलबलका जैसा अनुशासन हो, वैसे ही अनुकमसे पग भरते चले जाय ॥११॥ 

प्रश्‍न है कि, भला आजके दिन किस जगह मरुत्‌ पहुंचना चाहते है ? (उधर हम भी चलें ।) ॥१२॥ 


(२६२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४६६ येनं तोकाय तनेयाय धान्यं) बीजं वदध्ये अक्षितम्‌ । 


अस्मस्यँ तव्‌ घंचत यदू ब॒ हेपेहे राषों विश्वायु सौम॑गम्‌ ॥१३॥ 
४६७ अतींयाम निदस्तिर! स्वस्तिमि हिँखावद्यमराती। । 
= वञ्च योरापं उसि भेजें स्थामं महता! सह ॥ १४॥ 
४६८ सुदेवः संमहासाति संवीरों नरो मरुतः स मस्पैः । 

ये त्रायध्ये स्मराम ते ॥१५॥ 
४६९ स्तुहि ओजान्‌ रसतो अंस्य या्मति रन्‌ गावो न पर्वे । 

यृतः पूर्वा इव॒ सारसु हय गिरा गृणीहि कामिन; ॥१६॥ 


अर्थ- [ ४६६] (येन) जिससे (तोकाय स्तनयाय ) पुत्रपौजञेंके लिए ( अ-क्षितं ) न घटनेवाले ( धान्यं 
बीजं) अनाज तथा बीज ( वहध्वे) ढोकर लाते हो, ( यत्‌ राधः ) जिस धनके लिए ( घः) तुम्हारे पास हम 
(इमहे) आते है, (तत्‌) बह और ( विश्व-आयु ) दीर्षजीवन एवं ( सौभगं) अच्छा ऐश्वर्य ( अस्मभ्यं धत्तन ) 
हमें दे दो ॥१३॥ 

[४६७1 हे (मरुतः ) चौर मरतो ! (स्वस्तिभिः ) हितकारक उपायों द्वारा ( अवद्यं हित्वा ) दोष नह करके, 
(अरातीः ) श्वुओंका एवं (तिरः निदः ) गुपत निन्दकका हम ( अति इयाम ) पराभव कर सकें । हमें ( वृष्टी ) 
शक्ति (योः शं) एकताले उत्पतन होनेवाला सुख, (आपः) जल तथा ( उस्त्रिः भेषजं) तेजस्वी औषधी (सह 
स्याम) एक ही समय मिले ॥१४॥ 

[४६८ ] हे (चर; मरुतः ) नेता वीर मर्तो ! (यं ) जिसे (त्रायध्वे) तुम बचाते हो, (सः मर्त्यः) वह 
मनुष्य (सु-देवः ) अत्यन्त तेजस्वी, (स-मह) महत्तासे युक्त और (सु-बीरः ) अच्छा वीर (असति ) होता है। 
(ते स्याम) हम भी वैसे ही हों ॥१५॥ 

[४६९ ] (स्तुवतः अस्य ) स्तवन कलेवाले इस भळके यज्ञमे ( भोजान्‌) भोजन पानेके लिए ( यामन्‌ ) 
जाते समय ( गावः न यवसे ) गौएँ जिस तएह चासफी ओर जाती हैं जैसे ही (रणन्‌) आनन्दपूर्वक गरजते हुए 
जानेबाले इन वीरोंकी (स्तुहि) प्रशंसा करो, (यतः) क्योंकि वे ( पूर्वान्‌ इव ) पहले परिचित तथा ( कामिन: ) 
प्रेमभरे (सखीन्‌) मिज्ेके समान अपने सहायक हैं । उन्हें (हव) अपने समौप बुलाओ और (गिरा) अपनी 
बाणीसे उनकी ( अनुगृणीहि) सहारता करो ॥१६॥ 


भाबार्थ- हमें धन, धान्य, ऐश्वर्य तथा बल चाहिए । हमें ये सभी बातें 
स्वस्ति तथा क्षेम हमें मिल जाए। हमारे सभी शु विनष्ट हों । ऐक्यभावसे उत्पन्न होनेवाला, 
औषधियों हमें मिल जायें ॥१४॥ 
जिव्हें बरका संरक्षण प्राप्त होता है, चे बढ़े तेजस्वी, महान्‌ तथा वीर होते हँ । हम उसी प्रकार जे ॥१५॥ 
भर्तके यज्ञॉमें जाते समय इन वीरोको बडा भरी हर्ष होता है। चूंकि पे सबका हित चाहते हैं, इसलिए इनकी स्टुति 
सबको करन चाहिए ॥१६॥ 


उपलब्ध हों ॥१३॥ 
, सुख, शक्ति, जल परिणामकारक 


सूक्त ५४] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (२६३) 
[५४] 
| कर्षिः- श्यावाश्व आत्रेयः | देवता- मरुतः । छन्द?" जगती, १४ त्रिष्टुप्‌ ।] 
४७० प्र धाय मारँतायु स्वमनिव इमाँ वार्चमनजा परर्तच्युते । 


घसत दिव आ पष्ुयज्चने घुस्नश्रेवते महि नुम्णमचत ॥१॥ 
४७१ प्र वो मरुतस्तविषा उंदुन्यवों वयोवृ्धा अश्वयुजः परिंजयः । 
सं वियुता दर्घति वाशति जित स्वरन्स्यापोव्वना परिज्ञयः ॥२॥ 
४७२ विद्युन्मइसो नरो अश्मंदिद्ययो वात॑त्विषो मरुतः परबेतच्यूत॑ः । 
अन्युया चिन्हा हौदुनीपृतः स्तनपद्भ। रमता उदेजसः ॥३॥ 
[५४] 


अर्थ- [ ४७० ] हे मनुष्य ( स्व-भानवे ) स्वयंप्रकाश और ( पवर्त-च्युते ) पहाडोंको भी हिलानेणाले ( मारुताय 
शर्धाय) मस्तोंके बलके लिए की गई (डा वाचं) इस अपनी वाशीको-कविताको तुम (प्र अनज) भलो 
भाति संवार, अलंकृत कर । ( धर्म-स्तुभे ) तेजस्वी वारोंकी स्तुति करनेहारे, ( दिः पृष्ठयज्चने ) दिव्य स्थानसे 
पीढेसे आकर यजन करनेवाले और ( दयुम्न-श्रवसे ) तेजस्वी यश पानेवाले वीरोंको ( महि नुम्णं ) बिपुल धन देकर 
(आ अर्चत) उनकी पूजा करो ॥१॥ 

[ ४७९] हे ( मरुतः ! ) वीर मरुतो ! (सः तविषा) तुम्हारे बलवान्‌, ( उदन्‌-यबः) प्रजाके लिए जल 
देनेवाले, ( वयो-वृधः ) अन्नकी समृद्धि करनेहारे तथा ( अश्व-युजः ) रथोमें घेडे जोडनेवाले वीर जब ( प्र परिज्रयः ) 
बहुत चेगसे चतुर्दिक्‌ घूपने लगते है और तुम्हारा ( ब्रि-त:) तीनों ओर फैलनेवाला संघ ( वियुता सं सथति ) 
तेजस्वी बज़ॉसे सुसज्ज होता है और ( वाशति ) शत्रुको चुनौती देता है, तव ( परि-ज्जय ) चारों ओर विजय देनेवाला 
(आपः) जीवनके ( अबना) पृश्वीपर ( स्वरन्ति) गर्जना करते हुए संचार करता है ॥२॥ 

[ ४७२] ( विद्युत्‌-महस्ः ) विजलीके समान बलवान्‌ (नरः) नेता, ( अश्म-दिद्यव; ) हथियारोंसे चमकनेमे 
तेजस्वी, ( वात-त्विषः) वायुके समान गतिशील एवं तेजस्वी, ( पर्वत-च्युतः ) पहाडोंको हिलानेषाले, ( ह्यादुनि 
“वृतः ) ब्रजॉसे युक्त, ( स्तनयत्‌-अमाः ) घोषणा करनेकी शक्तिसे युक्त, ( रभसाः ) वेगवान, ( उत-ओजसः ) अच्छे 
बलशाली बे (मरूतः) बीर मस्त्‌ ( मुहुः चित्‌) बारबार (आ अब्दया ) चारों ओर जला देना चाहते हैं - शत्रुको 
अपना सच्चा तेज दिखाते हैं ॥३॥ 


भाबार्थ- अलंकरपूर्ण काव्य वौरोके वर्णन पर बनाओ और उन्हें धन देकर उनका सत्कार करो ॥१॥ 

बलिष्ठ बीर सैनिक प्रजाके लिए जलकी व्यवस्था करते हैं, अन्नको वृद्धिगत करते है, रथॉमे घोडे जोडकर चारे ओर घूमकर 
समूची हालतको स्वयं ही देख लेते हैं। और विजयी बन जाते हैं । बडे अच्छे प्रबंधसे अपने हथियार समीप रख लेते हैं और 
उत्त विजयपूर्ण वायुमंडल का सृजन करते है, तथा भूमंडल पर नहरांसे या अन्य किन्ही उपायोसे जलको चहुँ ओर पहुँचा 
देठे है । ॥२॥ 

तेजस्वी नेता शस्त्रार्रॉसे सुसज्जित बनकर पहाड़ों तकको मरिकंपित कर देनेकौ अपनी क्षमताको बढाते हैं और दुशमनको 
आह्वान देकर अवश्य ही उन्हें अपना बल दशति हैं । ॥३॥ 

[मेघविषयक अर्थ] बिजली चमक रही है, (अश्म) ओले गिर रहे है, भारी तूफान हो रहा है, दामिनीकी दहाड सुनाई 
दे रही है, वायुनेगसे जान पडता है कि, मानों पहाड उड जायेंगे । इसके वाद मूसलाधार वर्षा हो चहुं ओर जल ही जल दीख 
पडता है। 


(२६४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४७३ "प क्तून रेद्रा व्यदनि शिकतो व्य)न्वरिक्षे बि रजासि धूतय। । 


वि यदजं अजथ नाय॑ ई पवा वि दुर्गाणि सरुगो नाई रब्यथ ॥४॥ 
४७४ वदू डी जो मरुतो महित्वनं दाथ तंतान यो न योजनम्‌ । 
एता न यामे अगुभीतश्ञोचिकों 5नंथदां यख्ययांतना गिरि ॥५॥ 


२७५ अम्राजि दर्घो' मरुतो यदणेसं मोपथा वृक्ष कैपनेव देधसः । 

अघं स्मा नो अरमति सजोफ्स-अछुंरिव यन्तमनु नेपथा सुगम्‌ ॥६॥ 
४७६ नस जीयते मरुतो न हॅन्यते न सेधति न व्येवते न रिष्यति । 

नास्य राय उप॑ दस्यन्ति नोतय॒ क्षि बा यं राजानं बा सुपूंदष ॥७॥ 


अर्थ- [ ४७३] हे ( धूतयः ) शुको हिलानेवाले, ( शिक्वसः ) सामर्थ्ययुक्त एवं ( रुद्रा: मरुतः ) दुश्मनेंको 
रुलानेवाले वीर मरुतो ! ( यत्‌) जब ( अक्तून्‌ वि) रात्रियाँमै ( अहानि वि) दिनौमे ( अन्तरिक्षं वि) अन्तरिक्षमेंसे 
या (रजांसि वि अजथ) धूलिम्य प्रदेशेमेंमे जाते हो, उप समय (यथा नावः ईं) जैसे नौकाएं समुरदरगेसे 
जाती है, बैसे ही तुम ( आज्रान्‌ वि) विभिन्न प्रदेशोंमें से तथा ( दुर्गाणि चि) चीहड स्थानोंमेंसे भी जाते हो, 
ब तुम (न अह रिप्यथ ) बिलकुल थक न जाओ, बिना धकावटके यह सब कुछ हो जाय ऐसा करो ॥४॥ 

[४७४ ] हे (मरुतः ! ) वीर मरतो ! ( बः तत्‌) तुम्हारी वे (योजनं ) आयोजनाएं तथा ( वीर्य ) शक्ति ( सूर्य: न ) 
सूर्यबत्‌( दीर्घ महित्वनं ) अति विस्तृत ( ततान ) फैली हुई हैं ( यत्‌) क्योंकि तुम ( यामे ) शत्रु पर किये जानेबाले आक्रमणके 
सम ( एत्ता:न ) कृष्णसारोंके समान वेगवान्‌ बनकर( अ-गृभीत-शोचिष: ) पकडनेमे असंभव प्रभवसे युक्त हो और ( अन्‌- 
अश्व-दां ) जहाँ पर घोडे पहुंच नहीं सकते, ऐसे ( गिरिं ) पर्वत पर भी (नि अयातन ) हमले चडाते हो 1५11 

[४७५] हे (वेधसः) कर्तृत्ववान ( मरूतः) बीर मस्तो ! तुम्हाण ( शर्धः ) अभ्राजि ) द्योतमान 
हो चुका है, ( यत्‌ कपना इव ) क्योंकि प्रबल आंधीके समान ( अर्णासं वृक्षं ) सागवानी जी तुम (मोषथ ) 
वोडमरोड देते हो | (अध स्म) और हे ( स-जोषसः) हर्षित मनवाले वीरो ! ( चक्षुः इव) आंख जैसे (बनतं) 
जानेबालेको ( सु-गं) अच्छा भार्ग दर्शाती है, वैसे ही ( अ-रमति नः) विना आराम लिए कार्य करनेबाले हमें 
(अनुनेषथ) अनुकूल ढंगसे सोधी तह पर से ले चलो ॥६॥ 

[४७६ ] हे ( मरुतः ) वीर मरुतो ! ( यं ऋषि वा ) जिस ऋषिको या ( राजानं वा ) जिस राजाको तुम अच्छे 
कार्यमें ( सुसूदथ ) प्रेरित करते हो, (सः न जीयते) वह विजित नहीं बनता है, (न हन्यते) उसकी हत्या नही 
होती है, (न स्त्रेधति) तट नही होता है, (न च्यते) दुःखो नहीं बनता है और (न रिष्यति) क्षीण भी नही 
हेता है । ( अस्य राय: ) इसके धन (न उप दस्यन्ति ) नष्ट नही होते हैं तथा ( ऊतयः ) इनकी संरक्षक शक्तियां 
भी नहीं घटती ॥७॥ 


भावार्थ- जो बलिष्ठ चौर होते है, ते रातको, दिनमें, अनतरिक्षमे से या रेगिस्तानमेंसे चले जाते हैं। वे समतल भूमि परसे 
पहाडी जगहमेंसे बराबर आगे बढ़ते ही जाते हैं, पर कभी थक नहीं जाते । (इस भाँति शत्ुदल पर लगातार हमले 

करके ये विजयी बन जाते है । ) ॥४॥ 

बीरोकी बनाई हुई युद्धकी आयोजनाएँ तथा उनकी संगठनशक्ति सचमुच वडी अनूठी है । दुश्पनों पर धावा करवे वक्त 
चे जैसे समतल भूमि पर आक्रमण करते है, उसी प्रकार थे शे दुर्ग पर भी चढाई 

कर्तृवशालो बौरोका तेज चमकता हो रहता है । जिस प्रकार प्रचंड आँधी बड़े पेडोको जडमूलसे उखाड़ फेंक देती है, 
वैसे ही ये वीर शतुओंको हिलाकर गिरा देते हैं । नेत्र जैसे याजको सरल सडक परमे ले चलता है, ठीक उसी प्रकार ये वीर 
इम जैसे प्रबल पुरुषार्थी लोगोंको सीधी राहसे प्रगतिकी ओर ले चलें ॥६॥ 

जिसे बौरोकी सहायता मिलती है, उसकी प्रगति सब प्रकारले होतो है ॥७॥ 


सूक्त ५४] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (२६५) 


४७७ निपुसन्तो ग्रामजितों यथा नरो $येमणो न मरु? कयन्धिनेः । 
पिन्बन्त्युत्स थादुनासो अस्बान्‌ व्युस्दन्ति दिवी मध्यो अन्धसा ॥८॥ 
४७८ प्रचस्बशषायं एंयियी मरुङ्कथंः प्रवत्रंती धौति प्रपञ्चः | 


प्रबस्नंदी: प॒थ्या अन्तारह्या! म्रनत्वंस्तः परेता जीरदानवः ॥९॥ 
४७५९ यन्म॑रुतः सभरतः स्वर्णरः रय उदिति मद॑था दियो नर! । 

न नोऽ भधयन्शह सिस्रतः सदयो अस्याधेन। प्रारमभुष ॥१०॥ 
४८० अंसेषु न ऋष्टयः पत्सु खडड़यो सक्षु रुममा अस्त रथे बुम । 

अधिआंजसो विद्युतो गर्मस्त्योः शिक्रा। सु विता हिरण्यवीर ॥११॥ 


अर्थ- [ ४७७] ( यथा ) जैसे ( नियुत्वऱ्त: ) घोडे समीप रखनेवाले, ( ग्राम-जितः ) दुश्पनोंके गाँव जोतनेवाले 
(रः) नेता, ( कवन्धिनः ) समीप जल रखनेवाले ( मरुतः ) वीर मरुत्‌ ( अर्यमणः न) अर्यमाके समान ( यत्‌. 
इनासः ) जब वेगसे जाते हैं, तब ( अस्वरन्‌ ) शब्द करते है, (उत्सं पिन्वन्ति ) जलकुण्डोंको परिपूर्ण बना रखते है और 
(पृथिवी ) भूमि पर ( मस्व; ) मिठास भरे ( अन्धसा ) अन्नकी ( वि उन्दन्ति ) विशेष समृद्धि करते हैं ॥८॥ 

[ ४७८ ] हे ( जीरदानवः ) शीघ्र विजयी बननेवाले वीये ! ( इयं पृथिवी ) यह भूपि ( मरुद्भ्यः ) बीर भरुतोंके 
लिए ( प्रवत्‌-वती ) सरल मार्गोसे युक्त बन जाती है, ( द्यौ; ) झुलोक भी ( प्र-बद्भ्यः ) वेगपूर्वक जानेवाले इन बौरॉके 
लिए ( प्रवच्‌-वती ) आसानीसे जाने योग्य ( भवति ) होता है, ( अन्तरिक्ष्याः पथ्याः ) अन्तरिक्षकी सडके भौ उके लिए 
न ) सुगम बनती. हैं और ( पवर्ताः ) पहाड भी ( प्रवत्‌-बन्तः ) उनके लिए सरल पथवत्‌ बने दौख पडते 

1९ 

[ ४७९ 1 हे ( मरुतः ) वीर मरुतो ! ( सभरसः ) समान रूपसे कार्यका बोझ उठानेवाले, मानों ( स्वर्‌ नरः ) स्वर्गके 
नेता तुम ( सूये उदिते ) सूर्यके उदय होने पर ( मदथ ) हर्षित होते हो। हे ( दिख: नरः ) तेजस्वी नेता एवं चीरे ! (यत्‌) 
जबतक (विः सिस्रतः अश्वाः ) तुम्हारे दौडनेवाले थोडे (न अह श्रथयन्त ) तनिक भी नहीं थक गये हैं, तभी तक 
(सदयः) तुरत ही तुम ( अस्य अध्वनः पारं ) इस मार्गके अन्त तक ( अस्नुथ ) पहुँच जाओ ॥१०॥ 

[४८०] हे ( रथे शुभः मरुतः ) रथोमें सुहानेवाले वीर मरुतो ! ( बः अंसेषु ) तुम्हारे कंधोंपर ( ऋष्यः ) 
भाले विएजमान है, ( पत्सु खादयः ) पैरेमें कडे, ( अक्षः सु रुक्माः ) उरोभागपर स्वर्णमुद्राओके हार, ( गभत्स्योः ) 
भुजाओं पर ( अग्नि-भ्राजसः विद्युतः ) अग्निवत्‌ चमकीले वज्र और ( शीर्षसु ) माथे पर ( हिरण्ययीः वितताः 
झिप्राः ) सुवर्णके भव्य शिरस्राण रखे हुए हैं । ॥११॥ 


भावार्थ- घुडसवार वीर शतरुओंके ग्राम जीत लेते है, तथा वेगपूर्वक दुश्मनों पर धावा करते हैं। उस समय वे बडी भारी घोषणा 
करते हैं और जलबुण्ड पानी से भरकर भूमंडल पर मधुरिपापय अन्नजलकी समृद्धिकी यत्रतत्र विपुलता कर देते हैं ॥८॥ 

वीरोके लिए पृथ्वो, पसंत, अन्तरिक्ष एवं आकाशपथ सभी सुसाथ्य एवं सुगम प्रतीत होते हैं । (बीरेके लिए कोई भी 
जगह बीहड या दुर्गम नहीं जान पडती है |) ॥९॥ 

सधी कामोका भार बोर सैनिक समभावसे बराबर बांटकर उठाते हैं । दिनका प्रारम्भ होनेपर (अर्थात्‌ काम शुरु करना 
सुगम होता है, इसलिए) ये आनन्दित होते है । ऐसे उत्साही बीर घोडोंके थक जानेको पहले हौ अपने गन्तव्यस्थान पर पहुंच 
जायें ॥१०॥ 

इन महतोंका वेश वीरांका वेश ही इनके कंथों पर भाले, पैरमे कडे, वक्षस्थल पर स्वर्णहार, भुजाओं पर अग्निके समान 
चमकीले और माथे पर सोनेके किरीट होते है ॥११॥ 

३४ (कर्वे. सुरो. था. मं. ५) 


(२६६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४८१ तं नार्कमर्यो अगुंभीतश्नोचिएं रुशत्‌ पिप्पंठं मुशे बि धूनुथ । 


समच्यन्त दुजनाहित्विपन्त यत्‌ खरंन्ति घोष बि्तमूतायदेः ॥१२॥ 
४८२ युष्मादंसस्य मरते! बिचेतसो राय! याम रषयो वयेस्दवः । 

न यो युष्छति तिष्यो यथां दिवो} ऽसे रारन्त मरुतः सहच्तिर्णस्‌ ॥१३॥ 
४८३ यृ राय मंरुतः स्पाईयीरं गरसमृर्षिमवथ सामेविप्रम्‌ । 

युयमर्वेन्ते मरताय वाजं युयं धंत्थु राजानं थ्रष्टिमन्तेम्‌ ॥ १४॥ 
४८४ तदू वो याम्रि दरविणं सथऊठ्यो येना स्वये ततनाम नेरामि । 

हद तु में मरुतो इसा बो यस्य तम तरसा शर्त हिमो! ॥ १५॥ 


अर्थ- [ ४८१ ] हे ( अर्यः मरुतः ) पूजनोय वीर मरतो ! (ततं अ-गृभीत-शोचिषं ) उस अप्रतिहत तेजस्वी 
(नाकं) आकाशमेसे ( रुषत्‌) तेजस्वी ( पिप्पलं ) जलको (वि धूनुथ) विशेष हिलाओ, वर्षा करो । उसके लिए 
पुम (वृजना) अपने बल्येंका (सं अच्यन्त) संगठन करके अपने ( अतित्विषन्त ) तेज बढाओ, ( यत्‌) क्योंकि 
(ऋतायवः ) पानी चाहनेवाले लोग ( विततं) विस्तृत ( घोषं स्वरन्ति) घोषणा करके कहते हैं कि, हमें जल 
चाहिए । ॥१२॥ 

[४८२ ] हे (वि-चेतसः मरुतः) विशेष ज्ञानो वीर मरुते ! ( युष्मा-दत्तस्य ) तुम्हारे दिये हुए ( वयस्‌- 
वतः) अन्नसे युर होकर (रायः) ऐ्यके ( रथ्यः) रथ भरके लानेबाले हम (स्याप) हों । हे (मरुतः !) 
बोर मरुतो ! ( अस्मे ) हमें ( यः) वह (दिवः तिष्यः यथा) आकाशमै विद्यमान्‌ तक्षत्रकै समान (न युच्छति ) 
ज नष्ट होनेवाला ( सहस्ल्रिणं ) हजारौं किस्मका धन देकर ( रारन्त) संतुष्ट करो । ॥१३। 

[४८३] हे (मरुत) वीर मरुतो ! (यूयं ) तुम ( स्पाई-वीरं ) स्पृहणीय वीरोंसे युक्त ( रथि ) धनका संरक्षण 
करे हो, (यूयं साम-विप्र ) तुम शांतिप्रधान या सामगायक विद्वान्‌ ( ऋषि अवध ) ऋषिका रक्षण करते हो, (यूयं ) 
तुम ( भरताय) जनताका भरणपोषण करनेवालेके लिए (अर्वन्तं वाजं) घोडे तथा अन्न देते हो और ( यूयं ) तुम 
(राजानं) नरेशको ( श्रुष्टि-मन्तं) वैभवयुक्त करके उसे (धत्थ) धारित एवं पुष्ट करते हो । ॥१%॥ 

[४८४] हे (सच-ऊतयः) तुरन्त संरक्षण करनेवाले बीरो ! ( चः तत्‌ ) तुम्हारे उस ( द्रविणं यामि ) द्रव्यकी 
हम इच्छ करते हैं । (येन) जिससे हम (जून्‌) सभी लेगोको (स्वः न) प्रकाशके समान ( अभि ततनाम) 
दान दे सकें । हे (मरुतः !) जोर मरुतो ! (इदं मे सु-चचः ) यह मेरा अच्छा वचन (हर्यत) स्वीकार कर 
लो, (यस्य तरसा ) जिसके बलसे हम ( शतं हिमाः) सौ हेमन्त, सौ वर्ष ( तरेम ) दुःखमेंसे तैरकर पार पहुंच 
सकें, जीवित रह सकेँ । ॥१५॥ 


भावार्थ- अपने बलका संगठन करके तेजस्विता बढाओ । वर्षाका भार इकटुठ करके यह बांट दो, क्योकि जनता जल 
पर्याप्त मातामें पानेके लिए अर्तीव लालायित है ॥१२॥ 

सहस्त्र प्रकारका घन और अन हमें प्रात हो । वह धन आकाशके नक्षत्रकी न्याई अक्षय एवं अटल रहे ॥१२॥। 

बीर पुष शुपतायुक्त धनका बितरण करके झानी तत्वका पोषण करके प्रजापालततत्पर भूपालका पालनपोषग एवं संवर्धन 
करते हैं ॥१४॥ 

हे संरक्षणकर्ता वरो ! हमें प्रचुर धन दो ताकि हम उसे सब लोगों बॉट दै मै अपना यह वचन दे रहा हूं। इसी भाँति 
करते हम सौ वर्षों तक दुःख हटाकः जीवनयात्रा बताये ॥९५॥ क 


सूक्त ५५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२६७) 


071 
[जषिः- शयावाश्व आत्रेयः । खि म] ॥ छन्दु"- जगती; १० जिष्डुप्‌। ] 
४८५ प्रयंञ्यनो मरुतो भ्राजंदष्टयो नृहृदूमयों दधिरे रुक्मवक्षसः । 


ईपेन्ते अभे सुपभैभिराशुभिः छम यातामनु रथां अबत्सत १॥ 
9८६ स्वयं दंधिध्ये तबिी यथां विद पुहन्मंदान्व उरबिया वि राजथ । 

उतान्वरिध पमिरे व्योज॑सा घ्रं यातामनु रथा अवुस्सत ॥२॥ 
४८७ साक जाता सुस्बैः साकपधिताः शिषे चिदा अतर बांदुधुनर! । 

दिरोकिणः बर्येस्येद रइमयः शुभ यातान्‌ इथां अगृत्सत ॥३॥ 
४८८ आयूंवेण्ये यो गरुतो महिलम दिंदशषेष्यु स्येव वकण । 

इतो अस्मों अमृतस्ते दंडात शमे यातामनु रथा अपृत्सव ॥४॥ 

[५५] 


अर्थ- [ ४८५] ( प्र-यज्यव:) विशेष यजनीय कर्म करतेहरे ( भ्राजात्‌--ऋष्टयः ) तेजस्वी हथियारोंसे युक्त 
तथा ( रुवम-वक्षसः मरुतः ) वक्षः स्थलपर स्वर्णहार धारण करनेहारे वीर मरुत्‌ ( बृहत्‌ खयः दधिरे) बडा भारी 
बल धारण कसे हैं । ( सु-यमेभिः) भली भाँति नियमित होनेवाले, ( आशुभिः ) नेगवान्‌ ( अश्चः) घोडोंके 
साथ, वे (ईयन्ते) चले जाते है । उनके (रथाः) रथ (शुभं यातां) लोककल्याणके लिए जाते समय उन्हींके 
(अनु अवृत्सत ) पोळे चले जाते है ॥१॥ 

[४८६] (यथा) चूँकि तुम (विद) बहुत ज्ञान प्रास करते हो और (स्वयं तदिषी दधिध्वे) स्वयमेव 
विशेष बल भी धारण करते हो, तुम (महान्तः) बडे हो और ( उर्विया ) मातृभूमिका हित करनेकी लालसासे 
(बृहत्‌ वि राजथ) विशेष रूपसे सुशोथित हेते हो । (उत) और (ओजसा) अपने बलसे ( अन्तरिक्षं बि 
'ममिरे ) अन्तरिक्षको भौ व्यात कर डालते हो, ( रथाः ) इनके रथ ( शुभं यातां ) लोककल्याणकं लिए जाते समय, 
(अनु अवृत्सत ) इन्हीका अनुसरण करते है ॥२॥ 

[४८७] जे (साकं जाता) एक ही समय प्रकट होनेवाले, (सु-भ्चः ) अच्छी प्रकार उत्पन्न हुए, (साकं 
उक्षिता) संघ काके बलसंफा होतेवाले ( नरः ) नेता बे वीर, ( श्रिये चित्‌) वैभव पानेके लिए हा ( ग्र-तर॑ ) 
अधिकाधिक ( आ ववृधुः ) बढते है, ये ( सूर्यस्य इव रश्मयः ) सूर्यकिरणोंके समान ( वि-रोकिण; ) विशेष 
म (रथाः) इनके रथ ( शुभं याता ) लोककल्याणके लिए जाते सपय ( अनु अवृत्सत ) इन्हीका अनुसरण 
करते है ॥२॥ 

[ ४८८ ] हे ( मरुतः ) वीर मरतो ! ( यः महित्वनं ) तुम्हारा बडप्मन ( आ-भूषेण्यं ) सभी प्रकारसे शोभायमान 
है और वह (सूर्यस्य इब चक्षणं) सूर्यके दृश्यके समान ( दिदृक्षेण्यं ) दर्शनीय है । (उत) इसीलिए तुम ( अस्मान्‌ 
अ-मृतत्वे दधातन ) हमें अमरपतको पहुंचाओ (रथाः) इनके रथ (शुभं यातां) लोक कल्याणके लिए जाते 
समय (अनु अवृत्सत) इन्हींका अनुसरण करते हैं ॥४॥ 


भावार्थ- अच्छे कर्म करनेहारे, तेजस्वी आयुध धारण करनेबाले, आभूषण सुशोधित वीर अपने बलको अत्यधिक रूपसे 
बढ़ाते है और चपल अश्वॉपर आरूढ होकर जनताका हित कलेके लिए शु दल पर भावा करना जुरूकाते हैं ॥१॥ 

चौर पुरुष ज्ञान प्राप्त करके अपना बल बढ़ाकर मातृभूमिका यश बढाने के लिए प्रयत्न करते हैं । अपने इन अदम्य अध्यवसायोंके 
फलस्वरूप चे अत्यन्त सुशोभित दीख पडते हैं और अपनी ऊंची उडानोंसे समूचो अन्तरिक्ष भी व्यास कर डालते हैं ॥२॥ 

ये बीर शत्रुदल पर आक्रमण करते समय एक ही समय प्रकट होते हैं, अपना उत्तम जीवन बिताते हैं, संघ बनाकर अपने बलकी 
बुद्धि करते है और सदैव यके लिए ही सचेष्ट रह करते है । ये सू्यीकिरणवत्‌ तेजस्वी बनकर प्रकाशमान होते हैं ॥३॥ 


(२६८) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४८९ उदीरयथा महतः समुद्रतो युयं वि बषयथ! पुरीषिए! | 


नों दला उप दस्पन्ति धेनत्र। शुं यातामनु रथां अवृत्सत ॥५॥ 
४९० यदखान्‌ पूर्व पुषतीरपुगे हिरणययान्‌ प्रत्यत्कों अरुष । 

बिश्वा इद स्पूर्षा मरुतो व्य॑स्यथ॒ जुम यातामनु रथा अवृस्सत ॥६॥ 
४९१ न पेता न नयाँ वरन्त बो य्राचिंष्वं मरुतो गज्छथेदु तत्‌ । 

उत चार्षापूथिवी याँचना परि शर्म यातामनु रथां अत्रस्सत ॥७४ 
४९२ यद्‌ पूर्व्य म॑रुतो यच्च नूतनं . यदुद्यते वसवो यच्च श्रश्यतें। 

बिश्वंस्य तस्य॑ भवया नदेद्सः शुभ यातामनु रथा अवृत्सत Nei 


अर्थः [ ४८९ ] हे (पुरीषिणः मरूतः ) जलसे युक्त वीर महतो ! ( यूयं ) तुम ( समुद्रतः ) समुद्रके जलको 
(उत्‌ इर्रयथ ) ऊपर प्रेरणा देते हो और ( वृष्टि वर्षयथ ) वर्षाका प्रारम्भ करते हो । हे ( दस्रः) शतुको विनष्ट 
करनेवाले चीरे ! (खः धेनवः ) तुम्हारी गौएं (न उप दस्यन्ति) क्षीण नही हेती है । ( रथाः ) इनके रथ ( शुभं 
'यातां) लोककल्याणके लिए जाते समय ( आनु अवृत्सत ) इन्हीका अनुसरण करते हैं ॥५॥ 

[४९०] हे ( मरुतः) नीर मरतो ! ( यत्‌ पृषती; अश्वान्‌) जब धव्बेवाले बोडोको तुम ( धूर्षु ) रथोके 
अप्रभागमें जोड देते हो और ( हिरण्ययान्‌ अत्कान्‌ ) स्वर्भपय कवच ( प्रति अमुग्ध्बं) हर कोई पहनते हो, तन 
(विश्वाः इत्‌) समी ( स्पृधः) चढाऊपरी करनेवाले दुश्मनॉंको तुम (वि अस्यथ) विभिन्न प्रकारोसे तितरबितर 
कर देते हो । (रथाः) इनके रथ ( शुभं यातां) लोक कल्याणके लिए जाते सम्य ( अनु अवृत्सत ) इका 
अनुसरण करते है ॥६॥ 

[४९१] हे ( मरुतः ) बीर मरुतो । ( वः) तुम्हारे मार्गमे ( पवर्ताः ) पहाड (न वरन्त ) रुकावट न डालें, 
(ज्यः न) नदियाँ भी रेडे न अटकायं । (यत्र) जिधर ( अचिध्वं ) जानेकौ इच्छा हो, (तत्‌) उधर ( गच्छथ 
इत्‌ उ) जाओ, (उत) और ( द्यावा-पृथिवी ) भूमंडल एवं युलोकमें ( परि याथन) चारों ओर घूमो । (रथाः) 
इनके रथ (शुभं यातां) लोककल्याणके लिए जाते समय ( अनु अवृत्सत) इन्हेका अनुसरण करते है ॥७॥ 

[४९२] हे ( वसः मरुतः) लोगोंको बसाने हारे वीर मरुतो ! ( थतू पूर्व्य) जो पुरातन, पुराना है ( यत्‌ 
'च नूतनं ) और जो नया है (यत्‌ उद्यते) जो उत्कृष्ट है और (यत्‌ च शस्यते ) जो प्रशंसित होता है, ( तस्य 
विश्वस्य ) उस सभीके तुम ( नवेदसः धवथ ) जानमेनाले होओ । ( रथाः ) इनके रध ( शुभं यातां ) लोक कल्याणके 
लिए जते समय (अनु अवृत्सत ) इन्हीका अनुसरण करते है ।८॥ 


भाबार्थ- हे बौरो ! हुम्हारा जडप्पत सचमुच वर्णीय है । गुन सूर्पवत्‌ तेजस्वी हो, इसीलिए हमें अमूरतोमे स्थान दो ॥४॥ 

समुद्रम विद्यमान जलको ये महत्‌ उपर आकशमें उठा ले जाते है और यहांसे फिर वर्षाके द्वारा इसे भूमि पर पहुंचा 
देते है । इस वर्षाके कारण गौओंका पोषण होता है ॥५॥ 

बीर सुन्दर दिखाई देनेवाले आधोको रथमें जोडकर कवचधारी चन बैठते है और सारे शहुओंको मार भगा देते हैं ॥६॥ 

पर्वत तथा नदियोंके कारण बोरोंके पथमे कोई रुकावट खडी न होने पाये । विजयी बननेके लिए जिधर भी जाता 
उं पसंद हो, उधर बिता किसी विघ्नके वे चले जायें और सर्वत्र विजयका झंडा फहरायें ॥७॥ 

पुराना हो था नया, जो कुछ भी ऊंचा या वर्णनीय ध्येय है, उसे वीर जान लें और उसके लिए सर्चेष्ट रहें ॥८॥ 


सूक्त ५६1 ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (२६९) 


४९३ मुह नो मरते मा बबिश्दा5सरस्यै शौ बहुत वि सन्तन । 


आपिं छोत्रस्थै सउयस्यै आतन्‌ छु शतामनु रथा अवुत्सव ॥९॥ 
४९४ पूबमहमान्‌ नेपत बस्यो अच्छा तिरहदिम्बो महतो गणाचा: । 
जुम नो इध्यदांति यजत्रा पर्ख स्यार पतथो रयीमाम, ॥११॥ 
[५६] 


[कचि श्याव आवेयः । वेवता- मरतः । छम्दा- हृइृती। ३, ७ सतोबृहती । ] 
४९५ अशने उन्मा गुण विष्ट रुक्मेसिरञ्जिभि; ] 


बिश्वो उद्य मठतामर्व हये दिबाबिद्‌ रोचनाद ॥१३॥ 
४९६ बया चिन्मन्यसे दुदा तदिन्मे जरमुताक्षसः । 
से ते ददि इव॑मार्णागप्रन्‌ तान्‌ बंधे मीरः ॥९॥ 


अर्थ- [ ४९३] हे ( मरुतः ) वीर मर्तो ! (नः मृळत ) हमें सुखी बनाओ, (मा वथिष्टन ) हमें न मारो 
( अस्पध्यं ) हमें (बहुल शर्म बि यत्त्र) बहुत साप सुख दो और हमारी (स्तोत्रस्य सख्यस्य) स्तुतियोग्य 
मित्रताको तुम ( अधि गातन) जान लो । (रथाः) इनके रथ ( शुभं यातां) लोक कल्यापके लिए जाते समय 
(अनु अवृत्सत) इन्हींका अनुसरण करते हैं ॥९॥ 

[४९४ ] है ( गृणानाः मरुत ) प्रशंसनीय वीर मरुतो ! ( यूयं ) तुम ( अस्मान्‌ अंहतिभ्वः निः ) हमें दुर्दशासे 
दूर हटाकर (अस्यः आच्छ) बसनेके लिए योग्य जगहकी ओर (यत) ले चलो । हे ( यजत्राः ) यज्ञ करनेवाले 
वीरो ! (नः इव्य-दाति ) हमारे दिये हुए हविष्यान्नका ( जुषध्वं ) सेवन करे । ( वयं ) हम ( रयोणां थतयः 
स्याम) विभित्र प्रकारके थनोके स्वामी वा अधिपति बन जायं, ऐसा करो ॥१०॥ 

[५६1 

[४९५] हे ( अग्ने ! ) अग्ने | ( अद्य) आज दिन ( शर्धन्तं ) शवुविनाशक, ( रुक्मेभि; अख्िभिः ) स्वर्णहारो 
एवं वीरों के आभूषणोंसे ( पिष्टं ) अलंकृत ( गणं ) वीर मरुतोंके समुदायको तथा ( मरुतां विश: ) मरुतोंके प्रजाजनोंको 
(रोचनात्‌ दिवः अथि) प्रकाशमय चुलोकसे ( अव आ ह्वये) मै नीचे बुलाता हूँ । ॥शा 

[४९६] हे अग्ने ! तू उन्हें (हृदा यथा चित्‌) अंतःकरणपूर्वक जैसे पूज्य (मन्यसे) समझता है, (तत्‌ 
इतू) उसी प्रकार वे ( आ-शसः ) चतुदिक्‌ शतुदलकी धण्जियां उडानेवाले वीर (भे जग्मुः ) मेरे निकट आ चुके 
हे (ये) जो (ते) तुम्हारे (हबनानि ) हवानोंके ( नेदिष्ठ) समीप ( आगप्रन्‌) आ गये, ( तान्‌ भीम-संदृशः ) 
उन उद्र स्वरूपी बाराको (वर्थ) तू बढा दे । ॥२॥ 


भावार्थ- हमें सुख, आनंद एवं कल्याण प्रात हो, ऐसा करो । जिससे हमारी क्षति हो, ऐसा कुठ भी न करो और 
हमसे मित्रतापूर्ण व्यवहार रखो ॥९॥ 

हमें बीर पुरुष पार्पोसे बचाएं और सुखपूर्वक जहां निवास कर ऐसे स्थान तक हमें पहुंचा दें। हम जो 
अदान करते है, उसे स्वीकार कर हमें भाति भाति के धन मिलें, ऐसा करता उन्हें उचित है ॥९०॥ 

जनता के हित के लिए हम अपने बीच वीरोंको बुलाते हैं। वे वीर सैनिक इधर आयें और अच्छि रक्षके द्वारा सबको 
सुखी बनायें | ॥१॥ 

पूज्य चीरोंको अन्न आदि देकर उनका सथावत्‌ आदर सत्कार को, तथा निससे उनकी वृद्धि हे, ऐसे कार्य सम्फा कले 
चाहिए | ॥२॥ 


हविष्याय 


(२७०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


४९७ मोळहुप्मतीब पृथिवी परांइता गर्दन्स्येत्यस्मद। | 


कक्षो न बो मरुतः मींच अमो दुध्रो गौरिंव मीम ॥३॥ 
४९८- नि ये रिणन्त्योजस्ता बथा गावो त दुर्घुरः । 

अइमान चित्‌ स्वये) पर्यत गिरि प्र च्यावयान्ति यामभिः ॥४॥ 
४९९ उंत्‌ तिष्ठ नूनमेषां स्तोमे; समैक्षितानाम्‌ । 

मरुवा धुरुतममधुंब्ये गवां सभैमिव छुपे nun 
५०० युङ्गछ झळुशी रथे युझर रथेषु रोहितः । 

युइसध्य हरीं अजिरा धुरि बोळे चहिँठा धुरि वोळईवे ७६॥ 
५०१ उत स्प वाज्यरुपस्तुविध्वागै रिदद स्म घायि दर्तः । 

मा बो यामेषु मरुतबिरे करत प्र ते रेषु चोदत ॥७॥ 


अर्थ- [ ४९७ ] ( मीळहुष्मती इब ) उदार तथा ( पर-अ-हता ) शङ्डसे पराभूत न हुई और इसीलिए ( मदती ) 
हित हुई बीरसेना ( अस्मत्‌ आ एति) हमारे निकट आ रही है । हे (मरुतः !) बीर मरुतो ! (बः अपरः) 
तम्हार बल (क्रक्ष: न) ससतधियोंके समान ( शिमी-वान्‌) कार्यक्षम तथा (दु-ध्वः) शुके हाग घेरे जनमे 
अशक्य है और (गौ; इच) बैलके समान वह ( भीम-युः) भयंकर ढंगसे समध्यवान्‌ है। ॥३॥ 

[४९८ ] (दुर धुरः गावः न) जीर्ण धुरा का नाश जैसे बैल करते है, उसी प्रकार ( ये ) जो वीर ( ओजसा) 
अपनी सामथ्ये शजुओका ( वृथा) आसानीसे विनाश करते है, वे ( यामभिः ) हमलोसे ( अश्मानं गिरिं) पथरीले 
पहाडाँको तथा ( स्वर-यं पर्वतं चित्‌) आकशचुम्बी पहाड़ोंको भी (प्र च्यावयन्ति ) स्थान भ्रष्ट कर देते है । ॥४॥ 

[४९९] (उत्‌ तिष्ठ) उठो, (नूनं) सचमुच (स्तोमैः ) स्तोत्रॉसे ( सम्‌-उक्षिताना ) इक्र बढे हुए ( एषां 
मरुतां ) इन वीर मस्तके ( पुरु-तर् ) बहुतही बडे ( अ-पूर्व्य ) एवं अपूर्व गणकी ( गबां सर्ग इद ) जैलोके समूहको 
जैसे प्रार्थना की जाती है, वैसे ही (ह्वये) मै प्रार्थना करता हूँ । ॥५॥ 

[५००] हम आपने ( रथे हि) रथमें ( अरुषी: ) लालिमामय हरिणिया ( युङ्गध्व ) जोड दो और अपने ( रथेषु ) 
रथ ( रोहतिः ) एक लालवर्गवाल हरिम ( युदध्वं ) लगा दो, या ( अजिरा ) वेगवान्‌ ( वहिष्ठ हरि ) होनेकी क्षमता 
रखनेवाले जो घोडोंको रथ ( बोळ्हवे धुरि योळहवे धुरि) खीचनेके लिए घुरामे (युद्वं ) जोड दो । ॥६॥ 

(५०१ ] (उत ) सचमुच ( स्यः ) वह ( अरुष: ) रक्तिम आभासे युक्त ( तुवि-स्वनिः ) बडे जोरसे हिनहिननेवाला 
(दर्शतः) देखनेयोग्य ( वाजी ) घोडा (इह) इस रथकी धुरम ( धायि स्म) जोडा गया है । हे ( मरुतः ) चीर 
मर्तो ! ( वः यामेषु ) तुम्हारी चढाइयोमे वह ( चिरं मा करत्‌) विलम्ब न करेगा, (तं) उसे (रथेषु प्र चोदत) 
रेमे बैठकर भली भांति हाक दो ॥७॥ 


भाबार्थ- शिकस्त न खायी हुई, उमंग भरी और सेना हमें सहायता पहुंचानेके लिए आ रही है । वह प्रबल है इसीलिए 
शु उसे घेर नही सकते है और इसे देख लेनेसै दर्शकॉके मनमें भयका संचार होता है ॥२॥ 

अपनी शक्तिके सहारे ये वीर मरुत्‌ वीर शुओंळा वध करते है और पर्वत श्रेणीको भी जगहसे हिला देते है ॥७॥ 

पै जीर मरुत्‌ बुलाये जानेपर इकट्ठे हो जाते है । मैं इन म्तोके इस अपूर्व दलकी प्रार्थना करता हूँ ॥५॥ 

है महतो ! तुम अपने रथमें अनेक रंगोवाली हिरणियां जोडो और उसमें दो अच्छे और पुट घोडे भी जोडो ॥६॥ 

रथको शीघ्र ही अध्युक्त करके शीघ्र चलतेके लिए उरे प्रेरणा करो और बहुत जल्द दुरमनो पर धावा करो ॥७॥ 


सूक्त ५७] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२७९) 


५०३ रथं बु मारुंठ वृषं शबस्युसा हुवामहे । 


आ यिन्‌ स्थी सुरणानि बर्दी सचा प्रुत रोदुसी ॥८॥ 

५०३ ते व॥ सधै रपेधुभं लेप पनध्युमा हुँने । है 

यस्सिच्‌ स्युजाता सुमा महीयते सां मरुं मीब्छुपी ॥९॥ 
[५७] 


[ ऋषिः-- इथाबाश्थ भाषेपः | देवता-- मरत! । छन्‍्दः-- जगती, ७-८ भिष्टुपू। J 
५०४ आ इंद्रास इन्द्रंबन्त। सृजोष॑शो दिरंण्यरथा। सुत्रिता् बस्तन । 


इयं बाँ अस्मत्‌ प्रति हयेते मति ्ुषण्गे न दिव उरशां उदन्य nen 
५०५ बाधीमन्त ऋष्टिमन्तों मनीपिर्णः मुधन्तान इबुँपन्तो निम्गिणं। ! 
स्वथांः स्थ सुरा एझिमातरः स्तरायुधा मरतो याथना छुभम्‌ ॥३॥ 


अर्थ- [५०२ ] (यस्मिन्‌) जिसमें ( सु-रणानि) अच्छे रमणीय वम्तुओंको ( ब्रिश्रती) धारण करनेवाली 
(रोदसी ) घावापृथिवी ( मरुत्सु सचा) वीर मरुतोंके साच ( आ तस्थौ ) बैठी हुई है, उस ( अवस्‌-युं) कोतिको 
समीप करनेवाले ( मरुतं रथं ) वीर मरुतोंके रथका ( वयं आ हुवामहे) वर्णन हम सभी तरहसे कर रहे हैं ॥८॥ 

[५०३ ] (यस्मिन्‌ ) जिसमें ( सु-जाता ) भलौभाँति उत्तर, ( सु-भगा ) अच्छे भाग्यसे युक्त एवं ( मीळहुषी ) 
उदार द्यावापृथिबी ( मरुत्सु सचा ) बीर मरुतोंके साथ ( महीयते ) महत्त्वको प्रा होती है, ( तं ) उस ( बः) तुम्हारे 
(रंथे-शुभं) रथमें सुहानेवाले (त्वेषं ) तेजस्वी और ( पनस्युं) सराहनीय ( शर्धं) बलकी ( आ हुके) ठीक प्रकार 
मैं प्रार्थना करता हूँ ॥९॥ 

[५७] 

[५०४ ] हे (इन्द्र-वन्तः ) इन्दके साथ रहनेवाले, ( स-जोषसः ) प्रेम करनेहारे, ( हिएण्य-रथाः ) सुवर्णके 
बनाये रथ रखनेवाले तथा (रुद्रासः ) शत्रुको रुलानेवाले वीरो ! ( सुविताय) हमारे वैभवको बढानेके लिए (आ 
'गन्तन) हमारे समीप आओ । (इयं अस्मत्‌ मतिः) यह हमारी स्तुति (वः प्रति हर्यते) तुममें से हरेक की 
पूजा करतो है । हे (दिवः !) तेजस्वी वीरो ! जिस प्रकार ( तृष्णजे ) प्यासे और ( उदन्‌-यखे) जलको चाहनेवालेके 
लिए (उत्साः न) जलमुंड रखे जाते है, उसी प्रकार हमारे लिए तुन हो । ॥१॥ 

[५०५] हे ( पृश्नि-मातरः मरुतः) भूमि को माता माननेवाले वीर महतो । तुम ( बराशीमन्तः ) कुठारसे 
मु, ( ऋष्टि-मत्तः ) भाले धारण करनेवाले, (मनौधिणः ) अच्छे बानी, ( सु-धन्यान: ) सुन्दर धनुष्य साथ रखनेहरे, 
(इषुमन्तः ) वाण रखनेवाले, ( निषङ्गिणः ) तृणीरवाले, ( सु-अश्वाः सु-रथाः ) अच्छे घोड़ों तथा रथॉसे युक्त एवं 
(सु-आयुधाः) अच्छे हथियार धारण करनेहारे (स्थ) हो और इसीलिए तुम ( शुभं) लोककल्याणके लिए (खि 
याथन ) जाते हो ॥२॥ 

भावार्थ- द्यावापृथिबी अच्छे रमणौय वस्तुओंको धारण करके जिनके आधारसे टिकी है, उन मलतोके विजयी रथका काव्य 
हम रचते हैं, तथा गायन भो करते हैं ॥९॥ 

जिसमें समूचा भाग्य समाया हुआ है, ऐसे तेजसी मस्तोंके दिव्य बलकी साहना मैं करता हूँ ॥९॥ 

बीर हमारे पास आ जाये और प्यासे हुए लोगॉको जल दे और हमारी वाणी उनका काव्यगायन करे ॥१॥ 

सभी भाँति के शजालो एवं इधियारोसे सुसन्ज बनकर ये बीर शजुदल पर भीषण आक्रमणका सूजपात कर हैं ॥२॥ 


(२७२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५०६ घनुथ थां पान्‌ दाघुषे नु नि जो बना निहते यामनो मिया । 
कोपर्यंथ पृथिवी इप्लिमातर। झुमे यढुग्र; परती ॥३॥ 
५०७ चाउँस्विषो मरुतो वर्निंबिज्जो यमाईव सुसंड्ः सुपेश्षपः । 


पिशक्षाधा अहणाधा अरेपसः प्रः महिना योरिकोरे! ॥४॥ 
५०८ पुरुद्रष्या अंखिमन्तंः सुदानंव स्तषसद्शो अनवभ्ररांधस! । 

सुजातासों जलुषा रुकमत्र्धसो दिश अको अमूर्त नामै मेजिरे ॥५॥ 
५०९ क्रष्टयो वो मरुतो अंधेयोरथे सह आज़ों बाह्ढोयों बढे हितस्‌ । 


नृम्णा शीर्षस्वायुँघा रथेँचु दो विश्वां वा शरदिं तनई पिपिज्न ॥१३॥ 


अर्थ- [५०६ ] ( दाशुषे ) दानीको ( वसु ) घन देनेके लिए जब तुम चढाई करते हे तब (द्यां) घुलोककी 
और ( पर्यतान्‌ ) पहाड़ोंको भी तुम ( धूनुथ ) हो । उस (ब: ) तुम्हार ( यामनः भिया ) हमलेके रसे 
(चना) अरण्य भौ (नि जिहते) बहूत ही काँपने लाते है । है (पृश्नि मातरः) भूमिको माता समइनेवाले 
बौरो ! ( शुभे ) लोककल्याणके लिए ( सतू) जब तुम (उग्राः ) उग्र स्वरूपनाले चीर बन ( पूषतीः ) भब्बेवाली 
हरिणियाँ रथोमें ( अयुग्ध्वं) जोडते हो, तब (पृथिवीं कोपयथ ) भूमिको छुब्य कर डालते हो ॥३॥ 

[५०७] (मरुतः) वीर मल्त्‌ ( बात-त्विषः ) प्रखर तेजसे युक्त, ( वर्ष-निर्णिजः ) स्वदेशी कपडा पहननेबाले 
हें । (यमाः इव) यमज भाईके समान ( सु-सदुशः ) बिलकुल तुल्यरूप त्था (सु पेशः) सुन्दर रूपवाले 
है। चे ( पिशङ्ग-अश्वाः) भूरे रंग के एवं ( अरुण-अश्वाः) लाल रंगके घोडे समीप रखनेबाले, ( अ-रेपसः ) 
'पापरहित तथा ( प्र-त्वक्षसः ) शहओंका पूर्ण विनाश करनेवाले अपने ( महिना ) महत्त्वके करण (द्यौः इव उरवः ) 
जकाराके दुल्म महे हुए है 1 

[५०८ ] (पुरु-द्रप्साः ) यथेष्ट जल समीप रखनेबाले, ( अझि-मन्तः ) ्र्रालंकार-गणवेश-धारण कणेवाले, 
(सु दानवः) दानशूर, ( त्वेष-संदूशाः ) तेजस्वी दीख पडनेवाले, ( अन्‌-अवश्र-राधसः ) जिनका धन कोई छीन 
नहीं ले जा सकता ऐसे, ( जनुषा-सु-जातासः ) जन्मसे उत्तम परिवारमें उत्पन्न ( रुक्म-वक्षसः ) सुवर्णके अलंकार 
छातीपर धलेहारे, ( दिव: ) तेजःपुञ्ज तथा ( अकीः ) पूजनीय वीर ( अ-मृतं नाम भेजिरे ) अमर कीर्ति पा चुके ॥५॥ 

[५०९] हे (गरुतः) बीर मरुतो ! (वः अंसयोः ऋष्टयः ) तुम्हरे कंधों पर भाले रखे है । ( वः बाह्यः ) 
तुम्हारी भुनाओंमें ( सहः ओजः) शङ्को पराभूत करनेका बल तथा ( बलं ) सामर्थ्यं (अधि हितं) रखा हुआ 
है। (शीर्षसु ) माषों पर ( नृम्णा ) सुवर्णमय शिरोेष्टन, ( बः रथेषु ) तुम्हारे रथोमें ( विश्वा आसुधा ) सभी हथियार 
विद्यमान हैं । (वः तनुषु) तुम्हारे शरीरें पर ( श्रीः अधि पिपिशे) तेज अत्यधिक शोभा बढा रहा है ॥६॥ 


भावार्थ- वीर सैनिक हाथमें शज्ञाख लेकर जब सज्ज होते है तब सभी लोग सहम जाते हैं ॥३॥ 

ये सभी चीर मरुत्‌ प्रखर तेजसे युक्त, जुडे भाईके समान परस्पर प्यार करनेबाले, तुल्य रूपबाले और सुन्दर रूपवाले 
है । ये शद्रुऑका नाश करके अपने ही महत्त्वके कारण आकाशके समान बडे हुए हैं ॥४॥ 

चे मरुत्‌ सभी अलंकरोसे सजे धजे रहते है । उत्तम वीर परिबारमे उत्पन्न होने के कारण ये स्वयं भी वीर है, अतः इनका 
धन कोई छीन नहीं सकता ॥५॥ 

वोरोंके कन्थो पर भाले हों, भुजाओंमें शत्रुओको हरानेजला बल हो और सामर्थ्य हो । शरीर पर सभी हथियार विद्यमान 
हों और उनकी शोभा सदा बढे ॥६॥ 


5 


सूक्त ५८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२७३) 


५१० गोमद्‌ खार रथवत्‌ सुवीरं चन्द्रवद रा मरुतो ददा नः । 


प्र३रिंत नः कृणुत रुद्रियासो मक्लीय बोच्चसो दैव्य॑स्य ॥७॥ 
५११ हुये नरे मतो मकता न्‌ स्तुवींमघासो अमृता क्रतंज्ञा: । 
सत्यतः कयो पतनी बह्वयो बृहदुसर्माणा! hen 
[५८] 


[ऋषिः- इवाचाश्व आत्रेयः । देवता- मरतः ¦ छन्द्‌?- चिष्टप्‌ ] 
५१२ तह ननं तर्विषीमन्तनेपां . स्तुषे गणं मातं नव्येतीनाम्‌ । 


य आश्वा अर्मतद चढे डोरे अमुतंस्य स्वराज; ॥१॥ 
५१३ सवेष सरण तवस खादितं धुनित्रतं मायिनं दातिंबारम्‌ । 
मयोद्चुरो ये अमिता महित्वा बन्दस्ब विश्न तुविराधसो नृ ॥२॥ 


अर्थ- [५१०] हे (मरुतः) बीर मरुतो ! ( गो-मत्‌) गौऑसे युक्त, ( अश्वा-चत्‌ ) घोडोंसे युक्त, (रथ- 
चत्‌) रथोसे युक्त, ( सु-वीरं ) बौरॉसे परिपूर्ण तथा ( चन्द्र-वत्‌) सुवर्णसे युक्त, (राधः) अन्न (नः दद्‌) हमें 
दे दौ । हे ( रुद्रियासः ) वीरो ! (न: ) हमारी ( प्र-शर्स्ति ) वैभवशालिता ( ळुणुत ) करो । ( वः ) तुम्हारी ( दैव्यस्य 
अवसः) दिव्य संरक्षणशक्तिका हम ( भक्षीय) सेवन कर सकें ऐसा करो ॥७॥ 

[५११] (हये नरः मरूतः) हे नेता एवं वीर मरुतो ! ( तुंबि-मधासः) बहुत सारे धनसे युक्त, ( अ- 
सृताः) अपर, ( ऋतज्ञाः ) सत्यको जाननेवाले, ( सत्य-शुतः ) सत्यकीबिसे युक्त, (कवयः युवानः) जानी एवं 
युबक, ( बृहत्‌-गिरयः ) अत्यन्त सराहनीय और ( बृहत्‌ उक्षमाणाः ) प्रचंड बलसे युक्त तुम (नः मृळत ) हमें 
सुखी बनाओ ॥८॥ 

[५८] 

[५१२] (स्व-राजः ) स्वयंशासक ऐसे (ये) जो वौर ( आशु-अश्वाः) वेगवान्‌ घोडाको समीप रखनेवाले 
हैं, इसलिए ( अम-वत्‌ वहन्ते) अतिवेगसे चले जाते है, (उत) और जो ( अमृतस्य ईशिरे ) अमर लोकपर प्रभुत्व 
प्रस्थापित करते हैं ( त॑ उ नूनं) उस सचमुच ( एषां ) इन ( नव्यसीनां ) सएहनीय ( मारुतं ) वीर मरुतेंके ( तबिषीमन्त॑ 
गर्ण स्तुषे) बलिष्ठगण-संघकी तू स्तुति कर ॥१॥ 

[५१३] हे (विप्र) ज्ञानी पुरुष | (ये मयो-भुवः) जो सुखदायक, ( पहित्वा ) बडप्पनसे (अमिता: ) 
असीम सामर्थ्यवान्‌ तथा ( तुवि-राधसः ) यथेष्ट घनाढध हैं, उन ( नुन्‌) नेता वीर पुरुषोंको तया (तवसं) बलिह 
एवं (खादि-हस्तं ) हाथमें वलय-कडे-धारण करनेवाले, ( धुनि-द्रतं ) शवुओंको हिला देनेका व्रत जिन्होंने ले लिया 
हो, ऐसे ( मायिनं ) कुशल (दाति-वारं) दानी या शत्रुका बध करके उसे दूर करनेवाले (त्वेषं) तेजस्बी ऐसे 
इन वौरॉके ( गणं वन्दस्) संघको नमन कर ॥२॥ 


भावार्थ हर तरहसे सहायता करके और हमारा संरक्षण करके वीर हमारी प्रगतिमें मददगार हों । हमें अन्नको प्राप्ति ऐसी 
हो कि जिसके साथ गौ, रथ, अश्व, एवं नीर सैनिक को समृद्धि हे ॥७॥ 

एसे दीर जनता का संरक्षण कर हम सबको सुखी बनावे ॥८॥ 

जो वीर वन्दनीय हों उनकी प्रशंसा सभीको करनी चाहिए । ये ही वीर इहलोक तथा परलोकपर प्रभुत्व प्रस्थापित करनेकी 
क्षमता रखते हैं ॥९॥ 

है ज्ञानी पुरुष ! तू जो सुखदायक, अपने महत्त्वके कारण असीम सामर्थ्यवान्‌ और धनाढ्य हैं, उन नेता वीर पुरुषोंको 
नमन कर आर 

३५ (न्वः सुमो; भा. मं, ५) 


(२७४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५१४ आ वो यन्तूदवाहासो अध  बुष्टि ये विश्वं महतो जुननिति । 


अर यो आप्रिमेरुत। सर्गिद्च एतं शुंषध्वं कवयो युवानः ॥३॥ 
५१५ युयं राजानमियं इनाय विस्वसष्टे जनयथा यजजा। । 

युष्मदैति मृष्टिरा बाहुजूंतो युष्मत्‌ सदो मरत! सुवीरः neh 
५१६ अराइवेदचंरमा अव प्रपर जायन्ते अका मह्रो।भे; । 

पचेः पुत्रा उपमासो रभिष्ठाः स्वश मत्त्या मरतः सं मिंमिश्ुः ॥५॥ 
५१७ यत्‌ प्रायासिष्ट पुरषैतीमिरधै वीं ळुपविमिंमेरुहो रधीमः । 

श्षोद॑न्त आपों रिणते बना न्पवोसियों दृषभः न्दत्‌ दौ। ॥६॥ 


अर्थ- [५१४] (ये उद्‌-वाहासः ) जो जल देनेवाले ( वृष्टि जुनन्ति) वृष्टिको प्रेरणा देते है, वे ( विश्च 
मरुतः) सभी चीर भरत्‌ ( अद्य) आज (वः ) तुम्हारी ओर (आ यन्तु) आ जायं । हे (कवयः ) ज्ञानी तथा 
(युवानः मरुतः) युवक वीर मरुतो ! ( व: अयं) जो यह ( अग्निः सम्‌-इन्द्ध: ) अग्नि प्रज्वलित किया गया 
है, (एतं जुषध्वे) इसका सेवन करो ॥३॥ 

[५१५ ] हे ( यजत्राः मरुतः ) यह करनेवाले बीर मरुतो ! ( सूयं ) तुम ( जनाय ) लोककल्याणके लिए (र्य ) 
शत्रविनाशक तथा ( विभ्व-तृष्टं) कुशलतापूर्वक कार्य करनेहारे ( राजानं ) राजाको ( जनयथ ) उत्पन्न करते हो। ( युष्मत्‌) 
दुमे ( मुष्टिहा ) मुष्टि योधी और ( बाहुबलः ) बाहुबलसे शुको हटाने ( एतिः ) आ जाता है, हमें प्रात होता है । ( युष्मत्‌ ) 
तुमसे ही ( सत्‌ आशवः ) अच्छे घोडे रखनेबाला ( सुवीरः ) अच्छा वीर तैयार हो जाता है ॥॥ 

[५१६ 1( अराः इव इत्‌ ) पहियेके अगेंके समान ही ( अ-चरपा: ) सभी समान दीख पड़नेवाले तथा ( अहा इव ) 
'दिवसतुल्य ( महोभिः ) बडे भारी तेजसे युक्त होकर ( अ-कवा: ) अवर्णनीय ठहरनेवाले ये बोर ( प्र प्र जायन्ते ) प्रकट होते 
है। ( उप-मास ) लगभग समान कदके ( रभिष्ठाः ) अतिवेगवान्‌ ये ( पृश्ने: पुत्रा: ) मातृभूमिके सुपुत्र ( मरुतः ) वीर महत्‌ 
(स्वया मत्या ) अपने मनसे हौ ( सं मिमिक्षुः ) सव कोई मिलकर एकतापूर्वक विशेष कार्यका सृजन करते है ॥५॥ 

१ उपमासः रभिष्ठाः पृश्नेः पुत्राः स्वया मत्सा सं मिमिश्षु:- ये मातृभूमिके सुपुत्र वीर समानतापूर्वक 
बर्ताव करते हैं | अविषमदशामें रहते हैं और आपने कर्तव्यको ऐक्यसे निभाते हैं । 

[८१७] हे ( मरुत:) बीर मर्तो ! ( यत्‌) जब (पृषतीभिः अश्चैः ) धब्बेवाले घोडे जाते हुए ( विलुपविभिः ) 
इङ तथा सामर्थ्यवान्‌ पहियोंसे युक्त ( रथेभिः ) रथोसे तुम (प्र आप्रासिष्ट) जाने लगते हो, तब ( आप: क्षोदन्ते ) 
सभी जलप्रवाह क्षुब्ध हो उठते है, ( बनानि रिणते) बनोंका नाश होता है, तथा ( उस्त्रियः वृषभः ) प्रकाशयुक्त 
वर्षा करनेहाय (द्यौः) आकाश तक (अव क्रदन्तु) भीषण शब्द से गूंज उठता है ॥६॥ 


भावार्थ- मर्‌ वायु है, जो पृष्टि करते हैं। वायु के कारण वृष्टि होना प्रसिद्ध ही है । यह बायु याग्नि के साथ मिलकर 
शुद्ध हो । यशे शुद्ध और पवित्र पदार्धोकी आहुति देनेसे उसके कण सुक्ष्म होकर वायुमे मिल जाते हैं और उस बायुवो शुद्ध 
बनाते है और यह वायु मेयों जाकर सेशेंसें स्थित जलको भी पवित्र बनाते है । इस प्रकार मेघोंका जल भी पवित्र हो जाता 
31 

जनताका हित हो इसलिए दुश्मनोंको विनष्ट करनेवाला, कुशलतापूर्वक सभी राज्यशासनके कार्य करनेवाला नरेश राष्ट्रपतिकी 
हैसियतसे पदाधिकारी चुना जाता है । उसी प्रकार गुष्टियोधि महाबाहु बीर तथा अच्छे घोडे समीप रखनेवाला चीर भी राष्ट्रमे 
जन्म लेता है ॥४॥ 

दे सभी वीर तुल्यरूप दीख-णडते हैं और समान दंग के तेजस्वी हैं। वे अपना कर्तव्य वेगे पूर्ण करते हैं, और अपनी 
मातृभूमिकी सेवामें मिलजुलकर्रै अविपम ,भावसे विशिष्ट कार्यको संपन्न करते हैं ॥५॥ 


सूक्त ५९1 ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (२७५) 
५१८ अशिष्ट या्मन्‌ पृषिवी चिंदेषां भेव गर्भे स्वमिच्छरों घुः । 


वातान्‌ द्धा पुर्योयुपुजे वर्षे खेद चाकेर शद्रः ॥७॥ 
५१९ इये नरो मरतो मुळतां त स्तु्वीमघासो अमता ऋताः । 
सत्यतः कमो युर्यानो बृहेदिरयो बृहदुक्षमांगाः ॥८॥ 
[५९] 


[ ऋषि+- इयावाश्व आजेयः । वेदता मरुतः। छन्दः- जगही, < जिष्ठुप्‌। ] 
७२० प्र वः स्पळकन्‌ स्सुवितायं दावने $ची दिवे प्र इंथिष्या ऋतं भरे । 
उक्न्दे अश्वात्‌ तरुषन्त आ रजो5नु स्वं आहु अषयन्ते अर्यैः ॥१॥ 


अर्थ- [५१८] ( एषां यामन्‌) इन वीरोंके आक्रमणसे ( पृथिवी चित्त) भूमितक ( प्रथिष्ठ) विख्यात हो 
चुकी है, ( भर्ता इज) पति जैसे पलीमें ( गर्भ ), गर्भकी स्थापना करता है, वैसे हौ इन्होंने (स्वं इत्‌) अपना 
हौ (शबः थुः) बल अपने राष्ट्रमै प्रस्थापित किया (हि) और (वातान्‌ अश्वान्‌) वेगवान्‌ घोडोंको ( धुरि आ 
सुसुजे ) रथके अगले भागमें जोड दिया और ( रुद्रियासः ) उन वीऐँने ( स्वेद वर्ष चक्रिरे) अपने पत्तीनेकी मानों 
वर्षासौ की, पराक्रमकी पराकाष्ठा कर दिखाई ॥७॥ 

[५१९] (हये जरः मरुतः) हे नेता एवं वीर मरतो ! ( तुबि-मघासः ) बहुत सारे धनसे युक्त, ( अ- 
मृताः) अमर, ( ऋतज्ञाः ) सत्य को जाननेबाले, ( सत्यश्रुतः) सत्य कीतिंसे युक्त ( कय: युआन) ज्ञानी एवं 
युवक, ( बृहत-गिरय: ) अत्यन्त सराहनीय और ( बृहत्‌ उक्षमाणा: ) प्रचंड बलसे युक्त तुम (न मृळत) हमें 
सुखी बनाओ ॥८॥ 

[५९] 

[५२०] ( वः सविताय ) तुम्हारा अच्छा कल्याण हो तथा ( दावने ) अच्छ दान दिया जा सके, इसलिए ( स्पद) 
"याजक इस कर्मका (प्र अक्रन्‌) उपक्रम या प्रारंभ कर रहा है, तूभी ( दिवे अर्च) प्रकाशक देव की, घुलोकको 
पूजा कर और मैं भी ( पृथिव्यै ) मातृभूमिके लिए ( ऋतं प्र भरे ) स्तोत्रका गायन करता हूं । वे वीर ( अश्वान्‌ उक्षन्ते ) 
अपने घोडोंको बलवान्‌ बनाते हैं तथा (रजः आ तरुषन्ते ) अन्तरिक्षसे भी परे चले जाते है और (स्व॑ भानुं ) अपने 
तेजको ( अर्णबैः ) समुदोसे-समुदरपर्यट्नो हारा सुरे से भी ( अनु श्रथयन्ते) फैला देते है ॥३॥ 


भावार्थ- जन मरत्‌ शतरुदल पर हमले चढाने लगते है, यने वायु बहने लगती है, उस समय जलप्रवाह बौखला उठते 
हैं, बनके पेड दूटकर गिरने लगते हैं और आकाशके मेघ भी गरजने लाते हैं ॥६॥ 

इन चौरोके शतुदल पर होनेवाले आक्रमणोंके फलस्वरूप मातृभूँम विख्यात हुई । इन्होंने अपना बल राष्ट प्रस्थापित 
"किया और घोडोंसे रथ संयुक्त करके जब ये चढाई करने लगे, तब (इस युद्धमे) पसीनेसे तर होने तक बीरतापूर्ण कार्य करते 
रहे ॥॥ 

ऐसे वीर जनताका संरक्षण कर हम सबको सुखौ बनावें ॥८॥ 

सबका भला हो और सबको सहायता पहुंचे, इस हेतुले याजक इस यशका प्रारम्भ करता है । प्रकाराके देवता कौ 
पूजा करो और मातृभूमिके सूक्तोंका गायन करो । वीर अपने घोडोको किसी भी भूभाग पर चढाई करके लिए सज्ज दशामें 
रखते हैं और (बिमान पर चढकर) अन्तरिक्षमे संचार करते हैं , (तथा नौका एबं जहाजो परसे समुद्रात करके सुदूर 
देशॉमें तेज फैला देते है) ॥१॥ 


(२७६) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५२१ अमादेपां मियसा भूमिरेजति नोने पूर्णा धरति वियती । 


दूरेदशो थे चितर्यन्त एमंभिः रन्ते विदथे येतिरे गरेः ॥२॥ 
५२२ गर्वांमिव श्रियसे शङगमुत्तमं छया न चथु रज॑सो विसजेने । 

अत्पांशब सुभ्व आरवः स्थन मयौइन भियसे चेतथा नर! ॥३१॥ 
५२३ को वों महान्ति महुतामुर्दैभतत्‌ करकाब्ब| मरुतः को ह पाँस्य । 

यूथ ह भूमि किरणं न रॅनथ प्र यद्‌ भरेष्ने सुवितार्य दावने ॥४॥ 


अर्थ- [५२१] (एषां ) इनके (अमात्‌ भियसा) बलके डरसे ( भूमिः एजति) पृथ्वी कांप उठती है 
और (पूर्णा ) वस्तुऑसे भरी होनेके कारण (यती ) जाते समय (व्यथिः नौ; पीडित होनेवाली नौका के 
समान यह ( क्षरति) आन्दोलित, स्पन्दित हो उठती है ( दूरे-दृशः ) दूरसे दिखाई देनेवाले, (ये) जो (एमभिः) 
वेषयुक्त गतियोंसे ( चितयन्ते ) पहचाने जाते है, चे ( नरः) नेत वीर ( विदथे अन्तः ) चुद्धमें रहकर ( महे) बडप्पन 
पनेके लिए ( येतिरे) प्रयल करते हैं ॥२॥ 

[५२२] हे (नरः) नेता वीणे ! ( गवां इव उत्तमं श्रृङ्ग) गौओंके अच्छे सींगके तुल्य ( श्रियसे ) शेभाके 
लिप तुम सुन्दर शिशोधष्टन धारण करते हो, तथा ( रजसः विसर्जने ) अंधेश दूर हटानेके लिए ( सूर्यः न चक्षुं) 
सूर्य की तरह तुम लोगॉके नेत्र बनते हो । (अत्याः इव) तुम शीघ्रगामी घोड़ोंके समन स्वम ( सु-भ्वः ) 
उत्तम बने हुए एवं ( चारबः) दर्शनीय (स्थन ) हो और ( मर्याः इव ) मत्योंके समान ( श्रियसे चेतथ ) ऐश्वर्यप्राप्तिक 
लिए तुम सचेष्ट बने रहते हो ॥३॥ 

[५२३] हे (मरूतः) वीर मरतो । ( महतां वः ) तुम जैसे महान्‌ सैनिकॉंकी ( महान्ति ) महानता या बडप्पनकी 
(कः उत्‌ अशनवत्‌) भला कौन बराबरी करता है ? (कः काव्या) कौन भला तुम्हारे काव्य रचनेकी स्फूर्ति 
पता है ? (कः ह पौस्या) किसे भला तुम्हा! तुल्य सार्य प्राप्त हुए ? (यत्‌) जब (सुविताय दावने ) 
अत्यन्त उच्च कोटिकै दान दनक लिए तुम (प्र भरष्वे) पांस धन पाते हो, तब ( यूयं ह) तुम सचमुच ( किरणं 
न) एकाध घूलिकणके समान ( भूमि रेजथ) पृथ्वीको भी हिला देते हो ॥४॥ 


भावार्थ- इन बौरोमें भारी चल विद्यामान है, इल कारणले भूमंडल परके देश मारे डरके कोपने लगते हैं । लदी हुई 
परिपूर्ण जि तरह पवनके कारण हिलनेडोलने लगी, वो तनिक भव प्रतीत होने लगता है, ठोक उसी प्राकर सभी लोग इनकी 
शौध्रगामिता के परिणामस्वरूप कुछ अंशमें भयभीत हो जाते है । चूँकि इनका आळमण विद्युत्गतिसे हुआ करता है, अतः 
इन बौरोंको सभी पह्चानते हैं | जब चे रक्षं शमुदलसे जूझ है, तब इनको मनसें एक हो विचार सधा ज्याल जाणू रहता 
है, कि यथासंभव बड प्राप्त कला ही चाहिए ॥२॥ 

चे चीर शोधाके लिए माथों पर शिरोवेष्ठ पहन्ते हैं जैसे सूर्य अंधेरेको हलता है, वैसे ही ये वीर जनता की उदासीनताको 
दूर भग देते है और उसे उमंग एवं हौसलेसे भर देते हे । घुडदौडके लिए तैयार किये हुए घोडे जैसे सुन्दर प्रतीत होते 
है वैसे हो ये मनोहर स्वरूपवाले होते हैं और हमेशा अपनी प्रगति तथा वैभवशलिता करनेके लिए प्रयल करते रहते है ॥३॥ 

इस अवनीतल पर थला ऐसा कौन है, जो इत बौरॉके समकक्ष वन सके ? इरके अतिरिक्त क्या कोई ऐसा है, जिसके 
विषय वीररसपूर्ण काव्यौंका सृजन कोई करे ? इनमें जो बीरता है जो पुरुषार्थ है भला वह किली दूसरेमें जये भी जाते 
है? जिस समय ये भूरि भूरि दान देने के लिए प्रचुर धन बटोरनेकी चेट संलग्न रहते है, अर्थात्‌ भीषण एवं लोमहर्षण युद्ध 
छोड़ते है तज समूची पृथ्वी निचलित हो उठती है, सादा भूमंडल स्पंदित हो जाता है ॥४॥ 


सूक्त ५९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२७७) 


२२४ अ्थाईवेंदरुषासः सर्पन्धन। श्रौत प्रयुधा गोत युषः । 


मयौ सुमृर्षा नादुधुनेरः इयस्य चकुः म नन्ति बुष्टिसि! hui 
५२५ ते अज्येष्ठा अकनिष्ठास उङ्भिदोऽ्ण्यमातो महसा वि वावृधुः । 

हुजातासो जनुषा पुिमादरो टिवो मर्यो आ नो अस्झै जिगातन प्रशा 
६२६ बयो न ये श्रेगीः एप्ठुरोजसा”75न्तांन दियो बृहत; साचुनस्परि | 

आखा एवामुमये यथां विदुः म परवेतस्य नमगूरचुच्यवुः ॥७॥ 
५२७ मिमात्र चौरदितिर्वातदै नः से दालुचित्रा उषसो पवन्तास । 

आडुंच्युदिंब्ये कोशमेत अपे उद्यं मरुठों गुणांना nga 


अर्थ- [ ५२४] वे वीर (अश्वाः इव इत्‌) घोडोंके समान ही ( अरुषासः ) तनिक लात वर्णके है (स- 
“बन्धवः ) एक दूमरेसे भाईचरेका बर्ताव रखनेयाले हैं (उत) और उसी प्रकार (शूराः इय ) शुरॉके समान ( प्र- 
“युधः ), अच्छे योद्धा हैं, इसलिए वे (प्र सुस ) भलीभाँति लड़ते है । (नरः) वे नेता बीर (मर्याः इव) 
मानर्वोके समान ( सु-वृधः) अच्छी तरह हैं, अतएवं ( वावृधुः ) यथेष्ट बढते है । वे अपनी ( वृष्टिः ) 
बर्षाआँसे (सूर्यस्य चक्षु: ) सूर्यके तेजको भी (प्र मिनन्ति) घटा देते है । ॥५॥ 

(५२५ 1 (ते) उनमें कोई ( अ-ज्येष्ठा: ) श्रेष्ठ नहीं, कोई ( अ-क्रनिष्ठासः ) कनिष्ठ भौ नहीं और कोई ( अ- 
मध्यमास: ) संझली श्रेणीका भी नहीं वे सभी समान हैं, [साम्यबादूको कार्यरूपमें परिणत करनेवाले हैं ।] वे (उतू 
"भिदः ) उज्ञतिके लिए शत्रुका भेदन कर ऊपर उठनेवाले है, अतएवं वे अपने ( महसा ) तेजसे (वि वावृधुः ) विशेष 
ढंगसे वृद्धिंगत होते हैं। वे ( जनुषा ) जन्यसे ( सु-जातासः ) प्रतिष्ठित परिवारोंमें होनेवाले ( पृष्टिन-मातरः ) भूमिको 
माता माननेवाले, (दिवः ) स्वर्गीय ( मर्याः) मानव ही हैं । (नो अच्छा) हमारी इच्छा है कि वे हमारे ओर (आ 
जिगातन) आ जयं । ॥६॥ 

[५२६] (मे) जो बीर (वयः न) पंछियोंकी तरह ( श्रेणीः ) पंक्तिरूपमें सपूहयें ( ओजसा ) वेगले ( दिवः 
अन्तान्‌) आकाशके दूसरे थोरतक तथा ( बृहतः) बडे बडे ( सानुनः) पर्वताके शिखर पर भी (परि पपतुः) 
चारों ओरसे पहुंचते है। (यथा) जैसे एक दूसरेका बल ( उभये विदुः) परस्पर जान लेते हैं, वैसे ही ये कर्म 
र 1 (एषां अश्वासः ) इनके घोडे ( पर्वतस्य नभनून्‌) पहाडके टुकडे करके (प्र अचुच्यवुः) नीचे गिरा 
देते हैं । ॥७॥ 

[५२७] (दौः ) चुलोक तथा ( अदितिः) भूमि ( नः वीतये ) हमारे सुखसमाधानके लिए ( मिमातु ) तैयारी 
कर लें ( दानु-चित्राः ) दानद्वारा आश्चर्यचकित कर डालनेवाले ( उषसः ) उषःकाल हमारे लिए (सं अतन्तां ) भली 
भाति प्रवल करें। हे ( ऋषे ! ) ऋषिबर ! ( गृणाना) प्रशंसित हुए ( एते) थे (रुद्रस्य मरतः ) वौरपद्रके चौर 
मह्त्‌ (दिव्यं कोशं ) दिव्य कोश या भण्डारको {आ अचुच्यवुः) सभी औरसे उडेल देते हैं ॥८॥ 


भावार्थ- ये वीर तेजस्वी हैं, तथा पर्यास भ्रातृभाव धी इनमें विद्यमान है । अच्छे कुशल सैनिक होते हुए बे भली भाँति 
लडकर युद्धोम विजयी चनते है । ने पूर्णरूपसे बढते हुए अपने तेजसे सूर्यको भौ गानों परास्तप्ता कर रेते हे ॥५॥ 

इन चीरोमे कोई भी ऊंच, मंझला या गोचा नहीं है, इस तरहका भेदभाव नही के बराबर है । क्योंकि वे सभी समान 
हैं और उत्रतिके लिए मिलजुलकर प्रयत्न करते हैं । समी कुलीन हैं और भूमिको मातृवत्‌ आदरभरी निगाहसे देखते हैं । वे 
आनो स्वर्गसे भूमि पर उतरनेवाले मानव ही है । हगारी लालसा है"कि बे हमारे मध्य आकर निवास करें ॥६॥ 

थे वीर पंक्तियें रहकर समान रूपसे पग उठाते एवं घरते हुए चलने लगते है और इनकी वेगवान्‌ तिके कारण दर्शक 
यों समझने लगता है कि, मानों ये आकाशके अंतिम छोर तक इसी भांति जाते रहेंगे । पर्वतश्रेणियाँपर भी ठीक इसी प्रकार 
ये चढ जाते हैं । एक दूसरे कौ शक्तिसे परिचित वीर जैसे लड़ते हों, वैसे ही ये जुझते हैं और इनके घोड़े पहाड़ों तकको 
चकनाचूर कर आगे निकल जाते हैं । ॥७॥ 


(२७८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[१०] 
[ काषिः- श्याचाश्य आध्रेयः | देखता- मस्तोउझामरदौ वा! छत्वः- जिप्दुप ७-८ जगदी । 1 
५२८ इठे अग्नि स्वस नशेभि रि प्रंसत्तो वि चैयत्‌ कृते ने: । 


रयैरि प्र भरे बाजयाड्रि; प्रदक्षिणिन्मरुतां स्तोर्ममुष्यास्‌ ॥१॥ 
५२९ आये तृस्पु। पुषतीपु श्रताठु सुखेई रुद्रा मरुतो रथेधु । 

बनौ चिदुग्रा जिहते नि ओं मिया पूथिबी चिद्‌ रेजते परतम्रित्‌ ॥२९॥ 
५३० पर्वेदबिन्महिँ वद्धो बिंमाय दिवश्वितू साचुं रेजत स्ने न; । 

अत्‌ क्रोळंथ मरुत ऋष्टिमन्त आएन सध्य धर'डे ॥३॥ 
५३१ इरा इनेद्‌ रैवतासो हिरण्य रमि स्वनाभिस्तन्तः पिपिथ्रे | 

किये शेयासस्ववसरो रथेषु संत्रा महाँसि चकिरे तनुं ne 

[६०] 


अर्थ- [५२८] मै (इह) इस यज्ञे (सु अवसे ) उत्तम प्रकारसे रक्षा करनेवाले ( अग्नि) अग्निकी ( नमोभिः 
ईळे) नमस्कारोसे स्तुति करता हूं, वह ( प्रसत्तः ) प्रसन्न होकर ( नः कृतं वि चयत्‌ ) हमारे द्वार किए गए स्तोत्रौंको 
: इव ) पश्यसे सम्पन्न रधके समान मैं भी ( प्रभरं ) ऐश्वर्यसे भरपूर होऊं । ( प्रदक्षिणित्‌) 
चतुरता एवं कुशलतासे मैं ( मरुतां स्तोमं ) मरतोंके स्तोप्रोका पाठ करूं और (ऋध्यां ) सपृद्ध होऊं ॥१॥ 

[५२९] (ये रुद्राः मरुताः ) जो शत्रुओको रुलानेवाले बीर मरुत्‌ ( पृषतीषु ) घोडिवोंसे सम्पन्न ( मूस 
प्रसिद्ध ( रथेषु है सुखदायक र्थोमें (आ तस्थुः) आकर बैठते हे । तब हे (उग्रा:) वीर मस्तो ! ( बः भिया) 
तुम्हारे डरले (बना चित्‌) बन भी (नि जिहते) नीचे हो जते है, तथा ( पृथिवी चित्‌ पर्वतः चित्‌) पृथ्वी 
और पहाड भी (रेजते) कांपने लगते हैं ॥२॥ 

[५३०] हे मरुतो ! (बः स्वने ) तुम्हा आवाज कानेपर (महि वृद्धः चित्‌ पर्वतः) बडा और पुराना 
होने पर भी पर्वत (बिभाय) डर जाता है, (दिवः सानु चित्‌) द्युलोकका शिखर भी (रेजते ) झांपने लगता 
है । हे ( मरुतः ) मरुतो ! (क्रष्टिमन्तः ) भालोंको धारण करनेवाले तुम ( सत्‌ ्ळथ ) जन खेलते हो, तब तुम 
(आपः इव) जल प्रवाहे के समान ( सघ्रयञ्चः धवध्वे) एक साथ मिलकर दौडते हो ॥३॥ 

[५३१] (रैवतासः वराः इव) ऐश्वर्यशाली दूल्हा जैसे जेवरोसे अपना शरीर सजाता है, उसी प्रकार ये मरुत 

शोधाके लिए ( हिरण्यैः स्वधाभिः ) सोनेके अलंकाएें और तेजसे (तन्वः पिपिश्रे ) अपने शरीरोंको सजाते 
कल्याणकारी और ( तवसः ) बलशाली मरुत्‌ (रथेषु सत्रा ) र॒थोनें एक साथ बैठकर ( लनूषु 
महांसि चक्रिरे ) शरीरॉम तेज प्रकट करते हैं ॥४॥ 


भावार्ध- द्ुलोक तथा भूलोक हमारे सुखको बढावें । उपःकालका प्ररम्म होते ही दान देनेका प्रारम्भ हो जय । ये सराहनीय 
चौर विजय पाकर धनका वृहदाकार खजाना ले आयं और उस द्रविणभाण्डारको हमारे सामने उडेल दें ॥८॥ 

मैं नग्रतापूर्वक अग्निकी सतुति करता हूँ और वह आग्नि भी इन स्टुतियोंको सुनकर प्रसन्न हो । जिस तरह वीर अपने 
बलशाली रथेसे शत्रु पर आक्रमण करके उनसे घनादि छीनकर समृद्धिशालो होते हैं, उसी तरह मैं भी मल्तोंकी स्तुति करफे 
समृद्ध होऊं ॥१॥ ७ 

चे बोर मत्‌ अपने जगड्रिख्यात सुखदायक रथेंगें चैठकर जब चलते हैं, तब इनके डरसे जंगल, पहाड और यहां तक 
कि पूवो. भी काने लगती है ॥२। 

जब महत्‌ खेलते हुए एक साथ दौड़ते है और शब्द करते है, तब बडे बडे और पुराने पहाड भी भवसे कंपने लगते 
है और चुलोकका ऊंचे से ऊंचा प्रदेश भी भयसे कांपने लगत है । मसत, अर्थात्‌ बायु जब इकट्ठा होकर आंधीके रूपमें बडे 
जेगले गर्जते हुए बहने लगता है, तब उसके वेशको देखकर सारा जगत काँप्ने लगता है ॥३॥ 


सूक्त ६०] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२७९) 


५३२ अन्येष्ठासो अकानेष्ठात एते सं ज्ञातरो वाउुषुः सौ संगाय । 
युवा पिता स्वपा रुद्र एव सुवा पक्ष; सुदिन मरु; ॥५॥ 
५३३ यहुंचुमे महतो मध्यम वा यद्‌ बाबमे सुंभगासों दिवि छठ । 
अती नो रुद्रा उत बा न्वगैष्णा 5ग्र जित्ताद्धनिष| यद्‌ यजाम ॥६॥ 
५३४ अग्निश्च यन्मरुतो विश्ववेदसो डित्रो दईष्व उत्तरादावि ष्णुमिः । 
साना घुम्यो रिक्षादसो अमे बंच यज॑मानाय सुन्वते ॥ ७॥ 
अर्थ- [५३२ ] ( अज्येष्ठासः अकनिष्ठासः ) जिनमें न कोई बडा है और न कोई छोटा है, ऐसे ( एते ) 
ये मुत्‌ ( भ्रातरः ) भाईके समान रहते हैं और ( सौभागाय सं बावृधुः ) सौभाग्य प्राप्तिक लिए एक-दूसरेको बढाते 
ईं । (एषां पिता) इन मह्तोंका पिता (रुद्र: ) रुद्र (युवा सु अपाः) तरुण और उत्तम कर्म करनेवाला है । 


( सुदुधा पृश्निः) उत्तम दूध पुहनेवाली पृषियी भी (मरुद्धयः ) मरुतोंके लिए (सुदिना ) दिनोंको उत्तम बनाती 
हैं ॥५॥ 


१ अज्येष्ठासः अकनिष्ठासः एते भ्रातरः - जिनमें न कोई बडा है और न कोई छोटा है, ऐसे ये 
सभी गरुत्‌ भाईके समान प्रीतिपूर्वक रहते हैं । 

२ सौभागाय वाबृधुः- ये मरुत्‌ सौभाग्यकी प्राप्तिके लिए एक दूसरेको बढाते है । 

३ एवां पिता रुद्रः युवा सु अपाः- इन मरुतोंका पालन कर्ता रुद्र तरुण और उत्तम कर्म करनेवाला 
है। 

[५३३ ] हे ( सुभगासः मरुतः ) उत्तम भाग्यशाली मरुतो ! तुम ( यत्‌) जो (उत्तमे मध्यमे अबमे वा 
'दिवि) उत्तम, मध्यम और नीचेके लोकोंमें ( स्थ ) रहते हे, हे (रुष्रा:) शुको रुलानेवाले मरुतो ! (अत; 
नः) उस लोकसे हमारी रक्षा करो । हे ( आग्ने) अग्ने ! (यत्‌ यजाम) जो हम तेरी पूजा कले हैं, ( अस्य 
हविषः) उस हवि या पूजाको ( वित्तात्‌) तू जान ॥६॥ 

[५३४] (विश्ववेदसः मरुतः ) सर्वर मर्तो ! (यत्‌ ) जब तुम ( अग्निः च) और अग्नि ( दिवः उत्तरात्‌) 
( अधि ) चुलोकके ऊपरके भागसे ( स्नुभिः वरध्वे ) घोडोंपर बैठकर आते हो, तब ( मन्दसानाः ) सोमरससे आनंदित 
होते हुए, ( शुनयः ) रात्रुओको कंपानेवाले तथा ( रिशादसः) शत्रुओंकी हिंसा करनेवाले (ते) वे तुम ( सुन्वते 
यजमानाय) सोप निचोडनेवाले यजमानके लिए (वाम धत्त) सुन्दर धन प्रदान कर्ते हो ॥७॥ 


भावार्थ- जिस तरह एक ऐश्वर्यशाली दूल्हा विवाहके लिए जाते समय जेवरोसे अपने शरीरोंको सजाता है, उसी तरह ये 
मरुत्‌ भी अपने शरीरोंको सोनेके जेबरोंसे सजाते हैं । जिस समय ये बौर अपने शरीरोंको जेबरेंसे सजाकर रथोंपर बैठते हैं, 
जब इनके शरीरॉंसे शोभा और तेज प्रकट होने लगता है ॥४॥ 

इन मरुताँमे न कोई छोटा है, न कोई बडा है, सभी समान भावसे रहते हैं और ये सभी सौभाग्यकी प्राहिके लिए 
एक दूसरेको प्रेरणा देकर आगे बढाते हैं । इनका पालन करनेवाला रुद्र सदा तरुण और उत्तम कमं करोयाला है । इनकी 
माता पृथिवी भी इनके दिनॉको कल्याणकारक बनाती है ॥५॥ 

हे मरुतो ! तुम उत्तम लोक दु, मध्यमलोक अन्तरिक्ष तथा तिम्तलोक पृथ्वीपर अर्थात्‌ निस लोकमे भी रहो, उस लोकसे 
हमारी रक्षा करो । हे अग्ने ! यजमें हम जो हनि हेरै लिए देते है, उसे तू भी अच्छी तरह जान ले ॥६॥ 

जब सदा आने रहनेवाले शतुऑको कंपानेवाले तथा शबुओँकी हिंसा कनेसाले गरुत्‌ गण चुलोकसे जें धरते 
है, तब वे सोमनिचोडनेवाले यजमानको सुन्दर धन प्रदान करते हैं ॥आ 


(२८०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५३५ अशें मराळिः कुभरयद्िककभिः सोमं पिब पन्दसारो गंणश्रार्भेः । 


पावकेमिंविशमिन्वेमिसायुमि बेनर प्रदिवां केतुना सज्‌ः ॥८॥ 


[६१] 
[कसि एयाचास्थ आजेयः । ५४,११-१६ वेयता- मरतः, २1८ तरन्तमादिषी शीय; ९ बैंवदश्दिः 
पुरूमीळ्हः, १० वैददश्विस्तर्तः, १०-१९ दार्भ्यो रयवातिः । गायत्री, ३ निढूत्‌ ५जनुषुर, लतोइृदती, । 


५३१६ के हो नरा भरष्ठेतमा य एकएक आयय । परमया परावतर sin 
५३७ क्रचोउश्वा। क्वाइमीझंव। कथं शेंक कथा यंय । पृष्ठे गर्दो नखोयेमो ॥२॥ 
५३८ जपने चोद एपां नि सक्थानि नरो यमु! । पुत्रुकृथे न जन॑य। ॥३॥ 
५३९ परा चौराप्त एतन॒ मोसो मट्रेजानव! ! अग्नितयो थासंथ EE 


अर्थ- [५३५] हे ( वैश्वानर आग्ने) सब विश्वको चलानेवाले अग्ने | तू ( प्रदिवा केतूना सजूः ) तेजस्वी 
ऑसे युक्त होकर (मन्दसानः) आनन्दित होते हुए (शुभयद्धिः) अपने शरीरोको सुशोभित करनेवाले, 

तेजसे युक्त ( गणश्रिभिः ) गणका आश्रय लेकर रहनेवाले ( पावकेभिः) पवित्र करनेवाले ( विश्व 
:) सारै विश्वको तृत्र करनेवाले ( आयुभिः मरुद्दि:) आयुक्म वृद्धि करेवाले मह्तोंके साथ ( सोमं पि ) 
सोम पी ॥८॥ 


[६९] 

[५३६] हे ( श्रेष्ठतमाः नरः) अति उच्च कोटिके तथा नेताके पद पर अधिष्टित वीरो ! तुम (के स्थ) 
कौन हो ? (ये) जो तम (एकः एकः ) अकेले अकेले ( परमस्याः परावतः ) अति सुदूर देशसे यहां पर ( आयय ) 
आए हो ॥१॥ 

[५३७] (वः अश्वाः क्व ) तुम्हारे घोडे किपर हैं? ( अभिशवः क्व ) उनके लगाम कहाँ हैं ? ( कथं शक ?) 
किससे आधारसे या कैसे तुम सामर्थ्यवान्‌ हुए हो? और तुम ( कथा यय ? ) भला कैसे जाते हो ? उनकी ( पृष्ठे सदः) 
पीठपर की जीन एवं ( नसोः यमः ) नथुनेमे डाली जानेवाली रस्सी कहाँ घर दिये हैं ? ॥ शा 

[५३८] जब (एषां) इन घोडांकी (जघने) जांघों पर ( चोदः) चाबुक लगाता 
पुतरसूतिके समय (जनयः न) स्त्रियां जैसे जाँचको फैलाती हैं, वैप ही ले (नरः) नेता 
घोडोंकी जांघोंका (वि यमुः ) विशेष ढंगसे नियमन करते है ॥३॥ 

[५३९ ] हे ( बीरासः ) वीर, ( गर्यासः ) जनताके हितकर्ता, ( भद्र-जानयः ) उत्तम जन्म णवे हुए और ( अग्नि- 
तपः) अग्नि-तुल्य तेजस्वी वीरो ! ( यथा असथ ) जैसे तुम अन हो, वैसे ही ( परा इतन ) इधर आओ ॥४॥ 


भावार्ध- हे विश्वकै नेता अमे ! तु अपनी ज्बालाओसे युक्त होकर सदा सुशोभित होनेके कारण तेजसे सुख, गर्णेका आश्रय 
लेकर रहनेवले पवित्र करनेवाले तथा सभी कामनाओंकी पूति करके आयुकी वृद्धि कलेवाले मस्तोके साय सोम पी ॥८॥ 

अत्यन्त सुदूरबर्वी प्रदेशोलि आवेवाले तथा उच्च नेता के पद पर प्रतिष्ठित होनेवाले चौरो ! तुम कौन हो ॥९॥ 

इन बौरोंके घोडे लगाम, जीन, अन्य वस्तुए कहां हैं और कैसी हैं ? ये सभी शब्द आलंकारिक हैं, जो वायुरूपी अधका 
चर्न करत है ।.३॥ 

चुडसवार होने पर ये वीर जब अश्वजंघापर कोडे लगाना शुरु करे हैं, तब वे घोडे अपनी जँघाऔँको विस्तृत करने लगते 
है, पर ये बीर सैनिक उरे निमित करते अर्थात्‌ रोक देते हैं । (अपनी जंघाओसे घोडोंको दृढ धरते हैं हिलने नहीं देते |) ॥३॥ 

ये वीर प्रजाका हित करनेवाले तथा उत्तम कुलमे जन्मे हुए है, इसीलिए ये अग्निके समान तेजस्वी हैं ॥४॥ 


सूक्त ६९] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य ६२८१) 


५४० सनुत्‌ साइब्यें पञ मुत मव्यै जताशयस्‌ । इयायाश्वस्हुताय या दोचीराशोपबबुदत्‌ ॥ ५॥ 


५४१ उठ त्या सी शशीयसी पुंसो भंत्रति बस्यंत्ती । अदेपबत्रादराघसाः ॥६॥ 
५४२ वि पा जानाति जसुरिं वि तृष्यन्त नि कामिने । देशा गुते मने; “yh 
५४३ उत था नेप्रो अस्तुतः पमा इतिं मुन पणिः | स वैरंदेय इत्‌ सम; wen 
५४४ उत मेंऽरपद्‌ युवतिभैमन्दुषौ अति इयावार्य वर्तनिम्‌ । 

_ पि रोहिता पुरुगीळशायं येसतु बिष दीपके ॥९॥ 


अर्थ- [५४०] (या) जिस देवीने ( यावास ) श्यावाश्चके द्वारा स्तुत ( वीराय) वीरका स्वागत 
कलेके लिए ( दोः उप बर्बृहत्‌) अपनी दोनों भुर फैलाया (सा) उस देवीने ( अश्व्य पशु ) घोडाँको 
(उत गव्यं ) और गार्योके समूहको और (शत अवथं) सौ बकरियोंको प्रदान किया ॥५॥ 

[५४१ 1 ( अदेवत्राद अराधसः पुंसः ) देवको न माननेवाले तथा धनहीन याँ धन होने पर भी दान न देनेवाले लोभी 
पुरुषकी अपेक्षा ( वस्यसी ) धन देनेवाली स्त्री ( उत त्वा शशीयसी भवति ) अत्यन्त प्रशंसनीय होती है ॥६॥ 

३ अदवत्रात्‌ अराधसः पुंसः वस्यसी शशीयसी भवति- देवको न माननेवाले और धनहीन होनेवाले 
पुरुषको अपेक्षा धनयुक्त स्री अधिक प्रशंसनीय होती है । 

[५४२] (था) जो ख ( जसुरिं) दुःखो मनुष्यके दुःखको ( खि जानाति ) अच्छी तरह जानती है, ( तृष्यऱ्तं ) 
प्यासे मनुष्यको जानती है, ( कामिनं वि) धनके अभिलाषीके मनको समझती है और जो (मनः) अपने मनको 
(देवत्रा कृणुते ) देवपूजामें लगाती है, बही प्रशंसनीय होती है ॥७॥ 

१ या जसुरि, तृष्यन्तं, कामिनं वि जानाति, देवत्रा मनः कृणुते- जो खरी दु:खी मनुष्यको, पयते 
और धनके आभिलाषो मनुष्यके मनके भाषाको जानती है, तथा जो देवपूजामें अपने मनको लगाती 
है, वही रू प्रशंसाके योग्य होती है । 

[५४३] (उत घ) और ऐसी ख़ीका ( नेमः) आधा भाग ( णेस (पणिः ) लोमी होनेके कारण 
(अस्तुतः ) प्रशंसा के योग्य नही है ( इति ब्रुवे ) ऐसा मैं कहता हूं, तथापि ( ) धन देनेके कार्यमें € सपःइत्‌) 
उसका भाग समान है ॥८॥ 

[ ५४४ 1( उत) और ऐसी ( अमन्दषी युवति: ) सदा प्रसन्न रहनेवाली युवति ( पुरुमीळहाय , दीर्घयशसे श्यावाय 
घे विप्राय ) अहस प्रशंसित होनेवाले, महान्‌ यशवाले, संरक्षण करनेवाले मुझ ज्ञानको भी ( वर्तनि प्रति अरपत्‌) उत्तम 
मार्गकी तरफ संकेत करती है। तब मेरे रथको ( रोहिता चि चेमतुः ) दो घोडे नियं में रखते हैं ॥९॥ 


भावार्थ- जब बौर शत्रुऑको जीतकर जाते हैं तब सब प्रजायें उनकी स्तुति करती है, और उनको माताये अपने पुत्रोका 
आलिंगन करनेके लिए अपनो बाहें पसारती है और प्रसन्न होकर हर तरहके पशुओंका दान करती हैं ॥५॥ 

राट कसल पुरुषोंको प्राधात्य देना उचित नही है । पुरुष चाहे नात्ति हो, चाहे धनहीन हो, या धनी होनेपर भौ लोधी 
होने के कारण अदानशील हो, फिर भी छी को अपेक्षा श्रेष्ठ है, यह सिद्धान्त उचित नही है, क्योंकि ऐसे पुरुषको अपेक्षा एक 
भनी और दान देनेवालो खी बहुत श्रेष्ठ हती है ॥६॥ 

जो दुःखी मुष्के दुखको समझकर उसकी पीडाको दूर करती है, प्यासे को पानी पिलाकर उसे सुख देती है, और 
Ro जगतास धन देकर तृप्त करती है, तथा जो देवकी पूजा करनेमें अपने मनको लगाती है, वही खी प्रशंसाके योग्य 
होती है तझा 

ऐसी दानशोला ख्रीका आधा भाग अर्थात्‌ पति यद्यपि लोभी होने कै कारण सर्वत्र अप्रशंसित होता है, तथापि उस स्त्रीको 
दान देने के कारण जो पुण्यलाभ होता है, उसमें उसके पतिका भाग भी समान ही होता है ॥८॥ 

ऐसी प्रशंसनीय युवतियां देशमें रहकर बहुतोंसे प्रशंसित छेनेबाले, महान्‌ यशवाले ज्ञानीको भौ उत्तम मार्ग दिखाती है। 
तब वे ज्ञानी उन मार्गो पर अपने रथोसे आगे बढते जाते है ॥९॥ 

३६ (कावे. सुवो. भा. गं. ५) 


(२८२) ऋम्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


बैददखियेधा ददैत्‌ । तरन्तईव मंइनां ॥१०॥ 
पिबेस्तो भिरे मधु । अत्र अवासि दघिरे ॥ ११ 


॥१२॥ 

॥१३॥ 

यत्रा मदन्ति थूतैयः । ऋतजाता अरेपर्सः ॥ १४॥ 

५५० अणेतार इत्या चिया । श्रोतारो यामहूतिषु ॥ १५४ 
५५९ ते नो वर्छनि काम्पा पुरुश्चन्द्रा रिशादसः । आ यज्ञियासो वृत्त ॥१६॥ 


अर्थ- [ ५४५] (यः ) जिस ( चैददश्चिः) अश्वयिद्यामें प्रवीण राजाने (मे) मुझ शानीको ( धेनुनां शतं 
'ददत्‌) सौ गाये प्रदान की हैं तथा-( तरन्तः इब मंहना) तान्तके समान प्रशंसनीय धन भौ दिए ॥१०॥ 

[५४६ ] (ये ) जो (मदिरं सू ) मिठासभग सोमरस ( पिबन्तः ) पीनेवाले बीर ( आशुभिः ) वेगवान्‌ घोडोंके 
साथ (ई बहन्ते) शोघ्र चले जाते है, वे (अत्र) यहाँ पर ( श्रवांसि दधिरे) बहुतसा धन दे देते है ॥११॥ 

[५४७] (येषां श्रिया) जिनको शोभसे ( रोदसी ) चुलोक तथा भूलोक ( अधि) अघिठित-सुशोभित- 
हुए हैं, वे वीर ( उपरि दिवि) ऊपर आकाशमें (रुक्मः इवः ) प्रकाशमान सूर्यके तुल्य ( रथेषु आ विश्वाजन्ते ) 
रोजे चोतमान होते हैं ॥१२॥ 

[५४८] (सः) वह 


मारुतः गण: ) वीर मरुताँका संघ (युवा) तरुण, ( त्वेष-रथः ) तेजस्वी रथमें 
बैठनेवाला, ( अ-नेद्या: ) अनिंदनीय, ( शुभं-यावा ) शुभ कार्यके लिए ही हलचलें करनेवाला और ( अ-प्रति- 
स्कुतः) अपराजित-सदैव विनयी है ॥१३॥ 

[५४९ 1( धूतयः ) शत्रुओको हिलानेवाले ( ऋतजाता: ) सत्यको रक्षाके लिए उत्पन्न हुए ( अरेपसः ) निष्पाप ये दौर 
(यत्र मदन्ति) जहाँ आनन्दका उपभोग लेते हैं, वह ( एषां ) इनका स्थान ( कः नूनं बेद ) भला कौन जानता है ? ॥१४॥ 

[५५०] हे ( विपन्यवः) प्रशंसनीय बीरे ! (सूरय ) तुम (इत्था ) इस प्रकारसे (मर्त प्र-नेतारः) माननॉंको 
उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले हो और (याम-हूतिपु ) श्वुऑपर चढाई करते समय पुकारनेपर तुम (धिया) मनसे बडी 
लगनसे उस प्रार्थनाको ( श्रोतारः ) सुन लेते हो ॥१५॥ 

[५५९ ] हे ( पुरुश्चन्द्रा: ) अत्यन्त आल्हाददायक ( रिशादसः ) शतुओंके विनाशक ( यज्ञियासः ) पूज्य वीरे ! 
(ते) वे प्रसिद्ध तुम ( न: काम्या ) हमारी अभिलाषायें तथा ( बसूनि ) धन हमे (आ ववृत्तन ) लौटा दो ॥१६॥ 


भावार्थ- राजाको अकचि प्रवीण होना चाहिए तथा चानयो हा तरहसै सहायता करनी चाहिए ॥१०॥ 

अच्छे अन्नपानका सेवन करना चाहिए और वेगवान्‌ लाहो द्वारा श्र सेना पर आक्रमण करना उचित है, क्योंकि ऐसा 
करते उच्च कोटिका घन मिलता है ॥९९॥ 

रयोँमे बैठकर वीर सैनिक जब कार्य करने लगते हैं, तब वे अतीव सुहने लगते हैं ॥१२॥ 

जोरोंका समुदाय सत्कर्म कलेमें विरत, निष्पाप, हमेशा विजयी तथा मनयुवकबत्‌ उमंग एवं उत्साहे परिपूर्ण रहता 
हहा 

श्रुओको कषत कानवासे तथा सत्यकी रक्ष के लिए जन्मे हुए तथा पापसे रहित ये वार मरुत्‌ जहां जाकर आनंद 
पाह काले है, उस स्थानको भला कौन जान सकता है ? ॥१४॥ 

शुगर चढाई करते सम्य मदद के लिए सुलाये जाने पर ये वीर सैरिक तुरन्त उस प्रार्थना पर ध्यान देते हैं । सहायता 
के अभिलापीकी पुकार सुन लेते है ॥१५॥ 

बारको सहायतासे हमें सभी तरहके धन मिलें । यदि शुने हमारा धन छीन लिया हो तो वह सारी सम्पदा हमें वापस 
मिले ॥१६॥ 


सूक्त ६२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२८३) 


५५२ एत मे स्कोमंसूरम्ये दास्पाय परी उद.) मिरों देवि स्थीरित्र ET 

५८३ उत में नोषतादितिं सुवसोमे रथंबीओों ॥ न कामो अपं वेति मे ELST 

५५४ एष क्षेति रथंबीति मष गोभ॑तीरजु । प्ेतष्वर्पशचितः ॥ १९ ॥ 
[६२] 


[ ऋषिः श्षतनिदाभेय: । देखता- मिश्रायश्णी । छन्द- जिछुपू, 
चषण पुतेन ऋतमर्पिंदिस धुवं बां सूयय यत्र डिमुचन्त्यश्वांन्‌ । 


दक्ष ढा सह तस्थुस्वदेके देवानं भुं ब(पामपश्यम्‌ OE] 
५५६ सब्‌ सु याँ मित्रावरुणा मेसा मीमा तस्थुपीरईभिडुदुद्दे । 
विश्वां: पिन्वथः स्वसंरस्य मेमा अजु बामेक! प॒विरा वदते ten 


अर्थ- [ ५५२ ] हे (देवि ऊम्यें ) रात्रि देवी ! ( मे एतं स्तोमं गिरः ) मेरे इस स्तोत्र तथा उत्तम याणीको 
तू (दार्भ्याय परा बह) दर्भ बिछातेवाले मनुष्यको तरफ उसी तरह ले जा, (रथीः इव) जिस प्रकार कोई रथी 
अपने गनाव्य स्थानकी ओर जाता है ॥१७॥ 

[५५३] (रथवीतौ सुतसोमे ) रधवीतिकै दवार शुत किए गए (सुतसोमे) सोमयशमे (मे कामः न अप 
वेति) मेरी इच्छ तष्ट तही हुई (इते मे बोचतात्‌) ऐसा ज्ञानी मुझसे कहता है ॥१८॥ 

[५५४] (एषः मघवा रथवीतिः ) यह धनवान्‌ रथवीति (गोमती: अनु) जलसे पूर्ण नदी के किनारे 
(क्षति) रहता है तथा ( पर्वतेषु अपश्चितः ) पर्वतोर्गे आश्रय लिए हुए है ॥१९॥ 

[६२] 

[५५५ ] हे मित्राबहण ! जो (बां शुखं) तुम दोनेका स्थिर स्थान हैं, (यत्र) जहां पर ( सूर्यस्य अश्वान्‌ 
वि मुंचन्ति) सूर्य के घोडे खोले जाते हैं दह सूर्यका (ऋतं ) सत्यस्वरूप (ऋतेन अपिहितं ) जलसे ढका हुआ 
है । वहां (दश शता सह तस्थुः ) एक हजार घोडे एक साथ रहते है, उस ( चषुणां देवानां ) सुन्दर शरीरवाले 
देवॉके (तत्‌ एकं श्रेष्ठ) उस श्रेष्ठ सौन्दर्यको (अपश्वं) मैने देखा है ॥१॥ 

९ सूर्यम्य ऋतं ऋतेन अपिहितं- सूर्यका सत्वस्वरूप जलसे ढका हुआ है । 

[५५६] है ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! (वां तत्‌ माहित्वं सु) तुम दोनॉका वह महत्त्व बडा भारी 
है । ुममेसे (ईर्मा) हमेशा गति करनेवाला एक ( अहृधिः ) प्रतिदिन ( तस्थुषी दुदुहे) वृक्षवनस्पतियोमिसे रस 
दुहता है । तुम दोनों ( स्वसरस्य) अपनी बहिनके (विश्वाः थेना) सभी तेजोंको ( पिन्व ) पुष्ट करते हो । 
(बां एकः पविः) तुममेंसे एकका चक (आ वर्तते) सब ओर चलता रहता है ॥२॥ 


भाबार्- हे देवी रात्रि ! तू मेरी स्दुतिसे पूर्ण इस आणीको यश करनेवाले मनुष्यको उसी तरह पहुंचा, जिस तरह कोई 
रथ अपने रथीको उसके गन्तव्य स्थान तक पहुंचाता है ॥१७॥ 

रोके मार्गोको सम्यक्तया जाननेवाले राजाके यबे किसी पी ज्ञागीकी अभिलाषा अपूर्ण नहीं रहनी चाहिए ॥१८॥ 

रथके मार्गोको जाननेवाला यह धनवान्‌ राजा यज्ञोको समाप्त करके तदीके किनारे या पर्वतोंकी कन्दराओमे रहे अर्थात्‌ 
भरपूर यज्ञ करतेके बाद वानप्रस्थाश्रम स्वीकार करे ॥१९॥ 

सूर्यका मण्डल सदा जलसे भरे समुद्रमें रहता है। चुलोक भी एक समुद्र है, जो हमेशा जलसे पूर्ण रहता है । उस नुमे 
चलता हुआ सूर्य अपनी असंख्य किरणरूपी घोडोंको मुक्त करता है। सभी देवम वह सूर्य सबसे सुन्दर और तेजस्वो शरीरवाला 
क) 


(२८४) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५५७ अधारियतं प्रथिवीमुत द्या मित्र॑राजाना वरुण मद्दोमि! । 


बर्षयतमोषधीः विन्दते गा अवं वृष्टिं सुरं जीरदानू ७३॥ 
५५८ आ बामश्चोस! सुयुजं वहन्तु यतरंइभब उप यन्त्वयोक्‌ । 

घुतस्थै निर्णिंगलु वेते वामुप सिन्धः प्रेदिदिबिं क्षरन्ति we 
५५९ अनुं भ्रुताममर्ति ब्ेदुवी बहिरित्र सज्ञा रक्षमाणा । 

नम॑स्वन्ता पृतदुद्नाचि गर्ते मित्रासापे बरुणेळांखन्तः ॥५॥ 


अर्थ- [ ५५७ ] ( राजाना मित्रावरुणा ) हे तेजस्वी मित्र और वरुण देवो : तुमने ( महोभिः ) अपने तेजसे 
( पृथिवीं उत द्यां) पृथिवी और द्युलोकको ( अधारयतं ) धारण किया। ( ओषधी: वर्धयतं ) वृक्षतनप्पति आदिवोको 
अढाता (गाः पिन्वतं ) गायको पुष्ट किया तथा है (जीरदानू) शीप्रतासे दान देनेवाले देबो ! तुमने ( वृष्टि अब 
सृजतं) वर्षाको नीचेको तरफ बहाया ॥ ३॥ 
१ महोभिः पृथिवीं उत द्यां अधारयतं- मित्र और वरुणने अपने तेजोंसे पृथिवी और द्युलोकको धारण 
किया। 
२ वृष्टिं अव सृजतं- बरसातको नोघेकी ओर प्रेरित किया । 
३ ओषधीः वर्धयतं गा: पिन्वतं- उस वर्षासे औषधियां बढी और उन औषधिको खाकर गये पुष्ट 


ला 

[५५८] हे मित्र बरुण | ( सुयुजः अश्वासः वां वहन्तु) उत्तम रीतिसै जुडनेवाले घोडे तुम दोनेंको ले 
जायें तथा ( यतरश्मयः अर्वाक्‌ उप यन्तु) लगामके खीचे जानेपर हमारी तरफ आवें । (बां निणिक घृतस्य 
अनुवर्तते ) तुम दोनोंका रूप घी का अनुकरण करता है । ( प्रदिविः सिन्धवः उप क्षरन्ति) द्युलोकसे नदियां 
बहती हैं ॥४॥ 

[५५९ ] हे ( घृतदक्षा मित्र वरुण) बलोंको धारण करनेवाले मित्र और वरुण ! तुम ( अनुक्रुता अमति 
वर्षत्‌) पहलेसे ही प्रसिद्ध यशको और अधिक बढाते हुए ( यजुषा बहिः इच) चजुष्‌के मंगेले जिस तरह परकी 
रक्षा होती है, उसी तरह (उबी रक्षमाणा ) पृथ्वीकी रक्षा करते हो । ( नमस्वन्ता ) अन्नसे सम्पन्न तुम दोनों ( गर्ते) 
रथपर बैठकर ( इळासु अन्तः आसाथे ) योने आकर बैठते हो ॥५॥ 


भवार्थ- मित्र और वरुण ये दोनों कमश सूर्य और जल है । इन दोनौंका महत्व प्राणियों के लिए बहुत है । इनमेंसे 
एक अर्थात्‌ सूर्य हमेशा गति करता हुआ प्रतिदिन वृक्ष बनस्पतियोंमें रस स्थापित करता है। सूर्य और जल दोनों ही देव अपनी 
बहिन पृष्वीको हर हरहसे पुष्ट और उपजाऊ बनाते हैं । इनमेंसे सूर्यका चळ हमेशा चलता रहता है ॥२॥ 

सूर और जल देवता अपने तेजसे द्यलोक और पृथ्वीको धारण करते है । सूर्य अपनी किएणोसे जलको बुलोकों 
'पहुंचाता है और वरुण उस जलको वृष्टिके रूपमें पृथ्वीपर वरसाता है । उस बरसातसे पृध्वीपर सभी ओषधि वनस्पतियां बढती 
है और उन्हें खाकर सभी प्राणी पुष्ट होते हैं ॥३॥ 

सर्व और जल देवतकी किरणें सब ओर आनेवाली हैं । उन दोनोंका रूप घी के समान तेजस्वी हैं। उसो तेजके 
कारण जलषाययें चुलोकसे गिरतो हैं ॥४॥ 

थे दोनों अपने यशको और अधिक बढ़ाते हुए इस पृथ्वीकी उसी तरह रक्षा करो हैं कि जिस तरह यजुषके मत्से 
यकी रक्षा होती है । ये दोनों देव रथपर बैठकर आते हैं और यशेंमे सम्मिलित होते हैं ॥५॥ 


सूक्त ६२] ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (२८५) 


५५० अक्रेविदस्ता सुकृते परस्पा यं त्रारसाधे परुथेळाखुन्वा । 


राजांना क्षवमहभीपमाना सहलश्पूणं विभ्यः सह दो. ॥६॥. 
५३१ हिरंप्यानेर्णिंगयों अस्य॒ स्थूणा वि ब्रांजते दिष्य} श्राजनीर । 

अदे छेत्रे निमिता तिखिविरे वा सनेम मध्यो अर्थिगत्यर्ष un 
५६२ हिरंण्यरूपप्ुपसो व्यंशः वर्य;पूणपृुदिता स्स्व । 

आ रोइयो वहन मित्र गर्दै म्बके अदितिं दिवि च uch 
५६३ सहभ नातिबिर्चे तुदानू अरिं मे मुवनस्व गोपा । 

तेनं नो मिन्नावरुणावविष्ट॑ लिकषामन्तो जिगीवां: स्वाम ih 


अर्थ- [५६०] हे ( अक्रविहस्ता ) निष्कपट हाधोंवाले, ( परस्पा) दूरसे भी रक्षा करनेवाले ( राजाना ) 
तेजस्वी तथा ( अहणीयमाना ) किसीकी भी हिंसा व करनेवाले ( चरुणा) मित्र बरुण ! तुम (हलौ) दोनो (सह) 
एक साथ ( इळासु अन्तः ) येके अन्दर ( यं त्रासाथे ) जिसकी रक्षा करते हो, उस ( सुकृतं ) उत्तम कर्म कानेवालेको 
तुम (क्षत्रं) धन और ( सह्रस्थूणं ) हजार खंभोंबला घर प्रदान करते हो ॥६॥ 

[५६९] ( अस्य हिरण्यनिशिक) इत देवोके इर रथका रूप सुनहर है, तथा ( स्थूणा अयः) इस रगके 
खंभे भी सोनेके हैं, इसलिए यह रथ (दिवि अश्वाजनी इव वि भ्राजते ) इलोकमें बिजलीके समान चमकता 
है। यज्ञ वेदि ( तिल्विले भद्रे क्षेत्रे निमिता ) रससे भरपूर कल्याणकारी जगहनें नापकर बनाई गई है । हम ( अधिगत्यंस्य 
मध्यः सनेम) इस रथ पर रखे हुए मधुर रसको प्रात को ॥७॥ 

[५६२ ] हे ( मित्रवरुण ) मित्र और वरुण ! तुम ( उषसः वि उष्टी) उषःकालके प्रकाशित हेनेपर ( सूर्यस्य 
उदिता ) सूर्यके उदय होने पर ( आयः स्थूणं गर्त ) सोनेके खम्भोवाले रथ पर ( आ रोहथः) चढते हो तथा 
(अतः) उस रथ परसे (अदिति दितिं च चक्षाथे ) पृथ्वी और पृथ्वीपर रहनेवाले प्राणियोंकों देखते हो ॥८॥ 

[५६३] हे (सुदानू भुवनस्य गोपा) उत्तम दान देनेवाले तथा लोकोंके रक्षक मित्र और वरुण ! (यत्‌) 
जो (बंहिष्ठ) अत्यन्त विशाल (न अतिबिधे ) ज्ञजुओसे अपराजेय तथा ( अच्छिद्रे) दोषरहित (शर्म) घर है, 
(त्तेन) उस घरसे हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! (न; आदिष्ट) हमारी रक्षा करो, हम (सिषासन्तः ) धनको 
प्रात करनेकी इच्छवाले होकर ( जिगीवांसः स्याम) शाुओंके धनको जीतनेकी इच्छा करनेवाले हों ॥९॥ 


भावार्थ- ये दोनों निष्कपट हाथोवाले, दूरसे भी रक्षा करनेवाले, किसीकी भी हिंसा न करनेवाले तेजस्वी मित्रवरुण जिस 
सनुष्यकी रक्षा करते हैं, बह उत्तम कर्म करनेबाला मनुष्य उत्तम धन और गृह आदि ऐश प्राप्त करता है ॥६॥ 

इस सूर्य रूपी रथका रूप सुनहरा है और इसके किएणरूपो खंभे भी सुनहरे हैं, इसलिए यह सूर्य घुलोकमें बिजलीके समान 
चपकता है। इन देवॉका रथ यतये आता है और यह यश उस बेदिमें होता है जो उपजाऊ भूमिपर नाचकर बनाई जाती है। 
ऐसी जगह और वेदिमे किया गया उत्तम यह ही कल्याणकारी होता है और हर तरहके मधुर रसको प्रदान करता है 1151 

उषःकालमे सूर्यके उदय होने पर मित्र और वरुण अपने सुनहरे रथ पर चढते हैं और पृथ्वीपरकी सारी प्रजाओंको देखते 
चलते है । सूयं प्रातःकाल उदय होता है और अपनी किरणरूपी आंखोंसे मानों सब जगतको देखता हुआ अपने रथको चलाता 
है (सर्वके इस रूपका वर्णन क. १, ३५, २, पर भी आया है) ॥८॥ 

हे उत्तम दान देनेवाले तथा भुवनोंकी रक्षा कलेवाले मित्र और वरुण ! तुम इमे बहुत बडा, रतुओसि अपएडेय और 
दोषरहित घर प्रदान करो और उस घासे हमारी रक्षा करो । हम भी अपने सामर्थ्यसे शत्रुओंके घनोंको जीतकर धनवान होने 
की इच्छा रखें ॥९॥ 


(२८६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[६३] 
[क्रषिः- अर्चनाना भाजेया । वेवता- मिंबावरुणी ! छन्दः- जगती । ] 
५६४ कास्य गोपावार्बे तिष्ठयो र्थ सत्वंधमाणा परमे च्याँगनि । 


यमनं मित्रावरुणाव॑ों युवं तस्ये बृष्टिमशुमद्‌ पिन्वते द्विव uth 
५६५ सञ्जाबावस् मुर्वनस्य राजथो मित्रावरुण विदयें स्वुईश्नां ! 

बृष्टि वां राघो अशतत्वमीमड्टे चावाशथियी वि चरन्ति तन्यवः ॥२॥ 
५६६ सम्राजा उग्रा वबम! दिवस्प्टी पृथिव्या मित्रावरुणा विचर्षणी । 

चित्रेर्थिरस्रेचर्य हिष्ठयो रव द्यां बयो असुरस्प माश्यां 11 
५६७ माया याँ मित्रावरुणा दिवि भिता सूयो ज्योतिबरति चित्रमायुघग । 

तमज्नेण वृष्या गूंदयों दुवि पर्जन्य द्रम्छा मधुमन्त ईरते ॥४॥ 

[६३] 


अर्थ- [५६४] हे (कतस्थ गोपा सत्यधर्माणा) नियमॉके रक्षक तथा सत्यधर्भका पालन करनेबाले 
(मित्रावरुणा) मित्र और बरुण ! तुभ दोनों ( परमे व्योमनि) परम आकाशे (रथं आधि तिष्ठथः ) रथ यर 
बैठते हे, (अथ ) इसके बाद ( युवं ) तुम दोनों ( अत्र यं अवथ) इस संसारयें जिसकी रक्षा करते हो, ( तस्यै} 
उसे (पृष्टिः) वर्ष (दिवः मधुमत्‌) चुलोकले मधुर जल बरसाकर ( पिच्चते ) पुष्ट करती है ॥१॥ 

[५६५] हे (स्वर्दुशा मित्राबरुणा) तेजस्वी आंखोंबाले मित्र तथा वरुण । तुम लेनों ( अस्य भुवमस्य 
सप्राजा) इस संलारके संग्राद्‌ हो, तुम ( बिष्थे राजथः ) यजे सुशोभित होते हो । हम (वां ) तुम दोनोंसे (वृष्टि 
राधः अमृतत्वं ईमहे) समधानुसार कृष्ट, ऐश्वर्य और अमता मांगते हें । तुम्हारी, ( तन्यवः ) किरणे ( द्यावा पृथिवी 
वि चरन्ति) झुलोक और पृथ्बीलोकेमें विचरती हैं ॥२॥ 

[ ५६६) हे ( सम्राजौ ) भुवनोंके सम्राट्‌ (उग्रा) वोर (वृषभा) बलबन्‌ (दिवः पृथिव्याः यती} घुलोक 
और पृथ्वीके सायी तथा ( विचर्षणी ) सबको देखनेकले (मित्रावक्रणा) मित्र और वर्णो ! तुम ( चित्रेभिः 
अधः) सुन्दर मेघोके साथ ( रं उपतिष्ठथः ) र्जा करते हुए रहते हो, तथा ( असुरस्य मायया ) अपने अलके 
सामध्यंसे (दयां वर्षयथ; ) जल बरसाते हो ॥शा 

[५६७] हे ( मित्रावरुणा) मित्र और वरुण ! (बां माया) पुम दोबोंका सामथ्य { दिति श्रिता ) धुलोकने 
आश्रित है, उसीके कारण ( सूर्यः) सूर्यका (चित्रं आयुधे ज्योतिः) सुन्दर शख्ररूपी प्रकाश ( चरति) बिचस्ता 
है । तुम दोनों (दिवि) दुलोकमे (ते) उस सूर्यको ( दृष्ट्या अश्रेण गूहथः ) वर्षा करनेवाले वादलोंसे छिपा 
देते हे, तब हे ( पर्जन्य) मेघ ! तुझरे (मधुमन्तः ब्रष्सा ईरते) मधुर रसकी भारायें बहती हैं ॥५॥ 


भावार्थ- मित्र और बरुण ये दोनो देव सत्य वियर्पोका पालन करनेवाले तथा उनको रक्षा कलेवाले है । वे इस जगते 
जिस मनुष्यको रक्षा करते है. बह हर तरहसे पुष्ट होता है और प्रकृति भी उसकी हसतरहसे रक्षा करती है ॥१॥ 

भित्र और वरुष दोनों ही अप्नी तेजस्वी आंखोसे इस संसारको देखते हं इसीलिए ये इस संसारक स्वामी है । इन्ही 
देकेंसे प्राणी ऐश्वर्व और आगरा मांगते हैं । इन दोनों देशकी किसमें चुलोक और पृथ्वीलोकमे विचरदी हैं ॥२॥ 

ये मित्र और वरुण दोनों संसरके स्वामी बलवान, चुलेक और पृथ्वीलोकके स्वामी मित्र और अरुण सभीको देखनेवाले 
है । जब मेव गर्जते हैं, तब मानों पेम ये ही देव गर्जते हैं और अपने सामधछंगे जल से हैं ॥आा 

इन मित्र और वरुणके सामध्यके कारण ही चुलोकमें जूर्य स्थित है और उसका प्रकाश सर्वत्र विचरता है । सूर्यका प्रकाश 
उतरे विचरेबाले दुहोका शत्रु है । इन्ही मिज और वरुणके लागर्थसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, तब बादलोंको सूर्य अपनी 
प्रखर किरणेसे तहस नहस करके पर्णरूपी मधुर रछकी रारे बहाता है ॥४॥ 


सूक्त ६४] आग्बेदका सुबोध भाष्य (२८७) 


५६८ रर युझ्ञते मरुतं! गर्म मुखं सूरी न शिंगावर गि । 


रजांसि चित्रा वि चरन्ति तन्यवो दिव: संग्राजञा पर्यंपा न उक्षतम्‌ wah 
५६९ वाचं झु मिंत्रावरुणाविरांवदी पूर्जन्प॑थिश्रां नदि स्विषीमतीस्‌ । 
अधा व॑सत मरुतः सु मायया यां बेवयतमरुणामरिपयम्‌ ईशा 
५७० बना प्रिग्रावरुणा विवक्षिता जता रंक्षेये अहुरस्य मायया । 
शवेन बिश्व मुव वि रांजथः दयमा घंस्थो दिनि चिः रथम्‌ nel 
[६४] 


क्ल [क्षिषिः- अचंनाना आत्रेयः । देवता- मित्रावरुणी । छन्दः भनुषुप्‌, ७ पङ्क्तिः ! 
५७१ बढेण वो रिशाईत-पूचा भित्र इवामहे । 
प्रि नेई बाहो येमन्यांसा स्तरंणेरम्‌ . ॥१॥ 


अर्थ- [ ५६८ ] हे (मित्रावकुणा) मित्र और बरुण ! ( गविष्टिषु ) यज्ञमें (शुभे ) अपने कल्याणके लिए 
(मरुतः) मरद्रण (शूरः न) एक शूरयीरके समान ( सुखं रथं युंजते ) सुखकारी रथको जोडते हैं। तब (दिवः 
तन्यवः ) दुलोकसे प्रकट होनेवाली किरणें (चित्रा रजांसि वि चरन्ति) सुन्दर लोकोमें फैलती हैं । हे ( सप्राजा ) 
तेजस्वी देवो ! (पयसा) उत्तम जलसे (नः उक्षतं) हमें सिंचित करो ॥५॥ 

[५६९ ] हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और बरुण ! तुम्हारे ही कारण ( पर्जन्यः ) मेघ ( डुरावती ) अन्नको उत्पन्न 
करनेजाली ( त्वीविमती ) तेजसे युक्त (चित्रा ) सुन्द और (सु वाचं वदति) उत्तमवाणीको बोलता है । ( मरुतः ) 
मरुद्रण (मायया) अपने सामर्थ्यसे ( अभ्रा सु बसत) मेथोको सर्वत्र फैलाते हैं । हे मित्र वरुण ! तुम ( अरुणां 
अरेयसं ह्यां) तेजते युक्त तथा निर्मल झुलोकको बरसाओ ॥६॥ 

[ ५७० ] हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! ( विपश्चिता ) बुद्धिमान्‌ तुम दोनों ( घर्मणा व्रता रक्षेथे) 
धर्मपूर्वक अपने नियर्मोकी रक्षा करते हो और ( असुरस्य मायया ) मेघके सामर््यसे विश्वको रक्षा करते हो, इसी 
(कऋतेन विश्व भुवनं वि राजथः) सत्य नियमके कारण सारे विश्वमें तम सुशोभित होते हो, तुम्ही ( दिवि) 
चुलोकमें (चित्रू्य रथं सूर्य) तेजस्वी तथा गति करनेवाले सूर्यको ( धत्य) स्थापित करते हो ॥७॥ 

१ विपश्चिता धर्मणा ब्रता रक्षेथे- बुद्धिमान्‌ धर्मपूर्वक अपने व्रत-नियमोंका पालन करते हैं । 
२ कतेन विश्वं भुवनं वि राजते- मनुष्य अपने सत्यनियमोके कारण ही सारे संसारमे सुशोभित होता है । 


[६४] 
[५७१ ] (त्रजा इव ) जिस तरह गायें बाडेमें जाती हैं, उसी तरह ( खाह्योः ) अपने सापर्थ्यसे ( परिजगन्बां सा ) 
सर्वत्र जानेवाले ( चः ) तुम मित्र और बरुणको हम बुलाते है तथा ( स्वर्ण-र॑ ) सोनेके समान चमकौले धनको देनेवाले तथा 
(रिशादसं ) शत्रुओंके विनाशक ( मित्रं वरुण ) मित्र और वरुणको हम ( ऋचा हवामहे ) कचाओंसे बुलाते हैं ॥१॥ 


भाबार्थ- मित्र और बरुणकी ही कूपासे मरुद्रण बशोंमें जाने के लिए अपने कल्याणकारक रथोंको जोडते हैं। वब चुलोकसे 
प्रकट होनेवाली किरणें सभी लोकॉमे फैलती है ॥५॥ 

मित्र और वरुण के कारण ही मेघ अन्नको उत्पन्न करनेवाली गंभीर गर्जना करते है, तम यायु भो अपने सामर्थ्यसे सारे 
आकाशको बादलोंसे ढक देते हैं, तब ये मित्र और वरुण द्युलोकसे तेजस्वी और निमल जल बरसाते हैं ॥६॥ 

भित्र और वरुण नुदिमान्‌ होनेके कारण धर्भपूर्वक अपने नियमोंका पालन काके कारण ही ये सारे संसारमें सुशोभित 
होते है । इसी प्रकार जो बुद्धिमान्‌ होते है वे सदा सत्यके मार्गपर चलते हुए अपने ब्रतोका आचरण करते हैं तथा अपने नियमपालनरूप 
'वतके कारण ही वे सारे बिश्वमै यशस्वी होते हैं ॥७॥ 


(२८८) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


७७२ ता बाहा सुचेतुन! प्र यंन्तमस्थ्ा अचैते । 


शेवं दि जाये गा विश्वांसु क्षासु जोगुंबे ॥२॥ 
५७३ यन्चनमझ्यां गतिं मित्रस्य या एभा । 

अस्य॑ परियस्य पर्मष्य- दिंसानस्प सबिरे ॥३॥ 
५७४ युवाभ्यां सित्रावरुगो परम बेयाऱूचा । 

यद कषे मोना नतोगुणां च स्पर्स neh 
५७५ आ चों मित्र सुदीतिभित रुणश्च सधस्थ भा । 

सले क्षय मघोर्ना सखीनां च एधसे ॥५॥ 
५७६ यु नों येषं वरुण क्षं बुदुच्चं बिञ्रयः । 

उरु णो वार्बमावये नंयावये कृत रयेस्स्त्य ॥६॥ शये स्मत ॥६॥ 


अर्थ- [ ५७२] हे मित्र बर्ण ! तुम (ता वाहवा ) अपने दोनों बाहोंको -हाधको ( सुचेतुना ) उत्तम मनसे 
(अर्चते अस्मा) तुम्हारी पूजा करनेवाले हमारी ओर (प्र यन्तं) फैलाओ । मैं भी (बां) तुम दोतोंके ( जाय॑ 
शेबंहि) प्रशंसनीय सखका यश ( विश्वासु क्षासु) सभी लोकोमै ( जोगुवे ) गाऊंगा ॥२॥ 

[५७३] मैं (यत्‌) जब (नूनं गति अश्यां) निश्चयसे गतिको प्रात करूं तब (मित्रस्य पथा यायां) 
भित्रके मार्गले ही आगे चलूं । सभी प्राणी ( अस्य प्रियस्म आहिसानस्य ) इस प्रिय तथा दयालु मित्रके ( शर्मणि ) 
सुखम ( सञ्चरे) एकत्र होते ॥३॥ 

१ यत्‌ गर्ति अश्यां मित्रस्य पथा यायां- जब भी में गति करूं, तब मित्रके मार्गसे हो जाऊ । 

[५४७४] ( मघोबां स्तोतृणां क्षये ) सो घर्मे (यत्‌ ह) जो धन ( सुरवसे ) आपसो स्पर्धाका 
कारण बनता है, उस ( युवाभ्यां उपमं ) तुम्हारे धनको मै हे ( मित्रावरुणा ) मित्र वरुण ! ( ऋचा थेया ) स्तुतिके द्वारा धारण 
करका 

[८७५] हे ( मित्र ) मित्र ! वू (वरुण: च) और वरुण ( सुदीतिभिः ) उत्तम तेजोंसे युक्त होकर ( मघोनां 
सखीनां वृषसे) धनसे युक्त मिकी वृद्धि फेके लिए (नः क्षपे आ) हमारे घर आओ (स्वे सधस्थे आ) 
हमारे घर अवश्य पधारो ॥५॥ 

[५७६] हे ( वरुणा ) मित्र और वरुण । (युवं) तुम (नः येषु) हमारे जिन यज्ञोमें ( उरु बृहत्‌ क्षत्र 
च बिभृथः ) अत्यन्त विशाल बल धारण करते हो, उसका उपयोग (नः बाजसातये राये स्वस्तये ) हमरे बल 
बढ़ाने तथा कल्याणको बढानेके लिए ( कृतं ) करो ॥६॥ 


भावार्थ- सर्बत्र गति करनेवाले, चमकौले घनौंको प्रदान करेनवाले तथा हिंसक शबुओंको मारनेवाले मित्र और वरणको 
इम बुलाते है ॥१॥ 

हे मित्र और वरुण ! मै तुम्हारी स्तुति करता हुँ, अतः अपने वरद हस्त मेरे ऊपर रखो । मैं तुम्हारे यशका गान सर्वत्र करूंगा ॥२॥ 

जब भो मैं जाऊं तब मित्रके मार्ग अर्थात्‌ स्नेहपूर्ण मार्गपर ही बलु, क्योंकि मित्र बडा ही प्रिय और दयालु है, अतः 
उसके आश्रयमें रहकर सभी प्राणो सुख प्राप्त करते हैं ॥३॥ 

डेशयके अभिगानर्मे फंसे धनियोके घरोंयें यह धन आपसी स्पर्धा तथा आपसी मनमुटावका कारण बनती है । इसी धनके 
कारण एक धनी दूसरे थनीसे श्रुता करता है । पर एक देवभक्त के घरमें यह धन देवोकी स्तुतिका कारण बनता है । वह 
देव भक्त इस धनको पाकर यज्ञादि रूप देवकी पूजा करता है, देवपूजके कार्यमें ही धनको खर्च काता है ॥४॥ 

है मित्र और बस्ण ! तुप तेलोंसे गुत होकर धनी मिकी वृद्धि कलोके लिए हमारे घर आओ ॥५॥ 

हे मित्र और वरुण ! तुम अपनी विशालराक्तिसे हमारे बल, धन और कल्याणको चढाओ ॥६॥ 


सुक्त ६५] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२८९) 
५७७ इच्छन्स्या मे यजता देवथषत्रे द्वि । 
सुवं सोमं न इस्तिमि रा पहिषौषते नरा मिन्रेताबर्चनार्नसस्‌ ॥७॥ 
[६५] 


| आषिः- रातहव्य मातरेयः । देवता-मित्रावरणी । छन्दः अङुष्डुप्‌, ६ पड्क्तिः। ] 
५७८ याधेकेत स सुकत देवत्रा स वीतु नः । 


बरुंणो यस्यै देतो मित्रो वा चनेते गिर १॥ 
५७९ ता हि भेष्टबचंसा राजांना दीईभुचंपा । 

ता सस्पती ऋताइप॑ ऋतावाना बर्नेजने ॥२॥ 
५८० ता बोमियानोउदसे दूरी उप जुने सचां । 

स्वश्वास्‌; सु जतुना याजी आमे प्र दावे ॥३॥ 


अर्थ- [५०७] हे मित्र और वरुण ! (यजता नरा) पूज्य, नेता तथा ( अर्चनानस॑ खिभ्रतौ ) उपासना 
करनेवालेको धारण करनेवाले तुम दोनों ( उच्छःत्यां ) उषाके प्रकट होने पर ( रुशत्‌ गवि ) अग्निकी किरणोसे प्रकाशित 
(देबक्षत्रे) यजमें (नः सुतं सोमं ) हमारे द्वारा निचोडे गए सोमकी तरफ ( हस्तिभिः पड्भिः ) जुए रूपी हार्थोबाले 
तथा पहियोरूपी पैरोंवाले रथोसे (आ धावतं) दौडकर आओ ॥७॥ 

[६५] 

[५७८ ] (दर्शतः वरुणः पित्रः वा) सुन्दर वरुण और पित्र (यस्व गिरः वनते) जिसकी स्तुतियां सुनते 
है, (यः चिकेत) जो इन देवोंको जानता है, (सः सुक्रतुः ) वह उत्तम कर्म करनेवाला मनुष्य ( देवत्रा ) विद्वानोंके 
दोचमें बैठकर (न; ज्रचीतु) हमें उपदेश करे ॥१॥ 

[५७९ ] (ता हि) बे दोनों देव ( श्रेष्ठवर्चसा ) उत्तम तेजस्वी, ( राजाना ) दीमिमान्‌, ( दीर्घश्रुत्तमा ) दूप्से 
भी पुकार सुननेवाले हैं । (ता सत्पती) वे दोनों सज्जनॉके पालक, ( ऋतावृधा ) यज्ञके वर्धक, तथा ( जने- 
जने) प्रत्येक मनुष्यमें (ऋतावाना) सत्यको स्थापित करनेवाले हैं ॥२॥ 

[५८०] (ता पूर्वा ) उन अत्यन्त प्राचीन ( युवां ) तुम दोनॉकी, हे मित्रावरुण ! ( श्यान: ) मैं सर्वत्र गति 
करता हुआ ( अबसे ) अपने संरक्षणके लिए (सचा झुवे) एक साथ स्तुति करता हूँ । ( सु-अश्वासः ) उत्तम 
भोडोंबाले हम ( वाजान्‌ दावने ) अन्नोंको देनेके लिए ( सुचेतुना ) उत्तम ज्ञानवाले तुम्हारी ( प्र ) उत्तम रौतिसे स्तुति 
करते हैं ॥३॥ 


आवार्थ- मित्र और वरुण ये दोनों ही देव पूज्य, नेता तथा इनकी भक्ति करनेवालेको इर तरहसे रक्षा कलेबाले है ॥७॥ 

अध्यासशानका उपदेश बही दे सकता है कि जो इन देवॉको अच्छी तरह जानता है और जो देवोंका भक्त है ॥१॥ 

मित्र और वरुण ये दोनों देव उत्तम तेजस्वी, दोहिवाले, दूरसे भी प्रार्थना सुनेनेवाले, सम्जनोंके पालक, यज्ञके वर्षक 
तथा प्रत्येक मनुष्यम सत्य नियमोंके प्रवर्तक हैं ॥२॥ 

ये मित्र और बरुण उत्तम ज्ञानबाले हैं और अपने उपासकोको उत्तम अन्न देनेवाले हैं ॥३॥ 

३७ (कग्वे, सुबो, भा. मं. ५) 


(२९०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५८१ मित्रो अंहोरिचदादुरु धरयांय मातु बनते । 


मित्रस्य हि प्रतरः सुमतिर बिधत; ॥४॥ 
५८२ बयं मित्रस्यावसि स्पा सप्रभ॑स्तमे । 

अनेहसस्तथोतंय; सत्रा वरुंग घेपस: wun 
५८३ युतं मित्रेम जनं यरः सं चं नयथ। । 

मा म॒घोनः परि रूपतं मो अस्माकमीर्णा गोपीथे न॑ उरुष्यतम्‌ ॥६॥ 


] 
[ ऋषिः- रातदन्य आन्नेयः । देघता- मित्रावरुणौ । ठन्दः- अजुछुए । 
५८४ आ चिकितान सुक्रत्‌ देषो मते रिखार 
वरुणाय छूतपॅशसे दधीत प्रय॑से महे ॥१॥ 


अर्थः [ ५८१] (मित्रः ) मित्र ( अहिः चित्‌ अपि) पापीको भौ ( उछक्षयाय गातुं ) महान्‌ संरक्षणके उपायको 
(बनते ) बताता है । ( प्रतूर्बतः विधतः) हिंसक दुष्ट भक्तके बरेमे भी ( अस्य भित्रस्य सुमतिः अस्ति) इस 
मित्र देवकी उत्तम बुद्धि रहतो है ॥४॥ 

१ मित्रः अहः चित्‌ अपि उरुक्षयाय गातुं वनते- दह मितरदेब पापीको भी महान्‌ संरक्षणका उपाय बताता है। 
२ प्रतूर्वत: विधतः अस्य मित्रस्थ सुमतिः अस्ति- हिंसा करनेवाले दुष्ट उपासकके बारे में भी इस 
मित्र देवकी उत्तम बुद्धि रहती है । 

[५८२] (वर्ष) इम (मित्रस्य) मित्रके ( सप्रथस्तमे आवसति) अत्यन्त विशाल संरक्षणमें ( स्याम ) रहेँ । 
(वरुणशेषसः ) वरुण देवकी हम सब स्तानें (त्या ऊतयः ) तुझसे रक्षित होकर ( अनेहसः सत्रा ) पापसे रहित 
तथा संगठित होकर रहें ॥५॥ 

१ वरुणशेषसः अनेहसः सत्रा- वरुण देवके हम सभी पुत्र पापसे रहित होकर संगठित होकर रहें। 

[५८३] हे (मित्रा) मित्र और वरुण ! ( युवं ) तुम दोनों (इमं जनं यतथः ) इस मनुष्यको प्रयत्नशील 
बनाते हो (च) और (सं नयथः ) उतम मार्गसे ले जाते हो । हे देनो ! (मघोनिः मा परि ख्यतं ) ऐश्वर्यशाली 
अलो मत त्यागे, ( ऋषीणां अस्माकं ) मंत्दष्ठा अधवा अत्यन्त ज्ञानी हमारे पुत्रादियोंको (मो ) मत त्यागो, अपितु 
(गोपीथे नः उदष्यतं ) यशमें हमारी रक्षा करो ॥६॥ 

१ इमं जनं यतथः सं नयधः- ये देव जिस मनुष्यको प्रयत्नशील बनते हैं, उसे उत्तम मार्गसे ले जाते है । 
[६६1 

[५८४ ] हे ( चिकित्वान मर्त ) ज्ञानवान्‌ मनुष्य ! तू ( रिशादसा ) हिंसक शत्रुओंके विनाशक ( सुक्रतू ) उत्तम कर्म 
करनेवाले ( देवौ) मित्र और वरुण इन दोर्नो देवॉको ( आ) चुला तथा ( ऋतपेशसे ) जलका रूप धारण करनेबाले 
(प्रयसे ) अन्नको उत्पन्न करनेवाले ( महे ) महान ( वरुणाय ) वरुणके लिए ( दधीत ) हवि प्रदान कर ॥१॥ 


भावार्थ- मित्रदेवकी कृपा सब पर समान रूपसे रहती है । इसके लिए सभी मनुष्य समान हैं । दृष्ट उपासकके बारेम 
भी सस देवके विचार उत्तम रहते हैं । उसे भी बह देव पापसे बचनेके उपाय बताता है ॥४॥ 

संधी मनुष्य मित्र और वरुण देवके पुत्र हैं, अतः इन दोनों देवॉसे रक्षित होकर सभी मनुष्य पापसे रहित हों, संगठनसे 
रहें और इन देवोंके विशाल संरक्षणमें रहें ॥५॥ 

ये देव अपने जिस मनुष्यको उद्योगी और परिश्रमी बनाना चाहते है, उसे सदा उत्तम मागंमें ले जाते हैं। उत्तम मार्गले 
जानेबाले मनुष्य सदा उपयोगी और परिश्रमी होते हैं । ऐसे सत्युरुषोंकी और उनके प्रकी ये देव सदा रक्षा किया करते हैं ॥६॥ 


सूक्त ६६1 क्रग्ब्रेदका सुबोध भाष्य (२९१) 
५८५ ता हि छत्रमागिदुत॑ सम्मगतुर्यमाद्यावि । 


अब वदेव माजुंद स्व१ आये दृक्षेतस्‌ ॥२॥ 
५८६ ता बामेपे र्यांनी मुदी गम्दूतिमेषाम्‌ । 

गतईम्पश्य धृ इष्ट स्तोनिमेनामहे ॥३॥ 
५८७ अघा हि काव्या युवं दर्शस्थ पुमिशेद्ता । 

नि केतुना जनानां चिकेषें पूतदक्षसां ॥४॥ 
५८८ तहत पुंथिवि ब्रह स्ळूबएष ऋषीणाम्‌ । 

जयसानावरे पथ्य ति क्षरित यामाः ॥५॥ 


अर्थ- [ ५८५ ] ( हि) क्योंकि ( ता ) वे दोनों देव ( अविहुतं ) सत्युरुपोंके लिए कुटिलतासे रहित पर ( असुर्य) 
असुर आदि शतुओके विनाशक (क्षत्रं) बलको ( सम्यक्‌ आशाते) अच्छी तरह प्राप्त करवे हैं, ( अध) इसीलिए 
वै (मानुषं व्रता इब) मनुष्यमै जिस तरह कर्तृत्वशक्ति रहती है, अथवा (स्वः न) जिस प्रकार सूर्यमें प्रकाश 
होता है, उसी तरह ( दर्शतं धायि) संसारमै बल स्थापित काते हैं ॥२॥ 

१ क्षत्रं आनिहुतं असुर्य- इन देवोंका बल सज्जनों के लिए कुटिलतारहित पर दुष्टोंके लिए विनाशक 
है । 

[५८६] हे मित्र बरुण | (एषां रथानां एषे) इन रथॉके जाने के लिए (गब्यूतिं उबी) मार्ग विस्तृत 
हो, इस लिए (ता वां ) उन तुम दोनोंकी तथा ( रातहव्यस्थ ) हविको प्रदान करनेवाले मनुष्यको ( स्तोमैः ) स्तृतियोंसे 
(दथृक्‌ सुस्तुर्ति मनामहे) उत्तम स्तुति करते हैं ॥३॥ 

[५८७] (अधा हि) इसलिए हे ( पूतदक्षसा अद्भुता काव्या) पवित्र बलवाले, अद्भुत कार्य करनेवाले 
ज्ञानी मित्र और सरुण ! (दक्षस्य पूर्भिः) बलशाली मनुष्यके प्रशंसाओँसे प्रशंसित ( युबं ) तुम दोनों ( जनानां) 
अनुष्णोंको प्रार्थयाओको ( केतुना चिकेथे) उत्तम मनसे जानो-समझो ॥४॥ 

[५८८ ] हे ( पृथिवि ) पृथिवी ! ( ऋषीणां श्रव एषे ) मंत्रदछ ज्ञानिर्यो के अन्नकी इच्छा करने पर ( जयसानौ ) 
सर्वत्र जानेवाले ये मित्र और वरुण ! (यामभिः) अपने कमाँसे ( तत्‌ पृथु बृहत्‌ ऋते) वह बहुत सारा जल 
(अरं अति क्षरन्ति) पर्याप्त मात्रामें बरसाते हैं ॥५॥ 


भावार्थ- हे जानी मनुष्य ! शाके विनाशक तथा उत्तम कर्म करनेवाले मित्र और वरुण इन दोनों देवोंको बुला और 
'जलका रूप धारण करनेवाले तथा अन्नको उत्पन्न करनेवाले वरुणको हवि प्रदान कर ॥१॥ 

मित्र और वरुण इन दोनोंका बल सज्जनोंको रक्षा करनेवाला तथा दुष्टेका विनाश करनेवाला है । जिस प्रकार मनुष्योमें 
कर्तृत्वशक्ति रहती है, तथा सूर्यमें प्रकाश रहता है, उसी तरह संसारमें इन दोनोंका बल निहित है ॥२॥ 

हमारे रथॉफो आगे जाने के लिए विस्तृत मार्ग मिले, इसलिए हम मित्र और यरुणकी उत्तम स्तोत्रोंसे स्तुति करते हैं 
तझा 

हे पवित्र चलवाले तथा अद्धुत कार्य करनेवाले झानी देबो ! सुम दोनों हम मुष्के द्वारा की गई प्रार्थनाको उत्तम भनसे 
सुनो ॥४॥ 

जब जब जानी अन्नकी इच्छा करते है, तब तव ये मित्र और बरुण अपने कर्मोसे जलको पर्याप्त मात्रानें बहते हैं ॥५॥ 


(२९२) क्रग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 
५८९ आ यदू वर्मीयचक्षसा भित्रै वं च॑ सूरयंः । 
व्यिहे पहुपाय्ये वेमि स्वराज्ये ॥६॥ 
[६७] 


[ऋषिः यजत आजेयः । देवता-- मित्राबरुणी । छ*्दः-- अनुष्टुप्‌ । 
५५० चळित्था देव निष्कृत--मादित्या यज्ञं बृहत्‌ । 


बरुण मित्रायेमुन्‌ वर्ष धुञ्रमांश्ञाये ॥१॥ 
५९१ आ यदू योनिं हिरण्ययं परुंणु मित्र सदंचा। । 

भर्तार चर्षणीनां यन्ते सुन्ने रिंख्षादसा ॥२॥ 
५९२ विश्वे दि विश्वेद्सो अरणो मित्रो अर्यमा । 

वरता पदेव सारे पान्ति मर्य रिष। ॥३॥ 


अर्थ- [ ५८९ ] हे (ईयचक्षसा मित्रा ) दूर दृष्टिवाले गित्र और बरुण ! ( यत्‌) चूंकि ( बयं सूरयः) हम 
ज्ञानी जन (वां आ) तुम दोनोंको बुलाते है, इसलिए ( व्यचिष्ठे) अत्यन्त विस्तृत ( बहुपाय्ये ) बहुतौंके द्वारा पालने 
योग्य (स्वगज्ये प्र यतेमहि) अपने राज्यमें प्रथल करें ॥६॥ 

१ व्यचिष्ठे बहुपाव्ये स्वराज्ये यतेमहि- अत्यन्त विस्तृत और बहुतेक द्वारा पालने योग्य अपने राज्यमें 
प्रयल करते रहें । 
[६७] 

[५९०] ( देवा आदित्या ) तेजस्वी, स्सांका आदान प्रदान कसेवाले ( बरुण ) बरुण तथा ( अर्यमन मित्र ) 
रे मित्र ! शुम दोनों ( निष्कृतं ) अपराजित ( यजतं ) पूज्य, ( बृहत्‌) विस्तृत तथा ( विष्ठं) अत्यन्त श्रेष्ठ (क्षत्र 
आशाथे ) सामर्ध्यको धारण करते हो, (इत्था बद्‌) यह बात सत्य है ॥१॥ 

[५९१] (चत्‌) चूंकि ( हिरण्ययं ) हितकारी और रमणीय ( योनि) स्थान पर, हे (मित्र वरुण ) पित्र 
और वरुण ! तुम दोनों (आ सदथः ) आकर बैठते हो, इसलिए हे ( चर्षणीनां धातारा रिशादसा ) मनुष्योंको 
धारण करनेवाले तधा शबुओँके विनाशक देवो ! तुम (सुम्नं यतत) हमें सुख प्रदान करो ॥२॥ 

[५९२] (वरुणः मित्र: अर्यमा) वरुण, मित्र और अर्यमा ये (विश्वे हि) सभी देव (विश्ववेदसः ) 
सभी तरहसे समृद्ध हैं, तथा (पदा इब) अपने ही स्थानके समान (बता सश्चिरे) उत्तम कर्मोंवाले स्थानों पर 
जाते हे और ( रिपः मर्त्य पान्ति) दु्शेसे मनुऱ्यकी रक्षा करते हैं ॥३॥ 


भावार्थ- हम सदैव मित्र और वरुणको बुलाते है , अतः उनकी कृपासे हम अपने अत्यन्त विस्तृत तथा प्रजाओ द्वारा 
पालने योग्य अपने राज्यमें ही राष्ट्रकौ उन्नतिके लिए प्रयत्नशील रहेँ । इस मंत्रमें “ब्राहुपाय्य'' शब्दके द्वारा बहुत प्रजाओं द्वारा 
शासित प्रजातंड राज्यकी तरफ संकेत किया गया है । सभी प्रजावंत्र रण्ये स्वतंततापूर्यक रहकर अपने देशकी उन्नतिके लिए 
प्रयलशील रहें ॥६॥ 

मित्र और बरुण इन देवोंका बल किसी से भी पराजित न होनेवाला, पूज्य विस्तृत और अत्यन्त श्रेष्ठ है ॥१॥ 

है मनुष्योंका पालन करनेवाले तथा शंत्रुंके विनाशक मित्रावरुण ! हम तुम्हे बैठनेके लिए हितकारी और रमणीय स्थान 
देते हैं, अतः तुम हमें सुख प्रदान करो ॥२॥ 

ककण, मित्र और अर्थमा ये सभी देव हर तरहसे समृद्ध है । ये देव उत्तम कर्म करनेवालेके घर उतने ही प्रेमसे जाते 
हैं कि मानों अपने ही घर जा एहे हों । वहाँ जाकर उस श्रेष्ठ मनुष्यकी रक्षा करते हैं ॥३॥ 


सूक्त ६८] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (२९३) 
५९३ ते हि सुरया कंतस्पूर्श ऋतादंनो बनेंजने । 


सुनीबाध॑ सुदान -5होरबिदुरुचईया ` 1) 
५९४ को छु बाँ मित्रास्तुतो महणो वा तनूनाम्‌ । 
तत्‌ छु बामेषते मतिरस्य पवते मति; ॥ण॥ 
[१८] 
' ऋषि+- यजत आजेयः । वेबता- मित्रावरूषी । छन्दु- गायत्री १] 
५९५ प्र काँ मित्राय॑ गापत बईणाय दिपा मिरा । मरितापृतं 1६1 ॥१॥ 
५९६ सुम्राजा पा प्रतयोंनी सित्रश्चोमा सरुंगश्च । देवा देवेषु प्रप्रस्ता- ॥२॥ 
५९७ ता तं! इक्तं पा्ित्रस्य महो रायो दिव्वश्वं । महि वां सुत्र देदेषु ॥श्॥ 


अर्थ- [५९३] (ते हि) चे देव ( सत्याः ) सत्यस्वरूप ( ऋतस्पृशः ) सनातन नियमोंका अनुसरण करनेवाले 
तथा (जने जने ऋतावानः ) प्रत्येक मनुष्य अर्धात्‌ जगतूर्मे ही सद्धर्मनि् है । वे (सुनीथासः ) उत्तम मार्गसे ले 
जाने बाले (सुदानवः) उत्तम रीतिसे दान देनेवाले और ( अंहः चित्‌ डरुचक्रयः) पापियाँको भी समृद्ध कलेवाले 
हैं ॥५॥ 

[५९४] है (मित्र) मित्र ! (युवां ) तुममें तू या (वरुणः) वरुण ऐसा (कः नु) कौन है कि जो 
(तनूनां अस्तुतः ) मतुष्योंसे स्तुत नही होगा ? (तत्‌ मतिः) बह हमारी बुद्धि (खाँ एषते) तुम्हारी तरफ दौडती 
है, (अत्रिभ्य मति एषते) ज्ञानी लोगाँकी बुद्धि भी तुम्हारी तरफ दौडती हैं ॥५॥ 

[६८] 

[५९५] हे मनुष्यो ! ( खः) तुम (मित्राय वरुणाय ) मित्र और वरुणके लिए (विपा गिरा) स्वयं स्फूतिसे 
रचे गए स्तोत्रोसे (प्र गायत) विशेष रूपसे गान करो । हे ( महिक्षत्रौ ) महाबलशाली देवो ! तुम ( बृहत्‌ क्षत्रं) 
इन महान्‌ स्तोत्रोंको सुनो ॥१॥ 

[५९६] (या) जो दोनों (मित्र: च वरुणः च देवा) मित्र और वरुण देव ( सम्राजा) सबके सप्राट्‌ 
(घृतयोनी) जलके उद्यम स्थान और (देवेषु प्रशस्ता) देवाँमे प्रशंसनीय हैं ॥२॥ 

[५९७] (ता) बे दोनों मित्र और वरुण देव (नः) हमें (पार्थिवस्थ दिव्यस्य) पृथ्वी सम्बन्धी और 
घुलोक सम्बन्धी ( महः रायः) महान्‌ ऐश्वर्यको देनेमें (शक्तं) समर्थ है । हे देवो ! (वां क्षत्रं) तुम दोनोंका 
बल (चेवेषु महि) देवॉमें सर्वोत्तम है ॥३॥ 


भावार्थ- मित्र, वरुण और अर्यमा देव सत्यस्वरूप, सनातन नियमोंका अनुसरण करनेवाले तथा सच्चे धर्मके पालक 
हैं । वे लोगोंको सन्मार्गसे ले जानेवाले, उत्तप रीतिसे दान देनेवाले तथा पापियोंको भी समृद्ध करनेबाले हैं ॥४॥ 

है मित्र वरुण ! तुममें ऐसा कौन है कि जिसकी स्तुति मनुष्य नहीं करते, अर्थात्‌ इनमें कोई भौ ऐसा नहीं है कि 
जिमको स्तुति नहीं होती हो । क्योंकि जानी और साधारण सभी मुष्णोका मन या बुद्ध इन्हीं देवों लगी रहती है ॥५॥ 

हे मनुष्यो ! तुम मित्र और वरुणके लिए स्वरं स्फूतिसे रचे गए स्तोत्रॉको गाओ और हे देवो । तुम भौ बड़े प्रेमसे 
उन गानोंको सुनो ॥१॥ है 

मित्र और वरुण ये दोनों ही देव सबके स्वामी, जलको :उत्तम करनेवाले होने के कारण देर्वोमे प्रशंसनीय है ॥२॥ 

ये दोनों देव मनुष्योंको सभी तरहके पृथ्वी सम्बन्धौ और हुलोक सम्बन्धी ऐश्वर्य देनेमें समर्थ है, इसी कारण इन दोनों 
देबोंका बल सबसे श्रेष्ठ है ॥३॥ 


FE २९४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


५९८ क्वमृतेन सन्ते पिर दक्ष॑माशाते । अरुदं देवो षते nen 
५९९ वृष्टिययांवा रीस्यपेषस्पती दाइमरपाः । इहन्तं गर्दैमाच्चाते ॥५॥ 
[१९] 


[ कविः डस्चक्रिरात्रेयः । देखतेर- मित्रामदणौ । छन्‍्दः- बियुप्‌ । 1 
३०० त्री रोचना बरुण श्ीरुत झून त्रीणि मित्र घारयधो रजांसि । 


डावूधानाबर्माते ध्रियस्व डं व्रत रक्षेमाणावजुयंस्‌ ॥१॥ 
६०१ इरावतीर्षेरुण घेनवों बा मधुमद्‌ बाँ सिन्धेवो मित्र दुहे । 
त्रयस्तस्थुदुषमासंत्तिपृणा घिषणांनां रेतोधा वि दुमन्त॑ः ॥२॥ 


अर्थ- [ ५९८ ] ( ऋतेन ऋतं सपन्ता ) बक्से यशका उपभोग करनेवाले मिट और वरुण ( इषिरं दक्षं आशाते ) 
शत्रु पर आक्रमण करने योग्य बलको प्राप्त करते हैं । (अ-द्रुहा देवी) किसीसे भी द्रोह न करनेवाले दोनों देव 
अपने शक्तिको (वर्धते) बढाते है ॥४॥ 

[५९९] (वृष्टि द्यावा ) वर्षाके जलको आकाशसे बरसानेवाले ( रीत्यापा ) जल प्रबहोको बहनेके लिए मुक्त 
कसनबाले ( इघस्पती ) अग्रके स्वामी ये दोनों मित्र और वरुण देव ( दानुमत्याः ) उदार मनसे युक्त होकर ( बृहन्त 
गर्तं आशाते ) विशाल रथगर चढते हैं ॥५॥ 

[६९] 

[६००] हे (पित्र वरुण) मित्र और वरुण | तुम (त्री रोचना) तीन तेज, (जरन्‌ द्यून्‌) तीन चुलोक 
तथा (जीणि रजाँसि ) तीन लोकाँको ( धारयथः ) धारण करते हो । तुम दोलें ( क्षत्रियस्य अमतिं वावृधाना ) 
क्षङ्रियके सामर्थ्यको बढाते हो, तथा (अजुर्य रतं आनु रक्षमाणा ) नष न होनेवाले ब्रतकी तुम रक्षा करते हो ॥१॥ 

[६०१] हे (वरुण मित्र) वरुण और मित्र देवो ! (वां) तुम्हारे ही कारण ( धेनवः इरावतीः ) गारये 
डुधारू होती है, (वां) तुम्हरे ही कारण ( सिन्धवः मधुमत्‌ दुहे) नदियां मधुर जल हुती है । (त्रयः वृषभासः 
रेतोधाः द्युमन्तः) तीन बलवान्‌, जलको धारण करनेवाले तथा तेजस्वी दव ( तिसूणां धिषणानां तस्थुः) तीन 
स्थानों पर रहते हैं ॥२॥ 


भवार्थ- यश अर्थात्‌ अपने श्रेष्ठम कोके कारण ही ये दोनों देव यशने दी गई हविको पानेके अधिकारी होते है। 
चे दोनों देव अपने भक्तको हर तरहसे समृद्ध करते है ॥४॥ 

बर्षाके जलको गिर कर जल प्रवाहोंको बनागेवाले तथा इस प्रकार अन्नकों उत्पन्न करनेवाले ये दोनों देव उदार मनसे 
युक्त होकर विशाल रथ पर चढते हैं ॥५॥ 

मित्र और बरुण ये दोनों देव. सूर्य, विद्यत, अग्नि इन दीन तेजोंको, भः, भुवः 
अन्तरिक्ष और पृथ्वी इन तीन लोकोंको धारण करते है । ये ही दो देव मनुप्योंको शक्ति प्रदान 
लिए प्रेरणा देते हैं ॥१॥ 

इन्हीं वरुण और मिइ देवके कारण गावें दुहती हैं, नदियां मधुर जल बहाती हैं, तथा अग्नि, विद्युत्‌ और आदित्य ये 
तीनों जल बरलानेयाले तेजस्वी देख पृथिवी, अन्तरिक्ष और चु इन तीन सयाम रहते हैं ॥रा। 


इन लीन चुलोकाँको तथा दु, 
करके उन्हें उत्तम कर्म करनेके 


सूक्त ७०] ब्हण्खेदका सुबोध भाष्य (२९५) 


३०२ आतदैनीमर्दिते जोहवीमि भध्पदिनु उदित शय । 


सुमे मिश्रावकुणा सर्बहाते-ढे तोकाय तन॑याय दो? . ॥३१॥ 
६०३ पा प्वार रजंतो-रोचनस्पो-वादित्या दिव्या पार्थिवस्य । 
व मा देगा अमृता आ मिंनरितरि महानि मित्रावरुणा धुवार्णि ॥४॥ 
७० 
[ ऋषि:- बल, ल मित्रावरुणौ । छन्द्‌+= बायजी । ल्ल 
३०४ पुरुरुणा चिद्धघल्प वी मुन वाँ वर्ण । मि मास बां सुदतिस्‌ ॥१॥ 
६०५ वा यां सम्यगंद्रहाये -बंमड्याम घारंसे । बय ते छंद्धा स्पाम ॥२॥ 


अर्थ- [६०२] मै (प्रातः) सुबके समय ( देवीं अदिति) देवी अदितिको ( जोहबीमि) बार बार बुलाता 
हूं । (मध्यन्दिने) मध्यान्हके समय ( उदिता सूर्यस्य ) समृद्धशाली सूर्यकी उपासना करता हूं । हे ( मित्रावरुणा ) 
मित्र और वहण ! मै (राये) धनको प्रातिके लिए ( सर्वताता ) यशमें तुम्हारी ( ईले ) स्तुति करता हूँ । हे देवो! 
हमारे (तोकाय तनयाय शं योः ) पुत्रों और पौत्रेंका कल्याण तथा रोगादि दूर हों ॥३॥ 

[६०३] (या) जो ( रोचनस्य रजसः) चुके लोकोंको तथा ( पार्थिवस्य) पृथिवीके लोकोंको ( धर्तारा) 
धारण करनेवाले हैं, चे मित्र और वरुण ! ( आदित्या) रसका आदान प्रदान करनेवाले (उत) तया (दिव्या) 
तेजस्वी हैं । हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण ! (चां धुवाणि तानि ) तुम दोनोंके अटल नियमोंको ( अमृताः 
देवा: न आ मिनन्ति) अमर देव भी नहीं तोड सकते ॥४॥ 

१ आदित्या दिव्या रोचनस्य पाथिबस्य रजसः धर्तारा- रसका आदान-प्रदान करनेवाले तेजस्वी मित्रावरुण 
चु तथा पृथिवीके लोकोंको धारण करनेवाले है । 
२ वां धुवाणि वरतानि अमृताः देवाः न मिनन्ति- इन दोनोंके अटल नियमोंको देव भी नहीं तोड सकते । 
[७०] 

[६०४] हे (वरुण मित्र ) वरुण और मित्र! ( वां आवः) तुम्हारी कूपा ( नूनं ) निश्चयसे ( पुरूरूणा चित्‌) 

अत्यन्त विशाल और अपरम्पार है । मै (वां) तुम दोनॉकी ( सुमर्ति ) उत्तम बुद्धिको ( बँसि ) प्रास करूं ॥१॥ 
१ वां अवः पुरूरुणा चित्‌- इन सित्रावरुणको कृपा निधयसे अपरम्पार है । 
२ वां सुमतिं ब॑ सि- मै इन दोनों देवोके उत्तम बुद्धिको प्राप्त करूं । 

[६०५] हे ( अह्नुह्वाणा ) द्रोह न करनेवाले भित्र और वरुण देवो ! (ता बां) उन तुम्हारी कूपासे हम 
(घायसे) खाने पीनेके लिए ( इष॑ अश्याम ) अत्र आदि प्राप्त करें । है ( रुद्रा) शत्रुओंको रुलानेवाले देवो ! 
(चं ते स्याम) इम तेरे बनकर रहें ॥२॥ 

१ रुद्रा, वय॑ ते स्याम- हे शत्रुआँको रुलानेवाले मित्र और वरुण ! हम तेरे बनकर रहें । 


भादार्थ- मै सुबहके सपय अदिति देवोकी, दोपहरके समय समृद्धशाली सूर्यकी तथा यले मित्र और वरुणकी स्तुति 
करता हुं । ये सभी देव हमारे पपौर रोगादिको दूर करके उनका कल्याण करें ॥३॥ 

मित्र-सूर्य तथा वरुण-जल दोनों देव रसोंका आदान प्रदान करनेवाले है, ये दोनों ही देव वृक्ष वनस्पतियोंगें उसकी 
स्थापना करते है । ये दोनों ही तेजस्वी है । इसी कारण ये सभी लोकॉंको धारण करते हैं । इन दोनों देवोंके नियम इतने 
अटल हैं कि अमर देव भी इनके नियमोको तोड नहीं सकते, फिर मनुष्योंकी तो बात हो क्या ? ॥४॥ 

मित्र और बरुण इन दोनों देखोंकी कृपा निवे जहुत बडी और अपरम्पार है । मनुष्य उत्तम बुद्धिको प्रात करके इनकी 
'कृपाका अधिकारी बने ॥१॥ 


(२९६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य ' [मंडल ५ 


६०६ पात ज सदरा पायुभि रुत त्रयिथां तुत्रात्रा , तुर्याम स्पूं तनूः ॥२॥ 
६०७ मा कस्याद्भुतकतू यक्षं भुजेना तनूमिः । मा क्षेप॑सा मा वसा ॥४॥ 
७१ 
[ऋषिः- याडुखक्त आयः । आत मी । छन्दः- गायची । 
६०८ आ नों मन्तं रिज्ञादसा वरुण मित्र बां । उपेमं चारंपरघ्वरम्‌ nN. 
६०९ विश्वस्य हि चेतसा वरुण मित्र राजयः । ईशाना यवं थिय ॥२॥ 
६१० उप नः सुतमा मैते वरुण मित्र दाशुषः । अस्य सोमस्य पीतये ॥३॥ 


अर्थ- [ ६०६ ] हे (रुद्रा) शबुओको रुलानेवले मित्र और वरुण ! हुम ( पायुभिः) उत्तम पालनके साधनोंसे 
(नः पालं) हमारा पालन करे, ( उत) और ( सुत्रात्रा ) उत्तम रक्षके साधनोंसे हमारी ( त्रायेथां ) रक्षा करो । हम 
(तनूभिः) अपने स्वस्थ शरीरोसे ( दस्यन्‌ तुर्याम) दुशेका विनाश करें ॥३॥ 

[६०७] हे ( अद्धुतक्रतू) आश्चर्यजनक कर्म कनरेवाले मित्रावरुण ! हम ( कस्य यक्षं) किसी दूसरेके अन्नका 
(मा भुजेम) उपभोग न करें, (शेषसा मा) अपने पंके साथ [अन्यके अन्नका उपभोग] न करें, (तनसा मा) 
अपने सगे सम्बन्धियोंके साथ भी [अन्यके अत्नका उपभोग] न कॉ, अपितु (तनूभिः आ) अपने स्वस्थ शरीरे 
हो उपभोग करें ॥४॥ 

१ कस्य यक्षं न भुजेम तनूभिः आ- हम किसी दूसरेके अन्नका उपभोग न कहें, अपने शरीरसे कमाये 
गए अन्नको हो भोगे । 


[७१] 

[६०८ ] हे (रिशादसा बहंणा ) शत्रुओंको खा जानेवाले, उनके विनाशक मित्र और वरुण ! तुम दोनों (नः 
इमं चारं अघ्यरं ) हमारे इस सुन्दर यज (उप आ गततं.) आओ ॥१॥ 

[ ६०९ ]हे ( प्रचेतसा मित्र वरुणा ) ज्ञानी मित्र और वरुण ! तुम ( विश्वस्य हि राजथः ) सम्पूर्ण विश्वपर शासन 
करते हो, अत: हे ( ईशाना ) संसारके स्वामी मित्रावरुण | तुम हमारी (धियः पिप्यत ) बुद्धियोंका तृत को ॥२॥ 

[६१०] हे (वरुण मित्र) वरुण और मित्र देवो ! (अस्य दाशुषः ) इस दानशील मनुष्यके ( सोमस्य 
पीतये ) सोमको पीनेके लिए तथा ( नः सुत ) हमारे द्वारा भी निचोडे गए सोमरसको पोनेके लिए (उप आ गतं) 
हमारे पास आओ ॥३॥ 


भावाध- किसीसे द्रोह न करनेवाले मित्र और वरुण देवो ! हम पु्हारो कृपासे अच्छी उरह खाने -पीनेके लिए भरपूर 
अन्ने आदि प्राप्त काँ, तथा हम तेरै प्रिय बनकर रहें ॥२॥ 

है शतुओँको रुलानेवाले भित्र और घरण ! तुम अपने पालन कके उत्तम साधनोंजे हमारा पालन करो और रक्षके उत्तम 
साधनोंसे हमारी रक्षा करो । हम भी अपने स्वस्थ शरीराँसे दुर्शेका विनाश करें ॥३॥ 

हे भित्र और वरुण ! हम पर ऐसी कृपा करो कि हमें, हमारे प्रपत्रं तथा हमारे सगे सम्बन्धियोंकों दूसरेका अन्न खाकर 
जिन्दा न रहता पडे, अर्थात्‌ हम दूसरोंके अन्नपर अपनी जीविका न चलापें, अपितु अपने हो स्वस्थ शरसे परिश्रम करके 
अघ्रका सम्पादन करके अपनी जीविका चलावे ॥४॥ 

हे शहुका विनाश करनेजाले मित्र और वरुण ! बुझ दों हमारे इस सुन्दर यें आओ ॥१॥ 

हे ज्ञानी मित्र और वरुण ! तुम सब संसार पर शासन करते हो, अतः तुम हमारी बुद्धियोंके परिपुष्ट करके तूस करो ॥२॥ 

हे मित्र और घुण ! इस दानशील मनुष्यके हारा तथा हपारे हारा तय्यार करिए गए सोमस्सको पीनेके लिए हमारे पास 
आओ ॥३॥ 


सूक्त ७२] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (२९७) 


[७२] 
[ ऋ्षिः- बाहुबृक्त आधेयः । देयता - मित्रायदणी । छम्द्‌।- डच्णिक्‌ 1] 

६११ आ पित्रे वरणे वयं गोमिलुहुमो आत्रियत्‌ । नि पर्दिपि सदतं सोम॑पीतये ॥१॥ 

६१२ देन स्यो भुवक्षेत्ा घणा यातपज्जना । नि बिष सदतं सोमपीतये ॥२॥ 

६१३ मित्रं नो वरुंगधच जुपेतों यक्षमिष्टयी । नि बर्हिंबिं सदतां स्ोमंपीये ॥३॥ 
[७३] 

[ऋचिः पौर आधेयः । देयता- अश्विनी । छन्द - आउुपुप्‌ ] 
६१४ यदु स्थ; परावति यरदर्वावत्यश्चिना । 
अदू वो पुरू पुंड बदुन्तरिंक्ष था मवम्‌ nen 

[७२] 

अर्थ- [६११] (वयं ) हम ( मित्रे वरुणे ) मित्र और वरुणको प्रसन्न करनेके लिए ( अत्रिवत्‌ ) ज्ञानीके 
समान ( गीभिः जुहुमः) स्तुतियोंसे आहुति देते है, हे देवो ! तुम ( सोमपीतये) सोमरस पीनेके लिए ( बर्हिषि- 
नि सदतं) इस यशमें आकर बैठो ॥१॥ 

[६१२] हे ( यातयज्जना ) शुओंका विनाश करनेवाले मित्रावरुण ! तुम अपने ( धर्मणा व्रतेन ) धर्मपूर्वक 
कर्मोंके कारण हो ( ध्रुवक्षेमा स्थः) अटल सुखबाले हो । ऐसे तुम ( सोमपीतये ) सोमरसको पीनेके लिए ( खर्हिषि 
नि सदतं) यज्ञ्में आकर जैठो ॥२॥ 

१ धर्मणा त्रतेन श्रुवक्षेम:- धर्मपूर्वक कार्य करनेसे अटल और शाश्वत सुख और कल्याप प्राप्त होता है । 

[६२३] (इष्ट्ये) हमारी कामनायें पूर्ण करनेके लिए ( मित्रः च वरुणः च) मित्र और धरुण (नः य॒ज्ञं 


जुषेतां) हमारे यशमें आवें और (सोमपीतये ) सोमरसका पान करके लिए (बर्हिषि नि सतां) यपे आकर 
बे ॥३॥ 


[७३1 
[६१४] हे (पुरुभुजा आश्विना) अनेक भुजाओं वाले अधिदेवो ! ( अद्य) आज ( यत्‌ परावति स्थः) 
जो तुम दूर देशमें हो, ( यत्‌ अर्वावति) अथवा जो पाके देशमें हो, (खा) अथवा ( यतू पुरू) जो अनेकोके 
साथ हो (यत्‌ अन्तरिक्षे) जो अन्तरिक्षमै हो, तो भी वहांसे (आगतं ) हमारे पास आओ ॥१॥ 


भवार्थ- हम इानियोके समान मित्र और वरुणको प्रसन्न करनेके लिए स्तुतिरयोंको गाकर आहुति देते हैं । ये देव पी 
सब होकर हमारे द्वारा दिए गए सोमरसको पीनेके लिए हमारे यज्षमें आवे ॥१॥ 

है मित्र वरुण धर्मपूर्वक कर्म करते है, इसीलिए इन्हें अटल सुख और कल्याण मिलता है । इसौतरह जो मनुष्य धर्मपूर्वक 
उत्तम कमोंको करता है, उसे शाश्वत कल्याण और सुख प्राप्त होता है । और बह यबे पीनेका अधिकारी होता है ॥२॥ 

मित्र ओर वरण ये दोनों देव हमारे यज्ञमें आकर बैठें और हमारे जो भी मनोरथ हो, उन्हें पूरा करें ॥३॥ 

हे अश्विनी देवो ! तुम चाहे दूरके प्रदेशमें हो, पा चाहे पासके प्रदेशमे होओ, अथवा तुम अकेले रहो, या, बहुतोंके 
साथ रहो, बहांसे हमारे पास तुम अवश्य आओ ॥९॥ 

३८ (जम्बे, सुबो. भा. मं. ५) 


(२९८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६१५ इ त्या पुरुभूर्तमा पुरू दुसॉसि पिश्रेता । 


ब्रस्या याम्यश्रिंगू हुदे तुबि्मा भुजे nxn 
६१६ ईमोन्यद बवे बरु इचक्र रथस्य पेमथु। । 

पन्या नाहुवा रगा महा रजासि दीयथः ॥३॥ 
६१७ तदू पु वंमेता कृतं विश्वा यदू वामनु वें । 

नाना जाताबरेपता समस्मे यन्भुमेयंुः ॥४॥ 
६१८ या बदू दा सूर्या र॑ विहैद्‌ रुष्य सदा । 

“परि वामहपा बयों पुणा रन्त आतपी ॥५॥ 


अर्थ- [६९५] (इह) इस विशम (पुरुभूतमा ) अनेकों भक्तोंसे जिनका सम्बन्ध है, ( पुरु दंसांसि बिभ्रता) 
जो अनेक तरहके मनोहर रूप धारण करते है, जो ( बरस्या ) सर्वश्रेष्ठ तथा ( आधिगू) अप्रतिहत गरिबले हैं, उन 
(तुबिस्तमा ) उत्कृष्ठ बलवाले अश्विनी देवॉको ( भुजे हुवे) हि आदिके लिए बुलाता हूँ ॥२॥ 

[६१६] (रथस्य अन्यत्‌) रथका एक (वपुः चक्र ) सुंदर पहिया (ईर्मा वपुषे) गति द्वारा शोभा बढानेके 
लिए ( येमथुः) तुम दोनों स्थिर कर चुके, ( अन्या ) दूसरे ( रजांसि ) लोकोमें तथा अनेक ( नाहुषां युगा ) मानवी 
पुश्तोरमे (म्म ) अपनी महिमासे (परि दीयथः) तुम चले जाते हो ॥३॥ 

[६९७] हे (बिश्वा) सब देवो ! (यत्‌ यां अनु) जो तुम दोनोंके अनुकूल (स्तवे) मै स्तुति करता 
हं, (तत्‌) वह केवल (वां उ) तुम देनोंके लियेह (एना सु कृत) भलौभाँति की है, (आ-रेपसा ) निर्दोष 
और (जाना जातौ) अनेक कोने लिये प्रसिद्ध हुए तुप दोनों ( असमे ) हमारे साथ (बन्धुँ सं ईयथुः ) बन्युभावको 
ठीक प्रकार दशति हो ॥४॥ 

[६१८] (यत्‌) जब (सूर्या ) सूर्यकी कन्या (वां) तुम्हारे (सदा) हमेशा ( रघु-स्यदं रथं) शीघ्रगामी 
रथपर (आ तिष्ठत्‌) चढ गई, तब ( घृणा ) प्रदीत ( आतपः ) शतुओँको परिताप देनेहारे ( अरुषाः वयः) लाल 
रंगवाले पक्षीमददश गतिशील घोडे (बां परि बर्त) तु घेर लेते हैं ॥५॥ 


आवार्थ- अश्विनीकुमार अपने सभी भके प्रेम कालो है, अनेक तरहके मनोहर रूप धारण करते हँ, सर्व श्रेष्ठ है, उनकी 
गतिको कोई रोक नही सकता, तथा वे उत्कृष्ट बलबाले हें ॥२॥ 

अश्िनीकुमारोंने रथका एक पहिया स्थिर कर दिया, फिर भी वह चक्र गति करता रहा । इनकी यह महिमा दसो लोकोमें 
ची अनेक युगो तक गाई जाती रहेगी । इन्हीं अश्चिनीकुमारोंके प्रभावले इस संसाररूपी रथका एक चकरूप सूर्य गति करता 
है, फिर भी स्थिर प्रतोत होता है ॥३॥ 

दोनों अश्विनीकुमार निर्दोष और अनेक तरहके उत्तम माके लिए प्रसिद्ध हैं, अतः ये देव ऐसे हो मनुष्यके साथ बन्धुभाव 
दशति हैं कि जे सदा उत्तम कर्म काता है । जो स्वयं निर्दोष रहकर अनेक तरहके उत्तम कर्म कुशलतासे करता है, बही 
अशंसाके योग्य है ॥४॥ 

जब सूर्यकी कन्या उद्या इन अखिनीकुमारोके रथपर चती है, तब तेजस्वी और शतको संताप देनेवाले घोडे अधिनीकुपारेंकी 
रक्षा करते हैं ॥५॥॥ 


सूक्त ७३] ऋग्बेद्का सुबोध भाष्य (२९९) 
६१९ पुगोरत्रिबिकेतति नर सुनेन देवता । 


घुमे यदू षांभरेपस नासत्यास्ना इंरष्यतिं ॥६॥ 
६२० उद्रो बां ककूशो यायिः मुण्ये पेषु संनि। । 

यदू वां दंसौभिरखिनाअत्िनेरा बवति nen 
६२२ मन्च रू पृ मघूपुवा रुद्रा सिपेक्ति पिष्युपी । 

यद संमुद्राति पथः पक्षाः पृक्षों भरन्ठ बाम्‌ Heh 
३२२ सस्यमिद्‌ वा उ अशिनः युभामाहुमेयोमुरवा । 

तो यामन्‌ यामहूतमा यामां मुळषत्तंमा ॥९॥ 
६२३ इमा अक्षांणि बर्चैना 5ध्षिस्पाँ सन्तु मा1 

या तक्ष॑मु रया इदा 5बीचाम बृहन्मे। ॥ १० ॥ 


अर्थ- [६१९ ] हे (नरा नासत्या ) नेता अश्विदेवो । ( अत्रिः सुप्नेन चेतसा ) जानी आनन्दित मनसे ( युवोः 
चिकेतति) तुम्हारी प्रशंसा करता है, (यत्‌) जबकि (आखा चां) मुंह तुम दोगोकी स्तुति करके ( अरेषसं 
धर्म) निर्दोष अग्निको ( भुरण्यति ) प्राप्त करता हे ॥६॥ 

[६२०] हे ( आश्विना ) अधिदेवो! ( यामेषु ) चढाइयॉमें ( वां ) तुम्हारे ( उग्र: कुहः ) भीषण, ऊंचे ( सन्तनिः ) 
हमेशा आगे चलनेवाले ( ययिः) गतिशील रथका ( श्रृण्वे) शब्द सुनाई देता है, ( यत्‌) जब ज्ञानी ( वां दंसोभिः ) 
चुम दोनोंको अपने कर्मो्ते (आ ववर्तति) अपनी ओर आकर्षित करता है ॥७॥ 

[६२१] हे ( मधूयुवा ) मधुको मिश्रित करनेवाले ( रुद्रा शत्रुको रुलानेवाले अश्विदेवो ! ( मध्य: सु पिप्युषी ) 
मधुर रसले भलीभाति पुष्ट करनेबाली प्रशंसा तुम्हारी ( सिघक्ति) सेवा करती है, ( समुद्रा यत्‌ ) समुद्रोंको चूंकि ( अति 
पर्षथः ) तुम दोनों पारकर चले जाते हो, अत: ( बां) तुम्हें ( पक्याः पृक्षः भरन्त ) पके हुए अन्न दिए जाते हैं ॥८॥ 

[६२२] हे ( अश्विना) अशिदेयो ! (थुबां सत्यं इत्‌) तुम्हें सचमुच ( मयोभुवा आहुः खै) सुखदायक 
बतलाते हैं, ( यामन्‌ ) यात्राके समय (ता ) वे तुम दोनों ( यामहूतमा ) युद्धोमें बुलवाने योग्य हो, इसलिए ( यामन्‌ 
मृळ्यत्तमा) आक्रमणके समय ने तुम अहुत सुख देनेवाले भनो ॥९॥ 

[६२३] ( अश्विभ्यां ) अश्विदेवॉके लिए (इमा ब्रह्माणि) ये स्तोत्र (शंतमा वर्धना सन्तु) शान्तिदायक 
तथा उनका यश बढानेहारे हों, ( या) जिन्हें ( रथान्‌ इव) रथॉके समान ( तक्षाम ) हम बना चुके हैं और ( बृहत्‌ 
नमः अवोचाम) बडा भारी अन्न भी देने के लिए कह चुके है ॥१०॥ 


भावार्थ- शनी जन आनन्दित मनसे इन अश्विनौदेवॉकी उपासना करता है, तब वह निर्दोष अग्नि प्रात करता है । अधिनो 
प्राण और अपान हैं, ज्ञानी जन जब इन प्राण और अपानकी रक्षा करते हैं, तब शरीरस्थ यह अग्नि बलवान्‌ होतो है ॥६॥ 

हे आश्चिदेवो ! शतुपर आक्रमण करते समय तुम्हारे भयंकर तथा हमेशा आगे बढनेवाले गतिशील रथोंकी ध्वनि सुनाई 
देतो है, तब ज्ञानी अपने कमसे इन देवॉकी स्तुति करता है ॥७॥ 

है शदुओंको रुलानेवाले अश्विदेयों ! मीठी याणी से सुकत प्रशंसा तुम्हारी हर तरह सेवा करती है । जम तुम दोनों समुदको 
पार कर जाते हो, तब तुम्हारा हर तरहसे सत्कार किया जाता है ॥८॥ 

है अश्वितीकुमारो ! तुम दोनों सचमुच सुखदायक हो । शहुपर आक्रमण केके समय तुम सहायता के लिए बुलाने योग्य 
हो, इसलिए आक्रमण के समय तुम सुख प्रदान करो ॥९॥ 

काव्य ऐसा हो कि जो शान्ति बढानेवाला, यश बढानेबाला और नप्रता बढागेबाला हो अथवा अन्न देनेबाला हो ॥१०॥ 


(३००) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 
[७४] 
[ ऋषिः- पौर आभेयः । देवताः- भज्चमो । छन्‍्दः- अलुष्दुप्‌, ८ निचृत्‌। ) 
६२४ इहो देवाविना य़ा दिवो म॑नावस् । 


तन्छूबथो वुषण्वसू अवि विवासति ॥१॥ 
६२५ कुद त्या कुह जु झुठा दिवि देवा नासंस्या । 

कस्सिम्ा यतथो जने को बा नदीनां तरचा ॥२॥ 
६२६ क॑ यांथः कं है गच्छयः कमच्छा युद्धाचे रथ॑भ्‌ । 

कस्य॒ ब्रह्मि रम्ययो वयं बांधुर ॥३॥ 
६२७ पोरं चिद्धयंदमतं॑ पोरं पौराय जिन्व॑था । 

यदीं गूमीतठांतये सिंहमिव द्रुपदे (ET 
हु [ee] 


अर्थ- [६२४] हे (मना-वसू) उत्कृष्ट मनवाले अचिदेवो ! ( व्हू-स्थः) शुम दोनों भूमिप रहनेकी इच्छ 
करके ( अद्य दिवः) आज चुलोकसे इधर आओ । हे (वृषण्वसू) धनकी वर्षा करनेवाले देवो ! ( अत्रि) ज्ञानी 
(वां आ विवासति ) तुम्हारी सेवा करता है, (तत्‌ श्रवः ) उसे सुनो ॥१॥ 

[६२५] (नासत्या देवा दिवि) सत्यपालक अश्विदेव दुलोकमे या ( कुह) किधर (नु श्रुता) विख्यात 
हें ? (त्या कुह) वे वेनों कहां है ? (कस्मिन्‌ जने ) किस मनुष्यके घर (आ यतथः) गुम प्रपल करते 
हो ? (चां नदीनां ) तुम्हारी नदियोंका (कः सच्चा) भला कौन सहगामी है ॥र॥ 

[६२६] (वयं) हम (इष्टये) इच्छित वस्तुकी प्राप्तिके लिए ( वां उश्मसि) तुम्हारी कामना करते है, (कं 
ह गच्छथः) भला तुम किसके समीप जाते हो ? (कं याथः ) किसके पास चले जाते हो ? (कं अच्छ) 
किसके प्रति पहुंचनेके लिए (रथं युञ्जाथे ) रथको जोडते हो और ( कस्य ब्रह्माणि ) किसके स्तोत्रोंसे (रण्यथः ) 
तुम रममाण होते हो ? ॥३॥ 

[६२७1 हे ( पौर) नागरिक ! ( पौराय ) नगरनिवासी जनके लिए ( उदधतत ) जलमें डूबनेवाले पौरं चित्‌ 
हि) नागरिककी सहायतार्थ ( जिन्वथः ) तुमने तृत किया था, ( यत्‌ गृभीत-तातये ) जब शद घेरे हुएको छुडवानेके 
लिए (ई) इसे (रुहः पदे सिंह इव) वनमें सिंहके समान तुमने सहायता की ॥४॥ 


र्थ. हे उत्तम मनवाले अश्विदेवो । चुलोक्में रहनेवाले तुम आज भूमि पर रहेकी इच्छा करते हुए हमरे पास आओ । 
जानी तुम्हारे सेवा करना चाहता है, अतः उसको प्रार्थना सुनो ॥९॥ 

ये देनों अश्विनीकुमार सत्यको पालक होनेके कारण सर्वत्र प्रसिद्ध है । सभी मुके यहां ये जाते हैं ॥१॥ 

हे अश्चिती देन ! तुप कहां रहते हो, कहं जाते हो, किन सतोत्रे तुम _स होते हो, यह बतावो, क्योंकि हम तुम्हारी 
स्तुति करना चाहते है ॥३॥ 

जनता की सहायता काली चाहिए, कसे नागरिकको सुरक्षा करती चाहिए, शु घेरे गये मनुष्योको सहायता करके 
कुना चाहिए ॥४॥ 


सुक्त ७४] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३०१) 


६२८ प्र च्यवानाउजजुरुशा वविमस्क न घुंखथा । 


युवा यदीं कृथः पुन रा कामंमुख्ये वर्षय: ॥५॥ 
६२९ अस्ति हि बामिद स्तोता . स्मसि वां संहार्शि भिवे । 

न्‌ धुर्त म आ गत मर्वेशभिबंजिनोदय, प्र६॥ 
६३० को बमुध् पुरुणा मा बज्ने मत्पीनाम । 

को विश्रों विप्रवादसा को यज्जैवॉजिनीव्ध, Nenu 
"३३१ आ डा रयो रथानां येह यात्वञ्चिना | 

पुरू चिदस्मयुहिहर आङ्जुयो मस्या ued 
६२२ जमू घु वा मधुपुवा ऽसमार्कमस्तु चकुतिः । 

अबोचीना विचेतसा विभि! श्येनेब दीपतष्‌ ॥९॥ 


अर्थ- [६२८] ( जुजुरुषः च्यवानात्‌) बूढ़े च्यवनसे ( वद्धिं) ढकनेवाली चमडीको ( अत्क॑ न) कवचके 
समान (प्र मुञ्चथः) तुमने उतार डाला (यदि) और (पुनः) फिर (युवा व्छृथः ) उसे युवक वना दिया, तब 
बह (व्यः कामं) बधूके द्वार कामना करने योग्य रूपको (आ ऋण्वे ) प्रात हुआ ॥५॥ 

[६२९] (खाँ) तुम्हारी (स्तोता इह अश्ति हि) प्रशंसा करनेवाला यहीं है, (श्रिये वां संहशि स्मसि) 
शोभाके लिए तुम्हारी दृष्टिकी कक्षामे हम रहते है, हे (वाजिनी-वसू) सेनारूपी धनसे युक्त अश्विदेवो ! (मे नु 
शरुतं ) मेरी पुकार अब सुन लो और (अवोभिः आगतं) संरक्षणकी आयोजनाओंसे युक्त होकर आओ ॥६॥ 

[६३०] हे ( विप्र-वाहसा ) शनियो द्वारा सेवनोय और (वाजिनीवसू) सेनाको पास रखनेवाले अश्विदेवो ! 
(अद्य पुरूणां ) आप्र नागरिकोमेंसे ( कः कः विप्रः) कौन ज्ञानी, तथा (कः यज्ञैः ) भला कौन पुरुष यशेंसे 
(आ यन्चे) पूर्णतया (याँ) तुम्हें स्वीकार करता हे ? ॥७॥ 

[६३१] हे ( अश्विना ) अधिदेवो (रथानां ) रथों ( येठः खाँ रथः ) विशेष वेगवाला तुम्हारा रथ (आ 
यातु) इधर आ जाए, (मत्येचु) मातबोमें ( अस्मसुः ) हमारी ही कामना करनेवाला तथा (पुरु चित्‌ तिरः) 
अनेक शत्रुऑको भी हटा देनेवाला (आंगूषः आ) वह प्रशंसनीय रथ इधर आये ॥८॥ 

[६३२] हे ( मधू-युखा ) मधुसे युक्त अधिदेवो ! ( अस्माकं ) हमात ( बां चर्कृतिः ) तुम्हारे लिए किया 
हुआ कर्म (सु शं अस्तु) भलीभाँति सुखदायक हो, ( विचेतसा ) तुप विशिष्ट चेतनशक्तिसे युक्त हो, इसलिए 
(अर्वाचीना) हमारे सागने ( एयेना इब) बाज पंछीके तुल्य ( विभिः दीयतम्‌) वेगान्‌ घोडोंसे आ जाओ ॥९॥ 


भावार्थ- अधिदेव वृद्ध च्यवन ऋषिके शरीर पर से चमड़ी, कवच उतारनेके समान, उतार दी, तब वह युवा बना 
और वधूकी इच्छा करने लगा । औषधि योजनासे वृद्धके शरीर पर से चमही उतार दी जाय, तो वह फिरसे तरुण बनेगा और 
वह तरुण खीकी कामना करनेयोग्य चौर्यवान्‌ हो जायेगा ॥५॥ 

संरक्षकोंकी सेनासे युक्त वीर अपने संरक्षक साधनोंके साथ आ जायें और जनताकी सुरक्षा कर । संरक्षक दल सिद्ध रखने 
चाहिए और संरक्षक साधनोंसे नागरिकोंको सुरक्षा करनी चाहिए । दुषणे द्वारा नागरिक न मारे जायें ॥६॥ 

हे जियो द्वारा प्रशंसनीय तथा सेनाको पासमें रखनेवाले अशिदेवो ! आज ममुष्यॉमेंग्रे किस किसने तुम्हारी स्तुति की 
और किसने नहीं की, यह सभी बातें तुम जानते हो ॥७॥ 

हे अभ्रिनीदेवो ! रथोंमें सर्वोत्कृष्ट तुम्हारा रथ हमारे पास आवे । मनुष्योमें हमारी ही इच्छ करनेवाला तथा अनेक शत्रुऔँको 
नष्ट करनेबाला तुम्हारा रथ इधर आवे ॥८॥ 

हे मथुत्तासे युक्त अशिदेवो । हम जो तुम्हारे लिए कर्म करते हैं, वह हुम्हरे लिए सुखदायक हॉ तुम दोनों विशेष चेतनराक्तिसे 
युक्त हो, इसलिए तुम हमारे पास आओ ॥९॥ 


(३०२) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६३२ अञ्चिना यद्ध कहिचि व्हुभरूयातोप्रिमं हवम्‌ । 
वस्वी पु बां जः पृञ्चन्ति सु वा पचा ॥ १० ॥ 


[७५] 
[ कपिः अपस्युरानेचः ।। देखता- म्बौ । छन्यः- पर्कः । | 
६३४ मरति प्रियतम रथं दृषण बसुवाईनम्‌ । 
स्ठोता बॉमश्विनावषिः स्तोमेन प्रतिं भूषति माण्ची सम भूतं इदघ्‌ ॥१॥ 
६३५ अस्यायातमश्चिना तिरो विश्वा अहं सतो 


देव्या दिरंण्यवदेनी सुषुम्ना सिन्थुंवाइसा माघ्वी ममं शतं हवस्‌ ॥२१॥ 
६३६ आ नो रलानि बिश्रेता विमा गच्छतं युतम्‌ 
सदरा हिरंण्यवर्तनी जुषाणा बाँजिनीवसू माध्नी मर्म भुत इव ॥३॥ 


अर्थ- [६३३] हे (अश्विना) आश्वदेवो ! (इमं हबं) इस पुकारको (यत्‌) जहाँ ( कहि चित्‌ ह) कहीं 
भी तुम रहो लेकिन (शुश्रुयातं ) सुन लो ( वस्वीः भुजः ) प्रशंसनीय भोजन (वां सु) तुम्हें ठीक प्रकार मिले 
इसलिए रखे है, (पृचः वां) अन्नोंको तुम्हारे लिए (सु पृद्चन्ति) भलीभोति मिश्रित करते है ॥१०॥ 

[eu] 

[६३४] हे ( माध्वी ) मधुरतासे युक्त अश्चिदेबो ! ( स्तोता ऋषिः ) प्रशंसा करनेवाला ऋषि (वां ) तुम्हारे 
(प्रियतमं ) अत्यन्त प्रिय, ( वसुबाहनं ) धन बदानेवाले और ( वृषषणं रथं प्रति) बलवान्‌ रथका ( स्तोमेन प्रति 
भूषति) स्तोत्रसै वर्णन करता है, तुम (मम हवं श्रुतं ) मेरी पुकात्को सुन लो ॥१॥ 

[६३५] हे ( माध्वी ) मिठाससे युक्त ( सिन्धु-वाहसा ) नदियोंमें जनेवाले ! ( हिरण्यवर्तनी ) सुवर्णके रथवाले 
(सु-सुम्ना दस्रा ) अच्छे मनसे युक्त शङुविनाशक अश्विदेवो ! (मम हवं श्रुतं ) मेरी पुकार सुन लो और (अति 
(आयातं ) विष्नोंको लाँचकर इधर आ जाओ, तथा ऐसा प्रबंध करो कि ( आहं ) मैं ( सना ) हमेशा ( विश्वाः तिरः ) 
सभी बाधाओंको हटा सकूँ ॥२॥ 

[६३६] हे ( रुद्रा ) शबुको रुलानेवाले ( हिरण्यवर्तनी ) स्वर्णमय रथवाले ( वाजिनी-बसू ) सेनारूप घनवाले 
अश्विदेवो ! ( नः रानि बिभ्रतौ ) हमारे लिए राको ले आते हुए ( जुषाणा ) हमारे कथनको ध्यानपूर्वक सुनते हुए ( सुवं ) 
तुप दोनों ( आगच्छतं) आओ । हे ( माध्वी ) मधुरतासे युक्त ! ( मम इवं श्रुतं ) मेरी पुकार सुनो ॥३॥ 


भावार्थ- हे अधिदेवो ! तुम्हारे लिए ये प्रशंसनीय अन्न तैयार करके रखे गए हैं, इसलिए तुन जहां भी हो, बहीसे हमारी 
यह प्रार्थना सुनकर आओ ॥१०॥ 

हे मधुरतासे युक्त अश्विदेवो ! ज्ञानी ऋषि तुम्हारे अत्यन्त प्रिय तथा बलवान्‌ रथकौ स्तुति करता है, इसलिए हे देवो ! 
मेरी पुकार सुनो ॥१॥ 

हे मधुरतासे युक्त अश्चिदेवो ! तुम उत्तम मनबाले हो, अतः मेरी पुकार सुने और जहाँ भौ हो, वहांसे सभी विष्तोंको 
चार करते हुए चले आओ तथा ऐसा करो कि मैं धी अपने रास्तेमेंसे सभी विध्नोंको दूर कर सकूँ ॥२॥ 

हे शहुओको स्लानेबाले अधिदेव ! मेरी पुकार सुनो और स्लोको प्रदान करके लिए हमारे पास आओ ओर हमारे कथनको 
ध्यानपूर्वक सुनो ॥३॥ 


सूक्त ७५1 ऋग्वेदका सुबोथ भाष्य (३०३) 
६३७ सुडुमो बां वृषण्वसू रथे बायीड्याहिता ।. 


उठ वा कळुहो प्रतः पृः कृणोति वापुषो माध्यी मर्म खुले हबं ॥४॥ 
६३८ बरोचिन्मनसा रथ्ये-पिरा इंबनभुता । 

विभिदिवच्यानमश्चिना .नि पाथो झईयागिन माध्यी मगं भृतं हवस्‌ ॥५॥ 
६३९ आयां नरा मनोयुजो व्यास; प्रषितष्संव: । 

वयो वहन्तु पीतये सह सुज्ञेमिंगाखता माधी ममं भुद इव्‌ ॥६॥ 
१४० अश्विनावेह मंच्छतं नासंत्या मा बि बैनतम्‌ । 

विरथिंदर्यया परिं वर्तियौतमदाम्पा माधी मर्म भूतं इप nen 


अर्थ- [ ६३७] हे (वृषण्वसू) धनोंकी वर्षा करनेवाले देवो ! मैं (बां सुस्तुभः ) तुम दोनोंका अच्छा 
प्रशंसक हूं, (वाणीची रथे आहिता) मेरी स्तुति तुम्हारे रथके विषयमें हो रही है (उत) और ( ककुहः मृगः) 
महान्‌, तुम्हारा अन्वेषण कर्ता ( लापुषः ) बडे शरीरवाला (वां) तुम्हारे लिए (पृक्षः कृणोति) हविमार्ग तैय्यार 
करता है, इसलिए हे (माध्वी) मिठाससे पूर्ण देवो | (मम हवं श्रुतं ) मेरी पुकार सुन लो ॥४॥ 

[६३८] हे ( माधवी ) मिठासप्ते युक्त अधिदेवो ! ( रथ्या ) रथपर चढे ( इषिरा ) गतिशील, ( हघन- शरुता ) 
पुकार सुननेवाले और (बोधित्‌-मनसा ) ज्ञानयुक्त मनवाले तुम दोनों ( अद्धयाविनं च्यवानं ) मनमें कुछ और 
बाहर कुछ ऐसे बर्ताव न करनेवाले च्यवानके समीप (विभिः नि याथः ) वेगपूर्वक जानेबाले घोडोंसे पहुंचते हो, 
इसलिए मेरी पुकार सुनो ॥५॥ 

1६३९] हे (नरा) नेता अश्विदेवो ! ( मनोयुजः ) मनके इशर्रोसे कार्यमें जुड जानेवाले, ( प्रुषितप्सव: ) 
धब्बेवाले रूपोंबाले ( वयः अश्वासः ) गतिशील घोडे ( बां) तुम दोनोंको ( सुम्तेभिः सह पीतचे ) सुखोके साथ 
सोमपनके लिए (आ बहन्तु) इधर ले आयें । हे ( माध्यी ) मधुत्तासे पूर्ण ! (मम हबं ) मेरा बुलावा ( श्रुतं ) 
सुनो ॥६॥ 

£६४०] हे ( अदाभ्या) न दबनेबाले ! ( नासत्या ) सत्यपालक ( माध्वी अश्विना ) मधुरिमावाले अधिदेवो! 
(इह आ गच्छतं), इधर आओ, (मा वि चेनतं ) न उदासीन बनो, ( आर्यया) तुम दोनों अधिपति हो, इसलिए. 
(तिर; चित्‌) दूर देशसे भी ( वातिः परियातं ) घर चले आओ और (मम ) मेरी ( हवं श्रुतं ) पुकार सुनो ॥७॥ 


भावार्थ- हे धनोंकी वर्षा करनेवाले देवो ! तुम मधुरतासे युक्त हो, इसलिए मै तुम्हारी सदा प्रशंसा करता हू । तुम्हारी 
पूजा करोवाला मनुष्य तुम्हारे लिए सदैव हवि प्रदान करता है ॥४॥ 

च्यवान अर्थात्‌ ज्ञानी मनुष्य सदा गति करनेवाला, शानसे युक्त मनवाला तथा अन्दर और बाहरके व्यवहारमें सदा एक 
जैसा होता है । उसके भनमें कुछ हो और बाहर कुछ और व्यवहार करे, ऐसा कभी नही होता ॥५॥ 

है मधुरतासै युक्त अश्चिनीकुमारो ! तुम मेरी प्रार्थना सुनो और मनमें इच्छा होते ही रथमें जुड जानेबाले तथा वेगसे जानेवाले 
घोडोंके रथमें बैठकर मेरे पास सोम पीनेके लिए आओ ॥६॥ 

'किसीके दवाबसे. दबाना नही चाहिए, सत्यका सदा पालन करना चाहिए, मीठे स्वभाववाले बनना चाहिए आर्यत्वके 
योग्य व्यवहार करना चाहिए, कभी उदास न बनना चाहिए । 


(३०४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६४१ अखिन्‌ दहते अंदाम्या जरितारं धुमस्पती । 


अवृस्यूसशिना युवं गृणन्ठघ्रई भूषधो माप्वी मम शुं इवम्‌ en 
६४३ अभृदुरा रुपक गरा ाय्परिर्यः । 
' अयोजि याँ वृषण्वसू रथों दसावर्मत्यी माध्यी मर्म भुतं इव॑थ्‌ ॥९॥ 


[७६] 
[ककल चौमोउति! ५ देचता- अश्विनी । छन्द" षु । 
६४३ आ मोत्यपिङ्षसामतीक द विश्राणां देया वाचो अस्थुः । 


र्कं नूनं रंथ्येह यादै पीरिरांसंम्िना घर्ममच्छ ॥१॥ 
६४४ न संस्कृत प्र बिमीतो गनिछा ऽन्ति नुनमश्चिनोपस्तुतेद । 
दि्वाभिपेलेज्वसार्गभिष्ठा श्रयिः दाशुषे भरि ॥२॥ 


अर्थ- [ ६४१ ] हे ( शुभस्पती ) शुमेंके पालनकर्ता ( अदाभ्या माध्बी अश्विना ) भ दवनेवाले, मधुरिमामय 
आदिदेवो ! ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यशमे ( जरितारं ) प्रशंसक ( अवस्युं ) रक्षणकी इध्छा करनेहारे ( युबं गृणन्तं ) तुम 
दोनोंकी प्रशंसा कसेवालेके ( उप भूषधः ) समीप जाकर उसे अलंकृत करते हो, इसलिए ( भम हवं ) मेरी प्रार्थनाको 
(शुत) सुनो ॥८॥ 

[६४२] हे ( माध्वी द्रौ) मधुरिमामय श्वुविनाशक ( वृषण्वसू ) बलको स्थिर करमेहारे अश्विदेवों ! ( उषाः 
अभूत्‌) प्रातःकाल हो चूका, ( ऋत्वियः ) ऋतुके अनुसार ( रुशद्‌-पशुः अग्निः ) प्रदीत तेजवाला अग्नि (आ 
अधायि पूर्णतया रखा गया है, (बाँ तुम्हारा ( अम्बः रथः) न नष्ट होनेवाला रथ ( अयोजि) युक्त किया 
गया है, इसलिए ( मम ह॒व॑ श्रुतं ) मेरी पुकार सुन लो ॥९॥ 


[७६] 

६४३] (उषसां अनीकं) प्राद/बेलाके समीप (अग्निः आ घाति) आगन पूर्णतया प्रदीत्त हो उठता है 
(विप्राणां देवया वाचः) शानियोंके देवको चाहनेवाले भाषण (उत्‌ अस्थुः ) हेने लगे, हे (रथ्या अश्विना ) 
रथ पर चढे हुए अशिरेलो ( पीपिवांसं धर्म अच्छ) पुष्ट हेनेवाले अग्निके प्रति (नूनं इह) अवश्य इधर ( अर्वाञ्चा 
यातं) हमारे पास आओ ॥१॥ 

[६४४] (संस्कृतं न प्र मिर्मीतः) जो संस्कार करके सिद्ध किया है उडे वे दोनों नष्ट नहीं करते है. 
(नूनं उपस्तुता) अवश्यही प्रशंसित हेनेपर अधिदेव ( इह अभि गमिष्ठा) इधर समीप आनेके लिए तैयार रहते 
है, ( अवि प्रति) दरिद्रता के समोपसे उसे हराने के लिए ( दिवा अभिपित्वे ) दिनक प्रारंभमें ( अवसा आगमिष्ठा ) 
संरक्षणके साध आनेवाले और ( दाशुषे शंभविष्ठा) दानी पुरुषको अत्यन्त सुख देनेवाले है ॥र॥ 

१ संस्कृत न प्र भिमीतः- ज्ञानी और संस्कृत मतुष्यको ये अश्रिदेव कभी दुःख नहीं देवे । 


आवार्थ- हे आधिदेवो ! तुम उत्तम कर्म कालेवालोंका पालन करनेवाले हो, किसीसे पबते भही । तुम दोनों लें तुम्हारी 
स्तुति करनेवालेके पास जाकर उसे सुशोभित करते हो ॥८॥ 

हे बलोको स्थिर करनेबाले अश्विदेबो ! अब सबेरा हो गया है, यझ्वेदीमै अग्नि भी प्रदी हो चुकी है, पुम्हारे रें भी 
जोडे जुड चुके है अतः तुम मेरी पुकार सुनकर मेरे यमे आओ ॥९॥ 

अतेःकाल होते ही अग्नि प्रज्वलित हो उठी है, शॉनियोके मुंहसे देवोकी महिमा का वर्णन करनेवाली स्तिया निकलते 
लगी हैं। अतः हे अश्विनौं ! तुम प्रशेपत अलिवाले हमारे साकी तरफ आओ ॥१॥ 

जाती और सभ्य मनुव्पपर इन अश्चिदेवोंकी सव कृषा रहती है । उसे ये देव सदा हि दरिद्रतासे दूर रखते हैं। दानी पुरुषको 
ये हमेशा सुख देते है ॥२॥ 


सूक्त ७६-७७] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (३०५) 


६४५ उता यातं संगवे प्रातरहों मध्यंदिन उता घपेस्प । 


दिवा नक्तमरंदा शेतमेन नेदानीं पीतिरश्िना संतान ॥३॥ 
६५६ इदं दि वा प्रदिवि स्यानमोई दुमे महा अंशिनेद दुरोणम्‌ । 
आ लो दिको बूंहतः पर्वेतादा ऽदो पातामिपपूजे बईन्ठा ॥४॥ 
६४७ समश्रिनोरबसा नूननेन मयोश्चरा सुप्रणीती ममेम । 
आ नें रावे बंहतुमोढ चोरा मा बिश्वान्यमूठा सोभेमामि ॥५॥ 
[७७] 


[ ऋषि:- मौमो5जि। । । देवता- अभ्दिमौ । । छन्द- भिष्ठए्‌। 
६४८ प्रातर्पावांणा प्रथमा पजय पुरा शध्रादरेशपः वियातः 
आतर्हि यज्ञमृखिना दधाते प्र शेतान्वि कवः पुदैमाजँ; ॥१॥ 


अर्थ- [ ६४५] (उत) और (संगवे अह्नः) दिनके उस समय जब कि गौएँ इकट्टी होती हैं, ( प्रातः) 
सुबह, ( मध्यंदिने ) दुपहरके समय, ( सूर्यस्य उदिता ) सूऱ्यके उदय होने पर ( दिवा नक्तं) दिन और रात ( शंतमेन 
अवसा ) सुखदायक संरक्षणके साथ ( आ यातं ) इधर पधारो, ( इदानीं ) अबही ( पीतिः ) यह रसपान ( अञ्चिना ) 
अबिदेवोंके साथ (आ ततान न) हो रह् है ऐसा नहीं है । 

[६४६] हे ( अश्विना ) अधिदेवो ! ( इदं ओकः ) यह वसतिगृह ( बां हि) तुम दोनोंके लिए हो ( प्रदिवि 
स्थानं ) उत्कृष्ट जगह है, उसा प्रकार ( इमे गृहाः ) ये घर ( इदं दुरोणं ) यह मकानभी तुम्हारे लिए ही है, (दिवः) 
चुलोकसे, (बृहतः पर्वतात्‌) बडे भारी पहाडसे ( अदभ्यः) जलोंसे (षं ऊर्ज वहन्ता) अन्न और बल ले 
आते हुए (नः आयातं) हमारे समीप आओ ॥४॥ 

१ ओकः प्रदिवि स्थानं- घर सदा एक उत्कृष्ट जगहके रूपमें रहे । 

[६४७] (अश्विनोः नूतनेन ) अश्विदेवोंके नये (मयोभुवा अवसा) सुखकारक संरक्षणसे, ( सुप्रणीती) 
सुन्दर नेवृत्वसे (सं गमेम) हम भली प्रकार जीवन बितायें । हे अशिनो ! (नः रयिं आ वहतं) हमें घन लै 
आओ, (उत) और वैसेही ( बीरान्‌ ) बीरोंको तथा ( विश्वानि सौभगानि अमृता) सभी सौभाग्य हमें देदो ॥५॥ 

1७७] 

[६४८ ]( प्रातः याजाना प्रथमा ) सुबह सबसे प्रथम आनेवाले अश्विदेवोंकी ( यजध्यं ) पूजा करो, ( अररुषःगृभ्रात्‌) 
अदानी तथा अधिलोभीसे ( पुरा पिवातः ) पहले हो ये सोमको पीते है, क्योंकि अश्विदेव ( प्रात: हि ) सुबहही ( यज्ञ दधाते ) 
यशके पास आते हैं और ( पूर्वभाजः कववः ) पूर्वकालीन्‌ विद्वान्‌ उनकी ( प्र शंसन्ति) प्रशंसा करते है ॥१॥ 


भावार्थ- हे अधिदेवो ! प्रातः, ग्यान, सूर्यके उदय होनेके समय, दिन या राते अर्थात्‌ जब चाहो तब अपने संरक्षणोंके 
साधनोंके साथ आओ । यह सोमरस तुम्हे हम आजही दे रहे हँ, यह बात नहीं, अपितु अनन्तकालसे हम तुम्हें देते आ रहे हैं ॥३॥ 

हे अधितीकुमारे ! भह हमारा घर एक बहुत उत्तम स्थान है, इसलिए यह घर तुम्हारे लिए ही है । तुम चुलोकसे तथा 
अन्य सभी स्थानोंसे अन्न और बलको लेकर हमारे पास आओ ॥४॥ 

अश्विनौकुमारोके सुखदायक संरक्षण तथा सुन्दर नेतृत्वको प्राप्त करके हप भली प्रकर जीबन व्यतीत कों । हम धन 
तथा हर तरहके सौभाग्य प्राप्त करें ॥५॥ 

३९ (ऋग्बे. सुबो. भा. मं. ५) 


(३०६) _ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६४९ प्रावयेजध्वमध्िना हिनोत न सागसौल देवया अरुस्‌ । 


उतान्यो असद यंजते वि चावः पूें/पूर्वी यजमानो वनीयान्‌ ॥२॥ 
६५० दिरंण्यत्वुडमधुंकर्णो भृतस्नु; पृक्षो पढ़भा रयो देते वाप । 

मनोजवा अश्विन वातरंहा देनातियायो हुरितानि विश्वा ॥३॥ 
६५१ यो भूयिष्ठं नासेत्पाभ्या विवेष चनिष्ठं पित्वो ररते विभागे । 

स तोकमस्य पी परच्छमींभि- रनेष्वेमासः सदुमिद्‌ हुदु्ीद्‌ ET 
६५३ समखिनोरव॑सा नूत॑नेन मयोश्नुबा सुग्रणींती गमेम । 

आ नें राधे रंहतमोठ वीराना विश्वान्यस सौभगानि ॥५॥ 


अर्थ- [ ६४९ ] अश्िदेवोंके लिए ( प्रातः यजध्वं ) चुनह यनत करो, ( हिनोत ) प्रेरणा करो, ( सायं अजुष्टे ) 
'शागको वह असेबनीय बनता है और ( देव-याः न अस्ति) देवॉके समीप जानेवाला नहीं रहता, (उत) और 
(अस्मत्‌ अन्यः ) हमसे पूर्ण दूसण कोई ( यजते) यजन करा है तो (वि आद: च) उनकी विशेष तृत 
काता है, क्योंकि ( पूर्व:-पूर्वः यजमानः) पहले पहले जो यजन करनेवाला होता है, बही ( वनीयान्‌) देर्वोके 
लिए आदरणीय बनता है ५२॥ 

[६५० 1 (बां हिएण्य-त्वक्‌) तुम दोनोंका सुवर्णसे ढका हुआ ( मधुवर्ण: ) मनोहर रंगाला (घृत-स्नुः 
रथ;) घृत टपकाता हुआ रथ (पृक्षः वहन्‌) अन्न ढोता हआ, (आ वर्तते) हमारे सामने आता है, ( मनो- 
जवाः) वह भनके तुल्य वेगवान्‌ ( बात-रंहाः) वायुके समान हेज दौडनेवाला है, हे अश्विदेवो ! (येच) जिस 
रथपे (विश्वा दुग्ता) सभी बुराइयांको (अति याथः) पर करके चले जाते हो ॥३॥ 

[६५१] (यः). जो (विभागे) विभाग करनेके मौके पर ( नासत्याभ्यां ) अधिदेवको ( भूयिष्ट चनिष्ठं 
'विवेष ) अत्यन्त अधिक मात्रादं अन्न परोसता है और ( पित्त: ररते) अका दान करणे है, (सः अस्य तोक) 
वह अपने फुका ( शमीभिः पीपरत.) शुभ कमापे पालन करता रहेगा, और ( सदमित्‌ ) हमेशा ( अनूर्थ्व-भास: ) 
बहुत कम तेजवालोको ( तुतुर्यात्‌) हिंसित करेगा ॥४॥ 

[६५२३ (अश्विनोः नूतनेन ) अचिदेवोके नये ( मयोभुवा अबसा) सुखकारक संरक्षणसे, ( सुप्रणीती ) 
सुन्दर केतृत्वसे (सं गमेम) हम भली प्रकार जीवन बितायें | हे अश्विनो ! (न: रयिं आ वहतं) हमें धन ले 
आमो, (उत) और वैसे ही ( दीरान्‌) वीरोको तथा ( विश्वानि सौभगानि अमृता) सभी सौभाग्य हमें देदो ॥५॥ 


भावार्थ- सुबह सबसे प्रथम आनेवाले इर अधिरीकुमारोकी स्तुति करनी चाहिए ! पूर्वकालीन विद्वान भी इतकी स्तुति 
कसे आवे हैं ॥१॥ 

आतःकात उठकर देबॉकी पूजा करनी चाहिए । अपने पर्व दूसरा कोई न उठे और जह हमसे पूर्व पूजा न को । जो 
प्रथम पूजा करता है, उत्त पर देव प्रसन्न होते है ॥२॥ 

रथ सुवर्ण जैसा तेजस्वी और अत्यंत वेगवान्‌ हो । उसमें रखकर घौ उणा आह लाया जाय और उससे सब दु:खदायक 
पाप दूर किये जाय 1:३॥ 

जो मनुष्य अश्विनीकृमोऐंको भरपूर अन्नादि देका उतका उत्तम रीतिसे सत्कार करता है. वह अपने शुभ कमॉसे अपने 
पुता पालन करता रहेगा और सदा आपसे कम तेजस्पी शतुओंळा विनाश करतः रहेगा ॥४॥ 

अश्िनीकुपारोंके सुखदायक संरक्षण तथा सुन्दर गेतृत्नको प्रत करके हम भली प्रकार जीवन व्यतीत कॉ । हम घन तथा 
हर वरहके सौभाग्न प्राप्त करें ॥५॥ 


सूक्त ४८] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३०७) 


ष्ट 
[ ऋषि:- सप्बध्रिरात्रेयः । इंकार का (५-९ गर्म्राविण्युपनिषद्‌ )। 
इन्‍्वः- अजुपुप, १-३ डष्णिक्‌, ४ जिछुप्‌ । 
६५३ अदिनाबेह मंच्छव॑ नासंस्या मा वि बॅनतम्‌ । इंतार्विव पततुमा सुत उप॑ ॥ १॥ 
६५४ अर्थिना हरिणाविव गोराविवातु यर्वसम्‌ । इंसाबिंद पततमा सुतो उप ॥१॥ 
६५५ अ्िना वाजिनीअखध जुपेयाँ यश्मिष्टये । इंसाविंव पततमा सुताँ प॑ ॥३॥ 
६५६ अ्िर्द्‌ बांमदरोइंभूबी त म्ोदवीखाजंभानेब योर्षा । 


श्येनर्स्य चिज्जबंसा दृतनेना 55गंर्छतमडिवना श्येन ॥४॥ 
६५७ वि जिंदीष्व वनस्पते योनि! सष्य॑न्स्था इव । 
खु भै अश्विना इवे सधि च मुञ्चतम्‌ ॥५॥ 
[se] 


अर्थ- [६५३] हे अश्विदेवो ! (इह आ गच्छतं ) इधर आओ, (मा खि खेनतं) उदास न बनो ( सुतान्‌ 
उप) निचोडे हुए सोमरसॉंको समीप (हंसौ इब आ पततं ) हंसके तुल्य वेगपूर्वक आओ ॥१॥ 

[६५४] हे आदनो ! ( ययसं अनु) तृपके पोछे ( हरिणौ इज) हिरगेंकी तरह ( गौतै इज) गौरमूगके 
समान (सुतान्‌ उप) निचोडे हुए सोमोंके पास ( हंसौ इव आ पततं) हंसोंके समान जल्दी आओ ॥२॥ 

[६५५] हे (वाजिनी-वसू) सेनाको यसानेवाले अशनिदेवो ! ( इष्टये ) इष्टके लिए (याशं जुषेथां ) यजन 
करो, और (हंसौ इव) इंसोंके समान '( सुतान्‌ उप आ पततं) निचोडे हुए सोषोंके पास आओ ॥३॥ 

[६५६] हे (अश्विना ) अश्विदेवो ! ( यत्‌) जब ( ऋबीसे अवरोहन्‌ ) अंधेरेसे पूर्ण जेलमें उतरते समय 
(अत्रिः नाथमाया योषा डूब) अत्रिते याचना करतो हुई नारीके समान (वाँ अजोहवीत्‌ ) तुम दोनोंको बुलाया, 
तब ( शंतमेन ) शांतिदायक ( शयेनस्य नूतनेन जवसा चित्‌) बाज पंके नये वेगसे ही ( आगच्छतं ) तुम दोनों 
आये ॥४॥ 

[६५७ ] हे ( खनस्यते ) यनके अधिपति पेड ! ( सूष्यस्त्या: योतिः इब ) प्रसयोसुख नारौकौ योनिके समान 
(वि जिहीष्व) खुला रहा हे ( आश्विना ) अशिदेवो ! (भे हबं श्रुतं) मेरी पुकार सुनो, ( सप्तवर्धि मुञ्जतं च) 
और सपवध्रिको मुक्त करो ॥५॥ 


भावार्थ- हे अश्विनीकमारो ! जिस प्रकार घासके पीछे हिरण जाते हैं, उसी प्रकार तुम सेमरसके पास आओ । हमारी 
प्रार्थनाके प्रती उदासीन गत बनो ॥१-२॥ 


है सेनाको रखनेवाले अश्विनीकुमारो ! तुम हमें आधित फल प्रदान करनेके लिये यज्ञ आओ और हंसॉके समान बेगसे 
सोपकी तरफ आओ ॥३॥ 

अत्रि क्रषिको जब कारागृहमें डाला गया, तब उसने ख्ीके समान मनोभावसे अश्िदेबॉकी प्रार्थना की । अश्विदेब शीघ्र 
आये और उन्होंने अत्रि ऋषिकी सहायता की ॥४॥ 

है वनस्पते ! तू हमारी सहायता कर । हे अश्विनी ! तुम भी हमारी प्रार्थना सुनो, तथा पंच तन्मात्रा, अहंकार और महत्‌ 
इन सात बंधने बंधे हुए मनुष्यको मुक्त करो ॥५॥ 


(३०८) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६५८ भोवाय नार्थमानाय फ्रक्ये सप्तंप्रवे । 


माग्रामिरक्षिना युव वृष सं च बि चांचथ! WRN 
६५९ यथा बाव! पुप्रिणी समिङ्गयति सवेत! । 

एवा ते गमे एजतु निरेतु दशमास्यः 1७! 
६६० यथा नाशो यथ! वनं यथा समुद्र एति । 

एवा खे, देशमास्य सहावेंहि जरायुंषा ॥८॥ 
६६१ दक्ष मासान्छशयानः इंमारो अघि मातरिं 

निरेतु जीयो अदो जीवो जीवंन्त्या अथि ॥९॥ 


अर्थ- [ ६५८ ] हे अधिदेवो ! ( कषये सप्तवध्ये ) ऋषि सह्वधिको जोकि ( भीताय नाधमानाय ) भवभीत 
हो ( सहावतार्थ) प्राथना कर रहा था, (मायाभिः) अङ्की शकयसे (युवं ) तुम दोनोंने ( वृक्ष) पेडको (सं 
च वि च अचथ) निदीर्ण कर दिवा ॥६॥ 

[६५९] (पुष्करिणीं ) तालाब को (यथा वातः) जैसे वायु (सर्वतः सं इङ्गयति) सभी ओरसे ठीक 
तरह हिलाता है, (एव) वैसे हौ (ते गर्भ: ) तेरा गर्भ ( दशमास्यः) दस महिनेका होकर ( एजतु) हलचल 
करना शुरु करदे और (निः एतु ) बाहर निकल आवे ॥७। 

[६६०] (यथा वातः) जैसे पवन हिलती है, (यथा वनं) जैसे जंगल हिलता डुलता है, (समुद्रः यथा 
"एजति ) समुग्दर जैसे चलायमान होता है, हे ( दशमास्य) दश महिगोंके बने हुए गर्भ । (एव त्वं) उसी प्रकार 
तू (जरायुणा सह) वेष्टनके साथ (अब इहि) तीचे गिर जा ॥८॥ 

[६६१] (कुमारः ) बालक ( दश मासान्‌) दस महिनोंतक ( मातरि अंधि शयानः ) मातामें सोता हुआ 
(अक्षतः जीवः) बिना किसी क्षति या व्यथाके जीवित दशामें (निः एतु) बहार निकल आये ( जीवन्त्या: 
अधि जीवः) माताके जीवित रहते यह जीव निकल आये ॥९॥ 


भावार्थ- हे अधिनौ ! सात बंधनोंसे बंधा हुआ मनुष्य जब भयभीत होकर तुम्हारी प्रार्थना करता है, तब तुम उसे पेडको 
तोडेको समाद बंधनोंसे मुक्त करते हो ॥६॥ 

जिस तरह वायु तालाबके जलको हिलाता है, उसी तरह एक गर्भ माके पेटमे दस मास तक रहकर मर्भमें डोलता रहता 
है, फिर बाहर निकल आता है ॥७॥ 

जिस तरह पवनसे चनके वृक्ष कांपते है, समुप्रका जल उफलने लगता है, उसी तरह हे बालक ! तू गर्भसे बाहर निकलकर 
गति कर ॥८॥ 

गर्भ दस महिनोंतक निना किसी कटके या क्षति के माताके गर्भाशयम रहे और दसवें महिनेमें सुखसे प्रसूति हो । अश्विदेव 
वैद्य है वे इस सुखप्रसूतिके कमें प्रवीण है । इसौलिए उनके सूक्मे इन संत्रोको स्थान दिया गया है ॥९॥ 


सूक्त ७९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य » (३०९) 
[७९] 
[ऋषि!- सस्वश्चवा आत्रेयः । देवता- उषाः । छन्द्‌ ~ पङ्क्तिः । 
६६९ महे नो अथ दोंजवो बो राये दिवित्मंठी । 
यथौ विश्नः अवॉधयः स्मरसि वाय्ये सुमते अश्नुते nen 
६६३ या ईुनीपे शौँचद्रये व्योच्छो दुदिवादिव! । 
सा व्युच्छ स्दीयत्ति सस्पश्र॑वाति वाय्ये सुजंते अश्रंखजूते ॥२॥ 
६६४ सा नों अधामरईम व्युच्छा दुष्दिवर्दिव) । 
यो व्याँच्ड; सधीयसि सस्पश्रवदि वाय्ये सुजाते अर्रे 111 
६६५ अगि बे स्वा विभावरि स्तोमैगेगन्दि बषः | 
मचैनैधोनि सुरियो दामंन्वन्त! सुरातयः दुबे अते Heh 
[७२] 


अर्थ- [ ६६२ ] हे (उषः) उषा ! ( दिवित्मती ) दीपियुक्त तू (न: महे राये) हमें बडे धन प्रात फरतेफे 
लिये ( अद्य बोधय) आज जाग्रत कर । (यथा चित्‌ नः अबोधयः ) जैसा तूने हमें पहिले जगाया था । हे 
( सुजाते ) उत्तम रोतिसे उत्पन्न ( अश्वसूनृते ) घोडांके लिए जिसकी प्रार्थना की जाती है वह उमा ! तू ( खाय्ये 
सत्यश्रवसि ) व्य्य पुत्र सत्यकीर्तिवाले पर अनुग्रह कर ॥१॥ 

[६६३] हे (दिवः दुहितः) द्युलोककी पुत्री ! (या सुनीथे शौचद्रथे व्यौच्छः ) तूने उत्तम नेता शुद्ध 
स्थीके लिये पूर्व सपयमें प्रकाश किया था । (सा) बह तू उषा जो कुलीन ओर घोडोंके लिये प्रशंत्तित होती 
है वह (सहीयसि) बलवान्‌ ( वाय्ये सत्यश्चवसि ) चव्य पुत्र सत्यश्रवा पर अनुग्रह कर ॥२॥ 

[६६४] हे ( दिवः दुहितः ) स्वर्गकन्ये ! ( आभरद्वसुः) घत लाकर देनेवालो (सा अद्य नः च्युच्छ) 
बह आज तू हमारे लिये अन्धकारको दूर कर । हे ( सुजाते अश्वसूनृते ) उत्तम कुलमें उत्पन्न और घोडोंके संबंधमें 
प्रशंसित होनेवाली ( यो ) उषा ( सहियप्ति वाय्ये सत्यश्रवसि ) सत्य बलवाले वाव्यपुत्र सत्य किर्तिबाले पर ( व्यौच्छः ) 
प्रकाशित हो ॥३॥ 

[६६५] हे (विभावरि ) प्रकाशनेवाल उषा ! ( ये बहुय: त्वा ) जो तेजस्वी स्तोतागण (त्वा स्तोमैः गृणन्ति) 
तेरी स्तो््रोसे स्तुति करते हैं, हे ( मघोनि ) भाग्यशाली ( सुजाते अश्वसूतृत्ते) उत्तम कुलिन और घोडोंके विषयमे 
अच्छा बोलनेबाली उषा ! वे स्तोतागण ( मधैः सुश्रिय:) धर्नोसे उत्तम धनवान्‌ ( दापन्वंतः सुरातय: ) और दानके 
लिये प्रशंसित अतएब उत्तम धन देनेबाले होते हैं ॥४॥ , 


भावार्थ- हे उपे! त तेजस्वी होकर हमें भी ऐश्वर्यकी प्राप्तिके लिए तेजस्वी कर । तू सत्यतत्वका श्रवण एवं उसपर मनन 
कसोवाले ज्ञानीपर कूपा कर । उसके अभ्युदय और निःश्रेयसूमे सहायक हो ॥१॥ 

है स्वाँकी कन्या उषे ! तू उत्तम नीतिके मार्गपर चलनेवाले, उत्तम रीतिसे संचालन करनेवाले तेजस्वी वीरको प्रकाशका 
मार्ग दिखा ॥२॥ 

हे स्वर्गकन्ये उषा ! धन लानेबाली तू आज हमारे लिये प्रकाश दे । तथा हे उत्तम कुलमॅ उत्पन्न और हे अश्रॉके लिये 
प्रशंसित उषा ! तू बलवान्‌ वाय्य सत्यश्रवाके लिये प्रकाशित होती रहे ॥३॥ 

है प्रकाशनेजाली उषा ! जो स्तोता तेरी प्रशंसा गाते है, तथा हे भाग्यवाली, उत्तम जन्मी और घोडोके लिये प्रशंसित उषा | 
बे स्तोतागण धर्नोसे धनवान्‌ होते हैं और बे दान देते हैं और दानके लिये अत्यंत प्रशंसित होते है ॥४॥. 


(३१०) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६६६ यच्चिद्धि ते सणा इमे छदयन्ति मफ्त्तये । 


परिं चिद्‌ वशयों दभु ददो राधो अहंय॑ सुजाते अश्वैरतृते nun 
६६७ ऐड था बोरवद यश॒ उयो मघोनि सूरिं । 

ये नो राघोस्यद्धया प्रघवांनो अरासत सुजाते अर्थदनृते ॥६॥ 
६६८ तेम्याँ दुझ् बृहद्‌ यश॒ उपो मघोन्या वह । 

ये जो राघास्पदध्य गव्या मर्बन्त सूरयः सुजाते अक्षते 1७1 
६६९ उत नो गोमंतीरिष आ बह दुहिवादिषः । 

सार्क घयेस्य रदिमर्मिः पुक्रैः शोचंद्धिराविमेः इजाद अर्नवे nen 
६७० व्युच्छा दुद्दितदियों मा विरे उनुया अपा | 

नेत्‌ त्या स्तेनं यथा रिपुं तपि स्रों अचिषा सुजाते अथंदचतृते ॥९॥ 


अर्थ- [ ६६६ हे ( सुजाते अश्वसुनृते) कुलेन ओर घोडोंके लिये प्रशेसित हेनेवाली उषा | (यत्‌ चित्‌ 
हि इमे गणाः) जो भी कोई ये स्तेतागण ( धत्ते ते छदयन्ति ) धन प्राहिके लिये तेरो स्तुति कणे है, वे ( चित्‌ 
वष्टयः परि दधुः ) निःसंदेह ऐश्वर्य धारण करे हैं और वे ( अ-ह्व्ं रायः ददतः ) अविनाशी धन देते हैं ॥५॥ 

[६६७] हे ( सुजाते अश्वसूनृते) कुलीन घोडके लिये प्रशेसित और (मधोनि उपः ) धनवाली उ्या ! 
(एषु सूरिषु वरिवत्‌ यशः ) इस विद्वानोंगें बीर पुत्रेंसे गुरु धर ( आधा: ) दे । (ये मघवानः) जो धनी ( अ- 
हया राधांसी ) क्षण न होनेवाले धन (नः अरासत) इने ददे है ॥६॥ 

[६६८ ] हे ( मघोनि सुजाते अश्वसूनृते उषः ) धनवाली कुलीच “और चोडोंके लिये प्रसिद्ध उषा ! ( तेभ्यः 
चुम्ने बृहत्‌ यशः ) उनके लिये बडा यशस्वौ घन (आ वह) तू दे (ये सूरयः ) जो दिद्वान्‌ (गव्या अशव्या 
राधांसि) गौवें घोडे आदि धन (नः भजन) हमें देरे है ॥७॥ , 

[६६९ ] हे (सुजाते अश्वसूनृते ) कुलीन और घोडोंके लिये प्रशंसित होनेवाली उषा ! हे ( दिव: दुहिता; ) 
हे स्वर्ग कये | (नः गोमतीः इषः आवह) हमारे लिये गौओसे युक्त घन ले आ । (उत्त) और ( सूर्यस्व शुक्रः 
शोचद्धिः अचिभिः रश्मिभिः साकं) सूर्यके स्वच्छ, पवित्रता करनेवाले दीशिमार किरणोंके साथ इधर आओ ॥८॥ 

[६७० ] हे ( दिवः दुहितः) स्वर्गकन्ये उषा ! ( व्युच्छः ) प्रकाशित हो । ( अपः चिरं मा तमुधाः ) हमारे कर्ममें 
आनैके लिबे देरी न कर । हे ( सुजाते अश्वसूनृते) कुलीन और घोडोके लिये प्रसिद्ध उपा : ( यथा रिपु सतेनं तपाति ) 
जैसा राजा चोर तथ शतको ताप देत है, वैसा (सूरः अधिषा त्वा न इत्‌) सूर्य अपने तेजसे तुम्हे कट न दे ॥९४ 


भावार्थ- हे उत्तम कुलीन और घोडोंके लिये असित उपा । जो लोग धन प्राप्तिके लिए तेरी स्तुति करते हैं, वे धनी 
होते और कणो विनष्ट ग होनेबाला दान देते हैं। दान ऐसा देते हैं कि वाह सतत लाभ देता रहे ॥५॥ 
साथ रहनेवाला यश और धन दे। धन चाहिये और उसके साध वीरपुत्र भी चाहिये । 
अपने धनका संरक्षण कर सकें ॥६॥ 

जो शनो गँओं पोडोंसे भु घन हमें देते हैं, उनको वडा तेजस्वी और यशस्वी धन दे ॥४॥ 

इमे गौआँके साथ घन तथा अन्न दे, और सूर्यके प्रकाशके साथ हमें प्रकाश भी दे ॥८॥ 

हे स्वर्गकन्दे ! कं प्रकाशित हो और यहां आनेगें देरी न कर । जिस तरह राजा चोर डाळूको कष्ट देता 
है वेले कष्ट दुहे जो अबु और चोर होग' उसको कष्ट देना योग्य है । जिससे उसका आचरण सुधरे और वह सज्जन 
अने ऐसा जप्रय दार भरल करना योग्य है ॥९॥ 


सूक्त ७९-८०1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३११) 


६७१ एवावद्‌ देहु मया बा दुमे । 
आ स्तोटम्यो विभावयु च्छन्ती न प्रमीयंसे ` भुत्ते अश्र ॥१०॥ 
[<°] 
[ ऋषिः= सत्यश्रवा मानेयः । देवठा- उषाः । छन्दः चिुप्‌ । 
६७२ घुवधांमरानं बृहतीमुतेने ऋताईईरीमरुणप्सु विभातीम्‌ । 


देबीमुफ्स स्यरावन्ती प्रति विप्रासो मतिभिजेरन्ते wen 
६७३ एपा जनं दर्शवा योधर्दन्ठी सुगान्‌ प॒थः ईष्वती यामे । 

प्रपा बढती बिचमिन्यो वा ज्योिये' छत्यग्रे अद्दास्‌ ॥२॥ 
६७४ एषा भोर्मिरठ्येमिउजाना अवन्ती रबिमप्रायु चक्रे । 

पथो रदन्ती सुविताय देरी पुरुण्टुढा विश्वनारा वि भांति neh 


अर्थ- [६७१] हे (विभावरि सुजाते) तेजस्विनी कुलीन ( अश्वसूनृते ) घोडोंके लिये प्रसिद्ध (उषः ) 
उषा । (त्वं) तू ( एतावत्‌ वा इत्‌) इतना और ( भूयः खा) अधिक भी धन (वातुं अईसि ) दान देनेके लिये 
योग्य हैं, समर्थ है, (या स्तोतृभ्यः उच्छन्ती ) जो स्तोताओंके लिये अन्धकार दूर करती हुई (न प्रमीयसे) उनका 
नाश गही करती है ॥१०॥ 

[es] 

[६७२] (द्युतत्‌- यामानं बृहती ) तेजस्वी रथवाली बडी विशाल (ऋतेन ऋताबरी) सरलताके भावसे 
आपेवाली ( अरुणप्सुं विभातीं ) सुंदर रंगबाली चमकती हुई (स्व आदहन्ती ) सूर्यको लानेवाली (देवी उषसं ) 
उषा देवीकी ( विप्रासः मतिभिः प्रतिजरन्ते) ज्ञानी लोग अपनी बुद्धिसे अच्छी तरह स्तुति करते है ॥१॥ 

[ ६७३ ] (दर्शता एषा ) यह दर्शनीय उपा ( जनं बोधयन्ती ) लोगोंको जगाती है, ( पचः सुगान्‌ कृण्वती ) मागको 
सुगम बनाती है, और (अग्रे याति ) आगे बढती है । यह ( उषा) उषा ( बृहद्रथा बृहती ) बडे रधर्मे बैठनेवाली बडी 
(विश्वं इन्वा ) सवें व्यापनेवाली ( अल्ला अग्ने ज्योतिः यच्छति ) दिनेंके प्रारंभमें प्रकाशकी ज्योति देती हैं ॥२॥ 

[ ६७४ ] (एषा) यह उषा ( अरुणेभिः गोभिः युजानाः ) लाल रंगबाले बैलोंको जोतनेवाली ( अस्रेधन्ती ) 
(रयि अप्रायु चक्रे) क्षीण न होगेवाली धनको स्थिर करतो है । (सुविताय पथः रदन्ती) उत्तम गमन करतेके 
लिये मार्गों पर प्रकाश करती है, यह (पुरुषता विश्ववारा ) बहुतों दवा प्रशंसित और सबको स्वीकारो योग्य ( विभाति) 
उषा विशेष चमकती है ॥३॥ 


भाबार्थ- हे उष ! तू इतना और इससे अधिक धन दे सकती है, स्तोताओंको प्रकारा देती है और उनका ताश कभी 
जहाँ करती ॥१०॥ 

बड़े सुन्दर तेजस्वी रथमे बैठकर उत्तम प्रकाशका फैलावा करती हुई उषा आती है जिसकी सुदि यातौ करते है ॥१॥ 

दर्शनीय यह उषा आकर लोगोंको जगाती है । मागको चलने के लिये सुगम करती है और आगे बढती हे । प्रकाशके 
कारण चलना फिरना सहज और बिना कष्टके होता है । विशाल रथमें बैठनेवाली यह बडी उमा विश्वमे प्रकाशसे ष्यापती 
हुई दिनोंके प्रारभर्मे प्रकाशको देती है ॥रा। 

यह उपा लाल किरणोंसे प्रकाशवी है, क्षीण नहीं होती परनु नढती जाती है धनको स्थाई रहनेबाला करती है । मार्गपर 
प्रकाश करती है और विशेष प्रकाशतो है ॥३॥ 


(३१२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६७५ एपा ब्यैनी भवति हिवहो. आदिषहुण्ाना तत्वं पुरश्तात्‌ । 


ऋतस्थ पन्थामन्वेति साधु प्रैजानतीद न दिश्लों मिनाति nen 
६७६ एषा घु न त्वो विदानो” अवै शाती इये नो असात्‌ । 
अप दवेषो बाधमानः तमोस्यु पा दिवो दुँहिदा ज्योतिषासौत्‌ ॥५॥ 
६७७ एषा पतीची दुहिता दिवो नृन्‌ योवेंब भद्रा नि रिंगीवे अप्सी । 
ती दावे वार्षीणि पुनज्योगियुवतिः पूरैयौका nen 
[et] 


[क्रविः श्यावाश्य,आतेयः। देखता- सविता । छन्द्‌ः- जगती । ] 
६७८ युञ्जते मन॑ उत युंझते घियो बिप्रा वभर बृहतो विंगशचितंः। 
बि द्ोज। ददे वयुनाविदेक इ न्मी देवस्यं सवितुः परिंष्डुतिः 


अर्थ [ ६७५] (एज व्येनी मति ) यह निमाप होती हे । यह ( द्विबरहा ) दोनों ओर बाल रखनेवाली ( पुरस्तात्‌ 
तन्वं आविष्कृणवाना ) पूर्व दिशामें अपने शरीरको प्रकट करती है, ( ऋतस्य पन्थां साधु अन्वेति ) सत्यके मार्गको ठीक 
रह अनुसरती है, ( प्रजानती इब दिशः न मिनाति ) जञाननती ख्रीके समान दिशाओंमें भूल नहीं करती ॥४॥ 

[६७६ ] (एषा शुभ्रा न) यह गौरवर्ण खौके समान (तन्वः विदाना) अपने शरीराजमकेंको बताती हुई 
(खाती अर्ध्वां इव ) रान करके ऊपर आयी हुई ख्रीके समान ( नः इशये अस्थात्‌) हम सबके सामने दिखानेके 
लिये ऊपर उठी है । (द्वेषः तमांसि अपबाधमाना ) द्वेष करने योग्य अन्धकारको दूर हटाती हुई ( दिवः दुहिता 
उषा: ) द्युलोककी पुत्री उपा (ज्योतिषा आगात्‌) प्रकाशके साथ आ गई है 1५॥ 

[६७७] ( एषा प्रतीची दिवः दुहिता ) यह सामरे आयो स्वर्ग कन्या उषा चून भद्रा योषा इव ) पुरुणेके सामने 
कल्याणकारिणी खोके समान ( अप्सः नि रिणीते ) अपने रुपोंको प्रकट करती है । (दाशुषे वार्याणि व्युण्वंती ) दाताको 
उत्तम धन देती है । यह ( युतिः ज्योतिः पूर्वथा अकः ) तरुणी छी अपना प्रकाश पूर्व कालके समान करती है ॥६॥ 

[८१] 

[६७८ ] (बृहत विपश्चितः विप्रस्य ) महान्‌ बुद्धिमान्‌ और 'ज्ञानी सवितामे ( विप्राः ) शनी जन ( मननः 
युंजते) अपना मन लगा है (उत) और (थियः युंजते) बुडियोंको लगाते हैं । बह (वयुनाबित्‌) प्रत्येक 
मार्ग और कर्मको जानमेवाला है, इसलिए बह ( एकः इत्‌) अकेला ही (होत्राः विदधे ) यशौँको धारण करता 
है । (सवितुः देवस्य ) सविता देवकी ( परिष्टुतिः मही ) स्तुति बहुत बडी है ॥१॥ 


भावार्थ- यह उपा निष्पाप होती है | पूर्व दिशामें अपने शरीरको प्रकट करती है । सामने अपने शरीरावयबोंको दिखाती 
है । सहजहीसे तरुग खयां इस तरह चलती हैं और न जानती हुई ऐसे आविर्भाव करती है । अवयव डांक देनेके यत्नसे अपने 
आवचोको प्रकट करपी है। सत्यमार्गले अच्छी तरह चलती है ॥४॥ 

यह गैर वर्ण खरीके समान, अपने शरीरको सहजहीसे दिखाती हुईं खान करके ऊपर आई तरुणीके समान हमारे सुख 
झा गयी है । उषाका उदय हुआ है । द्वे करले अन्धकारको दूर करती हुईं यह उषा प्रकाशके साथ आ गयी है । प्रकाश रही 

i 

यह कल्याण करनेवाली उपा स्वर्गकन्या कल्याण करनेबाली ख्रीके सपान पुरूषेंके सामने अपने विमिधरूपोँको प्रकट 
काती है । दाताको उत्तम धन देती है और प्रकाशसे जगत्को भर देतो है ॥६॥ 

सबिता देव सभी कर्मोको जाननेवाला है और वह अकेला हौ सब यशेंकों पूरा करता है । इसीलिए उस ज्ञानी और 
जुडिगान्‌ सबिताकी स्तुति करनेमें री विद्वान्‌ अपना मन और बुद्धि लगाते है, उसमें अपना ध्यान केन्द्रित काते हैं ॥श॥ 


सूक्त ८९] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३९३) 
६७९ बिश्वा रुपाणि प्रति मुखते कविः प्रासावीद्‌. मद्र द्विपदे चहप्पदे । 


बि नार्कमरूपत सबिता वरेण्यो 5नु श्रयाणमुपसों वि रांजति ॥२॥ 
६८० यस्य प्रयाणमन्वन्य इद्‌ ययु देवा देवस्य महिमानमोज॑सा। 

या पार्थिवानि विप्रमे स एत॑शो रजासि देवः सविता मेहिस्वना ॥३॥ 
६८१ उठ यांसि सवितुद्धोणि रोच॒नोत सर्यस्य र॒श्मिभिः सह्ेच्यसि । 

उत राजी सुभ्रयतः परीयस उत मित्रो भ॑वसि देव धमैमिः ॥४॥ 


अर्थ- [ ६७९ ] ( कविः) दूरदर्शी सविता देव (विश्वा रूपाणी प्रति मुंचते) अपने सभी रूपोंकों प्रकट 
करता है, तथा ( द्विपदे चतुष्पदे ) दोपाये और चौपायोंके लिए ( भद्रं प्रासावीत्‌) कल्याणको उत्पन्न करता है। 
(वरेण्यः सविता ) श्रेष्ठ सविता (नाकं वि अख्यत्‌) स्वर्ग या द्युलोकको प्रकाशित करता है, ( उषसः प्रयाणं 
अनु) उपाके जानेके बाद (वि राजति) यह सुशोभित होता है ॥२॥ 

[६८० ] (यस्य देवस्य) जिस देव सविताके ( महिमानं प्रयाणं ) भहिभासे सम्पन्न मार्गका ( अन्ये देवाः) 
दूसरे देव ( अनु इत्‌ ययुः ) अनुसरण करते हैं और (ओजसा ) ओजस्वी होते हैं, (यः सविता देव: ) जिस 
सविता देवने ( महित्वना) अपनो महिमासे ( पार्थिवानि रजाँसि) पृथ्वीके लोकोंको (विममे) नापा था, (सः) 
चह देव (घृतशः) तेजस्वी है ॥३॥ 

१ देवस्य महिमानं प्रयाणं अन्ये देवाः अनु ययुः ओजसा- इस सविता देवके महिमापूर्णं मार्गका 
दूसरे देव अनुसरण करते है और तेजसे युक्त होते हैं । 

[६८१] हे (सवितः) सविता देव ! (उत) और तू (त्रीणि रोचना यासि ) तीनों प्रकाशमान्‌ लोकॉमें 
जाता है, (उत) और (सूर्यस्य रश्मिभिः समुच्यसि ) सूर्यकी किरणोंसे संयुक्त होता है । (उत) और (रात्री 
उभयतः ) रात्रीके दोनों ओरसे ( परि ईयसे) तू आता है, (उत ) और हे ( देव ) देव ! ( धर्मभिः मित्रः भवसि ) 
तू अपने गुणोंके कारण लेगोंका मित्र होता है ॥४॥ 

१ सविता-सूर्य-पूरी तरह उदय होनेके पूर्वकी सूर्वकी अवस्थाको सविता तथा अच्छी तरह उदय हेनेके 
बाद अस्त होने तककी अवस्थाका नाम सूर्य है- “उदयात्पूर्वपावी सविता उदयास्तमयवर्ती सूर्यः” 
(सायण) F 

२ धर्मभिः मित्रः भवति- मनुष्य अपने उत्तम गुणोंके कारण हो लोगोंका मित्र बनता है । 


भावार्थ- ज्ञानी यह सविता देव अपने विविध रूपॉको प्रकट काता है। स्वयं उदय होकर सभी तरहके प्राणियोंके लिए 
कल्याण उतपन्न करता है । सविताके प्रकट होने पर सबका कल्याण होता है । जब उषा आकर चली जाती है । 

सविता प्रकट होता है और अपने प्रकाशसे चुलोकको प्रकाशित करता है ॥२॥ 

(सविता देवकी महिमा बहुत बडी है, इसलिए दूसरे देव भी इसकी महिमाका अनुसरण करते है और तेजस्वी होते हैं । 
यह शुभ्रवर्ण अर्थात्‌ तेजस्वी सवितादेव अपनी महिमासे सभी पृध्वीके लोकोंको नापता है ॥ 

यह सवितादेव अपने प्रकाशसे पृथ्वी, अन्तरिक्ष और चुलोकको भर देता है । तब सूर्यको किररणोसे संयुक्त होता है। अपने 
उत्तम गुणोंके कारण हो यह सविता सबका मित्र है ॥४॥ 

४० (ऋवे. सुबो. भा. मं. ५) 


(३१४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


६८२ उतेश्षिपे प्रसवस्य तवमेक इ दुत पूदा भंबसिं, देव यार्भभिः । 

उतेदं विश्वं ह॒ब॑न वि राजसि इयाबाश्रंस्ते सवितः स्ठोम॑मानखे ~ ॥५॥ 

£ [८२] 
[ कषिः- श्याबाएब आयः । वेवता- सविता । छ्वु:- गायजी, अचु । 

६८३ तत्‌ संवितुरणीमदे अं देवस्य भोजनम्‌ श्रेष्ठ सर्वंधात॑भ॑ तुरं भर्गश्य घीमहि॥ १ ॥ 
६८४ अस्य दि स्वपंष्षस्वर॑ सबितुः कच्चन प्रियस्‌ । न मिनन्ति स्व्राज्येमू ॥२॥ 
६८५ स हि रत्तांनि दाशुषे मुवादि सबिता भर्गः ¦ दं भामं चित्रमींमदे ॥३॥ 
६८६ अघा नों देव धावितः प्रजावेत सावीः सौम॑मस्‌। परो दुःभ्वप्न्यं सुव ॥४॥ 


अर्थ- [ ६८२] हे (सवितः देव) सविता देव ! (उत) और (त्वं एकः इत्‌) तू अकेला ही ( प्रसवस्य 
ईशिषे) सभी उत्पन्न हुए जगतूका स्वामी और शासक है । तू ( यामाभिः) अपने प्रयलोसे ही ( पूषा भवसि ) 
इस जातूळा पोषक है । (उत) और तू (इदं विश्व भुवनं वि राजसि ) इस सारे संसारका राजा है । ( श्यावाश्व: ) 
तेजस्वी योडोंचाला चौर (ते स्तोमं आनशे ) तुझे स्तोत्र प्रात करता है ॥५॥ 

१ एकः इत्‌ प्रसवस्य ईशिषे- हे सविता देव ! तू अकेला ही सभी उत्पन्न हुए जगतका स्वामी और शासक है । 
[८२] 

[६८३] (वयं ) हम ( सवितुः देवस्य ) सविता देवके ( तत्‌ भोजनं ) वह धन ( वृणीमहे) मांगते हैं। 
हम ( भगस्य ) ऐश्वर्वशाली सविताके ( तुरं) शपुओंके विनाशक ( सर्वधातमं ) सबको धारण करेवाले ( श्रेष्ठ) 
श्रेष्ठ धनको ( धीमहि) धारण करें ॥१॥ 

[६८४] ( अस्य सवितुः ) इस सवित्रादेवके ( स्वयशस्तरं ) अपने यशको चढानेयाले तथा ( प्रियं स्वराज्यं ) 
प्रिय स्वराज्यको (कच्चन हि न मिनन्ति) कोई भी नष्ट नहीं कर सकता ॥२॥ 

[६८५] (सः भगः सविता ) बह ऐश्वर्ववान्‌ सविता देव ( दाशुषे रत्नानि सुवाति) दानशील मनुष्यको 
रत्न प्रदान करता है । हम भी (त॑ चित्रं भागं ईमहे) उस ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्यको मांगते हैं ॥३॥ 

[६८६] हे (सवितः देव ) सविता देव (अद्य) आज तू (नः) हमें ( प्रजावत्‌ सौभगं सावीः  प्जासे 
युक्त उत्तम ऐश्वर्य प्रदान कर, तथा ( दुःषवाप्यं परा सुव ) बुरे स्व आदियोंको दूर कर ॥४॥ 


भावार्थ- हे सनिता देन ! तू अकेला ही सभी उत्पन हुए जगतका शासक है, तू अपने प्रयलॉसे ही इस जगतूका पोषण 
करता है । यही इस सारे संसारका राजा है । तेजस्वी घोडोवाले वीर इसकी स्तुति करते है ॥५॥ 

हग सबिता देवसे उस धनको मागते है, जो श्ुओंका विनाशक, सबको धारण करनेवाला और श्रेष्ठ है ॥१॥ 

इस सविताका स्वरान्य यशको वढागेवाला तथा प्रिय है । इसके स्वराज्यको कोई भी मष्ट नहीं कर सकता । राज्यका प्रबन्ध 
ऐसा हो कि कोई भो शत्रु इसकी स्वतंत्रतापर आक्रमण न कर सके अथवा इसके स्वराज्यको कोई नष्ट न कर 
सके ॥२॥ 

बह ऐशर्वान्‌ सविततदेव दान देनेवाले मनुष्यको रल प्रदान करता है हम भी उससे धन मांगते हैं ॥३॥ 

हे सविता देव ! आज हमें तू प्रजाले युक्त उत्तम ऐ्य प्रदान कर और दुःख दारिद्य आदिको दूर कर ॥&॥ 


सूक्त ८२1 ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३१५) 


६८७ विश्वांनि देव सवित दुदेतानि परा सुब । पव्‌ भं तभ आ सुंद ॥५॥ 
६८८ अनांगसो अदितये देवस्य सवितुः सवे । विश्वा वामानि घीमहि ॥६॥ 
६८९ आ बिश्व सत्पतिं सुक्तैरधा वृणीमहे । सत्यसवं सवितारंमू ॥७॥ 
६९० य हमे उभे अईनी पुर एत्यप्रयुच्छन्‌ । स्तावः संविता net 
६९१ य इमा विश्वा जाता -न्यांग्राबयति कोकेन । प्र चं सुवाति सबिता ॥९॥ 


अर्थ- [६८७] हे ( सवितः देख) सविता देव ! तू हमसे (विश्वानि दुरितानि) सभी दुर्गुणोंको (परा 
सुव) दूर कर, (यत्‌ भद्रे) जो कल्याणकारी हो, (तत्‌ नः आसुव) उसे हमें प्रदान कर ॥५॥ 

९ देव सवितः ! बिश्वानि दुरितानि परा सुव - हे सवितादेव । सभी दुर्गुणोंको हमसे दूर कीजिए। 
२ यत्‌ भद्रं, तत्‌ नः आ सुव - जो कल्याणकारी हो, वह हमें प्रदान कीजिए । 

[६८८] (देवस्य सवितुः सवे ) सविता देवकी आजे रहफर हम ( आदितये अनागसः) अखण्ड भूमिके 
लिए निएपणधी हों तथा (विश्वा वामानि धीमहि) सम्पूर्ण सुन्दर धर्नोको धारण करें ॥६॥ 

१ सवितुः सवे अदितये अनागसः- सविता देवकी आशामेँ रहकर हम अपनी मातृभूमिके प्रति निएपसथी 
रह । 

[६८९] (विश्चदेवं सत्पर्ति) सबके लिए देवरूप, सज्जनोंके पालक, ( सत्यसं) सत्य प्रतिज्ञा कालेवाले 
(सबितारं) सांववाको ( अद्य) आज (सूक्तैः आ वृणीमहे) सूत्तोसे बुलाते हैं ॥७॥ 

[६९०] (यः सविता देवः) जो सबिता देव (इमे उभे अहनी) दिन और रात दोनों सम्य ( स्वाधीः ) 
उत्तम कर्म करता हुआ ( अप्रयुच्छन्‌) प्रमाद न करते हुए (पुरः एति) उदय होता है, [उसे हम बुलाते 
है] ॥८॥ 

९ उभे अहनी अप्रयुच्छन्‌ सु-आधीः पुरः एति- जो मनुष्य दिन और रात अर्थात्‌ हमेशा प्रपाद त 
करते हुए उत्तम कर्म काता है, वही आगे बढता है । 

[६९१ 1( यः सविता ) जो सविता देव (इमा विश्वा जाताति ) इन सम्पूर्ण प्राणियोंको ( एलोकेन आश्रावयति ) 
अपने यश सुनाता है, तथा (प्र च सुवाति) उन्हें उत्पन्न करता है, [उसे हम बुलाठे हैं] ॥९॥ 


भावार्थ- है सबको प्रेरणा देनेवाले भगवन्‌ ! हपसे सभी दुर्गुणोको दूर कीजिए और जो कल्याणकारी गुण हों, चे हों 
प्रदान कीजिए ॥५॥ 

सबको प्रेरणा देनेवाले सबित्ाको आहामें रहकर हम अपनी अखण्ड सादृधूमिके निरपराधी रहें । हम कोई ऐसा काम 
न कॉ कि जिससे मातृभूमिकी अखण्डताको चोट पहुंचे और हम मातृभूमिको नज्रोंमें अपराधी बनें। इस प्रकार मातृभूभिकी 
सेवा करते हुए हम सभी तरहके धन प्रात करें ॥६॥ 

हम आज सबके लिए देवबत्‌ पूज्य, सज्जनोंके पालक, सत्यप्रतिद्ञा करनेवाले सविताको बुलाते हैं ॥७॥ 

अह सबिता देन दिव और यतके समय उत्तम कर्म करता हुआ और प्रमाद न करता हुआ अपने समय पर उदय होता 
है, उसे हम बुलाते हैं ॥८॥ 

यह सबिता देव सबको उत्पन्न करता है और उनके सामने अपनो महिमा प्रकट करता है ॥२॥ 


(३१६) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


[८२] 
[ ऋषिः- मोमोइतरिः । देखता- पर्जन्यः । छन्दुः- जिष्ट्रप्‌, २-४ जगती, ५ अजुष्डर । ] 
६९२ अच्छा बद हवस गीपिरामिः स्तुहि पन्यं नमसा विंवास । 


कर्निकदडू नृषमो जीरदांन्‌ "तो दघास्योषधीपु सभेम nn 
६९३ बि वृक्षान्‌ हन्त्युत हन्ति रक्षसो विश्वं रिभाय दैनं मा॑घात्‌ 
उतानांगा ईवते कण्या गत्‌ पर्जन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दुप्कर्वः ॥२॥ 
६९४ रयीत्र कयाश्रा अमिद्धिप-आविदेतान इणुते वरष्या$ अई । 
दूरात सिंहस्थ स्तनथा उदीरते यत्‌ पर्जन्य: कृणुते वषये] नमः ॥३॥ 
३९५ प्र बाता वान्ति प॒तय॑न्ति विद्युत उदोऽ॑धीनिइते पिन्वते स्व॑ः | 
क्षा विश्वसे दुर्गनाए जायते यत्‌ पर्जन्यः एयिवी रेत॒साव॑ति 4४॥ 
अर्थ- [६९२] जो ( ) बलशाली पनी ) शीघ्रतासे दान देनेवाला मेष ( कनिक्रदत्‌) गर्जते 


हुए (ओषधीषु ) वृक्ष वनस्पतियोंमें (गर्भ रेतः) गर्भको, स्थापित करनेवाले (दधाति ) स्थापित करता 
है, उस ( तवसं प्रजन्यं) बलवान्‌ मेषकी, हे मनुष्य ! तू ( अच्छ वद) अच्छी ताह स्तुति कर । ( आधिः 
गीशिः स्तुहि) इन वाचियोंसे स्तुति कर और (नमसा विवास ) नप्रवापूर्वक उसका गुणगान कर ॥१॥ 

[६९३] ( यत्‌) जब ( पर्जन्यः) मेष ( वृक्षान्‌ विहन्ति) वृक्षोंको काटता है, ( रक्षसः हन्ति ) राक्षसोको 
मागता है, इसके ( महावधात्‌) भयंकर प्रहरसे ( विश्वं भुवनं बिभाय ) सारा विश्व डरता है । यह मेघ ( स्तनयन्‌) 
गते हुए (दुष्कृतः हन्त) दुष्ट जनाको मारता है, ( उत) तथा (वृष्ण्यावतः ) जलकी वर्षा करते हुए ( अनागाः 
ईषते) निरपराधियोंकी रक्षा करनेकी इच्छा करते है ॥२॥ 

[६९४ ] (यत्‌ पर्जन्यः ) जब मेघ (नभ: वर्ष्य कृणुते ) आकाशको दष्टिमय कर देता है, तब पर्जन्य (रथी 
कशया अश्वान्‌ अभिक्षिपन्‌ इव) जिस प्रकार एक रथी चाबुकसे घोडाको शीघ्र चलाता है, उसा तरह (दूतान्‌ 
वर्ष्यान्‌ ) शीघ्री गिरनेवाली जलघाराओंको ( आविः कृणुते ) प्रकट काता है । इसकी ( स्तनथाः ) गर्जनायें ( सिंहस्य ) 
सिंहकी गर्जना के समान (दूरात्‌ उत्‌ ईरते) दूरसे ही सुनाई देती हैं ॥३॥ 

[६९५ ] (यत्‌) जब ( पर्जन्यः) मेघ (रेतसा ) वौर्यसे सम्पन्न होकर ( पृथिवी अवति ) पृथिवीकौ तरफ 
जाता है, तब (वाताः प्र वान्ति) वायु बहने लगता है, ( विद्युतः पतयन्ति) बिजलियां कडकने या गिरने लगती 
हैं, (उत) और ( औषधी: जिहते ) यृक्षषनस्पति आदि जल पीने लगते हैं और (स्वः पिन्वते ) आकाश पुष्ट होन 
लगता है । ( इरा ) यह पृथ्वी ( विश्वस्मै भुवनाय ) संपूर्ण संसारकै हितके लिए ( जायते ) पुष्ट हो जाती है ॥४॥ 


भावार्थ- आकाशसे बरसनेबाला जल मेघके वीर्यके समान है । ये जलरूपी वोर्य वृक्ष बनसपतियोमें पडकर डल्हें फल 
फूलको उत्पन्न करनेमें समर्थ बनाते है । ये फल फूल मानों मेघ द्वारा वृश्चादियोंमें स्थापित किए गए गर्भ ही है, जो कालान्तरे 
इस वृक्षादिकोंके हार प्रमूत किए जाते हैं ॥१॥ 

जब बादल गर्जते है, तब उनमेंसे बिजली फडकती है, जो वृक्षों पर गिरकर उन्हें जला डालती है, राक्षसोंको भी मार 
देती है। बिजली जब कड़कती हैं, या बादल जब गर्जते है तब सारा विश्व भयसे कांपने लगता है । मेघ अपने जलसे सबका 
पोषण काते है ॥२॥ 

जब पर्जन्यसे आकाश छा जाता है, तब वर्षकी जलधारायें उसी तरह शौघतापूबंक बहती है जिस तरह सारथिके द्वारा चाबुकके 
मारे जाने पर घोडे दौडते है । गर्जते हुए बादलॉकी गरज दूरस सुनाई देती है कि जैसे कोई सिंह गरज रहा हो ।.३॥ 

जब मेषको जलषारे पूिबी पर गिरने लगती हैं, तब हाये बहने लगती है, विजलियां कडकने लगती है। दक्षाद जल पौकर 
युष्टहो जाते है और भूमि सारे संसारके कल्थाणके लिए पुष्ट हो जाती है। इस में प्राकृतिक वर्षन प्रेक्षणीय है ॥8॥ 


सूक्त ८३] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३१७) 
६९६ यस्यं गते पंथिची ननंभीति परम अते झफजज्चहुरीति । 


यस्यं व्रत ओर्षधीर्विचरूपा; स न॑ः पर्भन्य महि चमे यच्छ nal 
६९७ दिषो नों वृष्टि मतो ररीध्वं प्र पिन्वत वृष्णो अश्वस्य घार: । 

गबोढेतेन स्तनपिस्लुनेश्न पो निविश्व्सुर। पिता न॑ः ॥६॥ 
६९८ अभि करॅन्द स्तनय ग्रभमा था उवुन्वता पारे दावा रधेन । 

इरि सु क्ष विषितं न्येञ्ञ समा मंत्तदतां निपादाः ten 
६९९ महान्तं कोशपरदंच! नि बिज्ञ स्यन्द॑न्तां कुटपः विविदाः पुरस्तात । 

घुदेन याव पिशी व्युन्धि सुषपाण भेवरवच्स्यास्यंः ॥८॥ 


अर्थ- [६९६] (यस्य व्रते) जिस भेषके कर्मके कारण ( पृथिवी नक्नमीत्ति ) पृथ्वी बहुत उपजाऊ होती 
है, ( यस्य वते) जिसके कर्मके कारण (शफवत्‌) सभी प्रणी ( जर्भुरीति) पुष्ट होते है, ( यस्य व्रते) जिसके 
कर्मके कारण ( औषधि: ) वृक्ष बनस्पतियां ( विश्वरूपाः ) »,नारूप धारण करती है, है (पर्जन्य) मेष ! (सः) 
बह तू (नः महि शर्म अच्छ) हमें बहुत सुख दे ॥५॥ 

[६९७] हे (मरुतः) मरुत्‌ गणो ! तुम (नः) हमारे लिए (दिवः वृष्टिं ररीध्वं ) द्युलोकसे वर्षा प्रदान 
करो । (सष्णः अश्वस्य धाराः) वर्षणशील मेघकी जलधाराये हमें (प्र पिन्वत) पुष्ट करें | हे मेघ ! ( अनेन 
स्तनयित्नुना ) इस गर्जनेवाले मेघके साथ ( अर्वाङ्‌ आ इहि) हमारी तरफ आ ( अपः निर्षिचन्‌) जलोंको सचते 
हुए ( असुर: ) प्राणोको देनेवाला वह मेघ ( नः पिताः) हमारा पालन करनेवाला है ॥६॥ 

[६९८ ] हे पर्जन्य ! तू ( अभि क्रन्द) गडगडा, ( स्तनय ) गरज और (गर्भ आ धा) वृक्षोंमे गर्भ स्थापित 
कर, तथा (उदन्वता रथेन) जलरूपी रथसे ( परिदीस) चारों ओर भ्रमण कर । (विषितं इति) जलसे पूर्ण 
घडेको (नि अंचं ) नीचे मुखवाला कर तथा (सु कर्ष) उत्तम रोतिसे खाली कर, ताकि (उद्वतः निपादाः ) 
ऊंचे और नीचे प्रदेश (समाः ) बराबर हो जायें ॥७॥ 

[६९९] हे पर्जन्य ! तू अपने जलरूपी ( महान्तं कोशं) महान्‌ खजानेको ( उदच ) खुला कर और (नि 
'विंच ) भीचेकी ओर व्हा, ताकि ( विषिताः कुल्याः ) जलसे भरी हुई नदियां (पुरस्तात्‌ स्यन्दन्तां ) पूर्व दिशाकी 
ओर बहेँ । तू ( घृतेन ) जलसे ( द्यावापृथिवी वि उन्थि) चुलोक और पृथ्बीलोकको भर दे, ताकि ( अध्याध्यः ) 
गायोंके लिए ( सुप्रपाणं भवतु ) उत्तम पान मिले ॥८॥ 


भाबार्थ- इसी मेपकौ कृपासे पृषिनी उपजाऊ बनती है, पृथिवीसे उत्पन्न पदार्थोकों खाकर प्राणो पुष्ट होते है, वृक्ष चगस्पति 
आदि भी मेषके कारण वृद्धिको प्रसत होते हैं और अनेकरूप धारण काते हैं ॥५॥ 

जब चायु आकारासे पानी बरघाते हैं, तब मेघकी जलधारायें सबको पुष्ट करती है । गर्जनवाले मेघ जल बरसाते हैं 
और वै जल मनुष्योंको प्राण देते है, इसलिए ये मेघ हमारा पालन करनेवाले हैं ॥६॥ 

हे मेघ ! तू गडगडा और गरज, फिर जलके रथ पर बैठकर चारों ओर घूम, तथा जल अरसाकर सब तरफ इतना पानी 
भर दे कि ऊंची और नीचो जगहमें फरक ही न रहे ॥७॥ 

है पर्जन्य | तू अपने जलरूपी महान्‌ खजानेको खुला कर और उसे नौचेकी ओर बहा । जलसे भरी नदियां पूर्व दिशाकी 
ओर बहे । तू जलसे सब स्थानोंको भर दे ताकि गाय आदि सभी प्राणिवॉके लिए पीनेका पानी भरपूर मात्रामे मिले ॥८॥ 


(३१८) क्रग्बेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


७०० यत पर्जन्य कनिक्रदत्‌ स्तनयन्‌ सें दुष्कृतैः । 


अतीदं विश्वं मोदते यद्‌ कि च पृथिष्यामर्धि ॥९॥ 
७०१ अवंषीविपेसदु पू गुंभायाःऽकषःवान्पत्येतवा ई । 
अजींजन्‌ ओएंधी मोजिनाय कमुत प्रज्ाम्थोंऽविदो मनीषां ॥१०॥ 
[4४] 


[ऋषिः- मौमो5जिः । देवता- एथिवी । छन्दः अुष्ड्धप्‌ । 
७०२. बठित्या परेतानां खिद्रं बिभि पृथिवि। 


अ या भूमि प्रवत्वति मह्ना जिनोषि, महिनि ॥१॥ 
७०३ स्तोमासस्त्वा विचारिणि प्रति शोमन्त्यक्तुमिं। । 
प्र या याज न देषल्ते पेरुमस्पस्पजुनि 1 


अर्थ- [ ७००] हे ( पर्जन्य) पर्जन्य ! (यत्‌) जब तू ( कनिक्रदत्‌ स्तनयत्‌) गडगडाते हुए और गर्जते 
हुए ( दुष्कृतः इंसि ) दुर्शेको मारता है, तब ( यत्‌ किंच पृथिव्यां अधि) जो भो कुछ पृथ्वी पर है, (इदं विश्व॑) 
वह सब (प्रति मोदते) प्रसन्न हो जाता है ॥९॥ 

[७०१] हे पर्जन्य ¦ तू ( अवर्षी: ) बहुत बरस चुका, (उत्‌) अब (वर्ष सु गृभाय) अपनी बरसातको 
पोळे खींच ले, तूने ( धन्वाति) गरुस्थलके प्रदेशोंको ( अति एतवै आकः) बहुत बहने योग्य बना दिया है । 
तूने (क॑ भोजनाय ) सुखपूर्वक भोजनके लिए ( ओषधीः अजीजनः) ओषधी वनस्पतियोंको उत्पन्न किया है। 
(उत) और (प्रजाभ्यः मनीषां अबिदः) प्रजाओसे स्तुति भी प्राप्त कौ है ॥१०॥ 

[८४] 

[७०२] हे ( प्रवत्वति महिनि पृथिवि ) प्रकृष्ट गुणोंबाली तथा महत्तासे सम्पन्न पृथिवी ¦ (या) जो तू ( भूमि 
मह्वा जिनोषि ) प्राणियोंको अपनी महिमासे तुस करती है, वह तू (बद्‌ इत्था) निश्चयसे इस प्रकार ( पर्वतानां 
जिद बिभर्थि) पर्वतॉके समूहको धारण करती है ॥१॥ 

[७०३] हे (विचारिणि ) अनेक तरहसे विचरण करनेवाली ( अर्जुनि) तेजोयुक्त भूमे ! (वा त्यं) जो 
तू (वाजं न) घोडेके समान ( हेषन्ते ) शब्द करनेवाले ( पेस ) मेघको (प्र अस्यसि ) ग्रहण करती है, उस (त्वा) 
तेरी (स्तोमासः ) स्तोतागण ( अक्तुभिः ) स्तोत्रोसे (प्रति स्तोभन्ति ) स्तुति करते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे पर्जन्य ! जब तू गरजता हुआ अकाल आदि दुष्ट तत्त्वॉको मारता है, तब जो कुछ भी पृथ्वी पर है, यह 
सब प्रसन्न हो जाता है ॥९॥ 

हे मेघ ! तू बहुत बरस चुका, तेरे बरसनेके कारण सरुस्थलपें भौ जलप्रवाह बहने शुरू हो गए हैं, सुखपूर्वक भोजन 
करनेके लिए धन्यादि भी उत्पन्न हो गए है, विद्वानेनि तेरी स्तुति भी की है, इसलिए तू अपनी बरसात समेट ले ॥१०॥ 

यह प्रकृष्ट गुणोंबाली तथा महिमासे सम्पन्न पृथिवी प्राणिदांको अपनी महिमासे तृप्त करती है, तथा अपने ऊपर पर्वतोंको 
धारण करती है ॥१॥ 

यह भूमि गडगडाते हुए मेघोंसे जल ग्रहण करती है, इस करण वह उपजाऊ बनती है, और तब सभौ स्तोता इस 
भूमि की पूजा करते हैं ॥२॥ 


सूक्त ८४-८५ ] ऋग्वेदका सुबोध भाष्य (३१९) 


७०४ हरदा चिदू गा वनस्पतींना कपा दर्घत्योजसा । 
यत्‌ तें अअस्य॑ विधुहो दिवो वैरि. षट ॥३॥ 


८५ 
[ कविः- औमोडचिः । Re तला 1 छस्दः- सिष्डुष्‌ । 
७०५ प्र सुम्राजे बृददेदी गभीरं अचं परियं बहणाय थुताप । 


वि यो जघानं छम्ितेव च्मा पस्तिर पिवी सोय ॥१॥ 
७०६. वनेषु व्य] न्तरिं ततान॒ बाज॒मबैस्यु पयं उसिकसु । 

हत्मु ऋतु बहंशो अप्सव गिं दिवि सर्यग्रदघात सोममद्रो 1२॥ 
७०७ :नीचीन॑चाईं वरण! कवैन्ध प्र संसर्ज रोदंसी अन्तारिकषप । 

हेन विध्य मुवनस्य राजा यई न बृहति भूम ॥१॥ 


अर्थ- [७०४] हे भूमे ! (यत्‌) जब (ते) तेरे ऊपर (दिवः अभ्रस्य ) द्युलोकमे स्थित मेघसे (विद्युतः 
वृष्टयः ) बिजलीसे प्रेरित बरसात गिरती है, तब (या) जो तू ( हळहा चित्‌ कष्मया) अपने इढ सामर्थ्य और 
(ओजसा) बलसे ( वनस्पतीन्‌ दर्धषि) वृक्ष वनस्पतियाँको धारण करती है ॥३॥ 

[८५] 

[७०५] (शमिता चर्म इव) जैसे कोई व्याघ्र चर्मके लिए पशुओंको मारता है, उसी तरह ( यः) जिसने 
(सूर्याय उपस्तिरे ) सूर्यके विचरण करनेके लिए ( पृथिवीं जघान ) विस्तृत झुलोकको और आधिक विस्तृत किया, 
उस ( सप्राजे श्रुताय वरुणाय ) अत्यन्त तेजस्वी प्रसिद्ध वरुणके लिए ( बृहद्‌ ग'भीरं प्रियं ब्रह्म ) विस्तृत, गंभीर 
और प्रिय लगनेवाली स्तुति ( अर्च) कर ॥१॥ 

[७०६ ] (वरुण:) वर्णने ( वनेषु) मेोंगें (अन्तरिक्ष) अन्तरिक्षरूपी समुद्रको (वि ततान) विस्तृत 
किया, ( अर्वत्सु वाजं) घोडोमें बलको स्थापित किया, ( अस्त्रियासु पयः) गायॉमें दूध रखा । ( इत्सु क्रतुं) 
हदयोमें कर्म करोकी शक्ति दी ( अप्सु आग्नि) जलोंमें अग्नि स्थापित की, ( दिखि सूर्य अदधात) चुलोकमें 
सूर्यको स्थापित किया और (अद्रौ सोमं) पर्वत पर सोमको उगाया ॥२॥ 

[७०७] (वरुण: ) वरुण देवने (रोदसी अन्तरिक्षं ) दु, पृथ्वौ और अन्तरिक्षके हितके लिए ( कसन्धं ) 
मेघको ( नीचीनबारं ) नीचेकी ओर उसका मुख करके (प्र ससर्ज ) गुक्त कर दिया । ( तेन) उस वृष्टसे ( विश्वस्य 
भुलनस्य राजा) सभी भुवनोंका स्वामी यह वरुण ( वृष्टिः यवं न) बरसात जिस तरह घान्यको पुष्ट करती है, 
उप्ती तरह ( भूष व्युनत्ति) भूमिको उपजाऊ बनाता है ॥३॥ 


भावार्थ- हे भूमे । जल द्युलोकसे बरसात गिरती है, तब तेर सामर्थ्य और बल अत्यधिक बढ जाता है, तब तू वृक्षोंको 
धारण करतेमें समर्थ हो जाती है ॥३॥ 

इस वरुण देवने सूर्यके चलनेके लिए विस्तृत दुलोकको और अधिक विस्तृत किया। इसलिए यह बरुण अत्यन्त स्वुत्य है ॥१॥ 

वरुण देवने मेघोमें जलका समुद भर, घोडोंमे शक्ति रखी, गायोंमें दूध रखा, हृदयोंमें कर्मशक्ति दी, जलोंमें भी अणि 
स्थापित की, झुलोक अर्थात्‌ अपरनें सूर्य स्थापित किया, और पर्वत जैसे कठोर स्थान पर सोम जैसे कोमल पदार्थको उगाया, 
ऐसे ऐसे आश्चर्यजनक काम इस वरण देवने किए ॥२॥ 

सभी भुवर्नोके राजा इस वरुणने मेघळूपी बर्तनके मुंहहों नीचेकी ओर कर दिया, जिसके कारण उस मेघमें भरा दुआ 
सारा का सारा जल पृथ्वी पर गिर पडा । इस वृष्टिसे भूमि तो पुष्ट हुई हो हुई, पर सु और अन्तरिक्षका भी हित हुआ ॥झा 


(३२०) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


७०८ उनचि भूमि पूदिषीमुत याँ यदा दुग्ध म्हणो बष्यादित्‌ । 


समप्नेण॑ बसत परेवा स्तविषीयन्तंः अथपन्त वीरा! ॥४॥ 
७०९ इपामू प्वासुरस्य॑ तस्य॑ मही मायाँ वरुंणस्र्य प्र वाँचम्‌ । 

मानेनेद तस्थिवाँ अन्तरिक्ष, बि यो पे पृंथिवी रयेण ॥५॥ 
७१० इप्रामू चु झाबितंमश्य माया मही देवस्य नकिरा दंबर। 

एकं यदुद्ा न पणन्लेनी रातिश्वन्दीरवनंय। समुद्रम्‌ ॥६॥ 
७११ अयेम्ये वरुण मित्र्य वा सखायं वा सदुमिष्‌ आवरं ना । 

वेश. बा नित्य वर्णारणं वा - यद सीमार्गथकुमा दिअ्य॒स्तद्‌ ॥७॥ 


अर्थ- [ ७०८ ] (यदा) जब ( वरुणः ) बरुण (दुग्ध वष्टि) जल बरसाना चाहता है, (आत्‌ इत्‌) जाळा सका झत्णका नर्ण (लु वह जल बासना चहत & ( आत इत) उसके 
बाद हो वह ( भूमि पृथिवां उत दं) भूमि, विस्तृत अन्तरिश और धुलोको (उत्ति ) जलसे साँच देत है। 
तभी (पर्वतासः ) पर्वत ( आध्रेण सं वसत) मेयसे आच्छादित हो आते हैं और तब (तविषीयन्तः वीराः) 
बलवान्‌ वोर महद्गण ( श्रथयन्त ) मेघोंको शिथिल कर देते हैं 1४1 

[७०९] (यः) जिस वरुणने ( अन्तरिक्षे तस्थिवान्‌) अन्तरिक्षमे रहकर हो ( मानेन इब ) दण्डके समान 
(सूर्येण पृथिवी ममे ) सुक द्वारा पृथ्वीको मापा, उस ( आसुरस्य शरुतस्य वरुणस्य ) प्राणदाता प्रसिद्ध वरुणकी 
(इयां महीं मायां) इस बडी मेधाकौ मैं (प्र बोचं) प्रशंसा करता हूँ ॥५॥ 

[७१०] (वत्‌) जिस कारण ( एनीः आर्सिचन्ती: अवनयः) प्रवाहवाली, पृथ्वीको सींचनेवाली नदियां 
(उद्ना ) अपने जलसे ( एक समुद्रे न पृणन्ति) एक समुद्रको भी नही भर पाती, अतः ( कवितपस्य देवस्य) 
अत्यन्त बानी वरुण देवके (इमां महीं मायां) इस बडी माया को (नकिः नु आ दधर्ष) आज तक कोई 
नष्ट नही कर सका ॥६॥ 

[७९१] हे (वरुण वरुण) वरणीय वरुण देव ! ( अर्यम्यं ) श्रेष्ठ सन्जन पुरुषके प्रति (मित्र्यं) मित्रके 
प्रति (सखाय वा) अथवा अपने रुहापकके प्रति (सँ इत्‌ भातरं वा) अथवा सदा भाईके समान व्यवहार 
करनेवाले ( नित्यं वेशं वा) अथवा सदा समीप रहनेवाले (अरणं खा) अथवा अपने परति (यत्‌) पदि 
कर ॥७॥ 
नेता श्रेष्ठ, मित्रके समान हितकारी, तथा 


हमने (सी आगः अकम ) कोई अपराध कियो हा, तो (तत्‌) उस अपराधसे हमें ( शिश्रथः ) 


१ अर्यम्यः, मित्रय, सखायः, सदं इत्‌ भ्रातरः, अरणः 
भाईके समान प्रेय करनेवाला हो । 
२ सी आगः चळूमः तत्‌ शिश्रथः ऐसे नेताके प्रति यदि हम 


अपराध करें, तो उस पापसे हम मुक्त हो । 


भ्ावार्थ- जब वरुण वृष्ट करना चाहता है, तब मेघ पर्वता पर छा जाते हैं, हवाये बहने लगती हैं और उन हवाओंसे 
शिथिल होकर मेष बरस जाते हैं, उस वरसातमे पृथ्वी, अन्तरिक्ष और श्लोक गीले हो जते हैं ॥४॥ 

जिस बरुणने अन्तरिक्षने हो रहकर सूर्वरूपी मानदण्डसे इस पृथ्वीको माप लिया, उस प्राणदाता प्रसिद्ध वहणको इस बडी 
मेधाकौ प्रशंसा कली चाहिए |५॥ 

यह वरुण देवको माया है कि इतनी सारो नदियां हमेशा बहती रहती है और प्रतिदिन अपरिमित जल समुद्रमें उंडेशती 
रहती है पर इतनी सारी गर्या मिलकर भी एक समुहको नही भर पाती । यह बरुणकी माया बडो अदभुत है, इसीलिए इस 
अरुणको माग्राका आज तक कोई पार न पा लका ॥६॥ 

है वरुण देव ! सज्जन पुरुष, मित्र, सहायक, भाई, पडौसी तथा अपने नेतके प्रति हमने कोई अपथ किया हे, तो 
उप्र अपएभले हमें मुक्त कर ॥७॥ 


सूक्त ८६] ऋग्वेदका सुबो भाष्य (३२१) 


७१९ कितवासो यद्‌ हििषुने दीवि यदू ब घा सस्वमुत यक्ष बिग्न । 
सर्वा शा वि घ्य॑ श्विथिरेव देवा धा ते शबाप बरुण प्रियासः ॥<॥ 
[<९] 
[ ककि- भौमोऽरिः। देवता- इन्त्ाशी । छन्वः- अजुष्डुप, ६ विरादपूर्णा ] 
७१३ इन्द्राणी यमबंथ उभा वेषु मत्पेंस । 


हळ्हा चित सर प्र भेदति युञ्जा बार्णीरैब तितः nt 
७१४ या पृत॑नासु दूरा या वाजेषु काया । 
था एअं चर्षणीदसी-न्ठ्राध्री ता हवामहे ॥३॥ 


अर्थ- [७१२] (कितवासः दिवि न) जिस तरह जुआरी जुवेमे एक दूसरे पर दोषारोपण काते हैं, उसी 
प्रकार हम पर भी लोगोंने (यत्‌ रिरिपुः) जो मिथ्या दोषारोपण किया हो, (वा) अथवा ( यत्‌ सत्यं ) जो सचमुच 
हमने अपराध किया हो, (उत) और (यत्‌ न बिद्या) जिस अपराधको हम न जानते हों, हे (वरुण देख) 
बरुण देव ! (शिथिरा इब) बन्धनोंके शिथिल कानेके समान (ता सर्वा वि घ्य) उन सारे अपराधोंसे हमें 
मुक्त कर, (अध) ताकि हम (ते प्रियासः स्याम) तेरे प्रिय बने रहें ॥८॥ 

९ यत्‌ रिरिपुः यत्‌ सत्यं, यत्‌ न विरा ता सर्वा यि ध्य- जो हप पर मिथ्या दोषारोपण किया गया हो, अथवा 
जो अपराध हमने सच्मुच किया हो, अथवा जो अपराध हमने अनजानेमें कर दिया हो, उससे हमें मुक्त कर। 
२ ते प्रियासः स्याम- हम वरुण देवके प्रिय बने रहें । 
[८६] 

[७१३] हे ( इन्द्राग्नी ) इन्द्र और अग्नि ! ( उभा ) तुम दोनों ( वाजेषु ) संग्रामॉमे ( चं मत्यै अथः ) जिस 
मनुष्यकी रक्षा करते हो, (सः) व्ह (त्रितः वाणी: इब) ज्ञानी जिस प्रकार बाणीका मर्म समझ लेता है, उसी 
प्रकार ( इळहा झुग्जा चित्‌) दृढ और तेजस्वी होने पर भी शुकी सेनाको ( भेदति) छिन्न भिन्न कर देता है ॥१॥ 

१ वाजेषु यं अवथः सः इळहा भुम्ना चित्‌ भेदति- संग्रामोमें इन्द्र और अग्नि जिसकी रक्षा करते 
है, बह मनुष्य दढ और तेजस्वी होने पर थी शत्ुसेनाको छिन भिन्न कर देवा है । 

[७१४] (या) जो इद्धाग्नी ( पृतनासु दुस्तरा ) युद्धम अपराजेय हैं, (या) जो इन्द्र और आगन ( वाजेषु 
अवाय्या ) यशोमें पूज्य है, (या) जो इन्द्र और अग्नि (पंच चर्षणीभिः) पांच तरहके मनुष्यों द्वारा वन्दनीय 
है, (ता इन्द्राग्गी हवामहे) उन इन्द्र और अग्निको हम बुलाते हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे वरुण ! किसीने हम पर यों ही मिथ्या दोषारोपण किया हो, अथवा हमने सचमुच ही कोई अपराध कर 
डाला हो, अथवा अनजाने हौ हमसे कोई अपराध या पाप हो गया हो, उस अपराध या पापसे हमें मुक्त कर, ताकि हप 
तेरे प्रिय भक्त बनकर रहें ॥८॥ 

सगागमे ये इन्द्र और अग्नि जिस मनुष्यकी रक्षा करते है, बह इतना शक्तिशाली हो जाता है कि उसके शमी सेता 
चाहे कितनी भी दढ और तेजस्वी हो, उसे वह मनुष्य छत्र भित्र कर देता है ॥४॥ 

जो इन्र और आरित संग्रागोंमें अपणजेय हैं, जो यशेंमें स्तुत्य हैं, जित इन्द्र और अग्निकी जह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, 
और निषाद ये पांच प्रकारके लोग स्तुति करते हैं, उह हौ हम बुलाते है ॥२॥ 

४१ (कावे. सुबो, भा. मं. ५) 


(३२२) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [मंडल ५ 


७१५ तथोरिदर्मबच्छप-स्विग्मा दियुन्मघोनोः । 


अति दरुणा गमस्त्यो- गवाँ वूत्रष एषते ॥३॥ 
७१६ ता शते र्थाना- भिन्द्रा्ी दगामदे । 

पी तुरस्य राध॑सो विद्वांसा गिडेंगसमा nen 
७१७ वा वुघन्तायनु यून मवी देवाबदभा । 

अहन्ता चिद्‌ पुरो दुणे देयाववेते nun 
७१८ पवेन्द्राभीम्यामझदि इव्यं दूष्यं पृते ने पूतर्मात्रैभि। । 

ता पूरिषु अबो बृदद रयिं गुणत दिता मिषं पुणस्सु दिवम्‌ ॥६॥ 


अर्थ- [ ७१५ ] ( तयोः मघोनोः ) उन ऐशवंयंशाली इन्र और अम्तिके ( गभस्त्योः ) होमं ( तिग्मा दिद्युत्‌) 
तीक्ष्ण वज रहता है, इसोलिए उन दोनोंका ( इदं शबः अमवत्‌) यह बल शत्रुका विनाशक है । वे दोनों देव 
(गबां) गर्योको प्र्त कलेके लिए तथा ( वृत्रध्ने ) वृत्रको मारनेके लिए ( दरुणा ) रथसे ( प्रति आ ईषते ) शहुओंकी 
ओर जते हैं ॥३॥ 

[७१६ ] हे ( इद्धाग्नी ) इद्ध और अग्नि ! ( तुरस्य राधसः पती ) प्रेरणा देनेवाले ऐश्वयोंके स्वामी ( विद्वांसा ) 
विद्वान्‌ ( गिर्वणस्तमा ) अत्यन्त पूण् (ता बां) उन हुम दोतोंको ( स्थानां एषे) रथोके युद्धमे हम ( हवामहे ) 
चुलाते है ॥४॥। 

[७१७] (मर्ताय अनुधून्‌ वृधन्तौ ) मनुष्यको प्रतिदित बढानेवाले (ता देवौ) बे दोनों देव (अदभा ) 
अहिसनीय हैं, पै (अईन्ता चित्‌ देवौ) अत्यन्त योग्य उन देवको ( अर्वते ) घोडाको प्राप्तिक लिए ( अंशा इव ) 
सोमरसके समान (पुरः दधे) सबसे आगे स्थापित करता हूँ ॥५॥ 

[७९८] (एव) इस प्रकार मैने ( शुष्यं) बलदायक ( घृतं न) घीके समान तेजस्वी ( अद्रिभिः पूतं ) 
उत्यरेसे कूट और निचोड कर पवित्र किए गए (हव्यं) हिको ( इन्द्नीध्यां आहाचि ) इन्र और अल्लिके लिए 
सर्मापत किया है । (ता) बे दोनों देव ( सूरिषु गृणत्सु) विदन स्तोताओंको ( श्रवः बृहद्रयिं) यश और महान्‌ 
धन, (दिशतं ) प्रदान करें । (गृणत्सु इषं दियृतं) स्तोताओंको अन्न प्रदान करें ॥६॥ 


भ्रवार्थ- ऐश्व्यशाली इन्द और अग्न इन दोनों देवोंके हाथों तीक्षण वज़ होने के कारण इनका बल अपराजेय है। 
थे दोनो देव वृत्रको मारकर गाको प्रात करनेके लिए एथ पर बैठकर शुकी तरफ जाते हैं ॥३॥ 

हे इन्द्र और अ ! तुम दोनों प्रेरणा देनेवाले ऐश््यॉके स्वामी, विद्वान्‌ और आत्त पूज्य हो । उन तुम दोनोंको हम 
समके चुं अपनी रक्षा के लिए बुलाते हैं ॥४॥ 

थे दोनो देव मनुष्यको प्रति दिन बढाते रहो है, उनके बलका कोई प्रतिकार नहीं कर सकता । इसलिए जिम प्रकार यें 
सोमको सबसे आगे स्थापित किया जाता है, उसी प्रकार मैं भी इन दोनों देवको अपरा नेता बनाता हूं ॥५॥ 

बेने इन इन्द्र और अग्निको बलकारक तेजसी और पवित्र हवि दी है, अतः वे भी मुझ जैसे विद्वान, स्तोताको धन, 
अन्न और यश प्रदान क ॥६॥ 


सूक्त ८७] क्रग्वेदका सुबोध भाष्य (३२३) 


< 
[ वचिः एवपासरुवाजेयः । देवता- र 1 छत्दः- अतिजगती । ] 

७१९ प्र बो महे मुत्यों बनत विष्णवि मूते गिरिजा पंवयामरुत्‌ । 

म शीय प्रयंचयवे एखादे हरसे मन्ददिश्ये धुनित्रताय रसे ॥१॥ 
७२० प्र ये जाता सँहिना ये च नु खर्य प्र विधना ब्रुदत॑ एवुयामरुत्‌ । 

ऋत्वा तद्‌ चो मतो नाइपे चरो दाना महला वदेश मर्दुशसो नाईय१  ॥२॥ 
७२१ प्र ये दियो बहतः बुरे गित सुझक्रोन; सुम्व॑ एवयामेरुद्‌ । 

न बेवामिरी सुस्व ईट औँ अग्रयो न स्वविधुत्‌ः प्र सपन्दरासो धुनीनाम्‌ ॥३॥ 


[८७] 

अर्थ- [७१९ ] (एवयामरुत्‌) मस्के अनुकरण कानेवाले ऋषिकी (गिरि-जाः) वाणीसे निकले हुए 
(मतयः) विचार एवं काव्यमय श्लोक (वः ) तुम्हारे ( मरुत्‌-वते) मस्तोसे युक्त ( महे विष्णबे ) घडे व्यापक 
देवके पाल (प्र यन्तु) पहुंचे । तुम्हारे ( प्र-यज्यवे ) अत्यन्त पूजनीय, ( सु-खादये) अच्छे कडे, वलय धारण 
सेहे, ( तवसे) वलवान्‌ ( भन्दत्‌- इष्टये ) अच्छी आकांक्षा फरेजाले, ( धुनिव्रताय ) शत्रुको हटा देनेका व्रत 
लैनेहारै (शवसे ) वेगपूर्वक जानेवाले (शर्धाय) बलके लिए हौ तुम्हारे विचार एवं काव्यप्रबाह ( प्र-यत्तु ) प्र्त 
हों पशा 

[७२०] (ये) जो अपनो निजी ( महिना ) महत्त्वसे ( प्र जाताः ) प्रकट हुए (थे च) और जो ( नु ) सचमुच 
(स्वयं विद्मना ) अपनी निजी विद्यासै ( प्र) प्रसिद्ध हुए. : वीरोंका ( एवयामरुत्‌ ब्रुवत) एवयामरुत ऋषि वर्णन 
करवा है । हे ( मरूतः ) बौर मरतो ! (वः तत्‌ शवः ) तुम्हारा वह बल ( कत्या ) कृतिसे युक्त होनेके कारण (न 
आ-धृषे ) पराभूत रहीं हो सकता, (एषां तत्‌) ऐसे तुम बीरोंका सह वल ( दाना) दानसे ( "मह्या ) तथा महत्त्वसे 
युक्त है । तुम तो (अद्रयः न) पर्वतेके समान ( अ-थृष्टासः ) किसीसे पस्त न हेनेवाले हो ॥२॥ 

[७२१ 1( सु-शुक्वानः ) अत्यन्त तेजस्नी तथा ( सु-भ्य: ) उत्तम ढंगले रहनेहारे ( ( ये ) जो वीर ( ( बृहता: ) विशाल 
(विद: ) अन्तरिक्षमे से जाते समय जनताकी की हुई स्तुतियाँ ( प्र शृष्विरे ) सुनते है, उनकी ही ( 'एवयामरुत्‌ गिरा ) 
एवयामत्तू क्रषि अपनी वाणी द्वार स्तुति करता है । ( येषां सथस्थे ) जिनके प्रदेशमे उनके ( इरी ) प्रेरककी हैसियतसे 
उनपर (न आ इष्ठे) कोई भी प्रभुत्व नहीं प्रस्थापित करता है, बे ( अग्नयः न: ) अगिनिके तुल्य ( स्व-विद्युतः ) स्वयंप्रकाशी 
चौर ( थुनीनां ) गर्जना करनेहरे शबुऔँको भौ ( प्र स्पन्द्रासः ) अत्यन्त विकम्पित कर डालनेवाले है ॥३॥ 


भावार्थ- ऋषि सर्वव्यापक ईश्वरको सम्बन्थमें विचार करते हैं, उसके स्तोजोका गायन करते है और उनकी प्रतिभा-शक्ति 
परमात्माकी ओर मुड जाती है । उसी प्रकार, बल बढाकर शत्रुको मटियामेट करनेके गुरुतर कार्यकी ओर भी उनकी मनोवृत्ति 
झुक जाये ॥१॥ 

पुम्हारी विद्या एवं महता असाधारण कोटिकी है । तुम्हारा बल इतना विशाल है कि, कोई तुम्हें पददलित तथा परभूत 
या परास्त नहीं कर सकता । तुम्हारा दान भी बहुत बडा है और जैसे पर्वत अपनी जगह स्थिर रहा करता है, वैसे ही तुम 
जिधर भी कहीं रहते हो, उधर भले ही दुश्मन भीषण हमला करें, लेकिन तुम अपने स्थानपर अचलः अटल तथा अडिग 
रहका उसे हरा देते हो ॥२॥ 

ये चार तेजस्वी तथा अच्छा आचरण रखनेबाले है। ये स्वयं-शासित हैं, इन पर अन्य किसीकी प्रभुता नहीं प्रस्थापित 
है । ये स्वपंप्रकाशी होते हुए गरजनेवाले बडे बडे वीर दुश्मनोंको भी भयभीत कर देते है, जिससे ये काने लगते हैं ॥३॥ 


(३२४) ऋग्वेदका सुबोध भाष्य [भंडल ५ 


७२२ स चंक्रमे महतो निरुषकरमः संमानस्ढात्‌ सदस एदपामंरुत्‌ । 

यदायुक्त त्मना स्वादधि ष्णुभिः वि्पंषेसो विमहसो जिगांति क्षेवुंधो दृः ॥ ४ ॥ 
७२३ स्वनो न बोडमंवान्‌ रेजयदू पृषं खेषो यपिस्तविष एवयामरुत्‌ । 

येना सईस्व षत स्वरोचिषः खारंश्मानो हिरण्ययाः खायुषासं इष्मिणः ॥५॥ 
७२४ अपारो वों महिमा बृद्धश्वस -स्तेषं शवोऽवतेवपामंक््‌ । 

साठारो दि प्रसितो संइशि स्थन॒ ते न॑ उरुष्पवा निदः शुंशकांसो नायः ॥ ६॥ 
७२५ ते रुद्रात। सुमेखा अग्रयो यथा तुविदज्ञा अचन्स्वेमयामेरुत्‌ । 

दीव पुथु पप्रथे सब पार्थि येवामज्मेप्वा गइ! श्रोस्पद्ध॑तेनसाम्‌ ॥७॥ 


अर्थ- [७२२] (यदा एवयामरुत्‌) अब अवयामरुत्‌ ऋषि अपने (स्नुभिः नृभिः ) वेगवान्‌ लोगेंके साथ 
(त्मना ) स्वयं ही ( स्वात्‌) अपने निजासत्थानके समीप (अभि अयुक्त) अश्च जोतकर तैयार हुआ, दब ( उरुक्रमः 
सः) बडा भारी आक्रमण करनेहारा वह मरुतोका संघ ( समानस्मात्‌) सबके लिए समान ऐसे ( सदसः) अपने 
निवासस्थाने (निः चक्रमे) बाहर निकल पडा और (बि-महसः ) विलक्षण तेजस्वी एवं (शे-वृधः ) सुख 
बढानेवाले चे वीर ( वि-स्पर्धसः) बिना किसी स्पर्धासे तुरन्त उधर (जिगाति) आ पहुँचे ॥४॥ 
अम-वान्‌ ) तुम्हरा बलपान्‌ ( वृषा ) समर्थ, (त्वेषः ) तेजस्वी, ( ययिः) वेगसे जनेहारा 
एवं (तविषः स्वनः ) प्रभावशालो शब्द ( एवयामरुत्‌, न रेजयत्‌) एवयामरुत्‌ क्रषिको कॉपत या भयभीत न 
करे । (येन) जिससे ( सन्तः ) शबरुओंका प्रतिकार केरे ( स्च-रोचिषः ) अपने तेजसे युक्त, ( स्थाः-रश्मानः ) 
स्थायी देज धारण कसेहरे, ( हिरण्ययाः ) सुवर्णालंकार पहननेवाले (सु-आयुधासः ) अच्छे हथियार रखनेवाले 
तथा (इष्मिणः ) अन्नका संग्रह समीप रखनेवाले तुम पीर प्रगतिके लिए ( कर्जत) प्रमल करते हो ॥५॥ 

[७२४] हे ( वृद्ध-शवसः) प्रवल सामर्थ्यवान्‌ वीरो | ( ब: महिमा ) तुम्हारा बडप्पन सचमुच ( अ-पारः ) 
असीम एवं अमयाद है । तुम्हारा (त्वेषं शव: ) तेजस्वी बल इस ( एवयामरुत्‌ अवतु ) एमयामरुत्‌ ऋषिका रक्षण 
करे । शतुका ( प्रसितौ ) आक्रमण होनेपर थी ( संशि ) दष्टिपथमें ही तुम ( स्थातारः स्थन ) स्थिर रहते हो। ( अग्नयः 
न) आनतुल्य ( शुशुक्वांसः ) तेजस्वी (ते) ऐसे तुम (नः) हमें ( निदः उरुष्यत ) निन्दकले बचाओ ॥६॥ 

[७२५] ( सुमखाः ) उच्च कोदिके यज्ञ करनेवाले ( अग्नयः यथा) अग्निके समान ( तुविद्युप्नाः ) अति 
तेजस्वी (ते रुद्रासः) वे शतुओंको रुलमेवाले वीर (एवयामरुत्‌ अवन्तु ) एवयामरुत्‌ ऋषिका संरक्षण करं । 
(दीर्घ) विस्तीर्ण तथा (पृथु) भव्य ( पार्थिवं सगर) भूमंडलपरका निवास स्थान उन्हींके कारण ( पप्रथे ) विख्यात 
हो चुका है । ( अद्धुत-एनसां ) पापरहित ऐसे ( येषां) जिन वीरोंके ( अज्मेषु ) आक्रमणेके समय ( महः शर्घासि) 
बडे बडे बल उनके साथ (आ) आते हैं ॥आ 


भावार्थ- जब ऋषि इन वौरौँका सुस्वागत करनेकै लिए तैयार हुआ, तब ये वीर उस अपने निवासस्थलसे जो सबके लिए. 
समान या निकलकर स्वयं ही उसके समीप जा पहुँचे । ये वीर बडे ही तेजस्वी एवं जनताका सुख बढानेवाले थे ॥४॥ 

इन चीरोंकी महिमा असीम है और उनके साम्ये ऋषियोंका रक्षण होता है । दुष्पनोंकी चढाई हो, तो वे समीप हो 
रहते हैं, इसलिए शीघ्र आकर जनताको मदद करते है । हमारी इच्छा है कि वे हमे निन्दको से बचायें ॥५॥ 

खुम्हारी धनि सामर्थ्य है, पर यह ऋषि उस गम्भीर दहाडसे भयभीत नहीं होता, क्योंकि इसके साथ तुम अच्छे शख 
लेका सबको उद्नतिके लिए सचेष्ट रह करचे हो ॥६॥ 


सूक्त ८७] ऋग्वेदका सुखोध भाष्य (३२५) 


७२६ अद्यो नों मरुतो गातुमेतेन श्रोता इवं जरितुरेबयामंरुत्‌ । 

विष्यः संमन्यदो गुयोतन सद्‌ र्यो न दुखना-5प डेषोसि सनुतः ॥८॥ 
७२७ गन्तां नों यज्ञ यंहियाः सुमि ओता हर॑मरक्ष एवयासरुत्‌ । 
` ब्येछ्ठोसो न पर्वतासो ष्योमनि पूयं तसथ प्रदेतस; स्यातं दुर्गो निदः ॥९॥ 


॥ हति पञ्चमं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥ 


अर्थ- [७२६] हे (मरुतः) वीर मर्तो ! (अद्वेषः ) द्वेष न करनेवाले तुम वोरोंके ( गातुं) काव्यको 
गाते समय (नः आ इतन) हमारे पास आओ । (जरितुः एवयामरुत्‌ ) स्तुति करनेवाले एवयामरुत्‌ ऋषिकी 
यह प्रार्थना (श्रोत) सुन लो । हे ( समन्यवः ) उत्साही बौरो ! तुम ( विष्णोः महः ) व्यापक देत्रकी शक्तियोंसे 
(युयोतन) एकरूप बनो । तुम (रथ्यः न) रथमें जोडने योग्य घोडे के समान (स्मत्‌) प्रशंसाके योग्य हो, 
अता, ( दंसना) अपने पराक्रमले-कर्मसे ( सनुतः दवेषांसि ) गुर शङुओंको (अप) दूर हटाओ ॥८॥ 

[७२७ 1 हे ( बज्ञिया: ) पूज्य वीरो ! ( सुशमि ) अच्छे शान्त दंगसे ( नः यज्ञ ) हमारे यकी ओर ( गन्त ) आओ । 
(अ-रक्षः ) अरक्षित ऐसे ( एवयामरुत्‌ ) एवयामरुत्‌ पिकी ( हवं ) यह प्राथना ( ओत ) सुनो । ( बि-ओमनि ) विशेष 
रक्षण के कार्म तुम ( पर्वतासः न) पहाडोंके तुल्य ( ज्येष्ठासः ) श्रेष्ठ हो ( प्रचेतसः ) उत्कृष्ट ढंगसे विचार करनेवाले 
हुम (तस्थ निदः) उस निन्दकके लिए ( ु-धर्तवः ) दुर्थर्ष अजेय ( स्यात ) बनो ॥९॥ 


भावार्थ- ये बोर अच्छे कर्म करनेवाले हैं । ये ऋषियोंका संरक्षण करो हैं | इन्होने कारण पृथ्वी पर विद्यमान स्थान 
विख्यात हुआ है । ये पापरहित नीर जब शब्ुपर हमला करते है, तब इनको अनेक शक्तियां व्यक्त हुआ करी हैं जा 

हम बीते काव्यगायन करे है, उसै वे आकर सुने । परमात्माको शक्तिसे युक्त होकर अपने अपने अनवरत उद्यमसे सभी 
इतरो दूर करें ॥८॥ 

चौर यें आवें और काव्यगान सुनें । रक्षा करते समय स्थिर रूपसै प्रजाऑकी रक्षा करें । विचारपूर्वक निन्दकोँको 
हटाकर शहुसेनाके लिए स्वयं अजेय बननेकी कोशिश करें ॥१॥। 


॥ पंचम मंडल समाप्त ॥ 


छ 


ऋग्वेदका सुबोध-भाष्य 


चतुर्थ मण्डल 


सुभाषित 


१. देवस्य अध्यायाः घृतं शुचि तम्तं- (६) उत्तम 
गोपालकी गायका दूध या घी पवित्र और तेज देनेवाला है। 

२. धेनोः मंहना- (६) गायका दान भी श्रेष्ठ होता 
है। 

३. यज्ञबन्धुः मनुष्यः चेतयत्‌- (९) यज्ञ अर्थात्‌ 
संगठनके कार्ये प्रेम करनेबाला ही मनुष्योंको ज्ञान दे सकता 
है। 

४. वृषभस्य विपन्या प्रथमं शर्धः आर्त- (१२) इस 
बलवान्‌ अनकी स्तुतिसे मनुष्य सर्वोत्तम बल प्राह करता है । 

५. ऋतस्य योना- (१२) सत्यके स्थानमें जाकर 
विराजता है । 

६. धीभिः चकूपन्त ज्योतिः विदन्त - (१४) जो 
बुद्धियों द्वार अपने को सामर्थ्ययुक्त बनाते हैं, वे ही ज्योति 
आप्त करो हैं। 

७. एपां तत्‌ अन्ये अभितः वि बोचन्‌- (१४) इनके 
उस चशका दूसरे लोग सर्वत्र गान करते हैं | 

८.य: ते सिष्विदानः इध्मं आभरत्‌ मूर्धान ततपते, 
तस्य स्वतवान्‌ भुवः पायुः विश्वस्मात्‌ अघायतः उरुष्य 
(२६) जो इस अग्निके लिए बहुत परिश्रम करके पसीनेसे 
'लथपय हो अपने सिरपर समिधायें डोकर लाता है, उसे यह 
अग्नि धनवान्‌ बनाता है और पापियोंसे चारों ओरसे उसकी 
रक्षा करता है। 

२. यः अपृताय दाशत्‌ दुवः कुणवते राया न वि 
योषत्‌ अघायोः अंहः न परिवरत्‌- (२९) जो इस अमर 


अन्निको इवि देता और इसकी सेवा करता है, वह कभी भौ 
निर्धन और पापी नही होता । 

१०. त्व॑ यस्य मर्तस्य अध्वरं जुजोष, स प्रीता इत्‌ 
असत्‌ - (३०) वह अग्नि जिस मनुष्यके यज्ञका सेवन करता 
है, वह हमेशा आनन्दमें ही रहता है । 

१९. मतांन्‌ चित्ति अचित्ति चिनवत्‌- (३१) यह 
अ मनुष्येंके पाप और पुण्यको पृथक्‌ पृथक्‌ करता है। 

१३. दिति रास्व अदिति उरुष्य - (३१) हमे 
दानशीलता दे और कंजूसीसे हमारी रक्षा कर | 

१३. यत्‌ देवानां जनिम आ अख्यत्‌, अर्यः उपरस्य 
आयोः वृधे- (३८) जो देवोंके जन्मोंका वर्णन करता है, वह 
स्वामी अपने पुत्र और अन्य भनुष्योंके पालन पोषणमें समर्थ 
ह्न है । 

९४. ते अकर्म, सु अपसः अभूम- (३९) हमने इस 
अग्निकी सेवा की, अतः उत्तम कर्म करनेवाले हुए । 

९५. तूणितमः स्पशः प्रति वि सृजः- (५१) हे 
राजन्‌! शीघ्रतासे काम करनेवाला तू अपने चरको चारों और 
प्रेषित क । 

१६. अदब्धः विशः पायुः- (५१) किसीसे भी न 
दबनेवाला बोर राजा अपनी प्रजाओंका पालन करनेवाला हो । 

१७. यः अधशंसः दूरे अन्ति, माकिः आ दधर्षीत्‌ 
(५९) जो पापवचतों था दुष्टनचनोंको बोलनेवाला हो, वह चाहे 
पास हो या दूर, इन प्रजाओंको त सताये । 

१८, यः रहो गातुं ऐरत्‌ सः सुमर्ति जानातिः 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


(६२) जो इस महान्‌ अग्निकी स्तुति करता है, वह इस देवकी 
कूषको प्रात करता है | 

१९. विश्वानि दिनानि सु- (६२) उसके सभी दिन 
उत्तम होते है । 

२०. अर्यः दुर; जि छौत्‌- (६२) उस श्रेष्ठ पुरुषका 
घर धनके कारण चमकने लगता है। 

२१. यः हविषा नित्येन पिप्रीषति, सः इत्‌ सुभगः 
सुदानुः- (६३) जो हविके हारा प्रतिदिन इस अग्निको तृय 
करना चाहता है, वह उत्तम भाग्यशाली होकर उत्तम रीतिसे 
दानशील अर्थात्‌ उदार हदववाला सोता है । 

२२. यः ते आतिथ्यं आनुषक जुजोषत्‌, तस्य त्राता 
सखा भवसि- (६६) हे अने ! जो तेर अतिथिके समान 
सत्कार करता है, उसका तू रक्षक और मित्र होता है । 

२३. त्वया वयं सधन्यः - (७०) तेरे कारण हम धन्य 
है। 

२४. तब प्रणीती घाजान्‌ अश्याप- (७०) तेरे 
बताये मार्गपर चलकर हम उन्को प्राप्त कें । 

२५. मनीषां महि साम प्र चोचत्‌- (७४) ज्ञानियोंके 
महान्‌ ज्ञानका उपदेश सर्वद करे । 

२६. व्यन्तः दुरेवाः अनृताः असत्याः पापासः इदं 
गभीरं पदं अजनत- (७६) कुमार्ग पर चलनेवाले, दुराचारी, 
नैतिकनिवमोका उल्लंघन करनेवाले असत्यशील पापिषोंने हौ. 
इस गंभीर नरकका निर्माण किया है । 

२७, दिवि पृथिव्यां यत्‌ दरविणं अस्य त्वं क्षयसि- 
(८२) द्युलोक और पृथ्वीलोकमें जो कुछ धन है, उसका तू 
ही स्वामी है। 

२८. अध्वनः परमं- (८३) जो उत्तम मार्गसे जाता 
है उसे उत्तम ऐश्वर्य मिलता है । 

२९. निदानाः रेकु पर्द न अगन्म- (८३) हम 
निन्दित होकर निर्धनके घर न जायें । 

३०, अनिरेण फल्गवेन वचसा अतृपासः किं 
खदन्ति- (८५) नीरस और निष्कल बाणीके कारण अतृत 
रहनेवाले मनुष्य अग्निकी स्तुति क्या करेंगे ? 

३१, अनायुधास: असता सचन्तां- (८५) राख 
धारण न करनेवाले पराकमहीन मनुष्य हमेशा दुःखी ही रहते 
हैं। 


(३२७) 


३२. अस्य अनीकं श्रिये दमे आ रुरोच- (८६) 
इस अग्निका तेज मनुष्यके कल्याणके लिए ही घरें प्रकाशित 
होता है। 

३३. यजीयान्‌ ऊध्वंः तिष्ठति- (८७) यज्ञ करनेवाला 
सदा उनत रहता है । 

३४. वेधसां मनीषा प्र तिरति- (८७) यशसे 
जुड्धिमानोंकी भी बुद्धि बढती है । 

३५. मन्द्रः मधुवचाः अग्निः परि एति- (९१) 
आनन्द देनेवाला और मधुर भाषण करनेवाला तेजस्वी नेता 
अपने यशसे चारों ओर जाता है। 

३६. यत्‌ अभ्राद्‌ विश्वा भुवना भयन्ते- (३१) जब 
यह ऑन प्रज्वलित होता है, तब सभी लोक इससे डरते हैं। 

३७. देवान्‌ आनमं येद, प्रियाणि बसु- (१११) जो 
देवोंको नमस्कार करना जानता है, वही उत्तमोत्तम धत प्राप्त 
करता है | 

३८. बृहतः क्रतोः भरस्य दक्षस्य- (१२६) महात्‌ 
यज्ञ या कर्मे कल्याणकारी बलकी प्रापि होती है । 

३९. अरूक्षितं अन्नं रूपः- (१३३) यी आदि चिकने 
पदार्थोसे युक्त अन्न खानेवाला रूपवान्‌ होता है । 

४०. बेपसा गृणते खं- (१३४) अपने उत्तम कर्मों 
से परमात्माकी उपासना कस्तेवालेको स्वर्ग सुख मिलता है। 

४९. काव्या मनीषा: राध्यानि उवथा त्वत्‌ जायन्ते- 
(१३५) काव्य, उत्तम बुद्धि तथा आराधनाके योग्य स्तोत्र सब 
इस अग्निसे ही उत्पन्न होते है । 

४२. शिव: देवः यं स्वस्ति, अमतिं अंहः विश्वां 
दुर्मीति आरे- (१३८) कल्याणकारी देव अग्नि जिसका 
कल्याण करता है, उससे मूर्खता पाप और दुष्ट बुद्धिको दूर 
करता है । 

४३. सस्मिन्‌ आहन्‌ त्रि; अन्नं कृणवत्‌ सः दयुलै: 
सु अभि अस्तु- (१३९) जो प्रत्येक दिन इस अग्निको तीन 
बार हि देता है, वह अपने तेजोसे सबको परास्त कर देता 
है। 

४४. यः शश्रमाणः अनीकं सपयंते सः पुष्यन्‌ 
अमित्रान्‌ ध्नन्‌ रिं सचते- (१४०) जो परिश्रमपूर्वक इस 
अमिके टेजकी सेवा करता है, तह पुष्ट होकर शतुभोंको मारता 
है। 


(३२८) 
४५, इंवतः अस्य अग्नः मत्य वीरः ईशीत- 


(१५९) सर्वत्र गमन करनेवाले इस अस्निकी उपासना 
करनेवाला मनुष्य वीर होकर सब ऐश्वयौँका स्वामी बनता है | 

४६. यः विश्वा भुवना अभि बभूव अमितं ववक्ष 
,- (१६९) जो सारे भुवनोंको अधिकार मं कर लेता है, उसका 
यश अपरिमित होता है । 

४७. महित्वा उभे रोदसी आ प्रौ अतः चित्‌ अस्य 
महिमा विरेचि- (१६९) वह अपने महत्वसे झु और पृथ्वी 
इन दोनों लोकोंको भर देता है, इसी कारण उसका महत्व 
अबकी अपेक्ष अधिक है । 

४८. नृमणः कविं अच्छ गाः- (१७३) मानबॉका 
हित करनेकी इच्छासे ज्ञानीके पास सीधा जा । 

४९, द्युम्हूतौ मायावान्‌ अब्रह्मा दस्युः अर्त- 
(१७३) युद्धमें कपटी और अज्ञानी दस्यु नष्ट हो जाते हैं । 

५०. दस्युध्ना मनसा अस्तं आयाहि- (१७४) 
डुष्टको मास्नेके विचारे अपने घर जकर रहो 1 

५१, सरूपा स्वे योनौ निषीदतम्‌- (१७४) समान 
रूप या बिचारवाले एकत्र रहेँ । 

५२. क्रतचित्‌ नारी वां चिकित्सत्‌- (१७४) 
सत्यज्ञानवाली ख तुग दोनोंको जाने । 

५३. ओकः न रण्वा सुद्दशी पुष्टिः इव- (१७९) 
अह इन्द्र घरके समान सुखदायक तथा रमणीय और दीखतेगें 
उत्तम समृद्धि के समान पोष्क है । 

५४. यः ता पुरूणि तर्या चकार- (१८०) इन्त 
मनुष्योंके बहुतसे हितकारक कार्य किए है । 

५५. सखा अकुदिलः- (१८१) मित्र हमेशा अकुटिल 
हो । मित्र कुटिलतासे रहित होकर व्यवहार करे । 

५६. त्यै महान्‌- (१८६) तू महान है। 

५७, क्षा तुभ्यं क्षत्रं अनु- (१८६) पृथ्वी तेरे क्षात्र- 
सामध्यंके पीछे चलती है । 

५८. मंहना द्यौः मन्यत- (१८६) महिमासे युक्त 
चुलोक भी पेरी महताफो स्वीकार करता है । 

५९. यः ई जजान, इद्धस्य कतां स्वपस्तमः 
अभूत्‌- (१८९) जिसने इस इन्द्रको उत्पन्न किया, वह इन्द्रका 
जन्मदाता उत्तम कर्म करनेवाला था । 


ऋग्बेदका सुबोध भाष्य 


६०. कृष्टां राजा इन्द्र:- (१९०) प्रजाओंका राजा 
इन्द्र है । 

६१. एकः भूम च्यावयति- (१९०) वह अकेला ही 
बहुतसे शतुओंको स्थानभ्रष्ट कर देता है । 

६२. यदा इन्द्र: सत्यं मन्युं कृणुते विश्वं एजत्‌ दवह 
अस्मात्‌ भयत्‌- (१९५) जब इनद वास्तवमे बोध काता है, 
तब सारा जंगम और स्थावर जगत्‌ इससे डरता है । 

६३. अस्य रायः विभक्ताः वस्वः संभरः- (१९६) 
यह इन्द्र अपने धनको बांट देता है, फिर भी इसके पास भरपूर 
धन रहता है । 

६४. अक्षियन्तं क्षियन्तं कूणोति- (१९८) वह इन्द्र 
आश्रयरहितको आश्रय प्रदान करता है । 

६५. अस्य शर्मन्‌ अस्य प्रियः न किः देवाः 
वारयन्ते, न पर्ता... (२०४) इस इन्दके आश्रयमें रहनेवाले 
मित्रको न देव मार सकते है न मनुष्य । 

६६. अमुया मातरं पत्तवे मा कः- (२०७) अपनी 
कार्य प्रवृतिसे अपनी मातृभूमिकी गिशवट न कर । 

६७. अयं पत्थाः अनुवित्तः पुराणः 
मार्ग अनुकूलतासे धन देनेवाला और सनातन 

६८. अतः चित प्रवृद्धः जनिषीष्ट- (२०७) इस मार्ग 
पर चल कर मनुष्य निश्चयसे बडे होते है । 

६९. एतत्‌ ुर्गहा, अतः अहं न निरय- (२०८) यह 
दुर्गम मार्ग है, अत: मै इससे नहीं जाऊंगा। 

७०, बहूनि कर्त्वानि अकता तिरश्चता पार्श्वात्‌ 
निर्गमाणि- (२०८) मैंने बहुतसे कर्तव्य अभीतक किए नहीं 
है, इसलिए मैं दूसरे सरल मार्गसे जाऊंगा । 

७९. यं सहस्र मासाः पूर्वीः शरदः च जभार सः 
ऋणक कि कृणवत्‌- (२१०) जिसका बहुत मासे और वर्षे 
तक भरणपोषण किया गया है, वह मनुष्य अपना पोषण 
करनेवालेके विरुद्ध कोई काम क्यों करेगा? 

७२, जनित्वाः जातेषु अस्य प्रतिमानं नहि- (२१०) 
उत्पन सेनेचालो और उत्पन हुए हुओं इत इन्द्रको समान कोई 
नहीं है। 

७३. जनुषा अस्य वतां न अस्ति- (२३७) जन्मसे 
ही इस इन्द्रका नाश करनेवाला कोई नहीं है । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


७४. साह्यन्‌ तरुत्रः विदश्यः सम्रादू- (२४३) 
जबुओंका पराजय करनेबाला, शुको नष्ट कसेवाला और 
युद्ध कुशल सम्राट्‌ हो । 

७५. यः बृहतः रायः ईशे, धृष्णुया चस्यः, तं 
विदथेषु स्तवाम- (२४५) जो वीर बडे धनको अपने 
आधीन रखता है, श्रुऑका घर्षण करके जो धन प्राप्त करता 
है, उसकी हम यज्ञॉमें तथा युद्धम प्रशंसा गाते हैं । 

७६. सत्यः वस्वः सप्राद्‌- (२५१) यह इन्द्र सच्चे 
धनोंका सम्राट है । 

७७. पूरवे वरिवः कः- (२५१) यज्ञ कसेवालेको 
धन देवा है। 

७८. यः अश्मानं शवसा बिभ्रत्‌ एति, महान्‌ शुष्मी 
'मघवा- (२५३) जो वजको धारण करके आता है, वह बड़ा 
बलवान्‌ और धनवान्‌ होता है । 

७९. वृषा उप्र: नृतमः शचीचान्‌ बाहुभ्यां वृष॑धि 
श्रिये अस्यन्‌- (२०४) बलवान्‌ उम्र श्रेष्ठ नेता बलवान्‌ वीर 
अपनी भुजाओंसे बज़को यशके लिए शदुपर फेकता है । 

८०. महतः ता महानि विश्वेषु इत्‌ सवनेषु प्रबाच्या- 
(२५७) महान्‌ इस इन्द्रके वे महान्‌ कर्म सभी उत्तम उत्सवोंमें 
वर्णन करने योग्य है । है 

८१. ते ता विश्वा सत्या- (२५८) इन्दके वे सभी कर्म 
सत्य है, काल्पनिक नहीं । 

८२. अस्य सुद्दशः सर्गाः श्रिये- (२६९) इस सुन्दर 
इन्दकी रचनायें सबके आश्रय करनेके लिए हैं । 

८३. अमत्रं सख्यं प्र ब्रवाम- (२६९) शत्रुसे रक्षण 
'करनेबाली मित्रताका हम वर्णन करते है । 

८४. ऋतस्य शुरुधः पूर्वीः सन्ति- (२७१) उचित 
कर्तव्यकी शक्तियां अनन्त हैं । 

८५. ऋतस्य धीतिः वृजनानि हन्ति- (२७१) उचित 
बुद्धि पापोंको नष्ट करती हैं। 

८६. ऋतस्य चपूंषि इळ्हा, धरुणानि चन्द्रा पुरूणि 
सन्ति- (२७२) सत्यके शरीर सुदृढ, धारणक्षम, आनंददायी 
और अनेक होते है । 

८७, सः सुस्तुतः इन्द्रः सत्यराधाः- (२०६) बह 
इन्द्र उत्तम प्रकारसे स्तुति करनेपर सच्चे ऐश्वर्यको देनेवाला 
होता है । 


(३२९) 


८८. नरः समीके तं विह्वयन्ते- (२७७) मनुष्य युद्धम 
अपनी सहायताके लिए उस चौरको चुलाते है । 

८९. रिरिक्कांसः तन्वः त्रां कुण्वत- (२७७) तेजस्वी 
लोग अपने शरीरकी सुरक्षा करते हैं। 

९०. उभयासः नरः तोकस्य तनयस्य सातौ त्यागं 
अग्मन्‌- (२७७) शिक्षित और अशिक्षित दोनों तरहके लोग 
अपने पत्रके पोषणके लिए अपने सुखोंका त्याग करते हैं। 

९९, उप्राः आशुषाणाः क्षितयः मिथः अर्णसातौ 
योगे क्रतूयन्ति- (२७८) उग्र प्रयलशील वीर मिलकर 
युद्धपें यश प्राप्त करनेके लिए प्रयत्न करते है । 

९२. युध्मा विशः अभीके अववृतुन्त आत्‌इत्‌ नेमे 
इन्द्रयनो-- (२७८) युद्ध करनेवाले वीर युद्धमें संगठित होते 
हैं, वब वे अपनी सहायताके लिए इन्द्रको बुलाते हैं । 

९३. नेमे इन्द्रियं यजन्ते- (२७९) कई वीर 
इन्द्रियशक्तिसे सम्पन्न वीरको सम्मानित करते है । 

९४. वृषभं जुजोष- (२७९) मनुष्य बीरकी ही सेवा 
करते है। 

९५, मनायोः वृषणं शुष्मं दधत्‌- (२८१) मननशील 
चीर बलिष्ठको अधिक बल देता है । 

९६. उच्चरन्त सूर्यं ज्योक्‌ पश्यात्‌- (२८९) उदय 
होनेवाले सूर्यको मनुष्य दीर्घकाल तक देखे । 

९७, इन्द्रे सुकत, मनायुः , सुप्रावीः प्रियः- (२९०) 
इको उत्तम कार्य करनेवाला, मननशील और उत्तम रक्षण 
क-नेबाला प्रिय होता है। 

९८. तं दभ्राः बहवः न जिनन्ति- (२९०) उसको 
थोडे या बहुत सारे शत्रु भी नहीं जीत सकते । 

९९. अदितिः अम्मै उरुशर्म यंसत्‌- (२९९) प्रकृति 
उसको बडा सुख देती है । 

१००. वीरः दुष्प्रव्यः अबाचः अबहन्ता- (२९९) 
वह वीर इन्द्र बुरे मार्गमे जानेवाले तथा स्तुति न करनेवालेको 
मारनेवाला है। 

१०१. रेवता पणिना सख्यं न से वृणीते- (२९२) 
धनवान्‌ होकर भी कंजूसो करनेवाले मतुष्यके साथ वह इन्द्र 
मित्रता नहीं करता । 

१०२. अस्य नग्नं वेद: खिदति- (२९२) ऐसे 
कंजूस मनुष्यका धन निर्थक होमेके कारण खेद करता है । 


(३३०) 


१०३. अहं आयांय भूमिं अददां- (२९५) इस 
इने श्रेष्ठ पुरुषोके लिए भूमि दी है । 

१०४. अहं दाशुषे मर्त्याय वृष्टि- (२९५) इस इन्दरने 
दानशील मनुष्यके लिए पानी बरसाया । 

१०५. इन्द्र ! दस्यून्‌ विश्वस्मात्‌ अघमान्‌ अकृणो:- 
(३०९) हे इन्द्र ! तूने दस्युओंको सबसे नीच बना दिया। 

१०६, दासी: विशः अप्रशस्ताः अकृणोः- (३०९) 
तूने दासभावमे युक्त प्रजाओंको निन्दाके योग्य किया । 

१०७. सदावृधः चित्र: सखा- (३४०) सामर्थ्यसे 
सदा बढनेनाला, विलक्षण और शक्तिशाली मित्र हो । 

१०८. ऊती शचिष्ठया वृता नः आभुवत्‌- (३४०) 
संरक्षणके सामर्थ्यसे युक्त होकर वह हमरे पास आवे । 

१०९. ऋभवः पितृभ्यां परिविष्टी द॑सनाभिः अरं 
अक्रनू- (३८०) कभुओनि अपने माता पिताकी सेवा और 
उत्तम कमोको करके स्वयंको सामध्यंशाली बनाया 

११०, देवानां सख्यं उप आयन्‌, मनायै पुष्टि 
अहवन्‌- (३८०) देवोसे मैत्री स्थापित कौ और अपने मनको 
शक्तिशाली बनाया । 

१११. श्रान्तस्य ऋते देवाः सख्याय न भवन्ति- 
(३८९) कष्ट उठाये बिना देवगण मित्रता नहीं करते । 

११२. सुकृत्या सखीन्‌ चक्षे- (४०७) उत्तम 
कर्मोंके कारण इन्द्रने छमुओँको अपना मित्र बनाया । 

११३. सुकृत्या देवासः अभवत्‌- (४०८) उत्तम 
कमोंसे ही देन बना जा सकता है । 

११४, यं देवासः अवथ सः विचर्षणि:- (४१४) 
जिसकी रक्षा देवगण करते हैं वह विश्वविख्यात और चुद्धिमाव्‌ 
होता है । 

११५, धीभिः सनिता- (४२४) मनुष्य जपते उत्तन 
कर्मों और उत्तम बुद्धिवोंके कारण श्रेष्ठ उपभोगोंसे संयुक्त होता 
है। 


१९६. यः मर्तः इन्द्रावरुणा देवौ आपी चक्रे सः 
वृत्रा इनत, प्र शृण्वे- (४४९) जो मनुष्य इन्द्र और वरुण 
इन दोनों देवोंको अपना भाई बनाता है, वह पापोंको नष्ट करता 
है और बहुत प्रसिद्ध होता है । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


११७. यः बृहस्पति वन्दते, स इत्‌ राजा विद्या 
प्रतिजन्यानि शुष्मेण वीर्येण अभि तस्थौ- (५१८) जो 
वेद्ता पुरोहितको वन्दना करता है, वही राजा सभी युम 
अपनी शक्तिसे विजय प्राप्त करता है । 

११८, यस्मिन्‌ राजनि ब्रह्मा पूर्वः एति, स इत्‌ 
सुधितः स्वे ओकसि क्षेति- (५१९) जिस राजाके राज्यम 
रहमानी पुरोहित सत्कृत होकर सबसे आगे रहता है, बही राजा 
अच्छो तरहसे तृष होकर अपने घरमे सुखसे रहता है। 

११९. तस्मै इळा विश्वदानी पिन्वते- (५१९) उसके 
राज्यकी भूमि प्रतिदिन पुष्ट होती रहती है । 

१२०. तस्मै विशः स्वयं एव आ नमन्ते - (५१९) 
उसके आगे प्रजायें स्वयं ही आदरपूर्वक झुक जाती हैं । 

१२१. यः राजा अवस्यवे ब्रह्मणे बरिवः कृणोति, 
ततं देवा: अवन्ति- (५२०) जो राजा रक्षाके अभिलाषी 
ब्राह्मणकी धन आदि देकर रक्षा करता है, उस राजाकी रक्षा 
देवगण कते हैं । 

१२२. सः अप्रतीतः प्रति जन्यांनि सजन्या धनानि 
सं जयति- (५२०) बह राजा कभी भी पगड्मुख न होता 
हुआ शत्ुओके और अपनोके धनको जीतता है । 

१२३. य इमे द्यावापृथिवी जजान सः इत्‌ सुअपाः 
भुवनेषु आस- (५६६) जिस परमात्मने इस द्यावापृथिवीको 
उत्पन्न किया, बही उत्तम कर्म करनेवाला परमात्मा इन दोनों 
लोकॉमें व्याप्त है। 
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(३३१) 


पंचम मण्डल 


१. सुमनाः ऊर्ध्वः अस्थात्‌- (२) उत्तम मनवाला 
मनुष्य हमेशा उत्तम होता है । 

३. महान्‌ देवः तमसः निरमोचि- (२) वही मनुष्य 
महान्‌ देव वनकर अज्ञनात्थकारसे छूट जाता है। 

३. अस्यै अमृतं उदानः अनिन्द्रा मां कि 
'कृणवन्‌- (१५) इस अग्निको मैने अमृततुल्य हवि प्रदान 
की है, अतः इन्द्रको न माननेवाले मेरा क्या करेंगे ? अग्निके 
उपासकका नास्तिक जन कुछ भी नहीं विगाड सकते । 

४. सुद्दशः श्रियां पुरु दधानाः अमृतं सपन्त- 
(२८) उत्तम तेजस्वी लोग समृद्धिके कारण और अधिक 
तेज ग्राप्त कर अमृत पाते है । 

५. त्वत्‌ पूर्वः यजीयान्‌ न, परः काव्यैः नः- 
(२९) इस अग्तिके पहले न कोई स्तुतिके योग्य घा और 
न आगे होगा । 

६. यस्या अतिथिः भवासि स मर्तान्‌ वनवत्‌- 
(२९) जो इस अध्निको अतिथिके समान पूजा करता है, 
नह पुत्रपौत्रादिकोसे युक्त होता है । 

७. वयं देवेषु सुकृततः स्याम- (४४) हम देवॉमें 
उत्तम कर्म करनेवाले हों । 

८. त्रिवरूथेन शर्मणा नः पाहि- (४४) तीन 
मंजिले घरसे हमारी रक्षा कर । 

९. ते सखायः अशिवाः सन्तः शिवासः 
आभूचन्‌- (११०) इस अग्निके मित्र भी जब अग्निकी 
उपासना करना भूल गए, तब दुःखी और दुर्पाग्यशाली 
हो गए, पर फिर अग्निक उपासनासे उन्हे सौभाग्य प्राप्त 
हुआ । 

१०. ऋजूयते वृजनानि नुवन्तः स्वयं अधूर्षत- 
(११०) जो सत्याचरणी सज्जनोंसे दुष्ट वचन बोलते है, उन 
'चचनोसे चे स्वयं नष्ट हो जाते हैं । 

११. पूर्व्याय दुस्तरं जयः अंहोयुवः खि तन्वते- 
(३२६) जो इस श्रेष्ठ आनके लिए अन्ों द्वारा कठिनतासे 
प्राप्त होने योग्य अन्नको प्रदान करता है, वह पाएसे छूटकर 
वृद्धिको प्राप्त होता है । 

१२. येषु चित्रा दीधितिः (१४२) यशशील 


मनुष्यॉमे अनेक तरहके तेज हेते हैं । 

१३, आसन्‌ उक्था पान्ति- (१४२) ब्राह्मण मुखसे 
'कण्ठस्व करके मंत्रोकी रक्षा करते है । 

१४, वृद्धा; उग्रस्य शवसः न ईरयन्ति, हुर; 
सञ्चिरे- (१५०) जो अग्निकी कृपासे समृद्ध होकर भी 
इसके ऋधसे डरते नहीं हैं, वे नष्ट हो जाते हैं । 

१५. सहतं रयिं द्युम्नस्य आ भर- (१६१) शतुको 
पराजित 'करनेवाला धन तेजस्वी मनुष्यको मिले । 

१६. अजरं सूर्य इव क्षत्र सुवीर्यम्‌- (१९२) क्षीण 
ज होनेवाले सूर्यके समान, तेजस्वी और निर्बलोका रक्षक 
बल हो । 

१७, इन्द्र: ऋषिः- (१९९) इन्द्र सब ताहके ज्ञानको 
देखता है । 

१८. जनुषा वीर्येण एता भूरि विश्वा चकुषान- 
(२१२) इन्द्रने जन्मते ही अपने बलसे इस सारे विको 
बनाया । 

१९. या चित्‌ कृणवः तस्याः तविष्याः वतां न 
अस्ति- (२१२) यह इन्द्र जिन पराक्रमोंको करता है, उनका 
निवारण करनेवाला होई नहीं है । 

२०. बुबुधानाः नर; इन्हें अशेम- (२१५) जानवान्‌ 
मनुष्य ही इन्द्रको प्राप्त करते है । 

२१. ते या कृत्यानि, वयं ब्रवाम- (२१६) जो 
तेरे कर्म हैं, उनका वर्णन हम करते है । 

२२. जातः मनः स्थिरं चक्षे- (२१७) उत्पत्र 
होते ही इद्धने अपने मनको स्थिर किया | 

२३. युधये एकः चित्‌ भूयसः वेषीत्‌- (२१७) 
युडमें अकेले होते हुए भो इद्धने अनेकों शबुओंको नष्ट 
किया । 

२४. त्वत्‌ बस्यः अन्यत्‌ नहि अस्ति- (२३०) 
इस इन्द्रे श्रेष्ठ और कोई नहीं हे । 

२५. जने सुमर्ति- (२५४) मनुष्यमें इन उत्तम बुद्धि 
करता है । 

२६. वाजसातौ समर्य: चिक्रेत- (२५४) युद्धमै 
उपयोगी चीरको जानता है । 


(३३२) 


२७. यत्‌ अस्मत्‌ अयुक्ता असन्‌ ते अब्रहाता 
ते न- (२५६) जो हमसे पथक हुए हैं, वे अपने अशानके 
कारण तेरे भक्त नहीं रहे है । 

२८. समत्सु दासस्य नामः चित्‌ ततक्षे- (२५७) 
युद्धोमे दसका नान भी हटा दिया । 

२९. यः अस्मै सोमं सुनोति द्युमान्‌ भवति- 
(२६६) जो इस इन्द्रके लिए सोम निचोडता है, यह तेजस्वो 
होता है। 

३०. यः कवासखः ततनुष्टि तनूशुभ्रं अप ऊहति- 
(२६६) जो दुका मित्र है उस ढोंगी और स्वार्थीका इन्द्र 
तिरस्कार करता है । 

३१. पंचभिः दशभिः आरभं न वष्टि- (२६८) 
पाँच और दस शु ओके साथ युद्ध करनेके लिए भी वह 
दूसरेकी सहायता नहीं चाहता । 

३२. भीषणः आर्यः दासं यथावशं नयति- 
(२६९) अहिं पराक्रमी आर्यबीर दासको अपने बशमें करता 
है। 

३३. दाशुषे सूनरं वसु भजति- (२७०) इन्दर 
दानशीलको उत्तम धन देता है । 

३४. यः अस्य तविषीं अचुक्रुधत्‌, विश्वे पुरुजनः 
दुगे आश्चियते- (२७०) जो इसके सामर्थ्यको क्रोधित 
कर्ता है, उन सब शुजनोंकों यह इन्द्र किलेमें कैद करके 
रखता है। 

३५. पणेः भोजनं मुषे अजति- (२७०) दुष्क 
धन लूटनेके लिए यह वौर आगे बढता है । 

३६. यत्‌ इन्दः सुधनौ विशचा्भसौ जनौ अबेत्‌, 
अन्यं युजं अकृत्‌- (२७१) जब इन्द्र धी और बली 
ऐसे दो मानवोंको जानता है, तब वह उनमेंसे योग्यको 
ही अपना मित्र बनाता है । 

३७, तस्मिन्‌ क्षत्रं त्वेषं अस्तु- (२७२) मनुष्ये 
क्षात्रतेज और बल हो । 

३८, चर्षणीसहं सस्ति वाजेषु दुस्तरं अस्मभ्यं 
अबसे आ भर- (२७३) शतरुसेनाका पराभव करनेवाले, 
उत्तम तथा युद्धोमे शबुको दुस्तर होनजाते साम्यो हममे 
भरपूर स्थापित करो । 
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३९. मे मनः अमतेः भिया वेपते- (२८३) मेरा 
मन निर्बुद्धिताके कारण भयसे कांपता है । 

४०. यस्मित्‌ इन्द्र सोमं पिबति, स राजा न 
व्यथते- (२९०) जिस राजाके राज्यमें इन्द्र सोम पीता 
है, वह राजा कभी दुःखी वही होता । 

४१. सत्वनैः अजति- (२९०) वह राजा बलशाली 
होकर शतुओं पर आक्रमण करता है । 

४२. सुभग: नाम पुष्यन्‌ क्षिती: क्षेति- (२९०) 
अपने यशसे अपना नाम बढाता हुआ प्रजाका कल्याण 
करा है । 

४३. योगे क्षेमे अभि भवाति- (२९१) वह मनुष्य 
अप्रा धनको प्राप्त करने और प्राप्त धनके रक्षणमें समर्थ होता 
है । हु 

४४. सूर्ये अग्नौ प्रियः भवाति- (२९१) वह सूर्य 
और अलिके लिए प्रिय होता है । 

४५. अस्याः तन्वः शिवां धार्सि- (३२७) देवगण 
मेरे इस शरीरकौ पुष्टिके लिए कल्याणकारी अन्नको प्रदान 
करें । 

४६. निर्क्रतिः मे जरां जग्रसीत- (३२७) बुरी 
अवस्था मेरे बुढापेको ही निगले । 

४७. सूरिभिः देवहतं ब्रह्मणा यशियानां देवानां 
सुमत्या सं- (३३४) विद्वानों और देवोंके लिए कल्याणकारक 
ज्ञान तथा पूज्य देवॉकी बुद्धिसे संयुक्त कर । 

४८. बृहस्पते ! तब कतिभिः सचमानाः अरिष्टा 
'मघवानाः सुवीराः- (३३८) हे बृहस्पते ! तेरी रक्षासे 
युक्त हुए मनुष्य रेगादिसे रहित, ऐश्वर्यवान्‌ और उत्तम पुव 
फौत्र्वाले होते हैं । 

४९. अश्वदाः, गोदाः, वस्त्रदाः सुमनाः रायः- 
(३३८) अध, गाय और वख दानम देनेवाले मनुष्य उत्तम 
भाग्यशाली और धनबान्‌ होते हैं । 

५०, उक्थैः नः अपृणन्तः भुंजते एषां वित्तं 
विसर्माणं कृणुहि- (२२३) जो मनुष प्रार्थना करने पर 
भी हमें न देकर स्वयं ही भोगते हैं, उनके धनको नष्ट 
हो जानेवाला कर । 
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५९. अपद्रतान्‌ प्रसबे वावृधानान्‌ ब्रहद्विष: 
सूर्यात्‌ यावयस्व- (३३९) दुष्ट कर्म करनेवाले दुष्ट मार्गसे 
संसारमें वृद्धिको प्राप्त होनेबाले तथा ईश्वरसे द्वेष करनेवाले 
जास्तिकोको सूर्यसे दूर रख । 

५२. यः देवबीती रक्षसः ओहते, तं नियात- 
(३४०) जो यमे रक्षसोंको बुलाता है, उसे मारं डालो । 

५३. यः वः शशमानस्य निन्दात्‌, सिव्विदानः 
कामान्‌ तुच्छबान्‌ करते- (३४०) जो मनुष्य तुम्हारी 
स्तुति करनेवाले कौ निन्दा करता है, बह अपनी कामनाओंको 
पुच्छ करता है । 

५४. सु-इषुः सु-घन्वा- (३४१) वह तद्रदेव उत्तम 
वाण और धनुषसे युक्त है । 

५५, विश्वस्य भेषजस्य क्षयति- (३४१) यह रुद्र 
सभी तरहको ओषधियोंका स्थान है । 

५६. महे सौमनसाय असुरं देवं यक्ष्व- (३४१) 
अपने महान्‌ मनको उत्तम बनानेके लिए बलवान्‌ देवकी 
पूजा करती चाहिए । 
= ५७, पाता पृथिवी नः दुर्मतौ मा धात्‌- (३४६) 
माता पृथिवी हमें दुष्ट बुद्धिमें न रखे । 

५८, मायाभिः परः नाम ऋते आस- (३६७) 
जो छल कपट आदि असत्य कामोंसे दूर रहते हैं, उन्हे 
सत्यलोककी प्राप्ति होती है । 

५९. धारवाकेषु शोभते- (३७०) यह अस्ति 
विद्याको धारण करनेवालॉपें अधिक शोधित होता है । 

६०. याहश्मिन्‌ धावि, तं अपस्यया विदत्‌- (३७३) 
भनुष्य जिस पदार्थ या ऐश्वर्यके प्राप्त करें अपना मन लगा 
देता है, उसे अपने पुरुषार्थसे प्राप्त कर ही लेता है । 

६९. यः स्वयं बहते स अरं करत्‌- (३७३) जो 
मनुष्य स्वयं परिश्रम उठाता है, वही अपने कामको पूरी 
तरह सिद्ध करता है । 

६२. आसां अग्निमा .समुद्रं अवतस्थे- (३७४) 
इन ऋचाओंमें जो श्रेष्ठतम कचा है, वह समुद्रकी सीमातक 
जाकर प्रसिद्ध होती है । 

६३. यस्मिन्‌ आयता सवनं न रिष्यति- (३७४) 
जिन यरोमे इन ऋचाओंका विस्तार किया जाता है, उन 
चज्ञोमें किसी तरहको हिंसा नहीं होती । 


(३३३) 


६४. यत्र पूतबन्धनी मतिः विद्यते, अत्र क्रवणस्य 
हादि न रेजते- (३७४) जहां पवित्रतासे बंधी हुई बुद्धि 
विद्यमान होती है, वहाँ उत्तम कर्म करनेवालेके हृदयकी 
अधिलाषायें कभी व्यर्थ नहीं जाती । 

६५. यः इं गणं भजते, सः वरा उभा प्रति 
'एति- (३७७) जो मनुष्य इस समुदायको उपासना करता 
है, वह अध्युदय और निःश्रेयस इन दोगोंमे प्रगति करता 
है। 

६६. यजमानस्य सुतंभरः सत्पतिः- (३७८) यह 
यज्ञ यजमानके पुत्रका भरणपोषण करनेवाला और सज्जनोंका 
पालक तथा स्वामौ है । 

६७, विश्वासां थियां कधः- (३७८) यह यश सभी 
जरहके कर्मका खोत है । 

६८. धेनुः रसवत्‌ पयः भरत्‌- (३७८) गाय इसी 
'यजके लिए सारयुक्त दूध देती है । 

६९. अनुत्रुवाण: अधि एति, न स्वपन्‌- (३७८) 
स्तुति करनेवाला ही इस दूधको प्रात कर सका है, सोनेवाला 
नहीं । 

७०. यः जागार, त॑ ऋचः कामयन्ते- (३७९) 
जो जागता रहता है, उसे ही ऋचायें अर्थात्‌ शान चाहते 
हैं। 

७१. यः जागार, तं सामानि यन्ति- (३७९) जो 
सदा जागता रहता है, उसीके पास साम भी जाते है । 

७२. यः जागार, तं अयं सोमः आह, तव अस्मि, 
सख्ये नि ओकः- (३७९) जो जागता रहता है, उससे 
यह सोप कहता है कि मै तेरा हूँ और तेरी भित्रतामेँ ही 
मै रहूंगा। 

७४. सरमा ऋतस्य पथा गाः विददू- (३८८) 
प्रगति करनेवालौ स्री ऋत अर्धात्‌ सच्चे और नैतिक मार्गसे 
चलने पर ही लोगोंकी प्रशंसा प्रास करती है । 

७४, आसां उत्सः परमे सधस्थे- (३८८) अंगिरा 
ऋषियोने इन गायोंके दूधको सर्वश्रेष्ठ स्थानमें स्थापित किया। 

, ७५. अतः अतिथीन्‌, नृन्‌ पत्नी: दशस्यत- 
(४१९) यज्ञमें अतिथियोंकी, विद्वानोकी और उनकी 
पल्लियोकी सेवा करनी चाहिए । 


(३३४) 


७६. सूर्याचन्द्रमसौ इव स्वस्ति पन्थां अनुचरेम- 
(४३६) सूर्य और चन्द्रमाके समान हम कल्याणके मार्ग 
पर चलें । 

७७. पुनः ददता अध्नता जानता संगमेमहि- 
(४३६) बार बार दान देते हुए, एक दूसरेकी हिंसा न 
करो हुए तथा शातसे युक्त होकर हम सभी संगठित होकर 
चलें । 

७८, उक्षणः शर्वरी अति स्कन्दन्ति- (४३९) 
बलवान्‌ वीर दिन या रातका तनिक भी ख्याल न करके 
अपना आक्रमण घराबर जारी रखते हैं। 

७९. उपमासः रभिष्ठाः पृश्नेः पुत्रा स्वया मत्या 
सं मिमिक्षुः- (५१६) थे मातृभूमिके सुपुत्र जीर 
समानतापूर्वक वर्ताव करते हैं । अविषमदशामे रहते है और 
अपने कर्तव्यको ऐक्यसे निभाते हैं । 

८०. अज्येष्ठासः अकनिष्ठासः एते भ्रातरः- 
(५३२) जिनमें न कोई बडा है और न कोई छोटा है, 
ऐसे थे सभी वीर भाईके समान प्रीतिपूर्वक रहते हैं । 

८१. सौभगाय वांवृधुः- (५३२) ये मस्त 
सौभाग्यकी प्राप्तेके लिए एक दूसरेको बढाते है । 

८२. एषां पिता रुद्र: युवा सु अपाः- (५३२) 
इन महर्तोका पालनकर्ता रुद तरुण और उत्तम कर्म करनेवाला 
है। 

८३. अदेवत्रात्‌ अराधसः पुंसः बस्थस्ती शशीयसी 
भबति- (५४१) देवको न माननेवाले और धनहीन पुरुपकी 
अपेक्षा धनयुक्त स्त्री अधिक प्रशंसनीय होती है । 

८४. या जसुरिं तृष्यन्तं कामिनं वि. जानाति, 
देवत्रा मनः कृणुते- (५४२) जो खी दुःखो ममुष्यके 
प्यसे और धनके अभिलापी मनुष्यके मनके भावौंको जानती 
है, तथा जो देवपूजायें अपने मतको लगाती है, वही खो 
प्रशंसाके योग्य होती है । 

८५, विपश्चितां धर्मणा ब्रता रक्षेथे- (५७०) 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य धर्मपूर्वक अपने व्रतनियमाँका पालन काते 
हैं। 


८६. ऋतेन विश्वं भुवनं वि राजते- (५७०) मनुष्य 
अपने सत्य वियमोंके कारण हौ सारे संसारमें सुशोभित 


होता है । 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


४७, यत्‌ गति अश्यां मित्रस्य पथा यायां- 
(५७३) जब भी मैं गति करूं, तव मित्रके मार्गसे ही 
जाऊं । 

८८. मित्र: अंहः चिदपि उरुक्षयाय गातुं वनते- 
(५८१) यह मित्रदेव पापीको भी महान्‌ संरक्षणका उपाय 
जताता है । 

८९. प्रतूर्वतः विधतः अस्य मित्रस्य सुमतिः 
अस्ति- (५८९) हिंसा करनेवाले दुष्ट उपासकके बेग 
भी इस मित्र देवकी उत्तम बुद्धि रहती है । 

९०. वरुणशेषसः अनेहसः सत्रा- (५८२) वरुण 
देवके हम सभी पुत्र पापसे रहित होकर संगठित होकर रहेँ । 

९९. इमं जनं यतथः सं नयथः- (५८३) ये देव 
जिस मनुष्यको प्रयत्नशील बनाते हँ, उसे उत्तम मार्गसे ले 
जाते हैं । 

९२. क्षत्रं अविद्युतं असुर्व- (५८५) उन देवोंका 
बल सण्णनोंके लिए कुटिलतारहित पर दुर्शेके लिए 
विनाशक है । 

९३. व्यचिष्टे बहुपाच्ये स्वराज्ये यतेमहि- (५८९) 
अत्यन्त विस्तृत और बहुतों द्वाए पालने योग्य अपने राज्यमें 
प्रयत्न करते रहें । 

९४. आदित्या दिव्या रोचनस्य पार्थिवस्य रजसः 
धर्तारा- (६०३) रसका आदान-प्रदान करनेवाले तेजस्वी 
मित्रवर दु तथा पूथिवीके लोकोंको धारण कलेवाले हैं। 

९५. वां श्लुवाणि व्रतानि अमृताः देवाः न 
मिनन्ति- (६०३) इन दोनोंके अटल नियमको देव भी 
नहीं तोड सकते । 

९६. वां अवः पुरूरुणा चित्‌- (६०४) इन 
मित्रावरुणकी कृपा निश्चयसे अपरम्पार है । 

९७. वां सुप्ति वंसि- (६०४) मैं इन दोनों देवोंकी 
उत्तम बुद्धिको प्रात करू 

९८. रुद्रा, वयं ते स्याम- (६०५) हे शत्रुओंको 
रुलानेवाले मित्र और वरुण ! हम तेरै बनकर रहें । 

९९. कस्य यक्षं न भुजेम, तनूभि: आ- (६०७) 
हम किसी दूसरेके अन्नका उपभोग न कॉ, अपने शरीरके 
पस्श्रिससे कमाये गए अन्नको ही भोगें । 


ऋग्वेदका सुबोध . भाष्य 


१००. धर्षणा व्रतेन थुवक्षेम:- (६१२) धर्मपूर्वक 
कार्य करनेसे अटल और शाश्वत सुख और कल्याण प्राप्त 
होता है । 


१०१. संस्कृतं न प्र मिपीतः- (६४४) ज्ञानी और है 


सुसंस्कृत मनुष्यको ये अश्विदेव कभी दुःख नहीं देते । 

१०२. ओकः प्रदिवि स्थार्े- (६४६) घर सदा 
'एक उत्तम स्थानके रूपपें रहे । 

१०३. देवस्य महिमां प्रथाणं अन्ये देवाः अनु 
“ययुः, ओजसा- (६८०) इस सवितादेवके महिमापूर्ण 
मार्गका दूसरे देव अनुसरण करते है और तेजसे युक्त होते 
हैं। 

१०४. धर्मभिः मित्रः भवति- (६८१) मनुष्य 
अपने उत्तम गुणोंके कारण ही लोगोंका मित्र बनता है । 

१०५. एकः, इत्‌ प्रसवस्य ईशिषे- (६८२) हे 
'सवितादेव ! तू अकेला ही सभी उत्पत्न हुए जगतका स्वामी 
और शासक हैं । 

१०६. देव सवितः ! विश्वानि दुरितानि परा सुब- 
(६८७) हे सवितादेन ! सभी दुर्गुणोंको हमसे दूर करो। 

९०७. यत्‌ भट तत्‌ नः आ सुब- (६८७) जो 
कल्याणकारी हो, वह हमें प्रदान करो । 

१०८, सवितुः से अदितये अनागसः- (६८८) 
सवितादेवको आचाके रहकर हम अपनी मातृभूमिके प्रति 
निरपराधी रहें । 


(३३५) 


५०९, उभे अहनी अ-प्रयुच्छन्‌ सु-आधीः, पुरः 
'एति- (६९०) जो मनुष्य दिन और रात अर्धात्‌ हमेशा 
माद न करते हुए उत्तम कर्म करता है, वही आगे बढता 
। 

११०. अर्यस्यः मित्र: सखायः सदं ध्रातरः 
अरणः- (७११) नेता श्रेष्ठ, मित्रके समान हितकारी तथा 
हमेशा भाईके समान प्रेम करनेवाला हो । 

१११. सीं आगः चकुमः तत्‌ शिश्रथः- (७११) 
ऐसे नेताके प्रति यदि हम कोई अपराध करें, तो उस पापसे 
हम मुक्त हों । 

११२ चत्‌ रिरिपुः, यत्‌ सत्यं यत्‌ न विद्या, ता 
सर्वा विष्य- (७१२) जो हम पर मिथ्या दोषारोपण किया 
गया हो, अथवा जो अपराध हमने सचमुच किया हो, 
अथवा जो अपराध हमने अनजानेमें कर दिया हो, उससे 
हमें मुक्त कर । 

११३. वाजेषु यं अवथः, स इळहा झुम्ना चित्‌ 
भेदति- (७९३) संगमो इन्द्र और अग्नि जिसकी रक्षा 
करते हैं, वह मनुष्य दृढ और तेजस्वी शुको भौ छिन्न 
भिन्न कर देता है । 


® 


ऋग्वेद का सुबोध-भाष्य 


चतुर्थ मण्डल 


इस मण्डलमें ऋषि, देवता, सूक और मंत्रॉंकी संख्या इस 
तरह है- 
ऋषिवार सूक्त संख्या 


ऋषि सूक्त संख्या 
वामदेवो गौतमः ५५ 
जसदस्युः पौरुकुत्स्यः गै 
पुरुमीलहाजमीढहौ सौत्र र 
पट 

ऋषिवार मंत्रसंख्या 
ऋषि मंत्रसंख्या 
बामदेवो गौतमः ५६२ 
दस्युः पौरुफुततय; क्र 
पुरुमीळहाजमीळहौ सौत्र ३४ 
इ ३ 
अदिति 
५८९ 

देवतावार मंत्रसंख्या 
मंत्रसंख्या 
॥ १९३ 
२ ३२६ 
३ ५८ 
४ २३ 
ती १९ 
६ १८ 


इन्द्रावरुणौ 
रक्षोहाऽग्नः 
सैद्चानरो$। 
सविता 
अग्निः सूर्यो वा5$्यो वा 
विश्वेदेवाः 

इद्धवायू 

बृहस्पति: 

झदद्रावृहस्पती 
छावापृधिवी 
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इस मण्डलमें भो अनेक तरहका ज्ञान ऋषियोंने दिया है। 
अग्निकी महिमा 

१. वृषभस्य बिपन्या प्रथमं शर्धः आर्त- (१२) 
उस बलवान्‌ अग्निकी स्तृतिसे मनुष्य सर्वोत्तम बल प्रात 
करता है । इस शरोरमें चेतनवा जो दीख रही है, वह 
इसी अग्निका परिणाम है । जब तक शरीरें उष्णता रहती 
है, तभी तक इस शरीरका पोषण होता है। जिस मनुष्य 
के शरौरमें यह अग्नि चलनान्‌ रहता है, उसका शरीर पुष्ट 
होता है । 

२ यः अमृताय दाशत्‌ दुवः कृणवते, राया न 
वि योषत्‌ अघायो; अंहः न परिवरत्‌- (२९) जो इस 
अमर अग्निको हवि देता और उसकी सेवा करता है, वह 
कभी भी निर्धन और पापी नहीं होता । 

३ त्वं यस्य मर्त्यस्य अध्वरं जुजोष स प्रीता 
इत्‌ असत्‌- (३०) वह अग्नि जिस मनुष्यके यज्ञका सेवन 
करता है, वह हमेशा आनन्दे हो रहता है । 

४ ते अकर्म सु अपसः अभूप- (३९) हने 
इस अग्निकी सेवा की, अतः हम उत्तम कर्म करनेवाले 
हुए । 

५ यः ब्रह्मणे गातुं ऐरत्‌ सः सुमर्ति जानाति- 
(६२) जो इस महान्‌ अग्निकी स्तुति करता है, बह इस 
देवकी कृपाको प्राप्त करता है । 

६ विश्वानि दिनानि सु- (६२) उसके सभी दिन 
उत्तम होते हैं । 

जो मनुष्य इस अग्निमें यज करता है, उसे उत्तम आहुतय 
देता है, वह सभी तरहसे स्वस्थ रहता है । यज्ञ करनेसे 
आसपासका बातावरण पवित्र होता है और उस पवित्र 
वातावरण के कारण स्वास्थ्य भी उत्तम बना रहता है। यज्ञको 
सबसे श्रेष्ट कर्म बताया गया है (यज्ञो वै श्रेष्ठतम कर्म) । 
यबका कार्य जगहित साधक है । उसमें अकी स्तुति 
की जाती है और उस स्तुति के कारण इस अग्निकी कृपा 
उस साधक पर होती है । उसकी कृपा होने पर सभी 
तरहका ऐश्वर्य प्रा होता है । और 

७ अर्यः दुरः वि झौतू- (६२) उस श्रेष्ठ पुरुषका 
घर धनके कारण चमकने लगता है । 


(३३७) 


८ य हविषा नित्येन पिप्नीषति, स इत्‌ सुभगः 
सुदानु:- (६६) जो हविके द्वारा प्रतिदिन इस अग्निको 
कृप्त करना चाहता हे, बह उत्तम भाग्यशाली होकर उतम 
रौतिसे दानशील और उदार हृदयवाला होता है । 

वेदोमें अग्निको अतिथि पदसे सम्बोधित किया गया है, 
क्योंकि जिस तरह अतिथि पूज्य है, उसी तरह अग्नि भी पूज्य 
है। जिस प्रकार अतिथि विद्वान होकर अन्योंको भी उत्तम मामं 
प्रेरित करता है, उसी तरह यह अग्नि स्वयं सर्वशाता होकर 
लोगोंको उत्तम यारगमें जानेकी प्रेरणा देता है। अतः 

९ यः ते आतिथ्य आनुषक्‌ जुजोषत्‌, तस्य त्राता 
सखा भवसि- हे अग्ने ! जो तेय अतिथिके समान सत्कार 
करता है, उसका तू रक्षक और मित्र होता है । तथा 

१० शिवः देवः यं स्वस्तिः, अमर्ति अंहः विश्वा 
चुर्मति आरे- (१३८) कल्याणकारी यह देव जिसका 
कल्याण करता है, उससे मूर्खता पाप और दुएबुद्धिको दूर 
करता है । 

दषद्ध और पापसे दूर होकर मनुष्य आगे बढता जाता 
है और एक उत्तम नेता होता है । 

उत्तम नेता 

१ मन्द्रः मधुवचाः अग्निः परि एति- (९१) 
आनन्द देनेवाला और मधुर भाषण करनेवाला तेजस्वी नेता 
अपने यशसे चारों ओर जाता है । 

२ वृषा उग्रः नृतमः शचीवान्‌ बाहुभ्यां वृषन्थि 
श्रिये अस्यत्‌- (२५४) बलवान्‌, उग्र, श्रे्नेता, बलवान्‌ 
वीर अपनी भुजाओंसे वज़को यशके लिए शत्रु पर फेंकता 
है। 

उत्तम नेताका यह कर्तव्य है कि वह सबसे मधुर भाषण 
करनेवाला हो, तेजस्वी हो, राष्ट्रके शवुओंका विनाशक हो, 
तथा अपने यशके कारण चारों ओर प्रसिद्ध हो । दुष्टौको 
मारकर सन्जनोंकी रक्षा करना उत्तम नेताका काम है । 

सज्जनोंके लिए वेदमें “आर्य” शब्द है । आर्यकी 
उत्पत्ति “ऋ-गतौ” धातुसे हुई है, जिसका अर्थ है गमन 
करना, उन्नति करना । अतः आर्यका अर्थ है आगे जानेवाला, 
उन्नति करनेवाला । उत्तम नेता ऐसे आयोँकी रक्षा करके उन्‍हें 
अपने राष्ट्रमें बसाये । राष्ट्रमें वस्ती आयाँकी ही हो, यह 


(३३८) 


[ना उत्तम नेताका कार्य है । यदि दुष्टेके पास भूमि 
हो, तो उनसे छीनकर वह भूमि आर्योको दे और राष्ट्रभरमँ, 
घोषणा कर दे कि- 

३ अहे आर्याय भूमि अददां- (२१५) मैंने श्रेष्ठ 
पुरुषोको हो भूमि दी है । वह यह घोषणा कर दे कि 
इस राष्ट्रमै केवल वे ही रह सकेंगे कि जो आर्य है । 
अनायॉळे लिए इस राष्ट्रमै कोई स्थान नहीं है । इस प्रकार: 
एक उत्तम नेता अपने राष्ट्रका संचालन को । 

यज्ञका महत्त्व 

१ यज्ञबन्धुः मनुष्यः चेतयत्‌- (९) यर अर्थात्‌ 
संगठनके कार्योसे प्रेम करनेवाला ही मनुष्यको ज्ञान दे 
सकता है । 

२ यजीयान्‌ ऊध्वंः तिष्ठति- (८७) यज्ञ करनेवाला 
सदा उन्नत रहता है । 

३ वेधसां मनीषा प्र तिरति- (८७) यजसे 
बुद्धिमानोकी भी बुद्धि बढती है । 

४ बृहतः क्रतोः भद्रस्य दक्षस्य- (१७६) महान्‌ 
यज्ञसे कल्याणकारी बलकी प्राति होती है । 

चज्ञका अर्थ है -देवपूजा, संगतिकाण और दान । 
देख-पूजासे जान बढता है और उस ज्ञानसे मनुष्य उत्तम 
होता है । देवपूजा, संगतिकरण और दावात्मक यश जो 
करता है; वह सदा उन्नत होता रहता है । वह सबसे 
र्ठ होता है । शुने मनुप्यांको बुद्धि बढती है और 
बे बुद्धिमान्‌ होते हैं । जब मनुष्य बुद्धिको प्रास कर लेता 
है, तब वह इस महान्‌ यज्ञके कारण कल्याणकारी बल 
भी गराइ करता है । यज्ञका एक अर्थ त्याग भी है । मनुष्य 
हरदम अनजाने ही यह त्यागरूप यज्ञ किया हौ करता 
है । मनुष्यके लिए यह त्याग अनिवार्य है। यह जरूरी 
नहीं कि यह त्याग शिक्षित मनुष्य ही को, अपितु शिक्षित 
और अशिक्षित दोनों तरहके मनुष्य करते है । यथा 

पुत्रोंके लिए सुखोंका त्याग 

१ उभयासः नरः तोकस्य तनयस्य सातौ त्यागं 
अग्मन्‌- (२७७) शिक्षित और अशिक्षित दोनों तरहके 
लोग अपने पुतपौत्रॉके पोषणके लिए अपने सुखका त्याग 
काते हैं । अपने पुत्र पुियोंळा पालन पोषण करनेके लिए, 
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शिक्षित और अशिक्षित दोनों तरहके मनुष्य अपने सुखोंका 
त्याग करते हैं । हर पिताकी यही इच्छा रहती है कि 
बह चाहे कैसा ही रहे, पर उसकी सन्तान अच्छा खाये, 
अच्छा पीये, अच्छा पहने । उसे सन्तानकै सुखके आगे 
अपने सुखकी चिन्ता नहीं रहती । सन्तानको सुख देने 
के बारेमें सभी समान हैं | यह त्यागरूप यज्ञ अनजाने 
ही सभी शिक्षित अशिक्षित कर रहे है । यह त्यागरूप 
कर्म ही वास्तविक स्वर्गसुख है। 
स्वर्गसुखकी प्राप्ति 

१ वेपसा गृणते खं- (१३४) अपने उत्तम कर्मोसे 
परमात्माकी उपासना करेकलोको स्वर्ग सुख मिलता है । 
अनजाने ही किए गए त्यागसे जब पिताको इतना सुख मिलता 
है, हब ज्ञानपूर्वक उत्तम कमा दाग किए गए त्यागयइसे कितना 
सुख मिलेगा, यह सहजगम्य है । त्यागपूर्वक परणात्माको 
उपासना जब को जाती है, तभी स्वर्गसुखकी प्राति होती 
हे । इस मंत्रभागसे स्पष्ट होता है कि स्वर्ग कहीं अन्यत्र नहीं 
है, जैसी कि कल्पना को जाती है । स्वर्ग तो इसी पृथ्वी 
पर है । यदि उत्तम कर्म किए जाएं, यश किए जाएं, परमात्माकी 
उपासना की जाए, तो इसी पृथ्वी पर स्वाकी स्थापना हो 
सकती है । पुराणोंमें ऐसे स्वर्गका राजा इन्द्र बताया गया 
है । इसका स्थान बहुत ऊंचा है, अतः बेदोंमें भी इसकी 
बहुत महिमा गाई गई है । 

इनकी महिमा 

१ त्वं महान्‌ - (१८६) हे इनदर! तू महान्‌ है। 

२ कष्टां राजा इन्द्र:- (१९०) प्रजाओंका राजा 
इन्र है । बह इन्दर सभी तरहकी प्रजाओंका राजा है । 
परमाला इन्द्र है क्योंकि वह उत्पन्न हुए संसारका स्वामी 
है। उसीके संकेतसे सारा संसार चल रहा है । इन्द्र इतना 
बलवान्‌ है कि- 

१ एकः भूम च्यावयति- (१९०) वह अकेला 
हो ब्हुतसे शत्रुऑंको स्थानभ्रष्ट कर देता है । 

२ यदा इन्रः सत्यं मनसु कृणुते, विश्व एजत्‌ इळहं 
अस्मात्‌ भयत्‌- (१९५) जब इन्द्र वास्तवमें क्रोध करता 
है, तब सात जंगम और स्थावर जगत्‌ इससे डरता है । 

इतना वीर यह इन्द्र है । परमातमा सर्वोत्तम बलशाली 
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है, उसकी शक्तिके आगे कोई टिक नहीं सकता | जव 
ह क्रोध करता है, तब उसके धसे सारा विध कांपने 
लगता है । 

३ अस्य रायः विभक्ताः, वस्वः संभरः - (१९६) 
यह इद्ध अपने धनको बांट देता है, फिर भी इसके पास 
भरपूर धन रहता है । 

४ अक्षियन्त क्षियन्तं कृणोति- (१९८) वह इन्द्र 
आश्रयरहितको आश्रय प्रदान करता है । 

परमात्मा सबसे बड़ा आश्रयदाता है । उसके जैसा आश्रय 
कहीं भी नहीं मिल सकता । क्योंकि इसकी शरणमें जो जाता 

, है, वह अजेय हो जाता है । 

५ अस्म शर्मन्‌ अस्य प्रियः न किः देवाः 
वारयन्ते, न मर्ता;- (२०४) इस इन्द्रके आश्रयमें रहनेवाले 
इसके मित्रको न देव मार सकते हैं और न मनुष्य । 

इसकी शरणमें जो जाता है, वह इस ऐश्वर्यवान्‌ 
परमात्माकी कृपा ग्रास करता है । 

६ जनित्वा जातेषु अस्य प्रतिमानं न हि- (२१०) 
उत्पन्न होनेवालों और उत्पन्न हुए इओमें इस इन्द्रके समान 
कोई नही है । 

७ जनुषा अस्य वर्ता न अस्ति- (२३७) जन्मसे 
हो इस इन्द्रका नाश करनेवाला कोई नहीं है । 

यह इन्द्र जब उत्पन्न हुआ, तभी ये सारे लोक 
कांपने लग गए थे । इसका बल इतना महान्‌ था कि 
इसके बलके आगे कोई टिक नहीं पाता था। तवसे आजतक 
कोई ऐसा नहीं निकला कि जो इस इन्द्रका नाश कर 
सके । इसौ लिए- 

८ महतः ता महाति विश्वेषु इते समनेषु प्रवाच्या- 
(२५७) इस महान्‌ इन्दके दे महान्‌ कर्म सभी उत्तम उत्सवोंमें 
वर्णन करने योग्य हैं । क्योंकि- 

९ ते ता विश्वा सत्या- (३५८) इद्धके वे सभी 
कर्म सत्य हैं । इन्द्र पराक्रम करता है, इसीलिए उसकी 
सर्यत्र प्रशंसा होती है, पर जो पराक्रम नहीं करते, चे सदा 
दुःख उठाते हैं- 

१ अनायुधासः असता सचन्तां- (८५) शत्र न 
धारण करनेवाले पकमहीन मनुष्य हमेशा दुःखी ही रहते 
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हें । पराक्रम करना शाख धारण करना सुरक्षित और 
सुखी होनेका उपाय है । जो मनुष्य परक्रम काता है, 
बह तेजस्वी हेता है । ऐसा ही तेजस्वी और पराक्रमशील 
व्यक्ति राजा होने योग्य है और अपने कर्तव्य उत्तम रीतिसे 
निभा सकता है । 

राजाके कर्तव्य 

१ अदब्धः विशः पायुः- (५१) किसौसे भी न 
दबनेवाला वीर राजा अपनी प्रजाओंका पालन करनेवाला 
हो । राजा इसौलिए होता है कि वह प्रजाका पालन करे, 
प्रजाको पुत्रके समान मानकर उसे सुखी करे । प्रजापालनके 
कार्यमें यदि उसे शत्रुओसे भी लड़ना पड़े, तो भी वह 
शओसे लढे और कुशलवासे युद्ध करे । 

२ सप्राद्‌ साह्मन्‌ तरुत्रः विदथ्य:- (२४३) राजा 
शद्ुओंका पराजय करनेवाला, शत्रुको नष्ट करनेवाला और 
बुम कुशल हो । 

राजा किसी भी हालतमें पौछे न हटे । अपने पराक्रमसे 
सदा आगे बढता जाए । आगे बढनेवाला राजा ही शुका 
घन प्रास कर सकता है । 

३ अप्रतीतः प्रति जन्यानि सजन्या घनानि सं 
ज्ति- (५२०) कभी पीछे न हटनेसाला राजा शतुओंके 
और अपनोंके धर्नोको जीतता है । 

आगे बढनेवाला राजा शुके धर्नोको तो, जीतता 
ही है, पर जब प्रजायें स्वयंको सुरक्षित पाती हैं, तो वह 
भी प्रेमसे अपना धन राजा को देती है । इस प्रकार राजा 
अपने राष्ट्रको बाह्मरूपसे तो सुरक्षित रखे ही, पर आन्तरिक 
रूपसे भी प्रजा हर तरहसे सुरक्षित रहे । 

४ चः अघशंसः दूरे अन्ति, मा किः आ दधर्षीत्‌- 
(५९) जो पाप या दुष्यवचनोंको बोलनेवाला ही, वह चाहे 
पास हो या दूर हो, इन प्रजाऑको न सताये, राष्ट्रमै 
'सज्जनोंको अधिकता हो, यदि दुष्ट बढ गए, तो देशमें 
अशजकता हो जाएगी और उस देशमें सज्जनोंका उच्चाटन 
हो जाएगा । इसलिए राजाको चाहिए कि वह दुष्टोंको दण्ड 
देकर सज्जनोंकी उत्तम रीतिसे रक्षा करे । 

अपने राज्यमें सर्वत्र सुरक्षितता तथा सुख स्थापनाके 
लिए राजा सर्वत्र गुषचरोंका जाल निछा दे । 
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५ तूर्णितमः स्पशः प्रति वि सृजः- हे राजन्‌! 
शीच्रतासे काम करनेवाला तू अपने चर्रोको चारों ओर प्रेरित 
कर । राज्य में सर्वत्र फैले हुए गुसचर राज्यभरका समाचार 
राजाको ईमानदारीसे देते रहें और राजा तदनुसार यथायोग्य 
कम को । राजा के ये गुप्चचर प्रतिनिधि होते है, इनी 
गुशच्ऐेंकी आंखोंसे राजा राज्यका निरीक्षण करता है, 
इसीलिए राजाको सहस्राक्ष या चारचक्षुष कहा गया है । 
इस प्रकार राजा अपने राज्यमें सर्वत्र समृद्धि रखे। 

कंजूसोंका शत्रु 

राज्यमें कंजूस कोई न हो, सभी दानी हों । जो 
कोई कंजूस हो उसे यथायोग्य दण्ड दिया जाए । कंजूसोके 
साथ राजा कभी मैत्री न करे । 

१ रेवता पणिना सख्यं न सं वृणीते- (२९२) 
धनवान्‌ होकर भी कंजूसी करनेवाले मनुष्यके साथ वह 
इन्र मित्रता नहीं करता । क्योंकि कंजूसके पास धनका 
दुरुपयोग हौ होता है। वह न स्वयं भोगता है और न दूसरेको 
भोगने देता है। खजानेकी रक्षा करनेवाले सांपकी तरह कंजूस 
होता है । सांप उस खजानेको न स्वयं भोगता है, और 
ज किसी दूररेको भोगने ही देता है । इसोलिए कंजूमके 
पस पडा हुआ धन सडता रहता है और दुःखी होता है- 

३ अस्य नग्नं वेदः खिदति- (२९२) इस कंजूस 
मनुष्यका धन निरथंक होतेके कारण खेद करता है । इसके 
बिपतीत- 

३ दाशुषे मर्त्याय वृष्टि- (२९५) दानशील मनुष्यके 
भास धनकी और अधिक बृष्टि होती है । 

'दासभावकी निन्दा 

१ इन्द्र दस्यून्‌ विश्वस्मात्‌ अधमान्‌ अकुणो:- 
(३०९) हे इन्द ! तूने दस्यु अर्थात्‌ दुष्ट या दासमनोवृत्तिवाले 
अनुष्योंको सबसे नीच बना दिया । 

२ दासीः विशः अप्रशस्ताः अकृणोः- (३०९) 
तू ने दास प्रजाओंको अपयश प्रदान किया । 

दास बनकर गुलामगिरी करना बहुत नीच काम है। 
इस वृत्तिसे मन नीच हो जाता है, बह मनुष्य सर्वथा 
अप्रशैक्षित होता है, इसलिए मनुष्य कभो दास न बने, 
सदा स्वतंत्र रहे । राष्ट्र भी जब किसी अन्य राष्ट्रका दास 
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बन जाता है, तो उसकी अधोगति हो जाती है, इसलिए 
राष्ट्र सदा स्वतंत्र रहकर तेजस्वी हो और उत्तम प्रगति 
करे । तेजस्वी एवं सदा स्वतंत्र रहनेकी मनोवृत्तिवाले अपनी 
मातृधूमिकी सदा उन्नति करते है । 

मातृभूमिकी गिरावट न कर 

१ अमुया मातरं पत्तवे मा कः- (२०७) अपनी 
कार्य प्रवृत्तिसे अपनी मातृभूमिकी अवनति मत कर । 
मातृभूमिकी उन्नति या अवनति उस देशके बासियेंके कर्म 
पर निर्भर करती है । प्रजाआँको हमेशा ऐसा कर्म करने 
चाहिए कि जिससे मातृभूसिकी उत्ति हो । अपनी 
मतृभूमिकी जो उति करते हैं, ऐसे वीराँका सम्मान होना 
ही चाहिए । 

बीरका सम्मान 

१ नेमे इन्द्रियं घजन्ते- (२७९) लोग इन्द्रकी 
शक्तिसे सम्पत्र वीरको सम्मानित करते हैं । 

२ वृषभं जुजोष- (२७९) प्रजायें वीरका हो आश्रय 
लेती हैं । 

प्रजायै उसीका सम्मान करती है और उसीकौ रक्षामें 
जाती हैं कि जो बीर होता है और प्रजाओंको सुरक्षा काता 
है । वीर इन्द्र जैसा बलशाली हो, तभी वह इन्द्रको प्रिय 
हो सकता: है । 

३ इन्द्रे सुकृत्‌ मनायुः सुप्राबी: प्रियः- (२९०) 
उत्तम कार्य करनेवाला, मननशोल और उत्तम रक्षण करनेवाला 
मनुष्य ही इन्द्रको प्रिय होता है । तथा प्रजाये भी- 

४ भनायोः वृषणं शुष्यं द॒धत्‌- (२८१) ऐसे 
मननशील वीरको और अधिक बल प्रदान करती है और 

५ अबितिः अस्मै उरु शर्म यंसत्‌- (२९०) ऐसे 
बौरको बहुत सुख देती हैं । 

संगठन 

राजा चीर हो, सभी सैनिक वीर हों पर यदि प्रजाओंमें 
या सैनिकोमें संगठन न हो तो राजाकी वीरता व्यर्थ हो होती 
हे । इसलिए- 

१ उग्राः आशुषाणाः क्षितयः मिथः अर्णसातौ 
योगे क्रतूयन्ति- (२७८) उग्र और प्रशील बीर मिलक 
युद्धमै यश प्राह करनेके लिए प्रयत्न करते हैं । 
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२ युष्मा विशः अभीके अववृत्रन्त, आत्‌ इत्‌ 
नेमे इन्द्रयन्ते- (२७८) युद्ध करनेवाले वीर युद्धमें संगठित 
होते है, तव वे अपनो सहायताके लिए इद्धको बुलाते 
हैं। 

इन्द्र भी ऐसे ही वीरांकी सहायता करता है कि 
जो स्वयं संगठित होकर प्रयत्न करते हैं । जब ये वीर 
स्वयं प्रयत्न करके भी सफल होते नहीं दीखते, तब वे 
इन्द्रको अपनी सहायताके लिए बुलाते है, वन इद्र भी 
आकर उनकी सहायता करता है । 

तेज प्राप्तिका उपाय 

तेज प्रापिके अनेक उपाय वेदोमे बताये गए हैं, 
उदाहरणार्थ- 

१ अरूक्षितं अन्न रूपः- (१३३) षी आदि चिकने 
पदाथेसि युक्त अन्न खानेबाला रूपवान्‌ होता है । मनुष्य घी, 
दुग्ध, मक्खन आदि उत्तम पदार्थोको खानेसे उत्तम तेजं प्राप्त 
'कर सकता है । इन पदार्थोको खावेसे शरीरमें उत्तम रस बनता 
है, उस रसका परिपाक होकर तेज या ओज बनता है, इसी 
ओजके कारण मनुष्य रूपवान्‌ होता है । इसके अलावा यज्ञादि 
साधनोंसे भी तेजकी प्राप्ति होती है । 

२ सस्मिन्‌ अहन्‌ त्रि अन्नं कुणवत्‌ सः द्युम्नैः 
सु अभिअस्तु- (१३९) जो प्रत्येक दिन इस अग्निको 
तीन बार इवि देता है, वह आपने तेजोंसे सबको पस्त 
कर देता है । 

३ यः शाश्रमाणः अनिकं सपर्यते स पुष्यन्‌ 
अमित्रान्‌ घ्नन्‌ रयि सचते- (१४०) जो परिश्रमपूर्वक 
इस अग्निके तेजकी सेवा करता है, वह पष्ट होकर शत्रु आको 
साखा है । 

अगमं नित्य प्रति हवन करने तथा परमात्माकी उपासना 
करनेसे मनुष्य तेजस्वी होता है । परमात्माकी उपासनासे 
मनोबल और आत्मबल चढता है और उस बलके कारण 
मनुष्य तेजस्वी होता है । पर जो दृष्ट होते हैं, नास्तिक 
होते है, वे तेजोहीन होते है, अतः उनका सदा पराभव 
होत है । 

१ ्युम्नहूतौ मायावान्‌ अ ब्रह्मा दस्युः अर्त- 
(१७३) युद्धे कपरी और अज्ञानी दस्यु नष्ट हो जारे 
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है । जो सदा छलकपटका आश्रय लेते हैं ऐसे दु्शेका 
सदा परापव ही होता है । 
पुरोहितका महत्त्व 

बेदॉमें पुरोहितळी महिमा बहुत गाई गई है पुरोहितका 
काम राजाको उत्तम सलाह देकर देशको आगे बढ़ाना है । 
जे पुरोहित ष्टे सदा जागते अर्थात्‌ सावधान रहें (ष्टे 
बयं जागृयाम पुरोहिताः ) जिस राष्ट्रमें पुरोहित सदा 
सावधान रहते हैं, वही राष्ट्र उन्नति कर सकता है । अतः 
राष्ट्र या राजा के लिए पुरोहित आवश्यक है, उसीकी 
महिमा इस मंडलमें इस प्रकार गाई गई है- 

१ यः बृहस्पति वदन्ते सः इत्‌ राजा विश्वा प्रति 
जन्यानि शुष्मेण वीयेण अभि तस्थौ- (५१८) जो 
बेदज्ञाता पुरौहितकी वन्दना करता है, वही राना सभी युद्धोंमें 
अपनी शक्तिसे बिजय प्रात करता है । 

२ यस्मिन्‌ राजनि बह्मा पूर्वः एति, सः इत्‌ 
“सुधितः स्वे ओकसि क्षेति- (५१९) जिस राजाके राज्यमे 
जहाच्चानी पुरोहित सत्कृत होकर सबसे आगे रहता है, बही 
राजा अच्छी तरह तृप्त होकर अपने घरमै सुखसे रहता है । 

३ तस्मै इळा विश्वदानी पिन्वते- (५१९) उसके 
'रज्यकौ भूमि प्रतिदिन पुष्ट होती रहती है । 

४ तस्मै विशः स्वयं एव आ नमन्ते- (५१९) 
उसके आगे प्रजायें स्वयं ही आदरपूर्वक झुक जाती है। 

५ यः राजा अवस्यवे ब्रह्मणे वरिवः कृणोति, 
ते देवाः अवन्ति- (५२०) जो राजा रक्षके अभिलाषी 
जाटाणकी धन आदि देकर रक्षा करता है, उस राजाको 
रक्षा देवगण करते हैं । 

जो राजा अपने पुरोहितकी अच्छी तरह वन्दना करता 
है, उसके राज्यमें सदा खुशहाली रहती है, उसके राजाकी 
भूमि सदा उपजाऊ बनी रहती है । उसके राज्यकी प्रजाएं 
अटुट एवं प्रसन्न तथा समृद्धि सम्पन्न होकर राजा का गुणगान 
करती हैं और उसका सम्मान करती हैं, तब राजा भी 
अपना राज्य सुखसे करता है । आपत्ति के समय भी उसकी 
रक्षा देवगण करते हैं । 

गायका महत्व 
देशमै अन्नकी समृद्धि तभी हो सकती है कि जब 


(३४२) 


उस देशमे पशुओंकी समृद्धि हो, इसीलिए बेद गोधनके 
पालन एवं उसके महत्त्वपर जोर देता है 

१ देवस्य अध्न्याया; घृतं शुचि तस्त- (६) उत्तम 
गोपालककी गायका दूध या घौ पवित्र और तेज देनेवाला 
है । गायके सभी पदार्थ पवित्र है । दूध, दही, घी, पूत, 
गोबर ये पंच गव्य परम पवित्र माने गए हैं । इसीलिए 
बैदिकरास्रोमे गायके दानको बहुत महत्वपूर्ण माना गया है- 

२ धेनोः मंहना- (६) गायका दान भी श्रेष्ठ होता 
है। 

गायके दूध घृत आदिके भक्षण एवं उपयोगसे बुद्धिका 


तेज बढ़ता है । 
बुद्धिका तेज 

१ धीभिः चळुपन्त ज्योतिः विदन्त- (१४) जो 
बुद्धियो द्वारा अपनेको सामर्थ्ययुक्त बनाते है, वे ही ज्योति 
प्राह करते हैं । 

२ एषां तत्‌ अन्ये अभितः वि बोचन्‌- (१४) 
इनके उस यशका दूसरे लोग सर्वत्र गान करते हैं । 

३ ऋतस्य धीतिः वृजिनानि हन्ति- (२०६) उत्तम 
बुद्धि पापोंको नष्ट करती है । 

जिनको बुद्धि उत्तम होती है, 
आपने तेजके कारण सर्वत्र यशस्वी होते हैं, सभी उसके यशका 
गुणगान करते हैं । 

ज्ञानका प्रचार 
देशकी उन्नतिके लिए शिक्षाका प्रसार अत्यावश्यक 
है, या कहा जा सकता है कि राष्ट्रेत्रति शिक्षाकी नींव 
पर हो खडी की जाती है । इसलिए सभा ज्ञानी उत्तम 
ज्ञानका प्रसार करें । 

१ मनीषां महि साम-प्र वोचत्‌- (७४) झनियाके 
हान्‌ ज्ञानका उपदेश सर्वत्र करे । शानियोंके ही जानका सर्वत 
प्रचार हो, दृष्टज्ञानका प्रचार न हो । उत्तम शन सदा सत्य पर 
आधारित होता है, इसीलिए सदा सत्यका आश्रय लेना चाहिए । 

सत्य 

१ ऋतस्य वपूंषि हळ्हा धरुणानि चन्द्रा पुरूणि 
सन्ति- (२७२) सत्यके शरीर सुदृढ, धारपक्षप, आनन्ददायी 
और अनेक होते हैं । 


क्रग्वेदका सुबोध भाष्य 


सत्य हमेशा सुद होता है, वह त्रिकालमें भी बाधित 
नहीं होता । सत्य सदा सत्य ही रहेगा । वह सत्य सबको 
धारण करता है । “सत्येनोत्तभिता भूमिः" इस बचनके 
अनुसार सत्यके कारण ही यह पृथ्वी टिकी हुई है । सत्य 
भाषी कभी भी आपत्तिमे नहीं पडता, वह सदा आनन्दमैँ 
रहता है, यदि कभी संकट आ भी जाए, तो भी वह 
उसमें आनन्द ही मागता है । 

दान 

१ दितिं रास्व अदिति उरुष्य- (३१) हमें 
डानशीलता दे और कंजूसीसे हमारी रक्षा कर । दानशीलता 
महापुण्य है और कंजूसी एक महापप है । दानशीलतासे 
जति होतो है और कंजूसी से अवनति | 

उत्तम मित्रके लक्षण 

*अमित्रस्थ कुतः सुखं'' इस सुभाषितके अनुसार 
'मनुष्यके लिए मित्रका साथ अत्यन्त आवश्यक है। पर मित्रका 
चुनाव मनुष्य बहुत ही सावधानी से करे, चर्योकि उत्तम मित्र 
अनुष्यको भाग्यसे हो मिलता है । मित्रमंडलीके आधार पर 
अनुष्यके चरित्रको जाना जा सकता है । जिस तरहके समाजमें 
बह विचरेगा, उसी तरहका वह मनुष्य भी होगा । इसलिए 
मनुष्य सदा उत्तम मित्रक ही चुनाव करे । मित्र कैसा हो, 
इसके बारे में ऋग्वेदका कथन है- 

९ सखा अकुटिलः- (१८२) मित्र हमेशा अकुटिल 
ह्ले। 

२ सदावृधः चित्रः सखा-(३४०) अपने सामर्थ्यसे 
सदा बढनेवाला, विलक्षण और शक्तिशाली मित्र हो । 

भित्र सदा कुटिलतासे रहित झे। उसके हदवमें छलकपट 
ज हो । सदा सत्यमार्गका ही बह अवलम्बन करे और अपने 
मित्रसे कभी घोखा घडी न करे । मित्र सामर्थ्यशाली हो, 
अपने ही सामर्थ्यसे समर्थ्यवान्‌ हो । ऐसा मित्र हो । ऐसे 
मित्र जिसके होंगे, वह निश्चयसे उन्नति करेगा । इसीलिए 
सबसे उत्तम यह है कि मतुष्य देवकी मित्रता प्राह करे। 
देवोको मित्रतामे रहनेवाला मनुष्य कभी भी संकटमें पडकर 
अवनह नहीं होता । 

देबॉकी मित्रता 
१ यं देवासः अवथ स विचर्षणिः- (५९४) 


ऋग्बेदका सुबोध भाष्य 


जिसकी रक्षा देवगण करते हैं, चह विश्वविख्यात और 
बुद्धिमान्‌ होता है । 

२ यः मर्तः इन्द्रावरुणा देवो आपी चक्रे सः 
वृत्रा इन्ति, पृ श्रृण्वे- (४४९) जो मनुष्य इन्द्र और 
वरुण इन दोनों देवोंको अपना भाई बनाता है और वह 
पाषोंको नष्ट करता है, ऐसा मै सुतता हूँ । 

देवोंके साथ मित्रता करनेका यह प्रथम लाभ है कि 
वह मनुष्य विश्वविख्यात और बुद्धिमान्‌ होता है । वह पापको 
नष्ट करके पुण्यशाली होता है। तथा- 

३ देवानां सख्यं उप आयन्‌ गनायै पुष्टि अवहन्‌- 
(३८०) मैंने देवोंसे मैत्री स्थापित की और अपने मनको 
शक्तिशाली बनाया । देबॉकी मित्रता तथा उनकी उपासना 
करनैसे मनमें शक्ति उत्पन्न होतो है और वह शक्तिशाली बनता 
है । परमात्माकी उपासना और विद्वानोके सत्संग से आत्मा 
की शक्ति बढती है । आत्मशक्तिके बढनेसे मनुष्य तेजस्वी 
होता है । पर देव सब मनुष्योंके मित्र नहीं बन सकते, देवोंकी 
मित्रता उन्हें ही प्राप्त हो सकती है कि जो स्वयं परिश्रम 
करते हैं - 

४ त्तस्य कते देवाः सख्याय त भवन्ति- 
(३८९) कष्ट उठाये बिना देवगण मित्रता नहीं करते । 
मनुष्य जब परिश्रम करके तथा भरपूर पसीना बहानेके बाद 
भी अपने कागमें सफल नहीं होता, तब उसकी मददके 
लिए देवगण आते हैं । इसलिए देवॉकी मित्रता प्रात्त करेका 
एकमात्र उपाय है ईमानदारीसे परिश्रम करना । 

उत्तम मार्ग 

१ एतत्‌ दुर्गहा, अतः अह न निरय- (२०८) 
यह दुर्गम मार्ग है, अतः मै इससे नहीं जाऊंगा । कुमार्ग 
सदा दुर्गम होता है, क्योंकि उस परपे जानेबालेको अवनतिके 
गर्तमें गिरनेकी आशंका बनी रहत है । पर उत्तम मार्गसे 
जानेवाला निर्भीक होकर चला जाता है । 

२ बहूनि कर्त्वानि अकृता, तिरश्चता पार्श्वात्‌ 
निर्गमाणि- (२०८) मैने बहुतसे कर्तव्य अभी तक नहीं 
किए हैं, इसलिए मैं दूसरे सरल मार्गसे जाऊंगा । कुमार्गसे 
जानेवालेका जीवन शीघ्र नष्ट हो जाता है और उसके जितने 
भी काम है, सब अधूरे हो पड़े रह जाते है, पर जो 


(३४३) 


उत्तम मार्गसे जाता है, उसका जीवन दीर्घ होता है और 
वह अपने सभी कामों को पूरा कर लेता है । 

३ अतः चित्‌ प्रवृद्धः जनिषीष्ट- (२०७) इस 
उत्तम मार्ग पर चलकर मनुष्य निश्चयसे बडे होते हैं । 
उत्तम मार्ग पर चलनेवाला मनुष्य निश्चयसे बडा और जनत 
होता है । इस मार्ग परसे चलनेबालेको कभी भी गिसेका 
डर नहीँ रहता। 

उत्तम कर्म 

मनुष्य कर्म करनेसे छूर नहीं सकता, बह एक क्षण 
भी बिना कर्म किए नहीं रह सकता । इसलिए जब उसे 
कर्म करना ही है, तो वह उत्तम कर्म ही क्यों न करे ? 
उत्तम कर्म करनेसे ही उसका मानवजीवन सफल हो सकता 
है । इसीलिए उत्तम कर्मकी अनन्त महिमा गाई गई । 

१ ऋतस्य शुरुधः पूर्वी: सन्ति- (२७१) उत्तम 
कर्मकी शक्तियां अनन्त हैं कर्में अनन्त शक्तियां घरी 
पड़ी है, प्रत्येक उत्तम कर्म करनेके साथ हौ कर्म करनेवातेको 
शक्तियां प्राप्त होती हैं । इन शाक्तियॉसे मानव सामर्थ्यशाली 
बनता है । 

२ ऋभवः पितृभ्यां परि दिष्टी दंसनाभिः अरं 
अक्रन्‌- (३८०) *%भुओंने अपने मातापिताकी सेवा कौ 
और उत्तम कर्मोंको करके स्वयंको सामर्थ्यशाली बनाया। 

३ सुकृत्या सखीन्‌ चकृषे- (४०७) उत्तम कर्मों 
के कारण इने क्रपुओंको अपना मित्र बनाया । 

४ धीभिः सनिता- (४२४) मनुष्य अपने उत्तम 
कर्मे और उत्तम बुद्धियोंके कारण श्रेष्ठ पपभोगोंसे संयुक्त 
होता है। 

माता पिताकी सेवाका बहुत महत्व है । इस उत्तम 
कर्म के हाण सभी प्रकार के फल प्राप किए जा सकते 
हैं। मनुष्य जब उत्तम कर्म करता है, तब वह श्रेष्ठ उपधोगोंको 
भोगता है । तभी उसे सच्चा सुख मिलता है । 

उत्तम वाणी 

उत्तम कर्मका आधार उत्तम वाणी है । मनुष्य जो 
कुछ मन में सोचता है, उसे वाणौसे कहता है, जो कुछ 
बाणीसे ओसता है, उके अनुसार कर्म करता है और 
जैसा कुछ कर्म करता है, तदनुसार उसका फल प्राप्त करता 


(३४४) 


है । कणीका सदा सदुपयोग करना चाहिए । उततम और 
मधुर वाणी वशेकरणका एक साधन है । मधुर वाणी 
बोलकर सबफे दृदयोंको अपने वशमें किया जा सरकता 
है । वाणीका अमूल्य कोष व्यर्थ न जाए, इसलिए उसका 
उपयोग मनुष्य दक्षतासे करे । उसके बारेमे वेदका कहना 
है- 

१ अनिरेण फल्गवेन वचसा अतृपासः कि 
'बर्दच्ति- (८५) नीरस और निष्फल वाणीके कराण अतृप्त 
रहनेवाले मनुष्य अग्निकी स्तुति क्या करेंगे ? जिनकी याणी 
नीरस और निष्फल होती है, वे किसी तरहके मनोरथको 
प्राह नहीं कर पावे, इसलिए वै हमेशा अठू रहते है । 
उनकी अभिलाषायें अधूरी ही रहती हैं । क्योंकि उनकी 
बाणी कभी भी परमात्माकी स्तुति केम प्रवृत नही होती, 
आठ; ऐसे मतुष्योंकी बाणी निष्फल ही होती है । पर 
जो उत्तम वाणीका उपयोग करते हँ, वे उत्तम धनोसे संयुक्त 
होते हैं । 

धन-प्राप्ति का मार्ग 

१. अध्वनः परमं- (८३ ) जो उत्तम मर्गसे जाता 
है, उसे उत्तम ऐश्वर्य मिलता है । ऐश्र्यप्राशिका प्रथम उपाव 
है, उत्तम मार्गते जाना । वेदोमे सर्वत्र उत्तम मार्गसे हो 
चनार्जनका उपदेश दिया गया है । ऋग्बेदके ही एक 
दूसरे मंत्रमें ऋषि कहता है 

अग्ने नय सुपथा राये अस्मान्‌ बिश्वानि देव 
वयुनानि विद्वान्‌ । “हे अगन ! तुम हमारे सब कमको 
यथावत्‌ जाननेवाले हो, अत: हमें ऐं प्रतिके लिए उत्तम 
आर्गसे ले चलो” । उत्तम मार्गसे कमाया गया धन ही 
दौर्घकाल तक टिकता है । पन प्राप्तिका दूसरा उपाय है 

२ देवान्‌ आनमं वेद, प्रियाणि बसु- (११२) 
जो देवॉको नमस्कार करना जानता है, वही उत्तमोतम धन 
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प्राप्त करता है । देवोंकी उपासनासे भौ ऐश्वर्यकी प्राहि होती 
है। 

३ अयं पन्थाः अनुवित्तः पुराण:- (२०७) यह 
मार्ग अनुकूलतासे धन देनेवाला और सनातन है । चेदोंके 
द्वार बताया गया ऐश्चर्य-प्राप्तिका मार्ग बहुत प्राचीनकालका 
है । इससे प्राचीन मार्ग और कोई नहीं है । यह मार्ग 
निश्ययसे ऐश्वर्य प्रदान करनेवाला है । अतः सब मनुष्य 
इस मार्ग पर चलकर ऐश्वर्यवान्‌ बनें । कोई भी दरिद्र 
न रहे, क्योंकि दरिद्र होना निन्दाका कारण बनता है, अतः- 

४ निदानाः रेकु पदं न अगन्म- (८३) हम निन्दित 
होकर निर्धनके घर न जायें । हम इतने निर्धन न हो जाएं 
कि हमें दर दर भटकना पडे । हम सदा ऐश्वरयवान्‌ रहें, 
यह उपदेश येदोंका है । जो ऐश्वर्वशाली है उसके लिए 
यह संसार स्वर्ग है और जो दरिद्र है, उसके लिए यह 
संसार नरक है । स्वर्ग और नरक इसी पृथ्वी पर हैं। 

जरकका स्वरूप 

१ व्यन्तः दुरेवाः अनृताः असत्याः पापासः इदं 
गभीरे पदं अजनत- (७६) कुमार्ग पर चलनेवाले, 
दुराचारी, नैतिक नियमका उल्लंघन करनेवाले असत्यशील 
भरपियोंने ही इस गंभीर नरकका निर्माण किया है । यह 
संसार वस्तुतः स्वर्ग है, इसमें हर तरहकै सुख प्राप्य है, 
'पर दुष्ट और दुराचारी मनुष्य इस स्वर्गको तर्क बना डालते 
हा 

अतः वेदोंका यह उपदेश है कि मनुष्य उतम और 
अतिक मार्गो पर चलकर हर तरहसे ऐश्वर्यशाली बनें, उन्नत 
हों और इस संसारको स्वर्ग बनायें । 

इस प्रकार इस भण्डलमें अनेक बहुमूल्य उपदेशोंका 
संग्रह है । 


® 
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इस पंचम मंडलमें भी अनेक विचारणीय और 
आधरणीय बातें ऋषियोंने लिखी हैं, जिनका बिचार हम 
अब करेंगे । 

मंत्रोंकी रक्षा 

चेदोंको एक दूसरी संवा श्रुति भी है। इनकी संश 
श्रुति इसलिए पडो कि इन मंत्रेंको शिष्यवर्ग अपने गुरुसे 
सुनता था और सुनकर कण्ठस्थ कर लेता है। इस प्रकार 
श्रवण करके सुनतेके कारण चेदोंकी संगा श्रुति हुई । इस 
प्रकार ब्राह्मणवर्गने इन वेदमंत्रोंको कण्ठस्थ करके उन मंत्रेंकी 
रक्षा की । इस बातका उल्लेख निम्न मंत्रभागमें है । 

१ आसन्‌ उक्था पान्ति- (१४२) ब्राह्मण मुखसे 
कण्ठस्थ करके मंत्रोकी रक्षा करते हैं । “ब्राह्मणोने इन 
जेदोंको कण्ठस्थ करके वेदोंमें मिलावटका स्पर्श नहीं होने 
दिया । यह ब्राह्मणोंका हप पर महान्‌ उपकार था । यह 
ब्राह्मणॉकी ही महिमा थी कि हमें आज भी वेदोंका बही 
शुद्ध स्वरूप प्राप्त हुआ, जो आजसे हजारों और लाखों 
साल पहले था । इन वेदमंत्रोमे ऐसा तत्त्वज्ञान भरा हुआ 
है कि जो सर्वत्र प्रसिद्ध है- 

२ आसां अग्रिया समुद्र अबतस्थे- (३७४) इन 
ऋचाओमें जो श्रेष्ठतम ऋचा है, वह समुद्रको सीमा तक 
जाकर प्रसिद्ध होती है। '*योंतो सभी #चायें प्रसिद्ध होने 
योग्य हैं, पर जो श्रेष्ठतम ऋचा है, वह सर्वत्र फैलती है। 
अग्वेदके दसवें मंडलका १२९वां सूक्त, जो नासदीयसूक्तके 
जामसे प्रसिद्ध है, विदेशोमें बहुत आकर्षक प्रमाणित हुआ। 
सभी देशी और विदेशी विद्वानोने इस सूक्तकों मुक्तकंठसे 
सराहना की है। इसी प्रकार वे भी ऋचायें, जिनमें देवोकी 
स्तुतियां की गई है, या उनका गुणगान किया गया है, सर्बत्र 
प्रसिद्ध है । इन ऋचाओंमें देवोंकी महिमा गाई गई है। 

अग्निकी महिमा 

९ अस्मै अभूतं ददानः अनिन्द्रा: मां कि कृणवन्‌- 
(१५) इस अग्निको मैंने अमृततुल्य हवि प्रदान की है, 
आतः इस इन्द्रको न माननेवाले मेरा क्या करेंगे?” जो 
तेजस्वीरूप प्रभुकी प्रार्थना करता है, और उसकी सहायता 
आप्त करता है, उप आस्तिक मनुष्यकी नास्तिक कुछ भी 
हानि नहीं कर सकते । अपने भक्तोंको रक्षा भगवान्‌ स्वयं 


(३४७) 


करे हैं । उन्हें भगवान्‌ तेज और समृद्धि प्रदान कले है- 

२ सुदृशः श्रिया पुरुदधानाः अमृत सपन्त- (२८) 
उत्तम तेजस्वी लोग समृद्धिके कारण और अधिक तेज परात 
कर अमृत पाते हैं । अग्निरूप प्रभुकी जो उपासना करता 
है, वह समृद्धि और तेज प्रात करके अमर होता है । 

३ त्वत्‌ पूर्वः यजीयान्‌ न, परः काव्यैः न- (२९) 
इस अग्निके पहले न कोई स्तुति के योग्य धा और न आगे 
होगा । यह आग्नि हो सदासे पूज्य रहा है । अग्नि जैसा 
पूज्य न कोई पहले थे ही न आगे होगा ही । यह अग्नि 
तो “पूर्वेभिः ऋषिभिः ईड्यः, नूतनैः उत” (श्रग्वेद) 
प्राचोन ऋषिगोंके द्वाए भी स्तुत्य था और नवीनोंके द्वारा 
भी स्तुत्य है । अतः- 

४ चस्या अतिथिः भवासि, सः मर्तान्‌ बनवतू- 
(२९) जो इस अग्निको अतिथिके समान पूजा करता है, 
वह पुत्रपौत्रादिकॉसे युक्त होता है । “जिस प्रकार मनुष्य 
परे आए हुए अतिथिकी हर तरहसे पूजा कता है, उसी 
तरह जो मनुष्य इस आग्निकी पूजा करता है, उसे यह 
अग्नि पुतरपौज्ञादिकोंसे युक्त करता है, उसे यह अग्नि हर 
तरहसे समृद्ध करता है । इसलिए- 

५ खयं देवेषु सुकृतः स्थाम- (४४) हम देवॉमे 
उत्तम कर्म करनेवाले हों । देवोंके लिषयमें हम सदा उत्तम 
बिचार रखें । उनकी हम सदा पूजा एवं सेवा करते रहै! 
हम इन देवोंसे सम्पत्ति प्राप्त करके उनके प्रति कभी भी 
कृतन्त न हों । क्योंकि- 

इ वृद्धाः अग्रस्य शवसः न ईरयन्ति हर: सञ्चिरे- 
(१५०) जो अग्निकी कृपासे समृद्ध होकर भी इसके क्रोधसे 
नहीं डरते, बे नष्ट हो जाते हैं । कृतघ्नता एक बडा भारी 
दुर्गुण है । जो अपने ऊपर किए गए उपकारोंको भूल जाता 
है, यह बडा दृष्ट मनुष्य होता है । उसी तरह जो आग्नि, 
राजा, ज्ञानी या प्रभुसे हर तरहकी समृद्धि प्रास करके उनके 
उपकारोंको नहीं मानता, वह नष्ट हो जाता है । 

इन्द्रकी शक्ति 

१ जनूषा वीयेण एता भूरि विश्वा चकृवान्‌- 
(२१२) इन्द्रने जन्मते ही अपने बलसे इस सारै विश्वको 
चनाया। 


(३४८) 


२ युधये एकः चित्त भूयसः वेषीत्‌- (२१७) 
युद्धमें अकेले होते हुए भी इद्ने अनेकों शतुऑको नष्ट 
किया। 

३ त्वत्‌ वस्यः अन्यत्‌ नहीं अस्ति- (२३०) इस 
इद्धसे श्रेष्ठ और कोई नही है । 

४ यः अस्य तविषीं अचुक्रुधत्‌, विश्वे पुरुजनः 
दुर्गे आश्वियते- (२७०) जो इसके सामर्थ्यको .क्रोधित 
करता है, उन सब शबुओंको यह किलेमे कैद करके रखता 
है। 

इत्र इस प्रकार स्वयं महापराक्रमी है, वह अपने 
शत्रुओका हर तरहसै नाश कर देता है । वह दासप्रधाका 
भी कट्टर विरोधी है, इसीलिए. 

५ समत्सु दासस्य नाम चित्‌ ततक्षे- (२५७) 
इदे युद्धोमें दासका नाम भी हरा दिया । 

६ भीषणः आर्य; दासं यथावशं नयति- (२६९) 
अतिपणक्रगी आर्य इद्र दासको अपने बशमें रखता है । 

वह इन्द्र जब अपना भयंकर रूप धारण करता है तब 
उसके कूपको देखकर उसके शत्रु रोने लगते है, उस "कर 
रूपमें बह इन्द्र रुद्र बन जाता है । वह रुद्र 

१ सु-इपुः सु-धन्बा- (३५१) उत्तम बाण और 
उत्तम धनुष धारण कता है । 

३ विश्वस्य भेषजस्य क्षयति- (३४१) पह रुद्र 
सभी तरहकी ओषधियोंका स्थान है । 

३ एषां पिता रुद्रः युवा सु अपाः- (५३२) इन 
मरुतोंका पालनकर्ता रुद्र तरुण और उत्तम कर्म करनेवाला 
है। 


इस प्रकार इन्द्र और रुद्र के वर्णनके रूपमें वेदने एक 
चीर शासकका वर्णन किया है । चौरशासक अपने राष्ट्रमै 
दासप्रधाको सर्वथा नष्ट कर दे । जो दुष्ट वसोका व्यापर करके 
इस प्रथाको नामय रखना चाहर हों, उत देको भी यह शासक 
नष्ट कर दे । इसके अलावा उत्तम राजाका राज्य किस प्रकार 
हो सकता है, इसे येदमें इस प्रकार बताया गया है- 

उत्तम राजाका राज्य 

१ यस्मिन्‌ इन्द्र: सोमं पिबति, स राजा न व्यथते- 
(२९०) जिम शजाके राज्यें इन्द्र सोम पोता है, वह राजा 
कभी दुःखी नही होता । 
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२ सत्वनैः अजति- (२९०) पह राजा बलशाली 
होकर शत्रुओं पर आक्रमण करता है । 

३ सुभगः नाम पुष्यन्‌ क्षिती: क्षेति- (२९०) 
वह राजा अपने यशसे अपना नाम बढाता हुआ प्रजाका 
कल्याण करता है । 

४ योगे क्षेमे अभि भवाति- (२९१) वह राज 
अप्राप्त धनको प्राप्त करने और प्राप्त घनके रक्षणमें समर्थ 
होता है। 

५ अर्चम्थः मित्रः सखायः सदं इत्‌ भ्रातरः 
अरणः- (७११) वह राजा मित्रके समान हितकारी तथा 
हमेशा भाईके समान प्रेम करनेवाला हो । 

इन उत्तम गुणोंसे युक्त जो राजा होता है, उसी राजाका 
राज्य भी उत्तम होता है । ऐसे राजाको प्रजायें अपना नेता 
चुनती हैं। राजाका प्रजाके दाण चुने जानेका उल्लेख वेदे 
है । प्रजाओके द्वारा राजाको चुने जानकी पद्धति ही आजके 
झब्दोंमें '"प्रजातंत" कहाता है । इसी प्रजातंत्रके लिए ऋग्वेदमें 
“बहुपाय्य स्वराज्य” शब्द आवा है । 

६ व्यचिष्ठे बहुपाय्ये स्वराज्ये यतेमहि- (५८९) 
अत्यन्त विस्तृत और बहु ट्रा पालने योग्य अपने राज्यमें 
हमं सब अपनी उत्नतिके लिए प्रयत्न करते रहें । 

समुदायकी उपासना 

भतुष्य व्यक्तिकी उपासना न करके यदि समाजकी 
उपासना करे, तो वह बहुत श्रेष्ठ हो सकता है । इस बारेमें 
येका कथन है- 

१ यः ई गणं भजते, सः बरा उभा प्रति एति- 
(३७७) जो मनुष्य इस समुदायकी उपासना काता है, वह 
अभ्युदय और निःश्रेयस इन दोनॉमें प्रगति करता है । 

यह समुदायकी उपासना संघटत या संगतिकरणसे 
ही मनुष्यकी हर तरहसे उन्नति होती है । वैदिक परिभाषामें 
इसी संगतिकरणके कार्यको “यश” कहा गया है । इस 
यडसे तेजकी प्राप्ति होती है । 

यज्ञसे तेज:प्राप्त 

१ येषु चित्रा दीधितिः- (१४२) यजशील मनुष्ये 
अनेक तरहके तेज होते है । 

२ यजमानस्य सुतंभरः सत्पतिः- (३७८) यह 
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यक्ष यजमानके पुत्रका भरणपोषण करनेवाला, सण्जनोंका 
पालक तथा स्वामी है । 

विश्वासां धिद्नां ऊधः- (३७८) यह यश सभी 
तरहके कर्मोका स्रोत है । 

सभी उत्तम कर्म इस यजमें सम्मिलित हो जाते हैं, 
इसी लिए “यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म” कहकर यज्ञको सर्वश्रेष्ठ 
कर्म कहा है । एक दूसरे सचनसे सबको बिष्णु अर्थात्‌ 
'परमात्माका रूप बताया गया है. (यङ्गो वै विष्णु: ) इस 
प्रकार यश परमात्माकी उपासना का भी एक साधन है। 
'परयात्याकी उपासनासे सौभाग्यकी प्राहि होती है । इस 
विषयमै ऋवेदका कथन है- 

१ ते सखायः अशिवाः सन्तः शिवासः अभूवन्‌- 
(११०) इस अग्निके मित्र भी जब इस अग्निकी उपासना 
करना भूल गए, तब वे दुःखी और दुर्भाग्यशाली हो गए, 
पर फिर आिनकी उपासना केले उन्हें सौभाग्य प्रात हुआ । 

२ जने सुपर्ति- (२५४) उपासना करनेसे इन्द्र 
मनुष्यमें उत्तम बुद्धि उत्फा करता है । 

३ देवस्य महिमानं प्रयाणं अन्ये देवाः अनु ययुः, 
ओजसा- (६८०) इस सविता देवके महिमापूर्ण मार्गका 
दूसरे देव अनुसरण करते हैं और तेजसे युत होते है । 

सत्य नियमोंका पालन 

मनुष्य ब्रत और सत्यनियमोंका पालन करे । उन्नतिके 
लिए व्रत और सत्वनियमोंका पालन अत्यन्त आवश्यक 
है । इस विषयमें वेदका कहना है- 

१ विपश्चिता धर्मणा व्रता रक्षेथे- (५७०) 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य धर्मपूर्वक अपे व्रत नियमोंका पालन करते 
हैं । 


२ ऋतेन विश्वं भुवनं वि राजते - (५७०) मनुष्य 
अपने सत्यनियपोंके कारण ही सारे संसारपें सुशोभित होता 
है। 

३ श्रुवाणि श्रतानि अमृताः देवाः न मिनन्ति- 
(६०३) अटल नियमोंको अपरदेव भी नहीं तोड सकते 

ऐसे ब्रत और सत्यनियमॉका जो पालन करता है, 
बह मित्र और वरुणदेवका प्रिय बनता है । उसके प्रति 
मित्रावरुण उदार होते हैं- 


(३४९) 


मित्रावकणकी उदारता 

१ मित्र: अंहश्चिदपि उरुक्षपाय गातुं वनते- यह 
मित्र देव पापीको भी महान्‌ संरक्षणका उपाय चताता है। 

२ प्रतूर्वत; विधतः अत्य मित्रस्य सुमतिः अस्ति- 
(५८१) हिंसा करेवा दुष्ट उपालकके बारेमे भो इस 
मित्र देवकी उत्तम बुद्धि रहती है । 

३ वां अब: पुरूरुणा चित्‌- (६०४) इन 
पित्रावरुणकी कृपा निश्चयसे अपरण्पार है । 

इस प्रकार जो उत्तम आचरण करते हैं, उससे सभी 
देव मैत्री करते हैं और उन्हें उन्नतिका मार्ग दिखाते है, पर 
जो दुष्नचरण करते हैं, उनका स्वयं नाश हो जाता है- 

दुष्टाचरणसे नाश 

१ ऋजूयते वृजनानि गुवन्तः स्वयं अधूर्षन्त- 
(११०) जो सत्याचरणी सज्जनोंसे दुष्ट वचन बोलते हैं, 
उन वचनोंसे वै स्वयं नष्ट हो जाते है । 

२ यः कवासखः ततनुष्टि तनूशुभ्रं अप ऊहति- 
(२६६) जो दु्शेका मित्र है, उस ढोंगी और स्वार्थीका इन्द्र 
तिरस्कार करता है | 

३ पणेः भोजनं मुषे अजति- (२७०) दुका 
धन लूटनेके लिए यह वीर आगे बढता है । 

४ अप त्रतान्‌ प्रसवे दद नानू ब्रह्मद्विष: सूर्यात्‌ 
'यावयस्व- (३३९) दुष्ट कर्म करनेवाले, दुष्ट मार्गसे संसारम 
चृद्धिको परापत होनेवाले तथा ईश्वरसे द्वेष करनेवाले नास्तिकोंको 
सूर्यले दूर रख । 

५ यः देववीतौ रक्षसः ओहते, तं नियात- 
(३४०) जो यडमें राक्षसॉको बुलाता है, उसे मार डालो । 

६ यः बः शशमानस्य निन्दात्‌, सिष्विदानः 
"कामान्‌ तुच्छयान्‌ करते - (३४०) जो मनुष्य तुम्हारी 
सतुति करनेवालेकी निन्दा करता है, वह अपनी कामनाओंको 
दुच्छ करता है। 

७ क्षत्रं अविह्वतं असुर्य- (५८५) इन देवोंका वल 
सच्जनोंके लिए कुटिलता रहित पर दुशेंके लिए विनाशक 
है। 

जो मनुष्य दूसरॉकौ निन्दा करता है, वह स्वयं पहले 
लोगेंकी नजरेँसे गिर जाता है । दुष्ट स्वयं अपने दुष्ट आचरण 


(३५०) 


से नष्ट हो जाता है । ऐसे दुश्शेंकी सहायता देवगण भी 
नही करते । इसीलिए मनुष्य सदा दुाचरणसे दूर रहे । 

८ मायाभिः परः नाम ऋते आस- (३६७) जो 
छलकपट आदि असत्य कामोसे दूर रहते हैं, उन्हें 
सत्यलोककी प्राप्ति होती है । 

जो सदा सत्यका पालन करता हुआ असत्य कामोसे 
दूर रहता है, उनका मन सदा उत्तम रहता है और उत्तम 
मनबालेकी हमेशा उन्नति होती है । 

उत्तम मनवालेकी उन्नति 

१ सुमनाः ऊर्ध्वः अस्थात्‌ - (२) उत्तम भवा 
मनुष्य हमेशा उन्नत होता है । 

२ महान्‌ देव; तमसा निरमोचिं- (२) यही मनुष्य 
महान्‌ देव बनकर अज्चानान्धकारसे छूट जाता है । जो मनुष्य 
उत्तम मनवाला होता है, वह मनुष्य ही देव बनता है । 
डेवका अर्थ है प्रकाशक, तेजस्वी । देव बननेके बाद मनुष्यके 
पास कभी भी अन्धकार नहीं आता । 

३ जातः मनः स्थिरं चक्षे- (२१७) उत्पत्र होते 
ही इद्रने अपने मनको स्थिर किया । 

४ मे मनः अमते भिया वेपते- (२८३) मेरा मन 
निर्बुद्धिताके कारण भये कांपता है | 

५ महे सौमनसाय असुरं देवं यक्ष्व- (३५१) 
अपने महान्‌ मनको उत्तम बनानेके लिए बलवान्‌ देवकी 
पूजा कली चाहिए । 

६ यादश्मिन्‌ धायि, तं अपस्यया विदत्‌- (३७३) 
मनुष्य जिस पदार्थ या ऐको प्रात कलेमें अपना मन लगा 
देवा है, उसे अपने पुरुषार्थसे प्राप्त कर ही लेता है । 

ममुष्यके शरीरमें मन एक ऐसा तत्त्व है, जो बहुत हो 
शक्तिशाली और अद्भुत है । जो मनुष्य अपने मनको दशमे 
कर लेता है, उसै यह मन देव बना देता है, पर जो इसे 
अशे नहीं कर पाता, उसे यह पतित और दुष्ट बना देता 
है । मनको वशमें करनेके साधन हैं अभ्यास और वैराग्य। 
चार बार यह मन भागता है, अतः बार बार पकड़कर 
उसी स्थान पर लानेसे मनकी चंचलता समात होकर उसमें 
स्थिरता आ जाती है । मनमें स्थिरता आनेके साथ ही 
भनुष्यकौ उन्नति होगी शुरु हो जाती है । अतः उत्रतिकै 
लिए प्रथम मनको स्थिर करनेका प्रयत्न करना चाहिए 
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परिश्रपका महत्त्व 

१ यः स्वयं बहते सः अरं करत्‌- (३७३) जो 
मनुषय स्वयं परिश्रम उठाता है, वहीं अपने कामको पूरी 
तरह सिद्ध करता है । उन्नति करनेका एक और साधन 
है, परित्रमशीलता । जो मनुष्य दूरके भरोसे न रहकर 
स्वयं कष्ट उठाता है, उसका काम. हमेशा सिद्ध होता है। 

२ इमं जनं यतः, सं तयथ:- (५८३) ये देव 
जिसे उन्नत करना चाहते है, उसे प्रयत्नशील बना देते हैं! 

३ कस्य यक्षं न भुजेम तनूभिः आ- (६०७) 
हम किस दूसरेके अन्नका उपभोग न कों, अपितु अपने 
हो परिश्रमसे कमाये गए अन्नको ही भोगें । 

४ उभे अहनी अप्रयुच्छन्‌ सु आधीः पुरः एति- 
(६९०) जो मनुष्य दिन और गत प्रमाद न करते हुए उत्तम 
कर्म करता है, बही आगे बढता है । 

देवगण जिसे उन्नत करना चाहते है, उपे प्रयलशील 
बना देते है । परिश्रमको छरा ही मनुष्य उत्ति करता है । 
आलदी मनुष्य कभी भौ उन्नति गही कर सकता । दूसरोंके 
भोसे रहना बडी भारी दुर्गतिका स्वरूप है । मनुष्य कशी 
भी दूसरेके अन्न पर अवलम्बित न रहे, अपितु अपने हौ 
परिश्रमसे कमाये गए अन्न पर स्वयं तथा परिवारका पालन 
चोषण करे । परिश्रमके साथ ही यदि मनुष्यमे उत्तम बुद्धि 
भौ हों हो उसका काम कभी भी अलि नही होता, इसलिए 
बुद्धिको भी पवित्र बनानी चाहिए । 

१ यत्र पूतबन्धनी मतिः विद्यते, अत्र क्रवणस्य 
हार्दिः न रेजते- (३७४) जहां पवित्रता बंधी हुई बुद्धि 
विद्यमान होती है, वहाँ उत्तम कर्म करनेवालेके हुदयकी 
अभिलापायें कणी व्यर्थ नहीं जाती । 

कल्याणका मार्ग 

१ अतिथीन्‌, नृत्‌ पत्नी: दशस्यत- (४१९) 
अतिथियोंकी, विदानोंकी और उनकी पल्लियोँकी सेवा करती 
चाहिए । अतिथि और विद्वानॉंकी सेवा करेसे मनुष्य 
कल्य'ण प्राप्त करता है । 

२ धर्मणा व्रतेन ध्रुवक्षेम:- (६१२) धर्मपूर्वक कार्य 
करेले अटल और शात सुख और कल्याण प्राप्त होता 


है। 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


३ धर्मभिः मित्रः भवति- (६१२) धर्मपूर्वक 
व्यवहार करनेसे मनुष्य लोगोंका मित्र होता है । 

स्त्री कैसी हो ? 

९ सरमा क्रतस्य यथा गाः विद्दू- (३३८) प्रगति 
करनेवाली खी क्त अर्थात्‌ सच्चे और नैतिक मार्गसे चलने 
पर ही लोगोंकी प्रशंसा प्राप्त करती है । 

२ अदेवत्रात्‌ अराधसः पुंसः बस्यबी शशीयसी 
भवति- (५४९) देवको न माननेवाले और धनहीन पुरुषकी 
अपेक्षा धनयुक्त र्री अधिक प्रशंसनीय होती है । 


(३५१) 


३ या जसुरि तृष्यन्तं कामिनं वि जानाति, क्षेत्रा 
मनः कृणुते- (५४२) जो खी दुःखी मनुष्यके, प्यासे 
और धनके अभिलाषी मनुष्यके भावोंको जानती है, तथा 
जो देवपूजाें अपने, गनको लगाती है, वही खो प्रशंसाके 
योग्य होती है। 

इस प्रकार इस पंचम मण्डलमें अनेक कल्याणकारी 
और व्यावहारिक उपदेश दिए गए हैं । मनुष्य इन उपदेशों 
पर आचरण करके अपनी उन्नति सिद्ध कर सकता है । 


अंसेषु व ऋष्यः 
अँशेयुयस्तन्वस्तन्वतो 
अक्रविहस्ता सुक्ते 
अग्न इन्द्र वरुण मित्र 
अग्न ओजिष्ठपा भर 
अग्नियच्छा देवयतां 
आग्निमीळेन्यं कवि 
अग्निर्जागार तमृचः 
अग्निर्जुषत नो गिरो 
अगिनर्जातो अग्रेचत 
अग्निर्ददाति सत्पतिं 
अग्नरदेवेषु राजत्यग्निः 
अग्निनों यज्चमुप चेतु 
आग्निहि वाजिनं विशे 
आग्निहोता दास्वत; 
आिहोता न्यस्तीवद्‌ 
अग्निक्ष यन्मरुतो 
आल्लिस्तुविश्रवत्तनं 
आनि धृतेन बावृधुः 
आन त॑ मन्ये यो वसुः 
अग्नि स्तोमेन बोधय 
अगे चिकिद्धयस्य न 
अगन तत्वं नो अन्तम 
अने नेमिरशँ इव 
अग्ने पावक रोचिषा 


® 
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पञ्चम मण्डल 


मंत्रवर्णानुक्रम-सूची 


अग्ने मरद्धिः शुभयद्धिः 
अग्ने विश्रेभिरा गहि 
अग्ने शर्ध महते 

अग्ने शर्घन्तमा गर्ण 
अग्ने सहन्तमा भर 
अग्ने सुतस्य पीतये 
अग्नेः स्तोम॑ मनामहे 
अच्छ क्रमे मारतं 
अच्छ मही बृहता 
अच्छ चद तवसं 
अच्छ वो अग्निमवसे 
अजातशत्रुमजरा 
अजिरासस्तदप ईयमाना 
अज्येष्ठासो अकनिञ्जस 
अञ्जन्ति यं प्रथयन्तो 
अतीयाम निदस्तिरः 
अतो न्‌ आ नुनतिथीन्‌ 
अत्यं हविः सचते 
अत्यायातमङिना 
अत्रिर्यद्‌ वामवरोहन्‌ 
अधारयत पृथिवी 
अदत्रया दयते वार्याणि 
ऊददंरुत्समसृजो वि 
अद्या नो देव सवितः 


अद्वेषो नो महतो 
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अध कत्वा मघवन्‌ 
अध स्म यस्यार्चयः 
अधा नरे न्योझे 

अधा हि काव्यो युवं 
अधा ह्यग्न एषां 
आध्यर्यवश्चकृवांसो 
अनवस्ते रथमश्वाय 
आनस्वन्ता सत्पतिः 
अनागसो अदितये 

अनु यदौँ मरुतो 

अतु श्रुवाममतिं 
अनुनोदत्र हस्तयतो 
अपारो वो महिमा 
अवोधि होता यजधाय 
अबो्ध्यानः समिधा 
अभि कद स्तनय 
अभि न इळा यूथस्य 
अभि ये त्वा विभावरि 
अभि बो अर्चे पोष्यावतो 
अभूदुषा रशतशुः 
अभ्यवस्याः प्र जायन्ते 
अभ्रानि शर्धो मरुतो 
अमादेषां भियसा भूमिः 
अयं सोनरचमू सुतो 
अय इवेदचरमा अहेव 


(२) 


अर्चन्तस्ता हवामहे 
अर्यम्यै वरुण मित्र्य 
अईन्तो ये सुदानवो 
अवर्षीवर्षमुदु षू 

अव स्पूधि पितरं 

अब स्म यस्य वेषणे 
अवोचाम कव्ये 
अवाचचक्षं पदमस्य 
अधा इवेदरुषासः 
अश्विना यद्ध काचित्‌ 
अश्विना वाजिनीबसू 
अश्विनावेह गच्छतं ६४०, 
अश्चिवा हरिणाविष 
असंमृष्टो जायसे 
असावि ते जुजुपाणाय 
अस्ति हि वामिह 
अस्मा इत्‌ काव्यं बच 
अस्मा उक्थाय पर्वतस्य 
अस्माकमण्े अध्वरं 
अस्माकमिद्ध दुष्ट 
अस्माकमिद्रे नो 
अस्मिन्‌ यज्ञं अदाध्या 
अस्य ऋत्वा विचेतसो 
अस्य वासा उ अचिषा 
अस्य स्तोमे मघोनः 
अस्य हि स्वयशस्तरं १३५, 
आ ग्रावभिरहन्येभिः 
आ चिकितान सुळतू 
जा जुहोत दुजत्यव 
आ ते अग्म इधीमहि 
आ ते अग्न ऋचा 

आ ते $बो बोण्यं 

आ ते हू हरिव: 

आ दैव्यानि पार्थिवानि 
आच्च स्थ॑ भानुमो 
आद्‌ रोदसी वितरं 


११२ 
७११ 
५५१ 
७०१ 

३३ 

३ 

१२ 
२१५ 
५२४ 
६३३ 
६५५, 
६५३ 
६५४ 
१०२ 
३५३ 
६२९ 
३०१ 
३८३ 

४४ 
२७९ 
३२८० 
६४१ 
३३७ 
२३६ 
१३१ 
६८४ 
४०९ 
५८४ 
१९८ 

द्र 

६३ 
२७५ 
२८२ 
३२४ 

श्र 
२०२ 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


आ धर्णसिर्वृहदिवों 
आ धेनवः पयसा 
आ जामभिर्मरुतो 

आ नो गन्तं रिशादसा 
आ जो दिवो बृहतः 
आ नौ महीमरमति 
आ नो मित्र सुदीतिभिः 
आ नो रलानि बिग्रतौ 
(आपथयो विप्रथयो 

आ प्र द्रव हरिवो मा 
आ भात्यरिनिरुषसां 
आधूपेण्यं वो मरुतो 
आ मित्रे बरुणे वयं 
आ यश्व मर्त्य 

आ यदू योगि हिरण्ययं 
आ यद्‌ बाँ सूर्यो रथं 
आ यद्‌ वामौयचक्षसा 
आ यसत सविरासुते 
आयं जना अभिचक्षे 
आ यं नर; सुदानवो 
आ यः सोमेन जठरम्‌ 
आ यात मरतो दिव 
आ याडाद्रिधिः सुत 
आ ये तस्थुः पषतीष 
आ चामश्चंसः सुयुजो 
आ वां नग मनोयुजो 
आ चां येष्ठाश्विना 

आ विश्वदेवं सत्पतिं 
आ येल नौलपूई 
आ वां रथो रथानां 
आ चो वन्तूदवाहासो 
आ रुक्मैग युधा तर 
जा रुद्रास इन्द्रयना; 
आ श्रैत्रेयस्य जन्तवो 


आ सुटती नमता 


| आ सूर्यो अरूहच्चुक्रार्ण: 
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आ सूर्यो यातु सपाः 
इति चिन्नु प्रजायै 

इति चिन्मन्युमध्रिजः 
इत्या यथा त कतये 
इदं बपुनिवचन जनासः 
इदं हि वां प्रदिवि 
इन्द्र ब्रह्म क्रियमाणा 
इन्द्रश्च वायवेषां 
इन्दाकुत्सा वहमाना 
इन्द्राग्नी मित्रावरुणादिर्ति 
इन्दाग्गी यमवथ 
इन्द्रानी शतदान्नी 
इन्द्रों रथाय प्रवतं 

इमा ब्रह्माणि वर्धना 
इमामू नु कवितमस्य 
इमामू ष्वासुरस्य 

इसे यामासस्त्वदिगधूवनू 
इरावतीवंरुण धेनवो 
इह त्या पुरुभूतमा 

'इळा सरस्वती मही 
ईर्मान्यद्‌ वपुषे 

इंळितो अन वावह 
ईळे आग्नि स्वनसं 
उक्षा समुद्र अर्षः 
उग्रो वां कुहो ययिः 
उच्छत्त्यां मे यजता 
उत गा व्यलु देवपलीः 
उत घा नेमो अस्तुतः 
उत्त त्यत्रो मारुतं 

उत न्ये ल; पर्वतासः 
उत्त त्ये मा ध्वन्यस्य 
उत त्ये मा पौहकुत्स्पस्य 
उत त्ये मा मास्ताश्वस्य 
उत त्वा खरी शशीयसी 
उत्त नो गोमतीरिष 

उत नो विष्णुरुत 
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उत ब्रह्माणो मरुतो २०१ 
उत मेञ्रपद्‌ युवतिः ५४४ 
उत मै वोचतादिति ५५३ 
उत यासि सवितः ६८१ 
उत स्म दुर्गुभोयसे ८९ 
उत स्म ते परुष्ण्याम्‌ ४४५ 
उत स्म यं शिशु ८८ 
उत स्य वाज्यरुषः ५०१ 
उत स्वानासो दिवि 3२ 
उता यातं संगवे ६४५ 
उतेशिषे प्रसवस्य ६८२ 
उतो नो अस्य कस्य २९५ 
उत्‌ तिष्ठ नूनमेषां ४९९ 
उदीरय कवितमं ३३३ 
उदीरयथा मरुतः ४८९ 
उद्यत्‌ सह; सहस २३१ 
उद्‌ यदिन महते २४८ 
उनत्ति भूषि पृथिवी ७०८ 
उप न; सुतमा गतं ६१० 
उप चे एषे बन्येभिः ३१७ 
उप स्तुहि प्रथमं ३३७ 
उमे सुक्र सर्पिषो दछ 
ोष्ट इद्र राधसो ३९२ 
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एतं मे स्तोगपूर्ये 
एता घियं कृणवामा 
एतावद्‌ ददुस 

एता विश्वा चळूवां 
एतो न्वद्य सुध्यो 

'एदं महतो अधिना 
एवा ते आगे सुरति 
एवा न इन्द्रोतिभिरव 
एमा हि त्वामूतुथा 
एवा अम्निगजुर्यमुः 
एवां अग्नि वसूयवः 
'एवेनद्रानीध्यामहावि 
एष क्षेति रवीति 
एष ग्रावेव जरिता 

एष ते देव नेता 

एव; स्तोमो मारुतं 
एषा गोभिररुणेभिः 
एषा जनं दर्शता 

एषा प्रतीची दुहिता 
षा व्येनी भवति 
एषा शुभ्रा न तन्वो 
ऐतान्‌ रथेषु तस्थुषः 
ऐषु घा वीरवद्‌ 
औच्छत्‌ सा रात्री 

कथा दारोम तमसा 
कथा महे रुद्रियाय ˆ 
कथो नु ते परि 

कदु प्रियाय धामहे 
कमेतं त्वं युवते 

कया नो अग्न कतयन्‌ 
कस्मा अद्य सुजाताय 
कं याथः कं ह गच्छ्यः 
कितवासो यदू रिरिपुः 
कुत्रा चिद्‌ यस्य 
कुमारं माता युवतिः 
कुह त्या कुह नु श्रुता 
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कूष्ले देवावश्विना 

के ते अग्ने रिपवे 

के मे मर्यकं पि 

के छा नरः श्रेष्ठतमा 
को अस्य शुष्मं तविषी 
को जु वां मित्रावरुणौ 
को जु बां मित्रास्तुतो 
को चामद्य पुरुषाम्‌ 
'को वेद जानमेषा 

को वेद नूनमेषां 

को वो महान्ति महताम्‌ 
कत्ल नो रहम आ 
कब वो $श्वाः ववाभोशवः 
वस्व जीए को अपशयत्‌ 
क्षेत्रादपश्यं सनुतश्चरन्त 
गन्तानो यशं यशियाः 
गवामिव श्रियसे 
गोमदश्वावद्‌ रथवत्‌ 
ग्राव्णो ब्रह्मा युयुजानः 
चक न वृत्तं पुरुहूत 
चतुः सहन्न गव्यस्य 
चत्वार ई विप्रति 
'चिकित्वन्मनसं त्वा 
चित्रा वा येषु दीधितिः 
छन्द; स्तुभः कुमन्यन 
जघने चोद एषां 
जनस्य गोपा अजनिष्ट 
जनिष्ट हि जेन्यो 
जुषस्वान इळया 

जुशे दमूना अतिथि: 
जुहुरे वि चितयन्तो 
ज्यायांसमस्य यतुनस्य 
तत॑ त्वा घृतस्नवीमहे 

तं त्वा शोचिष्ठ दीदिवः 
तं नाकमर्यो अगृभीत 
तं मो आने अभी 


१६८ 
४८३ 


(४) 


तं प्रलथा पूवंथा 

सं चः रथं रथानां 

तँ वः शर्ध रथेशुभं 
तं घो दौर्षायुशोचिषं 
तं हि शब्चन्त ईळते 
ततृदानाः सिन्धव 
तत्‌ सवितुर्वृणोमहे 
तत्‌ सु वां मित्रवरण 
तदस्तु भित्रावरुण 
तदि ते करणं 

तदू पु वामेना कृतं 
तदृतं पृथिवि बृहत्‌ 
तद्‌ वीर्य वो मरुतो 
तद्‌ वो यामि द्रविण 
तत्रो अनर्व सविता 
तमे पृतनावह 
तमबरेष्वीळते 

तमु नून तविषीमत 
तमु हि यः सुः 
तयोरिदभवच्छव: 

तत्र त्ये अग्ने अर्चयो 
तब द्युमन्तो अर्चयो 
तत्र श्रिया सुदृशो देव 
तव श्रिये मरुतो 
तवाहमग्न ऊतिभिः 
तवोतिभिः सचमाना 
ताँ जो देवाः सुपति 
ता अलत वयुतं 

ता तः शक्तं पार्यिबस्थ 
ता बाहवा सुचेतुना 
तामस्प रीति परशोरिव 
ता वां सम्याद्रह्मणा 
त्ता बामियानोडबसे 

ता वामेषे रथानाम्‌ 

ता वृधन्ताबनु थून्‌ 
ता हि क्षत्रमविहरुतँ 


इ, 


५८६, 


५८५ 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


ता हि श्रेष्ठवर्चसा 
तु नस्तो पर्वता: 
तुभ्यं भनि क्षितयो 
तुभ्येदमले मधुमत्तर्म 
तुभ्येदेते मरुतः 
तुजिप्रोपो पृषभो 

ते अज्येष्ठा ३फनिष्ठास 
ते ते देव 
ते नो मित्रे वरुणो 

ते ने वसूनि काम्या 
तेप्यो दनं बृहद्‌ 

ते म आहुर्य आयु: 
ते स्दासः सुमखा 

ते स्पन्द्रासो नोक्षण: 
ते हि सत्या ऋतस्पश 
ते हि स्थिरस्य शवसः 
ल्यं चिदण मधुपं 

त्वं चिदस्य अतुभिः 
त्यं चिदित्था कत्पयं 
त्यै चिदेषां स्वधया 
त्यस्य चिन्महतो 

जो यच्छता महिषाणांम्‌ 
जी रोचना वरुण 
ज्ययमा मनुषो 

त्वं तमिन्द्र मत्य॑ 


त्वं हि मातुषे जने 
त्वमने वरुणे जावसे 
त्वमाने सप्रथा असि 


त्वमङ्ग जरितारं यविष्ठ 
त्वमपो यवे तुर्वशाय 
त्वमर्यमा भवसि यत्‌ 
त्वमुत्सां ऋतुभिः 

त्वां विशवे सजोषसो 


त्वामग्त ऋतायवः 
त्वामग्ते अङ्गिरसो 
त्वामग्ने अतिथि पूव्यं 
त्वामले घर्णसि 
त्वमले पुरुरूपो 
त्वामग्ने प्रदिव 

त्वामग्ने मानुषीरीळते 
दामले सु 
'त्वामग्ने वाजसातमं 
त्वामग्ने समिधानं 
त्वामग्ने हविष्मन्तो 
त्वामल्या व्युषि देव 
त्वामिद्‌ बृत्हन्तम 

त्वेषं गणं तवसं 
दमूनसो अपसो ये 

दश क्षिपो युजते 

(दश मासाज्छशयानः 
दिवो नो वृष्टिं मरुतो 
दूल्हा चिद्‌ या 

देवं वो अद्य सवितारं 
देवं वो देवयज्यया 
देवानँ पलीरुशतीरवन्तु 
देवीदारो वि श्रयध्वं 
देवो भग; सविता रायो 
णा पणा 
द्विताय मृक्तवाहसे 
धर्मणा मित्रावरुणा 
धियं वो अप्सु दधिषे 
धूनुथ या पर्वतान्‌ 

न ते व इन्द्राभ्यस्मदृष्वा 
ज त्वद्धोता पूवो अग्ने 
न पञ्चभिदंशभि्षटयारभं 
ज पर्वता न नद्यो 
जाशंसः सुषूदती 
प सुतसोमास 
ज्र यदस्य नवति 


१०५ 


नबो नो अग्न आ 
न संस्कृत प्र मिमीतो 
'न स जीयते मरुतो 
नियुत्वन्तो ग्रामजिते 
नि ये रिणन्त्योजसा 
नीचीनबारं वरुणः 
नू त आभिरभिष्टिभिः 
तू न इद्धि वार्य 

जू न एहि वाय॑ 

जू नो अन ऊतये 
जू मन्वान एवा 


ज्वग्नि जातवेदसं १५८, 


न्यस्मै देवी स्वधितिः 
दे पदे मे जरिमा नि 
पपृक्षेण्यमिन्द्र त्ये 
'परावीरास एतन 

परो यव्‌ त्व॑ परम 
पर्वतश्चिन्महि वृद्धो 
पात तो रुद्रा पायुभिः 
पुरुद्रप्सा अञ्जिमन्तः 
पुरु यत्‌ त इन्द्र 
सुरूरुणा चित्‌, 

पुष्यात क्षेमे अभि योगे 
पोरं चिद्धयुदप्रुत 

प्र च्यवानाज्युजुरुषो 

प्र गु त्य विप्रमधयरेषु 
अ तव्यसो नमर्जाक्ति 
प्रति प्रयाणमसुरस्य 
प्रति प्रियतमं र्थं 

अति मे स्तोममदितिः 
ग्र ते पूर्वाणि करणानि 
अ जु कबं सुते या ते 
ग्रथष्ट यामन्‌ पृधिवी 
प्र यश एत्वानुषक्‌ 
अचण्यवो महतो 

प्र युञ्जती दिव एति 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


प्र ये जाता महिना 

प्र ये दिवो बृहतः 

प्र ये से बन्प्येषे 

प्र ये वसुभ्य ईवदा 

प्र वः स्पळकरन्‌ त्सुविताय 
प्र व एते सुयुजो 
प्रवत्वतीयं पृथिवी 

प्र जाता जानि पतयन्ति 
प्र विश्वसामन्नत्रिवत्‌ 

प्र वेधसे कवये 

प्र चो मरुतस्तविषा 

प्र चो महे मतयो 

प्र वो मित्य गायत 

प्र खो रथि युश 

प्र वो वायुं रथयुजं 

प्र शंतमा बरुणं दीधिती 
प्र शर्धाय माहताय 

प्र श्वावाश्व पृष्णुया 

प्र सक्षणो दिव्यः 

प्र सद्यो आने अति 

प्र सप्राजे बृहदर्चा 

प्र सुहुतिः स्तनयन्ते 

प्र सू महे सुशरणाय 
आये बृहते 

प्रातरग्नि पुरुप्रियो 
प्रार्देबीमदिति जोहवीमि 
प्रान्यच्चक्रमवृहः सूर्यस्य 
प्रातर्यजध्वमश्चिना हिनोत 
प्रातर्यावाणा प्रथमा 

प्रियं दाध न काम्यं 
प्रैष स्तोमः पृथिवी 

आओ त्ये आलपोऽनििषु 
बळित्था देव निष्कृतम्‌ 
'बळ्छिथा प्रर्वतानां 
'बृहद्षयो बृहते तुभ्यं 
बृहद्‌ वयो हि भानवे 
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बोधिन्मनसा रध्या 
भद्रमिदं रुशमा 

भूरि नाम वन्दमानो 
भौताय नाधमानाय 
मंहिह यो मयोतां 
मध्व ऊ षु मधूयुवा 
मनुष्यत्‌ त्वा नि 
'मरुत्लतो अप्रतीतस्य 
मरुत्सु वो दधीमहि 
महान्तं कोशमुदचा 
महि महे तवसे दीध्ये 
महे नो अद्य बोधयः 
मा कस्याद्धुतक़तू 
मातुष्पदे परमे शुक 
मातेव यद्‌ भरसे 

मा मामिमं तब सन्त 
आया बां मित्रावरुणा 
मार्जाल्यो मृज्यते स्वे 
मा खो रसानितभा 
मित्रश्च नो वरुणश्च 
मित्रे अंहोशिदादुरु 
मिमासु चौरदितिः 
मीळहुष्मतीव पृथिवी 
सृळत नो मरुतो मा 
यं मर्त्यः पुरुस्पृहं 

बं यज्जनो सुधनौ 

चं बै सूर्य स्वरभानुः 
य इमा विश्वा जातानि 
य इमे उसे अहनी 
य ई वहन्त आशुभिः 
य ऋघ्चा ऋष्टिविदयुतः 
य ओहते रक्षसो 

य च्चिद्धि ते गणा इसे 
यजमानाय सुन्वत 
यस्य केतुं प्रथमं 
यत्‌ ते दित्सुप्रराप्य 


(५) 


२०० 
६२१ 
१५३ 


३०१ 


२९९ 


(६) 


यत्‌ त्वा सूर्य स्वर्भानु 
जत्‌ पर्जन्य कनिक्रदत्‌. 
चत्‌ पूरय मरुतो 

अत्‌ प्रवासिष्ट पृषतीभिः 
अत्र वहितरपिहितो 

यत्र वेत्थ वनस्पते 
यथ चित्मन्यसे हुदा 
यथा बात; पुष्करिणी 
अथा यातो चधा जतं 
यदद्य स्थः परावति 
यद्वान्‌ धूर्षु पषतोः 
यदिन्र चित्र मेहता 
यदिन्द. ते चतखो 


यदी गणस्य रशनामजीगः 


यदी सोमा घश्रुधूता 
यदीनिन्द्र श्रवाय्यं 
यदुत्तमे मरुतो 
दवह तिविधे 
यद्‌ वाहिष्टे तदग्नये 
अल्ूरमशर्क गति 
अन्मन्यसे वरेण्यं 
यन्मरतः सभरसः 
यमग्ने वाजसातम 
यबिकेत्‌ स॑ सक्तुः 
यस्ते अग्ने नमसा 
चस्ते साधिष्ठो$्यस 
यस्तेक हृदा कीरिणा 
मै सुकते 
यस्य प्रयाणमन्वन्य 
यस्य वरते पृथियी 
यस्य मा परुषाः 
यल्यधीत्‌ पतरं 
दृगेव ददो तदक्‌ 
या घर्तरा रजसः 
या पूतनासु दुस 
था सुवीथे शौचद्रथे 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


३०६ | युजं हि मायकृथा 
७०० | चुझते मन उत्‌ 
४९२ | युवं नो येषु वरुण 
५१७ | युने मिवेमं जनं 
४२० | युवाभ्याँ मित्रावरुणा 
५७ | युवा स मारुते 
४९६ | युवोरत्रिडिकेतति 
६५९ | यृष्णाकस्या रथा 
६६० | युष्यादत्तस्य महतो 
६१४ | सुङ्गधवं हयरुषी रथे 
चूब॑ मतं विपन्यवः 
२९७ | यूयमस्मान्‌ नवत 
२७४ | यूयं रथि मरतः 

३ | यूं राजानमिर्यं जगाय 
२२४ | ये अग्ने चन्द्र ते गिरः 
२९३ | ये आने नेरवन्ति ते 
५३३ | ये अञ्जिषु ये वाशीषु 
५६३ | ये चाकनन्त आकनन्त 
१७५ | येन तोकाय तनयाय 
५७३ | ये मे पञ्चाशतं ददुः 
३९८ | ये वाबृधन्त पार्थिवा 
४७९ | वेषां क्रियाधि रोदसी 
१४९ | यो अस्मै प्रस उत 
५७८ | यो जागार तमृचः 
३११ | यो न आगो अभ्येने 
३७३ | यो भूयिष्ठं नासत्याभ्यां 
४६ | गो म इति प्रवोचत्‌ 
४७ | यो मे धूता शत 
६८० | यो मे शता च विंशति 
६९६ | यो रेहितौ वाजिनी 
१९१ | रथं जु मारतं वयं 
२६७ | रथं युञ्जते मरुतः 
३७९ | रथीव कशयाश्वां 
६०३ | चधूरियं पतिमिन्छन््येति 
७१४ | अघेन दस्युं प्र हि 
६६३ । वनेषु व्यतारक्ष 


६3 


३२१ 
६७८ 


१९० 
५४५ 


५०२ 


चं ते आग्न उनके 
खयं ते त इद्र ये च 
चवमग्ने वनुयम 

चयं मित्रस्यावसि 
क्यो न ये श्रेणीः 
बा इवेद रकता 
चह्णै जो रिशादसम्‌ 
चसा राजानं चसनि 
बसुराग्नर्वसुश्र्वा अच्छा 
'चाचं सु मित्रावरुणौ 
जाजो जु ते शवसः 
-बाहत्विषो मरुले 
वातस्य पत्यन्ीव्ला 
वातस्य युक्तान्‌ त्सुयुशः 
वायवा याहि बीतये 
वाशोमन्त ऋष्टिमतो 
वि निहोष्ठ अनस्पते 
हि ज्योशिषा बृहता 
चि वन्दते थियो 
वित्वक्षपः समृतौ 
विदा चिनु महान्तो 
विदा दिवो निष्यन्‌ 
विद्युमहसो नरो 
बिम्रेशिबिप्र सन्त्य 
बि या जनाति जसुरि 
वि वृक्षान्‌ हन्त्युत 
विश क्षि विश्पति 
विश्वस्य हि प्रचेतसा 
विश्वानि देव वितः 
विश्वाचे नो दुर्गहा 
विद्वा रूपाणि प्रति 
विद्वे अस्या व्युषि 
बिश्रे देवा नो अद्या 
विश्वे हि त्वा सबोषसो 
विधि हि विश्ववेदसो 
विद्यो देवस्य नेतुः 


बि यू मृषो जनुषा 
विसर्पाणं कृणुहि 
वि सूर्यो अरतिं न 
'चौतिहोत्रै त्वा कवे 
वृषा ग्रावा वृषा मदो 
वृषा त्वा यूषणं 
चूषा हसि राघते 
ष्ट्व रीत्यापेषस्पती 
बृष्णे यत्‌ ते पृषणो 
वृष्णो अस्तोषि भूम्यस्य 
ेत्ययुर्जीनेवान्‌ वा 
व्यक्तूत्‌ रुद्रा व्यहानि 
ब्युच्छा दुहितदियो 
जोन स्थो घुवक्षेमा 
शभू घु वां मधूयुवा 
शर्ष शर्घ व एषा 
शर्धो मारुतमृच्छंस 
शिवस्त्व्रेहा गहि 
शुचिः भ्म यस्मा अत्रिवत्‌ 
शुनश्चिच्छेपं निदितं 
शुष्मासो ये ते 

शृणोतु न ऊर्जा 

श्येन आसामदितिः 
श्रिये सुदृशौरुपरल्य 
संजर्घुराणस्तरुभिः 

से भनुना यवते 

सं यदिषो वनामहे 

स आ गमदिद्र यो 
सखायः सं च; सम्यंचं 
“सखायस्ते विषुणा 

सखा सख्ये अपचत्‌ 
सचकमे महतो 

"स जिह्वया चतुरनौके 
सज्रादित्वैयंसुभिः 
सजुमित्रावरुणाध्याँ 
सजूसिश्चेभि्देवेभिः 


२८५, 


ऋग्वेदका सुबोध भाष्य 


सत्यमिद्‌ वा उ अधना 

स त्वं त इन्द्र घियसाने 

सदापृणो यजतो वि 

स न राजा व्यथते 

सन्त साखमं पशुम्‌ 

स नो धौति वरिष्ठा 

स जो जोधि श्रुधी 

सत्त मे सप्त शाकिन 

समत्र गावोऽभितो 

समश्चिवोखसा , ३४८, 
६४७, 

समिद्धस्य प्रमहस: 

समिद्धारिनर्वनवत्‌ 

समिद्धो अग्न आहुत 

सपिद्धो अग्निदिवि 

"समिधानः सहस्रजित 

"समिध्यमानो अमृतस्व 

समिन्द्र जो मनसा 

समी पणेरजति भोजनं 

'समुद्रमासामन तस्थे 

सम्राजा उग्रा वृषभा 

'सम्राजा या घृतयोनी 

सम्राजावस्य भुवनस्य 

स स्पा कृणेति 

सहससामास्तिबेशि 

स हि क्षत्रस्य मनसस्य 

स हि खुभिर्जनानां 

स हि रलानि दाशुषे 

स हि ष्मा घन्वाक्षित॑ 

स हि च्मा विश्वचर्षणिः 

सहि सत्यो यं पूर्वे 

साकं जाताः सुभ्वः 

सा नो अद्याभरद्धसुः 

सिषत्कु न ऊर्जव्यस्य पुटे 

सुतंभरो यजमानस्य 

सुता इन्द्राय वायवे 


स्वाहाग्नये वरुण्ड्य ५८ 
हये नरो मल्ठो पूळळ८११. ८१९ 
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